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ELŐSZÓ. 

RÍNYI MIKLÓS, a költő és hadvezér életrajza SALAMON 

FERENCZ-TŐI maradt reám örökül. A kitűnő tudós is-
mételve foglalkozott hősünkkel, majd ifjúságáról, majd nagy 
eposzáról adott egy-egy szép tanulmányt: de az életrajz 
megalkotásáról Az első Zrínyiek írója adatok hiányában 
lemondott. Még akkor, az ő tanulmányai készültének ide-
jében, sem a magyar országos levéltár rendezetlen volta 
miatt, sem a horvát-szlavon levéltár a politikai feszültség-
nél fogva nem volt kiaknázható; a bécsi titkos és hadi 
levéltár pedig magyar tudós előtt kutatás számára még 
meg nem nyílt: holott ezek ismerete nélkül Zrínyi Miklós 
pályája meg nem rajzolható. SALAMON még egyszer, élete 
utolsó évében visszatért régi kedvenczéhez, hogy a Képes 
Irodalomtörténet számára egész alakját megfesse; de a ha-
lál kivette kezéből a tollat és az ő szándéka teljesületlen 
maradt. B E Ö T H Y ZSOLT barátom ekkor, mint ama nagy-
becsű vállalat szerkesztője, a gazdátlan örökséget reám 
utalta: így lettem a Képes Irodalomtörténeten. a Zrínyi 
életírója. 



VIII ELŐSZÓ. 

S alig jelent meg ez a tanulmányom, a mikor a magyar 
közoktatásügyi kormány közvetítésével kezembe és rendel-
kezésemre jutott a Zrínyi teljes irodalmi és könyvtári ha-
gyatéka Az Adriai 7enger Syrenájának tisztázatával, ele-
giájának eredeti fogalmazásával, kiadatlan epigrammjával 
és ismeretlen hadi vázlataival egyetemben. Alig olvastam 
át őket, a mikor a forgalomban levő kiadások száz és száz 
apró hibája és eltérése miatt a Zrínyi költői műveinek 
első teljes és hü kiadására vállalkoztam, mely szerkeszté-
semben s a Magyar Tudományos Akadémia irodalom-
történeti bizottságának fényes kiállításában már a sajtó alatt. 
S alig határozott a bizottság erről a kiadásról, a mikor 
SZILÁGYI SÁNDOR bátyám, a legkedvesebb és legzsémbe-
sebb szerkesztő, e munka megírására szólított föl: így let-
tem az ő vállalatában a Zrínyi monographusa. 

Ez az életrajz tehát első sorban B E Ö T H Y ZsoLT-nak és 
SZILÁGYI S Á N D O R - n a k köszönhető: de kutatásaim közben 
számosan köteleztek hálára. 

Kutató utamat a kitűnő szakférfiak önzetlen támogatása 
következtében bőséges aratás jutalmazta. A magyar orszá-
gos és magyar nemzeti muzeumi, a bécsi titkos és bécsi 
hadi levéltár, valamint Horvátország zágrábi és gróf I)ras-
kovich Iván trakostyáni levéltára oly gazdag anyagot szol-
gáltatott, a milyenről az irodalom nem is álmodott; a mel-
lett a zágrábi egyetemi könyvtárból a Zrínyi egész könyv-
gyűjteménye használatomra állt, s élete és munkássága 
tanulmányozása közben ugyanazokat a munkákat olvashat-
tam, a melyeket ő olvasott, a legtöbbször az ő megjegy-
zései és figyelmeztető jelei szerint: így az ő eszméinek és 
nézeteinek eredeti forrását és természetes fejlődését híven 
megfigyelhettem. Mindezek következtében ennek az élet-
rajznak anyaga kilencz-tized részében merően új: a mi 
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főként szíves támogatóimnak érdeme. Jól esik megvalla-
nom és megköszönnöm. 

A legmelegebben köszönöm pedig az országos levél-
tárban dr. P A U L E R G Y U L A , N A G Y G Y U L A és P E T T K Ó B É L A , 

a nemzeti muzeumban dr. F E J É R P A T A K Y LÁSZLÓ, E R D É L Y I 

P Á L és S C H Ö N H E R R G Y U L A uraknak, a kik az oklevelek 
felkutatásában és rendelkezésemre bocsátásában segítsé-
gemre voltak; a bécsi titkos levéltárban A R N E T H A L F R É D 

ő excellentiájának, hogy a legelőzékenyebb készséggel meg-
nyitotta előttem ezt a roppant gyűjteményt; különösen az 
aligazgatónak, dr. K Á R O L Y I Á R P Á D barátomnak, kik a leg-
nagyobb önzetlenséggel, mint dr. T H A L L Ó C Z Y L A J O S bará-
tom a Gvadányi írásakor, nemcsak keresni segített, de a 
saját nagyértékű Zrínvi-adalékait, a bécsi velenczei követ 
titkos sürgönyeit is 1663-ból és 1664-ből felhasználás vé-
gett átengedte; azután V E R E S S ENDRÉ-nek, kedves tanít-
ványomnak, e derék fiatal történeti kutatónak, ki az egész 
hadi levéltárt egy-maga vizsgálta át meglepő eredmény-
űvel helyettem; a horvát-szlavon levéltárban dr. BOJNICIC 

JÁNOS úrnak, a zágrábi egyetemi könyvtárban dr. K O S T R E N -

CIC I V Á N igazgató úrnak és a kolozsvári egyetemi könyv-
tárban dr. FERENCZY Z O L T Á N barátomnak, kik a Zrínyi-
könvvtár el- és visszakiildözésére különös szívességgel min-
dig készen voltak; azután dr. PAP IVÁROLY-nak, kedves 
tanítványomnak, e tehetséges fiatal írónak, ki a kiadatlan 
hadi vázlatok betű-hív másolására a legönzetlenebb szere-
tettel vállalkozott; utoljára, de nem utolsókul két hölgy-
nek, és pedig gróf D R A S K O V I C H IVÁNNÉ, E R D Ő D Y J Ú L I A 

grófnőnek, ki a trakostváni levéltárból oklevelekkel és 
Trakostvánra nézve felvilágosításokkal m i n d i g szívesen szol-

J ö ö 

gált, és az édes feleségemnek, fáradhatatlan íródiákomnak, 
ki nemcsak az összes levéltári kutatásaimon végig kísért 

Magyar Tört . Életr, 1895. b 
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és mellettem másolt, de egész codexeket is, mint a Stern-
matographiát, az Acta és Articuli-gyűjteményt, a leg 
nagyobb pontossággal leírt; mindketten oly szeretetre-
méltó kedvességgel segítettek, a milyennel csak a nő ké-
pes, oly magas értelmiséggel, mint csak a férfi-tudós szol 
gálhat. 

Kolozsvár, 1896 június 20. 
SZÉCHY K Á R O L Y 
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2 . Z R Í N Y I C Z I M E R . 

ZRÍNYIEK eredete az idő ködé-
ben vesz el. A mi ott földerí-

teni, sőt ragyogásba vonni törekszik, 
csak a képzelet játéka a verdeső 
vágyak, hitegető hízelgések, hímező 
hagyományok, tudákos találgatások 
és hívságos szóhüvelyezések csil-

logó szereivel. Különösen leleményes Forstall, a költő 
papja és titkára, a ki egyenest az ő vezetése és felügye-
lete alatt merül a család levéltárának tanúlmányába 
és történetének megírásába;* s a hol az adatok biztos 
erejére nem támaszkodhatik, szivesen folyamodik az ál-
mokhoz mentő segedelemért. Művelt és eszes ember, a 
vallástudományok doktora és professzora, a szent Ágoston-
rend tartományi főnöke Ausztriában : de ír létére is any-

CSALÁDI H A G Y O M Á N Y O K 
ÉS V É R B E L I Ö R Ö K L É S E K . 

* F O R S T A L L M Á R K : Stemmatographia 

Mavortiae familiae Comitum de Zrin ob 
repressos et de t r iumpha tos toties Ot to-
manos toto Őrbe conspicuae. Direct ione 
et Auspiciis Celeberr imi Ducis et Herois 
Nicolai a Zrinio, I l lyr icorum Regnorum 

Proregis , Aurei Velleris equitis, S. Caes 
Majes ta t i s Consiliarii int imi etc. incepta . 
Jussu. cura et sumpt ibus Mariae Sophiae 
de Löbl eiusdem Relictse Conthoral is 
Cont inua ta et absoluta. 1664. A bécsi 
császári t i tkos lvrban. Fasc. Hung. 280. 
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nyira csüng Zrínyi Miklóson s érte az egész családon, 
hogy dicsőbbet a keresztyénség világrészeiben sehol sem 
talál, hasonlatost is keveset;1 ennélfogva a méltó ősök 
keresésében _s_ a méltó levezetés szövésében ki nem fárad. 
A régibb irodalomnak a maga koráig valamennyi kétes 
•gyanítása és töredékes vonatkozása ismeretes előtte, s az ő 
nagvzó és színező tolla alatt még csodásabban hangzik. Tör-
téneti töredékeiben, melyek csomó számra vannak, a csalá-
dot előbb Galbával, a római császárral hozza rokonságba, 
azzal az ismert szófejtéssel, hogy ősi neve a Subich nem 
egyéb, mint a Sulpiciusok nevének megrövidülése, mert 
annyi század folyamában, annyi különböző nyelvjárásban a 
Sulpiciana szó a «gens Sulpiciana» kifejezésben megkopott 
és belőle Supiciana, majd Subiciana lett. Minden bizony-
nval kitűnő és fényes rokonság, hiszen a Sulpiciusok nem-
zetsége a régi Róma legjelesebb nemzetségei közé tar-
tozott, s maga Servius Sulpicius Galba, császár korában 
is, büszkén hivalkodott származásával, s palotája fogadó-
termében fölvésette a családfát, ősei sorát, mely női ágon 
Pasiphaéig, a Helios és Perseis leányáig, férfiágon Jupi-
terig, az istenek és emberek atyjáig terjedett.2 Hej pedig, 
megmondotta yuvenalis, hogy csak addig volt tisztaság a 
földön, a míg Jupiter álla meg nem pelvhesedett !3 Forstall 
aztán újabb összeköttetéseket keres és állapít meg : a csa-
ládot táblázatos kimutatással, ízről-ízre való következéssel, 
atyafiságba vonja a török szultánokkal, görög császárok-
kal, s Epirus fejedelmével, a vitéz Skander béggel.4 Ily 
módon a hatalomnak, fénynek és dicsőségnek sugarai 
mindenfelől reáesnek, hogy a saját tündöklése annál erő-
sebb legyen ; s ily módon a szultánok és Zrínyiek küz-

1 F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 5 . 1 3 . 1. 

2 SVETONIUS : G a l b a . C a p u t 2. 
3 JUVENALIS: Sat i rá i . Dr . BARNA IGNÁCZ kiadása . B u d a p e s t , 1876. Sa t i r a vi . k. 

7 3 — 7 4 - 1-
4 A rajzolatok és táblázatok a bécsi császár i t i tkos levé l tá rban . Fasc . H u n g 280. 
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delmének érdekessége fokozódik, a mennyiben bennök 
nemcsak a terjeszkedő hódításnak és honszerető önfelál-
dozásnak, nemcsak az ellenkező vallásos rajongásnak, de 

3. F O R S T A L L K É Z I R A T Á N A K C Z Í M L A P J A . 

a vérmeghasonlásnak és vérgvűlölségnek sötét tüze is 
lobog. 

A család történetébe azonban ezek a czifra föltevések, 
ezek a merész álmodozások nem kerülnek bele, a mi 
valószinűleg a költő józanító befolyása. Mert az ír barát, 
ha egyszer megírta, magától alig hagyja vala el azokat, 
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hiszen a saját szemében igazolhatta a példa, hogy a Hu-
nvadyakat, Frangepánokat, Karlovicsokat és Blagayakat 
is a rómaiakhoz fűzik : mellőzésüket annak lehet tulajdo-
nítanunk, a ki kutatásait vezette és eredményeit felügyelte. 
Zrínyi Miklós nem szorult sem a mondva-csinált táblá-
zatok tanúságára, sem a Sulpiciusok nevének hasonlósá-
gára, sőt valószínűleg a Subich-féle származást sem ismerte 
el. A család története legalább, a Forstall korábbi fejtege-
tésének ellenére, hevesen és hosszasan vitatkozik Ráttkay 
György gyei azon kettős állítása miatt, hogy a Zrínyiek 
eredetileg ostroviczai Subichok és a grófi czímet csak új 
birtokukkal, Zrin várával nyerik.* Hisz már III . Endre 
király oklevele 1293-ban, mely Pál bánnak és testvérei-
nek a tengeri bánságot olykép adományozza, hogy örökö-
seik között firól-fira szálljon, grófoknak említi őket; sőt 
általában lehetetlen megállapítani, hogy a grófi czímet 
mióta viselik, mivel született és nem csinált grófok, kiket 
czimök a vérök jogánál fogva illet meg, mint a királyok és 
fejedelmek fiait: Horvátország bizony soha alacsonyabb sors 
ban nem látta őket. Különben a Subichok maguk is gró-
fok voltak, a mi nyilván kitetszik a tinnini káptalan ama 
két okleveléből, melylyel a Zrínyi grófokat Brebiri Jakab 
grófnak, Horvát- és Dalmátország albánjának, a Pál gróf 
fiának a Subich-nemzetségből birtokaiba bevezeti és be-
helyezi;** mert Jakab gróf magtalanúl halt el s birtokai 
a horvát szokásjog szerint és a végrendelkezés erejével 
reájok, mint a legközelebbi ágon való osztozkodó testvé-
rekre háramlanak. Ámde ez a két levél, érvelése szerint, 
még korántsem dönti el, hogy a Zrínyiek és Subichok 
apai vagy férfiágbeli rokonok voltak. Hiszen ugyanaz a 
hang szólal meg Frangepán István ama leveleiben, rae-

* G E O R G I U S R Á T T K A Y : M e m ó r i a R e -

g u m et B a n o r u m R e g n o r u m Dalmatiae, 
Croat ias et Slavonias. Viennae, 1772. 125.1. 

** A volt Csáktornyái levéltárban 1397. 
és 1446-ból 514. és 506. számok a la t t . 
FORSTALL S t e m m a t o g r a p h i á j á b a n , 106. 1. 
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lyek szerint Busán megye a Zrínyiekre, mint a Frange-
pánok igazi örököseire száll, pedig nem voltak apáról való 
rokonok. A vérrokonság ugyanis magában foglalja mind 
a férfi, mind a női ágat, s vagy az egyik vagy a másik 
módon lehetnek vérrokonok és a magyar jog értelmében 
osztozkodó testvérek. Subichok még éltek eme javak 
átvétele után ötven évvel is. Brebiri Subich György és 
brebiri Obradivich Mihály, hasonlókép a Subich-nemzet-
ségből Zrínyi Miklósnak, a Karlovics János sógorának 
szolgái voltak.* A miből arra lehet következtetni, hogy 
Subich Jakab a Zrínyieknek valószínűleg valami régi jószá-
got szolgáltatott át, mely a család jogának sérelme nélkül 
női ágon reájok szállítható és szállítandó volt; épen mint 
a Frangepán István esetében. Mert valószínűtlen, hogy 
annyi történetben, a Csáktornyái és trani levéltár annyi 
okmánvában, melvek Pál bánról, fiairól és unokáiról fen-

J > J ' 

maradtak, sem a régi, sem az új időkből ennek a névnek 
semmi nyoma ne legyen, ha a családot valaha így hívták 
volna. Csupán egyetlen levél, a szent Ferencz-rend főnöké-
nek levele 1517-ből mondja Zrínyi Miklóst Subichnak, ille-
tőleg hibásan Slubythnak, a szóbeszéd vagy valamely népi 
hagyomány nyomán. S még valószínűtlenebb, hogy Zrínyi 
Györgynek, a Pál bán fiának és Mladin testvérének job-
bágya vagy szolgája Subich lehessen, ha e hatalmas feje-
delmek csakugyan ebből a nemzetségből származtak volna ; 
hogy ugyanabban az időben ez a nemzetség annyira el-
szaporodjék és állapotára annyira megoszoljék.** 

A család története azért ezt a származást elveti, s 
az ősöket ennek ellenében a régi gót és horvát királyok 
és a régi bosnyák bánok véréből vezeti le. E szerint 
valami négyszáz évvel Krisztus után élt az alapító, a nagy 

* A volt Csáktornyái levéltárban 486. 
és 574. s z á m o k ala t t . A FORSTALL S t e m -
m a t o g r a p h i á j á b a n , 107. 1. 

* * F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 

1 0 7 — 1 0 8 . 1. 
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Névtelen, Sneulados gót kiralynak az apja, kiben betelt 
a mondás, hogy a nemestől csak nemes eredhet. Vére 
Jáphet idejéből tisztán öröklődött reája és tisztán szállt 
tovább utódaira. Közűlök, annyi fényes és vitéz fejedelem 
sorából, különösen emlékezetes Ostrovius, a ki Ostrovicza 
várát építtette, s ezzel maradékainak hosszú századokig 
nevet és székhelyet adott. Tőle származnak a régi horvát 
királyok, kik közül Suetmirnak két fia volt : Budimir, 
a kit szent Cvrill a keresztvén hitre térített, Honorius j J ' 
bíboros, IV, János pápa követe királyivá kent és koroná-
zott, Horvátországban uralkodott; testvére pedig, kinek 
neve ismeretlen, Boszniába ment és bánságot alapított, 
melyet örökösei száz esztendeig birtak. Mikor Tiescimir, 
gyönge gyermek, volt a király, a nyolczadik bosnyák bán 
és más országok fejedelmei megtagadták a hűbéri adót, 
de később meglakoltak érte. A nyolczadik bosnyák bán 
fia, Tvartkó visszanyerte a báni méltóságot, melyben 
követték utódai. Fia, Barich, jeles vitéz, a ki Ragusa 
ellen háborút viselt; unokája Kulin, békés alkotó, kinek 
harminczhat éves kormánya alatt Bosnyákország annyira 
felvirult, hogy virágzása példabeszédben élt, s a mikor a 
kései ivadékok a jobb időket emlegették, rendesen a 
Kulin korát idézgették. Halála után a magyar király segé-
lyével Kotroman foglalta el a báni széket s a Kulin fia,. 
Mladin, ostroviczai gróf az elnyomás elől Horvátországba 
szakadt, a hol javai voltak és a hol családja csakhamar 
magasra emelkedett.* Két fia közül az egyik Ratchó, a 
másik György; a csáktornyai levéltár ennek az utódairól 
teljesen hallgat, annak a maradékairól annál többet beszél, 
mert Pál, az örökös tengeri bán és testvérei mély nyo-
mokat vertek emberöltőjük történetében.** 

Forstall a különböző házbeli régi gót és horvát kirá-
* F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 

6 4 , 66 , 6 7 , 7 0 , 74 , 7 9 — 8 2 . 11. 

Magyar Tört. Életr. 1895. 

* * F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a ^ 

8 3 . 1. 

o 
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lyokat közös törzsön egyesíti, melynek kiágazásaként veszi 
a régi bosznyák bánokat. Beismeri ugyan, hogy levezetésé-
ben szakadékok vannak,1 de vigasztalódik azzal, hogv 
minden családfában, mely négy-ötszáz esztendőre nyúlik, 
hézagok fordulnak elő ; tudia ugyan, hogv az Ostroviczaiak 
közül, mint bosnyák bánnak, egynek sem maradt fenn 
emlékezete,2 de megnyugszik abban, hogy nálok is, mint 
hajdan az egyiptomi királyoknál, a Fáraóknál és Ptolo-
meusoknál az a szokás divatozott, hogy családi vagy hiva-
tali nevök helyett valami jellemző melléknévvel éltek. 
Már maga az is fontos bizonyság, hogy szlávok voltak, 
mert a slava dicsőséget jelent, a slavi annyi, mint dicső-
ségesek ; még inkább, hogy a czímerök két kiterjesztett 
sasszárnv, mert a vár, mely a Zrínyiek pajzsának jobb 
mezejében látszik, I. Ferdinánd 1554-ik évi parancsából a 
kihalt Ernst vagv Hampó-család csáktornyai birtokosságá-
nak és nemesi emlékének megörökítésére szolgál.3 A szárny 
a dicsőség kifejezője, mert a dicsőség híre gvors szárnyon 
repül; azért mondja a vers a Zrínyiek kiterjesztett szár 
nváról : 

Hír a dicső tettek ragyogása, a mellyet a szlávság 
Névvel nyert vala meg, vérrel a régi vitéz. 

Hír jelvénye meg a szárny, mellyet czímereképen 
Méltóan hordoz hát a király-ivadék.4 

A mi ebben a fejtegetésben érdekes és jellemző, nem 
a Subich-eredet elvitatása, hisz ez ép oly jóhiszemű, mint 
a mily jogos lehet ; nem a nagyzó leszármaztatás, hisz az 
ilyennel abban az időben a régi jeles családok udvari 
papjai és hízelgő magasztalói bővelkednek; nem a mo-
solyra indító könnyűség, melylvel az ír barát annyi váltó-

1 F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 6 4 . 1 

2 U g y a n a z , ugyano t t , 76. 1 
3 NAGY IVÁN: M a g y a r o r s z á g csa láda inak könyvében m á s n a k í r ja a H a m p ó -

•czímert. ív. kötet . Pes t , 1858, 74—75. 1. 
4 F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 6 5 . 1 
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zatos századon és uralkodó házon keresztül imbolyog; s 
nem a jámbor megokolás, melylyel a támadható ellenvetést 
eleve leszerelni törekszik : hanem inkább az a töredékes 
alap, melyen a czéljára alkalmas írók, különösen Orbinus 
segélyével épít, és az a világos jelenség, mely egyes ada-
lékaiból és egyes részletezéseiből kitetszik, hogy mindez 
a Zrínyiek családi hagyományainak színező és kiegészítő 
feldolgozása csak; mert Forstall, a mint Csáktornyától 
megválik és Velenczében tartózkodik, újra visszatér a 
Sulpicius-Subich-eredet hitére, melyet már most Luciussal 
és Tamás spalatói esperessel támogat.1 Forstall leleménye 
ugyan a család történetében igen gazdag : de nem egészen 
lelemény. Mesés elbeszélésének némely mozzanata a Zrí-
nviek hitében vagy épen tudatában gyökerezik. így Ostro-
vius emléke, valószínűleg az Ostrovicza nevének esetleges 
találkozásából kelve és fejlődve, még a XVII . században 
is kisért nálok, mert Miklóst és Pétert érdekli, a miről a 
bécsi dán követ 1664-ben tudósítja őket, hogy Dániában 
Ostroviusok még az idő szerint is élnek.2 így a régi bos-
nvák bánok és horvát királyok vérrokonságáról tanúsko-
dik, hihetőleg valami udvari pap nagylelkűségéből, a 
csáktornyai képtár egyik fölötte régi írása, melyet az idő 
mostohasága annyira megrongált és megkoptatott, hogy 
sok helyen, a mint Forstall vallja, már az ő idejében 
olvashatatlanná vált. Ez írás szerint Pál bán, ki fia Ratchó-
nak, ki fia Mladinnak, ki fia Ivulennek, ki fia Barichnak, 
ki fia Tvartkónak, a bosnyák bánok és horvát királyok 
véréből származott.3 S a Pál fiáról, Mladinról, Tomcus 

1 FORSTALL MÁRK l e v e l e 1667 j a n u á r 
30-áról és töredékei ennek k ísére tében a 
Z r í n y i e k s z á r m a z á s á r ó l . Országos Levé l -
tá r , N . R . A. F a s c i c u l u s 585, 32. sz. a. 

2 F O R S T A L L M A R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 

70. 1. 
3 F O R S T A L L ' M Á R K Stemmatographiá-

jában : U n d e in ve tus t i s s imo scr ip to Ciak-

to rnens i s P inacothecae i n ju r i a t e m p o r u m 
exeso et m a g n a ex p a r t e illegibili, de 
P a u l o B a n o hoc t a n d e m aegre legere li-
c u i t : P a u l u s B a n u s filius Rolko, filii 
Ma lad in , filii Kul im, filii Bar ich , filii 
T u a r t k ó ex Ban i s Boss x R e g i b u s 
I l lyricis , quae l acuna hoc vei alio non 
abs imi l i m o d o expleri debet , ex B a n i s 
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és Ráttkav akképen vélekedik, hogy kincseinél és nagy 
őseinél fogva, mert nemcsak apja, de nagyapja és szép-
apja is a bosnvák bánoktól eredt, fenhéjjázó volt.1 

A családi hagyományok, a régi szakadékos írás magvá-
ból, a korabeli történettudósok kedvező ápolásával, nemze-
dékről-nemzedékre szálltak; s minél tovább jutottak, annál 
többre emlékeztek, nem az újabb időből, hanem a régi 
századok ködébül. A Pál és Mladin bosnyák bánsága, 
miről beszédes oklevelek maradtak, a régi bosnyák bánok-
nak, mint vér szerint való elődöknek elhitetésére és iga-
zolására vált. 

Történeti bizonyossággal csupán annyi állítható, hogy 
a Zrínyiek ősei Brebirben székeltek, mely Konstantin 
császár szerint az ősi zsupánságok egyike volt, az Adriai 
tenger közelében, a Kerka és Zermagna vizei közt. A mi-
kor feltűnnek, már grófoknak czímezi őket az írás; való-
színűleg azért, mert ősi időtől fogva a zsupánság fejei 
voltak. S a latin nyelv a horvát zsupánságot, épen mint a 
magyar vármegyét comitatus-nak, az örökletes zsupánokat, 
épen mint a kinevezett ispánokat comeseknek mondotta : 
így lehettek a brebiri zsupánok — Brebiri grófok. Legalább 
ezzel a megfejtéssel teljesen kiegyeztethető és megérthető 
a család amaz okoskodása, hogy elei nem csinált, hanem 
született grófok voltak.2 Ily módon Budec, Cservenik, 
Strezinja a XI. század végén, Bogdán és Mirosláv száz 
esztendő múlva, kiket az oklevelek ebből az időből em-
legetnek,3 talán az ő törzsükből hajtottak. Csak nevök 
ismeretes, életüket és uralmukat a mult homálya borítja. 

Bossenensibus, ex Regibus Illyricis, 
Ratko in hoc scripto^Rolko vocatur, nisi 
forte Antiquarius in una alterave con-
simili litera erraverit, quod facile in 
scripto alias exeso et fere illegibili acci-
dere potuit . 64. és 82. 11. 

1 RÁTTKAV GYÖRGY : Memória Regum 
et Banorum, 1772. 72. 1. 

2 FORSTALL MÁRK : S t e m m a t o g r a p h i a , 
65. 105. 1. 

3 RACKI FERENCZ : D o c u m e n t a , 73 , 
8 2 , 1 1 7 , 1 2 6 . 11. K U K U L J E V I C S I V Á N : C O -

dex Diplomaticus, 1. 132, 137, 162, 164, 
182. 11. 11. 113, 1 1 7 , 1 2 8 . 11. F E J É R GYÖRGY: 
Codex Diplomaticus, 1. 404—405. 11 
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A Brebiri grófok nagyobb jelentőséget a XII I . század ele-
jén érnek el, a mikor az erkölcsi ernyedésnek és anyagi 
romlásnak, garázdálkodó pártütésnek és eretnekeskedő sza-
kadásnak ebben a sivár korában Domáld, Csetina ura, föl-
lázad és Boyzen, Spalató grófja, a patarénokat pártolja : 
egyszerre a királyi tekintély és igaz hit oltalmára kelnek, 
s ép annyi vitézséggel, mint eszélylvel egymás után diadal-
maskodnak fölöttük. A Brebiri grófok, Gergely és István, 
már ezzel a két első vállalatukkal a lovagi hűség és vallá-
sos engedelmesség hőseiként jelennek meg, két oly ma-
gasztos erénynyel, mely vérökkel maradékaikra szállva, 
később annyi vitézi viadalban és dicső diadalban, nem 
egyszer fényes önfeláldozásban nyilatkozik. II Endre hű-
ségök és hősiségök megjutalmazásául nekik és firoko-
naiknak adományozza azt a földet, mely a Kerka folyótól 
le a tengerig és el Záráig terjed nem említi ugyan 
őket családi nevök szerint, még nem is szól, csak a Do-
mald legyőzéséről ; de fiának, Bélának okleveléből kivilág-
lik, hogy Brebiriek voltak, hogy Boyzent is ők verték le, 
hogy brebiri adományukat először nem Endrétől nyerik 
vala. Mert a király egyenesen kiemeli, hogy azt a zsupán-
ságot minden javadalmaival és tartozékaival elődeitől kap-
ták, s annak birtokában felséges emlékezetű atyja megerő-
sítette őket.** A zsupánságok határai azonban örökösen 
ingadoztak, majd a hatalmas királyok, majd a hatalmas-
kodó szomszédok ereje következtében ; a mint a zsupánok 
fölemelkedtek vagy elgyöngültek, földük a szerint növe-
kedett vagy fogyott. így eshetett, hogy Brebir urai ősi 
örökükre mindjárt a magyar királyság hódításakor ado-
mány-levelet kértek, hogy ismételve biztosították : de már 
az első megújító levél mint grófokról és a második mint 

* FEJÉR GYÖRGY : Codex D ip loma t i -
c u s , I I I . I . 4 0 2 . 1. W E N Z E L G U S Z T Á V : C o -

dex n o v u s Arpád i anus . vi. 419. 1. 

** FEJÉR GYÖRGY : Codex D i p l o m a t i -
c u s , í v . 2 . 1 0 6 . 1. W E N Z E L G U S Z T Á V : C o -

dex novus A r p á d i a n u s , VII. 319. 1. 
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Brebir régi birtokosairól beszél. S csakugyan a Kerka és 
Zermagna közén, hol a hegység kopár sziklái termékeny 
halmokká simulnak és szelídülnek, feküdt Brebir és a 
Kerka jobb partjától alig pár mérföldnyire Ostrovicza, a 
családuk ősi két fészke. A Domald-féle terület ennélfogva 
csak zsupánságuk kiegészítése volt. 

Béla király levele felsorolja az első Brebirieket, kik 
az apja és az ő idejében a királyi felség védelmére min-
dég készen álltak, annyi lázadó ellen, számos tengeri és 
szárazföldi csatában kitűntek ; különösen akkor, mikor ő a 
tatárok üldözése elől a tenger mellékére menekült, érte 
mindenüket feláldozták, életöket sokszor koczkáztatták ; 
ezek a jeles hívei Stepko és jfákó, az István gróf fiai, 
Gergely és Dániel, a Bribinye gróf fiai, meg Obrád és 
unokái, a Budisláv gróf fiai. A mint látszik, a család már 
ez idő szerint több ágra szakadt, pedig Tamás, az egykorú 
spalatói esperes Boyzen-ről is azt állítja, hogy ugyanab-
ból a törzsből származott de nem találjuk meg a felso-
roltak között Mladintaz ostroviczai grófot, kit Forstall 
a Brebiriek közvetlen ősének nevez, noha a csáktornyai 
levéltár hiteles bizonysága szerint, a XI I I . század első 
felében élt; nem találjuk köztük ennek fiát, Ratchút, ki a 

* Thomas, Archidiaconus Spalatensis, 
L u c i u s k i a d á s á b a n : Pos t haec a u t e m in-
gens be l lum e x o r t u m est in ter Grego-
r ium, C o m i t e m Breb i r i ensem et Buise-
num, C o m i t e m Spa la t i ensem. E r u n t 
a m b o u n a s t i rpe progeni t i . ( L u c i u s : D e 
Regno Dalmat iae et Croatiae l ibri sex. 
F r a n k f u r t , 1666. 339. 1.) A miből nyi lván 
ki te tsz ik , hogy KUKULJEVICS IVÁN hibá-
san veszi őket egy- tes tvéreknek. 

** FORSTALL ál l í tása szer int ( S t e m m a -
tog raph ia , 81. 1.) ez a Mlad in a Kulen 
fia volna, a ki a K o t r o m a n I s tván bán-
ságának kezde tekor b u j d o s o t t H o r v á t -
o r szágba és 1258 körü l ha l t meg. Kul in 
fiáról megemléksz ik I m r e ki rá ly levele 
1203-ban I I I . Incze p á p á h o z ; de mi volt 

a neve és hova t ü n t ? ha l lga t ró la az 
í r á s . KLAIC a z t h i s z i (KLAIC-BOJNICIC : 
B o s z n i a tör ténete . Nagybecske rek , 1890 
76. 1.), nogy ez I s tván , a Kul in közvet-
len u tóda , b á r ennek s e m m i n e m ű ok-
leveles b i zony í t éka n i n c s ; így tőle még 
a FORSTALL elbeszélése az I m r e k i rá ly 
oklevelének egyezte tésével megá l l ha tna 
Csak az a gyöngesége van, hogy Mlad in t 
a K o t r o m a n b á n s á g á n a k kezde tekor köl-
tözte t i Os t rov i czá ra . Mer t Kul in 1204-ben 
ha l t el és K o t r o m a n I s tván csak 1272-től 
b á n o s k o d i k . ( D r . WERTNER M Ó R : A k ö -
zépkor i délszláv u r a lkodók genealógiai 
tö r t éne te . T e m e s v á r , 1891 214. KLAIC-
BOJNICIC : Boszn ia tör ténete , 101. 1.) I t t 
az ir b a r á t t évedése szembeszökő 
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század elején született és Györgyöt, kiről megemlékszik 
IV. Bélának az a levele, melylyel Kostajnicza iránt igényt 
támaszt.1 A királyi okirat és családi történet ez összeüt-
közése simítható volna azzal, hogy Béla nem számlálja 
fel az összes Brebirieket, így nem zárja ki határozottan, 
hogy Mladin és György létezhettek ; nevök mellettök be-
szél, mert a családban használatos. Ám az ilyen föltevés 
keveset segít, mert Ratchó valóban élt s csakugyan a 
Pál bán apja volt, a mint Forstall állítja és Luccari bizo-
nyítja.2 Du Fresne szerint mások Stepcónak nevezik; 
vagyis nem más, mint a Béla király Stepcója.3 Már most 
vagy azt kell hinnünk, hogy mint itt, a Mladin és István, 
a György és Jákó alatt is ugyanaz a személy lappang, a 
mint Schwandtner a Marullus Márk történeti töredékei-
hez mellékelt táblázaton a Stepco testvéreként Györgyöt 
nevezi meg; ; pedig a Forstall származtatásáról sejtelme 
sincs ; vagy azt kell elfogadnunk, hogy az ír barát e régi 
hivatkozásában tévedett, a mit annyival szívesebben meg-
bocsáthatunk neki, mert Ratchótól fogva teljes biztosság-
gal számol be, nem egy helyen az ismeretes családfa meg-
igazításával és kiegészítésével. így kétségtelenül tisztáz-
hatjuk belőle, hogy sem a gyermekrabló Joákim, sem az 
igaztalankodó Miklós bánok nem tartoztak a Brebiriek 
közé; s nem ezek terhére háramlik, ha a dicsőség világí-
tásában nem mutatkoznak.5 A mikor Forstall V. István 
1272-beli levelére hivatkozik és záradékából a négy élő 
bánt megnevezi, Joákimot nem követeli a család számára, 
pedig épen ennek hatalma és fénye fölemelkedéséről be-
szél ; s a mikor a Ratchó maradékairól megemlékszik, 

1 A volt c sák to rnya i l e v é l t á r b a n : 612. szám a la t t . FORSTALL: S t e m m a t o g r a p h i a , 
81. 1. 

2 F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 8 2 . 1. 

3 D u FRESNE: I l l y r i cum ve tus et nóvum. 1746. 81. 1. 
4 SCHWANDTNER: Sc r ip to r e s R e r u m H u n g a r i c a r u m . m . k. 1648. 530. 1 
5 SALAMON FERENCZ : A z e l ső Z r í n y i e k . 1865. 60. 1. 
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határozottan kijelenti, hogy három fia volt: Pál , György 
és Mladin s az okmányok beszéde Lucius, Du Fresne, 
Wagner, Salamon Ferencz és Nagy Iván ellenére ő mel-
lette tanúskodik.** 

A Brebiriek első föllépésük óta homlokukon viselik 
kettős jegyüket: a lovagi hűséget a király iránt és a val-
lásos ragaszkodást az egyház iránt. A század verdeső 

6. SPALATO. 

viharaiban, a mikor az egész társadalom betegen vívódik, 
a világi uralmat féktelenkedve támadja, az egyházi fegyel-
met meghasonolva elhagyja, s a világi szenvedély a láza-
dók sorába, a vallásos rajongás az önostorozók táborába 
ragadja az elégedetleneket, tengeri végvidékükön a rend-
nek, nyugalomnak, királyi tekintélynek és pápai hitnek 

* FORSTALL MÁRK: S t e m m a t o g r a p h i a , 81, 83. 11. 
** Dr . WERTNER MÓR : A középkor i délszláv u ra lkodók genealógiai tö r t éne tében 

(Temesvár , j 8g i . ) ezeket az o k m á n y o k a t részletesen összeál l í t ja , 253—254. 11 

Magyar Tört. Életr. 1895. 3 
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támaszai és biztosítékai. Hazafiságuk és hűségük, tehetsé-
gűk és törekvésök a hatalom és erő magasára viszi őket : 
uralkodnak Almissa és Clissa, Scardona, Sebenico és 
Spalato, Trau és Zára fölött, mint a város grófjai. A mel-
lett Ratcho vagy Stepco már dalmácziai bán ; Pál a hár-
mas királyság bánja, ki magának és családjának az örökös 
tengeri bánságot is megszerzi ;1 Boszniát hatalmába ke-
ríti, s már 1285-ben Bosznia urának írja magát.2 Roha-
mos emelkedésével terjed tekintélye és fénye : házassága 
révén sógorságba jut az Árpádokkal és Anjoukkal,3 II. Ká-
roly siciliai király süvének hívja.4 S Mladin, a legöregebb 
fia, a második bosnyák bán, már az egész Bosznia ura, 
Dalmáczia fejedelme s a horvátok bánja, azonfölűl Zára, 

1 FEJÉR GVDRGY : C o d e x D i p l o m a t i c u s , 
VII : 4 . 2 2 5 . 1. F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a -

t og raph ia , 84. 1. 
2 W E N Z E L GUSZTÁV: M a g y a r D i p l o -

mácz ia i E m l é k e k , 1. 68. 1. 
3 PÓR ANTAL gyan í t á sa szer int ez a 

h á z a s s á g úgy ke le tkezhete t t , hogy Bre -
b i r i P á l m á s o d i k felesége, Ursa, D r a g u -
t in I s tván sze rb k i rá lynak és V. I s tván 
m a g y a r k i rá ly leányának , Ka t a l i nnak 
g y e r m e k e volt . B á r igazolni nem b í r juk , 
m e r t oklevelünk eddig sem a sze rb ki-
rá ly i lyen nevű leányáról , sem az U r s a 
s z á r m a z á s á r ó l nincsen, ez a fö l tevés el-
f o g a d h a t ó n a k tetszik. Az U r s a név na-
g y o n beleil l ik a b b a a c sa ládba , a hol az 
U r o s név á l l a n d ó volt . Az tán a tö r téne t i 
v i szonyok is mellet te , e lh i te tésére szól-
nak. D r a g u t i n I s tván 1282-ben öcscse, 
Mi lu t in U r o s I s tván kényszer í tésé re le-
m o n d o t t , 1283-ban sógora, IV. Lász ló 
m a g y a r k i rá ly a d o m á n y á b ó l Macsó-
Boszn ia he rczege lett, így Breb i r i P á l 
közvet len s z o m s z é d s á g á b a j u t o t t . U r s a 
1284 f e b r u á r j á b a n m á r a P á l b á n fele-
sége, a m i n t a sca rdona i szerződés bizo-
n y í t j a ; s P á l 1285-ben m á r Boszn ia urá-
n a k í r j a m a g á t . I ly módon , a mi t PÓR 
ANTAL állít , hogy a Breb i r i ek házasság 
ú t j á n j u t h a t t a k Boszniához , te l jes való-
sz ínűségnek muta tkoz ik Sőt ilyen mó-

don, min thogy a D r a g u t i n I s t v á n és 
Ka ta l in m a g y a r királyi he rczegnő Erzsé-
bet l eánya K o t r o m a n I s tván felesége volt, 
te l jes valószínűséggel t i s z t á z h a t j u k azt 
is, a mit KLAIC-BOJNICIC beszél, hogy a 
Breb i r i Pá l fia, Mladin , a K o t r o m a n 
I s tván h á r o m kiskorú fiának g y á m j a lett 
H i szen t e rmésze te s g y á m j u k , n a g y b á t y j u k 
volt . S i lyen m ó d o n könnyen megér t jük , 
hogy Mlad in a K o t r o m a n legidősebb fiá-
nak, I s t v á n n a k , fö lnevekedésekor miér t 
a d j a át Boszn iá t ; hogy K o t r o m a n i c s 
Ulászló , a K o t r o m a n I s tván fia és Bre-
bir i I lona , a P á l u n o k á j a , miér t vannak 
h a r m a d - és negyedízbel i r o k o n s á g b a n ; 
hogy N a g y La jos , a K o t r o m a n i c s I s t v á n 
veje, miér t oly kegyelmes egyfelől a 
Ko t roman icsok , másfelől a Zr íny iek i ránt 
A Breb i r i ek e szer int vé r rokonságban 
á l lnak a szerbia i N e m a n j i d á k k a l és a 
bosznia i K o t r o m a n i d á k k a l , az Árpádok-
kal és Anjoukka l . (PÓR ANTAL: Száza-
d o k , 1894 34—35. 11. D r . WERTNER MÓR : 
A délszláv ura lkodók , 59—66, 214—219. 11. 
KLAIC-BOJNICIC : Boszn ia tö r téne te . 100— 
105 11. FEJÉR GYÖRGY: C o d e x D i p l o m a -
t icus, VII : 2. 104. 1 L u c i u s : D e Regno 
Dalmat iae et Croatiae l ibri sex, 202. 1.) 

4 WENZEL GUSZTÁV : M a g y a r D i p l o -
mácz ia i Emlékek , 1. 124, 141, 142, 161, 
172. 11. 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 
. IJ 

Ostrovicza és Clissa grófja, ki Pál testvérével együtt a 
velenczei örökös patriciusságot is megkapja.* S a Brebi-
riek ezzel a hatalommal és erővel történeti hivatást telje-
sítettek : a magyar birodalomnak délnyugoti határ-részeit 
védelmezték és megvédelmezték a szerb királyság és a ve-
lenczei köztársaság terjeszkedése ellen.** De mintha szülő-
földük természeti vonásai leikökbe íródtak és kifejezésre 

7 . C L I S S A . 

jutottak volna : jellemökben bizonyos végletesség nyilat-
kozik ; ott a hegység fenséges nyugalmával szemközt a 
tenger vészes mozgalmassága : nálok a rendületlen hódo-
lat után a koczkázatos merény. S mint az elemek szilaj 
orkánja fölveri a tengert: úgy a nemzet nehéz válsága 
megfordítja őket. A század végéig megállnak hüségökben ; 

* L u c i u s : D e Regno Dalmat iae et Croat iae l ibr i sex, 202. 1. WENZEL GUSZTÁV 
M a g y a r Dip lomácz ia i Emlékek . 1. 198, 20. 11. FORSTALL : S t e m m a t o g r a p h i a , 90. 1. 

** SALAMON FERENCZ : Az első Zr ínyiek , 1865. 2 05- 1-
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de a század végével, a mikor a pápai párt engesztelhetet-
len követelése és a nemzeti párt engesztelhetetlen makacs-
sága végzetes küzdelemben verseng, s a meghasonlás és 
fejetlenség minden zavarával fenyeget : Pál, a I II . Endre 
örökös tengeri bánja, királya ellen fordul és Róbert Ká-
rolylyal új uralkodót ad Magyarországnak. Nem merőben 
személyes érdek vezeti, mondja Salamon Ferencz, hanem 

8 . S E B E N I C O . 

közérdek is, nem egészen cselszövés, hanem politika is: 
de azért tette árulás, bár eredményében a magyar nemzet 
javára vált.* A mit vele nem a hazának, hanem a maga 
házának használt: fiai Mladin és Pál csakhamar elrontot-
ták. A bűn bűnhődése rajtok teljesült. Mladin apjának 
csak czímeit és birtokait örökölte erényei és tehetségei 
nélkül. Nagyzása és követelése megvolt, de nem párosult 

* U g y a n a z , ugyano t t , 104, 105. 11 
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belátással és tapintattal. A bosnyák és horvát urak, a 
tengerparti városok sorra fölkeltek ellene, a mivel a ma-
gyar birodalom délnvugoti részeiben annyi viszályt támasz-
tott, annyi kárt okozott, hogy a király végre 1322-ben 
elfogatta és magával hozta Magyarországba, a hol fogsá-
gában halt el. Szerencsétlenségében a közvélemény elfogult 
iránta, egyes erőszakosságai miatt hitehagyással vádolta; 
pedig a pápa magasztalva emlegeti vallásos hűségét.1 Test-
vére, Pál, a Nelipecz ellen való összeütközésben még Os-
troviczát is elvesztette. Bár később visszakapia : de a csa-
ládi fészek annak a rendezésnek, melvlyel Nagy Lajos a 
horvát urak várait az örökös viszongások megszüntetése 
czéljából birtokába veszi, véglegesen áldozatul esik. A király 
fiának, Györgynek, és testvérének, Gergelynek, 1347-ben 
Zrín várát adja érte cserében annak az elismeréséből, 
hogy a tévelygés és hűtlenség ösvényéről a hűségnek és 
hódolatnak útjára tértek.2 S ettől az időtől fogva a család 
ez ága új birtokáról veszi föl nevét, s tagjai mint Zrínyiek 
még fényesebb szerepet játszanak a magyar történelem-
ben, mint a milyet a voltaképpi Brebiriek játszottak.3 

1 F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 

95—97. 11. 
2 FEJÉR GYÖRGY : C o d e x D i p l o m a -

t icus , ix : 1. 472—477. 11. 
3 FoRSTALL-nak fe j tegetése a S u b i c h -

névre oly nyomós, hogy m i n d e n ese t re 
v izsgála tot követel . H a c sakugyan sem a 
csák tornya i , sem a t r au i levelek nem 
beszélnek a Zr íny iek Subich-eredetérő l , 
a mit fö l té t lenül e l fogadha tunk , m e r t a 
hol az ir b a r á t o k m á n y o k r a h ivatkozik , 
mind ig te l jes h i te l t é r d e m e l : akkor e je-
lenségnek kell va l ami je lentőséggel bir-
nia. Anny i kétségtelen, hogy a t innini 
k á p t a l a n n a k levelei é r t e lmezhe tők oly-
kép, a m i n t FORSTALL é r t e l m e z i ; anny i 
kétségtelen, hogy a két nevet olyan 
Brebiri grófra, ki b iz tos megá l lap í t ás 
szer int a Zr íny iek fe lmenő, «apai ágon» 
va ló vér rokona volna, egyet len oklevél 

1 
sem fog la l j a össze. T u d j u k , hogy a ho rvá -
tok követei közt , kik K á l m á n k i r á lyunk-
kal 1102-ben egyezkednek , szerepel M a r -
mogna , a Sub i ch -nemze t s égbő l (RACKI 
FERENCZ : D o c u m e n t a históriáé Croat iae 
p e r i o d u m a n t i q u a m i l lus t ran t i a . Z á g r á b , 
1887. 4S2. 1. L u c i u s : D e R e g n o D a l m a -
tiae et Croatiae l ibri sex. F r a n k f u r t , 1666. 
370. 1.) ; de a r ró l ha l lga t az írás, hogy 
Breb i r i v o l n a ; ped ig r é g i b b tö r t éne t -
í róink r endsze r in t megtesz ik a Breb i r i ek 
ősének. S t u d j u k , hogy a xi. és x n . szá-
zad fo lyamábó l t ö b b Breb i r i gróf neve 
f e n m a r a d t (RACKI : D o c u m e n t a , 73, 82, 
117, 126, 149. 11. KUKULJEVICS: C o d e x 
Dip loma t i cus , 1. 132, 137, 157. 162, 182. 11. 
11. 113, 117, 128. 11. FEJÉR : Codex Diplo-
ma t i cus . 1 404—405. 11.); de a r ró l n incs 
emlí tés , hogy a S u b i c h o k közé t a r t o z n á -
nak . A h a g y o m á n y , úgy látszik, mind ig 



5 2 

SZÉCHY KÁROLY 

Vérbeli örökségüket : a lovagi hűséget és vallásos ragasz-
kodást újra magasztos példákkal hirdetik ; ősi hivatásukat, 

élénken h i rde t t e , a Jádrai Veszedelem 
í ró ja a x iv . század másod ik felében a 
P á l b á n fiairól ( L u c i u s : D e R e g n o D a l -
matiae stb. 389. 1.) fö l j egyez te ; RÁTTKAY 
és LUCIUS pedig f e n t a r t j a és t o v á b b a d j a 
(RÁTTKAY : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m , 
125. 1. LUCIUS: D e Regno Dalmat ias . 
L i b e r í v . C . 9. 13, 177—186, 201 — 205. H-)> 
b á r meg n e m oko l j a és n e m igazol ja ; s 
a későbbi írók egyszerűen u t á n a i smét -
lik ; ped ig ilyen m ó d o n Banichok-nak is 
l ehe tne őket nevezni , mer t a Jádrai 
Veszedelem Névtelenje a P á l bán fiait 
úgy h ív ja . ( L u c i u s k i a d á s á b a n Obsid io-
nis J a d r e n s i s L ibe r p r imus , C. v n . 309. 1.) 
D e ezt a S u b i c h - s z á r m a z á s t sem az ok-
levelek nem ismerik , sem k i rá lya ink az 
Árpádok és An jouk h á z á b ó l nem emle-
getik, sem a Breb i r i ek és Z r í n y i e k ma-
gok nem követel ik. H a a Breb i r i grófok 
c sakugyan a Sub ich -nemze t ségbő l szá r -
m a z n a k , ez a nemze t ség m á r a IV. Béla 
ide jében t ö b b ágra szakad t és a z t á n kü-
lön nemze t ségekre vált, min t a volta-
képpi Brebiri grófok, brebiri Subichok, 
brebiri Obradivicsek, kik va lósz ínűleg az 
O b r a d maradéka i , h o r v á t írók szer in t a 
brebiri Slavogostichok és brebiri Melithek, 
a kik Z e m p l é n megyében is v i rágoz tak 
s őseikül va lóban a D o m a l d legyőzői t 
t a r t o t t á k . (NAGY IVÁN : M a g y a r o r s z á g 
családai , v n . k. Pes t , 1860. 411. 1.) I ly 
m ó d o n a nemze t ség fölöt te e l szaporo-
do t t , egyes c sa l ád j a i e l a p r ó s o d t a k ; ez 
m a g y a r á z z a meg, hogy b reb i r i Sub ich 
M á t y á s az első Zr íny i Györgynek , bre-
bir i Sub ich G y ö r g y és b reb i r i O b r a d i -
vich Mihá ly a Sub ich-nemze t ségbő l Zr í -
nyi Mik lósnak , a Kar lov ics J á n o s sógo-
r á n a k j o b b á g y a vagy szo lgá ja lehete t t , 
a mi ta lán nem a szó szoros é r t e l m é b e n 
veendő, m e r t a cliens és familiaris je-
lentése a középkor i l a t inságban nagyon 
i n g a d o z ó ; ez m a g y a r á z z a meg, hogy 
t ö b b Breb i r i gróf van , kinek a csa lád-
fára illesztésével nem bo ldogu lunk ; i lyen 
Bud i sz ló gróf, a b reb i r i Ugr in fia, a b re -
bir i Mel i th -nemzetségből , kinek N a g y 

L a j o s a m a g v a s z a k a d t Breb i r i János 
R o g h - v á r á t és egyéb j ava i t a d o m á n y o z z a 
(FEJÉR : Codex Dip loma t i cus , ix : 1. 
263. 1.); i lyen Mikách fia Márk , J a k a b fia 
P á l és P é t e r fia J á n o s ; va l amenny i bre-
bir i nemes a Sub ich-nemze t ségbő l , kiknek 
b i r toka i t Z s i g m o n d k i rá ly visszaszolgál-
t a t j a (FEJÉR: Codex Dip loma t i cus , x : 5. 
333. 1.) ; ez m a g y a r á z z a meg, hogy azon 
az o k m á n y o n , me lyen a ho rvá t főu rak a 
xv. század végén Miksa és fia mel le t t 
ál lást foglalnak, a F r a n g e p á n o k , C o r b á -
viaiak, B l a g a y a k és Zr íny iek közöt t sze-
repelnek a S u b i c h o k is (SALAMON FE-
RENCZ : Az első Zr íny iek , 217. 1.) ; sőt 
b reb i r i Sub ichok mai n a p is élnek H o r -
v á t o r s z á g b a n (NAGY IVÁN : M a g y a r o r s z á g 
családai , x. k. Pes t , 1863. 390. 1.). S min-
denek előt t ez m a g y a r á z z a meg, hogy a 
Z r íny i ek a magok Sub ich -e rede te ellen 
v i t a tkoznak . Anny i b izonyos , hogy I I . 
E n d r e k i rá ly levele 1223-ban I s tván t és 
Gerge ly t egyszerűen csak keresz tnevökön 
említ i (FEJÉR : Codex Dip loma t i cus . M : 

I. 402. 1. WENZEL: C o d e x novus Árpá-
d ianus . v i . 419. 1.); hogy IV. Bé la ok-
levele 1251-ben ke resz tnevökön kívül m á r 
az t is m e g m o n d j a , hogy Breb i r i grófok 
(FEJÉR: Codex Dip loma t i cus . í v : 2. 
106. 1 WENZEL: Codex n o v u s Árpád ia -
nus , v n . 319. 1.); anny i b izonyos , hogy 
I I . Károly siciliai k i rá ly adomány leve l e 
csak Pál ró l , ho rvá t -da lmá to r szág i bánró l 
és tes tvérei ről , Györgyrő l és Mlad in ró l 
szól (WENZEL : M a g y a r Dip lomácz ia i E m -
lékek, 1. 95. 1.); hogy I I I . E n d r e m a g y a r 
k i rá ly az örökös tengeri bánság a d o m á -
nyozásako r hason lókép c s u p á n Pál b á n -
nak, G y ö r g y n e k és M l a d i n n a k m o n d j a 
őket (FEJÉR: Codex D ip loma t i cus , VII : 4. 
225. 1. FORSTALL : S t e m m a t o g r a p h i a . 
84. 1.); hogy Velencze szerződése iben 
P á l bán t és tes tvérei t Breb i r i g rófoknak 
nevezi (WENZEL : M a g y a r D ip lomácz i a i 
E m l é k e k , 1. 103. Codex n o v u s Arpád ia -
nus, ix. 500. 1.); hogy N a g y L a j o s ado-
mányleve le Gergelynek, a Pá l bán fiá-
nak és Györgynek , a Gergely tes tvére 
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az önfeláldozó hazafiságot és bajvívó hősiséget az ország 
védelmében megint annyi diadallal megpecsételik : de vég-
zetök szintazon módon ismétlődik. Csak bukásuk telje-
sebb és vigasztalanabb ! 

Zrín vára, új adományuk, a Zrínyi-hegy alján feküdt, 
mely Zágráb megyének egész déli részében elágazik. Vi-
déke mindenütt gyönyörű, de inkább vadregényes, mint 
termékeny, mert az Unna kivételével, mely Stanicitől 
Dubiczáig a délkeleti határt képezi, nagyobb folyamai ter-
jedelmesebb völgyekkel nincsenek : az Unna völgye is a 
megyén kívül szélesedik el. A többi vize pedig, mint a 
Glinica, Maja, Sunna, Zirovác, Glina, Petrinja, Golina és 
Trepa jelentéktelen hegyi patak, se messzi nem fut, se 
nem gyarapszik, ennél fogva lapálya alig lehet; csillogó 
erével valamennyi csak a természeti szépséget színezi és 
emeli. Néhol az ormok a magasba törnek és fenséges ala-
kot öltenek; mint a Vranova, Samarica és Perekovác 
(Prekovec); néhol pedig rengeteg erdők húzódnak tova 
és a falvakig leereszkednek, mint Zrín határában mai 
nap is. 

A művelésre való föld általában kevés, de a hegység 
a maga soknemű gazdag terméseivel pótolja a jövedelmet: 
úgy, hogy a Zrínyi uradalom még a XIV. század köze-
pén is jelentékeny értéket képviselt; főleg a stupnicai és 
pedelli várral és uradalommal együtt. Az adomány ily 
módon, Forstall állítása szerint, hatvanöt várost, várat és 

fiának szól (FEJÉR: Codex Dip lomat i cus , 
ix : 1. 475. 1.); hogy a d a l m á t városok 
is mind ig i lyen m ó d o n Breb i r i grófok-
nak, vagy egyszerűen nevöknél és hiva-
t a lukná l fogva emleget ik , a leg többször 
a ty jok megje lö léséve l : soha a de genere 
Subich m e g h a t á r o z á s , a m e n n y i r e az ok-
m á n y t á r a k a t á t t ek in t e t t ük , oklevélileg elő 
n e m fordul . A Breb i r i grófok, h a csak-
ugyan a Sub ich -nemze t ségbö l s zá rmaz -
nak is, a xii i . s zázad elejétől m á r ön-

állólag, m i n t a voltaképpi Brebiriek je len-
nek meg, s az u r a l k o d ó ága t képezik . 
Fölösleges, sőt h i b á s e l j á rás őket L u c i u s 
u t án , a ki a G u t h k e l e d i I s tván , Joák im 
és Mik lós b á n o k a t is S u b i c h o k n a k vette, 
még mind ig e néven írni . FoRSTALL-nak 
l ega lább a n n y i b a n igaza van, hogy a 
Z r íny i ek közve t len ősei m á r nem Su-
bichok, h a n e m Breb i r i ek ; a m i n t a H u n t -
P a s n á n nemzetségbe l iek sem m a r a d t a k 
örökké H u n t - P a s n á n o k n a k . 
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falvat foglalt a tartozékaival magában ; * s a mennyire ké-
sőbbi oklevelek segélyével megállapítható, a Zrínyi hegy-
ség déli és éjszaki oldalán kiterjeszkedett Zágráb megye 
egész alsó részére, mely háromszög alakjában Boszniába 
beékellik. Mert Zrín és Stupnica, Pedell és Gwozdansko 
ott vannak ugvan e háromszög közepén : de a pastusai 
vár kétségtelenül fenn keleten a mai Pastusa falvánál, a 
Sunna mellett esett, s a prekoveci vár bizonyosan fent, 
nyugaton, a Prekovec hegyen állt, a mai Bojna falunál, 
a Glinica mellett, hol festői romjai most is látszanak; 
míg a jamnicai és lesnicai várak teljesen délen, a három-
szög aljában feküdtek, az közel az Unnához, ez az Unna 
szigetén.** 

Ha ez űrállomásokat a végső pontokon vonalakkal 
összekötjük, a Zrínyi hegység egész közvetlen vidéke 
közéjök esik : így a Zrínyiek új adománya mindenütt e 
területen vagy épen határain keresendő ; s ez őrállomások 
nem voltak egyebek, mint a birtok biztosító végvárai, 
melyek nagyobb részint már az ő idejükben, a török 
szomszédság közeledtekor vagy beálltakor épültek. 

Az uradalom székhelye, Zrínvi-vár meg volt már a 
korábbi urainak,- Jánosnak, a Baboneg fiának, s Lőrincz-
nek, a vas- és sopronmegyei ispánnak kezén is : • de sem 
nevezetesebb fontossággal, sem különösebb terjedelemmel 
nem bírhatott. Hiszen az országút, mely minden való-
színűség szerint a mai csapáson haladt, egyfelől éjszakról-

* F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a . 

104. 1. 
** S A L A M O N F E R E N C Z « A Z e l s ő Z r í -

nyiek tö r téne té»-ben (223. 1 ) te l jesen hi-
básan keresi a perekoveci vára t a mai 
P re rovecben , mely Sziszek fölött h á r o m 
m é r t f ö l d n y i r e é j szak ra esik, a Száva bal-
p a r t j á n , s P a s t u s á t e t tő l u g y a n a b b a n az 
i r ányban , u g y a n a n n y i távolságra , mer t a 
Z r í n y i - u r a d a l o m nem nyúl t fel Z á g r á b 
megye é jszaki részébe A Kar lovics Cor-

bávial J ános és Zr íny i Miklós örökösö-
dési szerződésében ennek hé t vá ra kö-
j ü l öt az u r a d a l m i székhely hegyvidékén 
t a l á l h a t ó ; S a l a m o n n a k ott kell vala ke-
resnie a m á s ket tő t is. Csakugyan Zr íny-
től é j szakke le t re fekszik Pas tusa , és éj-
s z a k n y u g a t r a húzódik a P e r e k o v a c (Pre-
kovec), melynek a l ján Kobi l jak és O b l a j 
között van Bo jna , kies vá r romokka l . 
E z e k a hegyvidék közvetlen kerü le téhez 
t a r t oznak . 
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nyugatra, majd délre ereszkedve, Petrinia, Glina, Gwoz-
dansko és Novi mellett, másfelől éjszakról-keletre, aztán 
délre fordulva, Petrinia, Kozi-Bród, Kosztajnicza és Novi 
érintésével, a maga kanyargásával elkerülte : így kitettebb 
helyzete nem volt; noha abban az időben, a mikor a ma-
gyar birodalom még messzi terült az Unna vizén túl, a 
Salamon Ferencz helyes gyanítása szerint, nemcsak Hor-
vátország, de Bosznia, sőt Dalmáczia is erre közlekedhe-
tett az anvaországgal. A forgalom azonban, melyet a ma-
gyar korona tartományaiba menő hadak járta, vagy e tar-
tományok fejledező kereskedése okozott, megmaradt az 
Unna mellékén.* 

A zrínyi vár, ott a hegy alján, békén és biztosan vo-
nult meg s a családnak egyelőre elegendő oltalmat és 
elegendő szórakozást adott. Az uradalom ős erdei, melyek 
akkor a végtelenbe vesztek, s még mai nap is roppant 
kiterjedésűek, teli hatalmas vadakkal, fölkeltették és ki-
fejlesztették a vadászó szenvedélyt, mely a mulatság és 
szükségesség természetes összehatásából ízről-ízre szállt. 
Különben is a kor szellemének és a gondolkozás áramla-
tának felelt meg, hogy a főnemesség foglalkozása, béke 
idején, a nemes vadnak üldözése volt; a vadászat férfias 
küzdelme és koczkázatos veszélye jól illett ama századok 
katonás életéhez és keményebb erkölcséhez. A számtalan 
esély, melyet a Véletlen játékos leleménye rendezett, fel-
találást, bátorságot, erőt és ügyességet követelt, s a le-
venteség kiképzésére szolgált. A vadászat a harcz iskolája 
volt, lelki éberségre és testi edzésre szoktatott ; oly iskola, 
melyet a Zrínyiek különös kedvvel jártak, hiszen ez a 
szenvedély nálok örökletes. S csak a török ellen való 
küzdés lángja lobogott bennök hevesebben és hatalmasab-
ban. Mert a török ellen való gyűlölet szíveikben korán 

* SALAMON FERENCZ: AZ első Zr íny iek . Pes t , 1865. 207 1. 

Magyar Tórt Életr. 1895. 4 
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kikelt és hamar megért. Hisz Osmán népe alig jelenik 
meg a Balkán-félszigeten, terjeszkedő hódításának árja 
már elcsap Bosznia felett, s hullámai azonnal, még a 
XIV. század végén, a Zrínyiek birtokait csapdossák. Vé-
delmezniük kellett a vész ellen fegyverrel és várral, szemé-
lyes hősiséggel és számító gondoskodással. S ettől az idő-
től fogva háromszáz esztendőn keresztül a török hatalom-
nak folyton szomszédosai, s a török háborúnak kitartó 
részesei; egyszer kisebb szerepet játszanak, másszor világ-
hírre emelkednek : de csak tehetségök és szerencséjük 
különbözik, hazafias kötelességök teljesítésére, vérök ontá-
sára és fejők feláldozására mindig készek. A mint Mik-
lósnak, a költőnek és hadvezérnek ősein végig tekintünk, 
háromszáz esztendő villogó viharaiból a hősök fényes sora 
rajzik elénk, kik a török ellen elvérzettek vagy győzel-
meskedtek. 

Ott van mindjárt a családalapító és névadó György fia, 
Pál, a ki már a magyarok és osmánok legelső összeütkö-
zéseiben Lajos és Zsigmond királyok uralkodása alatt 
derekasan harczol ; kitűnő katona, kinek érdemeiért Nagy 
Lajos pallosjogot s itélő és büntető birói hatalmat ád 
Zríny területére, míg Zsigmond saját zárai házaival aján-
dékozza meg és Busán megye kiváltására jogosítja fel őt.* 
Ott van azután Péter, az első, ki Zsigmond és Albert 
idejében vitézkedik és királyi magasztalásban részesül;** 
még inkább Péter, a második, kinek polgári és hadi szol-
gálataiért Hunyadi Mátyás mindennemű bánvamívelésre 
jószágain teljes szabadalmat enged, s még főbenjáró vétke 
esetében is megkegyelmez. Már hetvenes, a mikor a sze-
rencsétlen modrusi ütközetben Pál fiával együtt hősi ha-

* A volt csáktornyai levéltárban 488., 
500. és 503. sz. a. FORSTALL S t e m m a -

- tog raph iá j ában , 110. 1 

** A volt csáktornyai levél-tárban 595. 
és 651. sz. a la t t . FORSTALL S t e m m a t o -
g r a p h i á j á b a n , 116—118. 11. 
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lállal vész.* S ott van Mihály, és valószínűleg Bernát 
kik a haza szeretetéből és a király iránt való hűségből a 
végzetes mohácsi csatában küzdenek s a diadalmas ellen-
ség rohanó árjának áldozatul esnek.** 

S ott van Miklós, a szigetvári, kinek élete első föl-
lépésétől magasztos vértanúságáig a törökön való diadal-
nak szakadatlan lánczolata. Még alig serdűl, már megjelen 
Bécs alatt 1529-ben a felmentő sereggel, s oly vitézül 

viselkedik, hogy Károly császár paripával és aranynyal 
ajándékozza meg; s még alig hal el 1534-ben apja, ki jobb 
meggyőződése ellenére, kényszerűségből és gvöngeségből 
a rossz szomszéddal némi adó fejében kiegyezkedett, már 
a köteles fizetség megtagadásával és szemes portyázásával 

* A volt csáktornyai levéltárban 491., 655. és 670. sz. a la t t . FORSTALL S t e m m a -
t o g r a p h i á j á b a n . 119. 1. 

* * F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a . 128 . 
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annyira ingerli a törököt, hogy ez az általános békekötés-
ből a Zrínyi-czaládot egyenesen kiveszi, és Ferdinánd a 
pogány dühének martalékul készségesen kiadja. S Miklós 
mégis, bár a német válságos helyzetében elhagyja, lelke 
erejéből és szíve nagyságából határozott és merész maga-
tartásában tör elő, győzelemről-győzelemre a török ellen. 
Ha ez Zríny-várára üt, nemcsak hősileg megvédi: de az 
ellenséget saját földére követi, s feleletül Dubicát és Ka-
mengrádot fölégeti és elpusztítja, s emberben és baromban 
tömérdek zsákmánynyal tér haza. S ha valahol a török 
előnyomult, ő sem marad el. Pest alatt épen az ingadozó 
ütközet közben érkezik, egyszerre belecsap, és a mieink 
javára dönti el ; a Brandenburgi Joákim hadjáratának 
egyetlen diadala az ő dicsősége ; Somlyó alatt a tatárok 
dúlására megjelen, huszáros könnyűséggel megűzi és szét-
veri őket, a vidék megszabadítása az ő érdeme. Babocsá-
nál két nap alatt egymás után ötször veri le a törököt, 
úgy hogy az ellen is bámuló csodálattal emlegeti; Korot-
nánál az ő erélye és vakmerősége önt lelket a csügge-
aező seregbe és vívja ki a sikert ; pályájának vége pedig 
a mívelt világ regéiben és énekeiben él. A király nem 
egyszer adományozza meg jószággal és halmozza el ki-
tüntetéssel ; de a bécsi udvar kormányának és katonai 
pártjának bizalmatlansága és idegenkedése iránta soha el 
nem oszlik egészen. Nemes halála, hazafias önfeláldozása 
a magyar állami lét oltalmában és az idegen hódítás fel-
tartóztatására fellobbanó fényével a maga idejében is su-
gárzott és melegített ugyan ; de sajnos, a megoszlott nem-
zetet, a három felség és három ország nemzetét nem egye-
sítette ; csak a maga maradékai elé világított tisztán, el-
olthatatlanúl ; itt a haza lángoló szeretete és a lobogó 
gyűlölet a török ellen tovább is törvény, melyet követnek, 
ige, melyben üdvözülnek, vitézi hagyomány, melyet büsz-
keséggel ápolnak, vér szerint való jegy, mely rajtok ural-
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kodik. A szigetvári hős fia és unokái merészen, méltóan, 
szinte küldetéssel sorakoznak egymáshoz : életök és pályá-
jok ugyanannak a lángírásnak betűivel van írva. Kora 
ifjúságok hasadó hajnalától utolsó napjok leáldozásáig a 
török ellen a nemzetért küzdenek, mint a duna-drávai vi-
dék ősei, de egyszersmind az egész Magyarország védel-
mezői. Aggodalmaik, fájdalmaik, éjjeli gondjok és nappali 
fáradalmok, álmaik eszménye és harczaik reménye— a török 
megtörése és a magyar föld visszavívása : nem mulasztanak 
el egyetlen alkalmat sem arra, hogv a pogány pusztításait 
megtorolják, föl-fölkerekedő csapatait megsemmisítsék. 

A szigetvári hős fia, György, ép oly gyors a rajta-
ütésben, mint a milv hivatott a vezérlésre. A varasdi 

* j 

mezőn a pozsegai Skender béget megnyomja és véres 
csatában legyőzi, Kaczérlak és Szent-Balázs között a szi-
geti Szeszuvárt a rablásról való visszavonulásában meg-
lepi és mocsárba szorítja, s mind az egész hadastul és 
zsákmányostul megsemmisíti; Fejérvár alatt irtó összecsa-
pásban, a hol szinte az egész török sereg elhull, a fő-
vezért, Hasszán budai pasát hegyes tőrrel megsebesíti és 
megszalasztja ; s Babócsa, Berzencze, a somogyi Barcs és 
Szent-Márton, meg annyi végbeli hely föl egészen Budáig, 
merész rajtaütéseiről és diadalmas ütközeteiről beszél. 
Mindég jól értesül és jól számít, mert nemcsak maga 
figyeli meg a rajzó ellenséget: de jobbágyai is segítik 
önkénytes kémekül.* S maradékai fölemelik az apjok ke-

* PETHŐ GERGELY : Rövid m a g y a r k rón iká j a . Bécs, 1666. 168—184. 11. 

I I . Z R Í N Y I GYÖRGY A L Á Í R Á S A . 
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zéből kihullt lobogót. Miklós még abban az esztendőben, 
a mikor az öreg elhal, Tamásinál megrohanja Trautmanns-
dorff Zsigmonddal a drávai hidat, erődítéseit mind a 
két parton lerontja és a hidat fölégeti; s úgy maga, mint 
kapitányai Prasóczy György és Eőszy András verdeső 
ostorai a töröknek.* Még nagvrakelőbb György, vakmerő 
vállalkozó és kemény katona; mint faáruló paraszt be-
megy a kanizsai várba, kikémli ezt a fontos véghelyet, 
minek híre később elterjed a törökök között: s már neve 
félelmet okoz. Mindég riadoznak cselétől.** A Muraközben 
éberen őrködik, de kardja Felső-Magyarországon is vité-
zül villog : csak Wallenstein nem méltányolja türelmet-
len tetterejét, mint Hardeck az apja hadi érdemét. Hiá-
ban, a bécsi udvar kormánya és katonai pártja ép oly hi-
degséggel és közönynyel viselkedik, ép oly irigyen, sőt 
kajánul mesterkedik ellenök, mint a szigetvári hős ellen. 

Családi örökségük ez is, ágról-ágra szálló, mely mint 
fenyegető felleg ott borong a Zrínyiek felett, hogy dicső-
ségök ragyogását eloltsa vagy legalább homályba vonja. 

* PETHŐ GERGELY : R ö v i d m a g y a r k r ó n i k á j a . Bécs, 1666. 196, 206. és 207. 11. 
RÁTTKAY GYÖRGY: M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs , 1772. 165. 1. 

** RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs, 1772. 176—177. 11. 
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2Z R Í N Y I M I K L Ó S , a költő és hadvezér, 
j ennek a Györgynek, a szigetvári 

hős unokájának fia. Az apa igen ifjan,. 1616. 
telén, alig pelyhesedő legény korában a Bánjfy 
Gáspárné leányával szeretkezett és gyűrűt is 
váltott : de a míg a leány a gréczi herczeg 

udvarában mulatott, a legény Alsó-Lindvára kapott.* 
Itt élt Széc/iy Tamás főudvarmester, Gömörmegye 

főispánja, Felső-Magyarország főkapitánya, ép oly büszke, 
mint jeles, ép oly ravasz, mint eszes ember, ki családi 
érdekeinek szövésében, anyagi javainak előmozdításában 
nem igen válogatta meg az eszközöket. Hatalmas és te-
kintélyes, de hatalma nem egyszer hatalmaskodáson, tekin-
télye erőszakon épült; s még Erdődv Tamás is meg-
érezte nyomasztó kezét, Batthyányi Ferencz is panaszolva 
emlegette zaklató esetét, hogy «Széchy uramat az ördög 
belékötötte').** Zrínyi György iránt nyájasabbnak mutat-

* S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r , * * S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r . 

1879. 118. 1. 1879. i n . 1. 

13 . GRÁCZ. 
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kozott; talán a fiatal levente személye, talán világra híres 
ősének emléke, talán tetemes öröksége nyerte meg : kisze-
melte vejének. S aztán oda édesgette házába ; a mire az 
tavasz kihajtott: a legény szivében is új szerelem fakadt. 
Széchv uram pedig a saját két szolgájával megkérette 

számára a saját leánya, Magdaléna kezét és a vőlegényt 
lekötötte menyasszonya mellett: szinte el sem eresztette 
többé Lindváról. Batthyányi Ferencz május havában mél-
tatlankodva írja Thurző Györgynek, a nádornak, hogy 
Széchy «mast is» ott tartja Zrínyi Györgyöt, a ki «jó lesz 

immár tikot ültetni s egy hónap múlva kedvetlenül foly-
tatja, hogy ez is akkor házasodik, a mikor még több ember-
séget kell vala tanulnia, de Széchy reávette erővel, hitege-
téssel és sok pénz Ígéretével.** Batthyánvi kétségtelenül sö-
téten színez, a mikor e leveleiben a vonzalmat föl sem teszi,, 
s a fiatal levente indítékait egyedül a hitegetésben és eről-

* SZILÁGYI SÁNDOR: T ö r t é n e l m i T á r , 1879. 116. 1 
** U g y a n a z , ugyano t t , 118. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1895. 5 

14 . S Z É C H Y T A M Á S Á L Á I R Á S A . 

15 . B A T T H Y Á N Y F E R E N C Z A L Á Í R Á S A . 
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tetésben keresi : de azt nyilván elárulja és bizonyítja, hogy 
Széchv uram ezt a házasságot erélyesen fogta és vitte ke-
resztül. Mert nemcsak a jövendőbeli vejét őrizte gondosan, 
mint szemes kortes a hívét, míg le nem szavaz : de annak ko-
rábbi szerelmesét is elhelyezte. A Bánffy Gáspárné leányait 
behivatta, úgy látszik, a gréczi udvarból, mintha a Zrínyi 
György kézfogójára jőnének ; s a mikor azok «jó reménv-
nyel, vak reménnnvel» megérkeztek, hát az egyiket a Zrínyi 
uram szolgájával, Bényei Istvánnal mindjárt megeskettette, 
a másikat meg, kinek Zrínyi Gvörgy gyűrűt adott, a saját 
fia vette el erővel a miből világos, hogy a házasságot sem 
kötik mindég az égben. A Zrínyi György lakodalma csak 

l 6 . Z R Í N Y I G Y Ö R G Y A L Á Í R Á S A . 

az őszszel mehetett végbe, mert eljegyzéséről Batthyány 
Ferencz csak szeptemberben értesíti Thurzó Györgyöt; 
így bizonyos, hogy költőnk 1616 május i-én, a mint az 
irodalom története jó ideig tanította, semmi esetre sem 
születhetett.** 

De hát mikor született? 
A kérdés végleges tisztázása talán megérdemli, hogy 

néhány sorral kiterjeszkedjünk reája. Mert Kazinczy Fe-
rencz tekintélyére, amaz adat elejtése után, az András 
karmelita barát adata került forgalomba és talált általá-

* T ö r t é n e l m i T á r , 1879. 118. 1. 
** U g y a n a z , u g y a n o t t , 121. 1. 
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nos elfogadásra, hogy 1618 május i-én született. András 
híres bécsi szónok, a költőnek nemcsak kortársa, de sze-
mélyes ismerőse, a ki Csáktornyán is megfordult; a költő 
halálakor épen München városában, a fejedelmi udvar-
nál időzött és ennek fölkérésére róla beszédet mondott. 
Ismételve megemlékszik a Zrínyi koráról : a mikor a 
felesége és gyermekei végtelen gyászáról, s a mikor az 
ő számtalan hadi diadalairól és dicsőségéről szól ; állítása 
szerint május i-én múlt 46 esztendős. Erényei felsorolása 
közt egyszer megáll és kijenti, hogy a többi erényének 
ismertetéséről le kell mondania adatok hiányában, miket 
oly messzi földről ily rövid idő alatt meg nem szerezhe-
tett ; csak azt használja fel, a mit azelőtt tudott.* Ám ez a 
tudása fogyatékos. A hol személyes megfigyeléseiből és sze-
mélyes benyomásaiból beszél, ott fölötte becses, és az ember 
jelleméhez pár igen érdekes vonással járul : de a hol ténv-
beli ismeret és számbeli adat forog szóban, ott elég tájékozat-
lan és azért megbízhatatlan. Zrínyinek sem szülei, sem Ádá-
mon kívül gyermekei nevéről, sem irodalmi működéséről 
és érdemeiről, s.em pályája egyes, legalább főbb mozzana-
tairól értesülése nincs : inkább csak az általánosság határai 
közt mozog. Pedig az általánosság a legtöbbször bizonytalan-
ság. Épen azért nem nyugodhatunk bele a II. Ferdinánd 
bizonyság-levelébe sem, melyet 1628-ban csáktornyai mu-
tatásakor a Zrínvi-fiúk koráról kiállíttatott. Batthyányi 
Ferencz eleibe vezette őket, esztendeik megállapítása vé-
gett, a mi talán javaik biztosítására és védelmére szüksé-
ges lehet; s a király a mennyire látásból megítélhette, 
Miklóst tíz s Pétert kilencz évesnek nézte és találta.** 
Hisz az ilyen látásból való meghatározás mindig kétes,, 
különösen kétes az olyan apró vasgyúró gyermekek esz-
tendeire nézve, mint a milyenek a Zrínyi-fiúk voltak. Nem 

* GYULAI PÁL: B u d a p e s t i Szemle. 1886 XLVII. köte t 411, 415, 418. 11. 
** Országos L e v é l t á r : N. R. H . F a s c i c u l u s 554. Nro . 31. 
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teszsziik fel, hogy Batthyányi Ferencz szándékosán meg-
tévesztette a királvt, hiszen ennek semmi czélja és semmi 
értelme nem volt, mert semmi jogi következése nem 
lehetett : de jóhiszeműleg ő is tévedhetett s valóban téve-
dett. Pedig milyen pompás és csattanós hasonlatot írhat-
nánk, ha költőnk 1618-ban születik vala. Mert Pethö 
Gergely a maga Rövid Magyar Cronikájában följegyezte : 

«Ebben az esztendőben egy Nagy üstökös csillag tá-
mada, és sokáig tarta, ki e' következendő nagv támadáso-
kat és Országokbeli iszonyú romlásokat és Nagy Fejedel-
meknek halálát jövendölte."* 

S a költő példányában ez a helv a lapon még meg is 
van jelölve régi karczolással. 

De az András barát állításának, a Ferdinánd király 
meghatározásának s az üstökös csillag jelképes alkalmazá-
sának a megbízható történet egyenesen ellene mond. 
Priorato gróf, I. Lipót császárnak és korának hiteles 
irója, ki hivatalos oklevelekből és családi közlésekből dol-
gozik, a Zrínyi Miklós születéséről ismételve megemlék-
szik.** A leghatározottabban mondja, hogy 1620-ban szüle-
tett, hogy az anyja keresztneve Magdaléna volt, a mit 
csak a legújabb kutatás derített fel. S általában annyi 
részletességgel beszél a családjáról, gyermekeiről, annyi 
tájékozódással a költői érdeméről és politikai tanulmányai 
sikeréről, hogy nyilván igazolja, mikép biztos forrásból 
merít. Ez a forrás a költő öcscsének és második feleségé-
nek közvetlen tudása és élő emlékezete. A bécsi császári 
titkos levéltárban még megvannak a Priorato levelei, 
melyekkel a családtól, különösen Péter gróftól Forstall 

* PETHŐ GERGELY : R ö v i d M a g y a r 
Cronica , sok rendbél i főh i s tó r i á s köny-
vekből nagy szorga lmatosságga l egybe-
szedege t t e t e t t és í r a t t a to t t Bécs, 1660. 
241. 1. 

* * G A L E A Z Z O G U A L D O P R I O R A T O : H i s -

tó r ia di Leopo ldo Cesare , Bécs, 1670. 
584 1. É s Vi te et azzioni di Personaggi 
mi l i ta r i e polit ici . Bécs, 1674. A Zr í -
nyiekről szóló czikkében. 
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közvetítésével az adatokat kéri :1 azért az ő kétségtelen 
bizonyosságával szemben minden kerülgető meghatározás 
és találgató föltevés elesik ; annyival inkább, mert a csa-
lád története a maga megegyezésével mellette tanúsko-
dik: Zrínyi Miklós mindezek szerint 1620 május i-én 
született.2 

A mikor szülei 1616 őszén összekeltek : a férfi csak 
tizennyolcz esztendős volt, a menyecske még fiatalabb 
lehetett. De Széchy Tamás uram gondoskodott, hogy az 
ifjú pár mindját saját tűzhelyére költözhessék. Mert még 
a kézfogó előtt jelenti Batthyányi Ferencz Thurzó György-
nek, hogy Zrínyi Miklós tudatta véle, mikép öcscse a 
Széchy tanácsából a tengermelléki jószágot kéri tőle ; 3 

szeptemberben, a kézfogó idején, már megtörténik az osz-
tozkodás.4 Ha ez a kivánt értelemben esett, a mi bizo-
nyosnak vehető, mert a szokás igazolja: akkor az iíjú 
pár a Kulpán túl, az ozalyi várba húzódott, mert ez volt 
a tengermelléki jószág székhelye. S bár ebben az időben 
hal vala meg Zrínyi Miklós első felesége, mert a Batthyányi 
kifejezése «Zrínyiné asszonyom') következetesen csak reá 
érthető,3 a mennyiben nála «Zrínyi uram» alatt mindég 
Miklós szerepel ; s bár az öregebb testvér második házas-
ságra ugyancsak a Széchy Tamás leányával, Erzsébettel 
lép,6 így a két fiatal nő, a két egytestvér között benső 
összeköttetés maradhatott: a két család két külön fészek-
ben élt, Miklósék Csáktornyán és Györgyék Ozalyon. 

Az ozalyi vár eredetileg a Frangepánok fészke volt. 
A szigetvári hős szerezte meg kölcsönös örökösödési szer-

1 A bécsi császár i t i tkos l e v é l t á r b a n : 1668, ok tóbe r n . és n o v e m b e r 29-ről. H u n g . 
F a s c i c u l u s 280. * 

2 F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 4 7 1. 

3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r , 1 8 7 9 . 117 . 1. 

4 Tö r t éne lmi T á r , 1879. 121. 1. 
5 S Z I L Á G Y I SÁNDOR : T ö r t é n e l m i T á r , 1 8 7 9 . 121 . 1. 

6 F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 147 . 1. 
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ződés révén, Istvántól, az ozalyi ág utolsó sarjától, ösz-
szes birtokaival egyetemben. Közvetlenül a Kulpa folyóra 
támaszkodott, mely árkaiba vezetett árjával ennélfogva fő 
erősségeül, de nem egyetlen biztosítékául szolgált. Mert a 
védő falakkal tornyok és bástyák őrködtek felette. A vár-
nak három tornya közül a legmagasabb nyugatra, a kö-
zépső délen feküdt, míg a lőporos kis torony keleten es-
hetett, mert a vár a régi osztályos levelek megállapítható 
helyrajza szerint háttal, éjszak felé, vetett a Kulpának. 
A négy bástya kétségtelenül a kiszögellő sarkakon emel-
kedett. Bent az épületek, úgy látszik, több tagolattal bír-
tak, s a főépület két emeletesen a folyó mentében futott. 
Volt itt téli palota és kisebb palota, számos teremmel és 
gőzfürdővel, a tiszttartónak, titkárnak, alkapitánynak, szám-
vevőknek, darabantoknak, szabóknak és szakácsoknak kü-
lön háza vagy lakása, födött hosszú sétány, mindenféle 
tárházakkal, kamarákkal, pinczékkel, meg halastóval és a 
tengeri halak eltartására alkalmas helylyel.* Szóval volt 
itt minden, a mi a főúri fénynek és bőséges életnek szük-
ségleteihez tartozott. S a Kulpa völgyének viránva gaz-
dagon bontakozott ki az ősi vár előtt. 

Itt e régi kies várban és kies vidéken, hol a termő 
völgyek szelíd dombokkal hullámoznak, teltek az első bol-
dog évek, szeretettel és áldással; itt láthattak a gyerme-
kek is napot minden bizonynyal. A fiatal gazda azonban 
gyakorta mulatott távol j egyszer rengeteg uradalmának 
igazgatása szólította el, másszor hadi kalandok és vadászi 
szórakozások gyönyörűsége ragadta ki. Mert Batthvánvi 
Ferencz hiában jósolgatta róla, hogy jó lesz immár tikot 
ültetni, hogy csak léha lesz belőle : a Zrínyi-vér lüktetett 
ereiben, lelkének feltörő nagyravágyása, hősi bátorsága, 
vakmerő vállalkozása és bámulatos ereje hamar kilobban. 

* Az osz tá lyos levél 1638-ból. Országos Levé l tá r , N. R . A. F a s c i c u l u s 319, 
N r o 44. 
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Nemesebb míveltséggel és irodalmi Ízléssel nem dicseked-
hetett : de Ráttkay szerint minden meg volt benne, a mi 
akár a vitézi leventéhez, akár a fényes fejedelemhez méltó. 
Vadászatot, lovagjátékot, hadi gyakorlatot, fegyverfogást, 
mívelt társalkodást és komoly tanácskozást, a mint az 
alkalom hozta, egyaránt kedvelt; tökéletes katona és 
világfi volt.1 Rengeteg uradalmában, mely a Kulpa fo-
lyótól le az Ádriai tengerig és ennek szigeteig terjedt, 
a gazdagság kiáradt, mert oly nagy urak voltak a Zrinyi 
urak Horvátországban, mint Pethő Gergely írja, hogy 
ötven kővárat birtak :2 de azért György az előkelők és 
szegények iránt egyenlő nyájassággal viselkezett. Hiszen 
a föld népe az ő jobbágya volt, annak érdekében a maga 
érdekét védelmezte az erdő vadja és az ország vadja, a 
török ellenében. Összeforrott vele sorsára és hitére, mert 
noha Miklós bátyjával megüli a protestantismus százados 
ünnepét 1617-ben, két esztendő múlva már Pázmány té-
rítő szavára a katholicismushoz állt. Míg bátyja, ki ott 
szerepelt a Mátyás mozgalmaiban, megismerkedett a 
magyar rendekkel, alkotmányos és vallásos sérelmeik-
kel, szabadabb gondolkozásukkal és törekvéseikkel, to-
vább is az új valláshoz szított, mint a hogy Bethlennel 
rokonszenvezett: addig ő a horvát földön, az uralkodó 
katholicismus éltető és edző levegőjében, lelkébe szívta 
ennek kizáró szeretetét és türelmetlenkedő hajlamát, a 
mint az idő szellemében megnyilatkozott.3 Hűsége a buz-
góságig, majd a rajongásig, aztán az üldözésig hevült, s a 
király iránt való föltétlen ragaszkodással egyesűit: így 
épen beleillett a II. Ferdinánd környezetébe. Ferdinánd 
becsülte és szerette, szivesen vadászott társaságában ; tet-
szett neki a fiatal levente lovagiassága, bátorsága, kocz-

1 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs, 1770. 176. 1. 
2 PETHŐ GERGELY : Röv id m a g y a r Cronica . Bécs, 1660. 167. 1. 
3 FRAKNÓI VILMOS : P á z m á n y Pé t e r . Budapes t , 1886. 270. 1. 
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káztató merészsége és vasgyúró ereje. Egyszer a mint 
Pozsony alatt, a nyulak mezején vadásztak : róka buk-
kant fel, Zrínyi száguldó paripán legottan űzőbe vette, 
körbe kapva dárdájára szúrta s úgy vitte a király elébe.1 

Valóban inkább a király vonzalmának, mint a maga ér-
demeinek köszönhette, hogy huszonnégy éves korában, 
1622-ben, bátyja mellőzésével Pl orvátország bánja let t : de 
hamarosan igazolta, hogy reá termett a magas állásra, 
mert Kanizsa, Kosztajnicza, Jeszenócz vitézi vállalkozásá-
ról és sikeres támadásáról beszélnek. A törököt váraiból 

18 . ZRÍNYI GYÖRGY ALÁIRASA. 

kicsalta, alkalmas lesen megszorította, összezsarolt hará-
csától megfosztotta és fizetés fejében derekasan elverte : 
váratlan lecsapásától örökösen rettegtek.2 1625-ig főként a 
horvát végeken mozgott, bár szükség esetében a Mura-
közön is megjelent : de ez év tavaszától fogva állandó 
őrállomása Ozaly helyett Csáktornya lett, mert márczius-
ban Miklós bátyja magtalanúl elhalt, minél fogva az ősi 
javak teljesen reászállottak.3 Bár béke volt a törökkel, 
nyugalmat nem adott, mert a kölcsönös meglepés és rajta-
ütés soha sem szünetelt; a béke csak annyit jelentett hogy 
várakat ágyúval megvenni nem szabad : így Zrínyi György 

1 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs, 1770. 176. 1. 
2 RÁTTKAY GYÖRGY: M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs , 1770. 177, 178. 11. 

F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a , 1 4 7 . 1. 

Magyar Tört. Életr. 1895. 6 
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nemcsak hevénél és helyzeténél, de a viszonosság elvénél 
és kötelességénél fogva sem pihenhetett. Követei, kémei, 
katonái egyre jártak-keltek: gondoskodni kellett a hadi 
nép fizetéséről, mert a kormány rend szerint adós ma-
radt ;1 figyelni kellett az ellenség rajzására, mert minden 
török végvár köpű volt, mely gyakran kieresztett; csapa-
tot kellett szerezni és csatába vezetni, mert a kanizsai 
szomszéd nem egyszer dúlta és feldúlta Muraközt. így 
alig mult el Kottori romlása, a mi a töröknek is vesztére 
volt, mert a Zrínyi kirobbanó légrádi szolgáitól annyira 
megfélemedett, hogy ötszáz ijedtében a Murába fu l t ; 2 

1625 februárjában újólag a Muraközre tört, s a következő 
évnek áprilisában Grében várát rohanta meg.3 

Miklós első nevelése odahaza folyt, a család új lakó-
helyén, a csáktornyai várban, természetesen ez idő erkölcsei 
és viszonyai szerint. A betű ismeretével egyszerre nyerte 
a hadi élet ismeretét, a tudomány elemeivel a vitézség be-
nyomásait. Már kis gyermekül a vesszőparipa és kato-
násdi játék helyett a valódi paripa és valódi katonáskodás 
szemléletében gyönyörködhetett vagy izgalmas látványain 
edződhetett, mert az ozalyi és csáktornyai vár dobogó 
hídján, apja fegyveres szolgái nem egyszer vonultak ki vil-
logó szemmel, csillogó karddal, büszke méneken, fényes 
hadi sorral, véres ütközetre; s nem egyszer jöttek meg 
egész diadalmenettel: elől hozva az elvett török lobogó-
kat, azután a czifra török fegyvereket, gazdagon fölszerelt 
paripákat, alázkodó foglyokat, majd az elejtett pogányok 
fejeit dárdahegyre tűzve és magasra emelve.4 A diadal és 
borzalom látványa váltakozva kapta meg, s már zsenge 
korában oltotta lelkébe azt a felfogást, hogy a legigazabb 

1 A bécsi császár i és ki rá lyi had i le-
v é l t á r b a n . Az udva r i had i - t anács osz-
tá lya , 253. k. 

2 PETHŐ GERGELY : R ö v i d M a g y a r 
Cron ica . Bécs, 1660. 267. 1. 

3 A bécsi császár i és ki rá lyi had i le-
vé l t á rban . Croa t i ca , xv. k. 

4 SALAMON FERENCZ : K i s e b b t ö r t é -
net i dolgozata i . B u d a p e s t , 1875. 354— 
355- 11. 
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érdemnek és dicsőségnek a harczot tekintse, mi jobb és 
nagyobb országunk szolgálatára, mint a költészet,1 hogy 
a legtündöklőbb mesterségnek, s minden társaságbeli dol-
goknál nemesebbnek a vitézkedést tartsa, mihez az okos 
fej és tiszta elme szükségesebb, mint a kéz vagy vakmerő-
ség.2 Hiszen nemcsak a jelennek eseményei és élményei 
szóltak e felfogása mellett; de a mult annyi beszédes em-
léke is. A gyermek nevével örökölte a vitézi hagyományt. 
Komáromtól le a tengerpartig, mondja Salamon Ferencz, 
alig vala oly vidék, mely valamelyik Zrínyi kisebb-nagyobb 
csatájától és hősi tettéről ne lett volna emlékezetes ; két 
nyelven, magyarul és horvátul, dalban és regében hallotta 
dicsőíteni e nevet; s még nem egy öreg fegyveres szolga 
lehetett, ki nagy ősének, ama régi szebb idők főbajnoká-
nak csodás tetteiről élő krónikás volt.3 A csáktornyai vár 
is, Tollius szerint, diadaljelvényeivel egész muzeumot ké-
pezett : a folyosókat a mindenféle szinű török zászlók, ér-
tékes spáhikardok, ezüstös hosszúcsövű janicsár-puskák, 
tatár kézijjak borították. Benn a termekben egy-egy ősé-
nek képe vagy hadi jelenete ; künn a bástyafalakon egy-
egy török ágyú, azok győzedelmének hirdetője és őrizője, 
mind a Zrínyiek hivatásáról és pályájáról beszélt a gyer-
meknek. ^ Sőt a kis Miklós, Salamon állításaként, már ott 
lábatlankodott a légrádi vitézek között Kottorinál, három 
éves korában. Nincs benne lehetetlenség, hisz abban az 
időben a török hódoltság területén a hadi kötelezettség 
oly szigorú volt, hogy a beteg spáhit hordozható ágyban, 
a csecsemő hűbértulajdonost bölcsőben vitték a táborral ; 5 

a minek példájára a gyermekek táborba eresztésének és 
csatával nevelésének nyers elve helyenként nálunk is fel-

1 GROFF ZRÍNI MIKLÓS : Adriai Tenge rnek S y r e n á j a Bécs , 1651. 
2 ZRÍNYI MIKLÓS : H a d t u d o m á n y i Munká i . B u d a p e s t , 1891. 211. 1. 
3 SALAMON FERENCZ : Kisebb tör téne t i dolgozata i . B u d a p e s t , 1875. 363. 1. 
4 FRANKENBURG ADOLF : É le tképek . 1847. S02—803. 11. 

SALAMON FERENCZ: M a g y a r o r s z á g a török h ó d í t á s k o r á b a n . 1886. 127. 1. 

6* 
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kaphatott szokásul : de mégis valószínűtlen. Nem alapszik 
egyeben, mint amaz egyezésen, hogy Pethő Gergelv azt 
mondja, mikép Kottorinál ötszáz török veszett a Mura 
vizébe,1 és Zrínyi Miklós azt írja, hogy ötszáz törököt lá-
tott belehalni a Mura vizéöe:2 de Pethő e számot átla-
gos összegűi használja, három lappal előbb is elbeszéli, 
hogy a körösi kapitányságból kilenczszázan rablani mené-
nek Törökországba, ám a törökök fölverék őket és ötszá-
zan veszének oda ; Zrínyi pedig nem említi, hogy mikor 
és hol látta. Apja még akkor Ozalyban székelt és Csák-
tornyára csak 1625-ben, a bátyja halála után költözött; a 
mivel teljesen összevág, hogy a protestáns papokat, a kik 
a Miklós oltalmában békésen hirdették hitöket, csak 
1626-ban kergeti el birtokairól, a mint maga jelenti Páz-
mánvnak.3 Ha már előbb ő tartózkodik és rendelkezik 

J 

ott, rajongó türelmetlenségével bizonyosan már előbb föl-
lép ellenök. S ha még felteszszük is, hogy a gyermek 
Kottori megdúlásakor véletlenül, talán édes anyjával, épen 
a csáktornyai várban volt: bajos elhinnünk, hogy mért-
földek távolára előre kikiildötték volna, mikép a szembe-
jövő légrádi szolgákkal találkozzék és a falu kirablásának, 
meg a törökök pusztulásának látványában edződhessék. 
Az ilyen meglepetéseket és fölveréseket nem szokták be-
jelenteni : az volt az ügyesség — loppal járni, s az volt a 
tisztesség — mégis észrevenni és hevenyében megtorolni. 

Zrínyi György 1626 elején Ferdinánd felhívására ezer 
jó lovassal a harminczéves háború mezejére, a német bi-
rodalomba sietett. Nem tartozott volna véle, de lobbanó 
heve, biztató nagyravágya, vallásos rajongása és lovagi hű-
sége ösztönözte \ a báni hivatalt a vitézi hivatással, s a 
csáktornyai fészket a tábori szállással cserélte föl. Az egész 

1 PETHŐ GERGELY : Röv id M a g y a r Crón ica . Bécs, 1660. 267. 1 
2 Zr íny i Miklós H a d t u d o m á n y i Munká i . B u d a p e s t , 1891 264. 1. 
3 FRAKNÓI VILMOS : P á z m á n y Pé te r . 1886. 270. 1. 
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esztendőben, Siléziában és Magyarországon, a Wallenstein 
oldalán működött. Válogatott csapatában Tót- és Horvát-
országból sok főember és ifjú legény ment el, hadnagyai 
közt volt Bakács Farkas, Dovolich György, Eőrsi Zsig-
mond, Mikulich László, a három Oheróczy, Ferencz, 
László és Gáspár, meg Patachich János :* de valamennyi 
közt a legderekabb és legharcziasabb maga a fiatal bán. 
A támadás hive és sürgetője a fővezér ellenében : osztá-
lya mégis a meddő menetelés. Wallenstein a magyar fel-
földön «igen szép haddal mindenütt a nyomában vala 
Mansfeldnek, mondja a jó Pethő Gergely, s egynehány 
helyen elérhette, s meg is verhette volna őtet, ha akarta 
volna. De gubás ebnek fanos eb a társa, egyik varjú a 
másikának nem vájja ki szemeit.»** Wallenstein a zaklató 
kisérgetéssel, az örökös meneteléssel akarta kifárasztani és 
megrontani, a mi ereje még a dessaui vereségből meg-
maradt. S abban csakugyan megakadályozta Mansfeldet, 
hogy a szövetséges Bethlen Gáborral egyesülhessen ; de 
Bethlent meg nem előzte, hogy Murtezánnal, a budai 
pasával ne találkozhassék. Wallenstein lassan mozgott, 
míg Zrínyi, a ki mellette igen vitézül és dicséretesen vi-
selte magát, a gvors rajtaütést és megütközést követelte. 
A fővezér a módszeres hadakozás, a bán meg a személves 
hősködés képviselője volt, s különböző gondolkozásukból 
súrlódások támadtak. Ellenkezésök csakhamar ellenséges-
kedésbe, sőt gyűlöletbe villant. A mikor a királyi had 
Palánka alatt, Zólyommegyében táborozott, s az erdélyi 
fejedelem és budai pasa egvesűlt hadával szemben állt, 
Zrínyi az éjet Forgách Miklóssal közös sátorban töltötte. 
Reggel csatára készülve, öltözködés közben kihúzta szép 
persa kardját, melyet rendszerint oldalán viselt, s boldo-
gan diadalt jósolva magának, odaszólt társához: «Ezzel a 

* PETHŐ GERGELY : Röv id M a g y a r ** PETHŐ GERGELY U g y a n o t t , 272— 
Cronica . Bécs, 1660. 271—272. 11. 273. 11. 
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vassal ma török fejeket vagdosok". A derekas csata megint 
elmaradt, de valami apró csetepatéban, mely hirtelen ki-
fejlett, Zrínyi heves üldözőbe fogott egy előkelő törököt* 
s a mikor elérte, többek láttára fejét vette. Wallenstein 
elé jőve a levágott fővel: «íme, monda, így kell a csá-
szár ellenségét üldözni, így kell a győzelmet szerezni». 
«Láttam én már, jegyezte meg Wallenstein, több levágott 
fejet is.» «Talán többet láttál, de többet nem vágtál» — 
felelte vissza Zrínyi. Ettől az időtől fogva, a mint Ráttkay 
beszéli, Wallenstein ismert hiúságával és kegyetlenségével 
minden módot megkisértett, hogy kavargó epéjét kiönthesse 
ellene : a Vágvonal őrizetére rendelte. Ott a fiatal bán bele-
esett az uralkodójárványba ; betegen, elcsigázva Pozsonyba, 
a Pázmány prímási palotájába szállították : de már az orvosi 
segítség nem használt semmit, huszonnyolcz éves korában, 
ifjúságának és előmenetelének virágzó idejében, 1626 de-
czember 28-án a járvány áldozata lett.* A közhit ezt a 
járványt abban az időben Wallensteinnak nevezi vala, ki 
Ráttkay és Forstall szerint mérges retekkel étettette volna 
meg. Ez a beszéd alaptalan, de jellemző, mert egyfelől 
elárulja a birodalmi had viszonyát a hőshöz, másfelől reá-
vall a nemzet ragaszkodására irányában. S nem is ered 
valószínűleg másból, mint épen e ragaszkodásból; mert a 
nemzet mindig összerendűl, ha a nagyok hirtelen omla-
nak el s részvéttel nézi és gyanakva szinezi ki estöket. 
Maga_Ferdinánd is, ki étkezés közben értesült a haláláról, 
annyira összedöbbent a híren, hogy a kést kiejtette kezé-
ből és elváltozott egész arczában.** 

A mikor Zrínyi György a harminczéves háborúba sie-
tett, Bécsben megállapodott és Pázmányhoz levelet inté-
zett. Könyörületességébe és pártfogásába ajánlotta az ő árva 
fiait, figyelmébe és gondviselésébe az ő elhagyott Mura-

* RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m ** RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m 
et B a n o r u m . Bécs , 1770. 180—181. 11. et B a n o r u m . Bécs, 1770. 181. 1. 
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közét, melv a hazának, sőt Stiriának oltalmára és meg-
maradására sokat szolgálhat.1 S íme, a levélben a vég-
rendelkezés hódolata, szeretete és intelme szólalt meg. 
A családi fészket szive szeretteivel nem láthatta többé : 
csak holtteste érkezett vissza, a következő év szeptem-
berében, ősei örökébe, hol fényes szertartásokkal, mél-
tóságához illő pompával temették el, bizonvosan a nem-
zet nagyjainak, a nemesség küldötteinek, végbeli vitézeinek 
és csáktornyai jobbágyainak szomorú részvétele mellett 
a remete Pálosok szent Ilona kolostorában. «Két szép 
fiacskája maradott, mondja Pethő Gergely, Miklós és Pé-
ter, kikből neveljen az Isten jó urakat.»2 

A törvény értelmében, ha az apa végrendelet nélkül 
húnvt el, és sem testvérei, sem rokonai nem maradtak, 
kikre a gvámság szállana, a fejedelmet illette a gyámok 
kirendelésének joga és kötelessége ; mert egyfelől ország-
lásának elvállalt tiszténél fogva ő tartozott az árvákon se-
gíteni, másfelől elhalálozásuk esetében ő volt törvényes 
és igazi örökösük.3 II . Ferdinánd nemcsak a törvény-
szabta jogánál, de különös vonzalmánál fogva is érdeklő-
dött a Zrínyi-fiúk sorsa iránt és azonnal felfogta ügyöket. 
Még 1626 deczemberében tanácsot kér nevelésök vezetése 
és birtokaik kezelése tárgyában Pázmánytól,4 ki Domitro-
vich Pétert, a zágrábi püspököt ajánlja a gyermekek gyám-
jául.5 De úgy látszik, hogy Zrínyi végrendeletet hagyott 
és a gyámokról maga gondoskodott, mert a fenmaradt 
oklevelek a gyámokat végrendeleti gyámoknak nevezik,6 

ha pedig végrendeleti gyámok voltak, gyámságot rendelni 

1 ZRÍNYI GYÖRGY l e v e l e P á z m á n y h o z 
1626 f e b r u á r 21-éről, a p r ímás i levél tár-
ban . 

2 P E T H Ő GERGELY : R ö v i d M a g y a r 
Cronica . Bécs, 1660. 275. 1. 

3 K O L O S V Á R I S Á N D O R é s Ó V Á R I K E L E -

MEN : W e r b ő c z y I s tván H á r m a s Könyve . 
B u d a p e s t , 1894. 145. 

4 M I L L E R FERDINÁND: E p i s t o l a e P e t r i 
P á z m á n y , T o m u s I. Budae, 1822. 147— 
148. 11. 

5 SALAMON FERENCZ : K i s e b b t ö r t é -
neti do lgoza ta i . B u d a p e s t , 1875. 368. 1 

6 Országos levéltár , N . R . H . Fasc i -
cu lus 483, n r o 1. F a s c i c u l u s 670, n ro 39. 
és 40. 
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nem kellett.1 Domitrovich Péter csak a gyámok egyike 
volt. Erélyes és jámbor főpap, ki kegyelettel viselkezhe-
tett az árvák apja iránt, mert a mikor 1624 pünkösd hét-
főjén a villám a zágrábi szent István-egyházba beleütött 
s az minden drágaságával, ragyogó művészi oltárával egye-
temben porig leégett, a fiatal bán áldozati készsége, buz-
gósága és példája emelte föl újra : mégis minden kegye-
lete sem tartóztatta vissza, hogy a gyermekek vagyonából 
Sveticze falut a Pálosoknak ne ajándékozza. Bár Miklós 
későbben, törvényes korba érve, óvást emelt ellene, a 
birtok a szerzetesek kezén maradt.2 A mi a püspököt eb-
ben az adományozásban vezeti és félrevezeti, kétségtelenül 
főpapi buzgalma, vallásos elfogultsága. Máskép érthető sem 
volna annak az embernek eljárása, ki az erkölcsök oly 
szigorú és nemes őre, hogy egyenest ebbeli kötelességé-
nek esik áldozatúl; 1628-ban valami előkelő nőt, a ki tör-
vényes házasságban él vala, paráznaságért oly hevesen és 
keményen fedd meg, hogy az asszony felbőszül és orgyilko-
sokat küld ellene, kik elfogják és a vízbe vetik, a hol el-
merül.3 Társa volt a gyámságban Patachich István, báni 
helytartó és királyi személynök, a ki a következő évben 
követi sirjába ;4 úgy hogy 1630-ban a gyámi bizottság már 
négy tagot számlál. Első a soron név szerint Sennyey 
István, győri püspök és örökös főispán, királyi kanczellár, 
ki előkelő és eszes diplomata, II. Ferdinánd bizalmas 
kedvencze ; a második Irautmannsdorff Zsigmond, a hor-
vátországi véghelyek generálisa és a gréczi vár főkapitá-
nya, ki hatalmával és tekintélyével foglalhat benne helyet ; 
a harmadik Mikulicli Tamás, királyi személynök, egy-

1 KOLOSVÁRI SÁNDOR és ÓVÁRI KELEMEN : W e r b ő c z y I s tván H á r m a s Könyve . B u -
dapes t , 1894. 145. 1. 

2 KERCSELICH BOLDIZSÁR : D e regnis Dalmat iae , Croatiae, Slavoniae Notitiae prae-
iminares . 425. 1. 

3 FARLATI : I l l y r i cum S a c r u m . v. k. 560. 1. 
4 NAGY IVÁN : M a g y a r o r s z á g családai . ix. k. Pes t , 1862. 141. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1895 
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szerű köznemes, ki azonban előbb a Zrínyiek pártfogásá-
ból, utóbb a maga tehetségeivel és törekvéseivel magasra 
emelkedett; mint jogtudós rendkívül ügyes és ravasz em-
ber, a maga előmenetelében fáradhatatlan és kíméletlen ; 1 

aztán következik Batthyányi Ferencz, a kanizsai végek 
vicegeneralisa, az egerszegi vár főkapitánya, vitéz és har-
czias katona, ki mint a szigeti hős unokája, az árvák nagy-
bátyja, s összes jószágaiknak egyetemes kormányzója.2 

Természetesen, mint ilyen, a gyámok közül a gyermekek 
első nevelésére és örökségük kezelésére a legközvetlenebb 

2 0 . T R A U T M A N N S D O R F F Z S I G M O N D ALÁÍRÁSA. 

befolyást gyakorolja ; s azok ebben az egész időben vagy 
otthonn, vagy az ő udvarában, talán a közeli Egerszegen 
vagy Német-Újvárt fejlődtek valami házi tanító vagy pap 
vezetése alatt. Legalább a mikor II. Ferdinánd 1628 ok-
tóberében a csáktornyai várban mulat, Batthyányi hozza 
őket a király elibe és mutatja be ; 5 s a mikor apjok járan-
dósága 1630 márcziusában a hadi pénztárból kiutalásra jut, 
a részleteket rend szerint ő nyugtatja.4 

Ám a rengeteg uradalmak igazgatásában való változás 
nem maradt apró zavarok nélkül. Hisz a régi világban 
kétes jogokat, föltételes követeléseket ilyenkor szoktak 

1 RÁTTKAI GYÖRGY: M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs, 1770. 213. 1. 
2 Országos Levé l tá r . N. R. A. F a s c i c u l u s 483, n ro 1. 
3 Országos Levé l tá r . N . R . A. F a s c i c u l u s 320, n ro 2. 
4 A N e m z e t i M u z e u m k é z i r a t t á r á b a n : 9 1 2 : 3. sz. Fol . G e r m . A Zr íny iek i ra ta i 

köz t . 
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föléleszteni és érvényesíteni; s a birtokos halálával közön-
ségesen megindultak a zaklató perek. Ügy látszik, itt az 
uradalom tisztei ragadták meg a kedvező alkalmat, hogy 
a gyönge szomszédok és tehetetlen jobbágyok ellen hatal-
maskodjanak. Talán Batthyányi Ferencz, ki kemény ka-
tona létére szivesen űzte a foglalást a háborúban a török-
kel szemben, talán Milovácz Miklós, ki mint az ozalyi és 
ribniki várak parancsnoka a Zrínyiek hűségében nagy buz-
gósággal szolgált,1 rendelte el vagy engedte meg a ter-
jeszkedő erőszakoskodást. Tranczulich Lukács, az ozalyi 
és ribniki várak élelmező tisztje, 1628 májusában lecsa-
pott nemes Thadiolovich Miklós mekusjei jószágára, az 
ozalyi vár tartományában, mindenestül elfoglalta és Nena-
dich .Gáspárnak, a kis grófok szolgájának adta át,2 s ugyan-
azon évnek novemberében reátört nemes Orsich János és 
felesége, Thadiolovich Borbála purgarijai birtokára, a rib-
niki vár tartományában, s mindenestül elfoglalta és a Zrí-
nyiek használatába vette ;3 minek következtében Thadio-
lovich Miklós és Orsich János régi hasonló sérelmek föl-
elevenítésével 1629 februárjában Jagasich Gergely, zágráb-
megyei alispán előtt panaszt emelnek a szenvedett károk 
megtérítése végett a gyámok és illető tisztek ellen ; s a 
zágrábi káptalan a megidézést Mikulich Tamásnak küldi 
meg, ki bizony nyal a gyámság jogi képviselője volt. Baj-
kovecz Mihály pedig, a bródi és moraviczai uradalmak 
tisztje, a hrelinieket szorongatta, hogy vámot fizessenek, a 
mint a vinodoliak is fizetni tartoznak. A hreliniek vona-
kodtak, mire Bajkovecz nemes Rauch Dániel, Tompa Ist-
ván és Budacsky János kiküldött biztosok előtt követelte 
tőlük, hogy mutassák be a vám alól való kivételöket és 
fölmentésüket; azok azt felelték, hogy régi időtől fogva 

1 Országos Levé l t á r . N . R . A. F a s c i c u l u s 483, n r o 1. 
2 U g y a n o t t . N . R . A. F a s c i c u l u s 670, n r o 40. 
3 Országos Levé l tá r . N . R . A. F a s c i c u l u s 670, n r o 391. 

7* 
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voltak kiváltság-leveleik a Frangepán grófoktul, de Hre-
lin elhamvadásakor a tűz megemésztette őket ; s állításu-
kat esküvel bizonyították. A biztosok azért meghagyták 
Bajkovecz Mihálynak, a mihez Milovácz Miklós is, amaz 
uradalmak tiszttartója hozzájárult, hogy a hrelinieket jö-
vőben vámok fizetésére ne sürgesse és kényszergesse attól, 
a mit a magok használatára és szükségére hoznak be ; de 
ha kereskedést űznek valamivel, ők is kötelesek érte vá-
mot fizetni.* A zágrábi perek kimeneteléről nincs tudo-
másunk ; csak azt tudjuk, hogy a gyámok : Sennvey Ist-
ván, Trautmannsdorff Zsigmond, Mikulich Tamás és 

Péter birt a Zrínyi grófoktól, a ribniki vár tartomá-
nyában, Zágráb megyében, Brihovó faluban, magának 
kiválthassa és zálogban bírhassa. Milovácz Miklós fizetett 
a jószágért Thadiolovichnak «két száz magyar forintot, 
jó monetában, úgy mint tallérban és aranyban : adott egész 
tallért százat, mindeniket számlálván százhúsz pénzben, 
aranyat peniglen adott harminczhatot, mindeniket szám-
lálván két magyar forintban és husz pénzben». S a gyá-
mok ama jámbor és hű szolgálatra való tekintettel, me-
lyet Milovácz Miklós gyermekségétől fogva a boldog 
emlékezetű előbbeni gróf Zrínyi urak iránt tanúsított és 
a mostaniak irányában tanúsítani igér, biztosítják őt felesé-

2 1 . M I K U L I C H T A M Á S A L Á Í R Á S A . 

Batthyányi Ferencz 1630-
ban megengedik a nemes 
és vitézlő Milovácz Mik-
/o\s-nak, Ozaly és Ribnik 
várak parancsnokának, mi-
kép néminemű jószágot, 
melyet mostanában Tha-
diolovich Miklós bir vala, 
azelőtt pedig Bolyardich 

* U g y a n o t t . N. R A. Fasc i cu lu s 320, n ro 21 
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erével, nemes Zuhodoli Susánna asszonvnval és maradékai-O ' J J 
val egyetemben abban a jószágban, hogy «birhassák és 
hasznát vehessék minden szolgálatjával és hasznával szin-
tén oly igazsággal, mint Thadiolovich Miklós bírta, mind 
addiglan, valameddig ők vagy gróf Zrínyi Miklós és Péter 
urak vissza nem váltják száz ezüst tallérban és harmincz-
hat aranyban oly föltétel alatt, hogy tartozzanak Milovácz 
Miklóst Szent Mártonnap előtt két hónappal értesíteni, 
Szent Márton napján pedig az összeget letenni, mire ő 
vagy maradékai kötelesek a jószágot minden pörpatvar 
nélkül kiadni)).1 De ha ez engedélyezésből következtethe-
tünk, nyilván állíthatjuk, hogy a zágrábi perek nem dől-
tek el hátrányosan, hogy a gvámok nemes és vitézlő Mi-
lovácz Miklós urammal meg voltak elégedve. 

A míg ezek a dolgok folytak : a gyermekek biztató 
sikerrel növekedtek. A rendes gyámokon kívül maga Páz-
mány is, a Zrínyi György végakarata értelmében, figyel-
mező gonddal kisérte fejlődésüket, s egyengette szeren-
cséjüket. Hiszen az apjokat is ő térítette meg, ő buzdí-
totta és bátorította a katholicismus oltalmára és terjesz-
tésére ; vallási és egyéni érdeke volt, hogy az árvákról se 
feledkezzék el, ha ezt az oly nevezetes családot egyháza 
kebelében meg akarja tartani : ennél fogva felekezeti 
rajongása és nemes önzése csak élesztette benne irántok 
a pártfogó szeretetet. Miklós az ő fölterjesztésére2 már 
1628-ban megkapja az apja érdemeiért a főlovászmesteri 
méltóságot, így már nyolcz esztendős korában az ország 
zászlós ura lesz,3 kinek jelenléte és aláírása szükséges a 
törvényczikkek szentesítéséhez.4 A mi ritka, de nem szo-
katlan kitüntetés abban az időben ; Nádasdv Ferencz is 

1 Országos Levé l t á r . N. R A Fasc i -
cu lus 483, n ro i . 

2 Országos Levé l tá r . P á z m á n y levele 
a k i rá lyhoz m á r c z i u s n - r ő l . 

3 A bécsi császár i t i tkos l evé l t á rban . 
H u n g . F a s c i c u l u s 281. 

+ SALAMON FERENCZ : K i s e b b t ö r t é -
net i do lgoza ta i . B u d a p e s t , 1875. 376 1. 
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nyolcz éves korában már Vasmegye főispánja,1 s Thököly 
Imrének már két éves korában keresik az árvái főispán-
ságot :2 annyit mégis mindenesetre bizonyít, hogy a király 
kegyelme és Pázmány figyelme az árvákon nyugodott. S a 
mikor az iskolázásuk ideje elérkezett, valószínűleg az ő ta-
nácsoló szava is felhangzott. 

Két hely jöhetett komolyan kérdésbe : Nagv-Szombat, 
a hol 1615 óta a katholikus oktatás, kivált a hatalmas 
érsek közvetlen istápolása alatt, újra megerősödött és föl-
lendült,3 és Grécz, a hol a jezsuita iskola hat évtized fo-
lyamában nagy virágzásra emelkedett s egyetemmé bővült. 
Nagy-Szombatot ajánlotta, hogy Pázmány benne lakott és 
az árvák haladására személyesen felügyelhetett; Gréczet 
ellenben, hogy a gyermekek tartózkodásához közel esett 
és az uralkodóház különös kegyében részesült. Hiszen a 
Habsburgok közül itt növekedtek maga a király II. Fer-
dinánd és testvérei, Miksa, Ernő, Leopold és Károly fő-
herczegek,4 minek következtében a főrendek elözönlötték 
az intézetet. Itt jártak rendszerint az alsó-lindvai Bánffyak, 
Blagay-Ursiniek, Draskovichok, Frangepánok, Erdődyek, 
Eszterházyak, Keglevichek, Ráttkayak, gersei Pethők,5 

szóval mindazok, kiknek birtokai a szomszédos megyék-
ben feküdtek; sőt idejöttek a Csákyak és Forgáchok az 
ország felvidékéről ; az örökös tartományok főnemességé-
nek fiatal sarjadéka pedig épen nagy számmal tanult e 
helyen, például 1644-ben húsz gróf és hatvan báró, 
1645-ben liarminczhárom gróf és ötvennégy báró volt az 
iskola növendékei közt a Habsburgok országainak leg-

1 PAULER GYULA: Wesse lény i F e r e n c z n á d o r és t á r sa inak összeesküvése, i. köt.. 
B u d a p e s t , 1876. 32. 1. 

2 VITNYÉDY ISTVÁN : Levelei . 1. köte t . Pes t , 1871. 138., 141. 11. 
3 MOLNÁR ALADÁR : A k ö z o k t a t á s t ö r t éne t e Magyaro r szágon a x v m . században. . 

B u d a p e s t , 1881. 195 1. 
4 D r . KRON'ES F E R E N C Z : G e s c h i c h t e d e r K a r l - F r a n z e n s - U n i v e r s i t á t in G r a z . I886> 

299—300. 11. 
5 U g y a n a z , ugyano t t , 301—305. 11. 
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fényesebb nemzetségeiből;2 úgy hogv a XVII . század első 
felében, a katholikus visszahatás korában, a gréczi jezsui-
ták szelleme messzi kihatott. Mi természetesebb, mint 
hogy a gyámok választása Grécz javára döntött, hol Mik-
lós az anyakönyv bizonysága szerint 1630-ban iratkozott 
be testvérével együtt s nevök : Nicolans Comes a Zrin, 
Hungarus, — és Petrus Comes a Zrin, Hnngarus, a gram-
matisták élén áll.2 S Pázmány minden bizonynyal helye-
selte ezt a választást, mert nemcsak a gréczi iskola emléke-
zett vissza mindig büszkeséggel egykorú lángszavú tanárára, 
úgy hogy a mikor a század végén, Sennyev László igazga-
tása idejében a könvvtáic rendeztette és szakok szerint cso-
portosíttatta, a hitvitázó irodalom szekrényét az ő képével 
diszíttette:3 de a hatalmas főpap is kegyelettel gondolt 
erre az intézetre, honnan tanulmányai és tehetségei erejé-
vel tüneményes pályára elindult. Ha valahol, bizonyosan 
itt a Zrínyi-fiúk jó helyen voltak, mind az iskolai képzés, 
mind a hittisztaság tekintetében, mert a gréczi jezsuiták 
ép oly SZÍVÓS kitartással, mint bámulatos sikerrel fáradoz-
tak a katholikus nevelés és katholikus meggyőződés föl-
emelésében. Alig vetik vala meg lábaikat a városban, he-
ves támadásuk, vakmerőségük, ravaszságuk, számításuk, 
szenvedélyességök és következetességök a protestánsok üldö-
zésében4 megdöbbentő riadalmat és háborgó nyugtalansá-
got támaszt. Hisz Grécz voltaképp protestáns város, a hol 
a katholikusság csak kivételül szolgál, csupán a főherczeg 
udvarára és nejére, nehánv tisztviselőjére és néhány pol-
gárára szorítkozik ; számuk nem haladja meg a kétszázat, 
minél fogva a város életére és vezetésére be nem folynak. 
Az összes főhivatalok protestánsok kezében vannak, a ta-

1 D r . K R O N E S F E R E N C Z : G e s c h i c h t e 

der K a r l - F r a n z e n s - U n i v e r s i t a t in G r a z . 
1 8 8 6 . 2 9 9 . 1. 

2 Dr . SCHUCHARDT HUGÓ, grácz i egye-
t emi t a n á r szíves a d a t a . 

3 D r . K R O N E S F E R E N C Z : G e s c h i c h t e 

der K a r l - F r a n z e n s - U n i v e r s i t á t in G r a z . 
1 8 8 6 . 2 5 6 . 1. 

4 U g y a n a z , ugyano t t . 224. 1. 
5 U g y a n a z , ugyanot t . 227, 235. 11. 
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nácsba egyetlen katholikus jutott bele ;1 mindezek követ-
keztében az új vallás szelleme és érdeke uralkodott eddig 
Grécz felett. S nem csoda, ha a protestáns rendek a jezsui-
ták első támadásainak kisérleteire hevesen felszólaltak a 
szegény keresztyének üldözése miatt, s ha a nemesi és 
polgári ifjúság nevelése végett gondoskodnak a protestáns 
iskola fejlesztéséről. De az új és ismeretlen szerzetesek, a 
mint a rendek a jezsuitákat nevezik vala, el nem hallgat-
nak és meg nem nyugszanak, sőt serényebben és nyiltab-
ban nyomulnak előre. Károly főherczeg — az ő rajongó 
felesége, Wittelsbach Mária révén egészen az ő hatal-
mukba esik, és eszközükké lesz. Könnyen és kedvök sze-
rint kezelik, kiméletlen csapásul, biztos eredménnnyel. 
Mert a rendek felszólalása és gondoskodása óta egyetlen 
lustrum alig telik el, a mikor Károly főherczeg már el-
tiltja a polgárok gyermekeit a protestáns iskola látogatá-
sától, a polgárságot és nemességet a protestáns isteni 
tisztelet hallgatásától; a mikor a protestáns iskolamestert 
a városból száműzi, a városi község panaszolkodó küldött-
ségét elfogatja, a tanácsba megbizható katholikus ügyészt 
rendel.2 S megindul az erőszakos visszahatás és oly roha-
mosan tör előre, hogv hódító útjában mindenen keresztül 
tipor. A könyvkötőket és könyvkereskedőket, kik protestáns 
műveket árulnak, letartóztatja, az eretnek-könyveket össze-
össze szedi és közhelyen elégetteti, kétségtelenül látványos 
szertartások és népcsődülések között.3 A polgárokat csa-
ládi és anyagi érdekeikben zaklatja, hitöknek vagy szülő-
földüknek elhagyására kényszeríti. Az első jezsuita csapat 
1571-ben telepszik meg a protestáns Gréczben, s már a 
század végén a vakbuzgó udvar oltalma alatt, a visszaha-
tás diadalmaskodik ; s a XVII . század első évtizedeiben 

I D r . K R O N E S F E R E N C Z : G e s c h i c h t e 

der K a r l - F r a n z e n s - U n i v e r s i t á t in Graz . 
1 8 8 6 . 2 2 7 . 1. 

2 U g y a n a z , ugyano t t , 231, 234. 11. 
3 U g y a n a z , ugyano t t , 19, 280. 11. 
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nemcsak leveri, de kiirtja a protestantismust. A jezsuiták 
uralkodnak az iskolában, egyházban, a főherczegi ház és 
városi lakosság felett ; sokszor seregestül, százával gyűl-
nek össze, mert ha mostohább földről, idegen országokból 
menekülniök kellett, rendesen Gréczbe húzódnak.1 Hódí-
tásuk és befolyásuk bekövetkeztében 1628-ban számba ve-
szik azokat, a kik még protestánsok a lakosok sorában, s 
kimondják rájok a végüzenetet, hogy egy esztendő alatt 
vagy térjenek át a katholikus hitre, vagy költözzenek ki, 
a kivándorlás úgy is már a század elejétől fogva egyre 
tart, Dresdában és Nürnbergben egész gréczi gyarmat 
keletkezett; hisz miért maradnának s mit csinálnának ott, 
a hol attól a jogtól is megfosztják őket, hogy gyámok le-
hessenek. A mikor Zrínyi Miklós öcscsével Gréczbe érke-
zett, már rendíthetetlen és oszthatatlan katholikus világ 
van itt, a hol protestánsnak még tartózkodni is tilos ; a 
város a diadalmas egyház csatatere, teli a megújhodásnak 
nagyszerű és fölemelő ünnepeivel, körmeneteivel, látvá-
nyosságaival és hálálkodó hozsannáival.2 

Az intézet igazgatója ebben az időben Pellizerolli 
Vitális atya volt. Kitűnő ember, tehetséges és erélyes 
szervező, kinek hivataloskodásából maradt meg az első 
fegyelmi szabályzat. Alatta állt az összes fiatalság a közép-
iskolában és egyetemen, tömegére egész kis hadsereg, 
mert 1630-ban a tanulók száma már a másfél ezeret jóval 
meghaladta;3 s ő ezt a kis hadsereget kemény kezekkel 
vezette. Ara a jezsuita nevelés szellemében nemcsak fel-
ügyeletéről és kiképzéséről gondoskodott, de élvezetéről 
és mulatságáról is. 

Az iskola roppant négyszögű épületeiben élénk és moz-
galmas élet folyt, mely a Zrínyi fiúkat, Miklóst és Pétert 

1 D r . K R O N E S F E R E N C Z : G e s c h i c h t e 

der K a r l - F r a n z e n s - U n i v e r s i t á t in Graz . 
1886. 17, 21. 11. 

Magyar Tört. Eletr. 1895 

2 U g y a n a z , u g y a n o t t . 19. 1. 
3 U g y a n a z , ugyano t t , 294. 1. 
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nem egyszer vonta el Alvárius és Cicero mellől. Mert az 
osztályok csöndes, komoly tanulásán, a Mária-egyesületek 
töredelmes, buzgó vezeklésén kivül nem egyszer a szóra-
koztató látványosságok és szini előadások ujjongó zaja verte 
föl a folyosókat és termeket. Ha az intézet valamely párt-
fogója kitüntetésben részesült, ha valamely biboros főpap 
vagy fejedelmi sarj Gréczbe érkezett: Pellizerolli rend 
szerint egy-egy fényes előadással ünnepelte meg. így ho-
zatta színre 1630-ban Hammer György városi plébános 
czímzetes püspöki kinevezésének, aztán Palotai János bi-
bornok egyetemi látogatásának örömére Szent György 
viadalát a sárkányokkal a gymnázisták által, így adatta 
elő 1632-ben a lengyel királyfinak, Károly-Ferdinánd bo-
roszlai püspöknek megjelenése alkalmából Kődrus királyt, 
mely egyszersmind a harminczéves vallási háború meze-
jén elesett katholikus hadvezér, Pappenheim hősi halálá-
nak dicsőítésére szolgált, s így játszotta el 1633-ban Eg-
genberg Hans-Ulrik herczeg és fia gréczi tartózkodásának 
tiszteletére Szent Vitus történetét; s így ülte meg az új 
Mária-egyesület, az Assumptio B. M. V. alapításának ün-
nepét; csak 1631-ben, a háború szüksége és nyomása miatt 
szüneteltek az előadások.* Mind e darabok, az iskola egész 
műsorával, a farsangi és évzáró játékokkal, akár a biliá-
ból, akár a szentek és vértanuk életéből, akár a régi vagy 
az új nemzetek történetéből merítették tárgyukat, azzal a 
czélzattal készültek és szóltak, hogy a katholikus hősisé-
get, a vallásos önfeláldozást ábrázolják az ifjak épülésére 
és okulására;** így csak más módon és más eszközökkel, 
de ugyanannak a rendeltetésnek hódoltak, mint a Mária-
egyesületek, s ugyancsak általánosak voltak, hisz gréczi 
tanuló korában még I. Leopold is közreműködött, s mint 

* Dr . KRONES FERENCZ : G e s c h i c h t e der K a r l - F r a n z e n s - U n i v e r s i t á t in Graz . 1886. 
^ o — 2 1 . 11. 

** Ugyanaz , ugyano t t . 335. 1. 
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hatesztendős gyermek a hivatalos följegyzés szerint Atha-
nasias püspököt «sok méltósággal*) személyesítette Zrí-
nyi Miklós ennélfogva mind az egyesületekben, mind az 
előadásokban részt vehetett, hiszen azok áhitatos ünne-
peikkel, ezek látványos jeleneteikkel és mulattató példá-
zataikkal az év folyamában többször is a nyilvánosság elé 
léptek; s egyes darabok bemutatásánál az összes latin 
osztályok vagy összes convictorok szerepeltek. Azt pedig 
biztosra vehetjük, hogy a depositio szertartásán átesett, 
mert a ki a humanitási osztályba belépett, annak a depo-
sitiót kivétel nélkül teljesíteni kellett.** 

Ez a depositio jelképesen azt akarta kifejezni, hogy az 
illető diák a régi embert leteszi, mikép új emberré lehes-
sen. Régebben nyers tréfákkal, vaskos élczekkel járt a 
szertartás, a jelölteknek faszarvakat raktak fejére, miket 
aztán lefűrészeltek, tuskót ábrázoltattak véle, melyet fa-
kalapácscsal és fagyalúval lesimítottak, vagy állványul haj-
lították meg, melyről aztán más jelölt komikus beszédet 
mondott, vagy elnyujtóztatták a földön, s kötéllel végig-
mérték, úgy hogy a kötél kifeszítés közben párszor ajkon 
üsse; s ráadásul faollóval megnyírták és fakéssel meg-
beretválták ; sőt még nyersebb és vaskosabb csinveket 
követtek el rajta : mind a mellett a tréfás szertartás any-
nvira tetszett Károly herczegnek, az egyetem alapítójá-
nak, hogy kilenczéves fiával, a későbbi II. Ferdinánddal 
szintén végrehajtatta a depositiót. 1630 óta azonban Pelli-
zerolli szelídebb eljárást honosított meg. A szertartásmes-
ter, a kit közönségesen Quintusnak hivtak, mindig a böl-
csészeti kar valamely hallgatója volt, s társa a Substitu-
tiis; az első beszédet, helyettese különféle kérdéseket in-
tézett a jelölthöz; aztán a Quintus megkente ennek aj-
kát a «bölcseség savával», halántékait és orralyukait «az. 

* Ugyanaz , ugyano t t . 340. 1. 
** Ugyanaz , ugyano t t . 355. 1. 

8 * 



6o SZÉCHY KÁROLY 

erő és gyöngédség borával», s leöntötte fejét «a világos-
ság vizével», mi közben a jelölt megigérte, hogy a szabá-
lyokat meg fogja tartani. Végül a Quintus ünnepélyesen 
fölvette a Boldogságos Szűz, szent Katalin és szent Xáver 
tiszteletére.1 

így telt Zrínyi Miklós ideje vallásos töredelmek, szini 
mulatságok és főleg iskolai gyakorlatok között. A gramma-
ticai folyamon megismerkedett a latin és görög nyelvvel, 
a könnyebb remekírókkal : Cicero, Catullus, Propertius, 
Tibullus, Vergilius műveivel; s megtanult németül és ola-
szul, mert a gréczi intézetben a latinon kívül a német és 
olasz nyelvre kiváló gondot fordítottak ; hiszen az alkalmi 
ünnepi beszédek rend szerint ezen a három nyelven foly-
tak ;2 sőt mint convictor valószínűleg itt kezdte meg a 
francziát és spanyolt is, mert hazulról magyar anyanyelvén 
kívül alig hozott egyebet magával, mint a horvát és török 
ismeretét, melyet gyakorlatilag szerzett meg. Az iskolai 
esztendő azonban nem mindig mult el zavartalanul. A har-
minczéves háború nagy fordulatainak hullámverése el-el-
csapott Gréczig, egyszer riadalmat, másszor borzalmat 
okozva. 1633-ban előbb a svéd- és németországi jezsuiták 
árja borította el a várost, pedig maga a helyi tagok 
száma is 180-ra ment ; 3 aztán ijesztő járvány rohanta meg, 
mely elől a tanulóság szerte futott.4 Miklós öcscsével az 
évnek őszén Bécsben tartózkodott, honnan a maga és Pé-
ter aláírásával rendeletet intéz Milovácz Miklóshoz, az 
ozalyi és tengermelléki jószágoknak, — és ^óna Istvánhoz, 
a csáktornyai uradalomnak felügyelőjéhez, hogy Mikulich 
Tamás személvnök részére, ki minden dolgaiknak híven és 
hasznosan viseli gondját, fáradságáért esztendőnkint ugyan-

< 

1 D r . K R O N E S F E R E N C Z : G e s c h i c h t e 

der Karl-Franzens-Uni versi tát in Graz. 
1886. 312—313. 11. 

2 Ugyanaz, ugyanott. 22 1 

3 Ugyanaz, ugyanott . 21. 1. 
4 D r . K R O N E S F E R E N C Z : G e s c h i c h t e 

der Karl-Franzens-Universitát in Graz. 
1886. 21. 1. 
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annyi fizetést adjanak, a mennyi Batthyányi Ferencznek 
járt, ki 1632 január i-én hagyta el tisztét. A levél ez idő-
beli keletkezésének oka nem lehet más, mint hogy Péter 
csak mostanában érte el törvényes korát; eddigelé sem 
ügyvédet, sem megbízottat jogainak és érdekeinek kép-
viseletére nem vallhatott.* A fiúk azután visszatértek 
Gréczbe és befejezték a humanitási osztályt, mely az ékes-
szólásra készített elő. S a mikor négy esztendei tanulmá-
nyuk után eltávoznak onnan, azzal a nagy megelégedéssel 
távozhatnak, hogy idejök nem hiában telt. De a mívelt-
ségen kívül lelkökbe Íródott a katholicizmus hatalmának 

és erejének annyi magasztos emléke, mely szemeik előtt 
lezajlott. A jezsuiták, mint a legenda Alcuinja, ki elő-
adása közben veszi az elrendelő parancsot, behajtja a 
könyvét, s késlekedés és búcsúzás nélkül távozik új állo-
mására, oly engedelmesek és készségesek; a legkoczkáza-
tosabb veszedelmek között győzni és elhullani egyaránt 
erősek : igazi harczoló tábor, papok és tanítók, hősök és 
vértanúk, lovagok és cselszövők, a mint szerepök követelj 
a protestantismus leverése és a katholicismus fölemelése 
érdekében. Rajongásuk és önfeláldozásuk példája, tem-
plomaik és szertartásaik fénye nem maradhatott a fiatal 
kedélyre mély benyomások nélkül. 

2 2 . ZRÍNYI MIKLÓS É S P É T E R ALÁÍRÁSA 1 6 3 3 - B Ó L . 

* Országos Levéltár. N. R A. Fasciculus 6S2, nro 57 
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Miklós és öcscse 1634-ben a katholicismus csodáló sze-
retével érkezett Nagy-Szombatba, hol az érsek szeme előtt 
végzik 1636-ig a rhetoricai két éves folyamot, melynek 
czélja a szónoki és költői tehetség teljes kifejtése volt, a 
tudományosság megadásával a világ történetéből s a népek 
erkölcséből, a különböző ismeretek köréből, és a tekinté-
lyes írók műveiből. Ott, az idegen földön, idegen körben, 
idegen mesterektől nyerik vala tudásuk alapjait, nyelvi 
ismeretöket : de itthon magyar emberek és magyar viszo-
nyok befolyása alatt fejezik be magasabb tanulmányaikat. 
Itthon kapja meg miveltségök a maga szónoki és költői 
szellemét, az egyetemes tartalomban nemzeti színezetét. 
Mert Pázmány abban az időben, a mikor ép a fiatal lé-
lek virágfakadása van, mikor mindennemű behatások iránt 
a legfogékonyabb, mikor a tanulás nyomott levegője helyett 
inkább a tapasztalás szabad légáramában fejledezik, véden-
czeit haza hozta s a maga körébe vette, hogy a nemzeti 
eszmék és érzelmek között fejlődjenek és nevelődjenek. Az 
ő udvara volt csak igazi iskolájok, termékenyítőbb, mint 
a nagy-szombati jezsuita ház, s ott a régi római Cicero a 
mintájok, itt a bíboros magyar Cicero a példájok ; ott a 
holt irás vonzza, itt az élő ember közvetlensége ragadja 
meg őket, ki korszakos lángszellemének fényével, ékes-
szólásának csodás erejével még a nagyokat is bűvös igé-
zetében tartotta. Hazafisága volt kalaúzza hazafiságuknak, 
Kalaúzza volt vezérlője vallásosságuknak. 

Itt, a Pázmány udvarában a kor mozgató eszméi, a 
nemzeti védekezés és vallásos visszahatás tervei, a har-
mincz-éves háború esélyei, Magyarország állami érdekei, 
a királyi politika követelései a nemzettel, az erdélyi feje-
delemséggel és a törökkel szemben, a magyar irodalom, 
tudomány és közoktatás szükségletei mindig erős hullám-
veréssel zajlottak : és Zrínyi Miklós nagyratörő lelke ez 
izgalmas és sokszoros ?ajlás közepette egyszerre a legma-



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 
101 

gasabb problémákon érlelődhetett. Itt, a Pázmány udva-
rában, a vezető államférfiak, az ország zászlós urai és az 
egyház főpapjai sűrűen találkoztak és messzi kiható vitá-
kat folytattak, melyek eszmekeltő hatása gyorsabb lendü-
letet adhatott az ő szellemi emelkedésének. A biboros 
gyám, ki nemcsak az ország herczeg-primása, de egyszer-
smind első diplomatája is, nem egyszer ütközött Eszterházy 
Miklóssal, a nádorral össze, kinek ellenében katholikus 
főpap létére a protestáns erdélyi fejedelemséget támo-
gatja, mert nemcsak állami, de nemzeti érdek is a ma-
gyarság e menedék-földének függetlenebb állása : és Zrínyi 
Miklós mindannyiszor elmélyedő érdeklődéssel csüngött 
szavukon. Hiszen a nemzet sorsának intézése várt reája 
is, mint családi nagy hagyománya, melyet őseitől, a hor-
vát bánoktól örökölt. Talán Pázmány e magatartásában 
keresendő magva ama bizalmas összeköttetésnek, mely ké-
sőbb költőnket II. Rákóczy Györgyhöz fűzi, s ama meleg 
vonzalomnak, melyet ő az erdélyi magyarság ügyében mu-
tat ; mert sokszor egyetlen szó, mely a gyermeki lélekben 
megfogan, később egész iránynak jeligéje lesz. Itt, a Páz-
mány udvarában amaz idő természete szerint kétségtele-
nül a nemzet és vallás kérdése uralkodott minden kérdé-
sen ; hisz a hajdan hatalmas ország örökös küzdésben a 
török terjeszkedés és a német befolyás ellen, szinte min-
den erejét elvesztette : letiporva szenvedett. Meggyőződése 
szerint Isten csak a katholikus egyházba visszatért nemze-
tet szabadíthatja meg nyomorától, részesítheti áldásában, 
azért nemcsak egyesek lelki üdvének megmentése, de az 
egész nemzet jövőjének biztosítása vezette térítő működé-
sében. Lelkében ezzel a szenvedélyes meggyőződéssel, ez-
zel a szent tévedéssel a maga vallásának hivatásáról, mint 
szónok és író egy életet áldozott a katholicizmus helyre-
állítására : s a visszahatás diadalának fogásai, számításai, 
támadásai, cselvetései és összecsapásai az ő sugalmazására 
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és indítására készültek és folytak ; az ő égő rajongása, égő 
vallásossága lobogott egész környezetében. A katholiciz-
mus győzött: de az ország fölemelése elmaradt. Mert a 
Habsburgok, kiknek Pázmány politikája szerint a katho-
likus nemzettel az országot föl kell vala szabadítaniok, a 
birodalmi bonyodalmak miatt édes-keveset tehettek : Zrí-
nyire mégis a vallásos visszahatás eszméje a megváltás 
eszközeként, a nemzeti védekezés gondolata a Habsbur-
gok oltalma alatt mély benyomással voltak. S a mikor 
1636 májusában tanulmányait végzi, az érsek udvarából meg-
válik és gyámja rendelése szerint Senkviczy Mátyás esz-
tergomi kanonok kíséretében olasz földre indul: magával 
viszi benyomásait is a nemzeti nyelvnek és irodalomnak 
azzal az erős szeretetével, mely a Pázmány magyarságá-
ból és munkásságából kisugárzott. Megtanulta tőle, hogy 
tanulni kell ; megtanulta tőle, hogy az írás nemcsak gyö-
nyörködtető játék, de diadalmaskodó fegyver eszméink 
érdekében és harczában. Hiszen Pázmány egy-egy műve 
egy-egy döntő ütközetet képezett a katholikusok és pro-
testánsok között; s egyszersmind megtanulta tőle, hogy 
minden állami és alkotmányi kérdést a nemzeti érdekek 
magaslatáról, az európai viszonyokra való tekintettel kell 
elbírálni és megoldani. Zrínyi ezen a réven szerencséjére 
alaposabb tanításban részesült, magasabb míveltséget szer-
zett, mint a korabeli nemesi iíjak rend szerint. Mert ezek 
megültek atyjok vagy más nagy urak udvarában. S mit 
tanultak ott ? Zrínyi szerint bizony keveset: inni, pompás-
kodni, egy mentét aranynyal megprémezni, egy kantárt 
pillangókkal felczifrázni, egy forgóval pipeskedni, egy 
paripát futtatni : szóval esküdni, hazudni és semmi jót 
nem tudni. S ha még udvarba nem mennek is, sem a had-
ban, sem a végekben, sem idegen országokban hadi mes-
terséget nem űznek, prókátorságra készülnek, nem az 
igazság szeretetéből, hanem a mások nyomorítása végett, 
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vagy papságra lépnek, nem a jámborság sugallatából, ha-
nem isten tudja micsoda indulatból. Senki sem tanul tudo-
mányokat, senki sem lesz zarándok, hogy aztán hazájának 
valamit szolgálni tudhasson ! 

Olasz útjában látó köre még szélesebb és egyetemesebb 
lesz, mert noha Itália az idő szerint politikailag már ha-
nyatlott, délen a spanyol, éjszakon a Savoyai ház uralkodott, 
Róma, Firenze, Venezia elvirágzott: mégis termékenyítő 
tanulságokat szolgáltatott. A renaissance még mindig dú-
san ontotta benne a maga fényét, kincseinek gazdagságát: 
még mindig a vallás, művészet, költészet szent földe volt. 
Sőt úgy látszott, hogy Róma VIII. Orbán uralkodása alatt, 
ki nemcsak nagyra vágyott, de nagyra is termett, újra ma-
gasra lendül. A harminczéves háború szövetségesei mind a 
két oldalon egyaránt a pápához folyamodnak, hogy a csata-
téren való küzdelmeik és diadalaik biztosításában 0 segélje 
meg őket. Egyfelől Richelieu és követői a Habsburgok 
túlhatalmaskodása ellen, másfelől Borgia, Pázmány és hi 
veik a katholicizmus kizárólagossága mellett itt töreked-
nek diplomácziai művészetök és politikai czélzatok sike-
reit megnyerni: a pápa megint a keresztyén világ leg-
magasabb itélő birája. S VI I I . Orbán, mint a renaissance 
legjelesebb pápái, egyházi és világi uralmának kifejtésében 
ép annyi eszélylyel, mint akarattal rendelkezik. A mily 
ragyogó pompával szenteli fel a szent Péter templomát, 
századok lángelméinek e csodaművét ; ép oly feltűnő pél-
dával fosztja ki a Pantheont, a római építés e felséges 
remekét; s a mily pazar bőkezűséggel emelteti a gyönyörű 
oszlop-sorokat a szent Péter-templom díszére, az imaháza-
kat, kolostorokat, középületeket és magánpalotákat papjai 
vagy rokonai kényelmére, ép oly gazdag áldozattal szereli 
föl várait, fejleszti erődítéseit, halmozza fel hadi készletét 
és seregét. A Pantheon előcsarnokának leszedett érczgeren-
dáiból ágyúkat öntet, hogy rászolgáljon a Pasquino szó-

Magyar Tört. Életr. 1855. 9 
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játékára : a mit a barbárok meg nem cselekedtek, Barba-
rini megcselekedte; de az ágyúk mellett a szenteket is 
oly forgalomba hozta, hogy a rómaiakkal a paradicsom 
ünnepeit Ízleltette meg előre. Papi és katonai alkotásai köz-
ben pedig pihenőül szivesen áldozik a múzsának, s éne-
keivel, ódáival, zsoltári átirataival a korabeli vallásos latin 
költészet hivatott mívelője.* Főpap, fejedelem, hadvezér, 
költő egy személyben, kinek oldalán a bíborosok között 
a Berninik, Lorrainek, Poussinok sürögnek. így a mikor 
Zrínyi Miklós az örök városban megjelen : itt a hit és tudo-
mány, művészet és költészet újra elevenséggel lüktet; s a 
katholicizmus világhatalmának jelenségei és emlékei meg-
éledőben és fejlődőben vannak. És Senkviczv, ki Pázmány 
küldetéséből ismételve megjárta Rómát és a pápai udvart, 
bizonyosan megmutatta neki az örök város drágaságait és 
kincseit az ódon Colosseumtól és Pantheontól kezdve a 
szent Péter templomáig és a Propaganda fidei palotájáig, 
a Bernini épülő oszlopsoraival és szentegyházaival együtt. 
Aztán bevezette a pápa, Orbán eleibe, ki a hősi sarjat 
kegyesen fogadta s költeményeinek kötetével megajándé-
kozta, Horatius eme versének kíséretében : 

Fortes creantur fortibus et bonis ; 
Est in iuvencis, est in equis pat rum 

Virtus, neque imbellem feroces 
Progenerant aquilae colunbam.** 

* MAPHAEI BARBERINI nunc Urbani 
P. P. VIII. Poemata. Antverpiae, 1634. 
A köte t még m a is megvan a köl tő ha -
gya t ékában , azzal a bejegyzéssel , hogy 
akkor k a p t a V I I I . O r b á n pápá tó l , m i k o r 
praetextatus iuveniskint R ó m á b a n j á r t , 
vagyis tizenhét éven alól volt. íme , a mi t 
PRIORATO é s FORSTALL á l l í t , h o g y 1620-
b a n s z ü l e t e t t ; így erősí t i meg a MIKU-
LICH j a v á r a in tézkedő levél kelte, s a 
pápa i a j ándék tö r t éne t i be jegyzése . Z r íny i 

P é t e r 1621 j u n i u s 6-án szüle tvén, c sak 
1633 j u n i u s 6-án tölt i be a t ö rvényes ko r t , 
a miko r ügyvéde t és m e g b í z o t t a t va l l ha t . 
Mik lós 1620 m á j u s i -én szü le tvén , még 
alól volt a t i zenhé t éven, a miko r 1636-
b a n R ó m á b a n megfo rdu l t . 

* * D r . B A R N A I G N Á C Z f o r d í t á s á b a n : 

Jók és erősek n e m z n e k e r ő s e k e t ; 
Még a t inónak , még a cs ikónak is 

A p j á r a szít erkölcse, s nem költ 
G y á v a g a l a m b o t a bérezi vad sas . 

9* 

A M. K I R . O R 8 2 . LEVÉLTÁR 
K Ö N Y V T Á R A 



I 10 
SZÉCHY KÁROLY : G R Ó F ZRÍNYI MIKLÓS. 

Zrínyi Miklós e váltakozó és megragadó behatások alatt 
sokat tanult és tapasztalt; belemerült az olasz művészetbe 
és irodalomba, különösen Tasso és Macchiavelli tanulmá-
nyába : s új eszmében és új érzésben forrva tért 1637 
februárjában haza. 

Már ekkor fiatalsága ellenére kész férfi. Őseinek büszke 
hagyományai, a Pázmány lángszellemének lelkébe oltott 
sugalmai, olasz zarándokságának ihlető és érlelő emlékei, 
már ekkor, emberöltője élére és kora színvonalára emelik. 
Származásánál fogva vitéz, nevelésénél fogva politikus, 
hivatásánál fogva költő ; s mindenütt a nemzet kifejezője, 
igazi megszemélyesítője. Csak jó szerencse kell és semmi 
egyéb neki, Sors bona, nihil aliud, mint a magyarnak, 
hogy gyorsan és boldogan törhessen előre. S tört meré-
szen és határozottan. 

2 4 . T Ö R Ö K - M A G Y A R F E G Y V E R E K . 
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III. 

A F I A T A L G A Z D A É S F I A T A L L E V E N T E . 

Ep ABBAN az időben, a mikor Zrínyi Aliklós hónába 
visszatért, a nemzet két hatalmas veszteséget szenve-

dett. Meghalt II. Ferdinándkinek vallásos rajongása és 
felekezeti türelmetlensége, diadalmas bosszúja és kimélet-
len kegyetlensége a katholikus visszahatás vezérei és har-
czosai előtt mind az egyház iránt való hűségnek és hősi-
ségnek megannyi magasztos vonása volt. S a hódító és 
győzedelmeskedő hit nemcsak a cseh és morva földön, az 
örökös tartományokban : de nálunk is megihletődve és 
magasztalva áldotta emlékezetét, mert fejedelmi kegyének 
és pártfogásának, követelésének és hatalmának erejéből 
emelkedett föl oly gyorsan és terjedett el oly rohamosan. 
A mellett a király koGzkáztató bátorságával a veszélyben, 
állhatatos kitartásával a szerencsétlenségben általános tisz-

* 1637, február 15-én 
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teletet ébresztett maga irányában, melyet ellenfelei kész-
ségesen elismertek, hívei pedig lelkesedve csodáltak. Az 6 
szemükben férfiúi és emberi jelességei is a keresztény 
vitéz képébe olvadtak bele, mert minden uralkodói ténye, 
minden magán cselekménye a kor szellemére, a vissza-
hatás rajongására vallott ; annak tükörében pedig az igaz 
katholicismus az igaz christianismusnak látszott. Az ő sze-
mükben a király vallásuk dicsőséges és üdvösséges baj-
noka, ki hitsorsosainak példában hagyta örökül, hogy egy-
házokért miképen kell merni és csapások közepette is ki-
tartani. S meghalt alig egy hónap múlva Pázmány ; 1 a 
visszahatás ébresztője és vezetője, kinek fényes nevéhez 
egy egész korszak eszmeáramlata fűződik. Mint főpap min-
denekelőtt vallása érdekeinek hódolt, sőt a törvények el-
lenére is kedvezett : de igaz magyarságáról, nemzete javá-
ról soha el nem feledkezett. S a milv határozottan a pap-
ság részére állt ama rendelettel, melyet Buccariban, a 
Zrínyiek kikötőjében, a családi várak tiszttartóihoz inté-
zett, hogy a tengermelléken az egyházi javakat a fiatal 
grófok számára le ne foglalják, az egyházi személyeket le 
ne tartóztassák:2 ép oly erélyesen felszólalt a pápai szék 
ellen, a mikor a magyar király apostoli jogait kétségbe 
akarja vala vonni.3 S egyenest a magyarság jövőjére való 
tekintettel védelmezte I. Rákóczy Györgyöt, az erdélyi 
protestáns fejedelmet annyi sikerrel, hogy halála bizony 
Rákóczynak nehezen és bánatosan esett, mert a bíboros 
érsek jóakarata, hazájának és nemzetének szeretete nagy 
megnyugtatására volt.4 Lángeszének és lángbuzgóságának 
nemesítő hatása alatt megújhodott az egyházi élet : a pa-
pok erkölcse, fegyelme és míveltsége fölemelkedett, a val-

: 1637, márC3Íus 19-én. 
2 MILLER FERDINÁND : Epistolae P e t r i 

P á z m á n y . B u d a . 1822. 11. k. 152—154 11. 
3 MILLER FERDINÁND: Epistolae Pe t r i 

P á z m á n y . Budae, 1822. 11. k. 173., 183. 11. 

É s FRANKL VILMOS : P á z m á n y P é t e r és-
kora . n i . k. Pes t , 1872. 197., 199. 11. 

4 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r , . 

1 8 8 2 . 143 . 1. 
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lásos érzés megjavult, a felekezeti öntudat büszke pompá-
ban és nemes áldozatkészségben nyilatkozott: korszakos 
közoktatási intézményei és maradandó irodalmi alkotásai 
a hazai nevelés és nemzeti nyelv fejlesztésére és felvirá-
goztatására szolgáltak. Elmúlása nemcsak a magyar katho-
licismus : de az egyetemes egyház gyásza volt. 

Zrínyi Miklós nem hallhatta ezt a kettős veszteséget 
mély szomorúság nélkül. Ha nem vesszük is számításba, 
hogy az ozalyi és csáktornyai várban, a gréczi és nagy-
szombati iskolában, az érseki udvarban és olasz zarándok-
ságában, mind ez ideig csak a katholicismus szeretetét 
szívta magába, így felekezetével együtt érezett : ifjú élte 
annyi benyomása és emléke csatolta Ferdinándhoz és Páz-
mányhoz. A király apjának kegyelmes és bizalmas ura 
volt, a ki elismeréssel és kitüntetéssel halmozta el. Im, az 
ő főlovászmesteri kinevezésében is melegen emlékszik 
meg dicséretes nevéről, fényes híréről, dicső érdemeiről, 
hogy Magyarország szent koronájának, a felséges ausztriai 
háznak, s neki magának uralkodása kezdetétől fogva kü-
lönböző helyeken és alkalmakkor hűségesen és állhatato-
san szolgált, s vitézül harczolt úgy a birodalom részeiben 
a pártosok és lázadók ellen, mint a végeken az örökös 
ellenséggel, a törökkel szemben, életét is igen sokszor 
koczkáztatta és veszélyeztette.* Aztán uralkodói kegyét 
reá ruházta. Im, olasz utja előtt, alig értesült a Pázmány 
kiküldő szándékáról, magas figyelmével azonnal feléje for-
dult. Válaszában felszólította az érseket, kinek őszinte és 
atyai gondoskodását dicsérve emelte ki, hogy ha terve 
szerint alkalmas felügyelő fog találkozni, azt jelentse neki, 
s az elindulás idejére, a kiséret módjára és számára tegye 
meg a szükséges intézkedést; még előbb pedig írt Sennyey 
István győri püspöknek és Mikulich Tamás személynök-

* A volt c sák to rnya i l evé l t á rban : 565 sz. a la t t . A bécsi császár i t i tkos levéltár-
ban. H u n g . F a s c i c u l u s 2S0. 
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nek, hogy a kellő útravaló iránt rendelkezzenek, s hogy 
az uradalmi tisztek teljesen az érsek kívánságához és in-
tézkedéséhez alkalmazkodjanak.* S ha zarándoksága nem 
folyt ismerete gyarapodására és ízlése finomodására nézve 
érlelő tanulságok nélkül : abban a királyi érdeklődésnek 
is jelentékeny érdeme volt. Pázmány meg épen apja he-
lyett apjaként őrködött felette. Az ő befolyásának és sze-
retetének köszönhette boldogító hitét, nemesebb míveltsé-
gét, eddigi haladását és szereplését. Mert bizonyosan a 
bíboros gyám vitte magával az országgyűlésekre, hol zász-
lós-úri tiszténél fogva már 1630-ban, és 1635-ben meg-
jelent, s bizonyosan ő vezette be a királyi udvarhoz, hol 
annyiszor megfordúlt. Tanulmányai, örömei, élvezetei föl-
fölelevenül ve és meg-megvillogva reája emlékeztették; a 
mint élvéje mestere, holtában is vezető példája maradt. 

De a míg Zrínyi Miklós hálásan gondolt vissza a múlt 
kötelékeire : addig szorgosan készült elő a jövő hivatására. 
Mert alig helyezkedett el a csáktornyai várban : az új 
gazda fiatalos lázával rendezkedett testvérestül. A büszke 
családi fészek fölötte kedvező helyen, a nagy uradalomnak, 
a szigetvári hős e kitűnő szerzeményének szinte közepén 
feküdt, s a biztosságnak és védelemnek minden föltételé-
vel rendelkezett. Mert a Mura és Dráva, mint két hatal-
mas védő kar foglalta be az egész félszigetet; s a hol 
szabadon hagyta,# a stíriai határon, ott veszedelem nem 
fenyegette : így a Muraköz már a maga természeti fekvésé-
nél fogva erősséget képezett. Különben gazdag és termő 
föld, még az idő szerint teli őserdővel, ordas és agyaras 
vaddal, de a szántók és szőlők is teli áldással; Tollius 
szerint annyira, hogy mindennemű gabonával és borral 
bővelkednek, mintha Ceres és Bacchus vetélkedtek volna, 
hogy melyikök vegye oltalmába a vidéket ** De ép e miatt 

* MILLER FERDINÁND : Epistolae P e t r i P á z m á n y . BUDAE, 1822. 11. K 168—169. U-
** FRANKENBURG ADOLF : É le tképek . Pes t , 1845. 802. 1. 
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a török örömest dúlta, s a mióta a szigeti Arnót vezetése 
alatt benne először, 1586-ban, megjelent,1 szárazabb idő-
ben, alacsonyabb vízálláskor meg-megrohanta; különösen 
a kanizsai szomszéd háborgatta. Ily körülmények között a 
csáktornyai várnak a Muraköz természeti erőssége mellett 
is fontos szerepe jutott : a Zrínyiek székhelye és a fél-
sziget örállomása volt. Már akkor, a mikor a szigetvári 
hős báni követelései fejében I. Ferdinándtól kapta, s 
királyi parancsára Keglevich Pétertől elfoglalta, bevehe-
tetlennek mutatkozott: a gyors sikert csak a csel szerezte 
meg.2 Pedig nem épült megmászhatatlan sziklamagason, ha-
nem sík lapályon ; összes erődítése vastag falaiban és mély 
árkaiban állt, miket a xvn. században is szélesen övezett 
az ár, s még szélesebben a mocsár. A Dráva alig egy 
mértföldnyire kanvarog tőle, a Ternova meg épen mö-
götte sikamlik, s földagadt árjok gyakorta messzire kiönt 
és elmaradozó mocsarakat hagyogat; régen pedig a szelid 
Mura és szilaj Dráva keresztűl-kasúl járta az egész vidé-
ket, minél fogva vizenyős helyek, nedves berkek nagy 
számmal találhatók rajta. Itt egy sűrű sással szegélyezett 
vékony ér, ott hosszúra nyúló mocsár húzódik. Aztán sí-
kok, mélyedések váltakoznak, melyek messziről kaszálók-
nak látszanak ; süppedékes ingovánvok, melyek esőzéskor 
megközelíthetetlenekké válnak. A szétszórtan vonuló sás 
és náderdők zsombékos, tespedt tócsák takarói. Egyes 
nagyobb területű, mélyen fekvő lapályok hepe-hupás ré-
szeiben egész éven át a gyalom és hinár szövevényén ke-
resztül vízfoltok csillámlanak,3 s holdas estve a békák 
szakadatlan brekegő versenye hallszik, miben még Pet-
rarca is szive szerint gyönyörködhetnék : akkor meg a víz 
Csáktornyán épen bőséges lehetett. Mert a vár háta köz-

1 PETHŐ GERGELY : Röv id M a g y a r Crónica . Bécs, 1660. 170. 1. 
2 ISTVÁNFI MIKLÓS: H i s t o r i a r u m de r ebus H u n g a r i c i s libri xxxiv. LXV 255 1. 

GÖNCZI FERENCZ : M u r a k ö z és Népe Budapes t , 1895. 20. 1. 
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vetlenűl a Ternovára támaszkodott, mig jobbról és balról 
a mocsár oly kiterjedéssel vette körül, hogy Tollius sze-
rint az árkok egyenesen fölöslegesek voltak ; csupán a 
homlokzat, mely keletnek a községre vetett, függött össze 
a szárazzal széles dobogója, felvonó hidja által, mely alatt 
szintén mély víz tátongott.* így ha a dobogó-hidat felhúz-
ták, a vár a megközelíthetetlen árból úgy emelkedett ki, 
mint valami sziklasziget a tengerből ; csakhogy kiálló szir-
tek helyett falairól és bástyáiról ágvúk meredeztek le. 

A mocsarak gőze és nehéz levegője ugyan sem egész-
széges, sem kellemetes nem lehetett; de a Zrínyi ember-
öltője nem a mai idő kényes és finvás nemzedéke, melyet 
minden őszi szél lázba ejt és csoportosan letarol, mint 
hervasztó dér a falevelet; még akkor lobogó vér lükte-
tett a feszülő erekben, az aczélos idegek és szijjas izmok 
minden időjárást, minden levegőt elbírtak, mert általában 
a harcz viharára, a leventeség veszélyére nevelték az ifja-
kat. Az idő háborúkkal volt vemhes, a kemény küzdel-
mek, válságos veszedelmek szilaj szárnya csattogott az 
emberöltő felett: rekkenő hőségben és dermesztő fagyban, 
mocsaras levegőben és tikkasztó aszálykor egyiránt meg 
kellett vitézül állania. Kagvlós bölcsők és selymes taka-
rók helyett a gyermekek csakhamar a fáradságban és 
munkában edződtek ; s a főnemesek még csak ötven év-
vel előbb is a kényelmet oly kevéssé ismerték, hogy há-
zasságuk előtt rend szermt egy falócza, egy szőnyeg, egy 
bőr vagy kötés-szalma szolgált pihenőjükül;** s a török 
ellen való várakat, melyeket a síkon emeltek, közönsége-
sen mocsarakkal övezték. S míg az árkok és mocsarak 
vize tartott, a mint Sziget és Nagv-Várad megvétele bi-
zonyítja, az ellenség nehezen boldogult; csak ha a tá-
madó levezette vagy a szárazság elapasztotta, közeledett 

* F R A N K E N B U R G A D O L F : É l e t k é p e k . 

Pes t , 1845. 802. 1. 
* * S A L A M O N F E R R N C Z : A z e l s ő Z r í -

nyiek. B u d a p e s t , 1865. 249. 1. 

IO* 
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a veszély. A mocsár terjedelme fokozta a biztosságot, 
könnyítette a védelmet; a gyalom, a hinár, az iszap meg-
annyi ágyú volt, melyet a vár ura és parancsnoka a xvn. 
században gyönyörűséggel szemlélt. Ha a töröktől nem 
félt, a maláriától sem ijedt meg: keménysége és meg-
szokása oltalmazta tőle. 

A csáktornyai vár ennél fogva már vidékében a biz-
tosságnak és védelemnek minden föltételével birt; Zrínyi 
Miklós és öcscse pedig gondoskodott róla, hogy kettős 
hivatásának, vitézi népével, hadi fölszerelésével és élelmi 
készletével még inkább megfeleljen. Mert abban az idő-
ben, a mint Salamon Ferencz találólag írja,* a védeke-
zésnek és gazdálkodásnak egész alapja és biztosítéka a 
váron nyugodott. Minden várnak megvolt a maga tiszt-
tartója, ki a jobbágyokkal megmíveltette az uradalom 
földjeit, beszedte tőlük a tizedet, behordta a várba és el-
helyezte a bástyák pinczéibe az aratás és szüret áldásait. 
Azonban a vár — mondja — több volt gabonásnál, a tiszt-
tartó több egyszerű gazdatisztnél. A vár egy-egy örökös 
hadi lábon tartott erőd, a tiszttartó megannyi katonai pa-
rancsnok, valamint a földesúr megannyi született hadvezér. 
Az ágyúgolyó, fegyver és puskapor szintoly nélkülözhe-
tetlen volt az élet fentartására, mint a búza és bor, mely-
lyel a várőrség táplálkozott; a tiszttartónak szintúgy ér-
teni kellett a várfalak építéséhez, mint a szántás-vetéshez 
különösen a muraközi és tengermelléki birtokokon, me-
lyeket az ellenség lesei fenyegettek örökkön. Zrínyi Mik-
lós és öcscse, noha mindjárt 1638-ban megosztozott, az 
egyezség értelmében közös födél alatt, a csáktornyai vár-
ban maradt, mely a védekezés és gazdálkodás középpontja 
volt : így az ősi fészek egyelőre kettőjük otthona, a hol a 
testvérek maguk őrködtek. Sajnos, ma már a várnak tüze-

* SALAMON FERENCZ : K i sebb T ö r t é - ** SALAMON FERENCZ : K i sebb T ö r t é -
ne lmi Dolgoza ta i . B u d a p e s t , 1875. 353. 1. ne lmi Dolgoza ta i . B u d a p e s t , 1875. 353. 1. 
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tes rajzával nem rendelkezünk, ennélfogva teljesen helyre 
nem állíthatjuk, mert a XVIII . században új birtokosa, gróf 
Althan Mihály a régi épületet lerontatta, s az újabb szo-
káshoz és ízléshez képest emeltette föl, fia pedig, gróf 
Althán János oly úri móddal és annyi ékességgel látta el, 
hogy annak díszét állítólag «sem hajdani nagysága, sem 
pompás fényessége meg nem előzte :»* de tették mindezt 
a nemzeti kegyelet rovására, s a mai csáktornyai vár 
többé már nem a költő ősi vára. De a Tollius leírásából 
az osztályos levelek ellenőrzésével eléggé tájékozódhatunk 
róla. A hollandi tudós nem győzi csodálni a nép oly nagy 
iniveletlenségénél a pompás épületet, a gazdag bútorzatot, s 
a mindenütt mutatkozó jeles csint, a miknek biztos nyoma 
már az első megosztozáskor, 1638-ban fölismerszik. A mi 
a csáktornyai várban a régi alkotás maradványa : a széles, 
tömött várfalak, melyek a földdel betüremlett, fűvel és 
bozóttal fölvert árkokba ereszkednek ; a Ternovára néző 
téglafal kivételével, mely nem készülhetett ágyúgolyó el-
len ; aztán a nehéz, párkányos bástyák, melyek a kiszö-
gellő sarkokon figyelő őrszemekül néztek el a vidéken; 
meg az erős, boltíves pinczehelyiségek, melyek époly al-
kalmasak voltak a hadi és élelmi készletek eltartására, 
mint vivatás esetében a sebesültek és asszonyok menedé-
keül. Mindezeken ma is a régi erő és régi nagyság kife-
jező bélyege ül, s néma köveikkel a háborús századok 
viharára emlékeztetnek ; de a családi palota a többi épü-
letekkel egyetemben eltűnt, s elváltozott: úgy hogy a költő 
vára csupán külső alaprajzára és térfogatára egyezett a 
maival. Annyi bizonyos, hogy hatalmas és pompás fészek 
volt, négy szögeletre rakva tornyokkal és bástyákkal. 
A mint a régi oklevelek leírásába merülünk, képzeletünk 
előtt fölépül az egésznek képe. A kapu fölött nagy kő-

* VÁLYI ANDRÁS : M a g y a r o r s z á g n a k leírása, i. kötet . Kassa , 1796. 364. 1. 
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bástya emelkedett, s keletről sorakozva három fabástya 
húzódott, aztán a «kinyózó bástya» következett, majd a 
kisebb kőbástya és utána ismét két fabástya jött. Mind-
ezek nemcsak erősségül, de ékességül is szolgáltak; s 
nagyságukról fogalmat adhat, hogy a várnagy a kisebb 
kőbástyában lakott. A várbeli főépületnek a homlokzata 
kelet felé nézett, a két szárnya pedig délre és éjszakra 
vetett ; a déli szárnyon új sugár torony díszeskedett, az 
éjszakon meg a régi lőporos torony állt. A főépület és 
déli szárny négy «contignatió»-val, vagyis az alsó és föld-
szinti helyiségeken kívül két emelettel birt, mig az éjszaki 
szárny három «contignatiós»-nak, azaz egy emeletesnek 
készült. A fény benne mindenütt a kényelemmel egyesült; 
s a paloták és termek csarnokokkal és «himes boltok»-
kai váltakoztak. A második emeleten volt az ünnepi 
vagy nyári nagy palota boltozatos előcsarnokkal, nagyobb 
összejövetelek és ünnepélyek számára; aztán termek kö-
vetkeztek, majd a «vénasszony háza», a szenes házzal és 
külső sütőházzal; az első emeleten volt a «kisebb palota», 
szűkebb társaságok és mulatságok részére, mellette ter-
mek húzódtak, szenes házzal és konyhával, régebben ott 
esett az iskola is, a hol valószínűleg Miklós az öcscsével 
tanult. A földszinten nyúlt el a «hosszú palota», melyet 
talán gyűlések alkalmával használtak, kisebb boltozatos 
szobákkal és csarnokokkal, a hol a családi levelek, köny-
vek, kincsek és fegyverek álltak.* A csarnokokban függ-
tek, beszéli Tollius, a török diadalmi jelvények, ívek, 
puzdrák, buzogányok, paizsok, s más efféle fegyverek, 
melyek fénvét a dönöczki kardvasak csillogása elhomályo-
sította. Némelyeknek markolatja ezüsttől és aranytól ra-
gyogott, másoknak hüvelye volt drága kövekkel kirakva. 
Itt foglaltak helyet a képek is, később a Miklós vitézi 

* Az osz tá lyos levél 1638-ból. Országos Levé l tá r , N . R. A. F a s c i c u l u s 319 
wro 44. 
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ket számlált; 1 úgy látszik, csak a vártól nyugatra, a Ter-
nován túl, ereszkedtek a szántó földek, melyek vetésében 
a pittypalatty-madár füttye verte föl a csendet, s fent, a 
magasban a foglyok húzása villogott, s a bokrok alján, 
gabna tövében és a rét selyme közt a tapsi nyúl tenyé-
szett szaporászva. Tollius dicsekedve említi, hogy nagy 
örömmel hajtották hálóba a félénk őzeket, s aztán fürjre, 
fogolyra és nyúlra vadásztak.3 

íme, a Zrínyi Miklós otthona, a minő volt, az osztályos 
levelek bizonysága szerint, abban az időben. Később, a 
mikor a várat már egyedül bírja vala, sokat szépített és 
erősített raj ta; a fabástyákat kőbástyákkal váltotta fel, a 

gyűjteményeket és diadal-jelvényeket szaporította, a disz-
kerteket és vadasokat fejlesztette és rendezte ; de való-
jában már mindez akkor létezett, a mikor örökében el-
helyezkedett. Sőt akkor, a mint olvassuk, a vár előtt, 
Csáktornya irányában is kert terűit el, s az uradalomnak 
külön nyulasa volt, a Zvirnyák.3 

Az osztozkodást Mikulich Tamás királyi személynök 
hajtotta végre, ki ezzel a jószágok kormányzásától vissza-
lépett : de kiküldött birák jelenlétében. Megjelent arra a 
csáktornyai várban gróf Bánffy Kristóf, királyi tárnok-
mester, Zala és Somogy megyék főispánja, aztán Somogyi 
János, szekszárdi apát és zágrábi kanonok, Chernkóczv 

1 Osz tá lyos levél 1638-ból. Országos Levé l tá r , N . R. A. F a s c i c u l u s 319, n ro 44. 
2 F R A N K E N B U R G A D O L F : É l e t k é p e k , 1 8 4 5 . 1-

3 Osz tá lyos levél 1638-ból. Országos Levé l t á r . N . R. A. Fasc icu lus , 319 n r o 44. 
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Gábor, varasdi alispán, Ruchich János, országos főadó-
szedő, meg Sporarich Péter és Laczkovich Pál, s mind-
nyájan egyhangúlag és egyértelműleg csatlakoztak ahhoz.* 
A biróság nem a régi eljárás szerint indult, hogy a mura-
közi és tengermelléki összes uradalmakat két egyenlő 
részre szakasztotta volna a két testvér számára: hanem 
előbb a Muraközön, aztán a tengermelléken a várakat, 
udvarházakat, szőlőket, malmokat, szántókat, legelőket, 
bányákat, erdőket, makkosokat, réteket, vámokat, tizede-
ket, halastavakat, s mindennemű hegyi és vizi jogokat, az 
összes gazdasági épületekkel és tárházakkal, az összes gaz-
dasági tisztekkel és vámszedőkkel, a városokat és falvakat, 
egyházakat és kegyuraságokat a jobbágyokkal, zsellérek-
kel és irtványosokkal együtt helyről-helyre végig-ítXzzlz ; 
a mi pedig megfelezhetetlen volt, azt közös kezelésben 
hagyta. Ily módon a csáktornyai várat tornyonként és 
bástyánként, s a főépületet szárnyanként megosztotta, s a 
mennyiben a szárnyak egymásnak meg nem feleltek, a 
külömbséget számba vette és emeletenként a másik részen 
pótolta. A biróság az osztályi terv értelmében nemcsak 
azt határozta meg, hogy mi jut az öregebb vagy ifjabb 
grófnak használatul és élvezetül ; hanem azt is, hogy mi-
nek az ellátásáról vagy javításáról gondoskodik az egyik 
és a másik, minek az építéséhez vagy fentartásához járul 
kölcsönösen mind a kettő ? A megfelezés oly következe-
tességgel vonul végig minden ingón és ingatlanon, élőn és 
élettelenen, hogy ha fölös malom találkozik, melynek meg-
felelő párja nem akad, a két testvér között kövenként 
oszlik meg. A pénzek, aranyak, ezüstök, gemmák, fegyve-
rek, drágaságok, emlékek, bútorok, lódíszek és szerszámok, 
foglyok és váltságdíjak, borok és gabonák egyenlően ketté 
vetendők; még a vetések is, miket eddig közös erővel 

* Az osz tá lyos levél 1638-ból Országos Levé l tá r , N . R. A. F a s c i c u l u s 319, 
n r o 44. 
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munkáltattak, megfelezendők, akár lábon, akár keresztek-
ben állnak.* 

A megfelezés ez aprólékos gondjának, az osztályos le-
vél e részletező felsorolásának következtében, a zavaró 

3 0 . M I K U L I C H TAMÁS 

örökös ismétlések ellenére is, a Muraköz xvn. századbeli 
állapotáról, miveltségéről és lakosságáról határozott képet 
kapunk, mert ismerjük benne az összes községeket és tele-

* Ugyanaz, ugyanott 
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peket, sőt a jobbágyokat és zselléreket is szám és név 
szerint. A nép szinte kizárólag horvát, csak elvétve aka-
dunk magyar családokra : mindamellett a Zrínyiek magasz-
tos hazaszeretetétől ezen az egész földön az igaz magyar 
hazafiság tüze lobogott ! S a mint a költő magyarnak szü-
letett és nevelkedett, a nemzeti szellem és nemzeti nyelv 
ihletével, de horvát jobbágyság közepette élt és már gyer-
mekül anyanyelve mellett horvátul is beszélt: azonképen 
jobbágysága horvátul is hazafiasan gondolkozott és ére-
zett, Magyarországnak valamennyi hű fia volt. Életrevaló-
ság és vallásos buzgóság jellemzi ma ; szívós fajának e 
kettős tulajdonsága lelkében akkor is éles kifejezésre ta-
lált. A protestantismus után, melyet a költő apja gyöke-
restül kiirtott, a katholicismus oltárainak tömjén-illata töl-
tötte be újra a templomokat ; de még akkor ezek vajmi 
gyér számmal emelkedtek az egész félszigeten : anyaegy-
házak csak Mura-Csányban, Perlakon, D. Szent Mihály-
ban, Dráva-Vásárhelyen, Alsó-Vidoveczen és Szelnicában, 
aztán Stridón, F. Mihaloveczen, Belicában, Soboticában 
és Poinorjén voltak. S ezeken kívül leány-gyülekezetek 
Dráva-Egvházban, Macsineczen és Szent Marján, aztán 
F. Vidoveczen és Dekanoveczen. Már a templomok e rit-
kasága elárulja, hogy a xvn. század első felében a Mura-
köz lakossága elég kevés és tanulatlan lehetett, mert isko-
lák legfölebb az anyaegyházak mellett működtek. 

Az osztoztató biróság a kegyúri jog és kötelesség gya-
korlása végett az egyházakat épúgy megfelezte, mint a 
santoveczi, strigovcsáki és czigánscsáki, meg a wugrini,. 
popouscsáki és zuhoboki szőlőhegyeket, vagy a terszte-
nvakóczi és gerkaneczi, meg a bracsányi és zeboveczi ha-
lastavakat, S Miklósnak mindebből az első csoport jutott.* 

A szőlőhelyek felsorolásából kitetszik, hogy a mura-

* Az osz tá lyos levél 1638-ból. Országos Levél tá r , N . R . A. F a s c i c u l u s 319, 
N r o 44. 
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közi hegyvidék legkiesebb ormain már ebben az időben 
pirult a gerezd, s a szüret bőven fizetett. Arany bora, 
mely a közeli Luttenbergröl nyerte nevét, annyira kitűnő 
volt, hogy Tollius szerint íze a méznél édesebb, a tokaji-
nál kellemesebb, mert a míg ez erősebb és részegítőbb, 
addig a luttenbergi az élvezésre és felvidulásra alkalma-
sabb.* Sőt egyes magaslatokon, mint a bájos Csalfadom-
bon és a gyönyörű Romváron pezsgő élet lüktetett, a 
miről az utóbbi hely hagyománya regél. A hol ma a két 
sudaras jegenyefa uralkodik és magános elhagyottságában 
siváran tekint az erdővel és szőlővel szórvánvosan bekú-

j 

szőtt oldalon végig : ott egykor büszke fészek emelkedett 
megragadó kilátássala VendBühelek sötét-zöldes völgyeibe. 

Az osztoztató biróság, BánfFv Kristóf és Somogyi Já-
nos kivételével, megfordult Ozalvon is, hogy az ozalyi, 
ribniki, bakari, grobniki, dreveniki, hrelini, brebiri, grisáni, 
bród-moraviczei várak, a rakonoki, bosiákói és verbove-
czi kastélyok összes tartozékait, jövedelmeit és jogait fel-
becsülje és ketté vesse. Teljesen úgy járt el, mint a Mura-
közön, hogy az ozalyi váron kezdve mindent z^'^r^-fele-
zett; s a mi megfelezhető nem volt, közösnek maradt. 
S a mennyiben itt bányák, révek, kereskedelmi kikötők 
és ipari vállalatok forgalma, gazdasági fakészletek és só-
tárházak nyeresége szerepelt, a mi mindig ingadozott és 
változott: annyiban a közös kezelés sokkal általánosabban 
érvényesült. így a biróság kimondta rendező elvűi, hogy 
a két testvér az összes tengermelléki uradalmakat közös 
tiszttartóval igazgattatja, ki a jövedelmeket két egyenlő 
részre osztja, s egyik felét az öregebb, másik felét az if-
jabb grófnak szolgáltatja ; a ki csak az olyan utasítást tar-
tozik végrehajtani, melyet mind a kettő aláírt.** A tapasz-

< 
* FRANKENBURG ADOLF: É le tképek . Pes t , 1845. 802. 1. 

** Az osz tá lyos levél 1638-ból. Or szágos Levé l tá r , N . R. A. F a s c i c u l u s 319, 
44. s zám a la t t . 
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talás azonban csakhamar meggyőzte őket, hogy a közös 
birtokolás ilyetén módja könnyen izetlenségekre vezethet, 
azért Mallenich György, Ivanich Tamás, Nóvák Miklós, 
Mihalich János és Derecskay János házi tisztek meghall-
gatásával úgy egyeztek, hogy a tengermelléki jószágok kö-
zül Bakar (Buccari) és Grobnik várak és Gerova falva Pé-
ternek jussanak, az ország ama törvényénél és szokásánál 
fogva, hogy a választás joga a fiatalabb testvért illeti meg; 
míg Hrelin, Drevenik, Grisáni és Brebir várak és Lichfalva 
Miklósnak maradnak ; mind a két részen az összes tarto-
zékokkal együtt, ellenben a kikötők, bányák, vámok, tize-
dek, halászatok és legelők kivételével, miket eztán is 
közösen kezeltetnek.* Azonfelül Miklós megigéri, hogy 
Pétert a Chikulini-féle grobniki perben segíti, s abban a 
nem remélt esetben, ha vesztene, kárpótolja ; lakodalmá-
nak költségeire a maga tengermelléki, bródi és moravi-
czai jobbágyait megrójja; Péter viszont kijelenti, hogy 
Miklósnak, ha Isten a házasságára kedvező szerencsét mu-
tat, hasonló segítségére lesz, neki vagy tisztjének a vá-
mok és más ügyek ellátása végett a bakari várban kényel-
mes szállást enged, sőt a bakari malom egyik kövét is 
odaajándékozza ; s ha bátyja akarja, a kikötőben magának 
alkalmas tárházat építtethet.** A mikor pedig, alig egy esz-
tendő múlva, Péter a bakari malom másik kövét és a 
bródi vám másik felét is átengedi, Miklós ennek fejében 
minden igényéről lemond ama révekben, halastavakban, 
erdőkben, legelőkben, melyek Bakar és Grobnik várához 
s Gerovo falvához tartoznak, azzal a kölcsönös föltétellel, 
hogy ha az idő mostohasága következtében az ellenség az 
egyikök réveit elpusztítaná, a másiknak épen maradt révei 
jövedelméből fele hasznot húzzon; hogy ha az egyikök 

* Az osz tá lyos levél 1641-ből. Kelt B a k a r b a n , ápr i l i s 25-én. Országos Levé l t á r 
F a s c i c u l u s 319, n ro 39. 

** U g y a n a z , ugyano t t . 

Magyar Tört. Életr. 1895 12 



9° S/.KCHY KÁROLY 

sókészlete kifogyna, jobbágyai a másiknak tárházából legye-
nek kötelesek a sót beszerezni; hogy a kereskedést sem 
tengeren, sem szárazon egyikök sem akadályozza, s a köz-
lekedést minden kikötőhöz szabadon hagyja, büntetés terhe 
alatt.* 

Ily módon itt a közös gazdálkodás a »testvéri szeretet» 
szavára és a gyakorlati élet követelésére összébb-összébb 
szorult : de egyebütt még egymást keresztező érintkezései-
vel fenmaradt; a legkülönösebb és legérdekesebb példá-
ban a védelem megfelezésével. Mert bizony nemcsak a 
légrádi révben a vámok, a légrádi várban a házak oszol-
tak meg a két testvér között, de megoszolt a véghely 
katonai felügyelete és őrsége is. Légrád és Muraköz örö-
kös kapitánya Miklós, születésénél fogva, de királyi kine-
vezéssel, a mit 1640 májusában nyer meg:** Péter mégis 
hasonlókép légrádi örökös kapitánynak írja magát. S ez 
nem puszta czím, hanem valódi állás, mely megfelelő szol-
gálattal és hatalommal jár. Az osztályos levél megállapí-
tása szerint Miklós a kapitány és Péter a hadnagy, a köz-
használat szokásos kifejezésével az a főkapitány és ez a 
kapitány, a ki helyetteseként parancsol; Miklós rendelke-
zik a vár és félsziget önkénytes hadi népével, Péter ellen-
ben az iratos katonasággal; s ha akár az önkéntesek, akár 
az iratosok a török hódoltságba beütnek, zsákmányt vagy 
foglyot ejtenek, a zsákmány ára és foglyok váltságdíja 
egyenletesen oszlik meg kettőjük között. S ha közülök 
bármelyik kedvező időben, kínálkozó alkalommal ilyen 
beütést tervez és rendez, a másikat katonáiért segítség vé-
gett megkeresni tartozott. Ilyeténkép hivatásuk és szere-
pük e fontos véghelven kölcsönösen összefolyik, sőt nem 
egyszer összeütközhetik, mert Péter alatta áll ugyan Mik-

* Az osz tá lyos levél kelt Hre l inben , 
1642 ju l ius 4-én. Országos Levél tár , N 
R. A. F a s c i c u l u s 319. n ro 33. 

** A bécsi császár i és királyi had i le-
vé l t á rban , eredet i la t in foga lmazvány, 
1331. sz. a la t t . 
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lósnak ; de az íratosok felett független : ha mégis a vitézi 
szellem és katonai fegyelem hadi népük soraiban meg nem 
romlott, — egyetértésüknek és hősiségöknek köszönhető. 
A figyelő állomásokat vagy őrszemeket, melyeket a félsziget 
biztosítására a török meglepései és megrohanásai ellenében 
tartottak, hasonlóképen megfelezték vagy közösen látták 
el.* Ezek az őrszemek természetesen a Mura mentében és 
közelében feküdtek, mivel a támadások és rajtaütések leg-
inkább Kanizsa és Sziget felől jöhettek ; s rend szerint 
erősebb szállással birtak, mivel húsz vagy harmincz főnyi 

3 2 . Z R Í N Y I P É T E R A L Á Í R Á S A . 

csapat faházban a viszongás folytonos koczkázatai közt 
vagy épen szabad ég alatt az időjárás viszontagságaiban 
nem szállásolhatott. Hisz a mikor a török átok verte a 
magyar nemzetet, a magyar nem egyszer fogott olyan 
törököt, a ki vitte, ennélfogva védekeznie kellett ellene. 
Sajnos azonban, hogy ez őrszemeket, bár megjelölhetjük, 
egész biztosan el nem helyezhetjük ; annál kevésbbé szól-
hatunk ama tervszerű erődítési rendszer egyes tagjairól, 
melyeket a költő az olasz földről való hazajötte után kisebb 
erődökiil kijavíttatott, védő őrséggel és védelmi eszközök-
kel elláttatott,** mert ilyenek általában a légrádi és stri-

* Az osz tá lyos levél 1638-ból. Orszá-
gos Levé l tá r , N . R. A. F a s c i c u l u s 319. 
N r o 44. 

** RÓN AI HORVÁTH JENŐ : Gróf Z r íny i 
Miklós h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a p e s t , 
1891. 17. 1. 

12* 
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dói váron kívül nem léteztek, s mert a költő, az osztályos 
levelek bizonysága szerint, egyelőre a Muraközön nem 
építkezett. Csupán azt mondhatjuk, hogy a Mura partján 
öt őrszem vigyázott, és pedig az első Kis-Kuteczen, a má-
sodik Szemenyénél húsz-húsz emberrel, kiket Miklós igaz-
gatott és fizetett ; a harmadik Szemenyén alól, az O-strása, 
a negyedik a «Réten való új Strása», hasonlókép húsz-húsz 
katonával, kiket Péter vezetett és élelmezett; végre az 
ötödik a Csuk-őrség,* harmincz főnyi csapattal, mely a ket-
tőjük felügyeletében és fizetésében állt.** 

Zrínyi Miklós, mint új gazda a maga közvetlen érde-
keinél, s mint légrádi és muraközi kapitány az ország 
nyomasztó helyzeténél fogva ez őrszemekre kitűnő gon-
dot viselt. Hisszen a béke ellenére, mely az 1627-iki 
szőnvi kötés óta hivatalosan megvolt, a török szakadatla-
núl hódoltatott. Minden új basa, új bég kijebb terjesz-
tette vára tartozékait, hogy szaporítsa a maga jövedelmeit, 
minélfogva a békében hódolt falvak száma meghaladta a 
háborúban hódoltakat. S a törökök ez álnoksága, a sze-
génységen való nagy kegyetlensége, szüntelen rablása és 
büntetlen elbizakodása miatt az örökös zaklatásban, a mint 
Esterházy Miklós nádor panaszolja, szinte oda jutottunk, 

* E helyek közül Szemenye és pedig 
Felső- és Alsó-Szemenye , a félszigeten 
kívül, a le tenyei j á r á s b a n esik, közvetle-
nül a M u r a mel le t t , a hol a Kerka vize 
bele szakad , s a hol egy szigetecske is 
van. Az ő rszem vagy ezen a kis szigeten, 
vagy Szemenyéve l szemben, a folyó j o b b 
p a r t j á n , m á r a M u r a k ö z ö n á l lomásozot t . 
Kis Kutecz t a lán Kis-Kótecz, vagyis Köt, 
h a s o n l ó k é p a félszigeten kívül , az alsó-
l indvai j á r á s déli l ábában . Verhovjdn 
áte l lenében, a ho j ugyancsak egy kis sziget 
t e rü l : enné l fogva az őrszem vagy ezen 
a kis szigeten vagy a folyó j o b b p a r t j á n , 
m á r a M u r a k ö z ö n feküdt . Az O - S t r á z s a 
még enny i biz tossággal sem á l l ap í tha tó 
m e g ; de a menny iben Gardinovecz ma-

gyar neve Őrség, a mi a s t r ázsa is, a z t án 
S z e m e n y e a la t t esik, a min t az osz tá lyos 
levél i r ja , nem lehete t len, hogy itt volt 
a.1 O-s t rázsa , S z e m e n y e és C s á k t o r n y a 
közt . A Ré ten való ü j S t r á z s a te l jesen 
m e g h a t á r o z h a t a t l a n : de a Csuk-örség 
valósz ínűleg a mai Csukoveczbcti kere-
sendő, Ko t to r i és C s á k t o r n y a közt, mer t 
a M u r a déli vona lá ra úgyis a légrádi vá r 
v igyázot t . I ly m ó d o n az ő rhe lyek közül 
ke t tő eset t volna a Muráná l , h á r o m pe-
dig b e l j e b b a félszigeten belső ő rszeme-
kül szolgált . 

** Az osz tá lyos levél 1638-ból. O r s z á -
gos Levé l tá r , N. R. A. F a s c i c u l u s 319 
n ro 44 
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hogy a szegény végbeli vitézlő nép, mely a fizetetlenség 
miatt megerőtlenedett és elfogyatkozott, a végváraknak 
csak kapuján is alig mehet vala ki bátorságosan, veszede-
lem nélkül ; mert a lesengő török egyszer orozva támadja 

33- B A T T H Y Á N Y ÁDÁM 

meg a védtelenül talált magyart s különösen a nőket és 
gyermekeket viszi rabul, másszor dobbal, zászló alatt na-
gyobb csapatokkal tör ki, széltében rabol és éget, vagy 
pedig a falukra fenyegető leveleket és üzeneteket küld s 
a megrémült népet adózásra kényszeríti, mert ez nagyon 
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is jól tudja, hogy a fenyegetés nem marad puszta szó ; 
minélfogva a nádornak naponként meggyűlt a baja a sé-
relmek egyengetésével s a foglaltak visszakövetelésével, 
s megbizottja sokszor hónapokig a budai vezér udvarában 
tartózkodott. Az örökös zaklatásban szinte oda jutottunk, 
hogy a török a békesség színe alatt maga alá hajtja és 
meghódítja vala, a mi kis részecskéje országunknak még 
megmaradt.1 Zrínyi Miklós azonnal a hadakozó béke 
vitézi villongásaiba illeszkedett, mert fiatal lelke tüzében 
teljesen egyetértett a nádorral, hogy bűn és becstelenség 
ilyen nemes nemzetnek mindezt megtorlatlanúl szenvedni,, 
s már 1639-ben megkezdi «szablyája élivel, ellenség vé-

rivel írni» a maga örök hírét.2 Tollius említi, hogy ama 
képek között, melyek csatajeleneteit a csáktornyai várban 
megörökítették, látott egyet, melyen a hős visszafordulva 
fejét veszi egy töröknek, ki mentéjét hátul megkapván 
fölemelt jobbjával halállal fenyegette ; s utána teszi, hogy 
ez volt ifjúságában első hadi tette.3 Minden bizonynyal 
derekas vágás ; de kemény föllépéséről beszédesebben ta-
núskodik, hogy vitézi kiütései miatt maga gróf Batthyányi 
Ádám, dunántúli főkapitány, május végén panaszt emel a 
hadi tanácsnál, mikép veszélyezteti a békességet; s a ta-
nács elrendeli a panaszra, hogy hagyjon fel a török há-
borgatásával.4 Ám a lobogó vérnek a tilalom hiába szólt; 

1 M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r . v m . kötet . Pes t , 1861. 42., 76. 11. 
2 A császár i és k i rá ly i had i l evé l tá rban . P r o t o c o l l u m , 281. köte t . 
3 FRANKENBURG ADOLF : É le tképek . Pes t , 1845, 803. 1. 
4 A császár i és királyi had i levé l tá rban . Kelt m á j u s 28-án. P ro toco l lum, 281. köt . 

« 

3 4 . B A T T H Y Á N Y ÁDÁM ALÁÍRÁSA. 
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a hitetlen szomszéd garázdasága és vakmerősége kihívta s 
visszatorlásra ösztönözte. íme, a kanizsai basa a megye 
éjszaki részéig, a Zala völgyéig kalandozott; Egerszeget 
váratlan kanyarodással megrohanta, lángba borította, lako-
sait levágta vagy fogságba hajtotta: nemzete romlásán 
Zrinyi sem nyugodhatott.1 November havában már egye-
nest a magyar kanczellária intézkedik csillapítása végett.2 

Pedig teljesen megokolatlanúl, a hazafi-kötelesség és er-
kölcsi felelősség rovására, mert szinte az egész hódoltság 
megmozdult, s a török végbeli rajzásai untalan megújul-
tak. S maga a nádor eljárása a fiatal levente igazolá-
sára szolgált, mert maga a nádor a megyék sürgetésére 
1640 szeptemberében erélyes felterjesztést intézett a király-
hoz, hogy engedje meg, mikép visszatorlásul jelentéke-
nyebb haddal a hódoltságba beüthessen.3 A király taná-
csosai azonban, kik a tarthatatlan állapot bosszantó és 
búsító bántalmait személyesen nem érezték, kik a magyar-
országi bajokat és bonyodalmakat csak madártávlatból, a 
birodalmi politika magaslatáról kicsinyítve szemlélték, a 
harminczéves háborúnak balfordulatára való tekintettel, 
a beütést ellenezték, mert III . Ferdinánd ereje nem volt 
elegendő Németországon a szövetséges protestáns sereggel 
megküzdeni és a magyar földön a támadó török haddal 
szembeszállani. A király ennélfogva megíratta a kanczel-
lárral, Lippay György püspökkel, hogy a nádor a háború 
felszításától óvakodjék; mind a mellett, ha a megbőszült 
károsokat vissza nem tarthatja, O felsége nem tehet róla. 
A király ezeket a szavait többször ismételte, a miért a 
kanczellár gvanítása szerint nem lenne épen kedve elle-
nére, ha a nádor a törököt jól megcsapja. «Ezért — úgv-

1 HORVÁTH MIHÁLY : Magyarország történelme, v. kötet. Pest, 1872. 414. 1. 
2 A császári és királyi hadi levéltárban. Kelt november 24-én. Protocollum. 

281. kötet. 
3 H O R V Á T H M I H Á L Y : Magyarország történelme, v. kötet. Pest, 1872 408 1 
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mond — nem ütjük agyon nagyságodat.))1 A megcsapás 
mégis elmaradt, mert a nádornak se pénz, se fölkelés nem 
állt rendelkezésére ; pedig a végbeli törökök országszerte 
nyugtalankodtak : félelmes fegyverők és még félelmesebb 
tűzök fénye fel-felvillogott. Zavarokat élesztettek, hogy 
helyi szükségöket, nélkülözhetetlenségöket bizonyítsák, mert 
a porta egy részöket a persa háborúba ki akarta vonni : 
míg ők ebből az országból, melyet a jó Farkas András 
jámbor szójátéka szerint «a panistól hívnak bő Pannoniának, 
bő kenyérő országnak", nem örömest távoztak volna el. 
S mint a hódoltság határvonalain mindenütt, úgy a hor-
vát-magyar végeken is folyt a foglalás, a kisebb erő-
szakosságnak és sérelemnek pedig szeri-száma se volt. 
A horvát nemesség azért még júliusban, a nádor fölter-
jesztése előtt intézkedett a védekezésről : a király zászló-
alja Zágráb alatt táborba szállt. Az új bán, gróf Dras-
kovich János a királyi biztosnak, gróf Pálffy Pál kamarai 
elnöknek jelenlétében átvette a hadat, megtartotta fölötte 
a szemlét, aztán kiosztatta közte tíz hónapi fizetését előre, 
hat hóra posztóban, négyre pénzben, hogy a kellő föl-
szereléssel mindenre készen lehessen.2 De csak tavaszszal 
indult meg az ellenségeskedés szaporább és hevesebb csa-
tározással. Keglevich Péter Berislavich Istvánnal már-
cziusban fegyverre kapott és az Unna mellékéről feltörő 
törököt Gwozdansko közelében, Kobiljak mellett vitézül 
visszaverte ; aztán mint a véghelyek alparancsnoka és az 
egerszegi vár főkapitánya Zalába fordult, a hol a viszon-
gás különösen fellobbant.3 Mert Zrínyi Miklós vállalkozó 
vakmerősége váltig ingerelte s ismételt megrohanásra szí-
totta a megcsapdosott szomszédot; s a bécsi hadi tanács 

1 U g y a n a z , ugyano t t . 
2 Keglevich Péter Naplója. M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r . x m . kötet . Pes t , 1867. 243. 1. 
3 Keglevich Péter Naplója. M a g y a r Tö r t éne lmi T á r . x m . kötet . Pes t , 1867. 
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VI. Miklós 
t 162$. márcz.24. 

I. fe lesége 
Gr .Nádasdy Anna. 

II. fe lesége 
Gr . Széchy Erzsébe t . 
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gróf Draskovich M. E. 

2. fe lesége 
Löbl M. Sóphia. 

I 

III. P é t e r , 
t 1 6 7 1 . áp r . jo. 
Frangepán Kata. 

I 
János-Antal, Ilona, Judit , Auróra . 

t N. fiú, Mária-Katalin, Ádám, 
szül. 1656. szül. 1662. nov. 24. Bécsben, 

t 1691. augusztus 19. Szalánkemennél. 
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már február elején értesíti a fiatal levente leveléből a 
királyt, hogy a török a Muraközbe tört és nagy károkat 
okozott, hogy rablással, tűzzel és gyilkolással szerte pusz-
tít ezen az egész vidéken.1 Zrínyi úgy a gréczi, mint 
a bécsi hadi tanácstól fegyvereket és készleteket kér 
segítségül; de mire azokat Gréczből, ezeket Bécsből 
Tieffenbach Rudolf révén megkaphatja vala, már április-
ban jelenteni kénytelen, hogy a török újra megdúlta az 
ő félszigetét.2 Semmi sem bizonyosabb azonban, mint hogy 
a fiatal hős nem maradt adós a fizetéssel, a miben je-
lenleg hazafiasan osztozott Batthyányi Ádám, dunántúli 
főkapitány is, ki Hasszánnak, a kanizsai basának garázda-
ságait megtorlandó, a Balaton mellékére lecsapott s az 
igali palánkot a koppányi szandzsákságban három faluval 
együtt fölégette és elpusztította.3 Csakhogy a magyarnak 
az efféle kölcsönösség mindig szomorú volt, mert a maga 
faját és maga hónát dúlta : de a török álnoksága és ke-
gyetlensége épen ebben az időben, a mikor az új szultán-
nak, a kéjencz Ibrahimnak követei a király üdvözlése és 
a béke megújítása végett már megjárták Bécset, s a mi 
küldöttünk, Izdenczy Endre a viszonzás és tárgyalás czél-
jából már konstantinápolyi útjára kelt, annyira elkeserí-
tette a kedélyeket, hogy Izdenczy utazása közben Budán 
megállva, egyenest azzal fenyegette a beglerbéget, hogy 
ha katonái fel nem hagynak a rablással, a magyarok sem 
fogják kímélni a töröknek adózó magyar falukat. «Könv-
nyen megtörténhetik — úgymond, — hogy Budán, Fejér-
várt, Egerben és Kanizsán éhen kell veszni a török őrsé-
geknek ; mert a magyar urak, különösen a végbeliek, 
még az is közülök, a ki nem szokott katonát tartani, 

* 

1 A bécsi császár i és királyi had i levé l tá rban . Kelt f e b r u á r 6-án. H a d i t a n á c s 
o s z t á l y a : 285. köte t . 

2 U g y a n o t t : 284. kötet . 
3 HORVÁTH MIHÁLY . M a g y a r o r s z á g tör téne lme, v. kötet . Pes t , 1872. 422. 1 
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egyező akarattal katonát szednek, hogy földig pusztítsák 
azon várak környékének helységeit.» A jelen volt török 
hűbéresek megdöbbentek a fenyegetésre s úgy látszik, 
hittek a szavak komolyságában. De a török helytartó job-
ban ösmerte a viszonyokat. «Annak magatok valljátok 
kárát — szólt, — a ki fejét a sziklába veri, a magáét 

töri be s nem a másét.» «Feledi a vezér, válaszolta 
Izdenczy, hogy az elkeseredett ember nem szokta nézni 
a maga kárát. »* A fenyegetés beváltása helyett azonban 
még a török állt az erdő felől. A budai helvtartó a Zrínvi O J J 

és Batthyányi kirobbanásaiért elégtételt követelt, s mivel 
nem kapott, maga szerezte meg. Damasd várát Barsmegyé-

ben megrohanta és elfoglalta s aztán a szomszédos Nyitra-
megyébe ütött, Tardoskeddet, Keresztúrt és Mező-Keszit 
megrabolta s lakosait elhurczolta. S maga a nádor, a ki 
a birodalmi politikára, a harminczéves háborúra és a béke 
tárgyalására való tekintettel egyelőre elnézésre hajlandó 
volt, figyelmeztetést intézett a bécsi hadi tanácshoz a Zrínyi 

* SALAMON FERENCZ : M a g y a r o r s z á g a török h ó d í t á s k o r á b a n . B u d a p e s t , 1888. 
166—167. 11. 

3 5 . K E G L E V I C H P É T E R ALÁÍRÁSA. 

3 6 . Z R Í N Y I M I K L Ó S ALÁÍRÁSA. 

/1* J 
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és Batthyányi kalandozásai miatt; 1 bár igaz magyar vére 
izzott és lobogott a török ellen, s bár előbb kétezer em-
ber fogadására pénzt és fölkelést sürgetett, a békeszegés 
megbosszulása végett. De a király tanácsosai hallani sem 
akartak róla, s Lippay kanczellár szerint az egész kormány-
zásban az isteni félelemnél több jó se volt. «Jó az egy-
nek, igaz, — úgymond — de több is kell hozzája. Ezek 
az emberek mindenestül belemerültek a birodalmi hadba, 
úgy hogy még fülök sincsen ki belőle, hogy hallani kíván-
nák a mi nyavalyáinkat. Meg is vagyok szólítva, noha 
nem ő felségétől, hogy a Nagyságod Írásának csak a ve-
lejét vegyem ki, ne fáraszszam annyival és terheljem fülö-
ket. De én . . . vagy szeretik vagv nem, untig, fáradtig 
elbeszélem nyavalyáinkat; ne vethessen a világ se én 
reám, sem Nagyságodra. Oly nem örömest hiszik el a 
töröktől való félelmünket, hogy még Damasd elveszte sem 
tudja őket felébreszteni . . . Damasd ugyan nem nagy 
erősség ; de elvesztének következései igen rosszak. Mégis 
mind halálig a békealkut emlegetik. Attól félnek, hogy 
megharagszik a török és minden jó akaratját leteszi, ha 
berzenkedünk').2 Azért, hogv meg ne haragudjék, a bécsi 
hadi tanács szeptember havában Zrínyi Miklósnak elren-
delte, hogy a török ellen való beütéseit hagyja abban, s 
mint légrádi kapitány a kerületi parancsnoknak engedel-
meskedjék.3 

Hosszú huza-vona után 1642 márcziusában csakugyan 
sikerült a törökkel a szőnyi békét megújítani s a végbeli 
villongásokat ezzel megcsendesíteni : de a harminczéves 
háború mezején a svéd hadak diadalmas közeledése ko-
molyabb veszedelemmel fenyegette hazánkat, mert a nem-

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Protocollum, 284. 1. 

2 H O R V Á T H M I H Á L Y : M a g y a r o r s z á g 

történelme, v. kötet. Pest, 1872. 422. 1. 

3 A császári és királyi hadi levéltár-
ban Kelt szeptember 13-áról. Hadi ta-
nács osztálya, 285. kötet. 
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zet a vallásos és alkotmányos sérelmek miatt kedvetlen 
és elégületlen volt. Hiszen a király a törvényeket nem 
hajtotta végre, az Ígéreteket nem teljesítette s esküje elle-
nére még a koronázási oklevél fogadalmait sem váltotta be ; 
ennélfogva aggodalom és gyanú, nyugtalanság és keserű-
ség zaklatta a kedélyeket; a megsokasodott bajjal a gyötrő 
és vádaskodó panasz megszólalt és élesen kikelt a felség 
bécsi tanácsosai ellen, a kik miatt a hazafiak az ország-
gyűlések tárgyalásától elidegenedtek, s a rendek magok 
között meghasonlottak. Hiszen minden jóra igyekvő szán-
dékuk úgyis megtörik, mert a cselekvés teréről, a hiva-
talok ellátásából és a közvédelemnek intézéséből kiszorul-
tak, mintha csak szándékosan mellőzni vagy megvetni 
törekednének őket. Az országos hangulat e válságos vívó-
dásában maga a nádor félt, hogy a nemzet a maga rom-
lásával, de a szomszédos tartományok és országok pusz-
tulásával is valamire vetemedhetik; s hazafias hévvel és 
magyaros nyíltsággal figyelmeztette a királyt a bajok okaira 
és orvoslásuk módjaira. A veszedelem pedig annál kocz-
kázatosabbnak tűnt fel, mert az örökös tartományok, 
Morva, Silézia és Csehországok ama köteles összegeket, 
mikkel a magyar véghelveknek, mint a magok védő bás-
tyáinak fenntartásához járultak, évek óta elfeledték, vagy 
inkább nem birták megfizetni a harminczéves háború 
nyomasztó csapásai miatt; minél fogva a végházak teljes 
elhanyagolása és romlása mellett az őrségek száma és 
fegyelme meglazult, a védekezés esélye és sikere csök-
kent. Pedig Torstenson, a svéd fővezér, a ki a Baner 
helyét elfoglalta, májusban már Siléziába nyomult, a hol 
Franz Albertet, a főparancsnokot főtiszteivel egyetemben 
elfogta, júniusban már Morvába tört, a hol Olmtitzöt meg-
vette. Az ép oly döntő, mint megdöbbentő diadalnak 
hatása alatt az udvar ijedtségbe és zavarba esett s az or-
szágtól segedelmet sürgetett. A nádor erélyes hangon 
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megkereste a megyéket, hogy ő felsége mostani nagy 
szükségére való tekintettel katonákat fogadjanak, gyüle-
kezésükre szállást rendeljenek, aztán szükség szerint lovak-
kal és élelmiszerekkel szolgáljanak :1 de a hatóságok, mint 
Győrmegve is, a közelégületlenségnél fogva vonakodtak 
az áldozattól. Zrínyi Miklós ellenben nagvrakelő lelké-
nek sovárgásával s családi hagyományának követésével 
ajánlja fel szolgálatát a királvnak, mihelyest a kormány a 
hódoltságba való beütésektől eltiltja ; a hadi dicsőség és 
jobbágyi hűség sugalmainak hódolva, már februárban fo-
lyamodik a bécsi hadi tanácshoz, hogy a maga öt horvát 
zászlóaljához még öt nemet századot fogadhasson, hogy e 
czélra felségi felhatalmazást és toborzó helyet kaphasson, 
aztán megfelelő feltételek alatt csapatával a táborba vo-
nulhasson.2 Ez iratos katonák fizetéséről az állam gon-
doskodott : de, mint ebben az időben rendesen, adós ma-
radt ; úgy hogv Zrínyinek vagy ismételve kérnie kellett a 
hátralékot, vagy magának kellett födöznie a kiadásokat ; 
mind a mellett sem vállalkozó készsége, sem áldozó buz-
gósága meg nem lohadt, s ha ötszáz magyar katona tobor-
zása, a gróf Batthyányi Ádám augusztusi jelentése szerint, 
meghiúsult is, — a hadi nép gyűjtésében sem el nem csüg-
gedett, sem ki nem fáradott; a minek dicséretes bizony-
sága lehet, hogy már alig egy hónap múlva újra ötszáz 
ember fogadására ajánlkozik, egyenesen a maga erszényé-
ből s egyenesen azzal a kéréssel, hogy az igéret szerint 
az összes horvát-magyar csapatok parancsnokságát a fel-
ség reáruházza.3 Ám az udvar októberben egyelőre föllé-
legzett : a diadal öröme, mámora és büszkesége fogta el. 
Bécs szinte újjongott a híren, hogy az ellenség Lipcsét 
meg nem vehette, hanem elhagyta ; hogy három tábor-

1 M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r . v i n . köte t . Pes t , 1861. 166., 169. 11. 
2 A császár i és ki rá lyi hadi levé l tá rban . H a d i t a n á c s o sz t á lya : 286. kötet 
3 U g y a n o t t : 286. kötet . 
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noka, nyolcz erzedese veszett el, azonfelül sokan sebesek ; 
hogy a hada úgy megromlott, mikép nem kezdhet sem-
mihez, mert a tízezer gyalogjából alig maradott három-
ezer, s a lovasában is sok kára vagyon, minélfogva a győ-
zelmet nem kergetheti.1 Sajnos, az öröm hamar elszállt, 
a mámor eloszlott s a büszkeség elhanyatlott: a hír hamis-
nak bizonvult. Az ellenség Lipcsénél is fényesen győzött 
a Leopold-Yilmos főherczeg és Piccolomini serege fölött. 
Ennek következtében a kormány a már kétszer kihirde-
tett országgyűlést a magyar közvélemény ellenére ismét 
elhalasztotta, mert a súlyos csapások közepette a vallá-
sos és alkotmányos sérelmek miatt ingerült rendekkel 

J o 

szembe állani nem mert. S különben felfogásaként nem 
szóra, hanem fegyverre volt szükség. A toborzó azért 
birodalomszerte felhangzott: most a Zrínyi Miklós aján-
lata is kedvező fogadtatásra talált. A király január 17-én 
útasítja a magyar kanczelláriát, hogy küldje meg számára 
a kért felhatalmazást;2 január 29-én kinevezi az összes 
horvát ezredek parancsnokának, ezredesi rangban ; 3 feb-
ruár 21-én pedig kegyelmesen meghagyja Vas-, Sopron- és 
Mosonymegvéknek, hogy Zrínyi Miklós «főlovászmester, 
légrádi főkapitány és királyi kamarás» a hadsereg segítsé-
géül bizonyos számú lovasságot fogadand; minélfogva 
egy-egy század elhelyezéséről és élelmezéséről három 
hétig minden vonakodás nélkül gondoskodjanak, hogy a 
csapat minél gyorsabban összegyűlhessen és a táborba 
elvonulhasson.4 A fiatal levente forrt, lobogott és szer-
vezkedett ; egyfelől a légrádi véghelyet kijavíttatta, benne 
néhány katonai szállást építtetett, a bécsi hadi tanácstól 

1 H O R V Á T H M I H Á L Y : M a g y a r o r s z á g 

t ö r t éne lme , v. köte t . 428. 1. 
2 A császári és királyi hadi levéltár-

ban. H a d i t a n á c s osz tá lya . 288. k. 
3 Ugyanott. E r e d e t i néme t foga lmaz-

vány, 1371. sz. a la t t . A had i t a n á c s föl-

te r jesz tése j a n u á r 24-éről (289. k.) t ábo r -
nokságra szólt , de a felség ezredesnek 
nevezi ki. 

4 Magyar Történelmi Tár. v m . P e s t , 
1861. 175. 1. 
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puskaport, fegyvereket, golyókat, tűzcsévéket hozatott, 
hogy a török ellenében is minden eshetőségre készen 
legyen ; 1 másfelől szorgosan toboroztatott : Csáktornya és 
Légrád rajzott, meg-megeresztett. Emberei jártak-keltek 
Pettauban, Regedében, a kapronczai, körösi és ivaniczi 
végeken, Vas-, Sopron- és Mosonymegyék területén; 
mindenfelől gyülekezett a katonaság lobogói alá.2 Az aka-
dályokat, a mik törekvése elé gördültek, azonnal erélye-
sen elhárította;3 úgy hogy márczius végén már újabb 
ajánlatot tehetett, mikép a maga erszényére szedett ötszáz 
horvátja mellé még ötszáz németet fogadhasson és közibe 
a szökevényeket is fölvehesse.4 Mert abban az időben, a J t 

mikor a hadakozás mesterség, a megélhetés módja volt, 
számtalan szabad hadnagy és szabad legény barangolt az 
országban. Hisz az elszegényedett nemeseknek, kik a hó-
doltság földéről, a szolgaság jármából menekültek, min-
denük elvesztésével mindenük a fegyver maradt, s vég-
helyi szolgálatba vagy mezei hadba álltak. A király sere-
gei, a főurak és főpapok zászlóaljai vagy várai tele voltak 
ilyen iratos nemesekkel, a mint a győrmegyei levelek jó 
magyar szóval a zsoldosokat nevezik,5 kik szívökben a 
török iránt haragot és gyűlöletet viseltek, mert békéjök 
és boldogságuk, családjok és udvarházok, életök minden 
eszményi és anyagi java elomlott miatta. Hazafiságuk és 
keresztvénségök, szeretetök és érdekök összecsapott fölöt-
tük, és ragadta, bosszuló küzdelemre és küzdelmes bosz-
szúra ragadta őket. Nem lévén más megélhetésök, mint 
épen a vitézi mesterség, elkeseredésből és lelkesedésből, 
szükségből és kötelességből fölvették azt; annyival inkább, 

1 A császári é$ királyi hadi levéltár-
ban. Z r í ny i j e len tése j a n u á r 26-án. H a d i 
t a n á c s osztálya,. 288. kö te t . 

2 Ugyanott: 288. köte t . 
3 Pé ldáu l f e b r u á r b a n fo lyamodik a 

had i t anácshoz , hogy a k a p r o n c z a i , kö-

rösi és ivaniczi f őembereknek t i l t sa meg, 
m i k é p a t oborzás t ne nehezí tsék . 288. k 

4 Ugyanott. H a d i t a n á c s osz tá lya . 
288. k. 

5 Magyar Történelmi Tár. v i n . kötet . 
Pes t , 1861. 141. 1. 
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mert törvényeink intézkedései szerint a nemesek, ha sem-
mijök nem maradt is, közfelkelés idején szolgálni, s me-
nekiilésökben őket a várkapitányok befogadni és fel-
fogadni tartoztak. A végházakban és mezei hadban így 
szaporodtak el a vitézlő népek, kiket olykor szegény legé-
nyeknek, haramiáknak, s olykor a szolgálat neme szerint, 
hajdúknak, katonáknak hívtak; a mi eleinte valamennyi 
tisztes név volt, csak később, az erkölcsi és fegyelmi kö-
telékek felbomlásakor, változott el jelentésök és közeledett 
a csavargó és rabló fogalmához. Mert a végházak pusztu-
lásával és az őrségek elhanyagolásával a nagy gondvise-
letlenség és nagy fizetetlenség miatt a vitézlő népek csak-
ugyan szegény legények lettek, kik a falvakon vagy 
útakon karddal keresték kenyeröket: csavarogtak és ra-
boltak.* Minden toborzóra, tárogató- és síp-szóra felcsap-
tak, aztán megint hamar elszéledtek, mert a fogadás kö-
zönségesen csak néhánv hóra szólt; különösen pedig, mert 
a rendbe beletörődni immár nem birtak. Hisz milyen 
népből állott az ilyen iratos sereg? Régi látott, hallott 
vitézekből? «Bizonvára nem, — mondja Zrínyi a maga 
tapasztalásából, — hanem mentül rosszabb, hitetlenebb, 
istentelenebb, tolvajabb volt az országban, az gyűlt össze 
a mi sípolásainkra. Ismég, ki volt ennek hadnagya ? 
Ugyancsak szintén ilyen, vagy a ki még jobban meg-
előzte a többit részegséggel, garázdasággal, kevélységgel, 
a ki a maga vitézsége rudimentáit vagy kassai kereske-
dőkön, vagy kecskeméti tőzséreken, vagy sopronvi kalmá-
rokon, vagy más szabad városok s szegény polgárok ká-
rán végezte el, a ki nem a jó hírért, névért s becsületért 
s hazájához való szeretetért iratta be magát a hadakozásba, 
hanem hogy jobban ezeket az ott fenn megírt virtuso-
kat szabadabban űzhesse ; a ki hogy jobban valami bosz-

* SALAMON FERENCZ : M a g y a r o r s z á g a török h ó d í t á s ko rában B u d a p e s t , 18S6. 
J53—154- H-

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1895. 1 4 
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szúját valamely falura vagy nemes emberre tölthesse, 
kívánt hadi emberré lenni, hogy evvel a titulussal mind 
módot, mind mentséget vétkének, mind immunitást találjon, 
így azért nem sereg, nem hadakozáshoz való készület s 
becsület volt ez, nem szegény hazánkhoz s jó lélekből 
származott igyekezet, hanem farsangolás és ha még mi 
rosszabb nevet is tudnánk találni ennyi megfeslett erköl-
csöknek.')1 Nem csodálkozhatunk ennélfogva, ha a fiatal 
leventének annyiszor kellett toborzani, s még a szökevé-
nyekre is szüksége volt. A király megengedi, hogy azok, 
a kik a kegyelem reményében újólag be akarnak állani, ez 
alkalommal elnézésben részesüljenek, ha azonban ismét 
megszöknének, földönfutókul lesznek tekintendők; egy-
szersmind elrendeli, hogy Zrínyi Miklós az új csapatot 
mielőbb összegyűjtesse és a táborba vezettesse és jobb fe-
gyelemben tartassa, mint a mult esztendőben, hogy az 
egész tíz század egy alezredes parancsnoksága alatt álljon.2 

Ezt a felségi figyelmeztetést felkelthette volna ugyan már 
maga az a jelenség, hogy az új csapat micsoda elemekből 
kerekedett össze: de voltakép közvetlenebb és határo-
zottabb dolog idézte elő, Kis-Marton városa panaszt 
emelt Zrínyi ellen, hogy katonái a mult ősszel a táborba 
való elvonulásukkor határában jelentékeny károkat kö-
vettek el ; 3 a mi annyival valószínűbbnek és elfogad-
hatóbbnak tetszett, mert Alsó-Ausztria rendei is folya-
modtak vala a bécsi hadi tanácshoz, hogy mielőbb vitesse 
el őket tartományukból.4 Lehet, hogy volt valami ok a 
kismartoniak felszólalására, de az nyilván főleg abból az 
idegességből és idegenségből származott, melylyel a váro-
sok és megyék az ily katonaság befogadásától húzódoztak ; 

I RÓNAI HORVÁTH J E N Ő : G r ó f Z r í n y i 
Miklós h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a p e s t , 
1891. 93—94. 11 

2 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. H a d i t a n á c s osztá lya . 288. k. 

3 Ugyanott, u g y a n a b b a n 
4 Ugyanott, 286. kötet 
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úgy hogy a nádornak és királynak ismét és ismét közbe 
kellett nálok magukat vetniök minden száz emberért.1 Zrínyi 
legalább kikel a hamis pánasz ellen és remélli ő felsé-
gétől, hogy nem adand hitelt annak; s ebbeli reményé-
ben nem csalatkozott, mert a király félretétette az ügvet.2 

A fiatal leventének szava már oly nyomósán esett a meg-
ítélés serpenyőjébe, hogy döntött: feddhetetlen jelleme,, 
lovagi becsülete s ezredesi méltósága kezeskedett igaz-
ságáról. A ki annyira magasztalta, hirdette, tanította és 
követte a katonai fegyelmet, mint ő egész életében: bizo-
nyára most is megtartotta és megtartatta, a mennyire 
lehetett. Azért ifjonti buzgalommal folytatta toborzásait, 
befejezte fölszereléseit s várta az elindulási parancsot; 
de a míg az megérkeznék, párszor diadalmasan kiütött a 
törökre, hogy a kanizsai szomszéd ne feledje s távollété-
ben Muraközt ne háborgassa. Musza, budai basa, ezek 
miatt szeptemberben levelet ír «méltóságos barátjához, 
Esterházy Miklóshoz, a Jézus vallását követő fejedelmek 
dicsőségéhez, a Messiás nemzete dicső nagyjainak válasz-
tottjához, a keresztyén nép társadalmi ügyeinek főintéző-
jéhez, a magyarok nádorához*), melyben tudatja Kanizsa 
beglerbégjének, Samil basának jelentésére, hogy a Batthyá-
nyi és Zrínyi emberei nemcsak azon a vidéken zavargá-
sokat támasztottak, de Székesfejérvár környékén is lesbe 
állva a malmokba és tizedekért járó nép közül néhányat 
elfogtak és magukkal hurczoltak, néhányat pedig lemészá-
roltak ; miért komolyan inti, hogy a béke megőrzésére 
nagyobb figyelmet fordítsanak, mert különben napról-napra 
újabb kihágások keletkezhetnek.3 

A mikor a levél az Esterházy kezeihez jutott : Zrínyi 
már akkor útban volt a birodalmi sereghez. Mert a své-

1 Magyar Történelmi Tár. v m . k. Pes t , 1861. 164—175. 11. 
2 A császári és királyi hadi levéltárban. H a d i t a n á c s osz tá lya . 288. k. 
3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r . 1 8 8 5 . 5 8 5 — 5 8 6 11. 

14* 
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dek újólag Morvába törtek, hol annyira elhatalmaskodtak 
és alá hatoltak, hogv már a magvar széleken jártak és 
Magyar-Barátot elpusztították. A király a veszedelem kö-
zeledtére a rendek hűségéhez és vitézségéhez fordult, a 
dunáninneni és dunántúli két kerület részére közfelkelést 
hirdetett; azzal a felhívással, hogy a hadak Mosony me-
gyében gyülekezzenek s onnan Esterházy Miklós rende-
letére egvütt és egyszerre Pozsony felé az ország hatá-
raira, a Morvához induljanak. A nádor pedig a rendelet 
kíséretében hazafias buzdítással kereste meg a megyéket, 
hogy ime a szomszéd háza ég, a kinek az Isten okossá-
got adott, addig is oltalmazza a maga hajiokát, a míg a 
tűz eléri; azért szeretettel kéri és tiszte szerint inti őket, 
hogy a felség kegyelmes parancsolatjához alkalmazkodja-
nak, s valaki a maga és felesége s gyermekei életét, hazáját, 
jószágát, szabadságát és törvényét szereti, éjjel-nappal sies-
sen minél jobb szerrel felülni és csatlakozni:1 de bizony 
a felkelés nem találkozott közlelkesedéssel a nemzet elé-
gületlensége miatt. S a mit épen ő férfias egyenesség-
gel oly gyakran hangoztatott, legutóbb januári felter-
jesztésében is,2 hogy mindaddig sem az általános, sem a 
részleges országgyűlésektől, sem a megyei hatóságoktól 
tetemes segítséget nem várhatnak, a míg a király a sérel-
meket nem orvosolja s a törvényes követeléseket ki nem 
elégíti, — nyílván bebizonyúlt. Még Draskovich György 
is, püspök és főispán létére, húzakodott a rendelet teljesíté-
sétől és hibáztatta tiszti karát, hogy olyan sietve intézke-
dett, mert Győrmegyének a régi jó szokás szerint meg 
kellett volna várnia, hogy az öreg megyék mit cselekesz-
nek, hiszen a vármegyék népe ki nem megyen az ország-
ból, nem is tartozik vele ; aztán az ő hite szerint az ellen-
ség se jő be reánk Morvából, csak a s z e g é n y s é g fog szen-

1 Magyar Történelmi Tár. v m . Pes t , 1861. 177 — 179. 11. 
2 TOLDY FERENCZ : Ga l an t a i gróf E s t e r h á z y Mik lós munká i . Pes t , 1862. 390. 1. 
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vedni a fölkelés miatt. Mindazonáltal nem árt, mondja e 
keménv és igaz magyar, ha rözgölődik kegyelmetek, 
mivel nemcsak Morvában, de magunk vármegyéjében is 
elég ellenségünk vagyon, a pogány török.1 

Ily viszonyok közepette, az országos rendek kedvetlen-
ségénél fogva, a királv udvara és kormánya a bécsi hadi 
tanácscsal egyetemben főleg az oly vállalkozó vitézekre 
számíthatott, a minő Zrínyi volt. Gallasnak, a birodalmi 
sereg fővezérének parancsára föl Árvába nyomult, a jab-
lunkai szoros szakadékos hágóin keresztül Siléziába hatolt, 
hogy aztán nyugatra fordulva a Götz hadával egyesüljön 
és Olmütz ellen lovasságot rendeljen.2 Úgy látszik azon-
ban, hogy inkább az ellenség figyelése és foglalkoztatása 
jutott feladatául, mint a támadás és ütközet megkoczkáz-
tatása, mert az idő a háborúnak már nem kedvezett: az 
év végére hajlott. Zrínyinek ennélfogva jelentést kellett 
tennie, hogy a környező községekben miképen húzhatja ki 
a telet : de könnyű lovasai messzi elkalandoztak, Ausztriába 
is lecsaptak, míg a hadi kormány hamarosan ki nem vo-
natta őket onnan.3 

A fiatal leventének itt, a világháború mezején nagyra-
vágya nőtt, vezéri szárnya bontakozott és megereszke-
dett : folyamodott a királvhoz, hogv horvát dandára mellé •J j > 0 7 

adjon egy német ezredet s a kárölvvárosi generalatust 
Frangepán elöregedett kora miatt ruházza reája. A király 
megigérte, hogy a német ezredet a ((legközelebbi alkalom-
mal)) megkapja; a mi azonban a generalatust illeti, annak 
betöltése a belső-austriai rendektől függ ; ő felsége rajta lesz, 
hogy azok képesítsék őt, mikép a jövő üresedéskor javas-
latba jöhessen.4 A dolog ily módon abban maradt: az 

1 Magyar Törltnelmi Tár. v m . Pes t , 
1861. 180—181. 11. 

2 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Kel t s z e p t e m b e r 15-én. H a d i t anács 
o s z t á l y a . 289. kötet . 

3 Ugyanott. Kel t d e c z e m b e r i -én 
289. k. 

4 Ugyanott. H a d i t a n á c s osz tá lya . 
290. k. 
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események gyors fordulatának izgalmaiba veszett. I. Rákóczy 
György, az erdélyi fejedelem ugyanis a svéd és franczia 
szövetségében, a török engedélyével, mert Isten a nemzet 
elnyomatásában és nyomorúságában «az idegenek szivét 
is hozzája hajtotta,» a vallásos és alkotmányos szabadság 
védelmére fegyvert fogott és 1644. február elején három 
hadoszloppal Magyarországba tör t : maga Székelyhídnak, 
fia, Zsigmond, Nagy-Károlynak és vezére, Kemény János 

Szathmárnak nyomult. Kiáltványában ép oly hazafiasan, 
mint hatásosan a nemzet sérelmeire hivatkozott : a királyi 
ház örökletességének szándékára, a katholikus papok 
uralmának önkényére, az ország közjövedelmeinek elvesz-
tegetésére, a végvárak biztosságának elhanyagolására, a 
jezsuiták alattomos behozatalára s a nádori tiszt hatal-
mának megcsonkítására, aztán a türelmetlenség és elfogult-
ság, erőszakosság és törvénytelenség mind ama vissza-

37- AZ I N T Ő L É V E L E K E L S Ő KIADÁSA. 
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éléseire, a mik következtében a magyar önállósága meg-
dőlt és félő, hogy «a- maradékok is szabadságtalan or-
szágnak lesznek lakosai.» S nemcsak maga hitte, hogy 
«Istennek is ez az akaratja és rendelése, hogy szolgál-
jon az ő tiszteletének, hazánk szabadságának": de hité-
ben a nemzet nagyobb része osztozott.1 S ime bekövetke-
zett, a mit Esterházy Miklós eleve megjósolt, hogy a 
fejedelem sokat tehet Ferdinánd ellen, mert a felvidék 
újjongó diadallal fogadta mindenütt: a várak és városok 
megnyíltak, a rendek és polgárok meghódoltak előtte. 
S az öreg nádor írta, csak írta Rákóczyhoz a maga kérő 
és intő leveleit, erős hazafiságának és fenkölt szellemének 
e nemes megnyilatkozásait: de kiáltó szava a királyi fel-
hívással egyetemben elveszett a fegyverek zajában. S hiába 
szórta a fejedelem szemébe keserű fájdalommal a vádat, 
hogy ellenségül vette ezt a szegény hazát, melybe belé 
is vetette az üszögöt; hogy méltatlanságot követ el, mert 
a mikor mind a pogányoktól, mind egyéb nemzetségek-
től is békével volnánk, magunk kívánjuk fogyasztani ma-
gunkat, arra ingerelvén az idegeneket is, a természet sze-
rint való ellenségekkel együtt.2 Rákóczy már sem Ígéretre, 
sem fenyegetésre meg nem állt előhaladásában, hiszen Kálló, 
Tokaj, Szerencs, Kassa már a tizenhárom vármegyével és 
a bányavárosokkal lobogóihoz csatlakozott. S hadai min-
denfelől győzelmesen törtek fölebb-fölebb : előőrsei már 
a siléziai morva széleken száguldoztak ; csak a szövetséges 
svédekkel való egyesülés hiúsult meg, mert Torstenson a 
dánok támadásának megelőzésére Holsteint és Jüttlandot 
rohanta meg. A mikor a fejedelem a szövetség-levelet 
aláírta : a svéd sereg átlépte az Oderát : a mikor az egye-
sülést a megállapított hadi terv értelmében végrehajtotta 
volna : a felszabadult Siléziából és Morvából már Ferdi-

1 TOLDY FERENCZ : E s t e r h á z y Miklós m u n k á i . Pes t , 1862. 407—410. 11. 
2 Ugyanott, 213. 1. 
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nánd hadai Puchaim és Gotz vezérlete alatt közeledtek 
ellene, sőt Esterházy is megindult a dunántúli magyar-
sággal.1 A nemzetnek ebben a szabádságharczában Zrínyi 
Miklós nem lehetett egyebütt, mint a koronás király olda-
lán. Hiszen az volt a katholicizmus kifejezője, és a né-
met birodalom képviselője, miknek erejétől a nádor és 
pártja Magyarország fölmentését a török iga alól reméllte 
és várta. A fiatal levente származásánál és nevelésénél, a 
gréczi, nagyszombati és római benyomások emlékeinél 
fogva egyelőre még csak ebben a jelben bízott, csak ezért 
a felfogásért hevült. A vitézi élet eddig az ideig sokkal 
inkább elfoglalta, semhogy a magyar rendek panaszával, 
a nemzeti alkotmány sérelmeivel alaposan megismerked-
hetett volna; az ő szemében minden egyéb érdek kicsi-
nyes volt a török kiűzéséhez képest. Már meg-megvil-
lant lelkében, sőt pályája egész iránya felett határozott ez 
a nagy és magasztos eszme, hisz ennek a szeretetéből járta 
esztendők óta a hadi iskolát, apró csatározásaiban a Mura-
közön, rendes táborozásaiban a világháború mezején. 
Torstenson elvonulásakor Siléziából visszatért, mert a téli 
szálláson betegeskedett: de mindjárt a tavasz megújultá-
val jelentkezett, hogy Rákóczy ellen harczolhasson.2 Im, 
egyszerre itt volt a «legközelebbi alkalom»: folyamodott 
tehát újra a királyhoz, hogy az ígért német ezredet, amel-
lett a Capeletti-zászlóaljat, bocsássa keze alá ; 3 a birodalmi 
sereg azonban igen megapadt, mert Gallas nagyobb ré-
szével a dánok megsegítésére ment, s Puchaimnak és 
Götznek csak jelentéktelen hada maradt. Zrínyi ennél-
fogva szándéka kivihetetlenségében ismét ezer horvátot 
toborzott és az elindulásra várakozott, a mi a Ferdinánd 
kormánya és tábora lassú mozgása miatt csupán a nyár 

1 SZILÁGYI S . : I . R á k ó c z y G y ö r g y . 
Budapes t , 1893. 365-. 373—374- H. 

2 A császári és királyi hadi levéltár-

Magyar Tört. Eletr. 1895 8 

ban. Kelt márcziusban. H a d i t anács 
osztálya. 290. kötet . 

3 Ugyanott, 290. k. 
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derekán eshetett meg; a fiatal levente csupán augusztus 
elején értesítheti a bécsi hadi tanácsot, hogy útban van 
és nyolcz nap alatt Nagy-Szombatba fog érkezni.1 S oda 
tartott Csáky László és Nádasdv Ferencz, már oda ér-
kezett Barkóczy László és Homonnai Drugeth János, 
a heveskedő országbíró,2 szívében a nádor iránt nehez-
teléssel és elkeseredéssel, mert földönfutó lett; család-
jának utolsó menedéke is, Jeszenö, a gyűlöletes feje-
delem kezébe esett; felesége adta fel azt kegyelemre, 
minek fejében maga gyermekeivel és kincseivel szabadon 
elvonulhatott; de a várat a Rákóczy emberei a leve-
gőbe röpítették.3 Ilyeténkép gyűlt a könnyű had, horvát, 
magyar és lengyel, de jött a német nehéz katonaság 
is erősítésül Morvából; úgy, hogy Götz, a kit előbb Ke-
mény levert és Privigvéig nyomott vissza, megint meg-
fordulhatott és fenyegetve támadhatott. Kemény a soka-
sodó ellenség előtt meghátrált, s az Istenre kérte Rákóczy 
Györgyöt, hogy ne kicsinvelje a római császár erejét s ne 
higvjen azoknak, kik biztatják, de semmiben nem segítik : 
vonja vissza seregeit; reá nézve is csináljon oly hirt, 
mintha ott is, itt is, maga hivatná ; ne lássék, mintha futna.4 

De bizony, ha «a halál kínjával vetekedő búsulással*) is, 
hirtelen alá kellett kanvarodnia,5 s a bajmóczi és tapol-
csányi kisebb kapdosások után egvenesen keletre csapott, 
s a Bodrogközbe húzódott, mindenütt «hátán hozva az 
ellenséget". Népe az üldözésben megcsüggedt, a gyors 
meneteléstől kifáradt; s mivel épen a Hernád, Sajó és 
Bodrog mellékéről szedelőzködött, — riadozva szökdösött 
haza, hogy feleségét a közeledő németség gonosz incselke-

1 Ugyanott. Augusztus 14-éről a jánla-
tot kap Götzhöz. 290. 1. 

2 S Z I L Á G Y I SÁNDOR : T ö r t é n e l m i T á r . 

1880. 290. 1 
3 S Z I L Á G Y I S . : I . R á k ó c z y G y ö r g y 

B u d a p e s t , 1 8 9 3 . 377- 1 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : 

Memória Regum et Banorum. Bécs, 
1772. 215. 1. 

+ S Z I L Á G Y I SÁNDOR : T ö r t é n e l m i T á r . 

1880. 290—291. 11. 
5 S Z I L Á G Y I SÁNDOR : T ö r t é n e l m i T á r . 

1880. 291. 1. 
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désétől és házát fosztogató dúlásától oltalmazza; Kemény 
a kedvetleneket csak erős tilalommal tartotta vissza.1 S a 
míg ő Liszkánál táborozott, az ellenség Gesztely felé nyom-
kodott ; a mire ő Vámos-Újfaluhoz vonult, az már Ónodig 
érkezett, hol Ibrányi Mihály állt a megyei könnyű haddal 
és a hajdúsággal. Puchaim és Götz egyesülten Ibrányira 
ütött, kinek népében Wesselényi Ferencz, Barkóczy László, 
különösen Zrínyi Miklós a magok magyar, lengyel és hor-
vát dandáraikkal oly tetemes kárt okoztak,2 hogy három-
ezer embere részint a Tisza hullámaiba veszett, részint a 
csata síkján esett el, a mint Ráttkay beszéli. Maga Zrínyi 
ifjonti vérétől elkapva az öldöklésbe vegyült s vezér létére 
közkatonaként a harcz gomolyában karddal viaskodott; 
többet levágva egvik zászló-tartóra rohant és annak kezé-
ből a lobogót kiragadta, aztán Götznek diadalmasan meg-
mutatta.3 Alig pár nap múlva pedig a Puchaim serege 
Szerencset bevette és elfoglalta, a Rákóczyak családi sír-
boltját feldúlta, a fejedelem atyja, anyja és testvére ham-
vait szélnek szórta; a mivel szomorúan igazolta, hogy a 
Kemény János népe nem hiába nyugtalankodott a német-
ség jövetelekor. Hisz ebben az időben, a szakadatlan 
táborozással és szabad sarczolással a katonaság egészen 
elvadult; s Pethő Gergely, királypárti létére, már a szá-
zad elején elkeseredve írja, hogv «a német generálisok, 
tisztviselők és köz német vitézlő rend is hallhatatlan ször-
nyű istentelenségeket és iszonvú nagy sok Ínségeket és 
nyomorúságokat cselekesznek vala az erdélvieken és ma-
gvarországiakon, melyeket az emberi nyelv lehetetlen, hogy 
megmondhasson: mert nem hogy házoknál, jószágokban 
és marhájokban maradhattak volna békével miattok, de a 
szentegyházakban a főuraknak és nemeseknek koporsóikat 

1 SZILÁGYI SÁNDOR : T ö r t é n e l m i T á r , 1880. 310 . 1. 
2 SZALAY LÁSZLÓ : Magyarország történelme. Pest , 1865. ív. kötet. 642. 1. 
3 RÁTTKAY GYÖRGY : Memória Regum et Banorum. Bécs, 1772. 215. 1. 



G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S . 101 

is feltörik és bontják, testeket belőle kihányják vala, és 
úgy kereskedtek bennek, ha valami hasznosra valót talál-
hattak volna."1 

A fejedelem felháborodott a durva kegyeletlenségen : de 
Esterházy, bár a «csintalanságokat» nem mentegette, azzal 
felelt, hogy az ő katonái meg «a barátokon és papokon 
rút marczangolásokat követtek el, az oltárokat és szentsége-
ket megtaposták, az Isten tiszteletére csinált képeknek fejét 
vették és Isten bosszúságára a kópiákon hordozták, ha oly 
méltóságos embereket a koporsóból ki nem hánytak is.»2 

A háború koczkája e közben nagyot fordult; a Rákóczy 
erdélyi új hada fia, Zsigmond vezérlete alatt Puchaimot 
Szendrő felé szorította, szövetségese pedig, Torstenson a 
részeges és buta Gallast megverte;3 sőt a cseh határok 
felé közeledett, hogy aztán a hadi terv értelmében a feje-
delemmel egvesülhessen. Götz ennélfogva Zrínyivel, a mint 0 7 o j ' 

Kemény jelenti,4 Gácson keresztül a Vág vonalára vonult, 
hogy a svédek elejébe siessen, mert a királynak nem volt 
egyéb szembeszálló ereje. Ferdinánd mit tehetett? A dunai 
két kerületnek újra személyes fölkelést hirdetett, Horvát-
Szlavonországot felszólította, hogy ezer ]ól felfegyverzett 
lovast küldjön a nádor táborába, a magyar szent korona 
védelmére ;5 a mellett Zrínyinek Dietrichstein gróf révén 
meghagyatta, hogy hasonlókép ezer könnyű lovast fogadjon, 
a birodalmi sereg segítségeűl.6 De Esterházy Miklós hiába 
tüzelte a megyéket, hogy a kiben keresztyén indulat és 
magyar vér vagyon, serkenjen fel, mert Rákóczy a meg-

1 P E T H Ő G E R G E L Y : R ö v i d M a g y a r 

Crónica. Bécs, 1660. 209. 1. 
2 Gróf Estcrházi Miklósnak, a magyar-

országi palatínusnak Rákóczy György 
Erdélyi Fejedelemnek írt egynehány Fu tó 
Leveleinek igaz Pár iá ja . Bécs, 1S44. 
8 3 - 8 4 . 11. 

3 S Z I L Á G Y I S . : I . R á k ó c z y G y ö r g y . 

Budapest , 1893. 381. 1. 

4 S Z I L Á G Y I SÁNDOR : T ö r t é n e l m i T á r . 

1880. 313., 316. 11. 
5 Acta et articuli dominorum Statnum 

et Ordinum Croatiae et Sclavoniae Regno-
rurn. 1645, május 4. Kézirat a zágrábi 
horvát-szlavon levéltárban. 54, 55. 11. 

6 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Hadi tanács osztálya, 293. kötet. 
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kezdett béke-alkudozás örve alatt szép szóval és színnel 
utolsó veszedelmet készít a hazának: ezek húzódoztak.1 

Horvát-Szlavonország karai és rendei meg varasdi gyűlé-
sükön kifejtették, hogy a felséghez és Magyarország szent 
koronájához ősi hűségükkel ragaszkodnak, életöket és vé-
röket hajlandók és készek értök ontani: de a király ko-
rábbi vállalataiba annyi katonaságot vittek ki ez országok-
ból, hogy teljesen kimerültek, s lehetetlen immár bennök 
még a legnagyobb fizetéssel is ezer lovast toborzani. 
A végbeli vitézek sem távozhatnak, mert a keresztyén 
nép ellensége a szomszédságban leselkedik, bármikor be-
ronthat, s nemcsak az országot, de a közeli örökös tarto-
mányokat is eláraszthatja, ha a határok pusztán maradnak. 
Hisz a török az állandó béke megszegésével napról-napra 
veszélyes kiütéseket tesz. Azért alázatosan kérik a királyt, 
hogy oldja fel őket kegyelmesen e kötelesség alól és a 
végbeli katonaságot hagyja meg helyén.2 Az aggodalom-
nak és kérésnek annyiban komoly alapja volt, a mennyi-
ben a sultán serege csakugyan Boszniában gyülekezett 
és a horvát földön szándékozott áttörni, a király tilalma 
daczára, a velenczések ellen, kikkel a porta elkesere-
dett háborút folytatott;3 de a társországok az ezer lovast 
áldozattal mégis kiállíthatták volna. Lám, Zrínyi Miklós 
magános ember létére lelkesedésének és akaratának ere-
jével ezer lovas helyett három ezeret fogadott, részint a 
király költségére, részint a maga erszényére, s élükön 
Szakolczára indult. A mikor megérkezett, Ferdinánd épen 
németek és magyarok közepette szemlét tar tot t : a fiatal 
levente kivont karddal, aranytól és bíbortól csillogva szép 
hadi rendben vonult el előtte, s úgy üdvözölte felséges 

< 

1 Magyar Történelmi Tár. vili . Pest , 
1860. 196. 1. 

2 Acta et articuli dominorum Statuum 
et Ordinum Croatiae et Sclavoniae Regno-

rum. 1645, m á j u s 4. Kézirat a zágrábi 
horvát-szlavon levéltárban. 54—55. 11. 

3 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e -
gum et Bano rum. Bécs, 1770. 214. 1. 
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urát. Kevéssel utóbb aztán nyilt csatában a svédeket meg-
űzte, köziilök kétszázat levágott s nem sokkal kevesebbet 
elfogott, mint győztes új dicsőséggel tért meg a táborba ;* 

* RÁTTKAY GYÖRGY, a k i a Z r í n y i e k -
ről, kü lönösen Zr íny i Miklósról , anny i 
é rdekes és é r t ékes a d a t o t j egyze t t fel, 
a R á k ó c z y G y ö r g y s z a b a d s á g h a r c z á n a k 
ide jében te l jesen ö s szezava r j a az esemé-
nyeke t . E l ő b b szól a köl tő bán i kineve-
zéséről, me lye t «mind ősei é rdemeiné l , 
m i n d a m a g a h a d i szo lgá la ta iná l fogva 
akko r n y e r meg, a miko r a h a r m i n c z a -
d ik évét még el n e m érte» ; a z u t á n em-
lékszik m e g a R á k ó c z y fölkeléséről , a 
m i k o r a svéd a keresz tyén i d ő s z á m í t á s 
1646-ik e s z t ende j ében e l h a t a l m a s o d o t t 
M o r v á b a n , sőt a m a g y a r széleken i s : 
ho lo t t Z r í n y i 1647 d e c z e m b e r é b e n lesz 
b á n n á , R á k ó c z y meg 1644 f e b r u á r j á b a n 
indul ki E r d é l y b ő l s 1645 a u g u s z t u s á b a n 
békél meg. Z r íny i a h a r m i n c z é v e s hábo-
r ú b a n előbb m á r küzd , de utóbb n e m ; a 
mirő l a bécsi h a d i levél tár a d a t a i két -
ségtelen b izonyosságga l t a n ú s k o d n a k . 
A szakolcza i megje lenése és győze lme 
t ehá t csak a R á k ó c z y s z a b a d s á g h a r c z a 
a la t t , és ped ig 1645-ben, n e m a köve tkező 
e s z t e n d ő b e n eset t , a m i n t életirói,RÁTTKAY 
u tán ,á l l í t j ák . M e r t m indaz , a mi t RÁTTKAY 
az e s e m é n y közvet len beveze téseü l és el-
len té teü l a k i rá lynak a horvá t - sz lavon 
r endekhez való fö lh ívására , a r endek 
men tege tőzésé re és kérésére, s a török 
fenyegető á l l á sá ra vona tkozó lag elbeszél , 
sz in te szó szerint megegyezik az 1645 
május 4-iki varasdi gyűlés végzésével. 
Z r íny i ebben a h ó n a p b a n szerepel Sza -
ko lczáná l ; a h ó n a p végén, 29-én, m á r 
P o z s o n y födözésére rendel ik . É p ily 
m e g b í z h a t a t l a n RÁTTKAY a köl tő k o r á r a 
nézve is. K ü l ö n b e n összehason l í t ásu l áll-
j on i t t , a m a g a he lyes í rása szer in t , a va-
rasd i végzés : E t licet ipsi fideles Suae 
Ma ie s t a t i s h o r u m R e g n o r u m S t a t u s et 
Ord ine s avitae i p s o r u m erga S u a m 
M a i e s t a t e m , et S a c r a m Regni H u n -
gáriáé C o r o n a m fidelitati inhaerentes, vi-
t á m q u o q u e i p s o r u m et s angu inem pro-
fundere , a v i t a m q u e s u a m fidelitatem ul-
t e r i u s q u o q u e semper con t inua re , p romt i 

essent et pa ra t i . T a m e n qu ia ob p lur i -
m o r u m mi l l ium Mi l i tum, in prae ter i tas 
Suae Maies t a t i s exped i t iones , ex hoc Regno 
educ t ionem, i ta R e g n u m is tud exhaus -
t u m est, ut vix a m p l i u s Miles e iusmodi , 
e t i a m a m p l i s s i m o ob la to S t ipend io con-
duc i et iuvenir i possi t , et a l ioquin iam 
q u o q u e Mi les Conf in ia r ius ex hoc Regno 
per S u a m M a i e s t a t e m e d u c a t u r , Conf in ia -
q u e p r o p e m o d u m n u d a m a n e a n t , u n d e 
non so lum hu ic Regno , sed vicinis e t i a m 
Suae M a i e s t a t i s haeredi tarys P r o v i n c y s 
ob i m m i n e n t e m cerv ic ibus nos t r i s unde-
q u a q u e Chr i s t i an i n o m i n i s hos tem, qui 
consue t a sua ce le r i t a te is tas t a m Vici-
n a s par tes , fac i lem semper invadend i 
occas ionem habé t , m a n i f e s t u m p e r i c u l u m 
semper i m m a n e a t ; n e q u e a d h u c suffi-
c iens a l i qua de c o n s t a n t e cum T u r c i s 
pace, a ssecura t io successer i t , sed e t i a m 
s u b p a c e conc lusa q u o t i d i a n a s et per i -
cu losas in dies excurs iones copios ior i 
e t i a m m i l i t u m n u m e r o exercere soleat . 
E a p r o p t e r S t a t u s et Ord ine s apud S u a m 
M a i e s t a t e m per specia les l i t te ras i p so rum 
h u m i l i m e in t e r cedun t , u t S u a S a c r a 
M a i e s t a s in hoc R e r u m s ta tu , a prasmisso 
auxi l io e o r u n d e m ipsos Regnico las i m m u -
nes h a b e r e d igne tu r , praesert im c u m 
Regnicolae e iusmodi auxil i i m i t t end i vix 
a l iquem ta lem m o d u m h a b e a n t , nisi for te 
v i r i t im penes I l l u s t r i s s imum D o m i n u m 
C o m i t e m et B a n u m insurgant .e t P a t r i a sua 
vacua , et in pe r icu lo rel ic ta , s u c c u r s u m 
praemissum faciant . I m o e t i a m , s i p o s s i b i l e 
esset , supp l i can t Suae Maies ta t i h u m i -
lime, ne Mil i tem q u o q u e Conf in i a r ium in 
h o c patriae h u i u s pe r icu lo copiosior i nu-
m e r o educere , sed p ro conserva t ione i s t ius 
Regni et V i c i n a r u m Suae Ma ie s t a t i s P r o -
v inc i a rum et Conf in io rum defens ione re-
l inquere ve l i t ; n ih i lominus t a m e n fideles 
Suae Ma ies t a t i s S t a t u s et Ord ine s offe-
r u n t Suae Ma ie s t a t i h u m i l i m e , quod 
in t r a l imi tes Regni is t ius penes I l l u s t r i s -
s i m u m D o m i n u m C o m i t e m et B a n u m 
s e m p e r t e m p o r e necess i ta t is , more c o n -
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minek katonai és erkölcsi jelentősége annál nagyobb lehe-
tett, mert a Torstenson hada, mint a rohanó ár feltartóz-
hatatlanúl haladott vala előre, Jankau mellett királyi se-
regünket tönkre tette, úgy hogy egyik vezére, Hatzfeld, 
fogságba jutott, a másik, Götz, elesett; aztán Bécsre csa-
pott, majd Brünn ellen fordult, a mi közben Nagy-Szom-
batot fenyegette. Ijesztő villogásai és diadalmai közt a 
fiatal leventének ez a vitézi merénye a mieinkre úgy ha-
tott, mint a jövendő siker biztató Ígérete. Ha mégis ez 
az igéret nem teljesült, ha mégis Torstenson és Rákóczy 
serege Nagy-Tapolcsánynál, majd Brünn alatt egyesült, 
ha Morvában közösen oly szerencsésen működött, hogy 
Ferdinánd az erdélyi fejedelem minden követeléseit telje-
sítette : mindez abból eredt, hogy a király táborában csak 
egyetlen Zrínyi volt. Mert ha hívei annyi lovagi hódolat-
tal és jobbágyi áldozattal, annyi vezéri tehetséggel és ka-
tonai bátorsággal jelennek meg és küzdenek a harczban, 
mint ő, a háború koczkája bizonyosan máskép dől vala el : 
de a nemzet áldására, a vallásos és alkotmányos szabadság 
javára dőlt. Zrínyi június elején Pozsonv födözésére ment ; 
de miután az ellenség a Vág vonalán egyenesen Morvába 
nyomult, ő is a morva földre hatolt. S ezredei, a Zrínyi-
huszárok és Zrínyi-horvátok minduntalan fel-feltűnnek, 
majd a maga, majd a Puchaim és mások vezérlete alatt.* 

A mikor azonban Ferdinánd a fejedelemmel kiegyezett 
s a fejedelem szövetségeseivel szakított: visszavonultak a 
hadak. Rákóczy a magyar Felvidékre, Torstenson Cseh-
országnak indult. A veszedelem nyomasztó volta egyszerre 
megszűnt, a király seregei téli pihenőre térhettek, vagy 
haza széledhettek. A Zrínyi dandára feloszlandó volt. Ám 

sue to insurgere , et in Patr iae defensio-
n e m c o n c u r r e r e velent . Q u a i p s o r u m 
demissa obla t ione , u t sua q u o q u e Maies-
t a s c o n t e n t a esse d igne tu r , i t e ra to suppl i -
can t . (Acta et a r t icu l i d o m i n o r u m S t a t u u m 

Magyar Tört. Eletr. 1895. 

et O r d i n u m Croatiae et Sclavoniap Reg-
n o r u m . 54—55. 11.) 

* A császári és királyi hadi levéltár-
ban. H a d i t a n á c s osz tá lya . 293. kötet . 
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a fiatal levente odahaza váratlanul szivében olyan rázkó-
dást szenvedett, hogy szilaj elkeseredésre lobbant; külön-
ben is annyira szerette a hadi életet hevülő izgalmaival és 
vérvirágos koszorúival, s annyi ragaszkodással csüngött a 
maga kemény huszárjain és horvátjain, hogy nehezen esett 
a megválás órájára gondolnia. A kalandok és küzdelmek me-
zeje diadallal és dicsőséggel kecsegtette : lelke szenvedélye-
sen verdesett. Lobogója alatt még mindég ezer lovas és há-
romezer gyalogos állt, fegyelmezett csapat, mely a táborozás 
fáradalmaiban és ütközetek viharaiban összeforrt, felhívó 
szavára mindég hősiségre gyúlt. Hátha hadi vállalatokra 
kelne velők? Mint az olasz condottierek, kiknek vakmerő 
fajából Bartolomeo Colleoni jellemzetes alakja ott pompázik 
a velenczei szent Márk-iskola terén, az Andrea del Ver-
rochio és Alessandro Leopardi oly mesteri megörökíté-
sében, hogy ma is minden izma szilaj erőről és büszke-
ségről, a kalandok és küzdelmek gyönyöréről beszél. 
A köztársaság épen a törökkel, a Zrínyiek örökletes ellen-
ségével úgyis háborúban : hátha szolgálatába állna? Novem-
ber végén teljes felhatalmazással egy franciscanus barátot 
küldött Yelenczébe, hogy az ő nevében tárgyalásba bo-
csátkozzék a köztársasággal a maga és katonasága szer-
ződtetésére nézve. A köztársaság a grófot háromezer gya-
logosával készségesen felfogadta volna, de a lovasságtól hú-
zódozott : Zrínyi pedig a maga kedves huszárai nélkül nem 
vállalkozott.* így a kalandos szándék, mint valami szines 
buborék, hamar elfoszlott: maga megült Csáktornyán, 
hadi népe meg tűzhelyén. 

Nyolcz esztendeje múlt, a mióta Zrínyi Miklós Olasz-
országból hazatért és önállólag a nyilvános pályára lépett. 
Ez idő alatt sokat ért és okult: előbb a török ellen, 
a végbeli villongások között, merész kiütéseivel, aztán 

* Rabatta Antal báró jelentése a királyhoz: Velencze, 1645, n o v e m b e r 18-ról. 
A bécsi t i tkos l evé l tá rban , a Vene t i ca osz tá lyában . 
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a svédek ellen, a nagy háborúban, a módszeres hada-
kozással. Ferdinánd minden felhivására lelkesedve föl-
kelt : toborzott, szervezkedett; a támadás, védekezés, a 
táborozás és vezérlés minden fogásában kivált. Lovagi hó-
dolatában és jobbágyi hűségében magyar vérben is meg-
fürösztötte kardját ; mert felfogása szerint, hagyományai-
nál fogva, a király volt a szent korona épségének s az 
ország egységének megszemélyesítője, a törvényes rend-
nek és uralomnak letéteményese, mert nagy és magasztos 
eszméjének kivitelét: a török kiűzését, még a Habsburgok 
erejében és a katholicismus szövetségében kereste és ter-
vezte. E nyolcz esztendő folyamában hősi bátorságával, 
vezéri tehetségével, gyors készségével és rendező lelemé-
nyével, sok önzetlen áldozatával a horvát hadak parancs-
noka, a sereg ezredese lett. Mint sudaras tölgy a cser-
iéből : már úgy emelkedett ki emberöltőjéből. Pedig csak 
huszonhatodik évében járt. Vitézi hirére és dicsőségére 
nem mérkőzhetett vele senki: a fiatal levente már az 
ország első leventéje volt! 

4 1 . E S T E R H Á Z Y MIKLÓS C Z Í M E R E . 

l 6 * 



IV. 

A S Z E R E L M E S DALNOK. 

D E R E S H Ó H A R M A T járta már 
a mezőt, a mikor Zrínyi 

Miklós a Muraközbe 1645 őszén 
visszakerült. Pár esztendő óta 
gyakran és huzamosan volt oda, 
s a mikor haza-haza látogatott 
is ősi fészkébe, téli pihenőre, a 
fű növéséig: rendszerint a to-
borzással és fölszereléssel fog-
lalkozott. A háború gondja és 
gondolatja azonban nem vonta 
el egészen a szív szórakozásá-
tól és szükségletétől, — a sze-

retkezéstől. Hiszen a szerelem nem egyenetlen a vitéz-
séggel, hiszen Vénus is barátkozott Marssal, kinek sisak-

4 2 . U L E N O V N I K VÁRA É S A B E J Á R A T A VÁR-

K A S T É L Y B A . 
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jában galambok fészkelnek. Hősünk nem tagadja, nem 
tagadhatja, hogy olykor a szerelem is bántotta.1 Olykor és 
nem egyszer. De mi természetesebb, mint hogy abban az 
időben, a mikor a fiatal ember képzeletében minden leány 
a megtetesíilt női eszmény, vére fel-fellobban és édes ger-
jedezéssel ég. A természet ez örök és igaz törvénye alól, 
mely mindenkiben megnyilatkozik, Zrínyi Miklós sem 
lehetett kivétel. Ocscse, Péter, már 1641 őszén megháza-
sodott és külön költözött, még pedig vagy az ozalyi vagy 

4 3 . N A G Y - H E F F L Á N Y . 

a bakari várba ; így ő a magános életet annyival inkább 
érezhette. S már ettől az esztendőtől fogva megvolt az Ö o 

erős szándéka, hogy maga is megházasodik, ha Isten ked-
vező szerencsét mutat, — a mint a bakari osztályos levél 
kifejezi.2 

«Kedvező szerencse» pedig hamar kínálkozott. 1642 nya-
rán benézett Nagy-Heflányba, a hol a nádor szíve gyá-
szával és hazafi bánatával küzködött.3 Mintha csak a Sors 

1 G R O F F ZRI 'NI M I K L Ó S : A d r i a i t e n g e r n e k S y r e n á j a . B é c s , 1 6 5 1 . 6 . 1. 

2 Országos Levéltár: Fasciculus 319, nro 39. A levél kelt 1641, ápril is 25-én. 
3 B U B I C S Z S I G M O N D : E s t e r h á z y P á l M a r s H u n g a r i c u s a . B u d a p e s t , 1 S 9 5 ™ 1 
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ellene fordult volna, hogy mindama javakért, a mikkel 
pályája ragyogó és boldog felében elhalmozta, élte alko-
nyán keserves váltságot vegyen : Esterházy Miklós egymás-
után vesztette el jóságos nejét, legöregebb fiát és viruló 
menyét,1 valamint a király bizalmát, tiszte tekintélyét és 
befolyása erejét. S a családi csapások annyira megtörték, 
hogy a vigasz elől sötéten elzárkózott; a nádori nehézsé-
gek viszont annyira elkedvetlenítették, hogy hivataláról 
zok érzetében leköszönt.2 Ha valaki, bizonyosan Esterházy 
nem szolgált reá a király bizalmatlanságára; hiszen a 
Habsburgok iránt való hűségében és hódolatában soha 
egy pillanatig meg nem ingott. Állhatatosan megmaradt 
mellettök még a legélesebb és legkoczkázatosabb vesze-
delmek közepette is, a Bethlen Gábor fenyegetése és 
támadása alatt, a mikor Leopold főherczeg, a II. Ferdi-
nánd helyettese, hiában biztatta, hogy alkalmazkodjék a 
körülményekhez a jövő érdekében, a király és haza javára;3 

állhatatosan oltalmazta és előmozdította házok érdekeit 
I. Rákóczy Györgvgyel, sőt az országgyűlésen nem egy-
szer magával a nemzettel szemközt. Mert a törvények elle-
nére német őrségeket vitt be a véghelyekbe, sőt szinte 
élte koczkáztatásával Érsekújvárba : de megcselekedte, a 
mi hite szerint a felség és az ország javára volt.4 A sze-
mélyes áldozattól a sereg tartásában, a fáradozástól a 
I I I . Ferdinánd választásában, s a vállalkozástól a rendek 
panaszainak csillapításában soha vissza nem riadt: mert 
meggyőződéseként a török kiverése a nemzet összetar-
tásával, a nemzet összetartása az ország egységével, az 
ország egysége a Habsburgok hatalmával s a Habsburgok 
hatalma a katholicismus szövetségével vihető csupán ke-

1 MERÉNYI LAJOS : H e r c z e g E s t e r h á z y P á l nádor . B u d a p e s t , 1895. 62—64. 11. 
2 Magyar Történelmi Tcir v m . Pes t , 1861. 165. 1. HORVÁTH MIHÁLY : M a g y a r -

ország tö r t éne lme , v. Pes t , 1872. 426—427. 11. 
3 MERÉNYI LAJOS : H e r c z e g E s t e r h á z y P á l nádor . B u d a p e s t , 1895. 22. 1. 
4 HORVÁTH MIHÁLY: M a g y a r o r s z á g tör téne lme, v. Pes t , 1872. 400. 1. 
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resztül. Ez volt az ő hazai és erdélyi politikájának sark-
tétele, melyen minden cselekedete épült. Következéskép 
azt tartotta, hogy a katholicismus támogatása a Habs-
burgok hatalmának erősítésére, a Habsburgok hatalma az 
ország egységére, az ország egysége a nemzet összetartá-
sára s a nemzet összetartása a török kiverésére vezet; s 
inkább elnézte és elkövette a sérelmet, csakhogy végczél-
jának megvalósítását egyengesse. De ebben a meggyőző-
désében, ebben az elfogultságában nem feledte el, hogy a 
nádor tiszténél fogva közvetítő a király és nemzet között; 
s a míg egyfelől a nemzetet csöndesítette, hogy hagyjon 
fel örökös panaszaival; addig másfelől a királyt sürgette, 
hogy a jogos vallásos sérelmek kielégítésével, a bajok 

4 4 . E S T E R H Á Z Y M I K L Ó S ALÁÍRÁSA 

orvoslásával édesgesse magához a magyart.* Nagy és ne-
mes jellemét félreértették, engesztelése a nemzetben ide-
genséget, egyenessége a királyban bizalmatlanságot ébresz-
tett ; s tizenhat éves nádorkodás után nyugalomba készült 
és semptei, majd nagyhéfflányi udvarába vonult. A fiatal 
Zrínyi azonban megértette és méltányolta, hisz osztozott 
felfogásában ; s tiszteletével, részvétével és vígasztalásával 
felkereste családi magányában. 

A nagyhéfflányi udvar a nádor gyötrő gyásza és bo-
rongó bánata közt sem maradt egészen sugártalan. Ra-
gyogó sugara a ház serdülő leánya, Júlia volt, kinek 
nyomán derű és öröm fakadt. Mint a harmatos Hajnal 

* TOLDY FERENCZ : G a l a n t a i gróf E s t e r h á z y Mik lós munká i . Pes t , 1852. 
• L I I I — V I I . 
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oly friss, oly fiatal ínég ekkor, hiszen csak tizenharmadik 
évében já r t ; de a gyönyörű gyermek bája már igézett.1 

Beszédes nagy szeme, pirosló kis ajka, finoman metszett 
szemölde és orra, az arcz nemes vonásaival és a termet 
lenge karcsúságával már előre hirdette korai fejlettségé-
nél fogva a gyönyörű hajadont, ha egyszer szépsége a 
maga egész teljében és pompájában kibontakozik. Zrínyi 
épen a kertben, a nádor kicsi kedvenczével, Palkóval 
enyelgett, a mikor Júlia is lejött oda,2 s mint a méhe 

virágról virágra szállt. A fiatal levente egyszerre bele sze-
retett és a jövő áldásával, a páros élet boldogságával 
foglalkozott; mert kedvezőbb szerencsére csakugyan szé-
les Magyarországon nem számíthatott, mintha veje lehet 
Esterházy Miklósnak, a nagy magyarnak és nagy nádor-
nak, ki a nemzet idegenségének és a király bizalmatlan-
ságának ellenére is még mindig akkora erkölcsi hatalmat 
képezett, hogy lemondásának elfogadásáról szó sem lehe-
tett ; 3 az ő oldalán, az ő vezetése alatt, az ő hagyomá-
nyainak és összeköttetéseinek öröklésével mily könnyen 
emelkedhetik az ő pályája? De ha mindez megvillant is 
büszke és feltörő lelkében: mégis kétségtelenül érzése 
döntött elhatározásában. Az Esterházy-udvar gyakori ven-
dége lett, teli reménységgel, mert Júlia örömest hallgatta 
meg. De reménysége aggodalommal, aggodalma vívódás-
sal váltakozott; ez a lelki harcza, zaklató szenvedése 
szinte két esztendeig viharzott, mert veszedelmes verseny-
társak jelentkeztek. Eljött kérőbe gróf Nádasdy Ferencz, 

Pálnak, az Eszterházy nádori ellenjelöltjének fia, Ma-
gyarország Ivrözusa, s eljött háztűz-nézőbe Kázmér, len-
gyel királyi herczeg, a ki alig szemlélte meg Júliát, szintén 
megszerette, s Esterházy Pál följegyzése szerint csak azért 

1 MERÉNYI LAJOS : Herczeg Esterházy Pál nádor. Budapest , 1895. 64. 1. 
2 BUBICS ZSIGMOND: Esterházy Pál Mars Hungaricusa. Budapest, 1895. 12. 1. 
3 HORVÁTH MIHÁLY : Magyarország történelme, v. Pest, 1872. 427. 1. 
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nem vette el, inert bátyja hirtelen meghalt, s ő a királyi 
szék elfoglalására országába sietett, a hol ángyát vette el.1 

Nádasdy ellenében Zrínyi újra bízhatott: de kétszeresen 
csalódott, mert a leányt nem ő kapta meg. Legfölebb ab-
ban találhatott vérző szíve, sebhedt önérzete vigaszt, hogy 
«a dolog másokon múlt el.»2 De az ily vigasztalás mit 
ér ? A lettet létlenné maga az Isten sem teszi. Júlia lako-
dalma csak megtörtént Nádasdvval, 1644 február elején, 
Ivis-Martonban, fényes pompával, a magyar és lengyel 
király képviseletével; s az ünnepi lakomát csak Nádasdy 
ülte meg keresztúri udvarában nagy és főurak jelenlété-
ben.3 Zrínyi pedig csalódásával és keservével, mint előbb 
habozásával és küzködésével a Dráva erdeit járta, hol a 
tél és tavasz, a mikor a háború pihent, a legtöbbször 
találta. Vadászva szórakozott és dalolva vigasztalódott, 
mert Diana és Apollo nem hiában egy-testvér, Zrínyi 
mindkettőnek tisztelője és követője volt. A mikor letette 
fegyverét, fölvette lantját, mely bizonyosan még az olasz 
költők ihletétől, az olaszföldi út hatásának melegében és 
közvetlensége alatt szólalt meg először; s boldogtalan-
ságának panaszait és emlékeit elzengte. Beszédbe eresz-
kedett Echóval, a szegény nvmphával, a ki maga is sze-
rencsétlen szerelmének áldozata lett, hogy tőle tudakolja 
meg: ha ég-e miatta "7ítlia lángban? S az Echó erős rész-
véttel, de kissé gyönge rímmel felelte vissza : «Abban».4 

1 B U B I C S Z S I G M O N D : E s t e r h á z y P á l 

M a r s H u n g a r i c u s a . B u d a p e s t , 1895. 1-
2 B U B I C S Z S I G M O N D : E s t e r h á z y P á l 

M a r s H u n g a r i c u s a . B u d a p e s t , 1895 12. 1. 
3 MERÉNYI LAJOS : H e r c z e g E s t e r h á z y 

P á l nádo r . B u d a p e s t , 1895. 66. 1. 
4 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -

lós költői műve i . B u d a p e s t , 1896. 302. 1. 
A M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a ki-
a d á s a . E z a k iadás , mely az A k a d é m i a 
i r o d a l o m t ö r t é n e t i b i zo t t s ágának megbí-
zá sábó l mos t van s a j t ó a la t t , részint a 

köl tő műve inek a saját kezével javított 
t i sz táza tábó l , rész in t a saját írásából ké-
szül t : így ez lesz az első teljes és hiteles 
kiadás . Mer t az Adriai tenger Syrénájá-
nak e lső k i adása 1651-ből a dunántúli 
n y e l v j á r á s je l legéből sokat vesz te t t , s 
m i n d e n éneke teli el téréssel , kisebb-
n a g y o b b h ibáva l a szó k ihangzása és 
ragozása , a verselés és ér te lem tekinte-
téből, — n é m e l y i k b e n van száz is. A köl tő 
kéz i ra t i h a g y a t é k a fiának, Ádámnak leá-
nyáva l , Leopo ld ináva l a gr. £>a;<H-család 
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A szerelmes dalnoknak mégis valami enyhületűl szolgált 
a tudat, hogy «a dolog másokon múlt el» ; mert még a 
menyegző után is hitegette magát, hogy a mint ő vergő-
dik : azonkép Júlia sem lehet boldog. S újra feltűnik előtte 
a kis kert, benne gyönyörű méhecskéje, szájában a har-
matos mézzel, ki csak láttatjával is táplálta: de a mé-
hecske megúnta a rózsát és rút nádra, undok békanyálra 
szállt, minélfogva már soha övé nem lesz. Esengve és 
elborúlva fordúl Echóhoz : 

Siry hát teis velem, 
Nymfa keservessen, 
Ma holtnak kell lennem. 

A nympha az utolsó szóra jószivűn válaszolja vissza : 
«Nem». S a szerelmes dalnok megcsillapszik, szenvedélye 
sóvárgásba töredezik, s epedező hangon üzen az Echótól 
méhecskéjének : 

Ha kérdi éleké, mondgyad, hogy én égek. 
H a kérdi kichoda, mondgyad, hogy uan oda. 

Az te róza uirágod, 
Kiről te harmatot , 
Gyönge illatokot 
Gyönyörködue szettéi, 
Benne gyönyörköttél , 
Mastan elárultad. 
Mert talán nem tut tad, 
Az nád töredéken, 
Noha neuedéken, 
Hogy meg unod mingyárt , 
Mert rá nézniis árt, 
Nézd hináros szemét, 
Choportos üstökét, 
Széltül ha i to t t niakát, 
N e m álló derekát, 
Nézd az ű gyükerét , 
Meg látod ereiét, 

b i r t o k á b a j u t o t t és m a r a d t 1891-ig. Mos t a legsz ívesebben enged t e át . A m i k o r 
a zágráb i egye temi k ö n y v t á r b í r ja , mely Z r íny i kö l t eménye i r e h iva tkozunk , m i n -
az első tel jes és h i te les k i a d á s szövegéül dig ezt a k i adás t idézzük. 

l6* 
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Mert ninch az ű benne, 
Ki neked kellene, 
Had el én méheckém, 
Édes szép képechkém, 
Megtalálod nálam, 
Ki bizoni nem álom, 
Mely fris az rófa szál, 
Noha tüskében ál, 
N e m szúr meg tégedet, 
N e m sérti szemedet. 
Az uirágia uörös, 
Az gyükere erős, 
Maga szép illatos, 
Hozzád hasomlatos, 
Lám, sokan szeretik, 
Szépségnek uiselik, 
Chak te iűi és szály rá, 
Kiuánod máfzorra 
Eő állandóságát, 
Rothata t lanságát , 
így izene néked, 
Az ki szeret téged.1 

A kis kert a dalnok szerelme, a rózsa-virág a dalnok 
maga, mint a virág-ének megszemélyesítője ; a méhecske 
Esterházy Júlia, a 7iád pedig Nádasdy, mint a családi 
czímerök nádjának2 képviselője. A kert képzete azon-
ban valószínűleg nemcsak a virág-ének természetéből, de a 
nagyhéfflányi kert vonatkozásából is ered, hol a szerel-
mes dalnok a leányt először pillantotta meg; míg a nád 
bizonynyal a szerencsés vetélytársnak nevére és czímerére 
utal. De sem az édeskedés, sem a gúnyolódás nem hasz-
nált többé : Júlia reá nézve örökre elveszett. Mert a tit-
kos emésztődésről, a kielégítetlen vágyak és hevülések 
elfojtott gvötrelméről alig szólhatunk nála, a ki ura csa-
ládfáját tizennyolcz hajtással gazdagította.3 

1 SZÉCHY RÁROLY: Gróf Zr íny i Mik lósnak költői művei . B u d a p e s t , 1896. 305. 1. 
2 NAGY IVÁN : M a g y a r o r s z á g családai . VIII. kötet . Pes t , 1861. 27. 1. 
3 MERÉNYI LAJOS : H e r c z e g E s t e r h á z y P á l nádor . B u d a p e s t , 1895. 67. 1. 
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Különben maga Zrínyi sem sokáig kesergett utána. 
Sokkal fiatalabb és sokkal lobbanékonyabb még ez idő 
szerint, semhogy sebe hamarosan be ne forrhatott volna. 
Ez a dala 1644 tavaszán keletkezett, s a következő ta-
vaszszal már új szerelméről énekelt. Még az őszi hada-
kozás alatt megismerkedett Homonnai Drugeth János-

sal, a heveskedő országbíróval, ki birtokainak és várának 
elvesztése után Rákóczy György újabb diadalai következ-
tében egész családjával Horvátországba bujdosott és Dras-

kovic/l Gáspár vendégszerető udvarában nyugasztaló nyá-
jas menedéket talált.1 Gáspár gróf a nagynevű bánnak, 
gróf Draskovich Jánosnak unokatestvére, a trakostyáni és 
klenovniki ősi jószágokon Varasdmegyében gazdálkodott, 
ha ugyan fényűző, pazar élete gazdálkodás számba mehe-
tett. Művelt és eszes ember, jó barát és víg czimbora, de 
mintha a középkor tévedéséből és feledékenységéből keve-
redett volna e század emberöltőjébe : a középkori hatal-
maskodó várurak önkénye, szeszélye, indulatossága és fék-
telensége ki-kitört belőle. S mint rendszerint az olyanok, 
a kik szilaj kedvtöltésekkel, szünetlen mulatozással élik 
világukat, ideges érzékenység és petyhüdt közönyösség 
között imbolyognak : ő is a legellentétesebb hevülések 
végleteiben ingadozott. Bőkezű és önző, nagylelkű és 
kicsinyes, gondos és könnyelmű volt; a mint épen a han-
gulat alkalma, vagy alkalom hangulata sugallta és ragadta : 
de mint házigazda előkelő szeretetreméltóságával, áldozat-
készségével, figyelmességével és fényűző pazérságának 
keresetlenségével mindég elbájolt. Az országbírónak és 
családjának kényelméről és ellátásáról a legnagyobb gyön-
gédséggel gondoskodott: a klenovniki várat egészen 
szerencsétlen barátja rendelkezésére bocsájtotta.2 S itt a 
hontalannak még hazája, a födéltelennek új hajléka lőn. 

1 RÁTTKAY GYÖRGY: Memória Regum et Banorum. Bécs, 1772. 215. 1. 
2 Ugyanaz, ugyanott. 
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A zempléni H e g y a l j a helyett a M a c e l j a Ravna górával 

és Ivancicával uralkodott a vidéken, s a megszokott ké-
pek helyett új benyomásokkal enyhítette a Sors üldözésé-
nek keserveit. 

A merre csak a szem ellátott: ormok és völgyek, tavak 
és patakok, erdők és várak váltakoztak, gyönyörködtető lát-
ványul és szórakoztatásúl ; a tél vakító fehérségében ép oly 
megragadok, mint a kikelet zöldelő pompájában. A közeli 
szomszédságban, egy fél mérföldnyire nvugat felé, emelke-
dett Trakostyán, a Gáspár gróf székhelye, meredek magas-
laton, regénves fekvéssel. A kis Cemernica patak, mely a 
Brezova hegyeiben fakad, itt kiszélesedve tavat alkot, mely 
fenyvesek közepette ragyog. Felette a Ravna gora komoly 
fenségében, lentebb a trakostyáni vár erdő ölén ; a tórul a 
várra fel gyönyörű kilátás nvílik.1 Ez a tó élő víz, a Ce-
mernicából növekszik és a Bednyával apad, mely belőle 
szakad és a bednjai virágos völgyön át a Drávába siet : 
így örökké újul és örökké fogy. A xvii. század közepén 
nagyobb volt, mint ma, mert egykor egészen Lepoglaváig 
terjedett.2 Az erdőségek is le a bednjai völgyig eresz-
kedtek és a Dráva erdeivel összefolytak. Még akkor itt 
a gyér lakosság összébb szorúlt, az apró falvak, mint 
jobbágyi fészkek, a tisztásabb helyeken szerénven meg-
húzódtak. Mozgalmasabb élet csupán a Gáspár gróf várai-
ban és udvaraiban lüktetett. Most különösen Klenovnikon 
volt elevenség. Mert a házi gazda Trakostvánról vagy 
Luttenbergről gyakran ellátogatott, hogy nemes vendé-
gével búfelejtésül a csillogó luttenbergi vagy vinicai mel-
lett el-elpoharazzon. Természetesen poharazás közben 
megeredt a politika ; s a haza sorsáról, szerencse forgá-
sáról, az erdélyi fejedelemnek és pártjának rohamos sike-
réről annyival keserűbb beszéd pattoghatott, mert mind 

1 PROSVJETA Zágráb, 1895. 368. 1 
2 PROSVJETA. Zágráb, 1895. 368 1. 
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Gáspár gróf, mind az országbíró az uralkodó ház és ural-
kodó vallás híve volt; de természetesen közbe-közbe fel-
villanhatott a bízó és biztató szó is a király és egyház 
végleges győzelméről, a Drugeth visszatéréséről, s méltó-
ságainak, várainak és birtokainak visszafoglalásáról. Hisz 
vérmes olasz vérével, ez ősi örökségével, ép olv könnyen 
szőtte, mint fogadta el az álmodozást. S a házigazda ilyen-
kor, valószínűleg mindég huzamosabb időre, magával hozta 
vagy itt is hagyta egyetlen leányát, Mária-Eusébiát, hogv 
az országbíró fiatal feleségének, Jakussich Annának, édes-
gető szórakoztatására legyen. Szegény asszony még alig 
harmincz esztendős, már is mennyi aggodalmat és félel-
met szenvedett keresztül, kivált a mikor ura a csatasíkon 
és maga a jeszenei várban a legkoczkázatosabb veszedel-
mek között forgott; s most, mint bujdosó csillag buj-
dosó társa került vissza, tizenegy éves fiacskájával, a kis 
Gyurkóval, és még kisebb leányával, Borával, a horvát 
földre, a honnan valaha elei kiszakadtak.* S a társaság 
örömére meg-megjelent Klenovnikon Draskovich Borbála, 

a bánnak serdülő leánya is, hogy Eusebiával az Anna 
asszony vígasztalásában és mulattatásában gyöngédén meg-
osztozzék. S a hol fiatal menyecske, s két szép és gazdag 
eladó-hajadon van együtt: onnan a szerelmes lovagok 
sem maradhatnak el. 

A várba sokszor el-elnézett Erdödy Farkas, a petrin-
jai parancsnok fia, a lyányok régi ismerőse, ki rokoni 
ragaszkodással és gvúladozó érzéssel forgolódott mellettök. 
Bátor és deli ifjú volt, vitézségben és szerelemben egviránt 
szenvedélyes; de abban még kevés próbával, ebben még 
elhatározás nélkül; mert legalább a látszat szerint még 
nem választott Eusébia és Borbála közt: hisz mind a 
kettő szép és viruló. A lyányok hamarabb tisztába 

* NAGY IVÁN: Magyarország családai. m . kötet. Pest, 1858. 398. 1. v. kötet-
Pest, 1859 288. 1. 
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jöttek szívökkel, közülök a házi kisasszony égett érte tit-
kos emésztő tűzzel.1 Aztán el-eljött Zrínyi Miklós, a mint 
téli pihenőre, a tél közepén, haza tért.2 Kétségtelenül 
Gáspár grófot már előbb ismerte: de Klenovnikba ez 
alkalommal mégis Homonnai Drugeth János miatt von-
zódott. Hiszen nemcsak a bajtársi becsülésnél és meg-
egyező gondolkozásnál, de az atyafiság többszörös szálainál 
fogva is szánni kellett a büszke országnagyot ebben a 
számkivetésében. Azért érdeklődő részvéttel kereste föl, 
sőt pénzzel és élelmi szerekkel nem egyszer lepte meg.3 

Zrínyi Miklós ilveténkép 1645 elején ellátogatott Ho-
monnaiékhoz, el bizony a — Gáspár grófékhoz. Mert a 
lobbanó leventének egyszerre szemébe tűnt a bimbózó 
két virág. Borbála is bájoló volt, sőt szép4 fakadó fiatal-
ságával, egyszerűbb és közönségesebb mégis : de Eusébia 
egyenesen igéző a maga aranyos hajával, fekete szemével, 
rózsás fejér arczával, márvány állával, domború mellével 
és könnyű karcsúságával;5 a mellett teljesen kifejlett és 
a nőiségnek összes titokzatos hatalmával hódított. Tekin-
tetében bizonyosan meg-meglobbant a belső szenvedély 
villogó fénye és szépségével az érdekesség szövetkezett 
hatása emelésére. Ha beszélt, kláris ajka szépen szólt,6 és 
szelleme műveltségéről tanúskodott, melyet talán épen 

1 K A N Y A R Ó F E R E N C Z ( F i g y e l ő , x i x . 

kötet , 85—95. 11.) m u t a t o t t reá e lőször a 
Zrínyi szerelméről szóló t a n u l m á n y á v a l a 
szereplő s z e m é l y e k r e : de a mi t a z t á n e 
szerencsés le leményből föltevéseivel az 
idyllek kel téről , a B o r b á l a bo ldogta lan-
ságáról , E u s e b i a betegségéről és az E r -
d ő d y F a r k a s szerepéről kifej t , h a t á r o z o t t 
tévedés. 

2 Söpörni Miklós még 1644 deczember 
23-án N a g y - S z o m b a t r ó l az t í r j a Keviczky 
J á n o s kassai főb í rónak , hogy P u c h a i m 
Zr íny i Miklóssa l a vá rosban időznek, 
míg seregök Galgócz felé a f a lvakban 
f eksz ik ; Körössy István pedig m á r 1645 

j a n u á r 22-én ugyancsak N a g y - S z o m b a t -
ból azt je lent i a fe jedelemnek, hogy 
Zr íny i h a z a ment , minél fogva a lovas-
ság m e g f o g y o t t : így vagy deczember vé-
gén, vagy j a n u á r e le jén kellett Csák-
t o r n y á r a m e g t é r n i e . (SZILÁGYI SÁNDOR : 
A linczi béke o k i r a t t á r a . B u d a p e s t , 1885. 
152. é s 204. 1.) 

3 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m 
et B a n o r u m . Bécs , 1772. 215. 1. 

4 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós költői művei . B u d a p e s t , 1896. 11. 1 

5 U g y a n a z , u g y a n o t t : 2, 4, 15, 18, 
307. 1. 

6 U g y a n a z , ugyano t t . 307 1. 
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a klenovniki zárdában szerzett.1 De úgy látszik, nemcsak 
a fehérsége, a keménysége is vetekedett a márványéval,, 
mert akár rejtegetett érzelménél, akár lyányos védekezé-

4 8 . Z R Í N Y I M I K L Ó S A R C Z K E P E . 

sénél fogva tartózkodó, hideg és büszke szűz maradt.2 

A mi mind csak meglepőbben és mélyebben hatott a fiatal 

1 Keglevich Péter Naplója. M a g y a r Tö r t éne lmi T á r , x m . 1867. 244. 1. 
2 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Z r íny i Miklós költői müve i . B u d a p e s t , 1S96. 2, 3, 9, 13, 14.11. 

18* 
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emberre, ki heves szerelemre gvúlt iránta : de remélletlen 
ellenállásra talált. Hogyan? Az ország első leventéje? 

Zrínyi Miklós megkésett. A leány szívének már meg-
volt a maga eszménye, melyen annyival féltékenyebb 
ragaszkodással csüngött, mert saját sóvárgásából válasz-
totta és önkénvtes áldozattal tisztelte; a mellett Zrínyi 

J / J 

nem is volt valami szép, legalább nem tartozott az apollói 
és antinousi jelenségek közé. Érdekes és férfias vonásai 
kissé érdesek és darabosak, még a Wiedemann rajzában 
és metszetében is, a mely pedig ép ifjúságának idejéből 
sok kedvezéssel állítja elénk egyéb képeihez képest. S ar-
czárói maga vallja, hogy olyan fekete, mintha Lvbiában 
született volna,1 a mi a túlzás ellenére is jellemző. De 
egész kifejezésében és magatartásában a szellemnek és 
erőnek, a gondolkozásnak és daliasságnak ritka bélyege 
nyilatkozik meg. A mint Wiedemann ábrázolja, az öltözet 
keresetlenségében is, egyszerű magyar dolmányával és 
magyar kucsmájával, van valami megkapó rajta. Kucsmája 
fiatalosan, kissé félrecsapva borúi nyakába omló fürteire, 
a mihez a méla tekintet, duzzadó ajk és gömbölyű teli 
áll a rövid kis bajúszszal épen jól illik és összhangzatosan 
áll ; s a deli termet, melyet maga emleget, teljesen talál;2 

de a homlok pár éles vonása, a nagy szemek mélysége, 
és az orr merész metszése érettebb és határozottabb 
krnyomatot ád az egész arcznak. Ha hízelgő szava meg-
áradt, ifjonti lelkességének és tüneményes lángeszének 
szikrázása bizonyosan pazarul csillogott: de a lyányok az 
álmodozás korában egy ragvogó szemet, egy mosolygó 
szájat többre becsülnek Aristoteles minden bölcseségénél 
és Homér minden énekénél. Aztán Zrínvi leveles volt, j ' 

előbb Esterházy Júliáért rajongott; nem is ő hagyta el, 
nem is érJe, hanem az pártolt el tőle. Pedig légy tízszer 

1 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Zrínyi Miklós költői müvei. Budapest, 1896. 18. 1. 
2 Ugyanaz, ugyanott. 11. 1. 
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csapodár, a ki csalsz, a lyányok szívesebben elnézik, 
mintha egyszer magad csalódol ; mert akkor bizonyos 
veszedelmes dicsőség mondaköre fölemel szemökben, míg 
ekkor legfölebb szánalmat vagy bosszankodást találsz, ha 
hozzájok közeledel. A serdülő Borbála, a maga szerény-
ségében és tapasztalatlanságában nem sokat okoskodott; 
a hős láttára gyúladozott és őszinte vonzalomra lobbant:1 

de Eusebia hajthatatlannak, hitetlennek és kegyetlennek 
mutatkozott.2 Zrínyi, a ki annyi csatában diadalmaskodott, j ' J ' 

egy gyönge virággal nem boldogult. Fényes neve, dús 
öröksége, előkelő állása, híre, vitézsége, dicsősége, fiatal-
ságának annyi nemes tulajdonával és jövőjének annyi biz-
tató ígéretével hiában beszélt mellette : nem használt, 
számba se jött. S az Eusébia tartózkodása ingerelte, hideg-
sége zaklatta, büszkesége lázította : s ő tehetetlenül küz-
ködött. Szerelme annál hatalmasabban és szenvedélyeseb-
ben verte föl szívét, minél viszonzatlanabb- és kilátástala-
nabbnak ismerte föl. A vadászathoz és költészethez me-
nekült. Könnyű nyilát kezébe vette és bolyongva járta 
a Dráva erdeit. Vadat üldözött : pedig ő volt az üldözött ! 
Vagy ha kifáradt s egy dűlt jegenyefára lepihent, lantot 
logott és panasza rajta felcsattogott. íme, 1642 óta, tél-
ben és tavaszban mennyiszer bújta és barangolta ezeket 
az erdőket, mennyiszer kereste és kergette bennök a ve-
szély izgalmait, hogy szerelme izgalmaitól szabaduljon a 
szabadban ; de sem meg nem szabadúlt, sem meg nem 
-enyhült. 

Mert mindenkor benne úyult az égeő szén, 
Vagy uolt az esztendő iffiu auagy uén, 
Mindenkor eő sziue háborúságban lén.3 

így pihenése sem volt pihenés, sőt keményebb küz-

1 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Z r íny i Miklós költői művei . B u d a p e s t , 1S96. 11 és 300. 11. 
2 U g y a n a z , ugyano t t . 2, 3, 9, 13, 14. 11. 
3 Ugyanaz , ugyano t t . 1. 1. 
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ködés, mert vad helyett a saját vérével vívódott. Ez a 
vér lüktetett, lobogott, követelt: minden cseppje Viola 
kegyetlenségéről panaszkodott. S ki ez a Viola f A virág-
énekek nyelvén egyszerűen a kedves, de a kedves Zrínyi-
nél alakot cserél : előbb Júlia, most Eusébia. A mikor 
1645 kikeletjén a Viola-idvlliumok kelnek, már egyenesen 
Eusébia : de az elsőben még a múlt szenvedése is vissza-
visszasír. A szerelmes dalnok helyzete a régi, a bizonytalan-
ság és boldogtalanság: de a jelenete más. Júlia hajlott 
hozzája, akkor «másokon múlt el a dolog»: most másokkal 
bírna, de Eusébia megvíhatatlan. Az első idyll bevezetése 
általános, a múlt egy-egy emléke bele-beleszövődik; a 
mint azonban panaszszal, váddal, példázással Viola ellen 
fordúl: már csak Eusébiára vonatkozik. így foly össze a 
múlt a jelennel, a vadász egykori vergődése mostani 
háborgásával, melv a természet ölén sem talál gyógyulást 
és feledést. Hiszen a kikeleti nép vigaszik, de számára 
nincs vigasz; a sívó oroszlán és az erdei kan ellágyúl, 
de Viola nem szelídül. A szerelmes dalnok még a tavaszi 
újhodás derűjének és dalának sem örülhet. 

Mit örülök raita, ha hegyrül le ment hó, 
Ha bánat ugy hordoz, mint ereös száiu ló, 
Ha az én sok könyuem áruizhez hasomló, 
H a búm örökké nő, mint fára az komló.1 

Viola, mint tigris a vérben, gyönyörködik az ő lelke fáj-
dalmában, az ő véghetetlen nehéz bánatában ; az aczél 
meglágyulhat tűzzel, mesterséggel, hangyanyom megismer-
szik a kövön idővel: de a kegyetlenen az ő sok sűrű 
sóhajtása annyit se fog, mint a gyönge szél a tölgyfán, a 
mely nem hajolhat, tengerhab a sziklán, melyet meg nem 
ronthat. Keménységét hiában írja könnyeivel, idegenségét 
hiában apolgatja2 verseivel; a mint mindjárt az első idyll 

1 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Miklós költői művei . B u d a p e s t , 1896. 2. 1. 
2 U g y a n a z , ugyano t t . 3. 1, 
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elején keserűen vallja. Tehát apolgatja vala : s nem ez-
zel apolja legelőször. Ebben a könnyel való írásban, ebben 
az apolgatásban bizonyára még számos éneke fakadt, mely 
vagy elveszett vagy lappang : de a mi megmaradt ebből 
az időből, az 1645 kikeletjéről, a leghevesebb és legviharo-
sabb szenvedélyről beszél. A szerelmes dalnok hiában 
zengi, sírja a maga dalait: Viola, mint galamb az ölyű 
előtt, fut előtte. Szépségében elbizakodott és meg se hall-
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gatja : pedig az idő leszedheti ifjúsága rózsáit, sűrű baráz-
dákkal megszánthatja orczáit és ezüstté fordíthatja szép, 
aranyos haját; mert a szépség olyan, mint a gyöngyvirág, 
mely könnyen hervad, mint a csorgó-patak, mely vissza 
nem folvhat.1 S akkor, majd akkor sajnálni fogja, hogy 
oktalan volt, hogy a rózsát virágjában le nem szakasz-
totta : nem szeretett, a mikor lehetett volna!2 Széles e 
világon a szerelem uralkodik : a fülemile párjáért eseng 

1 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Zr íny i Mik lós köl tői műve i . B u d a p e s t , 1896. 4. 1. 
2 Ugyanaz , ugyano t t . 4. 1. 
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és szép siralmas verssel hívogatja, az özvegy gilicze társa 
után keserg, s a száraz ágon elhagyatottságát panaszolja ; 
a vitéz oroszlán és a vad tigris, az iszonyú medve és a 
szilaj szarvas szerelemtül rebeg, s a nőstényhez mind 
olyan, mint az egyűgyű bárány; a nemes ló pedig épen 
rúg, kapál, nyerít és lángot fúj szájából, a míg társához 
nem jut. S a tengeri Sirénes szép gyönge verse miért oly 
keserves? A kevély Plútó tűzhányó lovakon miért ra-
gadta el Demeter leányát? Maga a mindenható Jupiter 
miért szállt le sokszor egéből és vetkezett ki isteni kön-
töséből ? A mérges kígyók, hideg halak, hiénák és griffek 
is szerelmesek. A földön, nagy kősziklákon, mély tenge-
rekben, irgalmatlan poklokban és magas egekben, minde-
nütt és mindenütt a szerelem uralkodik: csak egyedül 
Viola, csak egyedül ő a kegyetlen ! Talán nem hisz az ő 
esküvésének! Hisz homlokán a szíve. De ha nem hisz : 
kérdezze meg «a kűsziklákat, a nagy álló fákat, a vad 
barlangokat", — a visszhang mindenünnen bús választ 
ver vissza; mert nincs oly kis erdő, sem oly kicsiny 
füzes, nyárfás vagy jegenyés, fenyős avagy egres, a hol 
nem zengett volna a nevéről vers.* Ám a kérlelés, fo-
gadkozás, ígéret, szemrehányás — mind elhangzott; a sze-
relmes dalnok elborúlva ismeri be, hogy Sisiphus kövé-
vel nagy hegyet hajgál csak, s lázongva ösmeri fel, hogy 
Viola Lykaont, Erdődy Farkast szereti. Önérzete, büsz-
kesége háborogva zihál és tüzel : hisz ellenfelénél min-
denben különb. Ha versent versel vele, úgy jár Lykaon, 
mint Marsvas Apollóval, ha versent fut, mint annyi hős 
Atalantával, ha versent birkózik, mint Achelous Her-
culessel. Még a termete sem delibb. íme, a szép Ber-
leba, a serdülő Borbála hevül és ég érte, de neki 
még a koszorúja sem kedves, mert szíve csupán Violáért 

SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Miklós költői műve i . Budapes t , 1896. 5—8. 11. 
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verdes. S mi a sorsa jutalom fejében? Hogy csak pana-
szolkodjék, bánat közt, mint Scylla tengerben, aggódjék,, 
hogy könvhullatásaival a vizeket nevelje és sóhajtásaival 
a felhőket sűrűsítse.1 Nem, nem ; önérzete és büszkesége 
tiltakozik; reménye megvillan, hite felragyog, szeretete 
majdan diadalmaskodik : még megsárgul a kalász,2 az az 
még ad jobbat az Isten, mert «sokszor egy tűrés a ve-
szedelmedet jóra fordíthatja és romlott állapotodat helyére 
hozza».3 

S tűrt a mennyire heves vérével és még hevesebb 
vergődésével tűrhetett. De ebben az időben és ebben az 
állapotában a türelem ezerjó füve még nem az ő számára 
termett. Violát kérleli és édesgeti megint, a kegyetlent, 
ki árnyéknál könnyebb, áspisnál siketebb, márványnál ke-
ményebb és jégnél hidegebb; s minden esdeklés elől 
részvétlenül futamlik meg és tűnik el. 

Mint ama könyű köd az forgó szél előt, 
Mint hideg hó harmat nap melege előt, 
Mint fűr karualy előt, mint árnyék nap előt.+ 

S könyörögve, riogatva figyelmezteti a Peneus leányára 
és végzetes büntetésére, a ki az Apolló iránt való hideg-
sége miatt babérrá lett : mert kegyetlenségért Isten is 
kegyetlen.5 Viola azonban meg nem hallja annyi versét, 
csak neveti a Daphne esetét és Cupido fegyverét, mert 
rajta mi sem fog ; s ha valami csodából elváltoznék, Isten 
bizonyosan nem gyönge babérágra, hanem kemény tölgy-
fára változtatná, hogy a Késmárk tetején hadakoznék a 
szelek urával. Erdőkön, pusztákon, vadak között bátran 

1 SZÉCHY KÁROLY: Gró f Zr íny i Miklós költői műve i . B u d a p e s t , 1896. 11. és 300. 11. 
2 U g y a n a z , ugyano t t . 12. 1. 
3 RÓNAI HORVÁTH JENŐ : Gróf Zr íny i Mik lós h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a p e s t , 

1 8 9 1 . 2 5 5 . 1. 

4 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Mik lós köl tői művei . B u d a p e s t , 1896. 15 1. 
5 U g y a n a z , ugyano t t . 14. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1895. 19 
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forog; csupán előle rejtőzik: a szerelmes dalnok mégis 
úgy vonzódik utána : 

mint Echó szó után, 
Mint deres hó harmat nap melege után, 
Mint tudatlan fúr csalogató sip után, 
Mint egy kemény mágnes az hideg uas után.1 

Esengésének sikertelenségében és hódításának hatás-
talanságában szenvedélye felviharzik, képzelete elcsapong ; 
s fölrajzik, fölmerül lelkében a haragos Kirke, mérges Mor-
gona, hamis Dalila, ravasz Armida; Falsiréne, Medusa, 
Scylla és Tisiphone, a költői regék mind ama megrontó 
szépségei, kik bűbájos igézettel, végzetes erővel, szeszé-
lyes szerelemmel vagy észbontó hidegséggel valaha szíve-
ket öltek ; s úgy érzi, hogy Viola valamennyinél kegyet-
lenebb. Minden szolgálatának irányában csak annyi a fo-
ganatja, mintha Dunapartot reménységgel szántana, jégre 
építene, szerecsent mosna, csillagokat számlálna, vagy a 
holdra haragudnék.2 

A mikor el-elborúl kilátása teljesen, lemondani készül ; 
de a nagy bánat veri, szívét képével még inkább eltölti. 
Az erdőket járja tovább, járja a késő alkonyatig, mint 
valami esti denevér; s Violáról álmodozik és Violával 
viaskodik. Már a kikelet egész pompája kiáradt: rózsa 
fakad, gerlicze búg, Gergely-nappal a gólya is megjött ; 
szóval itt a május, mikor a virágnak megtiltani nem lehet, 
hogy ne nyíljék a sugár mosolyára, szellő susogására; csak 
a szerelmes dalnok virágja, tartózkodó Violája nem akar 
megnyílni. Meg nem bocsátja, hogy ez előbb a harmatos 
Hajnalt szerette, s meg nem hallgatja, hogy immár Ver-
tumnusnak, a változó évszakok istenének, a feledésnek 
engedte; sőt verseit is idegenkedve elutasítja:3 

1 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Z r íny i Miklós költői műve i B u d a p e s t , 1896. 17. 1. 
2 U g y a n a z , ugyano t t . 18. 1. 
3 Ugyanaz , ugyano t t . 297. 1. 
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Fus tűlem, uerseid mert nékem éles tőr, 
Dér uirágnak, 
Kű búzának, 
Horog halnak, 
Lép madárnak, 
Háló uadnak, 
Métely iuhnak, 
Nyl szüuemnek, 
Bús keduemnek, 
Mirigy életemnek.1 

Ám ebben az elutasításban, ebben a szabadkozásban 
már benne van a költő elismerése és magasztalása, sőt 
később egyenesen Amphionnak és Orpheusnak hívja ; már 
ezzel közeledik a levente méltatásához is, a ki bizony ellen-
felénél szebb, okosabb, bátrabb és erősebb, minden ízé-
ben különb. S alig esik valami összeütközés, a féltékeny-
ség kitörése Viola és Lykaon közt, a mikor a leány gyors 
elhatározással régi eszményétől elhajol és egészen szerel-
mes dalnokához símül; egyszerre megnyílik és megnyilat-
kozik, hogy a Zrínyi Miklós felesége lesz.2 

íme, a dalnok szerelmének lelki lefolyása, belső tör-
ténete, a mennyire szenvedélye vallomásaiból, élete külső 
mozzanataiból megállapítani lehet. Viharos vívódásában ver-
gődése szerint végig-kísértiik, hogy egyénisége és költészete 
fejlődésében megfigyelhessük, mert a kitartásban való türel-
metlensége később is jellemzi. Igaz, hogy a Viola-idvllek — 
versek, költői alkotások, s a harmadik idvlliumot maga 
phantasia poeticának,3 költői játéknak nevezi : de a mint 
már Kanyaró Ferencz helyesen vette észre,4 tartalmokat 
az ő tapasztalásából, színezetöket az ő szerelméből veszik ; 
belső indítékaik lelki küzdelmeiben, ezek viszont szenvedélye 

1 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Miklós költői művei . B u d a p e s t , 1896. 298. 1. 
2 U g y a n a z , ugyano t t . 302. 1. 
3 Ugyanaz , ugyano t t . 296. 1. 
4 ABAFI LAJOS: Figyelő, xix. köte t . B u d a p e s t , 1885. 31. 1 

l6* 
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válságaiban gyökereznek. Mivel pedig a Viola-idylleknek 
és az Orpheus-daloknak eszménye egy és ugyanaz, mert 
a kedves képe bennök vonásról vonásra megegyezik : ennél-
fogva az idvllek csak ebben az időben, 1645 kikeletjén 
keletkeztek. Mert bármennyire rajongó és álmodozó lovag-
nak higyjük is a X V I I . század szerelmes dalnokát, fel nem 
tehetjük róla, hogy akkor írjon lihegő lánggal lobogó és 
kielégítetlen epedéssel emésztő énekeket választottjáról, a 
mikor már édes feleségeként boldogan és bizton birja 
vala. S a harczok fia, Zrínyi, az ily képtelen szenvel-
gésre nem vállalkozhatott. Sem képzelt kegyetlenségről 
holdbeli kesergéssel nem panaszkodott, sem régi fájdal-
mat a múlt küzködéseiből elő nem szed, hogy a mit bol-
dogtalanságában érezett, boldogságában dalolja meg : hiszen 
a lantos nem gazdasszony, az érzés nem gyümölcs, hogy 
aszalva vagy üvegezve eltegye és szükség esetében elő-
vegye. 

Zrínyi valóban az indulatok féktelen villogásában és 
megrázó közvetlenségében szólal meg, a fölvert képzelet 
csapongásával azért énekel : nagyítva azért látja baját, 
bolondnak, szörnynek, a szerelem csudájának azért mondja 
magát, a ki úgy megváltozott, mint a görög hadnagyok.1 

Természetes, hogy a lelki harcznak ez idejében a Dráva 
völgyéből föl-fölcsapott a Bednva völgyébe, fölkerült a 
klenovniki várba ; hiszen hiába hajtotta fel az erdők zig-
zugát, hiába hevert aztán a lombok sátorában : az ő igazi 
vadja csak ott várta, az ő igazi megpihenése csak ott 
lehetett. Végre májusban, Gergely napja után, a mikor 
harmadik idylliuma fogan, szép vadja megszelídül, s ő éde-
sen megpihenhet mellette, mert csakhamar, június 4-én, a 
kézfogó is megvan ; így a mikor pár nap múlva Pozsony 
födözésére indúl, már boldog vőlegény.2 

1 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Mik lós köl tői művei . B u d a p e s t , 1896. 13. 1. 
2 Keglevich Péter Naplója. M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r . x m . 1867. 244. 1. 
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Az eljegyzés ténye semmi mélyebb rázkódást nem oko-
zott senkiben. Mert már ez idő szerint, vagy valószínűleg 
még előbb, Erdődy Farkas is határozott, s egészen Borbá-
lához csatlakozott. Az idyllek legalább arra vallanak, hogy 
a Zrínyi viaskodása a Viola kegyetlensége ellen folyik, a 
szerelmes dalnok a szeretett vetélytárssal egyenesen nem 
verseng; sőt ennek a Viola iránt való érzése is csupán 
egyszer, a féltékenység kitörésében mutatkozik, a mint e 
költői jelenet soraiból gyanítanunk lehet.1 Az események 
hasonlókép arról tanúskodnak, hogy az Erdődy Farkas 
elhatározása közmegelégedéssel találkozik. Ha előbb hevült 
is Eusébiáért, most Borbálában megnyugodott; ha Borbála 
előbb, első fellobbanásában, gyúladozott is Zrínyiért, a 
míg tudta, hogy Eusébia titkon már mást szeret : most 
a helvzet átalakulásával szívesen mondott le «az ország J O 

első leventéjéről», a ki föl sem vette, és fordult Erdődv-
hez, a ki komoly kérőként gyöngédségével elhalmozta, 
miután Eusébia úgyis máshoz pártolt. Esküvőjük könv-
nyen és gvorsan, már tíz hét múlva, szeptember 17-én 
végbe megv.2 De nem az idő rövidsége bizonyít a békés 
megoldás, a közmegelégedés mellett, mert szerelmi dacz, 
szeszély és elkeseredés gyakorta érlel hirtelen fordulatot: 
hanem a hely megválasztása, a hol egvbekelésöket ülik. 
A menyegző a Gáspár gróf várában, Klenovnikon törté-
nik,3 talán édes vonatkozással a vonzalmuk történetére, 
hogy a hol fakadt és fejlett, ott nyerje meg a megszen-
telő áldást is. Mert vájjon képzelhető-e, ha ez a megoldás 
hármok közül bárkinek, akár Eusébiának, akár Borbálá-
nak, akár Erdődvnek tragédiát jelentett volna, hogy épen 
Klenovnikon lakodalmazzanak ? ! Nem, nem; a X V I I . szá-
dad erkölcse ugyan nyersebb volt, mint a mai, de sze-

1 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Miklós költői művei . B u d a p e s t , 1896. 301 
2 Keglevich Péter Naplója. M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r . x m 1867. 244. 1. 
3 Ugyanaz , ugyano t t . 
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rető szívek szerető szivekkel akkor sem éreztettek ilyen 
vértanúságot. Annyival határozottabban állíthatjuk ezt, 
mert hiszen Eusébia kézfogója után, a mikor vőlegénye 
már a táborba vonúlt, súlyos betegségbe esett és még 
augusztus közepén is kórnvadozott; Draskovich Miklós 
ugyan azt hallja, hogy ekkor már könnyebben vagyon; 
de az az óhajtása, hogy Isten gyógyítsa ?neg;1 nyilván 
elárulja, mikép állapota még mindég válságos lehetett. 
A menyegzőkor legfölebb lábbadozó volt. Ha akár ő 
szerelem betege, akár másnak szívét törte volna meg a 
kötés : a frigyet bizonyosan nem a klenovniki várban ün-
neplik. 

De nem lehetetlen, hogy Eusébia merengéseiben, a 
mikor a fiatal pár eltávozott, a mikor a Zrínyi személyes 
hatásából kibontakozott, a múlt emléke visszajáró kísér-
tetűi föl-fölmerűlt; s ő mind hosszabban és hosszabban 
reá feledkezett, míg szívében lassan kedvetlenség és bá-
nat keletkezett. Vagy nem lehetetlen, hogy súlyos beteg-
sége és hervasztó hatása a lassú lábbadozás ijesztő és 
csüggesztő kétségeivel annyira leverte, mikép megtört 
erejében és hitében, nem bízott többé jövőjében és szakí-
tani készült. Annyi bizonyos, hogy a mikor a deres hóhar-
mattal Zrínyi Csáktornvára megtért és menyasszonyát 
Klenovnikon fölkereste, valami hidegséggel és nehézség-
gel találkozott. Vérmes reményében csalatkozva, vérmes 
hevességében 2 egyszerre csalásra gondolt és a Viola vise-
letében árulást látott : fellobbanva és elkeseredve, condot-
tiere akar vala lenni.3 íme, a mily váratlan, ép oly riad-
tan vette észre, hogy Cupido, a kis isten, két nagy harcz-

* 

1 THALY KÁLMÁN : S z á z a d o k , VII. B u d a p e s t , 1873. 579. 1. 
2 RÓNAI HORVÁTH JENŐ: Gróf Zr íny i Mik lós h a d t u d o m á n y i munká i . Budapes t , . 

1891, 314. 1. 
3 Rabatta Antal báró jelentése a királyhoz. Velencze, 1645, n o v e m b e r 18. A bécsi 

t i tkos levé l tá r Vene t i ca osz t á lyában . 
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ban immár meggyőzte1 és sokáig hurczolta; hogy má-
sodik szerelme is, mint az első, vereséggel végződött. 

Akkor mintha meny-kű szörnyű szelletiuel 
Esztelenitette uolna keménységgel, 
Sokáig nem szollal, mert szaua elméuel 
Maga iüuendőiére röpült vala el.2 

De a mint aztán megszóllak: háborgása kitört, panasza 

50. DRASKOVICH MIKLÓS. 

Wiedemann egykorú metszete után. 

fölsírt, mert nyavalyájából gyógyulni nem bírt; sőt sebben 
és kínban újjultan újhodott, éjjel és nappal keservesen 
sohajtozott. Fájdalma féktelenségében a fölvert képzelet 
hatalmas lendületével kérdi: 

Adria tengernek fön forgó habiai 
Vallyon oly nagyoké, mint szemem áriái, 

1 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Z r íny i Miklós költői művei . B u d a p e s t , 1896. 289. 1. 
-2 U g y a n a z , ugyano t t . 291. 1. 
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Vallyon oly nagyoké Mongibel lángjai, 
Mint égő szüuemnek lángos ha ta lmai? 1 

S ha könyje az Ádria árja, tüze a Mongibel lángja: mek-
kora lehet kiizködése, keserve, boldogtalansága? Mivel 
minden boldogság vagy boldogtalanság akkora, a mek-
korának az ember maga érzi. Egyelőre azt hiszi, hogy a 
mint az egek örök körnvületben forognak, úgy búja is 
örökségben forog. 

Oszlatására, kiizködése, keserve, boldogtalansága fele-
désére a Múzsa szórakoztatásához és vigasztalásához folya-
modik : nem Eratóhoz fordúl, mint eddig, hanem Kalliopé-
hez. Bele fog nagy őséről fenséges alkotásába, a Szigeti 
Veszedelem Írásába.2 De bármennyire csüng ragyogó 

1 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós költői műve i . B u d a p e s t , 1896 289. 1. 

2 KANYARÓ FERENCZ h o s s z a b b t a n u l -
m á n y b a n fogla lkozik a Szigeti Veszede-
lem keltével. (A Zrínyiász kelte és köl-
tője. Megje len t az ( ( I rodalomtör ténet i 
Közlemények))-ben, 1893. Kü lön k iadás-
ban , Imre Sándornak a j án lva , 1894.) 
S ki lencz p o n t b a n á l l í t j a össze azoka t 
a he lyeket , melyek vé l eménye szer in t az 
írás idejére va l lanak . E z e k a pon tok : 

a) Sz in túgy , m i n t H o m e r Il iasa, az 
Obsidio Szigetiana is száz évvel kelt a 
t á r g y u l fölvet t e semény u tán . (Zr ínyi 
s a j á t s z a v a i : Az Olvasónak. ) 

b) E g y esz tendőben , sőt egy télen 
í r ta nagy művé t . ( U g y a n c s a k a szerző 
be ismerése . U . o.) 

c) Sze re lmes versei u t á n s a férfi-
k o r b a l ép tekor fogot t hozzá . (I-ső ének, 
1—2-ik versszak.) 

d) A szerencse aza l a t t megkísér t i va-
l amely c sáb í tó a j á n d é k á v a l , a me ly re 
a z o n b a n a szerző n e m sokat ád. (ív. 
ének, 3—5, 9—11. v. ének, 80. versszak . ) 

e) I d ő k ö z b e n a kanizsai török por -
tyáz a Zr íny iek félszigetén, (ix. ének, 
2—3. vsz.) 

f ) Z r íny i P é t e r tö rökverő vi tézségé-
nek még csak egy p r ó b á j a h í resü l t el. 
(xiv. ének, 6. vsz.) 

g) U g y a n ő re t t eg te t i Boszn i á t és H e r -
czegoviná t . (U. o.) 

h) Mind Miklósra , m ind P é t e r r e szer-
fölött i r igykedik valaki . (U. o. 7—9. sz.) 

i) A szerzőnek sok b a r á t j a is van, s 
köz tük a vitéz Wesse lény i és az önzet -
len B a t t h y á n y a l egk i tűnőbbek . (U. o. 
10—12. sz.) 

KANYARÓ egész helyesen az első pon-
tot , m i n t m e r ő á l ta lánosságot , elveti, a 
másod ik pon to t pedig e l fogadja . Fe j tege-
tése és megokolása a z o n b a n a következő-
p o n t o k o n a lapsz ik . C s u p a föl tevésből in-
dul ki, enné l fogva derék igyekezete c s u p a 
h i b á s e r e d m é n y r e ju t . A h a r m a d i k pont 
va l lomásából megá l l ap í t j a , hogy verdeső 
szere lmi versei közül a két első az epo-
peia előtt k é s z ü l t , de elég c sodá la tosan 
azt v i t a t j a , hogy ezek is a Z r íny i lako-
d a l m a után, házasságának idejéből szár-
m a z n a k ; az epopeia pedig még k é s ő b b 
ke l e tkeze t t ; akkor , a mikor köl tőnket a 
szerencse a j ándékáva l , a bánságga l kí-
sér tget i , s a kan izsa i török a Zr íny iek 
félszigetén po r tyáz . M i n t h a b izony a sze-
rencse csak egyszer keres te volna fel, s 
a kanizsa i török csak egyszer r o h a n t a 
volna m e g ! KANYARÓ, nem i smerve a 
bécsi had i levél tár ada ta i t , s nem i smerve 
a Szigeti Veszede lem eredeti szövegét , 
nem ismer i hősünk életének ez évekből 
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hősén, nemzete és nemzetsége büszkeségén : a dicsőség 
álmai közt is föl-fölmerűl szíve álma, Violája, kinek meg-
nyerése végett azelőtt iffiú elmével a szerelemnek édes ver-
sével játszadozott. S a mikor a Soliman határozatának válto-
zásáról, Eger helyett Szigetnek megtámadásáról megemlék-
szik, panaszos csodálkozással sóhajt fel az emberi elme 
állhatatlansága miatt. Mert nincs állandó tanács az ember 
okosságából; a mit elvégez is, megfordul Isten akaratjából: 
ki mondhatná ezt el olv méltón, mint épen a szerelmes dal-
nok, a ki hite szerint csalatkozott?1 S a mikor a szigeti bán 
siklósi diadalára visszanéz és a szeszélves Szerencse kaján já-
tékáról el-elmélkedik, beszédébe bánatos keserűség, az alanyi 
fájdalomnak közvetlen hangja rezdül. Azt véli az ember, 
hogy a világ állandó boldogságot ad, hogy a szerencse 
markába nem szakad, hogy édesébe üröm nem vegyül : 
pedig a forgandó szerencse minél magasabbra emeli, 
annál lejebb veti; mert gyönyörködik esésében, «mint 
juhász kűsziklán kűnek görgésében».2 Mehmet basa ma-
gasan űlt, de lehanyatlott ; a szigeti bán megölte, de 
holnap az ő feje is karófán függ. Boldog, a ki a jóban 
el nem bízza magát; mint épen ő, a ki a szerencse aján-
dékát csak olvkép vette ; mint valami piros almát, melyet 
bánat nélkül visszaadhat; vagy ha nem ad is, tudja róla, 
hogy könnyen megrothad. Igen, a szerencse minden java 
múlandó, a szerencsétlenség uzsorástul visszaveszi: a költő 

m á s m o z z a n a t á t , min t a bánságot , a tö-
rökkel m á s v iada lá t , min t a melye t 
RÁTTKAY e m l í t : t ehá t ezekre épít jó szán-
dékkal , de megá l lha t a t l anú l . Azt hiszi, 
hogy a Szigeti Veszedelem 1647—48 te-
lén készül t ; különösen azér t , mivel a 
négy u to lsó pon t a Z r íny i P é t e r vitézi 
p r ó b á j á r ó l , Boszn ia és He rczegov ina 
re t teg te tésérő l , va lakinek a két Zr íny i 
ellen való i r igységéről és a Wesse lény i 
magasz t a l á sá ró l beszél, a mi m i n d e mel-
lett a tél mel le t t b izonyí t . Igen, de 
minderről a Szigeti Veszedelem eredeti 

szövegében egyetlen egy szó sincs: így 
t e rmésze tesen mindaz , a mit KANYARÓ 
velők érvel, a mit velők kapcso la tosan 
e l ő b b és u t ó b b állít , vagyis az egész ta-
nulmány a l a p h i á n y á b a n összedől. KA-
NYARÓ-nak mindame l l e t t megvan az az 
é rdeme , hogy először k i sér te t te meg a 
nehéz kérdés t m e g o l d a n i : de a kellő 
a d a t o k és eredet i kézira tok nélkül épí-
teni n e m lehet . 

1 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós költői művei . Budapes t , 1896. 52. 1. 

2 Ugyanaz , ugyano t t . 72. 1. 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 155" 

ezt a leverő igazságot akár annyi példával igazolhatja, a 
mennyi a haja szála; de megelégszik Mehmetnek és a 
bánnak esetével.1 Az elmélkedés közben mégis mindunta-
lan szívébe nyilai a maga példája : s megered bőven, és 
megered sajogva a maga panasza, mert úgy tetszik, hogy 
a terhünk könnyebbül, ha arról szólhatunk, a miben ré-

szesek vagyunk.2 A szerencse gyakran mulat vele is, — 
hisz ép ebben az időben nevezi ki a király Zala és So-
mogy megyék f ő i s p á n j á n a k , az elhalt gróf Bánffy Kristóf 
helyébe,3 a ki meg az öregebb Zrínyi Miklós utóda vol t ; 4 

s ép ebben az időben nevezi ki tábormesternek,5 a mivel 
a sereg egyik legfontosabb állásába ju t : — de nem hisz 
a szeszélyes istenasszonvban, mert már ismeri állhatatlan 
voltát. Boldogsággal biztatta, szinte égbe emelte : s ime, 
most kárhozattal gyötri.6 Ki kesereghetne a szerencse 
hitetlenségéről kitüntetések közepette más, mint épen a 
szerelmes dalnok, a kinek boldogsága hite szerint elom-
lott? A Szigeti Veszedelemben, de csak az első énekei-
ben, ilyeténkép meg-megszólal a Zrínyi bús szenvedélye, 
a mialatt Mars helyett egyszerre Cupido foglalja el és lel-
kesedő arcza felhőbe borúi. 

E n M a r s t ü n e k e l e k h a r a g o s f e g y v e r r e l , 
K i n z ó s z e r e l m e m e t , h o g y f e l e i c h e m e u e l , 
M á s fe lő l kis I s t e n m e g k e r ü l f e g y v e r r e l , 
H a r c z o l , u a g d a l k o z i k l á n g o z ó s z ű u e m m e l . 7 

S ő epopeiájában elhallgat és más húrba kap. Elbeszéli 
az Arianna sirásában Theseus hitetlenségét, hogy Viola lel-
kére vegye az elhagyott szenvedését. A ki háládatlan és 

1 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Zrínyi Miklós 
költői művei. Budapest . 1896. 72—73. 11. 

2 Ugyanaz, ugyanott. 73. 1. 
3 Tudománytár, 1841. ix. köt. 257. 1. 

S Gróf Draskovich Iván trakostyáni le-
véltárában. Fasciculus 59, nro 3. 

4 A zágrábi horvát-slavon tartományi 
levéltárban. Fasciculus 16, Nro 193. 

5 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Eredeti fogalmazvány, 1293. s z - a-
Kelt Linczben, 1646 január 26-án. 

6 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós költői művei. Budapest, 1896. 72— 
73- 11 

7 Ugyanaz, ugyanott . 289. 1. 

2 0 * 
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esküszegő, hiában fut a szelek szárnyával : Isten haragja mi-
hamar eléri. Lám, Enceladus, Prometheus, Akteon, Atreus. 
Hekuba, Scvlla és valamennyi, a ki vétkezett, megbűnhő-
dött érte : 

Sem siet, sem késik haragia Istennek, 
Mert öruényes habbá teheti könyuemet , 
Szélvészé fordittia sohaitó kedvemet, 
E n bánat immal el bur i tnak tégedet.* 

Az Arianna sírása, keservének eme felcsattogása és 
fenyegetése oly bensőséges, mintha csak a szerelmes dal-

SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zrínyi Miklós költői művei. Budapest, 1896. 295. 1. 

5 2 . AZ E R E D E T I K É Z I R A T CZÍMLAPJA. 

nok maga helyett szólna. Hiszen épen az ő vesztesége 
keres kifejezést a példában. Ez egyszersmind az utolsó 
kitörése, mely már epopeiája irása közben keletkezett; a 
kedves idegenkedése eloszolt, ezzel a nehézség elhárult, a 
félreértés megszűnt : többé csalódása sem kisebb költe-
ményeiben, sem nagy alkotásának sorai közt föl nem sír. 
Visszatér hőséhez, folytatja a Szigeti Veszedelmet. 

így születik meg, a mint maga vallja, egy télen, az 
1645 46 telén, a mint az események kétségtelenné teszik, 
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az első magyar epopeia, a melylyel a magyar költészet a 
világirodalom magaslatára emelkedik. 

A mikor Zrínyi belefog : a harminczéves háborúból jő 
haza ; abból a háborúból, melyet a katholicismus a maga 
megmentésére és a protestantismus leverésére vív vala. 
Az ő vallásos felfogása és királypárti meggyőződése sze-
rint az erdélyi fejedelem diadalával az eretnekség győz, 
melv Isten megvetésévei bálványozik ; az állhatatlan ma-
gyarság, mely a fölkelés foglalásaival torkoskodik. A nem-
zet ebben a megromlásban aztán sem a jóságos cseleke-
detet nem becsüli, sem az öreg embert nem tiszteli: de 
minden bűnre hajlékony. A had kicsapongásaira,1 a poli-
tikai és felekezeti viszály versengéseire emlékezve, elébe 
rémlik a sok feslett erkölcs és nehéz káromlás, irigység, 
gyűlölség, hamis tanácslás, fertelmes fajtalanság és rágal-
mazás, lopás, emberölés és örök tobzódás.2 Vétek és aljas-
ság országszerte mindenütt. S odahaza mit talál? Zrínviné 
asszonyomnak, az elhalt Zrínyi Miklós meghagyott özvegyé-
nek bosiákói jobbágyai még a múlt esztendőben, 1644-ben 
betörtek udvarházába, s udvarbíráját, N e m e s n é p i B a l á z s t , 

megölték, a meglevő pénzt és bort elrabolták; a szom-
szédos földesurak birtokait is megdúlták.3 Frangepán 
Miklós meg a varasdi gyűlésen, hasonlókép még a múlt 
évnek augusztusában, a mikor ő már a táborban odajárt, 

1 Az hadak minemű insolentiákat cse-
lekedtenek, t e m p l o m o k a t , p a r o c h i á k a t , 
s cho laka t , u d v a r o k a t , nemes és pa r a sz t 
házaka t , fa luka t , városokat , ma jo roka t , 
m a l m o k a t , nemes és pa ra sz t emberek 
sus t en t á l á sá ra való j ava i t , búzá i t , bora i t , 
kenyeré t , r u h á j á t e lv i t t ék ; szarvas - és 
l ábas m a r h á i t lever ték és egyéb j ava i t 
fe lprédál ták . S í rokat felásván, holt teste-
ket m e g h á b o r í t o t t a k , l akos és igaz j a r a t -
beli j á m b o r kereskedő és egyéb embere -
ket vá rosokban és fa lvakban , h á z u k b a n 
és ú t j o k b a n mindenekbő l k i fosz to t ták , 
M a r h á j o k a t e lvonták, sokaka t megkínoz-

t ak és megöl tek és egyéb k i m o n d h a t a t -
lan i s ten te lenséget , keserves kegyet len-
séget, t r i bu l a t i óka t és opp re s s ióka t csele-
ked tenek . A b á r t f a i r endek e lő ter jesz-
t é s e a f e j e d e l e m h e z . (ZSILINSZKY MIHÁLY-
n á l : A l inczi békekötés . B u d a p e s t , 1890. 
1 7 9 . 1.) 

2 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós köl tői művei . B u d a p e s t , 1896. 20. 1. 

3 Acta et Articuli dominorum Sta-
tuum et Ordinum Croatiae et Selavoniae 
Regnortim. 48—49. 11. Kéz i ra t a zágrábi 
horvá t - sz lavon levé l t á rban 
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panaszt emelt ellene és öcscse ellen a lichi és bakari új 
bányák nyitása miatt. S kérésére a gyűlés Jellachich 
Gábor, zágrábmegyei szolgabírót azzal a meghagyással 
küldötte ki hozzájok és tiszttartóikhoz, hogy az illető bá-
nyákat betölteni és betemetni tartoznak.1 Az idei varasdi 
gyűlésen pedig május havában, öccse Péter gróf ellen 
egész rendszeres hajsza folyt. Mikulich Tamás, az ifjabb 
Erdődy Farkas, gelsei Pethő István, valamint Jankovich 
Péterné és Laczkovich Istvánné egyszerre és egyértelmű-
leg azzal vádolták, hogy egyes jószágaikat a Drava szi-
getein, Osaly alatt és a Muraközön elfoglalta; mire a ka-
rok és rendek elhatározták, hogy Petreticli Péter zágrábi 
prépost és Zakmárdi János itélőmester az ország intő 
leveleivel hozzája kiszálljanak és figyelmeztessék, mikép 
jogait a törvény útján keresse ; s arra az esetre, ha erő-
szakoskodásaival fel nem hagyna, elvégezték, hogy a bán 
az ország és a lakosság jogait és szabadságait minden mó-
don védelmezze s a királyt a dologról az ország levelei-
vel értesítse.2 A hajsza élén Mikulich Tamás állt, a ki 
személyes befolyásával csakugyan egyenesen a királytól 
parancsot eszközölt ki, melyet dicsekedő maga megelége-
déssel küld meg júniusban Draskovich János bánnak, 
hogy hajtassa végre Jellachich Gáborral, vagy távollété-
ben valamely más zágrábmegyei szolgabíróval Zrínyi Pé-
ter uramon, mikép a micsodás méheseket csináltatott a 
Dráva szigeteiben, azokat bontassa le ; a király parancsai-
nak engedelmeskedjék és minden sérelemtől tartózkodjék.3 

Pedig a tulajdon kérdése itt legalább nagyon kétes lehe-
tett ; mert a Dráva a Muraköz határfolyója, s egyre vál-
tozó szigetei épúgv tartozhattak a jobb, mint a bal parthoz, 
így csapzik vala össze odahaza is a sok feslett erkölcs : 

i Acta et Articuli dominorum Statuum 
et Ordinum Croatiae et Sclavoniae Kegno-
rum. 53 1. 

2 Ugyanaz, ugyanott. 55—56. 11. 
3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r . 

1 8 9 3 4 5 3 1-
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lopás, emberölés, irigység, gyűlölség, hamis tanácslás és 
rágalmazás. 

íme, az országos és magános okok, melyek a költő 
hangulatának sötét színezésére s az isten haragjának erős 
megokolására vezetnek : minden mozzanat közvetlenül, 
ennek az időnek eseményeiből és emlékeiből sorakozik 
egymáshoz; egészen úgy, a hogy volt; a valóságból 
kikapva és a művészi általánosítás magaslatára emelve. Még 
a nemzet bálvánvozása és különböző vallásokban gyönyör-
ködése miatt fölgerjedt Isten haragjának és büntetésének 

alapvető eszméje is ennek az időnek eseményeiből és em-
lékeiből kerül a költeménybe. A mikor Zrínyi a mult 
deczember folyamán Nagy-Szombatban időzik vala, épp 
akkor folyik ott a király és fejedelem biztosai közt a 
békealkudozás ; s ő nemcsak érdeklődő figyelemmel kíséri 
azt, de mint a nádor bizalmas kedvencze, annak minden 
mozzanatába és okmányába be van avatva. Igv ismerheti, 
bizonyosan ismeri vala Esterházy Miklósnak azt a rész-
letező válaszát, melvet a nádor a maga és társai nevében 
a fejedelem követeinek deczember 2-án ad. A nádor meg-
emlékezve a fejedelmi követek azon bevezető szavairól, 
hogy egykor a haza virágzott, most pedig hanyatlóban, 
ennek okaként a vallásváltoztatásra mutat. «Valóban, 
szánakozásra igen méltó — úgymond — az az ország, 
mely egykor a törököknek, kik most annyira elhatalma-
sodtak, betörései ellenében az egész keresztyénségnek véd-
bástvája és érczfala volt, most olv nyomorúságokba sülyedt, 
hogv könnyek nélkül reá sem gondolhatunk. Ennek a 
siralmas változásnak oka pedig a mi bűneink, mikkel Is-

tent haragra s igazságos büntetésre ingereltük ellenünk, 
s azok között is első helyen a vallás dolgában való 
annyi és akkora egyenetlenségünk. Mert abban a hitben, 
melyet őseink Szent István óta, ki a magyar népet a 
keresztyénségre térítette, századokon keresztül megőriz-
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tek, — megfogyatkoztunk ; s a vallás dolgában különböző 

felekezetekre szakadtunk; azért van, hogy annyi és akkora 
bűnök özönlöttek el népünk között. Minden rossz, minden 
szerencsétlenség, a mi országunkat sajnálatosan sújtja és 
szinte elborítja, az új vallások különféleségéből ered, 
melyeket őseink nem ismertek akkor, a mikor Magyar-
ország mind a hitre, mind a hatalomra leginkább virágzik 
vala. »r 

A mikor Zrínyi az első énekeket írja, az 1645-ik év 
még nem telt el : de a mikor munkája közepéig ér, már 
benne jár 1646-ban. A kilenczedik ének kezdetén, irása 
közben,2 Mars haragos dobja, trombitája zörgeti fel, a 
kanizsai török füstölgő üszköt hoz házára, annak oltására 
kell sietnie. Mikor történik ez? Pontosan megjelölhetjük : 
1646 márcziusában. Ekkor jelenti ugyanis a bécsi hadi 
tanácsnak, hogy Szábed, a kanizsai basa 3000 emberrel a 
Murához csapott, hogy áttörjön reája: de visszaűzte és 
seregéből sokat lelövetett.3 

Aztán megint fölveszi a tollat diadalmas, lelkesedés-
sel dolgozik tovább. Befejezése előtt még egyszer, a tizen-

negyedik ének megnyitójában, elbeszéléséből hosszasan ki-
tér : magasztaló elismeréssel emlékszik meg egyháza prímá-
sáról, vidéke főkapitányáról és szerető gyöngédséggel bará-
tairól. Ez a megnyitó az epopeia kiadásában teljesen 

1 SZILÁGYI SÁNDOR : A l i n c z i b é k e o k -
i rat tára. Budapest, 1885. 125—iz6. 11. 

2 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós költői munkái. Budapest, 1896. 161. 1. 

3 A kanizsai török e támadása már-
czius elején lehetett, mert ebből a hó-
napból a hadi levéltár (Hadi tanács osz-
tálya, 294. és 295. kötet) négy pontot 
foglal magában, mely Zrínyire vagy em-
bereire vonatkozik ; s ezek között a leg-
első épen ez a jelentés. Azután követke-
zik a hős mentekezése, hogy sem ő, 
sem emberei ú jabban a török ellen sem-
mit meg nem kísértettek ; majd márczius 

22-éről a hadi tanács rendelkezése hoz-
zája, hogy tartsa fenn a békét a török-
kel, s márczius 26-áról Puchaim értesí-
tése, hogy bizonyos pénzt és pisztolyo-
kat miként osztatott ki a Zrínyi hor-
vátjai közt. Már most, ha a hadi tanács 
márczius 22-én a béke érdekében intéz-
kedik és Zrínyi még előbb hasonló szel-
lemben mentegetőzik, a Szábed raj ta-
ütésének és a hős ebbeli jelentésének 
minden bizonynyal márczius elején kel-
lett tör ténnie: a raj taütésnek pár nap-
pal előbb, mint a hogy a hadi t anács 
tudomásul veszi és könyvébe bevezeti. 
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hiányzik; pedig ép oly jellemző az íróra, mint a mily 
döntő költeménye keltére. A mint képes beszéddel el-
mondja, hogy a tengeren szerencsésen átjött és kikötőbe 
tart, vagyis a munka nehezén átesett és czéljához köze-
leg,1 — barátait sorolja fel, a kik nagy örömmel üdvözlik 
a parton. S felsorolása a következőleg hangzik :2 

4-

Ahun "látom az parton nagy méltósaggal 
Mi nagy Ersekünket, mély gondokban sétál, 
Tántorgo halókat igazgat kormánnyal, 
Veszne, ha nem igazgatná okossággal. 

5-

Az mi szent házunknak ű hűu komonikia, 
Mi igaz hitünknek erős tartalékia, 
Ki fogjuk esmerni ütet e napokba, 
Mert Isten akaria öltözzek bimbórba. 

6. 
Ahun országunknak egy erős oszlopia, 

Uitez Bottiani Adám louát iártattia, 
Nagy gond uan feiében, mert terhis nagy raita 
Mert chak nem esőben országunkat láttia. 

7-

Ez második Atlas uálláual Országot 
Tart ia és romlásnak nem engedi asztot, 
Es noha ű nem uár senkitül iutalmot, 
Maga uirtusábul uesz elegendő iőt. 

8. 
O melly mérges foggal reád acharkodnak 

Pogány Török ebek és reád ugatnak, 
Te penig nem rettensz mérgétűl azoknak, 
Mert nagyob ereie uagyon te szabliádnak. 

9-

Látom de más felől Nadasdi Ferenczet, 
Ez szeginy hazánknak szolgálatot tehet, 

1 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Z r íny i Miklós költői műve i . B u d a p e s t , 1896. 249. 1. 
2 U g y a n a z , ugyano t t . 250—253. 11. 

Magyar Tört. Életr. 1835. 21 

k VI. KIH. GR3Z. LEVÉLTÁR 
K Ö N Y V T Á R A . 
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Mert Isten ű neki adot ió értelmet, 
Értéket is és minden ióhoz készséget. 

10. 

Látom az két Lászlót: Chákit, Eszterhásit, 
Egykét ugy mint nagy bölcheségnek tükrit, 
De rosz üdők miat nem láthatt iuk fénit, 
Másiknak esmérem mind ió természetit. 

1 1 . 

A h u n uan az parton egy gyönge uirágszál, 
Melynek reménsége neuelkedésben ál, 
Homonai Gyurkó benned Pallas talál 
Eszt és bátorságot, mellyet rosda nem szál. 

12. 

Két Atiádnak hűuségét teis köuessed, 
Ha bár iauaidat mind el kel uesztened, 
Mert egy ió szerenchés üdő eszt teneked 
Usuráual fizeti minden uesztésed. 

13-

Száz másokat látok, örömest az kiket 
Köszöntenem haijtok de mast nékik feiet, 
Mert meszi e lmentem históriám mellett : 
Ismeg elől kezdenem kel szőuésemet. 

Barátai közül első helyen szerepel IAppay György, 
az esztergomi érsek, a ki szentegyházuknak hű szolgája, 
és igaz hitöknek erős tartalékja. Kemény magyar, a ki 
kanczellársága idejében nem egyszer hevesen kikel a 
király tanácsosainak vétkes közönyössége miatt, melyet a 
nemzet bajai iránt mutatnak :1 de érseki tisztében eleinte 
még keményebb katholikus, ki a nádort a Rákóczy ellen 
való működésben késlekedéssel és gyöngeséggel vádolja,2 

Ferdinánd seregeinek győzelmekor ujjongásba tör, hogy 
az eretnek fejedelmet nemsokára elűzik s az eretnekséget 

1 HORVÁTH MIHÁLY: M a g y a r o r s z á g tör téne lme, v. k. Pes t , 1872. 418, 422. 11. 
2 TOLDY FERENCZ : G a l a n t a i gróf E s t e r h á z y Miklós munká i . Pest , 1852. LXX. 1. 
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Magyarországban megsemmisítik.1 Vallása érdekéből a há-
ború folyamán türelmetlenkedik és izgat, a béke tárgya-
lásaiban akadékoskodik és ellenkezik; az egyezkedést 
mindenkép nehezíti, noha meggyőződése szerint az ő felsége 
jogának és jószágának senki nálánál nagyobb oltalmazója 
és kívánója nem lehet.2 Valóban hitöknek erős tartalékja, 
A költő magasztalása ennek a viseletének közvetlen vissz-
hangja, mely a fiatal szív elfogultságából melegen verődik 
vissza. A mi a biborosságot illeti, valószínűleg az érsek 
rajongó buzgalmának jutalmaként jöhetett hírbe. A má-
sodik helyen Batthyány Adám áll, ki rettenhetetlen vitéz 
s a törökség marczona ostora; nagy gond van fejében, 
mert a teher is nagy rajta, a mennyiben a Dunántúl meg-
oltalmazása az ő feladata és kötelessége. Hatalmas szab-
lyájával a pogány ebeket szakadatlan zaklatja és pas-
kolja ; Zrínyi bizonyosan számos hadi kalandjában oszto-
zott. Különben is rokona, gyámjának és nagybátyjá-
nak, Batthyány Ferencznek a fia volt, tíz évvel idő-
sebb nála. Elismerése a hősnek és hazafinak szól. Aztán 
következik Csáky László, a Batthyány Ádám sógora, 
kivel ennek házában barátkozhatott össze ; Nádasdy Fe-
rencz, kivel a háborúban jöhetett megint közelebbi vi-
szonyba, s Esterházy László, a Nádasdy sógora, ki ez 
ének Írásakor, 1646 elején, még rövid pályája kezdetén van ; 
azért mondja róla csak azt, hogy ismeri jó természetét; 
ismeri abból az időből, a mikor Júliához járogatott. 
A mikor a7 öreg nádor, kinek mint annyi öreg ember-
nek már nem volt tisztelete, törődésébe, vereségébe, bú-
jába 1645 szeptemberében belehal, László Bécsben tanul: 
de hazajő azonnal és családja élére áll.3 A költő úgy lát-
szik, ép oly ragaszkodással emlékszik vissza rája, mint a 

1 HORVÁTH MIHÁLY : M a g y a r o r s z á g tö r téne lme, v. k. Pes t , 1872. 448, 442. 11. 
2 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r . 1 8 8 0 . 7 9 8 . 1. 

3 MERÉNYI LAJOS : H e r c z e g E s t e r h á z y P á l nádor . B u d a p e s t , 1895. 76, 83. 11. 
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mily kegyeletes csodálkozással csüngött ő és Pál öcscse 
az ország első leventéjén. Zrínyi csak ennek az évnek 
elején beszélhet jó természetéről, két év múlva már 
bajnokságáról beszélne. Utoljára nevezi meg a kis Ho-
monnay Gyúr kőt, e gyönge virágszálat. Vigasztalja és 
biztatja, hogy kövesse nagyapjának és apjának hűségét, 
habár mindenét el kellene vesztenie, mert egy szerencsé-
sebb idő kamatostul visszafizetheti. Nagyapja György, 
Bethlen ellen, apja János, Rákóczyval szemben bukott el, 
az Lengyelországba bujdosott, a hol méreg emésztette 
meg; ez horvát földre, Klenovnikra menekült, honnan 
a linczi békekötés után, deczember végén ügyei rendezése 
végett Bécsbe sietett, s útjában, a stíriai határon szél-
hűdés érte.1 A kis Gyurkó még csak tizenkét esztendős, 
a klenovniki várban árvaságra maradt. Innen ered 1646 
elején a közvetlen benyomás hangulatában, a költő rész-
vétének és szánalmának kifejezése : a gyönge virágszál, 
innen nemes vigasztalása és biztatása a szegény árvához, 
kivel klenovniki látogatásai alatt bizonyosan elégszer 
elenvelgett. Gyurkó úrfi 1646 Őszén már a gréczi jezsuiták 
iskolájába jár s Klenovnikba nem kerül vissza.2 

Ebben az egész megnyitóban Zrínyi Péterről egy szc 
sincs, holott a Szigeti Veszedelem kiadásában az ő dicsé-
rete zeng. Megmondhatjuk, hogy a költő az ének Írása-
kor miért feledkezik meg testvéréről ? Mivel Péter meg-
feledkezik magáról. 

1646 februárjában, Gyertyaszentelő Boldogasszony-nap 
tájban meghal Zrínyi Miklós özvegye, Széchy Erzsébet, 
Uj-Udvaron, Zalamegyében és «némi-nemő ingó marhájá-
ról*) Miklós számára hagyakozik. Péter indulatosságában 
a végrendeletet megtámadja, bátyja ellen egyenesen a 

1 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs, 1772. 2x5. 1. NAGY 
IVÁN : M a g y a r o r s z á g csa ládai . 111. Pes t , 1858. 404. 1. 

2 MERÉNYI LAJOS : H e r c z e g E s t e r h á z y P á l nádor . B u d a p e s t , 1895. 85. 1. 
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királyhoz folyamodik, a ki kérésére a vizsgálatot elren-
deli s a vasvári káptalant megbízza a tanúk kihallgatásá-
val.1 A tanúk vallomása júliusban ugyan a végrendeletet 
igazolja: de az ének korábban készül, a családi viszály 
folyama alatt, a kiengesztelődés bekövetkezése előtt. Ter-
mészetes, hogy Miklós ezen a meghurczoláson felhábo-
rodva és elkeseredve öccséről teljesen hallgat. 

íme, a mit Priorato állít, hogy Zrínyi fiatalságában 
az irodalom terén nagy sikert aratott,2 az oklevelek és 
kéziratok vitathatlan bizonysága kétségbevonhatatlanúl 
igazolja. Mert a szerelmes dalnok csakugyan fiatalságában 
énekelt. 

A mikor a Szigeti Veszedelmet befejezi : már boldog 
házas. Hiszen még a múlt év végén, az első énekek és az 
Arianna sírása foganásakor megesett Eusébiával a kibékü-
lés, február i i-én pedig megvolt a lakodalom Prainiken,3 bi-
zonyosan fényes pompával és nagy vígassággal. Gáspár gróf 
szerette leányát, bőkezűsége a veje iránt nem ismert 
határt: még a kézfogókor, 1645 nyarán, a zágrábi káptalan 
előtt 30,000 forintot íratott be trakostyáni és klenovniki 
váraira és uradalmaira, jegyajándékúl Zrínyi Miklósnak; 
az esküvő után meg, 1646 május 2-án, újabb 60,000 forin-
tos bevallást tesz javára.4 S e kettős megterheléssel, a 
Draskovich-nemzetség békéjének feldúlásával, a trakos-
tyáni várakat és uradalmakat leánya hozományaként a 
veje kezére akarta átjátszani. 

Ám a trakostyáni és klenovniki várak uradalmaikkal 
olyan ősi jószágok voltak, melyek egyedül, kizárólagosan 
csupán a férfi-ágra szállhattak és a női ágra sohasem men-

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r . 1 8 8 7 . 7 2 4 — 7 2 5 . 11. 

2 G. G. PRIORATO : H i s tó r i a di L e o p o l d o Cesare . 11. kötet . Bécs, 1670. «Egli i n 
g ioven tu fece g ran p ro f i t to nel le lettere.» 584. 1. 

3 Keglevich Péter Naplója. M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r . x m . Pes t , 1887. 245. 1. 
4 Gróf Draskovich Iván t r akos tyán i l evé l tá rában . F a s c i c u l u s 59, n ro 4. 
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tek és mehettek á t ; 1 ennélfogva a Gáspár gróf bevallása 
egyenesen a törvényekbe ütközött. Hisz ezek a várak ké-
pezik vala uradalmaikkal eredetileg a Draskovich-birtokok 
törzsökét, a hol a nemzetség székhelye feküdt; édes apja, 
Péter, az elmés és okos úr, mint fiatalabb testvér örö-
költe őket, János bátyja ellenében:2 de az ő ága kihalá-
sának esetében vissza kellett származniok az öregebb 
testvér fiörököseire, a kik az ország törvényei és végzései 
értelmében azok urai voltak.3 Valóban, a mint Werbőczy 
Hármas könyve megállapítja, nemcsak azt tekintették az 
ősi jószágok urának, ki azokat úgy jövedelmeinek besze-
désére, mint a jobbágyi szolgálatok teljesítésére nézve nyil-
ván, valóságosan és békésen uralmában tartotta: de az 
öröklés jogánál és módjánál fogva azt is, a kire valamely 
birtokjognak háramlása nézett, mint ez a nemzetség közel 
ágazatában levő egy apáról való vagy osztályos atyafiak 
fekvő jószágaira és birtokjogaira nézve állt. Például noha 
az egy apáról való atyafi a másik szintén egy apáról való 
atyafinak életében az osztály megtörténte után annak fekvő 
jószágait nem birta : mindazáltal öröklési joga és uralma 
tényleg és közvetlenül megvolt, s ennek erejénél fogva a 
túlélő atyafi a magvaszakadtan elhalt atyafinak jószágait 
egyszerűen, minden törvényes iktatás és törvényes eljárás 
nélkül azonnal magának követelhette és jogosan hatal-
mába keríthette.4 

Az ősi jószágok öröklésének ez a joga és módja oly 
föltétlen hatálylyal rendelkezett, hogy két-háromszáz esz-
tendő múlva kései ivadékok között is érvényesült:5 ha 
csak eladósodás, vagv csalárdság által a törvény alkal-

1 Gróf Draskovich Iván t r a k o s t y á n i 
l evé l t á rában . F a s c i c u l u s 59, n ro 4. 

2 PETHŐ GERGELY : R ö v i d M a g y a r 
Cron ica . Bécs, 1660. 240. 1. 

3 K O L O S V Á R I S Á N D O R é s Ó V Á R I K E L E -

MEN : W e r b ő c z y I s tván H á r m a s könyve . 
B u d a p e s t , 1894. 56. 78. 11. 

4 WERBŐCZY ISTVÁN H á r m a s k ö n y v e . 
B u d a p e s t , 1894. 107. 1. 

5 WERBŐCZY ISTVÁN H á r m a s k ö n y v e . 
B u d a p e s t , 1894. 85. 1. 
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mazása lehetetlenné nem vált. Mert megesett, hogy né-
melyek az apai és ősi jószágokat és birtokjogokat olykor 
nyomasztó szükségből, olykor pedig minden helyes ok 
sürgetése nélkül, a mint a Hármas könyv mondja, csakis 
torkosságból, részegeskedésből és dorbézolásból, vagy az 
atyafiak iránt való kárhozatos gyűlölségből elzálogosítot-
ták vagy eladták, különböző czímek és színek alatt ideig-
lenesen vagy örökre lekötötték, sőt a bevallás biztosítása 
végett oly tetemes terhekkel rakták meg, melyeknek a 
jószágok felét sem érték.1 Ezek a terhek pedig akár 
igazak, akár színlettek voltak, — a káptalanok, konventek 
vagy az ország nagybírái a bevalló és kötelező leveleket 
mindég a bevallás szerint tartoztak kiadni, így mindég tény-
leges terhekűl szerepeltek :2 ilyenkor aztán nem egyszer 
az ősi jószágok fölszabadítása és visszaváltása nemcsak 
kívánatosnak nem mutatkozott, de egyenesen károsnak és 
veszedelmesnek tetszett; s azok a nemzetség kezéről örök 
időre idegen kézbe jutottak volna, ha a régi törvények, 
melyek az ősiségre, annak hivatásánál, a honvédelemmel 
való összefüggésénél fogva oly kiváló fontosságot helyez-
tek, nem gondoskodnak vala a kijátszás ellenszeréről, óvó 
és megtorló eszközökről. A szükségszerű és okszerű be-
vallást is jelentékenyen megnehezítik azzal, hogy minden 
eladásnál és elzálogosításnál előbb meg kell vala kínálni 
az osztályos atyafiakat, kikre ama jószágok és birtokjogok 
öröklése néz, mert különben az egész ügylet érvény-
telen ; 3 az igaz ok nélkül való megterhelést pedig egyene-
sen semmisnek tekintik s az osztályos atyafiak jogát föl-
tétlenül megőrzik : maga az óvás és tiltakozás elegendő a 
kísérlet megerőtlenítésére. S a mennyiben minden beval-

1 KOLOSVÁRI SÁNDOR és ÓVÁRI KELEMEN : W e r b ő c z y I s t v á n H á r m a s könyve. 
B u d a p e s t , 1894. 95. 1. 

2 U g y a n a z , ugyano t t . 98. 1. 
3 U g y a n a z , ugyano t t . 98. 1. 

22* 
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lásra, melyet kihaláshoz és magvaszakadáshoz közeledő 
egyének idegenek számára tesznek, királyi jóváhagyás és 
törvényes iktatás szükséges: annyiban újra meg újra, idő 
és alkalom kínálkozik a kijátszás meghiúsítására.1 Termé-
szetes azonban, hogy a törvényes lépéseket a magok 
helyén és módja szerint kell megtenni. 

Gróí Draskovich János bán alig értesült a Gáspár 
gróf bevallásáról, azonnal föllépett ellene. Testvérei Mik-
lós, a gyermektelen, és György, a püspök, hallgattak : de 
ő, mint a János ágának örököse a maga és fiai nevében 
felszólalt és tiltakozott a zágrábi káptalan előtt. De e 
tilalom ellenére Draskovich Gáspár Trakostyán és Kle-
novnik várába és uradalmaiba bevezette és behelyezte 
vejét, «gróf Zrínyi Miklóst, zalai és somogyi főispánt, 
királyi kamarást és ezredest, légrádi örökös főkapitányt"), 
ki azokat a bán legsúlyosabb kárával és sérelmével ma-
gának elfoglalta és megtartotta, ennélfogva a Draskovich 
János megbízott ügyvédje, Csiky Bálint, 1646 márcziusá-
nak elején a zágrábi káptalan előtt újólag ellene mondott 
az elidegenítésnek. Hivatkozott a bán tavalyi ünnepélyes 
óvására, mely az ország törvényein és végzésein alapszik ; 
aztán ura és fiai nevében és személyében jogaik megóvása 
végett megismételte az eltiltást, az érdekelt személyek és 
hatóságok egész vonalán.2 Majd a mikor ez sem használt, 
meghatalmazott ügyvédje, Szokolovich Mihály, még egy-
szer, pünkösd után, a zágrábi káptalan előtt az ősi jószá-
gok elidegenítésének a legünnepélyesebb óvás, ellenmon-
dás és eltiltás alakjában ellene nyilatkozott; azzal vádolva 
Draskovich Gáspárt, hogy az Isten félelmének mellőzésé-
vel, s a testvéri szeretet megvetésével, melyek isteni és ' O " j 

természeti jogon a vér szerint való atyafiságnál fogva a 
testvéreket egymás irányában kölcsönösen kötelezik, vala-

1 WERBŐCZY ISTVÁN H á r m a s könyve. B u d a p e s t , 1894 103, 105. 11. 
2 Gróf Draskovich Iván t r akos tyán i . l evé l t á rában . Fasc i cu lus 59, n ro 3. 
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mint a férfi-ág örökösödésének sérelmével, minden szük-
ség és észszerű ok nélkül, sőt pusztán gyűlölségből és 
haragból a bán iránt, a mire sem ő, sem fiai, Miklós és 
János, reá nem szolgáltak, összes javait, a trakostyáni és 
klenovniki várakat uradalmaikkal vejének, gróf Zrínyi 
Miklósnak 9000 forint erejéig beírta ; és így a bánt, mint 
amaz ősi jószágokban igaz, törvényes és közvetlen örökö-
sét, fiaival egyetemben jogtalanul, gyűlöletesen, helytele-
nül és esztelenül a legkárosabb és legveszedelmesebb föl-
tételek és módok alatt megrontani törekedett; mivel 
pedig az ily bevallások és lekötések, s az ősi jószágok és 
birtokjogok bárminemű elidegenítései úgy a természeti és 
isteni végzések, mint a hazai törvények szerint tilalmasok : 
ennélfogva az ügyvéd megbízója és fiai nevében és sze-
mélyében a legünnepélyesebben eltiltja gróf Draskovich 
Gáspárt az illető várak és uradalmak minden megterhelé-
sétől, akár ideiglenesen, akár örökre, akár részben, akár 
egészben, akármi czímen és szín alatt történik ; hasonlókép 
eltiltja gróf Zrínyi Miklóst azok akár ideiglenes, akár 
örökös megvásárlásától és elfoglalásától, hasznaik és jöve-
delmeik húzásától és élvezetétől, a királyi felséget utó-
daival és helytartójával a nádorral együtt azon várak és 
uradalmak eladományozásától és átruházásától, a káptala-
nokat és konventeket, s bármi más hiteles helyeket és 
hiteles személyeket az iktató és bevezető levelek elrende-
lésétől és kibocsátásától.* 

A törvényes eljárásnak azonban egyelőre semmi foga-
natja nem volt : Zrínyi Miklós benn ült a jószágokban ; s 
bizalommal nézett a jövőbe, ha a múltra, őseinek példáira 
és eseteire visszatekintett. Lám, a szigetvári hősnek apja 
Karlovics János birtokait megszerezte : csakhogy akkor 
a Corbáviai nemzetségnek magva szakadt, s a Karlovics 

* Gróf Draskovich Iván trakostyáni levéltárában. Fasciculus 59, nro 4. 
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János testvére, Zrínyi Miklósné, volt az egyetlen ivadéka ;1 

a király pedig az öröklés ellen a maga érdekeit nem 
oltalmazta. Lám, a szigetvári hősnek apja még az örököl-
hetetlen vránai perjelséget is megkerítette, a mivel egy 
országos katonai és papi hivatal szűnt meg örök időre: 2 

csakhogy a perjelség utolsó kormányzója, Tahy János, 
kezére játszott. Maga gyermektelen levén, testvéreinek, 
Istvánnak és Ferencznek, a Zrínyi Miklós vejének, de az 
öreg közvetítésével juttatta át zálogban a rendi javak na-
gyobb részét.3 S a mohácsi vész korának zilált viszonyai 
és versengő királyaink kényszerű elnézései közt ez a lehe-
tetlenség is megtörténhetett. Lám, a szigetvári hős is bizto-
sítani birta családjának az osalyi Frangepánok jószágait:4 

csahhogy akkor a közvetlen örökösök nem tiltakoztak, a 
király meg bele egyezett az átháramításba. Most ellenben 
az ő eseténél Horvátország bánja, majdan Magyarország 
nagv-ura áll vele szemközt, mint kifogástalan igaz és 
törvényes örökös, ki a maga jogainak megőrzéséről el 
nem feledkezett. Draskovich János ellenében a mellett 
sem királyi jóváhagyást, sem hivatalos iktatást nem vár-
hatott, mert egyfelől ő is a felség kedvencze volt, más-
felől az igazság javára szólt. Zrínyi Miklós mégis bízott a 
maga szerencséjében és sikerében, sőt eljárásának és fogla-
lásának védelmezhetőségében is. Hisz a jegyajándékkal 
való megterhelés az okszerű bevallásokhoz számított, s a 
jegyajándékot a túlélő osztályos atyafi is kiadni tartozott;5 

csakhogy a jegyajándék nem foglalhatta magában az oly 
ősi jószágokat, melyek leányágat nem illettek, melyeken 
sem az ajándékozó életében, sem elődeinek idejében nő-

1 S A L A M O N F E R E N C Z : A z e l s ő Z r í -

nyiek . Pes t , 1865. 222. 1. 
2 U g y a n a z , ugyanot t . 260. 1. 
3 F O R S T A L L M Á R K : S t e m m a t o g r a p h i a . 

1 2 8 . 1. N A G Y I V Á N : M a g y a r o r s z á g c s a -

ládai . xi. Pes t , 1865. 6. 1. 

4 S A L A M O N F E R E N C Z : A z e l s ő Z r í -

nyiek. Pes t , 1865. 332—333- 11. 
5 K O L O S V Á R I S Á N D O R é s Ó V Á R I K E L E -

MEN : W e r b ő c z y I s tván H á r m a s könyve . 
B u d a p e s t , 1894. 96. i°8- 11. 



I 2 6 
SZÉCHY RÁROLY 

nek valóságos uralma nem volt.1 Ha Gáspár gróf az 
első harminczezer forintos bevallással megelégszik, s nem 
toldja meg újabb hatvanezer forinttal: a bán valószínűleg 
egyszerűen, az első óvása ellenére is kiegyezik. De kilencz-
venezer, mai érték szerint 1.350,000 forint bevallása az 
összeg lefizethetetlenségénél fogva egyenesen a bánnak és 
örököseinek ősi javaiból való kiforgatása volt.2 S ezt a 
szembeszökő czélzatot a bevezetés és behelyezés ténye 
kétségtelen bizonyossággal megerősítette. 

Draskovich János megtehette volna, hogy Zrínyi Mik-
lóst Trakostyán és Klenovnik váraiból és uradalmaiból 
kiveri; mert ha valamely ember az ilyen ősi jószágoknak 
és birtokjogoknak, a melvek másra és nem reá háramlottak, 
erőszakkal birtokába tolakodik, behatol, vagy bármi mó-
don bele-elegyedik, akkor a törvény szerint az, kinek 
eme jószágokhoz öröklési hatalma és joga van, egy egész 
év lefolyása alatt azok uralmából erővel kidobathatja és 
kirekesztheti, mert ilyenkor erőszakot szabad erőszakkal 
megtorlani; vagy megtehette volna, hogy az egy év lete-
lése után perbe foghatja és főbenjáró ítélettel elmarasz-
talhatja épen úgy, mintha valakinek saját kezén levő jószá-
gát ragadta volna el.3 De nem nyúlt erősebb eszközhöz. 
Hiszen Gáspár gróf még élt, így az öröklés joga és ideje 
még voltakép be nem állt. Aztán Zrínyi Miklós, az or-
szág legvitézebb daliája, kíméletet érdemelt. A bán tilta-
kozásainak éle kizárólag Gáspár gróf ellen fordúlt, az ő 
kárhozatos haragját és gvűlölségét emlegeti: Zrínyi Mik-
lóst csak annyiban érinti, a mennyiben el nem kerülheti. 
A miből nyilván következtethetjük, hogy a fiatal vő-
nek a kétszeres bevallásra indító befolyása nem lehetett. 

1 WERBŐCZY ISTVÁN H á r m a s könyve. B u d a p e s t , 1896. 108. 1. 
2 SZILÁGYI S . : I . R á k ó c z y György . B u d a p e s t , 1893. 4I° -
3 KOLOSVÁRI SÁNDOR és ÓVÁRI KELEMEN : W e r b ő c z y I s tván H á r m a s könyve . 

B u d a p e s t , 1894. 108—109. 11. 
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Ha volt is benne valami őseinek szerző szenvedélyéből, 
hisz már két esztendővel előbb fölkérte a zálogos vas-
megyei Temörd és tartozékai megváltásának jogát: * de 
az sem el nem vakította, sem el nem ragadta. Akkor, a 
mikor a nagy családok tekintélye, szerepe, hatalma a fekvő 
jószágok terjedelmével terjeszkedett, minden feltörő állam-
férfi szerzeni törekedett. De a szerzeményekkel együtt 
szaporodott az erkölcsi kötelesség és hazafias áldozat terhe 
is az ország védelmezésére és a nemzet megtartására nézve; 
így a szerzésben nem a puszta birni-wá.gy hatott egyedül, 
hanem a nemesebb nagyra-vágy is közreműködött. Anyagi 
okok mellett erkölcsi indítékok. S épen a kötelesség és 
áldozat teljesítésében Zrínyi Miklóst fiatal korához és pá-
lyájához képest senki sem múlta felül, minélfogva a szer-
zésre jóhiszemű igényt támaszthatott. S ha már egyszer 
benne ült Trakostván és Klenovnik váraiban és uradal-

J 

maiban, természetesen büszkeségből is ragaszkodott hoz-
zájok ; a bán hagyta, a mi önzetlen hazafiságának és bölcs 
mérsékletének dicséretes bizonvsága. Megelégedett egy-
szerűen azzal, hogy öröklési jogának megóvása és fentar-
tása végett tiltakozott. 

S Draskovich Jánosnak egyelőre megvolt a maga joga 
és Zrínyi Miklósnak meg a maga birtoka. 

* A császári és királyi hadi levéltárban. Hacli t a n á c s osz tá lya , 290. köte t . 

5 8 . ZÁKÓKÉP AZ ADRIAI T E N G E R SVRENÁJÁBÓL 

Magyar Tört. Eletr. 1895. 16 
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V. 

A T Á B O R M E S T E R . 

EN Y H E fészkében, csöndes családi tűzhelyénél Zrínyi 
Miklós édesen megvonult: de nem soká pihenhetett. 

A linczi békével kikötött országgyűlés összehívása elszólí 
totta Pozsonyba, a hol az egvház és főnemesség hivatalosai, a 
megyék és városok, káptalanok és magánosak követei izgal-
mas érdeklődéssel gyülekeztek. Mert a vallásos meggyő-
ződés kölcsönös, de nemes elfogultságában egymás iránt 
teli voltak féltékenységgel, bizalmatlansággal és hevességgel. 
A hit, mely ezen a földön boldogít és a mennyben üdvö-
zít, még az idő szerint az embernek legmagasztosabb kincse 
volt : életének sugalma és jövőjének záloga ; még a xvn. 
század első felében ép oly erővel, ha nem is oly kizáróla-
gossággal uralkodott a sziveken, mint a vallás-újítás eszme-
áramlatának viharos korában. Hiszen a harminczéves há-
ború voltakép vallási háború, mely az európai nemzeteket, 
köztük a magyart is, két táborra osztotta : de a vallásos 
indítékok közé már hatalmi törekvések és állami érde-
kek vegyültek ; úgy hogy Kemény ^fános, a Rákóczy 
vezére, egyenesen arra fakad, hogy «a fejedelmek csak ürügy-
nek csinálják az Isten dicsőségét».* S bár túlzott, mert 

* H O R V Á T H M I H Á L Y : Magyarország történelme, v. kötet. Pest, 1872. 456. 1. 
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a linczi béke még a nikolsburgival szemben is haladást 
jelez : a látszat mégis mellette szólt, mert az erdélyi feje-
delem Magyarország lelki s testi szabadságának helyreállí-
tása mellett magáról sem feledkezett meg, követeléseit, 
mondja S Z I L Á G Y I S Á N D O R , a multak tanulságából merí-
tette s a kedvező európai helyzetet teljesen kiaknázta ; ott 
és akkor állott meg, mikor legelőnyösebb volt ránézve. 
Annyit, mint ő, Bethlen sem tudott magának kivívni. Jól 
tette — megérdemelte. Mert a mit azokért nyújtott, túl-
szárnyalta azt, a mit nyert. Joggal írhatta : «hogv ha ál-
landó lészen, a mit én véghezvittem s nemzetemnek jó 
lelkiismerete lészen, vagyon mit meghálálni mind az lelki-
ben mind a testiben, i)1 

Hát épen azért, mert a béke föltételeiben vallásos 
indítékok, hatalmi törekvések, állami érdekek és magán 
czélok csapzottak egymásba és egymáson keresztül : bizo-
nyos mértékig mind a két fél kielégítetlen és elégedetlen 
maradt; szemök tovább is a háború eseményein és fejle-
ményein csüngött; s már a béke okmányainak kicserélése, 
a Rákóczy követeinek linczi útja annyi véletlen és mes-
terséges akadályba ütközött, hogy Klobusiczky András 
tartott a késedelemtől, s fölkelt benne a gyanú, hogy a 
király megbízottai azért tartóztatják őket, mikép az ország-
gyűlést halogassák «magok részére való alkalmatos idűre;» 
utasítást kért a fejedelemtől, hogy ebben az esetben mit 
kelljen cselekedniök ?2 Az okmányok aláírása és kicserélése 
ugyan végre megtörtént; de a béke nehezebb része: a föl-
tételek teljesítése, még hátra volt. S a felek azzal a szándék-
kal, azzal a reménységgel gondoltak reája, hogy a fegyverek 
szerencséjének fordulatai közt a végrehajtás mesterkedései-
vel szerzik vissza, a mit az egyességben vesztettek. Mert a 
megállapodások egész során a templomok visszaadására^ 

1 SZILÁGYI SÁNDOR: I. R á k ó c z y G y ö r g y . B u d a p e s t , 1893. 397—398. 11. 
2 SZILÁGYI SÁNDOR : A l inczi béke ok i r a t t á r a . B u d a p e s t , 1885. 399. 1. 

23* 
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jezsuiták birtoklására, a protestáns lelkészek visszahelyezé-
sére és a jobbágyok vallására nézve, valamint a kialkudott 
terület egész vonalán a király jogainak, a fejedelem köve-
teléseinek s egyes magánosok kielégítésének és kárpótlá-
sának biztosítása tekintetében enyhíteni vagy szigorítani 
még mindig lehetett; sőt döntő ütközet esetében egyetlen 
föltétel merevebb kifejtésével az egész egyességet meg-
akaszthatták és felforgathatták. A király biztosai: Hosszú-
thótv László váradi püspök, Szunyogh Gáspár királyi taná-
csos, Tőrös János kamarai tanácsos, Kerekes András 
személynöki és Aszalay István nádori itélőmester még el 
sem indultak, a mikor Lippay György, az esztergomi 
érsek, eddigi magatartásának folytatásaként ép oly szívós 
következetességgel, mint zaklató türelmetlenséggel arra 
akarta bírni a felség bécsi tanácsosait, hogy a biztosok 
számára oly utasításokat készítsenek, melyeket a fejedelem 
kénytelen legyen visszautasítani;1 majd egyenesen a királyt 
törekedett befolyásolni, hogy az országgyűlést minél tovább 
halogassa; elismerte ugyan, hogy a béke kikötése értel-
mében három hónap alatt össze kell hívni, hogy a nádori 
szék betöltése és a végvidék oltalmának rendezése is kívá-
natosnak és szükségesnek mutatja ; de kifogásait és ellen-
vetéseit még nyomatékosabban emelte ki, s következésül 
azt a kibúvó eljárást ajánlta III . Ferdinándnak, hogy az 
országgyűlést ám hívja össze három hónap alatt, de ne 
tartsa meg.2 S a királyi biztosok és fejedelmi küldöttek : 
Haller István, Chernell György, Klobusiczky András, Kő-
rössy István és Szemere Pál már összejöttek, javában 
vitatkoztak és viaskodtak Tokajban, a mikor a király tekin-
télyére és vallásos lelkületére hivatkozott, hogy a jezsuiták 
elűzésének és a templomok visszaadásának kérdésében ne 

1 ZSILINSZKY MIHÁLY: A linczi békekötés és az 1647-iki va l lásügyi tö rvénycz ikkek 
•története. B u d a p e s t , 1890. 237. 1. 

2 U g y a n a z , u g y a n o t t . 239. 1. 
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engedjen Rákóczynak, a ki teli gonoszsággal és ravaszság-
gal, mert ha enged is, az mindég újabb követeléseket tá-
maszt ; s a háborúról, mert Magyarországon mindég 
akad ok a nyugtalanságra és lázadásra, végkép csak akkor 
tesz le, ha a felség teljesen leverte. S a maga részéről a 
legnagyobb alázattal, de egyházi kötelességénél és hiva-
tásánál fogva, elődei nyomdokin járva, ellene mond a fel-
ség előtt úgy a vallás-szabadságnak, mint az eretnekek 
részére adott engedményeknek, és így a templomok vissza-
adásának is. «Ez azonban — úgymond — nem akadályozza 
Felségedet abban, hogy a diplomával megígért templomo-
kat a fejedelemnek átadja. Nem is épen szükséges hogy 
az én beleegyezésemmel történjék, a ki inkább akarok 
meghalni, mint engedni.»1 Rákóczy viszont, bár a békes-
ség kívánását hangoztatta, mivel csak az egy igaz és állandó 
békességhez vagyon kedve,2 még az okmányok kicserélése 
és biztosok kiküldése után is tárgyalást folytatott Crois-
syval, a franczia követtel, a szövetség megújítása érdeké-
ben,3 és késznek nyilatkozott a háború megindítására, ha 
Ferdinánd a békekötést nem teljesíti, a mit valószínűnek 
tar t ; ha a török a fegyverfogásra felhatalmazza, a mit a 
konstantinápolyi franczia vagy svéd követ segítségével remélt, 
s ha a franczia és svéd koronák lefizetik azon hátrálékokat; 
melyekkel adósai maradtak.4 Lehet, hogy ennek a szövet-
ségnek megvalósítása, a mint S Z A L A Y L Á S Z L Ó hiszi, csupán 
a svéd fegyverek szerencséjének hanyatlása miatt maradt 
el ;5 lehet, hogy az egésznek, a mint H O R V Á T H M I H Á L Y gon-
dolta, nem volt egyéb titkos czélja, mint hogy a fejedelem 
a franczia és svéd koronákat adósságaik megtérítésére 

1 ZSILINSZKY MIHÁLY : A linczi béke-
kötés és az 1647-iki vallásügyi tör-
vényczikkek története. Budapest , 1890. 
2 9 2 . 1. 

2 SZILÁGYI SÁNDOR : A linczi béke 
okirattára. Budapest , 1885. 391. 1. 

3 SZILÁGYI S. : I. Rákóczy György. 
Budapest , 1893. 398. 1. 

a S Z A L A Y L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g T ö r -

ténete. v. kötet. Pest, 1866. 3. 1. 
5 Ugyanaz, ugyanott . 3. 1. 
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bírja ;1 lehet, hogy elhatározásában mind a két indíték közre-
hatott ; hiszen sokkal nagyratörőbb és élelmesebb volt, 
semhogy a háború kedvező fordulatát a történet annyi 
példájának követésével nemzete és a maga javára értéke-
síteni ne törekedett volna ; sokkal számítóbb és takaréko-
sabb, semhogy a mi megmenthetőnek látszott, megmenteni 
ne törekedett volna; de annyi mindebből bizonyos, hogy 
a béke létesítésében eleinte nem egészen hittek, a föltételek 
szabatos végrehajtására nem egészen számítottak. 

Természetes, hogy ilyen hittel, ilyen számítással a tokaji 
tanácskozások felette elhúzódtak és csak alig haladtak ; a 
pótkövetelések meg-megújultak és egyre szaporodtak, a 
levelek és utasítások jöttek-mentek, a sok apró sérelem 
kiegyenlítése és elintézése ürügyül szolgált a nagy kérdé-
sek elodázására. A király végre május elsejére kihirdette az 
országgyűlést, de nem tartotta meg; előbb a feleségének ha-
lála, aztán fiának cseh királylyá koronázása foglalta el ; mire 
a kedvetlenség és ingerültség nőttön-növekedett, s a régi 
vádak az eskiiszegéséről megéledtek. Mende-mondák kelet-
keztek, melyek mind a király, mind a fejedelem szándékait 
czélzatosan félremagyarázták. Beszéltek a Ferdinánd nehez-
teléséről, hogy nem akar az országba jönni; beszéltek 
valami titkos államcsinvről, melv a királvfi koronázásakor J ' J 

fog kiviláglani; beszéltek a pápa fenyegetéséről, a főpap-
ság tiltakozásáról, a Rákóczy lecsapásáról és erőszakossá-
gáról :2 a mi mind a kölcsönös izgalmat, a kölcsönös gya-
núsítást és elkeseredést szította. A vármegyéken azért a 
zilált viszonyok közepette a követek megválasztásánál és 
az utasítások készítésénél heves harczok folytak. A nádor-
választás és király-koronázás kérdései, melyek máskor a 
legfontosabbak voltak, mellékesekké lettek : a vallás kér-
dése nyomult előtérbe. Az emberek e szerint sorakoztak, 

1 HORVÁTH MIHÁLY : M a g y a r o r s z á g tör téne lme, v . köte t . Pes t , 1872. 459. 1. 
2 ZSILINSZKY MIHÁLY : A linczi békekötés . B u d a p e s t , 1890. 329. 1. 
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ezért érdeklődtek és hevültek, ennek a nevében és elő-
nyére törekedtek új vívmányokat kiküzdeni.1 A horvát ka-
rok és rendek még 1642-ben megadták az országgyűlés meg-
tartása reményében a vallás ügyére nézve utasításukat. Ki-
fejtették, hogy az Istennek különös és mérhetetlen gondvise-
lését abban keressék a követek, hogy e katholikus országok-
ban az orthodox hit szentül és sértetlenül fenmaradjon ; hogy 
ellene semmit, a mi ártalmas volna, felmerülni ne enged-
jenek, de az ország lakosai tovább is megtartsák és meg-
őrizzék ; azért azon igyekezzenek, hogv a tiszta római ka-
tholikus hitet mindenben előmozdítsák, az egyház szabadsá-
gait és jogait visszaállítsák és megoltalmazzák.2 Most pedig 
még hozzája tették, hogy Esterházy Miklós helyébe csak 
katholikus jelöltre szavazzanak, s a bánnal egyetértsenek.3 

S ez utasítás általában megfelel a katholikus utasítások 
szellemének; mig a protestáns vidékek és városok az 
1608-diki törvények megerősítését és kibővítését tűzték ki 
czéljokul. 

Ilyeténkép váltak el és álltak szembe a követek egy-
mással, a mire annál több volt az ok, mert az országgyű-
lésre nagyon sok részletes kérdés maradt és a békebeli 
pontokat mindenki a maga nézete és kívánsága szerint 
magyarázta;4 épen mint a királyi és fejedelmi biztosok 
Tokajban. Már itt ez idő szerint Rákóczy részéről Lónyay 
Zsigmond és Nváry Bernát is megjelent s társaival egye-
temben ép oly erélyesen, mint eszélyesen folytatta az alku-
dozást : de hogy a diplomácziai mesterkedés minden fogása 
a felek kölcsönös meggyőzésében vagy leveretésében június 

1 ZSILINSZKY MIHÁLY : A l i n c z i b é k e -
kötés. B u d a p e s t , 1890. 330. 1. 

2 Instructio per Status et Ordines C r o a -
tiae et Sclavoniae R e g n o r u m , in generá l i 
e o r u m congrega t ione d a t a et cons igna ta . 
Varasd , 1642 ápr i l i s 30. M e g v a n az Acta 
et Articuli g y ű j t e m é n y é b e n . 35. 1. 

3 Instructio per Status et Ordines 

Regni Croatiae et Sclavoniae, in generál i 
i p s o r u m congrega t ione d a t a et cons ig-
na ta . Zág ráb , 1646 ápr i l i s 5. M e g v a n az 
Acta et Articuli g y ű j t e m é n y é b e n . 63. 1. 
Kéz i ra t a zágráb i horvá t - sz lavon levél-
t á r b a n . 

4 ZSILINSZKY MIHÁLY : A l i n c z i b é k e -
kötés. B u d a p e s t , 1890. 330. 1. 
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végéig mily kevés eredményre vezetett, annak legcsattanó-
sabb bizonysága lehet, hogy a fejedelemhez szóló levelök-
ben már a tárgyalások megszakadásáról beszélnek és rende-
lést kérnek, hogy miképen oszoljanak el; mert ha hábo-
rúra kellene menni a dolognak, nem annyira a hadako-
zás, mint annak igaz oka az egész világra legfőbb és leg-
fontosabb.* S elbeszélik, hogy a király biztosainak «ulti-

6 L . LÓNYAY Z S I G M O N D . 

W i e d e m a n n e g y k o r ú m e t s z e t e u t á n . 

marié és cathegorice» kijelentették, mikép abban az eset-
ben, ha a nehézségekre nézve a fejedelem kívánsága sze-
rint nem engednek, ez visszahívja őket, non abrupto tamen 
tractatu ; mire azok megígérték, hogy nemcsak irnak ő 
felségének, de magok közül futárt küldenek hozzája ; s jó 
reménységök vagyon mindenek teljesítésére, valami csak 

* S Z I L Á G Y I S Á N D O R : A l i n c z i b é k e o k i r a t t á r a B u d a p e s t , 1 8 8 5 . 4 8 3 . 1 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1895, 2 4 
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az okmányban gyökerezik. Két hetet szeretnének e végre 
kapni, hogy addig Rákóczy ne szakítsa meg az egyezke-
dést a felség méltóságának megvetésével, a mi talán okot 
szolgáltatna a háború megindítására.* A királynak és feje-
delemnek azonban, úgy látszik, egyfelől a harminczéves 
háború kilátástalan ingadozása, másfelől a hazai közhan-
gulat kiszámíthatatlan forrongása miatt egyre több kedve 

6 2 . P Á L F F Y P Á L . 

W i e d e m a n n e g y k o r ú m e t s z e t e u t á n . 

és szüksége lőn a békére. S magok immár ahhoz jobban 
ragaszkodtak, mint a biztosok. Ferdinánd nemcsak megha-
jolt a fejedelem föltétlen kívánságának, de Lippay Györ-
gyöt, Nádasdv Ferenczet, Wesselényi Ferenczet és Pálffv 
Pált komolyan megintette, hogy a békességnek útjába ne áll-
janak ; az országgyűlést nemcsak összehívni megígérte, de 

* SZILÁGYI SÁNDOR: A l inczi b é k e o k i r a t t á r a . B u d a p e s t , 1885. 484 1. 
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augusztus végére megtartani is elhatározta. Rákóczy viszont 
meghagyta küldötteinek, hogy úgy oszoljanak el, mikép 
elválásuk ne a tárgyalás végleges megszakításának, csak 
elhalasztásának tessék ; hogy a miben eddig megegyeztek, 
foglalják irásba és hajtsák végre ; hogy a többi dolog vagy 
az országgyűlésre, vagy a tárgyalások folytatására maradjon; 
hogy az ideig a királyi biztosok Eperjesen, magok Kas-
sán tartózkodjanak; a mivel azonban nem igen fogja őket 
terhelni, mert a gyűlésre is fel kell közűlök némelyeknek 
érkezni.1 A szállingó hírek szerint a fejedelmet a király 
ellenségei váltig biztatták, ismételve felszólították, hogy 
szövetkezzék újólag velők : de az országgyűlés magatartá-
sáig és elhatározásáig várni akart. Jelszava volt : békülni 
a linczi pontok értelmében, ha lehet, de megkísérlem a 
szerencsét, fölvenni a fegyvert, ha kell.2 

íme, az egész idő, a békekötés megállapításától az 
országgyűlés összeüléséig, a zaklató bizonytalanságok és 
fenyegető ketségek nyugtalanságai és keserűségei közt 
folyt: a karok és rendek azért gyülekeztek oly izgalmas 
érdeklődéssel augusztus utolsó napjain Pozsonyba. S mint 
valami ellenséges tábor diadalra sóvár és ütközetre kész 
csapatai, szivökben azzal az eltökéléssel, hogy veszedelem-
től verdesett vallásukat a maguk külön igaza szerint meg-
mentik és kiküzdik, — néztek egymással farkas-szemet vezé-
reik alatt. Katholikus félen Lippay, a nyakas és hatalmas 
prímás a vezér, ki még egyszer, a mikor a király csilla-
pító és megintő követe nála járt, megüzente urának, hogy 
inkább százszor meghal, semhogy egyházmegyéje terüle-
tén a maga lelkészeinek elűzésébe és a protestáns papok 
visszahelyezésébe beleegyezzék ; a felség a kötés értelmé-
ben és hatalmánál fogva biztosaival az elfoglalt templo-
mokat átadhatja : de ő elődeinek példája szerint tiltakozni 

1 SZILÁGYI SÁNDOR : A linczi béke o k i r a t t á r a . B u d a p e s t , 1885 488—489. 11. 
2 ZSILINSZKY MIHÁLY : A linczi békekötés . B u d a p e s t , 1890. 324—325. 11. 
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l80 SZÉCHY KÁROLY : GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 

fog.1 S mellette sorakoztak a főpapok, prépostok, apátok, 
konventi és káptalani követek, kik szinte teljes számmal 
felgyűltek, ötvenen felül; aztán a világi urak, zászlósok, 
tanácsosok, grófok és bárók, táblai bírák és követek egész 
seregestül, kik uralkodó többségükkel ennek a gyűlésnek 
a katholikus jelleget biztosítják. Protestáns részen min-
denki Rákóczy Györgyöt tekinti vezérnek, kinek bizto-
sai : Chernell György, Klobusiczkv András, Szemere Pál, 
bámulatos ügyességgel fáradoztak a béke sikerén, noha a 
protestantismus képviselői már elenyésző kisebbségben 
vannak. A katholicismus visszahatása és hódítása, mely 
II. Ferdinánd idejében Pázmány vezetése alatt ellen-
állhatatlanúl haladt, diadalútjának szinte már végére ér t : 
a Nádasdyak, Perénviek, Thurzók, Széchyek, Homonnai 
Drugethek, Balassák, s annyi más előkelő és nagy család, 
visszatértek a régi vallás kebelébe, s a földesúri jog czímén 
elfoglalták a templomokat, elűzték a papokat, s a magok 
felekezetébe kényszerítették a jobbágyokat, akár erőszako-
san, mint Zrínyi György, akár szép szerével, mint Nádasdy 
Ferencz, a ki legalább megkérdezte őket.2 S ebbe a rohamos 
változásba nemcsak a vallási, de a politikai indítékok is bele 
játszottak, bár a toborzás és harczolás a régi hit visszaállí-
tásának lobogója alatt folyt; mert általában, bár nem kivétel 
nélkül, a katholikusok a Habsburg-királyoknak, a protes-
tánsok az erdélyi fejedelmeknek pártjaként szervezkedtek 
és szerepeltek. S ily módon az egyházi és világi érde-
kek még élesebb ütközőkbe kerültek; a katholicismus 
egyfelől mint vallás gátat akar vala vetni a protestantis-
mus nagy terjeszkedésének, sőt vissza akarja foglalni az 
elvesztett tért, melynek birtokosait jogtalan bitorlóknak, 

1 ZSILINSZKY MIHÁLY : A linczi békekötés és az 1647-iki val lásügyi tö rvények 
tö r t éne te . B u d a p e s t , 1890. 318. 1. 

2 SZILÁGYI SÁNDOR : A linczi béke o k i r a t t á r a . B u d a p e s t , 1885. 463—466. 
l apokon . 
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tanait hamisaknak hirdeti ; 1 másfelől mint párt korlátot 
akar vala vonni az erdélyi fejedelmek magyarországi ural-
mának, sőt helyre akarja állítani az ő kiszorításukkal és 
a török elűzésével a felségi hatalomnak és az ország 
területének egységét. Lippay egyenesen azt ajánlja, hogy 
II I . Ferdinánd a linczi béke helyett kösse meg a német 
birodalmi békét, birja szövetségre a pápát, a franczia 
királyt, az olasz és más fejedelmeket és úgy verje le 

6 4 . A KIRÁLYI VÁR POZSONYBAN. 

Cserna Károly rajza. 

Rákóczy Györgyöt.2 Katholikus félen a vallás visszaállí-
tása, az ország egysége s a török kiverése, protestáns ré-
szen a lelkiismereti szabadság biztosítása, az alkotmány 
fentartása és a nemzeti függetlenség oltalmazása, — egy-
iránt magasztos czélok szolgálnak vala jelszókul : de a 
katholicismus immár a maga megújhodásának lendülő 
erejével és hatalmi eszközeinek befolyásával a Bocskay, 

1 SALAMON FERENCZ : M a g y a r o r s z á g a török h ó d í t á s k o r á b a n . B u d a p e s t , 1886 
3 8 0 - 3 8 1 . 11. 

2 ZSILINSZKY MIHÁLY: A linczi békekötés . B u d a p e s t , 1890. 319. 1. 
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Bethlen és Rákóczy diadalainak ellenére elborította szinte 
az egész magyar földet. A főrendek közül már ezen az 
országgyűlésen csak néhányan voltak protestánsok, a ne-
vesebbek Nyáry Lajos és Ostrovith Pál, a megyék és vá-
rosok küldöttei közül pedig a jelesebbek: Bartakovics 
Gáspár honti, Emődy György és Török Zsigmond barsi, 
Dőry István gömöri, Mednyánszky Jónás trencsényi, Zá-

6 5 . O S T R O S I C H P A L . 

W i e d e m a n n e g y k o r ú m e t s z e t e u t á n . 

kánv András borsodi, Barna Gvörgy és Hamvai Péter 
abaúji, Máriássy János szepesi, Szirmav Péter zempléni 
és Fejérpatakv Kristóf ugocsai, Vitnyédy István soproni 
és Söpörni Miklós kassai követek. S ha mégis bizalom-
mal és reménységgel néztek a tárgyalások elébe és hittek 
a béke beczikkelyezésében : bizalmok, reménységök, hitök 
alapja az volt, hogy a nyomasztó kül- és belviszonyok kö-
zött az egyesség végrehajtásának szükségében és a királvi 
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szó kötelező voltában a világi katholikusok nagy része sem 
kételkedett. A prímáshoz föltétlenül csak kevesen csatla-
koztak : Csákv László, Révav Ferencz, Majthényi Mihály, 
Balassa Ferencz, Viczav Ádám és mások : a nagy részök 
csak föltételesen csoportosult körülötte. Véle mentek, a 
meddig a béke meghiúsítása nélkül mehettek, mint Pálffy 
Pál, az országbíró, a Draskovichok: János bán és Gáspár 
gróf, a Zrínyiek: Miklós és Péter, meg a többiek. Szivök-
ben ők is ép oly szívós ragaszkodással csüngtek a katho-
licismuson, ennek minden jogain és kiváltságain : de elég 
belátással és eszélylyel birtak az egyházat megkülönböz-
tetni a papságtól. Az ő szemökben Magyarország első te-
kintélye a király volt; s a felség kívánságának és a haza 
szükségének meghódoltak. 

A király szeptember 11-én fényes pompával vonult be 
a pozsonyi várba, német tanácsosai és a fogadó rendek 
kíséretében. Békülékenysége mindjárt kitetszett, a mikor 
13-án az erdélyi fejedelem követeit különös kegyelemmel 
fogadta; még inkább, a mikor 22-én a többség óhajára 
a nádor-választás előtt a királyi előterjesztéseket kiadta. 
Felhívta a karokat és rendeket, az ország szomorú hely-
zetére és a béke helyreállításán fáradozó atyai jó indala-
tára való utalással, hogy minden versengést mellőzvén, a 
haza nyugalmáról és megmaradásáról gondoskodjanak.* 
De a mint ezek az országházba felgyűltek, azonnal ki-
tört az egyenetlenség. Rákóczy követei ünnepélyesen 
benyújtották uroknak a nemzethez szóló iratát; Lippay 
átvette : de felolvasni minden sürgetésre sem engedte. 
S ingerülten oszoltak el. Majd a nádor-választás kérdése 
keltett izgalmat. A protestáns felvidék küldöttei a fejede-
lem követeivel együtt előbb a béke-okmány beczikkelye-
zéset, aztán a nádor-választás megejtését sürgették föl-

* Z S I L I N S Z K Y M I H Á L Y : A linczi békekötés. Budapest, 1890. 239—241. lt. 
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venni, mint 1608-ban történt: de a katholikus többség 
kérelmük elvetésével szeptember 25-én a nádor-választás-
hoz látott, s megválasztotta gróf Draskovich Jánost, ki 
bánsága alatt elismert vitézségével és okos kormányzásá-
val Horvátországon nagy érdemeket szerzett.1 Kifogást 
emeltek ellene, hogy nem magyar, mert Magyarországon 
nincs birtoka ; holott a Draskovichok ép oly jó magyarok, 
mint jó horvátok voltak. S már György, a kalocsai bíbo-
ros érsek a Lirinay Vincze Igen Zép kenywével és a 
Lactantius munkáinak átültetésével gazdagította a ma-
gyar irodalmat;2 János, a nádor apja, Az feiedelmek 
óráiának3 és maga a nádor egy imádságos könyvnek for-
dításával mutatta meg hódolatát a nemzeti nyelv iránt;+ 

rend szerint magyar családokba házasodtak és magyarul 
leveleztek.5 A király a kifogás elhárítására az új ná-
dornak adta a roppant német-óvári uradalmat zálogba 
200,000 forintért tíz esztendőre, a mivel magyar birtokossá 
lett. S felhozták ellene, hogy a fölemelést helyette inkább 
az országbiró érdemelte volna meg : de Pálfty Pál maga 

1 NAGY IVÁN : M a g y a r o r s z á g c s a l á d a i . 
i n . k. Pes t , 1858. 392. 1. 

2 D R A S K O V I C H G Y Ö R G Y : I g e n Z e p 

enyw, az Kezenseges Igaz ke rez tyen 
hy tnek regysege, es Igas saga mellet , 
m y n d e n Ere tneksegnek W y s a g h y ellen 
Mellyet az L i r inay Vincze, ennek e lewte 
Ezevvr ez tendewuel zewrzet . B e c h b e n 
n y o m t a t o t az fewlseges R o m a y C h y a z a r -
nak es M a g y a r Orszagy es Cseh O r z a g h y 
K y r a l n a k etc. engedelmebewl . 1561. — 
SZABÓ KÁROLY : Régi M a g y a r Könyv tá r . 
B u d a p e s t , 1879. 21. 1. 

3 DRASKOVICH JÁNOS: H o r o l o g i i P r i n -
c ipum, Az az, Az Fe iede lmek Ora ianak , 
Második Keonyve. E l sőbe Az bocsul le tes 
G v e v a r a Antal to l , Acci tania i Puspok tu l , 
az E o t o d i k Caro ly Csasza rnak T a n a c s a -
tul, U d u a r i Prasd ica tora tu l , es His to r i -
cusa tu l Spanio l nyeluen i r a t t a to t . Mos-
tan pedigh Az Tek in t e t e s es Nagysagos 

Magyar Tört. Eletr. 1895. 

DRASKOVITH JÁNOS, a z H a t a l m a s m á s o -
dik R u d o l p h u s R o m a i C s a s z a r n a k etc. 
M a g y a r o r szagban fo T á r n o k mes te re 
T a n a c s a es k o m o r n i k i a áltól, u y o n n a n 
M a g y a r nye lvre fo rd i t t a to t . Me lybe szép 
es gyónoruseghes H i s t ó r i á k es a n n a k 
fö lö t te ieles t anusagok , ekes intesek fog-
la l t a tnak , mikeppen kellessek az Fe ie -
de lmeknek , es fo V r a k n a k az szent H a -
zassagba , es az o m a g z a t t y o k n a k fel ne-
velesekben m a g o k a t viselniek. Graz , 1610. 
SZABÓ KÁROLY : Régi M a g y a r K ö n y v t á r 
B u d a p e s t , 1879. 192. 1. 

4 SZALAY L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g T ö r -

ténete . v. k. Pes t , 1865. 4. 1. 
5 NAGY IVÁN : M a g y a r o r s z á g c s a l á -

d a i . III . P e s t , 1858. 391—392. 11. SZI-
LÁGYI SÁNDOR : T ö r t é n e l m i T á r 1 8 9 3 . 

3 4 2 . , 4 4 1 . , 6 3 1 . 11. T H A L Y K Á L M Á N : S z á -

zadok. v i i . B u d a p e s t , 1873. 57$—576. 11. 
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szavazott elsőnek reája. A kifogás és akadékoskodás ab-
ból származott, mert Draskovich János a legbuzgóbb ka-
tholikus volt, a ki feleségét, a hatalmas Thurzó Györgynek 
leányát, a maga hitére térítette; s a ki később, a tem-
plomok visszaadásának vitatása alatt, kardja markolatára 
ütött, s a horvát követek zajos helyeslése közt mindazok-
nak örökös ellenségeskedést esküdött, kik a katholikus 
vallás elnyomására törekszenek.* Az izgalom azonban indu-
latos és keserű gyűlölségbe, a mint ez a kardcsörgetés 
is mutatja, csak a nádor-választás után csapott. A protes-
tánsok ismét a béke-okmány megerősítését követelték, a 
katholikusok viszont az országos sérelmek orvoslását kíván-
ták : két álló napig oly viharosan vitatkoztak, hogy a ki-
egyenlítés, sőt közeledés lehetetlennek bizonyult. A nyil-
vános ülések ennélfogva megszűntek : de a magános érte-
kezletek és csoportos tömörülések szenvedélyesen folytak, 
s a meggyőzés és versengés tüzében a vélemények és szen-
vedélyek erősen izzottak. A király végre október i-én 
beleszólt a siralmas harczba, két német tanácsosa, Khe-
venhüller és Prickelmeier által a béke-okmányt az ország-
házba küldötte, egyenesen azzal a felhívással: hogy igtas-
sák törvénybe. De Lippav a papság és néhány világi főúr 
nevében ellene mondott az egész kötésnek, a mennyi-
ben a vallás ügyét érdekli és a katholicismusra sérelmes. 
S újólag az országos bajok összeírását és orvoslását sür-
gette ; majd aztán ezek végeztével szólhatnak a beczik-
kelyezéshez. A prímás ily módon, az elodázás örve alatt, 
akarta a békességet konokul megrontani és a háborút fel-
szítani : de a katholikus többség ezen a határon elvált 
tőle és 4-én kijelentette, hogy a beczikkelyezés előtt más 
kérdéshez nyúlni nem fog. S ehhez az elhatározásához 
ép oly állhatatosan ragaszkodott, mint a papság a maga 

* SZALAY LÁSZLÓ: M a g y a r o r s z á g T ö r t é n e t e , v . k ö t e t . P e s t , 1865. 5. 1. 
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türelmetlenségéhez, minél fogva a tárgyalás megakadt; 
úgy hogy Ferdinánd az erdélyi fejedelem követeinek 
kérésére Khevenhüller és Prickelmaier által október 9-én 
ismételve megintette az országgyűlést, hogy a béke-ok-
mányt haladéktalanúl czikkelyezze be.* Tiszteletlenség 
nélkül tovább ellenkezni nem lehetet t : a tanácsosok 
eltávozása után Lippav mégis a papság és néhány világi 

66. GRÓF CSÁKY LÁSZLÓ. 

Wiedemann egykorú metszete után. 

társa nevében ünnepélyesen ellene mondott a béke-
okmánynak, mint a mely a katholikus vallásra sérel-
mes. Tiltakozására egvszerre felzúgott a megütközés és 
felháborodás: maga az országbíró, Pálffy Pál, harago-
san kikelt a papság emez eljárása ellen, s hazafias figyel-
meztetéssel utalt veszedelmes következményeire. A fóren-

* ZSILINSZKY MIHÁLY : A l i ncz i b é k e k ö t é s . B u d a p e s t , 1890. 343—344. 11 
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dek többsége osztozott méltatlankodó elitélésében ;• egye-
dül Csáky László kísértette meg Lippay védelmére és tá-
mogatására felszólalni : de szava a zajban elveszett. A ka-
rok között még élesebben viharzott a megütközés. S meg-
eredtek a két ház között a hosszas és kínos üzenet-
váltások az ellenmondás visszavonása felett: de a papság 
s néhány világi társa sötét arczczal és engesztelhetetlen 
szívvel megmaradt állásában; utoljára is a béke beczik-
kelyezése október 22-én a király határozott akaratára 
és elrendelésére történt meg, azzal a záradékkal, hogy 
a királyi okmány teljes épségben az összes rendek által 
elfogadandó, megerősítendő és törvénybe igtatandó, minek 
a papság és némely világi katholikusok ellenmondása ellene 
nem állhat, sőt az örökre érvénvtelennek veendő.* 

> j 

A béke beczikkelyezésével még a békesség helyre nem 
állt. Az elfoglalt templomok visszaadásának vitája meg-
megújuló panaszok és sérelmek, fellobbanások és össze-
csapások között hónapokig elhúzódott. A protestánsok 
400 templomot követeltek, a katholikusok 20-at is sokal-
tak, nehogy a kutyák eltávolításával a juhnyáj is elszéled-
jen : Lippay kutyák alatt a lelkészeket értette, kiknek 
hivatása és kötelessége a híveket megőrizni.** A király 
annyi folyamodás és tanácskozás után február 10-én 90-ben 
állapította meg számukat : a protestánsok és katholikusok 
további kéréseire hajthatatlan maradt, s márczius elején 
visszatért Bécsbe. Az országgyűlés a végrehajtásra kikül-
dötte a maga biztosait, de minden vonalon folytonos ne-
hézségbe ütköztek : hol a plébános állott ellent, hol a 
birtokos emelt óvást földesúri jogánál fogva, sőt a bizto-
sok a saját jószágaikon magok is tiltakoztak egymás ellen. 
A mit a protestánsok ebben a nehéz küzdelemben elér-
tek : azt a Rákóczy diadalán és a békekötés erősségén 

* ZSILINSZKY MIHÁLY : A l i ncz i b é k e k ö t é s . B u d a p e s t , 1890. 345—347. 11. 
** U g y a n a z , u g y a n o t t . 302. 1 
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kívül csekély számuk mellett csak a király jóakaratának 
és a katholikus többség politikai eszélyének köszönhet-
ték. A hozott törvények kimondották, hogy azon jobbágy-
községeknek, melyek ezentúl is árván maradnának, szabad-
ságokban áll új templomokat, lelkészi lakokat és iskolá-
kat építeni, mi végett a földesurak három hónap alatt 
adómentes telket tartoznak rendelkezésökre bocsátani, hogy 
a protestáns parasztok nem kötelesek a katholikus papok-
nak fizetni és viszont, hogy a vallási béke zavarói, a haran-
gozás és temetkezés háborítói birsággal lakoljanak ; aztán 
szabályozták az egyházi bíróságok hatáskörét, a végek 
védelmezését, a városi nemesek jogi állását és a tőkék 
kamatlábát. A karok és rendek mindannyian csak egyszer 
értettek újólag egyet, a mikor Ferdinánd óhajtását mel-
lőzve, fiát ifjabb királyul kérték magoknak és június 14-én 
nagy ünnepélyességgel megkoronázták, miután IV. Ferdi-
nánd az apja és nagyapja hitlevelére megesküdött. Másnap, 
a törvények kihirdetésével a tíz hónapos országgyűlés 
véget ért.* 

Zrínyi Miklós nem játszott benne emlékezetes szere-
pet. Neve nem fordúl elő sem a szóvivők, sem a fogla-
lók között. A Muraköz vallásos ügyét édes atyja alapo-
san eligazította, ott már rendezni való nem akadt. Öcscse 
feltűnt; — nem a tanácskozásban, hanem a király kör-
nyezetében. A mint egy versen Ferdinánd szórakozásul 
vadászgatott, Ráttkay szerint vele volt Zrínyi Péter is, 
korára még ifjú, szivére férfi, erejére Hercules. Valami 
hét éves vadkan bukkant elő, Péter gróf a király paran-
csára kivont karddal azonnal űzőbe vette, s egyetlen ret-
tenetes csapással leterítette és homlokát ketté hasította, 
úgy hogy az állat agyveleje szétfröcscsent a földön. A ki-
rálv csodálkozva elvette tőle a kardot és megcsóválta a ^ o 

* SZAI.AY LÁSZLÓ : Magyarország Története, v. kötet Pest, 1865. 7 1-
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levegőben : de aztán visszaadta, hogy nem az ő kezébe 
való.' 

Miklós mindamellett szemlélődő állásában is ez ország-
gyűlés áldatlan viszongásaiból oly benyomásokat vehetett, 
melyek államférfiúi fejlődésére, gondolkozásának elfogu-
latlanabb és meggyőződésének függetlenebb fordulatára 
hathattak; épen azért jelenléte ezen a gyűlésen felette 
fontos és nevezetes mozzanat életében. Lippay erőszakos-
sága a haza rovására, tiszteletlensége a királyival szem-
közt — lehűtötte rajongását és élesítette belátását. Vallá-
sossága nem veszített, mert hite a szive mélyében gyöke-
rezett ; de az egyházról, főkép az egyháziakról ezentúl 
tárgviasabban ítélt. Lelkében a haza eszménye az egyház 
eszménye fölé emelkedett s egész fényével felragyogott. 
Legalább alig csalódunk, ha azt állítjuk, hogy ez ország-
gyűlés benyomásai alatt törölte ki hazatértekor a Szigeti 
Veszedelemből az érsek érdemeiről szóló két vers-szakaszt; 
s állíthatjuk annyival inkább, mert Zrínyi Miklós az 
1649-iki gyűlésen nem volt jelen.2 

Igv maradt el a Lippay erőszakossága és tiszteletlen-
sége következtében a reménybeli bíborosi kalap, bár a 
prímás már a czímerébe bevésette,3 így a költő magasz-
talása, noha már epopeiájába beírta.4 

1 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m 
et Banorum. Bécs, 1772. 216. 1. 

2 ZSILINSZKY MIHÁLY : A m a g y a r o r -
szággyűlések vallásügyi tárgyalásai a re-
format iótól kezdve. 111. kötet. Budapest , 
1893. 17. lapja szerint Zrínyi Miklós he-
lyett ott Budor Gáspár és Lipicz Márton 
voltak jelen. 

3 TÖRÖK JÁNOS M a g y a r o r s z á g p r í -
másai. Pest , 1859. 11. R. 363. lapja sze-
rint az esztergomi főegyház könyvtárá-
ban számtalan egyes nagybecsű darabok 
vannak még régi, eredeti bekötésekben, 
a táblákon az adományozó érsekek czí-
merével, így a Lippayéval is. «A pajzs-

ban — úgymond — egy koronával födött 
oszlopon ágaskodik mindkét oldalról egy-
egy koronás oroszlány ; az oszloppal az 
erős léleket, a jellem-szilárdságot (forti-
tudo animi), az oroszlányokkal pedig a 
vitézséget jelképezvén (generositas). A czí-
mer-paizst a bíbornoki kalap fedi boglá-
ros zsinórokkal, két oldalról a p a t r i a r c h a -
lis kereszt és a püspöki pálcza, fölötte 
egy lebegő sza lagban: Lippai . A(rchi-
episcopus).» De soha bíborossá azután 
sem lett. 

4 Az Adriai Tenger Syrenája t isztá-
zatában, a xiv. ének elején, a mint a 
fényképi hasonmása mu ta t j a 
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Zrínyi odahaza pihent a harczban, mert a török egye-
lőre megcsöndesedett; a bécsi hadi tanácstól pedig még a 
tavalyi márczinsban oly utasítást kapott, hogy szorosan 
tartsa meg a békét,1 s csupán akkor védelmezze magát, ha 
a pogány az ő jószágain rabolna ; de nem pihent a harcz 
tanulmányában, mert mindenkor abban a meggyőződés-
ben volt, hogy az eszes ember idejének, bármi rövid a 
mit átél, hasznát veheti; s még akkor is marad neki a 
maga számára az időbűl.2 Belemélyed a történet olvasá-
sába, mint bizonyosan eddig is nem egyszer, mert még 
fiatalon, a mikor forrt benne a vér az ifjúságtól,3 tapaszta-
lásból belátta, hogy a hadviselő embernek jól meg kell 
mindent gondolni, a mi az ő idejében történik, vagy előtte 
történt, mily okos vagy vitéz az ő ellensége, hisz az 
elmúltakból tehet ítéletet a jövendőkről. Jó a történetet 
olvasni, mert valami történt ezen a világon, mind meg van 
írva, soha immár oly dolog nem történhetik, hogy máskor 
meg ne történt volna. A mint Salamon mondja : nincs 
semmi új a nap alatt; senki sem állíthatja : ime, ez újság, 
mert már megesett ama századokban, melyek előttünk vol-
tak. Az a boldog és bölcs, a ki a más ember kárán tanúi, 
és nem a magáén.4 Még fiatalon, a mikor forrt benne a 
vér az ifjúságtól, tapasztalásból beismerte, hogy ez a vitéz 
nemzet épen a vitézség elméletében járatlan, pedig mennyi 
tudomány, mennyi mesterség kell ehhez; más nemzetek 
könyveket írtak össze róla, de a magyar csak neveti.5 

Szerencse és véletlen, a mi a háborúban leginkább segíti, 
nem a maga elméjének igyekezése. Igaz, hogy a merő 

1 A császári és királyi hadi levéltárban. H a d i t a n á c s osz tá lya . 295. k. Az u t a s í t á s 
kelt 1646 m á r c z i u s 22-én. 

2 RÓNAI HORVÁTH JENŐ: Gróf Zr íny i Miklós h a d t u d o m á n y i m u n k á i B u d a p e s t , 
1891. 347. 1. 

3 U g y a n a z , ugyano t t . 72. 1 
4 U g y a n a z , ugyano t t . 256. 1 

U g y a n a z , ugyano t t . 265. 1. 
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elmélet sokszor a helyett, hogy az emberből tudóst csi-
nálna, tudatlanná teszi, és a ki kérkedhetik, hogy minden 
hadi mesterség a fejében van, nem tud annyit cselekedni, 
mint a ki soha semmit sem hallott felőle ; igaz, hogy a 
történeti példa is félre vezetheti, mert nincs két személy 
mindenben egymáshoz hasonló, két nap teljesen egymás-
sal egyező, mert nincs oly dolog a hadakozásban, mely-
nek két színe ne volna, s példa mind a kettőre elő ne 
fordulna; X I I I . Lajos tűréssel vette meg Rupeliát, Nagy 
Sándor meg maga támasztott lajtorját az aorni várnak, 
maga ment fel rajta és egyedül ugrott be, úgy foglalta el ; 
de mégis ítélete szerint az emberi elme mind a vitézi 
mesterségre, mind más minden dologra sehonnan annyi 
segítséget nem vehet, mint a tanulásból és történet-olva-
sásból. A múlt könyvei nem hízelkednek, hanem kis idő 
alatt megtanítanak a nagy emberek követésére, a nagy 
veszedelmek elkerülésére. S ha egyebet nem is, azt meg-
nyerheti belőlök az ember, hogy soha sem találhatja oly 
szerencsétlenség, melynek mássát ne olvasta volna; s 
nem tébolyodik meg annyira, mint az, a kinek ismeretlen 
és rája egészen készületlen. Azért Zrínyi elítéli, egyene-
sen bolondnak mondja azt a magyar példabeszédet, hogy 
nem jó papírosból hadakozni;* nevezetesen abban a jelen-
tésben, hogy nem jó tanulni és olvasni. S maga ez elvei-
hez képest szabad idejét sokszor tanulással és olvasással 
tölti, hogy a múlt tanulságaiból, a nagy emberek életéből 
és a nagy események lefolyásából elmélkedve okuljon és 
épüljön. Először a magyarok történetét tanulmányozza : 
B O N F I N I és I S T V Á N F F Y meg-megnyilnak előtte. S a míg 
bennök elmerül, rajtok elandalog, kutató szeme kigyúl, 
lobogó lelke felcsap, mert a magyar vitézek egyik világ 
szegletétől a másikra, egyik tengertől a másikig vezették 

* R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a p e s t , 

1 8 9 1 . 1 9 6 — 1 9 8 . 11. 



GRÓI- ZRÍNYI MIKLÓS. 177 

ezt a nemzetet és kard élivel csináltak neki békességes 
megtelepedést. Dicsőségök nem hagyja nyugodni, "mert 
nagy lelkeik árnyai körűilengik és egyre intik ; nemcsak 
nappali elmélkedéseiben, de még éjszakai merengéseiben 
is elejbe tűnnek, hogy romlott hazánk szolgálatára serken-
gessék.1 S a míg «a világ fogytáig jó hírrel megmara-
dandó cselekedeteiket)) olvasgatja, szíve megtelik nemzeti 
önérzettel és nemzeti büszkeséggel; tanulságot, bátorságot, 
dicsőséget hirdetnek azok,2 különösen pedig vitézséget és 
tisztességet, mert a vitézség és tisztesség egymással szövet-
kezve jár, «hisz az élő Isten, ura mennynek-földnek, a 
ki a legdicsőségesebb nevei közé téteti azt, Seregeknek 
istene, úgy akarta az ő véghetetlen bölcseségével és ren-
delésével, hogy a ki ezen a világon vitézebb, legyen be-
csületesebb is az emberek között».3 S a katonai hivatás-
nak ebben a nagyzó érzetében, ebben a mindenek fölé 
emelő tiszteletében áttér a legkatonásabb nemzet, a világ-
hódító római faj történetére, hogy Titus Liviusnak, Sal-
lustius Crispusnak, Maximus Valeriusnak, Quintus Cur-
tiusnak, s kivált az ő három kedvenczének, Cornelius 
Tacitusnak, Julius Caesarnak és Flavius Vegetiusnak mun-
káiban a hadakozás művészetét minél alaposabban és rend-
szeresebben megismerje. S nemcsak magokat ez írókat 
tanulmányozza át, de könyvtárának bizonysága szerint 
régibb és újabb fejtegetőikkel egyetemben. Sőt még a 
római elbeszélő költők közül is különösen azokat becsüli 
nagyra, a kik nemzeti dicsőséget és hadi vitézséget zeng-
nek : Vergiliust, Lucanust és Silius Italicust. Hisz ott a 
hadi tudomány, — nem, nem, — a hadi művészet, bennök a 
katonai rendnek és fegyelemnek, a vezéri számításnak és 

1 RÓNAI HORVÁTH JENŐ : Gróf Z r íny i Miklós h a d t u d o m á n y i munká i . B u d a p e s t , 
891. 74. 1. 

2 U g y a n a z , ugyano t t . 75. 1. 
3 Ugyanaz , ugyano t t . 195. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1895. 213 
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feltalálásnak, a várak vívásának és megvételének, a tá-
bori rendezésnek és elhelyezésnek, a régi tapasztalásból 
ellesett elveknek és az új viszonyokhoz való alkalmazko-
dásnak mesteri példáival és bölcs tanításaival. 

Hisz a mint a művészetek megújhodása, a nagy renais-
sance, az antik eszmék és alakok ihletéséből és feléleszté-
séből eredett, s azok átérzésével és követésével hozta 
létre az emberi szellem legbűvösebb és legfenségesebb 
alkotásait: úgy a hadakozás tudománya vagy művészete is 
az antik hősök és példák ismeretével és elismerésével szü-
letett újra, hogy a vitézi erő legbámulatosabb és legfé-
nyesebb példáit szolgáltassa majdan. De a míg ott a ter-
mészet és élet levegőjének friss áramlása hamar elfútta az 
utánzás merevítő korlátait és lüktető elevenséget lehellt 
az újabb és tökélvesebb műszerek segélyével a képbe 
és szoborba ; addig itt a régi nagyok példája a fegyverek 
haladásának ellenére sokáig csak nyűgöző iskola maradt. 
Zrínyi Miklós azonban, a mit a vitézség elméletéből tanult, 
a maga vitézi tapasztalásával őrizte ellen ; ennél fogva még 
fiatalon, a mikor forrt benne a vér az ifjúságtól, bizonyos 
önállóságra jutott; nemzete történetén, Róma hadviselé-
sén nemcsak lelkesedett : de az emberek, idők, viszonyok 
és eszközök beszámításával ítélt. S a maga emlékezetére 
följegyezte észrevételeit és elmélkedéseit; a mint szeré-
nyen vallja és hangoztatja, nem azért, mintha valakit 
tanítani kívánna, hanem a maga mulatságára és okulására.* 
Aztán nem szorítkozott csupán a magyar és római törté-
nelemre, hiszen félszeg bámulat helyett egyenesen vizs-
gáló czélzat vezeti: hanem kutatásaiban, mint épen a 
renaissance lángeszű mesterei, a természetet és életet 
figyeli és elemzi újra meg újra; s a mult idők hősein 
és eseményein kívül különösen a maga korának nagy em-

* R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a p e s t 

1 S 9 1 . 7 5 1. 
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berei és háborús eseményei érdeklik. Elvéhez képest, 
hogy a hadviselő embernek jól meg kell mindent gon-
dolni, a mi az ő idejében történik vagy előtte történt, 
válogatott könyvtárában megvan a Mercurio, a negyvenes 
esztendők ez olasz évkönyve, a folyó idő története :1 de 
megvan ezen kívül az angol és franczia polgári villongá-
sok, a belga és flandriai háborúk, a catalóniai és nápolyi 
zendülések, a német és lusitán harczok leírása, számos 
egyéb történeti, állambölcseleti, katonai és földrajzi mun-
kával, a negyvenes évek tartamából. A fiatal Zrínyi, mint 
levente és államférfi, ép oly meglepő belátással, mint a 
mily buzgó kitartással készül jövő hivatására, a haza szol-
gálatára ; már e tanulmányaiban is fényesen rajzik elénk 
tehetségének eredeti szárnyverése, vas-szorgalmának len-
dületes erélye és egyetemes nagy műveltsége. Bár főleg a 
hadak dolgával, államok sorsával foglalkozik, közben meg-
írja költői alkotásait, melyekkel lángesze legelőször nyi-
latkozik meg teljes diadallal; a mellett lelke művészi su-
galmainak is hódol, nem marad figyelmén kívül sem a 
Palladio Építészete,2 sem a Ferrari Flórája, vagy virá-
gok nevelése.3 Általában fejlődésére nézve ép oly érde-
kes, mint tanulságos könyvtárának ez időbeli gyarapodása. 
A könyveket annyira szereti, gyűjti, hogy egyre vásárolja; 
a ki kedveskedni akar neki, könyvvel ajándékozza meg, 
mint yóna István, a csáktornyai uradalmak felügyelője, 
az Istvánfy müvével, melyet ő viszont Tapolczay Imre 
uramtól kapott4 Nem bizonyos, hogy a régibb munkák 
közül mennyi az ő szerzeménye, s mennyi az öröklése ; de 
az rendkívül beszédes adat, hogy könyvei ötöd részének 
megjelenése és alkalmasint meghozatása is a negyvenes 

1 GIRI V . : II Mercu r io overo h is tór ia 
de ' cor ren t i t empi . Casale , 1644—1647. 

2 PALLADIO A. : L ' a r c h i t e t t u r a divisa 
in q u a t t r o libri Venet ia , 1642. 

3 FERRARII B F l ó r a seu de florum 
cu l tu ra . E d i t i o nova. 1646. 

4 A könyv c z í m l a p j á n a k be jegyzése 
szerint . 
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évek folyamára esik. A művek tárgya és tanulmányainak 
anyaga legalább szorosan megegyezik. S a míg a háború 
tartamára, a mikor a csatamezőn forog, esztendőnként 
két, legfölebb három munka ju t ; addig a negyvenes évek 
második felére, a mikor rend szerint odahaza űl, számok 
kétszer vagv háromszor nagyobb.* így e könyvek kelté-

*• Könyvjegyzéke szerint 1640-re esik : 
LUITPRANDUS : Opera , quae ex tan t . Ant -
werpen . POMO P. : D e Saggi d 'h i s to r i a . 
Vene t i a . 1641-re: BIONDI G : L ' h i s t o r i a 
del le gue r r ec iv i l i d ' I ngh l i t e r r a t r a le due 
c a s e di L a n c a s t r o e Jorc . Venet ia . Discip-
lina un iversa le d e l l ' a r t e mi l i ta re . Venet ia . 
MATTÉI P . : História d ' E l io Seiano. Agg. 
la p ro spe r i t a infel ice d ' u n a f e m i n a di Ca-
t a n e a G r a n S in isca lca de Napoli . Venet ia . 
1642-re : Baccinata overo Battarella per le 
Api Barberine. In occas ione del la Mossa 
del le a r m i di N. S. P a p a U r b a n o o t t avo 
c o n t r a P a r m a . BISACCIONI M. : Sensi ci-
vili sop ra il pe r fe t to cap i t ano . Venet ia . 
CASTRO EZ. : Ign is l ambens . H i s t ó r i a 
med ica , prolus io phys ica . Verona . DA-
VILA H . C . : H i s t ó r i a delle guer re ci-
vili di F r a n c i a . Venet ia . PALLADIO A. : 
L ' a r c h i t e t t u r a divisa in q u a t t r o libri . 
Venet ia . SARDI P. : Discorso s o p r a la 
necess i ta et u t i l i ta de l ' a r c h i t e t t u r a mi-
l i tare . Vene t i a . TESAURO EM.: Inscr ip t io -
nes, elogia et ca rmina . Romae. 1643-ra : 
SCAPPI B. : Del le a r t e del cuc ina re con 
maestro di ca sa e t r i nc i an te di V. Cerio. 
Venet ia . THESAURUS pol i t i corum a p h o -
r i s m o r u m repetitae lect ionis d iv isus in 
t r e s par tes . Leodi i . ib44-re: CASALIUS I. 
B. : D e ve te r ibus A e g y p t o r u m r i t ibus . R o -
máé. SÍRI V. : II Mercu r io overo, h i s tó r i a 
d e ' cor rent i t empi . Casale . 1645-re: BENTI-
VOGLIO GUIDO : Del la gue r ra di F l and r i a . 
Vene t i a . BLAEU W . : Theatrum o rb i s ter-
r a r u m A m s t e r d a m . SÍRI V . : II Mercur io . 
C a s a l e . SOUSA DE MACEDO A. d e L u s i t a -
nia l i be ra t a (anno 1641) ab Cas t e l l ano rum 
d o m i n i o . L o n d o n . 1646-ra : FERRARII B. : 
F l ó r a seu de florum cu l tu ra . KIRCHER 
A. : Ars magna lucis et umbrae. Romae. 
LOTICHIUS I. P . : R e r u m g e r m a n i c a r u m 
s u b M a t h i a et F e r d i n a n d i s II . et I I I . 

imp. a b a. 1617 ad a n n u m 1643. F r a n k -
fu r t . SÍRI V. : II Mercur io . Casale. 
STRADA F. : D e bello Belgico. Bonon ia . 
SUEGLIARINO che m o s t r a alla Chr i s t i a -
n i t a essere gionta l ' ho ra o p p o r t u n a di 
movers i c o n t r a la po tenza O t t o m a n a . 
L u c e r n a d ' He lve t ia . TORELLI P . : I s t r a -
vaganze n u o v a m e n t e sequi te nel Chr i s t . 
regno di F r a n c i a overo eccesi del poli-
c ismo. Colonia . ZICCATA M. : II consigli-
ere di s t a to overo r acco l t a delle cons idera-
t ioni genera le i n to rno al manegg io de pub -
lici affari . Vene t i a 1647-re: DÖGÉN M. 
A r c h i t e c t u r a mi l i t a r i s moderna . GIRAFFI 
A. : L e r ivolu t ioni di Napol i . Venet ia . 
LOPEZ DIEGO : L o s n u e v e l i b r o s d e l o s 
exemplos y v i r t udes mora les de Valer io 
M a x i m o . M a d r i d . SÍRI V. : II Mercur io . 
Casale . STRADA F. : De Bello Belgico 
R o m a . TŐRRE RAPH : As t ro lab io di s ta to 
da racogl ier le vere d imens ioni de i 
sen t iment i di Corn . T a c i t o ne gl ' annal i , 
o s ia ins t ru t ione . Venet ia . 1648-ra: ASSA-
RINO L. : L e r ivolut ioni di Ca ta logna . 
B o l o g n a . BENTIVOGLIO GUIDO : M e m ó r i a 
etc. Vene t ia . BONINI F. M . : II C i ro po-
li t ico, Vene t ia . GADDIUS JAC. : D e scrip-
t o r i b u s non ecclesiast icis , graecis, lati-
nis, i talicis. Florentiae. PRIORATO G . : 
H i s t ó r i a P . I I I . Venet ia . RICCI J. 
D e bel l is Ge rman ic i s . Vene t ia . 1649-re: 
BLAEU W . : T h e a t r u m nóvum et mag-
n u m u r b i u m Belgiae regiae. A m s t e r d a m 
EARLES I. ; I m a g o Regis Carol i in illis 
suis aerumnis et sol i tudine. H a g a . Go-
TOFREDUS L. : Archon to log ia cosmica. 
F r a n k f u r t . LOBKOWITZ C. J. : Sacr i Ro-
m a n i Imp . P a x adj . ope ra o m n i a Ca-
r a m u e l i s . V i e n n a e . ZICCATA MUZIO : II 
per fe t to ambasc ia to re . O p e r a poli t ico-
his tor ica . Vene t ia . ZUCCHI N. : Nova de 
mach in i s ph i losophia . Romae. 
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nek egyszerű, néma jegyei hangos és dicséretes bizonysá-
got tesznek, hogy a mikor más fiatalember a léha vigal-
makat hajszolja, Zrínvi Miklós a szerelmi élvek és vadá-
szati szórakozások mellett a legkomolyabb és legneme-
sebb foglalatosságban, az önképzés édes és emelő hevülé-
seiben izzik. Mert a lángész is csak akkor emelkedhetik 
igazán magasra, ha a türelmes tanulás és érlelő gondol-
kozás ad röpülésének lendületet. Az ország legelső leven-
téje így lesz a nemzet legelső hadi tudósa is. S ezen a 
nyomon, élete egyéb adatainak összevetésével, könnyen 
reámutathatunk ifjonti kísérleteire. 

Még a negyvenes évek elején, a mikor a svéd seregek 
és a Rákóczy-hadak ellen toborz és csatározik, a minden-
napi élet követelésénél fogva szüksége van a maga horvát-
jainak szervezésére, fegyelmezésére, katonai rendjére; s 
ebből az időből csakugyan egész csomó vezérfonal talál-
ható könyvtárában :1 de ennek a czélnak mégis elegendő-
kép megfeleltek az olyan czikkelyek, a milyeket Báthory 
István2 lengyel király, Bocskay István3 fejedelem fő-
rendje, s Esterházy Miklós1' nádor kibocsátottak. Zrínyi 
Miklós számos ily szabályzatot ismerhetett és bizonyo-
san ismert, s az alkalmast könnyű volt a maga népéhez 
szabnia. 1646 januárjában azonban, a mint említettük, a 
király kinevezi tábormesternek;5 s állása fontos kötelmei-
nél, nagyravágya nemes ösztöneinél fogva valószínűleg 
még az országgyűlés előtt, de rendszeresen már az után, 

1 BRANCACCIO F . : Car ich i mi l i tar i . 
MELZO L . : R e g o l e m i l i t a r i . BASTA G . : 
II M a s t r o di C a m p o Generale . VALDES 
I. : Specch io et d i sc ip l ina mil i tare . GAL-
LUCCI P. : Discorso in to rno al f o r m a r e 
un esquadrone . BASTA G. : II Gove rno 
de l la Caval le r ia leggiera. COLOMBINA G . : 
O r i g i n o d e l l ' a r t e m i l i t a r e CERVELLINOE. : 
Mil i t a r d isc ipl ina . SCIABAN : II b o m b a r -
d ie ro Veneto. OSIMO G. F . : Regole di 
S q u a d r o n i di F a n t e r i a . PICCININO FR. : 
M o d o di F o r m a r e S q u a d r o n i . CHIN-

CHERNI A . : L o Scola re b o m b a r d i e r e . 
SARDI P . : II C a p o de ' bombard i e r i . B i -
SACCIONI M . : Sensi civili sopra il pe r f e t to 
C a p i t a n o . 

2 R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : H a d t ö r t é -

nelmi Közlemények , III. évfo lyam. B u d a -
pest , 1890. 667. 1 

3 Ugyanaz , ugyano t t . 115. 1. 
4 U g y a n a z , ugyano t t , v n évfo lyam. 

1894. 407. 1. 
5 A császári és királyi hadi levéltár-

ban. E r ede t i f oga lmazvány 1293. sz. a. 
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tüzetes katonai tanulmányokba ereszkedik. Hiszen a tábor-
mester a tábor minden elemével, a csapatok minden fegy-
veres és nemfegyveres népével közvetlenül érintkezik; 
ennélfogva hivatásukat, kötelességüket, szerepüket, helyö-
ket ismerni kénytelen, hogy felőlük gyorsan, erélyesen, 
szabatosan, szakértelemmel intézkedhessék. Alatta állnak, 
a mint Zrínyi maga írja, a műszaki és hadmérnöki kato-
nák, utászok, hidászok, mesteremberek; ásó, kapa, egyéb 
ahhoz tartozó eszköz, hordó, szerszámok és szekerek, 
minden szállásosztók, kikkel előre menve a tábort leraj-
zolja és kiosztja, éjszaka az őrségeket eljárja, az aprólék, 
nem főbenjáró pereket igazítja. Harcz idején pedig min-
denkor a tábor őrizetére és gondviselésére marad.1 

Zrínyi ez állás megjelölésére a maga Tábori Kis Trnó-
tájában két kifejezést használ : fötábor- vagy föstrázsa-
mester. De a főtábormester (II Mastro di Campo Gene-
raíe — General-Feldmarschall,) azon idő szerint helyettes 
fővezér hiányában a hadsereg második személye, a ki 
csak a Genernlissimusrn hallgat, kívüle mindenkinek pa-
rancsol ; úgy a lovasság és gyalogság generálisának az el-
szállásolás és menetelés, az őrségek és őrszemek, meg a 
csatabeli helyök tekintetében, mint a tüzérség generálisá-
nak az elszállásolásra és menetelésre, meg mindama sze-
rekre nézve, melyek a tábor védelmére szükségesek; a 
Generalissimus távollétében vagy más véletlen alkalmak-
kor a hadsereget igazgatja s a csatát vezeti, a míg a fe-
jedelem máskép nem rendelkezik ; a mellett a Generalis-
simuson kívül egyedül ő ítélhet valakit halálra, s íté-
lete ellen nincs felebbezés;2 míg Zrínyi a főtábor- vagy 
főstrázsamester előtt sorolja föl nemcsak a fővezért és 
helyettesét, de a lovasság, gyalogság és tüzérség gene-

I RÓNAI HORVÁTH JENŐ : Gróf Zr íny i 
Miklós h a d t u d o m á n y i munkái , B u d a p e s t , 
1891. 371. 1. 

2 G I O R G I O B A S T A , C O N T E d ' H U S ' T : 

II Mas t ro di C a m p o Generale . Milano, 
1625. 2—3., 12. 11. 
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rálisát is; s az ő főtábor- vagy főstrázsamestere harcz 
idején mindenkor a tábor őrizetére marad és csak az 
aprólék, nem főbenjáró pereket igazíthatja.* A főstrázsa-
mester viszont az Obristwachtmeister (II Sergente mag-
giore), a ki hivatalára nézve az ezredes és alezredes után 
következik valamely ezredben. De azon idő szerint, a 
X V I I . század első felében, mind a katonai czímek, mind az 
állások a magok jogai és kötelességei tekintetében orszá-
gok, hadseregek, sőt nem ritkán személyek szerint el-
eltértek. B A S T A G Y Ö R G Y beszéli, hogy a lovasság fő-
hadbiztosának (II Commissario Generale della Cavalleria) 
hivatala valami negyven évvel azelőtt keletkezett, a mikor 
Don Ferrante Gonzaga volt a milanói állam főkapitánya; 
még pedig oly módon, hogy Milanóban hivatal létezett 
a ' zászlóaljak állami elszállásolására, Írásbeli megbízásokat 
adva mind a kapitányoknak, mind a községeknek; e 
megbízásoktól vagy Commissiőktól kapta a Commissario 
Generale a maga nevét. Don Ferrante Gonzaga Croc-
cianóra, a lovasság parancsnokára bízta a jogot szál-
lásokat osztani és szállásokat bontani, a ki később is 
megtartotta a czímet, noha a béke idején a hivatal vissza-
szállt az állam biztosára. A fiatal Marchese di Pescara 
generalissága alatt, 1603-ban, a Commissario Generálé-
nak, czíme változása nélkül, hatásköre terjeszkedett: neve-
zetesen parancsolt a kapitányoknak, rendelkezett a zászló-
aljak névjegyzékével, toborzott a szemlehelyeken, meg-
volt a joga felfogadni vagy elbocsátani bárkit, a kinek 
fegyvere, lova, vagy egyéb készlete hiányzott; aztán a 
szállások megválasztásában és kiosztásában teljes hatalom-
mal birt. De már a negyedik Commissario Generale, 
Medina, korában két zászlóalji kapitány, Mendozza és Del 
Monté magához ragadta a hatalmat, és az egyik a spa-

* R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a p e s t , 
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nyol, a másik az olasz lovasságnak parancsolt; míg a kö-
vetkező, Antonio d'Olivera, teljesen visszaállította a hiva-
tal tekintélyét. így szállott az Basta Györgyre, mint a 
hatodik Commissario Generaléra, ki ellen a kapitányok 
megkísértették rezgelődni : de a Pármai herczeg kijelen-
tette, hogy a Commissario Generale a harmadik személy 
a lovasságban ; s mivel akkor sem a németalföldi, sem a 
franczia háborúban az utolsó négy esztendő alatt a lovas-

ságnak sem generalisa, sem generális-helyettese (non vi 
essendo Generale, né Luocotenente Generale della Caval-
leria) nem volt: ő mindenben úgy intézkedett, mintha a 
lovasság generalisa lett volna.* Igaz ugyan Basta szerint, 
hogy a hadseregnek a főtábormester választja meg és 
osztja ki a szállásokat: de itt a hadsereg többi részein 
kívül csak a lovasságról van szó, a hol a jó rend érde-

* GIORGIO BASTA : II G o v e r n o della Cava l le r ia leggiera. T r a t t a t o or iginale , u t i l e 
a soldati , giovevole a guerr ier i , e f ru t tuoso a cap i tan i , et cur ioso a tu t t i . Mi l ano , 
1 6 2 5 . 11 — 1 3 . 11. 

Magyar Tört. Eletr. 1895. 2 7 
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kében szintén kell oly hivatalnak lennie, mely az egves 
tagokat helyökre igazítsa ; s ha példáúl a Commissario Ge-
nerale a kijelölt helyivel bármi észszerű okból nem volna 
megelégedve, joga és kötelessége tiltakozás mellett a 
főtábormestertől más helyet kérni, a rossz következmé-
nyekért reá hárítva a felelősséget.* S Rónai Horváth Jenő 
a General-Lientenant értelmezésében beszéli, hogy ezzel 
a czímmel a xvi. század végén találkozunk először, a 
császár kiváló bizalma jeléül a legmagasabb állású tábor-
nokának adta az eddigi General-Feld-Oberst mellé; s 
a General-Lieutenant ez időtől fogva a xvir. század vé-
gei g rendesen a legmagasabb katonai fokozatot jelentette ; 
s viselője nem a fővezér, hanem a császár helyettese volt, 
a hadsereg kijelölt, háború kitörésekor pedig valóságos 
fővezére. A harminczéves háború idején keletkezett a 
Generalissimus czíme, melyet akkor Wallenstein és 

> J 

Tilly, a X V I I I . század elején Savoyai Jenő, s a nagy 
franczia háborúk idején Károly főherczeg viselt. Wallen-
stein szereplése korában a General-Lieutenant czíme meg-
szűnt, mivel a Generalissimus az ő hatalmát is egyesítette 
magában; mihelyt azonban Wallenstein a cselekvés szín-
teréről lelépett, Gallas személyében ismét életre kelt. 
Mikor Lipót-Vilmos lőherczeg 1647-ben a General-Lieu-
tenant hatáskörét meghaladó teljhatalommal birt, Gallast 
nem czímezték többé General-Lieutenantnak, hanem csak 
tábornagynak; mikor pedig a főherczeg megbizatását 
letette, ismét General-Lieutenantnak nevezték. A Gene-
ralissimus és General-Lieutenant között Rónai Horváth 
Jenő szerint még ebben az időben, mint később a Savoya 
Jenő és Károly főherczeg korában, a különbség abban 
állt, hogy a General-Lieutenant, bár a császárral közvet-
lenül is érintkezhetett, az udvari hadi tanácsnak felelős-

* GIORGIO BASTA : II G o v e r n o del la C a v a l l e r i a leggiera. Mi l ano , 1625 13. 1. 
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séggel tartozott; míg a Generalissimus ettől teljesen füg-
getlen volt, s tetteiről csak a legfelsőbb hadúrnak szá-
molt.1 Ám ez csak az állás fejlődésének hullámzása, mert 
a Basta és Zrínyi bizonysága szerint a generálisnak he-
lyettese volt. Zrínyi Tábori Kis Tractájában a fögene-
rális mellett ott a ^zc^generális, a fővezér mellett a he-
lyettese, kinek a fő távollétében azon hatalma van; de 
jelenlétében szintén úgy függ tőle, mint a leghitványabb 
muskatéros.2 Ez a vice-generalis a General-Lieutenant, 
mint a hogy a főkapitány helyettese nála az ő Lieute-
nantja vagy vicéje.3 S Basta, ki a könnyű lovasság igaz-
gatásáról és a főtábormester tisztéről egy-egy kis könyvet 
írt, abban a Generale mellett emlegeti a Luocotenente Ge-
nerálét (General-Lieutenant);4 és ebben a Generalissimo 
mellett hasonlókép a Líiogotenente Generáléról beszél.5 

Részletesen kifejti, hogy a főtábormester felett egyedül a 
Generalissimus áll, mert sok háborúban, különösen Flan-
driában nincs Luogotenente Generale (General-Lieutenant); 
talán abból a dicséretes elhatározásból, hogy az egyenet-
lenségeket kikerüljék, melyek az illetékességre nézve köny-
nven támadhatnának két szinte egvenlő állású személv 

J o J J 

között, minő a fővezér-helyettes és főtábormester ; s nem 
szülnének a hadi műveletekben kétségtelenül egyebet a 
sok kárnál és bizonyos romlásnál, ha egymás rendelkezé-
seit kereszteznék vagy akadályoznák.6 Természetes azért, 
hogy a Generalissimus hatalma a helyettes generális hatás-
körét egyesítette magában, hiszen ha volt is, a fő jelen 
létében úgy függött tőle, mint a leghitványabb muskatéros; 

1 R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : H a d t ö r t é -

nelmi Köz lemények . I . évfo lyam. B u d a -
pest , 1888. 649—650. 1. 

2 RÓNAI HORVÁTH J E N Ő : G r ó f Z r í n y i 
Miklós h a d t u d o m á n y i munká i . B u d a -
pest , 1891. 371. 1. 

3 Z R Í N Y I M I K L Ó S : E l ső k i ada t l an h a d -
t u d o m á n y i v á z l a t á b a n . 

4 GIORGIO BASTA : II G o v e r n o d e l l a 
Cava l l e r i a leggiera. Mi lano , 1625. 93. 1. 

5 GIORGIO BASTA : 11 M a s t r o d i C a m p o 
Genera le . Mi lano , 1625. 2. 1. 

6 U g y a n a z , ugyano t t . 2. 1. 
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természetes viszont, hogy a Generalissimus távollétében 
vagy épen hiányában a General-Lieutenant volt mindig a 
fővezér; de Basta és Zrínyi nyilván tanúskodik, hogy 
azon idő szerint, a xvn. század első felében, ha van is 
General-Lieutenant, a ki a császár helyettese, hasonlókép 
van olyan is, a ki a fővezér helyettese; mert a mikor 
Generalissimus működik, a General-Lieutenant ezt kép-
viseli ; a mikor pedig Generalissimus nincs, a legfelsőbb 
hadurat ő helyettesíti: rend szerint ilyenkor háramlik reá 
mind ama bizalom és megtisztelés, melyben a császár a 
fővezért szokta részesíteni, mind ama joggal és köteles-
séggel, mely ezt megilleti. De a mint Basta bizonyítja, 
sok háborúban, főként az illetékesség összeütközésének 
kikerülése végett, a General-Lieutenant hiányzik. 

A főhadbiztos és a fővezér-helyettes szerepének és 
tisztének módjára ingadozott, úgy látszik, még ebben az 
időben amaz állás is, melyet Zrínyi a maga Tábori Kis 
Tractájával főtábor- vagy főstrázsamesternek jelöl a sze-
rint, a mint vagy a táborra vagy a felügyeletre fekteti az 
értelmezés súlyát. Mert kétségtelen, hogy ez a kettős meg-
nevezés nem ered más forrásból, mint a német szónak, az 
Ober-Feld- Wacht-Meister-nek, a mi a Zrínyi kinevezési 
oklevelében áll,* kettős fordításából, a mint vagy a Wacht 
vagy a Feld szó marad el a magyarításban. Egyszerűen és 
híven vagy tábormester az olasz Maestro di Campo köve-
tésével, vagy tábori főstrázsamester, a német czímhez való 
szoros ragaszkodással. Zrínvinek az értelmezés alatt az 

O J 

elnevezés megválasztásában valószínűleg mind a kettő az 
eszébe villant. Hatásköre az ő rövid, de biztos tájékoz-
tatása szerint határozottan a tábormesterére (II maestro 
di Campo — Generalquartiermeister) vagyis főszállásmes-
terére vall (Generalquartiermeister, németesen II Quartier 

* A császári és királyi hadi levéltárban. E r e d e t i f oga lmazvány 1293. sz. a. 
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maestro Generale is) a ki a főtábormester csapatában a 
szállásmesterekkel, futárokkal s a szállásosztásban segéd-
kező katonákkal előre megy. A mint a helyre érnek, mely 
tábor számára az első pillanatra alkalmasnak tetszik, a 
főtábormester nemcsak annak fekvéséről, alkatáról és ter-
mészetéről tájékozódik, hogy hol meredélyes és nehéz, 
hol tetszetősen halmos, hol nyílt és szaggatott, hol pedig 
erdős, sziklás, szakadékos és árkos, hogy hol alkalmas 
inkább a lovasságnak vagy gyalogságnak : de széttekint a 
vidéken is, hogy van-e olyan szomszédos hely, mely fedet-
tebb, a tábor mozgására, hátrálására vagy előnyomulására 
jobb, mikép az az ellenségnek ne maradjon. Aztán kijelöli 
a főszállásmesternek a határokat, a meddig terjeszkedhetik, 
a területeket, a hová a lovasságot, gyalogságot, tüzérséget, a 
fővezért hadsegédeivel, a tábori piaczokat, külön-külön a hadi 
készletek és élelmi szerek számára (Piazza d'arme Gene-
ráli és Piazza generale per le viveri) elrendelheti, valamint 
a vonalakat, a hogy a sánczokat ásassa.* Aztán mindezt rész-
leteiben a főszállásmester dolgozza ki és állapítja meg. 
Epen azért, a mint Basta kiemeli, igen értelmes és ta-
pasztalt embernek kell lennie, hogy minden területhez 
azonnal alkalmazkodni tudjon, s az egyes fegyvernemeket 
ép oly könnyen, mint czélszerűen helyezze el ; azért jó, ha 
a tábort lerajzolja és úgy osztja ki; a mellett a főszállás-
mester legyen tartózkodó, ügyes, kijöhető ember, mert 
nem tehet minden egyesnek eleget, hisz a kényelmes és 
kényelmetlen helyet egyiránt ki kell osztania, ha a mező 
fekvésében ily különbség mutatkozik; s a mikor valami 
kiegyenlíthetetlen rezgelődés támad, kedvességgel és okos-
sággal értesse meg, hogy ez alkalommal nem járhatott el 
máskép ; ha különben bánik a hadi néppel, a részrehajlás 
és érdekeltség gyanújába esik, czivakodás, gyűlölség és 

* G I O R G I O B A S T A : I I Mastro di Campo Generale. Milano, 1625 43, 44, 47, 49, 
50. 11. 
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gyalázkodás keletkezik. Flandriában a főszállásmester ügyel 
az őrségekre is, mivel ott nincsen, mint Magyarország 
végvidékein, Sergente maggiore Generale ; 1 a ki nem más, 
mint a General-Feldwachtmeister németül és tábori fő-
strázsamester magyarul; de a mint Flandriában a főszál-
lásmester ügyelt az őrségekre, úgy Magyarországon a 
Zrínyi kinevezése idejében a tábori főstrázsamester telje-
sítette a főszállásmesteri tisztet is, a minek az ő kettős 
elnevezése : fötábor- vagy főstrázsamester elvitázhatatlan 
bizonyítéka.2 Mert hogy a Basta főszállásmestere és a 
Zrínyi tábori főstrázsamestere ugyanazt az állást tölti be, 
az jellemzésök teljes megegyezéséből világosan kitetszik. 
A főszállásmester, Basta szerint, arra is gondot visel, hogy 
valaki másnak a szállását el ne foglalja, s túl ne terjesz-
kedjék a kijelölt területen, melyet lándzsák, karók vagy 
zöld ágak határolnak ; s ha valamely katonát vagy marko-
tányost a határokon kívül talál, azt mások példájára a 
főtábormester segítségével megbünteti, vagyis az aprólék, 
nem főbenjáró pereket igazítja. A főtábormester, a meny-
nyire teheti, szintén megtekinti a szállásokat, hogy meg-
történt-e minden, a mit elrendelt; azonkívül, mivel a 
tábor elsánczolása vagy megerősítése szükséges, hisz Ma-
gvarországon nem a községekben, hanem a mezőben szál-
lásolnak, jártassággal kell birnia a sánczolás vagy erődí-
tés ismeretében, hogy a mikor erről tárgyalnak, szavaza-
tát alaposan megokolhassa és a mérnököket felügyelhesse, 
hogy jól foganatosítják-e az intézkedéseket? A munkála-
tot ő ügyeli fel, de a főszállásmester vagyis tábormester 
hajtatja végre : azért tartoznak alája a műszaki és had-
mérnöki katonák, utászok, hidászok, mesteremberek ; ásó, 
kapa, egyéb ahhoz való eszköz, hordó, szerszámok, sze-
kerek. 

1 GIORGIO BASTA : II M a s t r o di C a m p o Genera le . Milano, 1625. 49. 1. 
2 U g y a n a z , ugyano t t . 50, 51, 53 ; 5, 6. s t b 11. 
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A főtábormesternek azonban az elszállásoláson és 
erődítésen kívül, Basta szerint, kiterjed hatalma az egész 
tábornak igazgatására, rendtartására, hadi és élelmi fel-
szerelésére ; ennél fogva minél több nyelvet ismernie jó ; 
de ismernie kell a táborbeli népek ruházatát, hivatását, 
szolgálatát, jogát és kötelességét, a táborozás, menetelés, 
élelmezés, elszállítás és biztosítás módjait és eszközeit; s 
ismernie kell az összes katonai rendeleteket, szokáso-
kat és törvényeket, hogy a fölmerülhető bajok és egye-
netlenségek, zavarok és hiányok esetében maga röviden 
és gyorsan intézkedhessék. Természetes, hogy mindez 
ismeret a tábormesternek is csak javára válik, hisz az ő 
állása hasonlókép az egész hadseregre vonatkozik, az egész 
táborra szól. Tiszti fokozatára egyiránt könnyen eligazod-
hatunk, ha akár az olasz Mastro di Campo elnevezést, a 
mi nem más, mint a franczia régi Maréchal de Camp, 
akár a német General-Feldwachtmeister czímet, a mi nem 
egyéb, mint a mai General-Major, veszszük figyelembe : 
mind a kettő vezérőrnagy, tehát már generális. 

A kötelességnek az a magasztos erkölcsi érzete, mely 
Zrínyi Miklóst mindenha vezeti, a tisztességnek az a ra-
jongó szeretete, mely mindenkor emeli, hiszen a ki a tisz-
tességet szereti, nem fél veszedelemtől és soha nem cse-
lekszik rút és gyalázatos dolgot, és bizony minden kedve 
szerint esik embernek,* — sugallja és sarkalja együtt, hogy 
tiszte ellátásában minél alaposabb és rendszeresebb isme-
retekre támaszkodjék. így készül a Tábori Kis Iracta, 
egyfelől a táborbeli hadsereg összeállításáról és igazgatá-
sáról, másfelől a táborbeli elszállásolás módjáról és kivi-
teléről ; ennélfogva ez korántsem valami nagyobb had-
tudományi munka kezdete, melybe a hadviselésre vonat-
kozó elveket és szabályokat kívánta volna összefoglalni; 

* RÓNAI HORVÁTH JENŐ : Gróf Zr íny i Miklós h a d t u d o m á n y i munká i . Budapes t , 
1 8 9 1 . 3 4 7 . 1. 
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mert igaza van R. Horváth Jenőnek, hogy Zrínyi már 
felfogásánál, meggyőződésénél, természeténél fogva az ilye-
tén műnek Írására nem vállalkozhatik vala ; 1 nem is a 
nagy magyar nemzeti hadsereg szervezésének és rendtar-
tásának tervezett vezérfonala, mely befejezetlenül maradt, 
a mint R. Horváth Jenő nemesen gondolja.2 Mert Zrínyi 
sem az Afiumban, sem más akár hosszabb, akár rövidebb 
fejtegetésében ilyetén kézikönyv készítésére nem ígérke-
zik; a Tábori Kis Tractában pedig sehol «magyar nem-
zeti hadseregről" egyetlen szó sincs: — egyszerűen nem 
egyéb az, mint a tábormesternek lelkismeretes és gondos 
kísérlete a maga gyakorlására és használatára.3 így, ha 

1 RÓNAI HORVÁTH JENŐ : G r ó f Z r í n y i 
Miklós h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a -
pest , 1891. 394. 1. 

2 U g y a n a z , ugyano t t . 394. 1. 
3 A Tábori Kis Tracta s em «magyar 

nemzet i hadseregről)), sem «nemzet i h a d -
sereg t áborá ró l» n e m b e s z é l : h a n e m á l t a -
l ában é r tekez ik a t á b o r b e l i h a d s e r e g 
összeál l í tásáról és igazgatásáró l , a t ábor -
beli e lszál lásolás m ó d j á r ó l és kivi teléről . 
M á r beveze tő so r a iban a t áborbe l i h a d -
sereg s z á m á n a k megá l l ap í t á sáná l a ró-
maiak p é ldá j á r a , a P o l y b i u s a d a t á r a hi-
va tkozik , s u tánok a németek, francziák, 
spanyolok s zokásá ró l és gyakor l á sá ró l 
emlékszik meg. A gya logság k i m u t a t á -
sában , kü lönböző t i sz te inek a lka lmazá-
sában egyenesen m e g m o n d j a , hogy ezt 
az a d a t o t GUSZTÁV ADOLF had i r end-
t a r t á sábó l ve t te ; míg a műszak i és h a d -
mérnök i c sapa tok megje lölésénél a fran-
czúzok é r t e lmezésé re u ta l . T e r m é s z e t e s 
azonban , hogy a F e r d i n á n d t á b o r m e s -
te re l e g i n k á b b a mi v i szonya inkra és 
szüksége inkre van tek in te t te l ; a had i né-
pet m a g y a r kön tösbe öl töztet i , a nélkül 
mégis, hogy m á r ezzel m a g y a r nemze t i 
hadserege t k í v á n n a t e r e m t e n i ; sőt a 
t ö b b - t ö b b főből álló t áborok csopor tos í -
t á sa u t á n a l egnagyobbnak k a p c s á b a n 
vi lágosan ki je lent i , hogy ez t isztességes 
királyi tábor, s t ö b b e m b e r 48 ezernél 
egy t á b o r b a n n e m igazga tha tó . Az élei-

Magyar Tört. Eletr. 1895. 

mezés m ó d j á r a nézve, a sereg a k á r a 
maga fö ld jén , a k á r az ellenségén j á r , a 
rómaiak p é l d á j a szer in t a j á n l j a a közbűi 
való e l l á t á s t ; m inek kü lönösen az ellen-
ség földén való beszerzéséve l és hordo-
zásával rész le tesen foglalkozik. H a n e m 
a maga földe, n e m a haza fo rog szóban : 
m ind ig az ellenség földe, ellenség tarto-
mánya megnevezés t h a s z n á l j a . A tö rök-
ről és a török földéről egyet len szót el 
nem ej t . M á r pedig, h a a Tábori Kis 
Tracta a m a g y a r nemze t i h a d s e r e g szer-
vezésének és had i r e n d t a r t á s á n a k kézi-
k ö n y v é b e t a r toznék , a k á r beveze tésü l , 
a k á r rész le tü l , a tö rökrő l és földéről sem 
n e m ha l lga tna , s e m n e m h a l l g a t h a t n a 
te l jesen, m e r t h iszen a n n a k a m a g y a r 
nemze t i hadse regnek egész czé l j a és hi-
v a t á s a az o rszág f e l szabad í t á sa a török 
alól, egész m ű k ö d é s é n e k és h a d a k o z á s á -
nak t e r ü l e t e épen a török földe, a hó-
dol t ság visszavívása volna. A Tábori Kis 
Tractának i r á n y a á l t a l á n o s és n e m k ü -
lönös ; a t á b o r m e s t e r n e m a törököt , ha -
nem á l t a l á b a n az el lenséget t a r t j a s zeme 
e l ő t t ; s m i n t a m a g y a r k i rá ly egyik leg-
e lőke lőbb t i sz t je , a m a g y a r v i szonyokra 
és szükségekre • va ló t ek in te t t e l királyi 
táborról, n e m pedig m a g y a r nemze t i 
hadse reg rő l é r tekezik . Az egész t anu l -
m á n y gyakor la t i dolgozat , me lynek közre-
bocsá t á sá tó l sem lehe te t t Z r íny i egészen 
idegen, mer t az e lszál lásolás részletezései 
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elveszsziik is tőle a fényes dicsőséget, mely a már eszmé-
jében és tervében korszakos munka emlékével reá háram-
lanék, megmarad az az igaz érdeme, hogv a haladás törek-
vésének és a kötelesség teljesítésének minden időre buz-
dító példája lehet. S ebbeli hatása vonzóbb és mélyebb, 
mindenek felett közvetlenebb, mert a fiatal levente egé-
szen a szemünk előtt fejlődik, lelkének lobogása, szivének 
lüktetése, uralkodó hivatásának és tehetségének bontako-
zása és megerősödése a vérbeli örökléseinek, a korabeli 
hadtudomány elveinek, s az élet és szükséglet követelései-
nek összehatásával, mégis az eredeti egyénisége érvénye 
sülésével és műveltsége összhangjának megőrzésével egé-
szen a szemünk előtt történik. S ezzel az ember sokkal 
közelebb esik hozzánk : mert készületeiben és kísérletei-
ben bizalmasan megfigyelhető, a mint pályáján fölfelé 
verdes. Mily biztos számítással, mily fokozatos emelke-
déssel halad, mint tábormester, a maga tanulmányaiban, 
nyiltan és meggyőzően igazolja az a két kiadatlan vázlata, 
mely a Tábori Kis Tracta bevezető, vagy tájékoztató dol-
gozatául szolgált.* Magában mind a kettőnek kevés az 
értéke, mert egyszerű kivonat; de a kivonatoló személyé-
nél fogva fölötte becses, mert megismertet a maga kép-
zésének módszerével s fejlődésének menetével. Olyatén-
kép hat, mint valami szövétnek : bevilágít a Zrínyi író-
szobájába. 

Az egyik dolgozat kivonat az V. Károly császár ide-
jében a katonaságról írt értekezésből és szól egyetlen 
gyalog ezred felállításáról, rendtartásáról, tiszteinek és 
vitézeinek kötelességeiről. A főkapitánytól kezdve részle-
tesen, külön-külön fejezettel, megszabja a főkapitány he-

közt egyszer a következőleg szó l : «A ka-
l ibákat , s t izedes-s iká torokat , ka l ibák ú t -
j á t a hely szorosságátul ki nem í rha t tuk , 
de könnyen megér teni» . 

* M i n d a ke t tő a költő hagya t ékábó l 
m a a zágrábi egye tem b i r t o k á b a n van ; 
s megje lenik először e kötet végén A kéz-
i ra t a Zrínyi eredeti i rása. 
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lyettesének (Leütenantya vagy vicéje), a hadnagynak és 
alhadnagynak, a zászlótartónak és rendelőnek, a káplán-
nak és íródiáknak, a borbélynak és futárnak, a daraban-
toknak, trombitásoknak, síposoknak, dobosoknak és tize-
deseknek hivatalát; aztán megint részletesen, külön-külön 
fejezettel megemlékszik az ezred vitézi népéről, zavargó, 
rosszalkodó és kufárkodó uszályáról. Közben pedig be-
mutatja a főkapitány szerződés-levelét, mely teljesebb és 
tartalmasabb, mint a Horváth István levele, melyet szá-
mára Keresztély, anhalti herczeg kiállít;1 s lefordítja a 
czikkelveket, melyek az alhadnagyokat a magok eljárásá-
ban kötelezik. Az egész kivonat protestáns és német mun-
kából merít, a minek bizonysága egyfelől az, hogy a fő-
kapitány szerződés-levele kimondja, mikép a protestáns 
államok, mint régi szövetségesek ellen nem harczol, s a 
kötendő békébe ő is bele foglalandó ; bizonysága másfelől 
az, hogy a zászlótartónak szóló utasítás teljesen megegye-
zik az I. Lipót utasításával, melyet III . Károly 1734-ben 
megújít.2 

«Igy szól az Feő Capitány : Te Zászló Tartó, ime ezt 
az Zászlót kezedbe ajánlom, és gondviselésedre bízom, 
illyen conditióval, hogy megh esküdgyél életedet s vére-
det akarod e mellett ki ontanj stb. Illyenképpen : Ha az 
egyik kezedet megh lövik, és abban hordozod a zászlót, 
tehát az másikába veszed, ha ezen is seb vagy lövés esik, 

1 R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : H a d t ö r t é -

nelmi Köz lemények , n . évfo lyam. B u d a -
pest , 1889. 158—159. 11. 

2 U g y a n a z : H a d t ö r t é n e l m i Közlemé-
nyek. ív. év fo lyam. B u d a p e s t , 1891. 575. 1. 
cAz Zászló Tartóknak Elő adatott Sziik-
siges Tudományi: Kegye lmes Császá r és 
Kirá l j U r u n k eő felsége és T e k i n t e t e s 
H a d i T a n á c s a p a r a n c s o l a t t y á b u l a d o m 
kigyelmeteknek Zász ló T a r t ó U r a i m i g h , 
ezen levegő zász lókat i l l jen fo rmán , és 
okkal , hogy k igyelmetek fogadgya is es-
küszik , hogy kisz lészen k igyelmetek 

ezen zászlók mel le t t I l le t i t föll t enny i , 
úgy hogy ha az j o b b kezén, az mel l jben 
az zászlót t a r t y a k igye lmetek , megh lö-
ve t t e t i k , vagy megsebes í te tnek , azon 
zászlót k igyelmetek bal keziben fog ja 
vennyi , h a pedig azon is Löv is esne , 
azon zászlót s z á j á b a n fogja vennyi , is 
t ehe t sége sze rén th lengetnyi fogja, hogy 
h a penig az E lenség tü l megh gyűze te t -
nének, is az zászlót megh n e m t a r t h a t n á , 
a b b a n magá t be t a k a r j a , is aszt Het inek 
u to lsó p ihenise igh nem fogja hadnyi .n 

2 8 * 
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az szádban veszed. Ha pedigh tellyességesen látod az ellen-
séget, hogy hatalmat veszen ty raitatok, és az Zászlót 
tovább megh nem tarthatod és oltalmazhatod, akkor ma-
gadat belé takarod, és hozzád szorítod és életedet is e 
mellett veszteni akarod.» 

A kettő között csak az a különbség, hogy a Zrínyi 
utasítása jobb, magyarosabb és hangzatosabb. Az egész 
kivonatban egyébiránt nincs semmi eredeti, de jellemző 
mégis, mert egyes pontok részletezésével és lendületes-
ségével világosan elárulja, hogy mire helyez különös 
gondot? A főkapitány és vitézei jó viszonyára, a tisztek 
és altisztek hivatalának szabatos megjelölésére, s az ez-
red fegyelmi és erkölcsi rendjének biztosítására. Amikor a 
sereg a szemlehelven a legelső ízben feláll, zászlónként, a 
dob hívogató riadójára, a főkapitány előtte lován nvarga-
lózik, aztán csendességet csinál, s ilyen jó népies magyar-
sággal köszönti: «Jó napot, édes vitéz barátim. Hogy my 
ez helyre öszve gyűltünk, és együtt vagyunk, oka ez, mi-
vel az my kegyelmes Urunk, hogy szolgálattyában köte-
lesek légytink, maga hazájának és országának, az szerint 
az jobbágyinak is kévánnya bennünket. Annak okáért 
kell nektek fogadnotok és esküdnötök, az my kegyel-
mes Fejedelmünknek, hogy annv s annv holnapigh hí-
ven akarjátok szolgálnj és az ő kárát mindenképpen eltá-
voztatny és hasznát keresny tehetségtek szerint.» Majd 
felolvastatja a zászlók előtt a hadi czikkelyeket, felesket-
ted őket azokra, s megjelenti nekik a főbb tiszteket az 
ő nevökkel; így mind előállanak a rendből az tisztviselők, 
és «minden jó akarattyokat és emberségeket mutatják a 
szolgákhoz, kiki az ő tiszti és hivatallya szerint". Aztán 
a poroszlómester szólal meg és barátságosan figyelmez-
teti a maga «édes szolgáit", hogy a czikkelyek szerint 
cselekedjenek, rendben és békességben éljenek, «semmi 
részegséget, illetlen játékokat, veszekedéseket, esküvése-
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ket, szitkokat, káromkodásokat avagy más ingerlő szókat» 
el ne kövessenek, mert különben kötelességeként bánik 
velők. Ám ezek a czikkelyek sem az eskü előtt, sem a 
poroszló mester hivatkozásában nincsenek meg ; a mi csak 
megerősíti abbeli föltevésünket és következtetésünket, hogy 
Zrínyi a maga horvátjai számára már előbb szerkesztett 
efféle szabályzatot; így mint feleslegesek most egyszerűen 
kimaradtak : csupán a vitézek állapotjának általános rajzo-
lásában a főbb erkölcsi követelések kiemelésénél fordulnak 
egyesek elő. A fiatal levente itt ismételve majd a czikke-
lyekre, majd a Tízparancsolatra utal, hogy a fegyelmi és 
erkölcsi rend teljes tisztaságát és szigorát hangoztassa; s 
emlékeztet Aurelius császárra, ki noha keresztyén-kergető 
volt, ennélfogva nemesebb emberség nélkül : vitézlő népét 
mégis kemény fékkel kezelte; s a mikor meghallotta volna, 
hogv egyik katonája erőszakot mívelt, két élőfát lehajta-
tott és összefogatott, a fajtalant aztán reájok köttette és 
a fákat eleresztette, úgy hogy a felrúgó két sudár a tes-
tet ketté szakította. Aztán nemes hévvel kikel a tollas-
kodó, vasgyúróskodó és lándzsa-rengető legények ellen, 
kik szájjal vitézkednek, de voltaképp gyáva tolvajok, vagy 
garázda rablók, a sereg megrontására és a lakosság pusz-
títására. 

«Ezek leghroszabbak és csintalanabbak az egész seregekben, esznek, 
isznak, tobzódnak, keresvén magoknak minden alkalmatosságot vagy 
kártyázásra, vagy verekedésre, és így időnek előtte elvesztik vagy megh 
iszák a fizetést, gyakortais öszve verik magokat, megh fosztyák az ár-
tatlant néha az útban. 

És illyenekre igen vigyázni kell, hogy megh esmerjék, mert elein-
tén igen nagyra tartyák magokat, Szrutz tollakat fel tévén, nagy kiál-
tással, szitkozódással és játékockal minden dolgokat elő veszik, és más-
nak nem engedik gyakorta az szőllást, gondolván eők az vitézleő népek 
közöt legh jobbak, hányák vetik magokat, hogy illyen amollyan derék 
harczban és ütközetben voltak, ezt s- amazt cselekedték, holot penigh 
semmi nincs benne, és soha talán harczot nemis láttak. Ez illyenek, az 
töb vitézeknek nagy ártalmára és rosz példára vadnak, mert lopásra 
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adgyák magokat, valahol emberséges mester legényt, és egyéb vitézeket 
láttyák, éjjel nappal utánnok lesekednek módot keresvén, hol ejthessék 
meg őket, és bénává chinálhassák ; mert azok ollyak, mint az kurvák, 
és mindenüt alkalmatosságot keresnek. 

A mikor az hadak valahová mennek, tehát eők minden falut által 
járják, és valamit találnak elveszik, s semmit sem hadnak az szegény 
embernek, néha ki is verik a házbul, és falubul a szegényeket, a házo-
kat fel prédállyák, feleségeket megh moczkollyák, és csaknem felgyútyák 
az falut ; mindezeket leginkáb szokták békességes országban cselekednj, 
ot tan legh frissebb és vitézeb legények, mintha megh ennék az ellen-
séget, de ha szemben kell szállaniok véle azoknak az farkasoknak, 
akasztófára valóknak és latroknak, úgy elijednek mintha arczúl csap-
nának, és betegessé teszik magokat, hogy csak sátorban maradhassanak, 
vagy azután utánnok mennek betegen, azomban az szegény iffiak, az 
mellyeket néha megh csonkétottak, vagy másképpen nekik ártottak, 
minden occasioban megh állyák a' sárt, és úgy futnak vakmerőképpen 
az ellenségre, mintha külömben nem lészen. Hogy ha azután megh 
nyerték valamely helyt, azok az latrok is mindgyárt megh könyebbed-
nek, és annyt beszélnek az csaták és ütközetek felől, mintha ők legh 
többet cselekedtek volna az harcznál. 

Illyeneket azért semmiképpen az Seregekben, vagy az táborban 
nem kell szenvednj, és ha valakit rajta kapiák, azonnal megh büntetes-
sék, mert az ollyan ag ebeket és hamis embereket, soha jóra nem 
hozhatnj . Mihend azokfélét az vitézleő nép közöt megh esmérték, min-
den irgalmasságh nélkül meg fogva nagy becstelenséggel és szégyen-
nel űzzék ki az Táborbul, hogy valakinek az Táborban ne árcson. 

Mert valaki szegény emberek nehéz munkával öszve kereset kevés 
jószágát rontanj, vagy magához venny, az szerint az Templomi és szent-
egyházi jószágokat és kincseket felprédálny keványa, és megh is cse-
lekeszi, azután így veszi hasznát, az mint megérdemli, mert soha az 
hamis jószághnak nem volt áldot Possessiója, és néha élettel is megh 
fizetik, az kik illendő és rendelt fizetéssel megh nem elégesznek.» 

Ez eleven rajz nyilván mutatja, hogy a xvi. és xvn. 
század katonaságába mily elemek vegyültek, a szilaj mar-
czona hadak rettenetes martalóczaiként. A háború ma is, 
a míveltség és emberiesség korában kegyetlen ; de akkor a 
közönséges fosztogatás, gyújtogatás, szentség-törés járt rend 
szerint a nyomán ; sem a szegények kevés értéke, sem a 
nők becsülete, sem az egyházak drágasága nem volt biz-
tos. De mutatja azt is, hogy Zrínyi mennyire gyűlöli, 
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megveti és megbélyegzi azokat, kik a szabad vitézség örve 
alatt a szabad rablást űzik. 

A másik dolgozat kivonat a Svendy Lázár katona-
ságáról írt értekezésből és szól egy egész hadsereg, lovas-
ság és gyalogság személyzetének tisztéről. Egyenként, kü-
lön-külön szakaszban beszél róluk. A legtüzetesebben mégis 
a királyképe vagy pedig főgenerális tisztének meghatáro-
zásáról ; ő a hadak urához és annak akaratjához alkal-
mazkodik ; s ha hivatalos eljárásában valamely derekas 
dolog akad, azt az ura híre és rendelése nélkül végre 
nem hajthatja. Minden titkos tanácsban jelen kell lennie 
A tisztviselők, jelesül a kapitányok és hadnagyok tőle 
függnek ; a gyalogság és annak kapitánya ugyan nem áll 
egészen alatta, de a had urának parancsolatjából vagy az 
ő képében az őrállás, indulás és az ellenségre szállás te-
kintetében, s ezeken kívül a táborban föltétlenül rendel-
kezik róla. Teljes hatalma van a lovasok felett, s nekik a 
maguk törvénye szerint szolgáltat igazságot. Ha köztük az 
őrállás vagy szállás miatt egyenetlenségek támadnak, a 
kapitánvok és tisztviselők által eligazíttatja azokat; ha a 
lovasok és gyalogok keverednek galibába, kapitányaik és 
tisztviselőik közvetítésével rendbe veszi és lecsendesíti 
őket; a súlyosabb bajokat pedig egyenesen a hadak urá-
nak megjelenti. A hadi törvényeket a táborozásnak kez-
detén felolvastatja, és szigorúan megtartatja; a lovasok 
foglyairól és poroszló-mesterek rabjairól intézkedik, a ku-
fároknak és kereskedőknek menedéklevelet ád, hogy a 
táborban, faluk és városok szerte szabadon járhassanak 
és kelhessenek, s az élelem beszerzéséről gondoskodhas-
sanak ; felettök a felügyelő és büntető hatalmat gyako-
rolja. Parancsol a nyargaló zászlóaljak kapitányának és 
csapatának, néha egy vagy több századot rendel hozzája, 
felvigyáz az őrszemekre, vezeti az indulást ezredenként, 
mire nézve minden kapitánytól jegyzéket kap az ezred 
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összes embereiről; a kémlelő lovasokat, a főszállásmestert 
a strázsamesterrel és futárokkal előre kiküldi, a tábor 
helyét, ha a had ura jelen, ennek hírével kiválasztja, kü-
lönben önállólag jár el ; a lárma helyét kijelöli; az őrsze-
meket kirendeli, a tábor felállítását és kiosztását megszem-
léli, a lovasokat és másokat a faluban hálástól eltiltja, 
a takarmányozásra különös gondot visel, hogy ha barát-
nak békességes országában vannak, az emberek mód 
nélkül való kárt ne tegyenek, ha pedig az ellenség hatá-
rában és országában szállanak, tőle valami veszedelmet 
ne vegyenek. A táborban a seregeket a tábormesterekkel 
meginteti, zsákmányolásukat intézi és ellenőrzi; különösen 
ügyel, hogy a hadnak elegendő élelme maradjon, a míg 
a háború be nem végződik. A szorosokon és vizeken az 
átkelést kémekkel előkészíti, személyesen igazgatja, a sán-
czokat megvonatja, s a csatát az ellenséggel megindítja ; 
különösen ekkor mutatja az eszét, elméjét, forgolódását 
és hűségét. A kapitányokkal azonban a harcz kezdete 
előtt tanácskozik, s csak azok meghallgatása után rendel-
kezik, a mikor a zsákmányról is eleve végez, hogy aztán 
valami rendetlenség ne keletkezzék miatta. Város meg-
szállásában először meggyújtatja, puskásokkal, sánczokkal 
körülfogja, úgy löveti; alkalmas kémeket és kalauzokat 
szerez, a kik az ellenség felé az embereket vinni s onnan 
kihozni értik ; végre a várost ura nevével kezéhez veszi, 
a polgárokat megesketi és a rabokat fogságban tartja. 

Helyettese a vicegenerális, ki a maga hasonló tiszté-
ben mindenkor az ő parancsolatait foganatosítja. A fő-
generális mellett néha van még lovas generális, ki reá 
hallgat és «neki udvarol», részt vesz a hadi tanácsban, 
vigyáz a táborban mindenre, az élelem megszerzésére, 
a takarmányra és zsákmányra, az őrszemekre és a zászló-
aljak számára, hogy a dolgok jól folyjanak; s a hol sok 
a sereg és a fejedelmi nemzetségből való vitéz, kinek hadi 
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tisztet kellene adni, ott gyalog generális is van, épen 
ilyen hivatással, s különösen ügyel a kapitányok köteles-
ségeinek hű teljesítésére és az ütközetre való rendelések 
pontos végrehajtására. 

A kivonat aztán részletesen megemlékszik a rumor-
mesterröl, kit ura parancsolatjából a főgenerális választ, 
s minden seregből néhány lovast ad melléje, kik a tábor-
ban és körülötte alá s feljárnak, vigyáznak, a hol a vité-
zek kárt tesznek vagy elszaladnak : a kártételben meg-
akadályozzák és helyökre visszakergetik, vagy megbüntetik 
és kapitánvuknak megviszik őket ; néha ott van a poroszló-
mester is, hogy mindjárt vasba veresse a gonosztevőket, 
a mi különösen akkor szükséges, ha kapitány de institia 
nincs, vagy nagy rendetlenség támad a seregben. S még 
részletesebben beszél a lövőszerszámmesterről, kinek ren-
delkezése alatt állanak a pattantyúsok, a gyalog és szekér-
útak készítésére való utászok, hidászok, ácsok és minden-
féle mesteremberek, s a sánczok csinálására parasztok, 
gyapjas és szalmás zsákok, szállító biztosok és szekerek ; 
s mindenekfelett a tüzes lapdák, mozsarak, puskapor és 
az egész hadi készlet, a megfelelő hadnagyokkal és legé-
nyekkel, valamint azzal a joggal, hogy a ki hozzája 
menekszik, bántatlan marad. S hatalma kiterjed a szekér-
mesterre, bár ez a mezei úrra is hallgat, tisztében pedig 
önállósággal intézkedik; nevezetesen «az olyan szekerek, 
az kiken az szakállasok más apró ágyúkkal gyenge lán-
czokkal egyben vannak kötve», az ő parancsnoksága alatt 
állanak és szekérsáncz alkalmával minden húsz-harmincz 
szekér közé egy-két olyan szekér jő. A szekérmester 
a mellett felügyel a zászlóaljak szekereire, számba veszi 
a megrozzantakat és elmaradozókat, s kirendeli sor sze-
rint a sánczhoz szükségeseket. Az élésmester ellenben 
függetlenebb ; tiszte a főgenerális és ágyúmester hivatala 
után a legfontosabb : azért személyére nézve deli, igaz 
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és meghitt embernek kell lennie, minden csalárdság és 
hamisság nélkül, hasonlókép tisztviselőinek és szolgái-
nak is, hogy a köz rovására hitetlenül alattomos nyere-
séget ne keressenek. Az élésmester gondoskodik, hogy 
lígy a békességes, mint az ellenséges országban a hadak-
nak elegendő eleségök legyen : a kufároktól és keres-
kedőktől megveszi, a városokra és falukra kiveti, a hol 
lehet, és pontos beszállításuk felett őrködik ; a hol pedig 
a beszerzés ilyetén módja lehetetlen, előre bevásároltatja 
a gabonát, bort, barmot; siitőkemenczéket és serfőzőháza-
kat állíttat, s a sereget a közbűi maga élelmezi. A mikor 
a kufároktól és kereskedőktől elegendő élelmet vehet, 
a közkészletet kímélnie kell; a mikor azonban ez is 
bőséggel vagyon, a vitézeknek fizetésbe adandó. Az élés-
mester az ellenség országában különösen arra törekszik, 
hogy a malmokat és sütőházakat elfoglaltassa és bizto-
síttassa ; hogy a közkészletet ellássa és gyarapítsa, minél-
fogva kihirdetteti, hogy a ki a közbe élést hoz, így és 
amúgy megfizeti neki ; a mellett gondoskodik, hogy kézi 
malmokkal, rizszsel, piskótával, száraz hússal, szalonnával, 
sajttal és írósvajjal bőven rendelkezzék, hogy idegen 
földön az élelmezésben szükség és rendetlenség ne essék. 
Természetes, hogy minderre sok pénzének kell lennie. 
De egyébként külön fizetömester van a hadban. Az ilye-
nek arra nézzenek, hogy uroknak híven szolgáljanak, a vité-
zeknek a rendes fizetést pontosan kiadják ; ha pedig a pénz 
elégtelen volna, a kufároktól és kereskedőktől fegyvert és 
posztót szerezve, fizetésűi ezt oszszák ki; ily módon a 
seregeket éléssel, ruházattal, fegvverrel és lövőszerrel ren-
delt fizetés nélkül is szépen ki lehet tartani. Sőt igen 
hasznos, ha a had ura maga az első szemlén kezökbe adja 
a fegyvert, illendő és tűrhető áron, melyet aztán a fize-
tésűkbe beszámíthat. A szemlén nagy vigyázat kívánatos, 
mert a hadnak pénz az előmenetele, ereje és élete. Azért 

29* 
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ügyelni kell, hogy a fizetés kiosztásakor el ne veszteges-
sék, a kapitányok a vitézeket reá ne szedjék, minélfogva 
emberséges és hűvséges hadi biztosok legyenek, a kik 
a hadi néppel egyezséget kötnek, tőle térítvénvt vesz-
nek, hogy a mezei urat többre nem kényszerítik; főként 
azt ellenőrizik, hogy senki kölcsön lóval, szolgával, fegy-
verrel meg ne jelenjen és szemlére ne álljon : de magá-
nak legyen, a mellett felső ruhája vagv palástja, melvlvel 
a fegyvert esőkor befedje, s minden egyéb hadi eszköze, 
melylvel ásni és vágni lehet. 

S a kivonat még részletesen, külön-külön czímen meg-
emlékszik a főporoszlómester, főszállásmester, főstrázsa-
mester, majd az egynehány zászlóalj kapitánya, aztán a 
hadnagy, a zászlótartó, a lovas és gyalog strázsamester, 
valamint a gyalogok kapitánya, a lovas és gyalog poroszló-
mester, a gyalogok hadnagya, a zászlótartó, szállásmester, 
rendelő és futár tisztéről, s a hadi emberekről közönsé-
gesen, kik ne a szép, arany- és ezüstprémes köntössel, 
hanem a szép lóval, jó és tiszta vasderékban és másféle 
fényes és tiszta fegyverekben kevélykedjenek. Mert a ki 
a fegyverét meg nem tudja becsülni, az nem kíván az 
ellenséggel harczolni. Ütközetben az ellenségre haragosak 
és kemények legyenek, de ártatlan vérben, úgymint öreg 
emberekben, asszonyokban, gyermekekben, a kik mago-
kat nem oltalmazhatják, ne kegyetlenkedjenek; sem az 
asszonyokon és szüzeken ne erőszakoskodjanak. A károm-
kodást kerüljék, mert azok csak a rossz szerencsét és az 
ég haragját szállatják fejökre; s az Istent féljék, mert 
nem tudják, mely órában kell kimulniok. 

Im, ez a második kivonat sem követel magának semmi 
eredetiséget: de bizonyítja, hogy a fiatal tábormester úgy 
az ezred, mint a sereg összes csinja-binjának megisme-
résével a szó igaz értelmében tanul; hogy a maga kép-
zésének ezen a folyamán, a mint említettük, biztos szá-
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mítással és fokozatos emelkedéssel halad. Nyelvi tudásá-
val, melyet a gréczi iskolában elsajátított, bejárja az olasz, 
a német és franczia katonai irodalmat, s ép oly alaposság-
gal tájékozódik a régi és korabeli hadviselés történetében, 
mint a régi és korabeli sereg szervezeti szabályaiban. Még 
önállótlan, a maga műkifejezéseiben ingatag és megálla-
podatlan : a fővezért királyképének, főgenerálisnak, majd 
főkapitánynak, fő mezei hadnagynak és mezei főgenerális-
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nak hívogatja, a királyt vagy fejedelmet hadi úrnak és 
mezei úrnak mondogatja; az Óbester kapitány, a Ritt-
meister hadnagy, és a Ritterobester lovasgenerális, a hadi 
sebész mezei borbély, a furier elől-járó, a Feldwábel ren-
delő nála. Némely elnevezést pedig meg sem kísérti 
magyar szóval kifejezni : így a rumormester, kapitány de 
iustitia és profoss, valamint a Federhans, Eisenbeisser és 
Spiessknecht megőrzik származásuk kétségtelen bélyegét. 
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Azonban Zrínyi inár érzi, hogy a világos fejtegetéshez 
határozott műkifejezés szükséges, azért a következő tanul-
mányának, a Tábori Kis Tractának mindjárt az első 
fejezetében kijelenti, hogy a főgenerálist igazán hadnagy-
nak kell hívni, mely annyit teszen: a hadnak a nagya 
vagy elei; kit penig most hadnagynak mondanak, az 
igazán százados, kit ezentúl annak is hívand;* de e ki-
jelentéshez következetesen később sem ragaszkodik, a kapi-

* RÓNAI HORVÁTH JENŐ : G r ó f Z r í n y i 
Miklós h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a -
pest , 1891. 370. 1. 

RÓNAI HORVÁTH e b b ő l a m e g h a t á r o -
zásból a r r a a m e g á l l a p o d á s r a j u t , hogy 
Zr íny i a hadnagy a la t t , l eg inkább azon 
m u n k á k b a n , melyek a Tábori Kis Tracta 
után készül tek , önál ló vezér t ér t , neve-
zetesen a m a g a m a g y a r á z a t a szer int a 
f ő g e n e r á l i s t ; míg e lőbb a hadnagy kife-
jezés ná la m a j d mind ig k i sebb vagy na-
gyobb , de nem öná l ló c sapa t p a r a n c s n o -
kát j e len t i : n a g y o b b seregnél az al-
p a r a n c s n o k o k a t , a lvezéreket , sz in tén had-
n a g y o k n a k h ív ja . A h a d n a g y t ehá t lehet 
egy 10—20 főből, de e rede t i leg egy t ö b b 
száz vagy ezer főből álló c s a p a t p a r a n c s -
noka is. E l l e n t é t b e n ezzel a k a p i t á n y 
mind ig önálló, ha r cz in t ézkedések re jogo-
s í to t t p a r a n c s n o k o t je len t . A hadse reg 
fővezére t ehá t ép úgy k a p i t á n y , min t 
egy k i sebb n é h á n y száz főből álló, de 
e lkülöní tve, öná l lóan m ű k ö d ő c s a p a t pa-
r a n c s n o k a (országos k a p i t á n y , ezeres 
kap i t ány s tb . 93. 1.). Ám a T á b o r i Kis 
T r a c t a után készült , két k i ada t l an vázla-
tos k ivona t án kívül, Z r íny i v a l a m e n n y i 
h a d t u d o m á n y i m u n k á j a , melyek közül 
egy ikben is a h a d n a g y a fővezér ér te l -
mével k izá ró lagosan nem szerepel . RÓNAI 
HORVÁTH később megint , a h a d n a g y szó-
s z á r m a z t a t á s á h o z ado t t észrevéte lében 
k i m o n d j a , hogy Zr íny i ezt az é r te lme-
zést «a korábbi m u n k á k b a n n e m t a r t o t t a 
be» (370. 1.) s így a h a d n a g y és kapi -
tány a l eg többször ná la a z o n o s fogal-
mak , s az önál ló p a r a n c s n o k o t je lent ik ; 
n é h a a k a p i t á n y je lent többe t , ki a la t t a 
h a d n a g y o k á l lanak ; megfo rd í t va a m a g a 

é r t e lmezése szer int fö lö t te r i tkán a lkal -
m a z z a e k i fe jezéseket . M i n t h o g y pedig 
m a g y a r á z ó megjegyzése iben úgy ál la-
p í t j a meg tévesen, hogy a T á b o r i Kis 
T r a c t a az Áfium után készül t volna, 
mely v iszont N a g y v á r a d eleste u t án ke-
le tkezet t : ennél fogva az ő vé leménye 
szer in t Zr íny i va l amenny i h a d t u d o m á n y i 
m u n k á j a az ö tödik D i scu r suson kívül a 
korábbi időből ered, a miko r a követke-
zetes műk i fe j ezés re nem ford í t gondot , 
í m h o l , a két hely tökéletesen összeütkö-
zik, úgy az idő megá l l ap í t á sában , min t 
az elnevezések m a g y a r á z a t á b a n . Z r íny i 
sem a T á b o r i Kis T r a c t a előtt, sem a 
T á b o r i Kis T r a c t a után nem m u t a t kö-
vetkezetességet ka tona i műki fe jezése iben ; 
nem pedig azér t , mer t a XVII. század 
h a d t u d o m á n y i i r o d a l m a még meg nem 
á l l apodo t t . A régi r ó m a i a k örökösei, az 
olaszok, kik sze l lemökhöz és nyelvökhöz 
legközve t lenebb h a g y o m á n y o k k a l fűződ-
nek, éleszt ik és lendí t ik fel ú j r a ; úgy 
hogy a németek , f r ancz iák s a több i 
nemze t ek á l t a l ában hozzá jok j á r n a k is-
kolába . Á m az olasz h a d t u d o m á n y m ű -
nyelve még ebben az időben ingatag, 
ennél fogva ingadozik a többi nemze tek 
i r o d a l m á b a n is. A Capitano az o laszban 
egy i rán t je len t h a d v e z é r t és százados t , 
egy i rán t h a s z n á l a t o s a Capitano Gene-
rale — fővezér , Capitano Generale di 
Campagna — fő porosz lómes te r , Capitano 
di Campagna — porosz lómes te r , Capitano 
d'una Compagnia, egyes zászlóal j kapi-
t ánya , e lőbb ezredes , később s z á z a d o s ; 
ép oly t a r k a következet lenséggel , a hogy 
a Z r íny i h a d t u d o m á n y i t a n u l m á n y a i b a n 
előfordul . 
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tánv és hadnagy nevezetet a Discursusok, Aphorismák és 
Centuriák elmélkedéseiben a legtöbbször egyetlen tétel 
alatt is váltakozva azonos értelemmel használja. A Tábori 
Kis Tracta mégis haladás a két vázlatos kivonathoz 
képest : magasabbra emelkedik mind az anyag megválasz-
tásában, mind a feldolgozás módjában. 

Zrínyi mindenek előtt a táborbeli hadsereg összeállí-
tásáról beszél, s egy egész táborban 24 ezer vitézt, mi 
a tisztviselőkkel 25 ezerre fölmegyen, elégnek ítél, közte 
gyalog legyen 18 ezer, lovas pedig 6 ezer, így a lovasság 
a gyalogságnak épen negyedrésze. S felsorolja aztán a hadi 
tiszteket, név szerint a fővezért és helyettesét, a lovasság 
és gyalogság generálisát, a pattantyúsok főnökét, épen 
mint a Svendy Lázár katonaságáról szóló kivonatában : 
de azt már itt nem lövőszerszámmesternek, hanem lövő-
szerszám generálisnak mondja; úgy következik a fő-
tábor — vagy főstrázsamester, a ki hatodik a soron; 
majd az élés-, pénz- és köntös-generál, a ki a mai főhad-
biztos szerepét tölti be. Majd számba veszi a lovasság és 
gyalogság összes személyzetét, a táborba szükséges egyéb 
emberek, jelesül a pattantyúsok, hadmérnöki és műszaki 
katonák, utászok, hidászok és különböző mívesek, vala-
mint a cselédek mennyiségét, mert tábormester létére 
a tábor lerajzolásában és kiosztásában, a szállások és 
kalyibák, piaczok és utczák térfogatára nézve az összes 
adatokat pontosan tudnia kell. 

A táborbeli hadsereg személyzetének megállapításáról 
és kimutatásáról Zrínyi az igazgatás elveinek és módjai-
nak fejtegetésére tér át. A fizetésre nézve kiemeli, hogv 
a szegény vitéznek a paraszt embert kell rontani, ha 
nincs mit enni és mivel ruházkodni ; azért jobb a vitéz-
nek kevés pénzt adni, de a mellett mindennap kenyeret, 
s mindenesen, minden esztendőben ruházatot. Mert ha 
ennél több pénze van is, csak megissza, s azonban vagy 
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mezítelen koplal, vagy dúl, foszt. S megszabja kinek-
kinek, az utolsó emberig, havi díját, hogy tisztában lát-
hassa a költség összegét. A ruházatra ?iézve kimondja, 
hogy a tizedesen felül a tisztek magok csináltathassák 
köntösüket, de ezeknek és a közvitézeknek úgy kell adni, 
még pedig a lovasnak minden fokozaton többet, mint 
a gyalognak. A fegyverre nézve meghatározza, hogy apró-
szerű ágyú legyen 20, seregrendelő 80, hiszen mint tábor-
mester, ezek elhelyezéséről is gondoskodni tartozik; s meg-
határozza, hogy a lovasság és gyalogság minő fegyvert visel-
jen ; mire nézve megállapítja, hogy a kópja a lovas kezé-
ben semmire-kellő, a gyalognak is csak egy része legyen 
kópjás, kettő muskatéros. Az élésre nézve kijelenti, hogy 
a közbül, közönséges gondviseléssel kell kitelni, mert a 
zsákmány magad földén istentelenség, ellenség földén bo-
lond alkalmatlanság; a kufárokra pedig nem lehet szá-
mítani, mert egy riadás, s étlen hagyják a tábort; aztán 
a sereg és a szerencsés előmenetel összeromlik. Legjobb 
azért az állami ellátás a rómaiak módja szerint, kik mind 
a lovasnak és lónak, mind a gyalognak ételt adtak. Aztán 
számba veszi a lovasokat és szekereket lovak szerint, a fő-
századosoktól kezdve ; a főszázadosokon felül levő tisztek-
nek e tekintetben szabadságot enged, a mint az a gyakor-
latban lehetett. S a táborbeli emberek és lovak tartására 
•szükséges élelem beszerzésének és hordozásának módjáról 
emlékszik meg. Különbséget tesz a szerint, a mint a magad 
földén viseled a hadat, akkor a városokban kell olcsón 
vásárolni, vagy háború idején mindenféle rend gabonájá-
nak tizedét elvenni, ha elég, jó ; ha pedig nem, pénzen 
kell pótolni, s vám nélkül őrletni, mert a közjóra szol-
gál ; ha pedig az ellenség földén vagy, a nép gabonájá-
nak ötödét kell lefoglalni, vagy ha a nép elfutott, s az 
élés lábon, a vitézekkel kell learattatni; de fizess nekik 
néhány polturát minden köbölért, melyet a közbe hoznak, 
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mert így a vitézek egy kevés pénzt kapnak, a munkával 
sietnek, az elvesztegetődéstől oltalmazzák is. Aztán min-
dent az élésmester kezébe kell adni, s erősségekbe rakni, 
mindég a legközelebbi városban, vagy magában a tábor-
ban, ha ez egy helyen soká mulat. S mind kenyeret, mind 
abrakot öt napra kell a vitézeknek kiosztani, hadd vigyék 
magok, mert nem nehéz teher az étek, a mint Aesopus 
tudta. A római katonák nvolcz napit tartoztak a hátokon 
hordozni, még pedig azonkívül egyet-másokat, s gyak-
rabban sánczhoz való karókat is. 

Ily módon az élelmezés kevesebbe kerül a hazának, 
mint amúgy, mert kevesebbet szenved; s a forgalom 
a közelebbi városokban a táborra járással, a távolabbi 
helységekben az állami bevásárlással kiegyenlíti vagy leg-
alább csökkenti a veszteséget. Aztán mindenkor jobb, 
hogy a vitéz számára más vásároljon, mintsem maga bal-
tával áruljon meg a szegény emberrel. 

íme, a tábornak összeállítása és igazgatása 24, a tiszt-
viselőkkel együtt 25 ezer emberre; ilyetén szervezet és 
rendtartás mellett ennyi sereggel Zrínyi meggyőződése-
ként többet vihetni végbe, mint elegy-belegy 50 vagy 
60 ezer emberrel. De mint tábormester, tanulmányaiban 
és tervezéseiben nem szorítkozhatik egyetlen hadseregre, 
hiszen nem áll és nem állhat minden tábor ugyanannyi fő-
ből : mert mindenütt a hadi feladatok és területi viszonyok 
szerint alakul és alkalmazkodik. Ennélfogva ő is többféle 
hadsereget vesz figyelembe ; a mint maga mondja, vala-
mennyinek igazgatása épen csak olyan, mint az elsőnek : 
merőben számbeli erejük különböző. Ám a sereg nagy-
ságán kívül az ő sorozatában némileg a fegyvernemek 
aránya is eltér, mert a míg a 24 ezeres táborban a lovas-
ság a gyalogságnak csak negyedrésze, addig a 18 és 36 
ezeresben már egy harmada, sőt a 38 és 48 ezeresben 
még valamivel nagyobb. Mind e változatok pedig nem 
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arra vallanak, hogy az arány ily számok mellett ebben 
az időben mindég azonos lenne, vagy hogy a fiatal 
levente a fegyvernemek helyes összeállításáról megállapo-
dott nézettel nem bírna: hanem egyszerűen arra, hogy 
Zrínyi, mint tábormester, a más-más arány fölvételével 
és majdan kidolgozásával, minden eshetőségre készült, 
A 48 ezeres tábor a legnépesebb, a mit fölvesz. Ez már 
az ő kifejezésével tisztességes királyi tábor; ennél több 
ember nem is fér, nem is kell egy táborba, ha ki meg 
nem akarja véle a lovat ölni éhhel, hanem el kell szag-
gatni menetkor ; harczban egybenjöhet két-három tábor is, 
de úgy, hogy egy legyen a feje mind a háromnak. Aztán 
visszatér a maga 24, illetőleg 25 ezeres táborára, s F R E Y T A G 

nyomán részletesen kitervezi, lerajzolja és beosztja a tábor-
beli elszállásolást, századok és kapitányságok szerint, a 
piaczok, utczák és sikátorok, szállások és kalyibák tüzetes 
kijelölésével, mert az utóbbiak között az idő szokása sze-
rint ő is különbséget teszen. Basta kalyibákat és sátra-
kat említ, s a mint állítja, voltaképp csak a sátrakat 
nevezik vala szállásolásnak De Zrínyi nem ragaszkodik 
a megkülönböztetéshez, egyszer a tisztet szállásba, másszor 
kalyibába is helyezi, nem a kifejezés következetességére, 
hanem a dolog lényegére tekint: írja, a mint eszébe ötlik. 
A vitéz kedvencz szava, de az olasz soldatotól sem ide-
gen, ha épen forrása ezzel a szóval él, hiszen korának 
katonai irodalmában általánosan használatos. 

A Tábori Kis Tracta már ott szakad félbe, a hol 
a megerősítésről volna szó. így a népesebb táborok be-
osztása és az egyes fegyvernemek különböző számbeli 
erejéhez való alkalmazása teljesen elmaradt. 

Az egész tanulmányon keresztül Zrínyi mindenütt a 
tábor keretében mozog, s a mint megjelöltük, egyfelől 

* G I O R G I O B A S T A : I I Mastro di Campo Generale. Milano, 1 6 2 5 4 6 . 1. 
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a táborbeli hadsereg összeállításáról és igazgatásáról, más-
felől a táborbeli elszállásolás módjáról és kiviteléről érte-
kezik : ennélfogva a Tábori Kis Tracta minden fejezete 
szorosan összefügg egymással. Előbb az elvi kijelentése-
ket a tábor elemeire és szükségleteire nézve foglalja 
egybe, aztán a kijelentések számbeli adatainak alkalma-
zásával a tábort helyezi el. S a míg 'a Svendy Lázár 
katonaságáról szóló munka kivonatában a hadsereg sze-
mélyzetének tisztével, jogaival és kötelességeivel foglalko-
zott : addig a Tábori Kis Tractában tanulmányai kiegészí-
téséül főként a hadsereg dologi igazgatása, ellátása és biz-
tosítása iránt érdeklődik. Hiszen mint tábormester, a 
hadsereg minden személyi hatáskörét és dologi föltételét 
ismerni tartozik. Azért olyan rendszeres és egységes, 
olyan részletes, sőt aprólékos. Már nem támaszkodik, 
mint kiadatlan vázlataiban, csak egyetlen dolgozatra : 
hanem az egész katonai irodalmat figyelembe veszi és 
hasznára fordítja. Ónálló, de nem annyira eszméiben és 
elveiben, mint inkább azok megválogatásában és kifejtésé-
ben. Katonai lángeszének felvillogó ereje főleg abban 
nyilatkozik, hogy a régi és új idő legjobb katonai íróinak 
színvonalára emelkedik, tanításaikat igazi éles ítélettel 
olvassa, s az alkalmazás és következtetés segélyével úgy 
vonja össze, építi fel vagy alakítja át, hogy fejtegetése 
sok helyen egesze?i újnak tetszik, mert eredeti egyénisége 
bélyegét nyomja reá. 

De a mit a táborbeli hadsereg különböző fegyver-
nemek szerint való összeállításáról megállapít, az az ő 
korában általános szokás. A rómaiak a gyalogságban 
helyezték erejöket, csak igen kevés lovast tartottak ; míg 
a barbárok lovassággal száguldozták be az országokat és 
hódították meg a népeket, a gyalogság előttük számba se 
jött ; a törököknél 100 ezer főnyi seregben legfölebb 
15—20 ezer volt a gyalog ; a magyarok is mint könnvű 
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lovasok tűntek ki leginkább. Az olaszok állították vissza 
a gyalogság becsületét és becsét, s ismertették el, hogy 
mind a harczokon, mind a vár-megvételeken többet ér 
a lovasságnál;1 s követték ebben a németek, francziák, 
spanyolok s több ahhoz jobban értő nemzetek, úgy hogy 
a gyalogjuk rendszerint két-, három-, négyannyi volt, 
mint a lovasuk.2 Basta is 24 ezer gyaloghoz 8 ezer lovast 
vesz föl,3 tehát a két hadi nép aránya nála is ugyanaz, 
a mi van a Tábori Kis Tracta első összeállításában. 
A mint Zrínyi a hadi tiszteket a lövőszerszám-generálisig 
felsorolja, épen úgy található meg a Svendy Lázár katona-
ságának ösmertetőjében; de már Bastánál ott a tűzér-
generális (II Generale deli' artiglieria), a tábormester 
vagy tábori főstrázsamester (Flandriálan a Quartier-
maestro Generale és Magyarország végvidékein a Ser-
gente maggiore Generale is;, s ott az élés-, pénz- és 
köntös-general (II Provveditore Generale). S a mikor 
a tábor különböző elemeiről beszél, ő is mindig előbb 
a lovasságot, aztán a gyalogságot emlegeti, mert noha 
a gyalog használhatóbb voltáról meg van győződve, a 
lovast előkelőbbnek tartja : minélfogva fővezérül a lovas-
generálist szerepelteti. Ez a felfogás onnan eredt, hogy 
a lovasság generálisa rendszerint valami magas személyi-
ség, szinte mindég herczeg volt, a mint Basta írja; de 
már ő kikel egyetemes érvénye ellen, mivel nem a 
fényes köntös, nem a születés szerencsés csillogása, hanem 
a véres ütközetekben való hosszas tapasztalat szükséges 
a hadak dicsőséges vezetéséhez.4 Azért számításba veszi 
egyiránt, ha a fővezér a lovasgenerális, és ha fővezérül 
külön Generalissimus működik: de főparancsnoki minő-

1 GIORGIO BASTA: II M a s t r o di C a m p o Genera le . Mi lano. 1621. 76. 1. 
2 RÓNAI HORVÁTH JENŐ : Gróf Zr íny i Miklós h a d t u d o m á n y i munká i . B u d a p e s t , 

1 8 9 1 . 3 7 0 . 1. 

3 GIORGIO BASTA : II M a s t r o di C a m p o Genera le . Mi lano, 1625. 81. 1. 
4 Ugyanaz , ugyano t t . 11. 1. 
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ségben mind a kettő kezében egyesít minden hatalmat. 
A többi generális — Generalissimus esetében a lovas-
tábornok is — inkább fegyvernemének felügyelője; így 
a fővezér az egész sereg fölött áll, menetelésben ez akár 
együtt marad, akár hadtestekre oszlik; mert ezt a meg-
oszlást Basta is javasolja, mint a mely szükséges az egész 
hadsereg megmaradására. Az ő tanácsa szerint három 
hadtest (I tre corpi dello exercito : la Vanguardia, la 
Battaglia, la Retroguardia) alakítandó, s a menetelés oly 
módon hajtandó végre, hogy a ki ma az elősereget vezeti, 
holnap az utósereget vezetendi, holnapután pedig a derék-
sereget.* Igaz, hogy itt a menetelés ugyanazon tábor egyes 
hadtesteivel ugyanazon az úton történik, ennélfogva külön-
bözik a Zrínyi két-három külön táborának külön úton való 
menetelésétől : de az eszme már megvan a megszaggatás-
ban, csak oly nagyobb seregre kell alkalmazni, mely egyet-
len táborban a szekerek és podgyászok halmaza, az embe-
rek és lovak élelmezése miatt nem mozoghat. I. Rákóczy 
György már három hadtestben, három irányban indítja ki 
erdélyi seregeit, hogy külön feladataik teljesítésével majdan 
a háború főszínhelyén találkozzanak; s Puchaim és Götz 
hadteste két külön vonalon nyomúl a Bodrog-köznek, hogy 
ott egyesüljön és együtt harczoljon. 

S a mint Zrínyi a tüzérségi, hadmérnöki és műszaki 
katonákat csak kevésben állapítja meg, azonkép gondol-
koznak az olaszok is : M A C C H I A V E L L I kevésre becsüli és 
B A S T A mindég csak mellékesen érinti őket ; s a mint ő 
a míveseket megkülönbözteti, Basta is hasonlókép jár el, 
s erélyesen hangoztatja, hogy jó főnökeik, magyarosan 
czéhmestereik legyenek, jó gondjukat viseljék, sem a 
fáradsággal, sem a nélkülözéssel el ne csigázzák őket, 
mert az ilyen munkás sokkal ügyesebb a sánczolásban 

* GIORGIO BASTA : II Mastro di Campo Generale. Milano, 1625 2 5 — 2 6 11. 
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a hadi népnél, nagy könnyűséggel bánik az eszközökkel.1 

S a mint Zrínyi a működő sereget megszabadítani törek-
szik a fölösleges tehertől : Basta a lovasság szervezetének 
és fegyelmének javítására föltétlenül szükségesnek mondja, 
hogy senki a táborba nőt ne vihessen, akár felesége, akár 
nem; hogy egy katona se tarthasson egynél több lovat, 
a mi alól még a kapitány se adjon fölmentést a Com-
missario Generale tudta nélkül; hogy a kapitányon alól 
egy tiszt se használhasson szekeret, a kapitány is csak 
egyet; a tábor podgyász-szállításának és könnyebb moz-
gásának tekintetéből haladéktalanul kívánatosnak hirdeti 
a gyökeres javítást, oly módon, hogy zászlókként csak öt 
kocsit, a két élelmi szekérrel egyetemben és tizenöt lovat 
egyes más személyek számára engedne meg, még a keres-
kedők számát is a főpiaczon megszabatni és meghatároz-
tatni akarja.2 Bár ismeri és fölemlíti az ellenvetést, hogy 
a sereg fentartására az élelmi szerek nagy mennyisége, 
ezek hordozására a szekerek töméntelensége szükséges: 
mégis megmarad abban a meggyőződésében, hogy mind-
ezen változtatni, az eleséget és abrakot korlátozni kell, 
mert úgyis nem a szükség szerint, hanem fölösleggel hal-
mozzák össze. Hasonlókép sürgősen csökkenteni kell az 
asszonyok, szolgák, inasok roppant számát, melylyel a 
tábort elözönlik; a ki katona, elégedjék meg a katonai 
élettel.3 Az ilyetén gyökeres javítás nemcsak kihirdetendő, 
de egész keménységgel a legszigorúbban végrehajtandó 
volna. Basta azért hatalmat ád a mezei főporoszlómester 
kezébe, hogy a csatangoló szolgákat felköttethesse és 
szekereket kifosztathassa, mert egy-két efféle példa meg-
hozza majd a hiányzó fegyelmet.4 Mind e követelések 

1 GIORGIO BASTA: II M a s t r o di C a m p o Generale . Milano, 1625. 41. 1. 
2 GIORGIO BASTA : II Gove rno della Caval ler ia leggiera. Milano, 1625. 28. 1 
3 Ugyanaz : II Mas t ro di C a m p o Generale . Milano. 1625. 29—30 11. 
4 Ugyanaz , ugyanot t . 30. 1. 
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nem a Basta és nem a Zrínyi követelései, hanem már 
a kor tapasztaltabb katonáinak általános törekvései. S ha 
visszaemléksziink, a mit Basta állít, hogy Magyarországon 
8—10 ezer szekér járt egy táborral;1 ha figyelembe vesz-
sziik, a mit Rónai Horváth Jenő felhoz, hogy Nürnberg 
alatt 1632-ben a császári táborban 15 e7er nőszemély, 
20 ezer szolga és 40 ezer málhás ló volt együtt; hogy 
maga Wallenstein 50 hatfogatú kocsit és 100 vezeték-
paripát hordott magával:2 valóban a megszorítás és javí-
tás már mindebben elodázhatatlannak mutatkozott. Zrínyi 
egyébiránt mind a cselédek, mind a lovak és szekerek 
megszabásában egyfelől méltányosabb, másfelől gyakor-
latiasabb Bastánál, erős kézzel, de kellő tapintattal nyúl 
az átalakítás kérdéséhez: mindég a viszonyokhoz alkal-
mazkodik és a lehetőségre törekszik ; s mivel nem iro-
dalmi czélzat vezeti, hanem tábormester létére a gyakor-
lati szükség, itt nem elvi kijelentéseket, hanem mindég 
határozott számokat ád. S a mit a fölszerelés és ellátás 
államosítására nézve elmond : az sem merőben az ő lele-
ménye. Hiszen már a Svendy Lázár katonaságának ismer-
tetője szerint az élésmester gondoskodik, hogv úgy a 
békességes, mint ellenséges országban, a hadaknak ele-
gendő elesége legyen ; a kufároktól és kereskedőktől meg-
veszi, a városokra és falvakra kiveti és pontos beszállí-
tásuk felett őrködik; a hol pedig a beszerzés ilyetén 
módja lehetetlen, előre bevásároltatja, és a sereget a 
közbül maga élelmezi, s a vitézeknek a fizetésükbe adja. 
Az ellenség országában különösen arra törekszik, hogy 
a köz-készletet ellássa és gyarapítsa, minél fogva kihirdet-
teti, hogy a ki a közbe élést hoz, ígv és amúgy megfizeti 
neki. Ha pedig a pénz elégtelen volna, a kufároktól és 

1 GIORGIO BASTA : II Mastro di Campo Generale Milano, 1625. 82. 1. 
2 RÓNAI HORVÁTH JENŐ : Gróf Zrínyi Miklós had tudomány i munkái . Budapes t , 

1 8 9 1 . 3 9 9 . 4 0 1 . 11. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1895. 3 1 
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kereskedőktől fegyvert és posztót szerezve, a fizetőmester 
fizetésűi azt osztja ki ; ily módon a seregeket éléssel, 
ruházattal, fegyverrel és lövőszerrel a rendelt fizetés nél-
kül is szépen el lehet tartani. Sőt igen helyes, ha a had 
ura az első szemlén maga a kezükbe adja a fegyvert 
illendő és tűrhető áron, melyet aztán fizetésükbe beszá-
míthat. Zrínyi pedig mind e tekintetben egyenesen a 
rómaiak példájára hivatkozik, kik mind a lovasnak és 
lónak, mind a gyalognak ételt adtak,1 fizetéssel is oly 
bőségesen ellátták őket, hogy annak egy részét a katonák 
minden hónapban a zászlónál letették, s mikor hazájokba 
visszatértek, együtt kikapták. A mi végre az élelmező 
szolgálatot illeti, Basta annak rendjére nem kevesebb 
gondot fordít.2 A főtáborinesternek lelkére köti, hogy 
szállásoknak, a mennyire lehet, oly helyeket válaszszon, 
s az útakat minden módon olykép biztosítsa, hogy az 
ellenség az élelmezést meg ne akadályozhassa; hogy a 
hadbiztossal (II Commissario di viveri) és mezei főporoszló-
mesterrel (II Capitano Generale di Campagna magát a 
meglevő készletről folytonosan tájékoztassa; hogy a hol 
a szállítás rendszeresen és kényelmesen nem eszközölhető, 
sem a kellő időre, sem a kellő biztossággal, ott mind 
az élelmi szerek, mind a kereskedők számára fedezetet 
adjon, akár új készletért mennek, akár azzal jőnek ; hogy 
azokat, a kik őket netalán kifosztanák, kegyetlen szigorral 
büntesse, mert a köznek kárára lenne, ha a hadsereg 
ellátásában fogyatkozás esnék; hogy a ruhaszerek és 
élelmi czikkek árára, különösen a kenyér jóságára gon-
dosan felügyeljen, mert csalárd nyerészkedésből nem egy-
szer idegen anyagot kevernek bele. Sőt Basta épen az 
élelmező szolgálat rendszeressége és a szállító szekerek-

1 R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i . B u d a p e s t 
1891. 377. 1. 

2 GIORGIO BASTA : II Governo della Cavalleria leggiera. Milano, 1625. 23. 1 
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nek a fedezett utakon a kellő időre és kellő biztossággal 
való közlekedése érdekében az egész ellátást egy fővállal-
kozó kezébe hajlandó bocsátani.* 

Mindazok az eszmék és elvek, mindazok a módok és 
eszközök, melyeket a Tábori Kis Iracta a maga elvi 
kijelentéseiben felölel, már a korabeli katonai irodalomban, 
mert hiszen a rómaiak hadtudománya is ennek közve-
títésével éledt fel és terjedett el, föl-föltünedezett: foganó-
ban és fejledezőben forrnak, vagy már épen kifejlettek és 
megvalósultak. Es Zrínyinek mégis megvan a maga nagy 
és halhatatlan érdeme. Nemcsak abban, hogy nálunk az 
első hadtudományi író, s mint ilyen, később remek-író : 
de abban is, hogy az egyetemes hadtudomány képviselői 
közt méltó és jelentékeny helyet foglal el. Mert a mi 
a korabeli irodalomban csak szórványosán kapható meg, 
éles szemmel megtalálja és összegyűjti; a mi még homá-
lyos és határozatlan, az ő lelkében megvilágosodik és 
biztos kifejezésre ju t ; s a mi csak kivételül vagy eset-
legűl fordúl elő, azt ő rendes szabálylyá és uralkodó 
elvvé emeli. Mert a foganó és feljedező eszméket és 
elveket jelentőségük kihatásában felfogja és jelentőségük 
értéke szerint méltatja, a gyakorlati módokat és eszközö-
ket tábori és vitézi tapasztalásával vizsgálja és fejleszti; 
s a mik már vagy kiforrtak és megalakultak vagy épen 
megvalósultak és beváltak, azokat fölszedi és helyökre 
beilleszti. Ily módon bírálva és ítélve, tisztázva és rend-
szerezve, eredményeit összefoglalja, elméleti ismeretét a 
gyakorlati tapasztalással őrzi ellen, és gyakorlati tapaszta-
lását az elméleti tudás tételeiben összegezi: s olyan vilá-
gosan és szabatosan, olyan határozottan és erőteljesen 
vezeti le és fűzi egységbe, hogy még ott is önállónak 
látszik, a hol nem eredeti. A Zrínyi példája fényes és 

* GIORGIO BASTA : II Mastro di Campo Generale. Milano, 1625. 7—9. 11. 

3 1 * 
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meggyőző bizonyság, hogy a lángész is mindég kora 

talapzatán á l l : voltakép ezen az alapon építi fel a maga 
alkotásait. De a mi korában a legjobb, azt lelkébe fogadja 
és átteremti, a mi emberöltőjében csak sejtelműl él, azt 
tudatosan kifejezi és a köznek javára értékesíti. 

Zrínvi Miklóst e tábormesteri tanulmányai közben éri 
a király kitüntetése, hogy 1647 deczember 27-én Horvát-
ország bánjává nevezi ki. Egyszerre más pálya, más hiva-
tás nyílik meg előtte : ennélfogva a Tábori Kis Tracta 
a tábor megerősítésénél félbeszakad. 

7 3 . JAKOBI JÁNOS MUNKÁJÁNAK CZÍMLAPJÁRÓL 



SOHA Ferdinánd jobb választást nem tehetett, mint a 
mikor a báni hivatalra Zrínyi Miklóst szemelte ki. 

De mielőtt a fiatal levente a kinevezést megkapta, sőt 
mielőtt tábormesteri tanulmányait félbe szakította volna, — 
fényes hivatásáról új bizonyságot szolgáltatott. 

Az országgyűlés után pár hónappal, a mikor már Zrí-
nyi Péter, kinek a király a maga kérésése és a hadi ta-
nács ajánlatára még április 25-én a sichelbergi főkapitány-
ságot adományozta1 azzal a föltétellel, hogy a svédek 
ellen hat századdal a birodalmi sereg segítségére siet,2 

Szlavóniában csapatát összetoborzotta és elindulandó volt, 
Csáktornya hőséhez felszólítás érkezett gróf Batthyányi 
Ádámtól, hogy a kanizsai törököt egyesült erővel csapják 
meg; mert Ali, az új basa, vára környékén széltében ga-
rázdálkodik, Farkas somogyi falu népére is reá ütött, 
összefogdosta és rabigába hajtotta, a község teljes elpusz-
tításával.3 Zrínyi Miklósnak se kellett egyéb, hamarosan 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Croatica osztálya, 17. kötet. 

2 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m 

et Banorum. Bécs, 1772. 220. 1 

3 Farkas, Kanizsától délkeletre, Ber-
zencze fölött feküdt ; ma puszta és Bol-
hás falvához tartozik. 
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értekezett Batthyányival és örömest vállalkozott a meg-
torlásra. Felhívására a hadkedvelő és hadverő vitézek kö-
zül számosan gyülekeztek Légrádra. Megjelent ott Erdody 

Farkas, a nádor veje, olyan tisztességes zászlóaljjal, mely 
együtt szinte fél ezredet képezett; meg Chikulini Fe-

rencz, előbb a berkiszevinai báni őrség, majd a császári 
sereg kapitánya, kiben az olasz vér a Ráttkay-vérrel, a 
század erkölcse a tiszta élettel egyesült; aztán Csanády 

János, a kemény katona, ki a cselvetésre ügyes és alkal-
mas ; Bocskay János, ki szívesen pusztítja a pogányt, de 
még szivesebben a bor t ; a fiatal Dessics Farkas és Lacz-
kovich László, mind a kettő teli a bajnoki hír vágyával 
és szeretetével; s megjelent mindenekelőtt az új sichel-
bergi főkapitány, a csatamezőre vonuló csapatával; míg 
Batthyányi maga nem jött el, hanem harmincz zászlóaljat 
küldött a vállalat támogatására.* 

Zrínyi Miklós rendbe szedve a sereget, a következő 
éjjel átkelt a Murán és megindult Kanizsának : elől men-
tek a légrádi végbeli vitézek, utánok a vezér a maga ira-
tos népével, majd Zrínyi Péter, az erős és Erdődy Far-
kas, a szenvedélyes; végre a Batthyánvi-féle magyar 
zászlóaljak. Kanizsa közelében, a Szent Miklós domb 
lábáig haladva, megállapodtak és elrejtőztek mögötte, ne-
hogy az ellenség ideje-korán észrevehesse őket; s innét 
a vezér kiküldte Csanády Jánost megyei könnyű had 
élén azzal a megbízással, hogy várából csalja ki a törö-
köt ; de ez a parasztoktól, a hódolt falvak jobbágyaitól 
már eleve értesült jöttükről és lesen várta szinte egyenlő 
sereggel. Hirtelen megütköztek : a csetepaté kavargó zaja 
felcsattogott és elhallszott a Szent Miklós dombjáig, el a 
kanizsai várba: onnan a légrádi legények rohantak a 
mezei könnyű had erősítésére, innen újabb és újabb sza-

* RÁTTKAY GYÖRGY : Memória Regum et Banorum. Bécs, 1772 . 2 2 0 — 2 2 2 . 11. 
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kaszok rajzottak elő, úgy hogy a harcz a pogány folyto-
nos szaporodása miatt mind komolyabbá lett, mind bizonv-
talanabbúl gomolygott. A felek állhatatosan küzdöttek 
és eredmény nélkül. Zrínyi Miklós egyszerre, mint a 
villám közbecsapott az iratos népével és mellette Péter 
a maga csapatával ; a törökök a robbantó nyomástól meg-
ingtak, hajladoztak, végre futásnak eredtek, s a vitézek 
egészen a külvárosok kapujáig üldözték őket. Ali basa,. 

C A N I S C H A . 

J. Vvftai. Z Camfá* H J .Mccaft- 4-. $et tenjejJn Jyerinuxvt. 

76 . KANIZSA VÁRA. 

Krekwi tz T o t i u s H u n g . Descr ip t io jából . 

ki a harcz kétes fordulatait a vár fokáról figyelte, a go-
nosz válságnak, az övéi megszaladásának láttára lesietett, 
s ép ebben a pillanatban a szétvertek között megjelent. 
Keserű szidalommal pirongatta és gyúlasztgatta őket, hogy 
az ősi dicsőségről gyáván és gyalázatosan megfeledkeztek ; 
aztán a futamodókat megfordította és velők a küzdelembe 
ereszkedett: mire a magyarok szintén összeszedték erejű-
ket, helyre állították katonai rendjöket, s a legheveseb-
ben reájok robbantak. 
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A török lihegett a bosszú szomjától, hogy a szenvedett 
veszteséget megtorolhassa, a magyar égett a dicsőség lel-
kesedésétől, hogy a már egyszer kivívott diadalmat meg-
tarthassa. S a csata ádáz kegyetlenséggel dúlt. Egyszerre 
bele harsant a Zrínyi Miklós hangja. «Bajtársaim — kiál-
tott — ha engem elesni látnátok is, csüggedt lélekkel 
meg ne fussatok, de magatokért, családotokért derekasan 
harczoljatok, s emlékezetemet diadallal ünnepeljétek !» 
Aztán még viharosabban villogtak a kardok, alattok sokan 
elhullottak mind a két félen, míg a mieink Isten segít-
ségével győzedelmeskedhettek. A török újra hanyatlott és 
menekült : de száznál több embere maradt a csatatéren : 
köztük két előkelő vitéz, az egyik a kanizsai várból, a 
másik Bihácsból, a honnat most vendégül időzött ezen a 
véghelyen. Aranyos kaftánjában, forgó darutollal a mily 
tekintélyes lovagnak látszott, ép oly bátor és elszánt hős-
nek bizonyult a harczon.* 

De a mieink közül is valami húszan elestek és egy-
páran fogságba jutottak. Azok sorában az emlékezeteseb-
bek Dessics Farkas, a vezérnek különös kedvencze, és 
Erdődy Farkas, a régi vetélytársa. A nádor veje nem 
birva féktelen hevességével, s nem nyugodva meg a Zrínyi 
hadi rendjében, szenvedélyesen kifakadt ellene és elvált 
tőle. Három-négy lovasával egy keskeny ösvényen a dombra 
ügetett, mely mögött a mieink eleinte meghúzódtak; de 
törökökre bukkant, kiknek golyójától oldalán találva lová-
ról lebukott. Társai hiában ugrattak segítségére, ők is 
elhulltak. A törökök Erdődy Farkast, a földön heverté-
ben, lándzsával keresztül szúrták : a szerencsétlen így 
lehelte ki szenvedélyes lelkét. Teteme körül, a mikor 
a mieink észrevették elestét, szilaj tusát kezdettek, hogy 
azt az ellen kezeiből kiszabadíthassák ; végre kimentették, 

* RÁTTKAY GYÖRGY: M e m ó r i a R e g u m e t B a n o r u m . B é c s , 1772. 2 2 1 — 2 2 2 . 11. 

Magyar T ö r t . É le t r . 1895. 3 2 
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aztán Ludbreg várába szállították, honnan apósa később 
fényes pompával ősei mellé a viniczai Szent Márk kolos-
torában temettette el. Az elfogottak között volt Laczkovich 
László, kit ifjonti tüze elkapott és Bocskay János, a kit 
megbokrosodott lova az ellen hatalmába ragadott. Mert 
már kora reggel ittas lévén, nem birta kezelni a féket: a 
maga-megfeledkezését keserű rabsággal és nagy váltság-
díjjal bűnhődte meg.1 

A csata dél felé végződött. Zrínyi Miklós seregével 
diadalmasan hazatért, Péter pedig csapatával a birodalmi 
táborba vonult :2 de hősünk szükségesnek látta, hogy a 
Muraköz oltalmára erejét gyarapítsa ; már szeptemberben 
száz vértes tartására kapott engedélyt.3 

íme, így szerzett a Ferdinánd jelöltje a bánságra min-
dég több alapot. Nem a királyi kegy, nem a személyi 
hajlam emelte föl, legalább nem egyedül: hanem a tehet-
ségnek és érdemnek igazságos elismerése, melyet az ural-
kodó nemes és jóságos lelkületével mindég örömest kimu-
tatott. Mert hősünk ugyan még fiatal volt, de a dicsőség 
már ragyogó lángirással hirdette nevét: hiszen az ország 
legelső leventéje volt; a mellett előkelő világfi, a ki a 
nyugat magasabb míveltségét és fejletteb ízlését a hazai 
tudományosság és szükség alapos ismeretével, a nyugot 
elméleti hadi tudományát a magyar hadi gyakorlattal 
egyesítette magában : írói tolla csöndes otthonában és 

1 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e g u m 

et Banorum. Bécs, 1772. 222. 1. 
2 A császári és királyi hadi levéltár 

adata i ettől az időtől sokat beszélnek 
Zr ínyi Péterről , a ki csapatával a morva 
es cseh földön állomásozik (hadi tanács 
o s z t á l y a : 2 9 7 . k . ) ; s ő t R Á T T K A Y s z e r i n t 

Eger mellett, ' Wrange l ellen, egyenesen 
ő mente t te meg horvát ja ival a királyt az 
e l fogatás tó l ; míg más hagyomány ezt a 
m e g m e n t é s t ( R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : G r ó f 

Zrínyi Miklós had tudomány i munkái . 

Bpest , 1891. 16. 1.) Zrínyi Miklósnak tu-
la jdoní t ja , a ki az idő szerint Csáktor-
nyán ta r tózkodik ; s a megmentő már 
csak azért sem lehet. A RÁTTKAY beszé-
dének azonban mennyi a történeti alapja, 
meg nem mondha t juk , mert a hadi le-
véltár Pé ter grófnak minden ilyen szol-
gálatáról és érdeméről hallgat. 

3 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Eredet i német fogalmazvány, 1457. 
szám alatt . Kelt Pilsenben, szeptember 
14-én 
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vitézi kardja a csaták mezején egyiránt fényesen és győz-
tesen villogott. Fejedelmi gazdagsága és családi hagyo-
mánya, különösen a szigetvári vértanútól kezdve, hasonló-
kép mellette beszélt: a bánságra mintegy kijelölte. Hiszen 
ez is, az ősapja, aztán György is, az ő apja, viselte a 
büszke méltóságot, mely az ország báróságai közt a har-
madik helyen áll. Az utóbbi még nála ifjabban, rövid pá-
lyája kezdetén nyerte el. 

Találkozott mégis, a kinek a király választása nem 
volt ínye szerint : az öreg Mikulich Tamás.1 Tizenhat 
év óta, mint személynök, az udvar iránt annyi készséget, 
ügyességet, buzgóságot és szolgálatot tanúsított, hogy az-
zal a reménvséggel kecsegtette nagyravágyó szivét, hogy 
a Frangepánok, Erdődyek, Draskovichok és Zrínyiek 
örökébe ülhet.2 Hivatalában fölfelé hódoló alázattal, lefelé 
követelő erőszakkal törekedett érvénvesülni, tekintélve J ' 

és hatalma körét egyre kiebb terjeszteni, névtelenségé-
nek homályát majd merész és önkényes magatartással, 
majd eszes és ravasz simasággal pótolni. De a mit ő kész-
ségesen feledett volna, egyszerű eredetét : mások épen 
nem feledték; előmenetele, még inkább kíméletlen és 
fáradhatatlan előtörése, mely a nyilt hatalalmaskodások és 
alattomos megkerülések útvesztőin vezetett át és nem 
egyszer élesen ellene ingerelte a közhangulatot, — csak 
elevenebb emlékezetben tartotta. Ritka jogi tudásánál és 
befolyásos állásánál fogva sem az ország nem mellőz-
hette, sem a király nem nélkülözhette ; a miért a fel-
kapottak szokása szerint elbizakodottá vált. Sokszor ki-
hívó volt, s ilyenkor mindaddig kitartott, a míg a dolog 
törésre nem került; de aztán megjuhászodott, az erő-

1 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e g u m 

et Banorum. Bécs, 1772. 213. 1. 
2 A Magyar Történelmi Tár (VI I I . 

Pest , 1861. 56. 1.) bizonysága szerint 

1631 februá r j ában lön királyi személy-
nök az elhalt Tres tyánszky Gáspár he-
lyébe. 
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sebbnek meghajolt; nem küzdött, legfölebb dohogott; 
az egész összeütközésnek keserűsége és gyűlölsége ter-
mészetesen mégis a nevéhez tapadt. Mint királyi sze-
mélynök gróf Draskovich Jánossal is összeakasztotta a 
maga kerekét. A régi törvényes eljárás és jogszolgáltatás 
megváltoztatásával az olyan ügyeket is, melyek a báni 

7 8 . O R E H Ó C Z Y G Á S P Á R A L B Á N . 

W i e d e m a n n m e t s z v é n y e u t á n . 

tábla illetékességéhez tartoztak, a melyeket eleibe átkül-
deni szokás, a maga körébe vonta, sőt egyenesen a bán-
nak hivatalát és jogszolgáltatását akadályozni és meghiúsí-
tani akarta; minél fogva e hatalmi túlkapások miatt a 
sérelmek és egyenetlenségek minduntalan megújultak. 
A horvát karok és rendek ily körülmények között követi 
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utasításukkal, melyet 1642 április 30-án Varasdon készí-
tettek, elrendelték Orehóczy Gáspár albánnak, Zágráb 
és Kőrös megyék főispánjának, Chernkóczy Gábor itélő-
mesternek és Zakmárdy János varasdi alispánnak, meg 
Mallenich Györgynek, kiket a pozsonyi májusi ország-
gyűlésre küldöttek, hogy odahassanak, mikép a báni jogszol-
gáltatás tekintélye az Adriai tengertől a Dráva folyóig 
mindenben és mindenütt, a véghelyeken, telepeken, őrsé-
geken a törvények értelmében helyreálljon, nemcsak a 
katonai igazgatás, de az igazságügy terén is, mert ebben 
az országban a legfőbb bírói tiszt a bánt illeti meg. A sze-
mélynököt a felebbezések és visszatorlások felülvizsgálatá-
nak jogában szívesen meghagyják : de a bánt felszólítják, 
hogy úgy a maga, mint egyéb hatóságok parancsait sér-
tetlenül megótalmazza ; s ha látja, hogy a személynök in-
tézkedése nem gyökerezik az ország törvényeiben, a tör-
vények értelmében változtassa meg.1 Az országgyűlés azon-
ban májusról novemberre maradt, s a mikor már összeült 
volna, a király november 29-én biztosai által egyszerre 
és váratlanúl feloszlatta ; így a horvát követek megbízatá-
suknak nem tehettek eleget. A sérelmek orvoslása immár 
1646-ban került volna elő, de ekkor Mikulich Tamás a 
zágrábi országos ülésen, április 5-én, talán a bánság meg-
iíresedésének reményében, talán a király kegyének elfor-
dulásától való féltében, nem szeretett volna az országgyű-
lésen vádlottul megjelenni; azért sietett az egyenetlen-
séget eleve elsímítani azzal a kijelentéssel, hogy semmi 
osztályos vagy leánynegyedi pört, s más efféléket, melyek 
törvény szerint nem illetik, nem követel magának ; minek 
következtében a pótutasítás kimondotta, hogy az ellene 
szóló pont e szerint mérséklendő lesz.2 A közhangulatnak 

1 Acta et articuli dominorum Statuum et Ordinum Croatiae et Sclavoniae. A zág-
rábi horvát-szlavon levéltárban. 

2 Ugyanaz, ugyanott . 
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ilyetén kibékítése annál szükségesebbnek mutatkozott reá 
nézve, mivel ép ebben az ülésben Zágráb követével, 
Supanich Márton városi polgárral és tanácsossal ingerült 
szóváltásba keveredett. Supanich tárgyalás közben, nyíl-
tan azt állította, hogy a hatóság éjieli időben, 8—9 óra 
körül tetten kapva, a nemesi személyeket is elfogathatja : 
mire Mikulich felpattant, eme bujtogató szavak és más 
hajszák miatt, melyeket Zágráb városa, az ő erősítése sze-
rint, ellene űz, erős felindulással kikelt és ünnepélyesen 
tiltakozott, követelve egyszersmind, hogy az ország ezt az 
ügyet a felség tudomására hozza, a tiltakozás és jelentés 
megküldésével. Zágráb város követei viszont tiltakoztak 
mindamaz igazságtalanságok ellen, melyeket a személynök 
a hatóságnak, a birónak es polgároknak okozott; s kijelen-
tették, hogy hajszát ellene nemcsak nem rendeztek, de 
arra nem is gondoltak, hogy követük szavai a nemesek 
elfogatásáról a bűntetten kapásra értendők, hogy éjjel nem 
a jó polgárokat, hanem a garázdákat szokás üldözni.* 

Mikulich jelleménél fogva gvakran vetett szelet és ara-
tott vihart; de akár ő szította fel, akár mások zúdították 

• 1 

ellene, mindég egviránt megszenvedte. Mert annyi jogot 
támadott, annyi érdeket sértett, hogy haragosa mindég 
elegendő volt, a kik a kínálkozó alkalmon kapva kaptak, 
a mikor neki megtorlásul legalább szóval visszafizethet-
tek. A míg maga minden áron és minden eszközzel csak 
emelkedni akart : addig a mások emelkedésére féltéke-
nyen nézett. Különösen a Zrínvi-testvérek boldogulása 
miatt bosszankodott. Önző szíve sem gyámfiaihoz a köte-
les ragaszkodásnak, sem a család iránt a kegyeletes tar-
tozásnak nemesebb érzését nem ismerte ; sőt küzdel-
mes pályájára emlékeztében öreg ember létére a fiatal 
hősi sarjak gyors sikere maró irigységgel töltötte el ; s 

* Acta et Articuli dominorum S ta tuum et Ord inum Croatiae et Sclavoniae 
A zágrábi horvát-szlavon levéltárban 
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erkölcsi kötelezettsége alól a felszabadult római rabszol-
gák módjára a hálátlansággal oldozta fel magát; s épen a 
Zrínyiek ellen áskálódott konok szívóssággal. A mikor a 
király Péternek a sichelbergi főkapitányságot1 adomá-
nyozta, mely ép oly jövedelmes, mint tekintélyes volt, 
hiszen szinte iooo ember állt alatta, még csak hallgatott : 
de a mikor Miklósnak a báni méltóságot szánta, már ak-
kor, Ráttkay elbeszélése szerint, a titkos tanácsokon kajá-
nul ellene dolgozott, sőt Ferdinánd előtt merészen és 
nyiltan kitört. «Felséged, — szólt állítólag a személy-
nök, — a testvérek közül egyiknek már a sichelbergi 
főkapitányságot adta, most a másiknak a báni méltóságot 
készül adni, nekünk többi szolgáinak nem marad egyéb 
hátra, mint hogy nyakunkat és vagvonunkat féltve, végre 
a szolgálattól elbúcsúzzunk.»2 De bár kényelmesen vissza-
húzódhatott volna, mert a kapronczai vár és véghely javait 
magának megkaparította, tovább is állásában maradt; pe-
dig Ferdinánd sem a titkos susárlásra, sem a személyes-
kedő felszólalásra elhatározásában meg nem tántorodott. 
Hiszen nagyon jól tudta, hogy ebben az időben a báni 
széken a törvényismereten kívül különösen katonai vitéz-
ségre és vezéri tehetségre volt szükség. 

A török ott rajzott a hármas ország határain, sőt már 
megfészkelt számos erősségében ; s a béke ellenére min-
den nap felloboghatott a háború tüze, mert a basák kapzsi-
sága szórványosan minden nap foglalt és mindennap gyúj-
togatott : ez ellen pedig nem a Hármas-könyv, csupán a 
a kard segíthetett. Zrínyi Miklósnak egyedül az ősi neve 
és levente-híre erősebb oltalmul és nagyobb biztosítékul 
szolgált a drávántúli hazarészek megtartására és megmara-

i A krajnaiak az uskókokat a szélen, 
ama sziklás vidéken telepítették le, mely 
négy mérföld hosszan, két mérföld szé-
lességben a Brig és Kulpa közt húzódik ; 
itt, az Alpok közepette feküdt Sichelberg 

vára, s a szilaj és harczias uskókok en-
nek főkapi tánya alat t álltak. 

2 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e g u m 

et Banorum. Bécs. 1772. 213. 1. 
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dására, mint a Mikulich összes jogtudománya; s a mi 
nála talán ebből hiányzott, azt könnyen pótolhatta az 
al-bán, az itélőmester, a báni tábla, s a jogszolgáltatás 
egész rendje, sőt mielőbb pótolhatta a maga lelkiismere-

7 9 . RÁTTKAY M E M Ó R I A B A N O R U M C Z Í M K É P E . 

tessége, mert soha semmi megbízásra nem vállalkozott, 
melyet mint egész ember be nem tölthetett. A mellett 
népszerű volt, az emberek előbb szerették, mint megismer-
ték, a királytól báni kinevezését a karok és rendek magok 
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kérték ; s a ki nem kedvelte, szinte vétkesnek látszott;1 

a mit a személynökről még az elfogult jóakarat sem állít-
hatott ; jellemére feddhetetlen, a maga módjára lekötelező, 
az öregek kedvencze és az ifjak bálványa, kiben a köz-
vélemény szívesen megnyugodott; s ha kellett, olvan feje-
delmi fényt és pazar pompát bírt kifejteni, hogy még a 
török ragyogásra szokott szemét is elkápráztatta: a mi 
mind kormányzó tiszt ellátásában, népek élén, az erkölcsi 
és dologi sikernek, elismerésnek, hatalomnak és tekintély-
nek emelésére válik. így az ő bánsága a társországok 
szükségének és hangulatának ép oly teljesen megfelelt, 
mint a Ferdinánd szándékának és bizalmának. A kinevező 
oklevél magasztalva emlegeti kitűnő hűségét és dicséretes 
szolgálatait, melyeket Magyarország szent koronájának és 
a felségnek magának az idő és alkalom követelménye 
szerint teljesített, úgy a keresztyén név természetes ellen-
sége, a török ellen a végeket védelmezve, mint a szent 
római birodalom háborúiban, a svédeket buzgón, dere-
kasan és állhatatosan szorongatva, nem kímélve fáradságot, 
törődést és költséget, teljes megelégedésére a királynak, 
a ki meg van győződve róla, hogv a jövőben is ugyan-
azzal a hűséggel fog küzdeni; azért a báni hivatalra emelve 
felruházza mindama joghatósággal, tisztességgel, kiváltság-
gal, méltósággal és hatalommal, melyekkel a horvát bá-
nok élnek.2 

Az új bán azonban nem foglalta el mindjárt hivatalát. 
Már a felesküvése is haladékkal járt, mert a király cseh föl-
dön, Prágában tartózkodott, hová télvíz idején, a xvn. szá-
zad közlekedési viszonyai közt utazni, sok nehézségbe ütkö-
zött. Csak márczius elején érkezett a Habsburgok e ked-
ves városába, melyet I. Ferdinánd, Miksa, s különösen 
Rudolf új virágzásra emelt. Régi nagysága, fénye, eleven-

1 RÁTTKAY GYÖRGY: M e m o r i g R e g u m e t B a n o r u m . B é c s , 1772. 213 . 1 
2 Liber Regius. Tizedik kötet. 74. 1. A magyar Országos levéltárban 
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sége ismét helyreállt; de föléledt a lakosság régi érdek-
lődése, szenvedélye és izgalma is a vallási és politikai kér-
dések iránt. S a mint akkor, a xv. század kezdetén a 
huszita mozgalom innen indult ki a világba : úgy most is, 
kétszáz esztendő múlva, a harminczéves háború üszke itt 
vetett lángot. I I I Ferdinánd mégis kedvelte Prágát, mely-
nek büszke királyi vára a Hradsinban, a Lőrincz-hegy 
szomszédságában kényelmet, biztonságot és gyönyörűséget 
adott. A hatalmas épület, melven évszázak művészi irá-
nyai, a német lovagvárak és olasz fejedelmi palazzók Ízlé-
sének szeszélyes ellentétével és festői hatásával szólalnak 
meg, megragadó kilátást nyit az alatta csillogó Moldvára, 
annak izmos és díszes kőhídjára, melynek közepén a 
jámbor Nepomuk álldogál, feje és lába körűi az ég csil-
lagaival, kezében a föld megváltójával, arczában és sze-
meiben az áhítat rajongásával, épen illő és találó kifeje-
zéseként annak a népnek, melynek kebeléből a Huszok, 
Ziskák, Procopiusok és Thunok születtek ; — aztán a 
folyam két partján elnyúló városra, mely fölött szanaszerte 
a kimagasló tornyok uralkodnak. Mert a Hradsinon kezdve 
a régi és új város minden részében a templomok és kolos-
torok sűrűen váltakoznak : számuk meghaladja az ötvenet. 
Ez egyházi alkotások hasonlókép hangosan hirdetik a cse-
lekvő buzgóságot, de a pusztulásnak számos emléke rajtok 
tanúlságosan hirdeti a vihart is, mely aztán nyomában föl-
kerekedett és tombolt. Szóval Prága a század vallásos 
szellemének és a szent római birodalom nyugtalan életé-
nek hű képe és összhangzatos bizonysága. Ferdinánd talán 
épen azért szívesen meglakja; s a háború elől békével 
megvonúl a hradsini várban: de a természet megragadó 
kilátásai mellett a birodalmi sereg változó esélyei és a 
folytonos szervezés nyomasztó érdekei is ide kötik ; mert 
itt, a hadi színhely közelében a szükség szerint könnyeb-
ben és gyorsabban intézkedhetik. Magyarország állami 
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8L. HRADSIN. 

ügyeinek vezetése ennél 
fogva ebben az időben o 

itt folyik össze : innen 
kelt a Zrínyi kinevezése, J ' 

s ide kellett jönnie, mint 
új bánnak, esküje letéte-
lére. 

Prága kétségtelenül 
megkapta a maga tem-
plomaival, kolostoraival 
és főnemesi palotáival, 
főként a királyi vár a 

a maga uralkodó fekvésével és szépségével, ékes kapuza-
tával, a Scamozzi mesteri művével, mely három évtized-
del előbb épült. Hősünk innen kétségtelenül benézett a 
mellette eső Szent Vid székesegyházba, mely csonkaságá-
ban is a francziás gót izlés remeke, teli fényes műemlék-
kel, a fehér-márvánv császári mausoleummal, melyet Ru-
dolf rendeletére a mechelni Colin készített, hisz ott nvu-
gosznak I. Ferdinánd és Miksa földi maradványai; aztán 
megtekintette előtte a kolosvári művésztestvérek, György és 
Márton jeles lovas-szobrát, a Sárkányölő Szent Györgyöt, 
mely idegen földön a magyar alkotó erő diadaláról beszél, 
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mert felfogás, jellemzés és kivitel tekintetében egyiránt 
előkelő munka ; aztán benézett a szomszédos Szent György 
templomába, mely a román építés jellemzetes példánya, 
a szép Ludmilla-kápolnával; s talán megtekintette a 
Podjebrad-templomot, hisz a csehek nemzeti nagy királya, 
György, és a mi nemzeti nagy királyunk, Mátyás, oly köz-
vetlen összeköttetésben állt. Homlokzata ormáról ugyan 
aranyos emlékei, az utrachista roppant kehely és a Pod-
jebrád György alakja már eltűntek, s helyökre II. Fer-
dinánd a Szűz Mária óriás szobrát állíttatta fel: de tör-
téneti vonatkozásaiban még mindig jelentős intelmeket 
sugallt. S mindaz, a mit látott, hazafias szívét borongó 
szomorúsággal tölthette el, ha reá gondolt, hogy nekünk 
is van fővárosunk, fekvésére és kilátására ékesebb, mint 
Prága, mert a hatalmas Duna fölött emelkedik, de tor-
nyain a félhold büszkélkedik; hogy nekünk is volt ős 
Budában fényes királyi várunk, ragyogó Mátyás-templo-
munk, de a pogány megsemmisítette vagy megcsúfolta ; 
hogy nekünk is voltak híres műremekeink, de a több 
mint százados háború viharában nagyrészint elpusztultak ; 
hogy a Habsburgok nekünk is királyaink, de Magyar-
országot nem tekintik olyan földüknek, a hol élni és halni 
kell. S míg merengései közt feltámadt és fölkelt a világ-
verő Mátyás fenséges képe, ki a nemzeti dicsőség lobo-
góját diadallal hordozta meg Bécsben, Prágában és a 
török ellen : addig a magyar vitézség helyreállításának s 
a török hódítás megtörésének eszméje újabb erővel érle-
lődhetett lelkében. íme, most báni tisztében tágabb tere 
és több módja nyílik tenni és hatni, mert a méltóságot 
az ő gondolkozásával nem dísznek, hanem kötelességnek 
vette. 

Márczius 16-án a király kezébe letette esküjét és 
kiállította térítvényét, a mint következik : 

«En Zrínyi Miklós, örökös gróf, magyar királyi fő-
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lovász-mester, Zala és Somogy megyék főispánja, nem-
különben ő cs. és k. felségének tanácsosa, kamarása, s a 
légrádi véghely örökös főkapitánya, vallom és elismerem 
ezennel, hogy engem a császári és királyi felség, legkegyel-
mesebb uram, Horvát-Szlavon és Dalmátországok bán-
jává fölemelt, s ezt a bánságot a mai napon kelt és hoz-
zám intézett utasításnak értelmében hűségemre és szor-
galmamra ruházta ; hogy én viszont ő cs. és királyi felsé-
gének megígérem és kötelezem magamat, mikép nemesi 
hitem alatt ereim és tehetségeim szerint mindenben en-
gedelmesen, szorgalmasan és hűségesen azt cselekszem, a 
mit a bán urának és fejedelmének cselekedni tartozik, 
ezen térítvényem erejénél fogva, melyet saját kezemmel 
aláírtam és saját pecsétemmel megerősítettem.')1 

S ezzel az új bán országkormányzói székébe ülhetett 
volna. Hiszen már két nappal előbb elment az értesítés 
a magyar kanczelláriához,2 s még ezen a napon el az 
útasítás a hadi tanácshoz, valamint a rendelet a horvát-
tótországi véghelyek kapitányaihoz és vitézeihez. Az érte-
sítés a kanczelláriához röviden közölte a kinevezést: de 
az utasítás a hadi tanácshoz részletesen szólt. A király 
különös melegséggel hivatkozik azon kiváló buzgóságra, 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Eredet i latin fogalmazvány 1468. sz. 
alat t . Szó szerint így hangz ik : «Ego 
Nicolaus Comes pe rpe tuus a Zrinio, 
Agazonum regalium per H u n g á r i á m ma-
gister, C o m i t a t u u m Zaladiensis ac Si-
migiensis supremus Comes, nec non Sa-
crae Caesarae Regiasque Majes ta t i s Con-
siliarius, Camerar ius , ac praesidii Legra-
diensis supremus haereditarius capita-
neus, fateor et recognosco tenere prae-
sent ium cum Sacra t i ss ima Caesarea Re-
giaque Majestas , Dominus meus Cle-
mentissimus, me in regnorum suorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae Banum 
benigne susceperit , eundemque Bana-
t u m fidei et industriae meae vigore lite-

ra r ium ins t ruc t ional ium hod ie rna die 
desuper e m a n a t a r u m et mihi assignata-
rum concred idere t ; quod ego vicissim 
Suae Sacratissimas Caesareae Majes ta t i 
p romi t to et spondeo, sub fide nobil i ta-
t is meae, secundum vir ium m e a r u m et 
intellectus possibi l i tatem, in omnibus 
obedienter , diligenter et fideliter id fac-
tu rum, quod praedicti officii Banus Do-
mino et Pr incipi suo praestare tenetur, 
vigore h a r u m reversal ium, quas propr ia 
manu subscripsi et apposi to meo sigillo 
confirmavi. Datae Pragae, decima sexta 
Márt i i , anno 1648.» 

2 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Had i tanács osztálya. 298. 1. 
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vitézségre, éleselműségre, hűségre és állhatatosságra, me-
lyekkel gróf Zrínyi Miklós, főlovászmester, főkamarás, 
tábori főstrázsamester,* légrádi és muraközi főkapitány 
kitűnik, és ama jeles szolgálatokra, melyeket ősei a 
megdicsőült római császároknak és magyar királyoknak 
sok alkalommal tanúsítottak; aztán kijelenti, hogy őt 
mindezek következtében, s a mellett a karok és ren-
dek érett tanácsára, Horvát- Sziavon- és Dalmátorszá-
gok bánjává kinevezte. Tette pedig oly meghagyással, 
hogy utána a hadi tanácsosokra hallgasson, hogy ama 
részek mostani és jövendőbeli kapitányaival és helyette-
seikkel, s mindazokkal, kik Magyarországban a katonai 
pályán szolgálnak vagy később szolgálni fognak, különö-
sen egyetértsen, hogy minden lelki és testi erejét és gon-
dolatát arra fordítsa, mikép akár maga az alája tartozó 
katonákkal, akár az említett és más kapitányok segítségé-
vel a török vagy bárminemű ellenség cselvetései és be-
ütései ellen a kezére bízott országrészeket a király ural-
mában a legnagyobb hűséggel, gonddal és lankadatlan 
buzgósággal megőrizze; hogy a török szultánnal kötött 
fegyverszüneteket épen megtartsa, s ezek megtörésére a 
zsákmány reményében az ellenségnek semmi ürügyet és 
okot ne adjon ; hogy mindenkinek, bármi rendű és állású 
legyen, hivatala érdeke és követelménye szerint jogot és 
igazságot egyenlő mértékkel szolgáltasson ; hogy a felség 
javát mindenben előmozdítsa, kárát eltávoztassa, minden 
parancsát most és a jövőben végrehajtsa, a mint magát 
esküjével és térítvényével kötelezte. Báni tisztének könnyebb 
és kényelmesebb vitele végett a király teljes hatalmat ad 
neki mindazokkal a jogokkal és kiváltságokkal, miket előde 
már hosszú évek óta élvezett, a mellett 300 könnyű lovast 
és 200 magyar vagy sziavon gyalogot rendel számára, 

* Az utasításban latinul : Supremus Campi vigiliarum prasfectus. 
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minden lovasnak ezen kétségtelenül tartós békében 4, a 
gyalognak 3 rajnai forint hópénzt; magának pedig szemé-
lyére, fáradsága és terhe jutalmául, 300 teljes magyar fo-
rintot havonként, azonfelül egyes lovasok ellátására 50 
dénárt havi asztalpénzül, beleszámítva a zászlótartónak, 
két síposnak, egy dobosnak, a többi vajdáknak és tizede-
seknek is ama fizetést, melyet Szlavónia végein nekik adni 
szokás. S mivel a háborúban legtöbbnyire az ügyes kéme-
ken fordul meg a dolog, ily kémek tartására bánsága 
alatt évenkint 600 rajnai forintot engedélyez részére, mely 
Szlavónia hadi vagy közönséges adójából leszen fedezendő, 
ha azonban bármi hiány mutatkoznék, a hadi pénztárból 
a hadi fizetőmester pótolja ki. A bán ezek fejében köte-
les a király kívánságára katonáival bármikor, még ha ab-
ban az időben a teljes fizetésöket meg nem kapták volna 
is, szemlére állani. De a katonaságot szabadon, tetszése 
szerint újból szervezhetni, a kiket akar, felfogadhatja, a 
használhatatlanokat és engedetleneket elbocsáthatja ; mind-
amellett úgy, hogy a hadi iródiák minden egyesnek ne-
vét és korát a későbbi fölvétel végett rend szerint föl-
jegyezze, mert a király fenntartja jogát, hogy a katonaság 
számát az idők változása és szüksége szerint növelje vagy 
apaszsza.* 

íme, a föltételek, melyeket az utasítás a bánra nézve 
magában foglalt. Húség és engedelmesség a királynak 
mindabban, a mit a kinevezéssel megjelölt és a mit ezen-
túl parancsolni fog ; figyelmesség és engedelmesség a hadi 
tanács iránt, mely mind a birodalmi, mind a magyarországi 
katonai kormányzatot a háborúban és békében vezeti ; 
egyetértés és összetartás mindazokkal, kik az ország ke-
belében vagy véghelyein a vitézi pályán szolgálnak, hogy 
így a bán és hadi igazgatás működésében teljes összhang 

* A császári és királyi hadi levéltárban. Kinevezések osztálya. Fasciculus 1468. 
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nyilvánulhasson. A király ez összhang érdekében meg-
hagyja rendeletileg a horvát-szlavon véghelyek kapitá-
nyainak, vajdáinak, zászlótartóinak, tizedeseinek, minden 
lovas és gyalog vitézének, kik a bán hatósága alá tartoz-
nak, összesen és egyenként, hogy miután gróf Draskovich 
János az ország nádori székébe emelkedett, az új bánnak 
ugyanazzal a hűséggel, készséggel, buzgósággal és tiszte-
lettel szolgáljanak, a mint eddig szolgáltak ; ennek remé-
nyében kegyelméről és jóakaratáról biztosítja őket.1 

Ferdinánd ilyeténkép megtett mindent, hogy Zrínyi 
Miklós báni hivatalát elfoglalhassa : de annak elfoglalásá-
ban még a prágai utazásnál is nagyobb akadály tartóz-
tatta vissza, a végbeli katonaság íizetetlen volt, minél fogva 
a fegyelem meglazult közte ; s ő a hátralék rendezése nél-
kül nem akarta a hivatali felelősséget magára venni.2 

Az állami kincstár azonban a nagy háború költségeinek 
födözése miatt teljesen kimerült, a király a legjobb szán-
dékkal sem tehetett az ép oly jogos, mint szükséges ké-
résnek eleget: pedig minden halogatás a közérdeket és 
erkölcsi rendet koczkáztatta. 

Hiszen az uratlanság alatt már eddig is minden gonosz 
szenvedélv felszabadult ; a fő és köznemesek között a köl-

J 7 

csönös gyűlölködés, ragadozás, erőszak, a köziónak meg-
vetése és magánhaszon kergetése harapózott el.3 Mikulich 
Sándor, a személynök fia, Wottuich Péter, Banvaduorecz 
János és Havnovich Péter egyenesen nyílt fosztogatásra 
és gyilkosságra vetemedtek.4 Fetter János, az ivaniczi 
parancsnok, Bogdán Márton zágrábi püspök halálakor a 
püspökség ivaniczi jószágát német népével megrohanta, a 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Kinevezések osztálya. Fasc iculus 
1 4 6 8 . 

2 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e g u m 

et Banorum. Bécs, 1772. 227. 1. 
3 Ugyanaz, ugyanot t . 226. 1. 

4 Acta et Articuli dominorum Sta-
t u u m et Ord inum Regnorum Croatise et 
Sclavoniae. 68. 1. A zágrábi horvát-szla-
v o n l e v é l t á r b a n . S R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : 

Memória Regum et Banorum. Bécs, 
1 7 7 2 . 2 2 9 . 1. 
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kastélybeli pénzt, bort , gaboná t és összes bútorza to t elra-
bolta, az egyház jobbágyai t a munkábó l kifogta és a maga 
igájába szo r í to t t a ; 1 a petr inai végbeli őrség különböző 
házakba, nemesi udvarokba , sőt az oborovói papi lakba 
is betört , s onnan nemcsak sok gabonát , de j e l en t ékeny 
ér tékű ingóságot is e l r agado t t ; a túrmezei nemesség er-
dejéből valami ötszáz disznót e lhaj tot t , a jobbágyok borá t 
megitta, egyéb dolgait e lharácsol ta , mindezzel a nemes-
ségnek háromezer forintnál több kár t o k o z o t t ; 2 a körösi 
és kapronczai vitézek a véd te len lakosságot bán ta lmaz ták 
és nyomorgat ták , javaiban ismételve háborga t t ák . 3 így a 
törvény és tu la jdon tisztelete, a személy és vagyon biz-
tossága megingott , sok helyen m e g d ű l t ; még a ka tonaság 

is, melyet az állam a békének és nyuga lomnak megőrzé-
sére tar tot t , vakmerő garázdálkodással az állami r e n d 
ellen f o r d u l t ; különösen á tutazóban nyílt erőszakot és 
szabad rablást űzött .+ Mer t a katonaság a lakossággal kez-
dettől fogva szembe he lyezkede t t , hisz a végházakban 
vagy a kapitány, vagy a legénység, vagv több helyen 
mind a ket tő idegen volt , a vérbel i ragaszkodásnak és 
természetes k íméle tnek minden gyöngédebb érzése nélkül : 
most pedig, az urat lanság alatt, a maga fizetetlenségében 

82. MIKULICS SÁNDOR ALÁÍRÁSA. 

1 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e g u m 

et Banorum. Bécs, 1772. 212. 1. 
2 Acta et Articuli dominorum Sta-

tuum et Ordinum Regnorum Croatias et 
Sclavonise. A követi utasításban, 72. 1. 

3 Ugyanaz, ugyanott . 72. 1. 
4 Acta et Articuli dominorum Sta-

tuum et Ordinum Regnorum Croatiae et 
Sclavonise. 79. 1. 

3 4 * 
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gyakran baltával árult meg a szegény emberrel. S a példa 
láttára, a szükség nyomására aztán a belföldi parancsnok 
és vitézlő nép az idegennel versenyt fosztogatott és raga-
dozott. A kapitányok a harminczadot fölszedték és a ma-
gok czéljára fordították, vagyis elsikkasztották, mint a 
zengi;1 vagy nyerészkedő kereskedéssel foglalkoztak és 
a nyereséget eltitkolták, szóval a törvényes illetéket nem 
fizették s az állami jövedelmet csalárdul megcsonkítot-
ták, mint a többi idegen és belföldi egyiránt; míg a má-
sok vállalkozásának útjában álltak, a kereskedést elnyomták 
és meggátolták, mint a körösi. Bár a törvények a baroin-
szállítást Magyarország és a társországok területén, s a 
kivitelt a bakari kikötőn át a szokásos illeték alatt meg-
engedték : a körösi kapitány mégis Zrínyi Péternek 
90 ökrét, melyet az ország belsejéből Buccari felé haj-
tatott, vérteseivel letartóztatta és szolgáit elfogatta; az 
ökröket a hosszas zár alatt elhanyagolta, úgy hogy egé-
szen lesoványodtak és összeromlottak, sőt részben még 
silányabbakkal cserélte ki és Stiriának küldötte, minél-
fogva az ily visszaélések miatt a társországok harmínczad-
bevétele annyira megcsökkent, hogy az egész évnek ösz-
szes jövedelme, a tisztek díjainak levonásával, a báni ka-
tonaságnak egyetlen hónapi fizetésére is alig volt elég.2 

Pedig a föld népe szegénységgel és éhséggel küzködött : 
adót nem fizethetett, a mi a veszteséget pótolhatta volna. 
Semmi sem mutatja jobban a válságos helyzetet, mint 
a z , hogy az adózás erre a két esztendőre, i ó / f f - r e és 

1648-ra, teljesen ?negakadt:3 a jogszolgáltatással és köz-
igazgatással minden garázda kénye-kedveként kikötött. 
Chegell Boldizsár, zágrábmegyei alszolgabiró példáúl az 

1 Acta et Articuli: A követi utasítás-
ban. 72. 1. 

2 Acta et Articuli dominorum Sta-
tuum et Ordinum Regnorum Croatiae 

et Sclavoniae. A követi utasításban. 
73- 1-

3 Ugyanaz : A varasdi gyűlés végzései 
közt. 67. 1. 
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ország adójának hátralékaiból valami 300 forintot a maga 
czéljaira elköltött, vagyis elsikkasztott; ennek fejében 
Ztankó Mátyás alispán Zakmárdy Jánosnak, a volt or-
szágos számvevőnek megkeresésére az illető birtokán, 
Cheglén, annak malmát és némely telepeseit lefoglalta 
és számára megítélte : Chegell Boldizsár mégis a törvé-
nyes eljárás ellenére, a mikor Zakmárdy 1647-ben kö-
vetűi a pozsonyi országgyűlésen tartózkodott, az említett 
malmot és telepeseket vakmerően visszafoglalta ; a mal-
mot más adósságban, majd szerződésileg gróf Frangepán 
Gáspárnak lekötötte és birtokába bocsátotta ; a telepeseket 
hatalmába vette, jövedelmüket és hasznukat húzta, a szám-
vevő kárával és az ország sérelmével.1 Még a zágrábi 
káptalannak is, e szent testületnek, maga felé hajlott a 
keze : a rendesnél nagyobb gabonamérőt használt, miért 
Zágráb városával keveredett bajba.2 A törvény ereje, a 
hatóságok tekintélye elomlott. A szolgabírák hiában intéz-
kedtek és fáradoztak : a romladozó véghelyek kiépítésére, 
a közmunkák teljesítésére, az útak fentartására, hidak javí-
tására, a közlekedés biztosítására sem a magánosok, sem 
a testületek, a kik kötelesek lettek volna, nem gondoltak. 
Mindez állapotok következtében a szegény legények, a 
tolvajok és rablók egész Zágráb, Kőrös és Varasd megyé-
ben elszaporodtak, az országútakon leselkedtek és fosz-
togattak, a nemesi és jobbágyi házakra lecsaptak, s a mi 
felszedhető volt, azt elhurczolták magokkal.3 

A nyugati és éjszaki határokon, meg a Kulpa déli 
vonalán pedig, a károlyvárosi, varasdi és petrinai kapitány-
ságok területén az oláhok, predauciusok és szlávok rakon-
czátlankodtak. Ezek a népségek a xv. századtól fogva kez-

1 Acta et Articuli dominorum Sta-
tuum et Ord inum Regnorum Croatise et 
Sclavoniae. A varasdi gyűlés előterjesz-
téseiben. 80. 1. 

2 U g y a n a z : A zágrábi gyűlés pana-
szaiban. 76. 1 

3 Acta et Articuli dominorum Sta-
tuum et Ord inum Croatiae et Sclavoniae. 
76. 1. 
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det tek a török elől a magyar királyság földére beszivá-
rogni : de csak a xv i . század végén és a x v n . század ele-
jén jö t t ek át tömegesebben és te lepül tek meg a Dráva és 
Száva közén. Az oláhok eredet i leg óhitű szerbek, kiket a 
jó kathol ikus horvátok vallásukért neveznek vala wlachok-
nak, a predanciusok olyan katholikus szlávok, kik a na-
gyobb egyházi szabadság r eményében közéjök tértek,1 végre 
a szlávok, az igazi szlovének, kik többnyire a vendek ágá-
hoz t a r t o z t a k ; 2 de különböző nevök mellett te l jesen azo-
nos erkölcsökkel birtak, a török ellen való hadakozás és 
védekezés személyes tusáiban elvadultak, mívelet lenek és 
fegye lmeze t lenek voltak ; az asszonyok a marczona férfiak 
mód já ra még kétszáz esztendő múlva is kést vagy pisz-
tolyt hordoztak övükben.3 Az ország törvényeinek hó-

1 Mind a társországok végzései, mind 
a magyar országgyűlések czikkei gyak-
ran emlegetik őke t ; a magyar Törvény-
tár Geguss-féle fordí tása zsákmányosok-
nak értelmezi nevöket, holott a predau-
cius a latin praeda szóval semmi össze-
köttetésben nincs. Megtagadják hitöket 
és urokat : azért nevök megbélyegző; 
ASBÓTH OSZKÁR s z í v e s f e l v i l á g o s í t á s a 
szerint slovén szó—predavec ( többesben 
predauci) = áruló. 

2 PESTY FRIGYES : A z e l t ű n t r é g i v á r -
megyék. 11. kötet. Budapes t , 1880. 207, 
209. 11. F É N Y E S E L E K : M a g y a r o r s z á g n a k 
s a hozzá kapcsolt t a r tományoknak mos-
tani á l lapot ja stat isztikai és geographiai 
tekintetben vi. kötet. Pest , 1846. 53. 1. 

3 FÉNYES ELEK e b b e n a m ű v é b e n , 
tehát épen kétszáz esztendő múlva, a 
következőleg í r ja le ezt a n é p e t : «A lik-
kai végőr, főképen pedig a seressanus 
(így neveztetnek a cordonon levő őrök, 
kik a nélkül, hogy rendes katonai szol-
gálatot tennének, a török határszéleken 
a közbátorságra ügyelnek fel), ha j á t te-
kercsbe fonja, ba jusz t növeszt, fejét vö-
rös sapka fedi, a h a r a m b a s a (így nevez-
tetik a vezér) tollal ékesített zöld sapkát 
visel, a mell és nyak fedetlenek, az ing-
nek bő ujjai vállon és a kézfejnél czif-

rán ki vannak varrva, a magyarosan ki-
suj tásozott zöld nadrág szorosan a testre 
feszül ; a fejér kivarrott lábkendőre cser-
zetlen bocskor húzatik, a vörös felöltő 
alat t levő zöld vagy fekete mellényt szá-
mos súj tások és gombok ékesítik. Néha 
a felöltő elmarad, de a köpönyeg mindig 
vállon függ, s ennek gal lér ja csuklya 
gyanánt eső és hó ellen védelmül hasz-
náltat ik. Az övben vannak a pisztolyok, 
a handzsár , pipa és pa t ron ta r tó . A hosz-
szú csövű s török módra gazdagon ki-
czifrázot t puska vagy vállon függ, vagy 
a hón alat t hordozta t ik . A mellényhez 
és felöltőhöz ragasztot t , csengő ezüst 
kar ikák és gombok a likkai végőrnek, 
mint a bosnyáknak, fő ékességül szol-
gálnak. Az asszonyok ha juka t szinte 
fonják, s fejüket részint lapos, részint 
hegyes formájú főkötővel fedik, melyről 
elül-hátul lepel fo rmában gyolcs-szövet 
csüng le. A nyaka t gombfüzér ékesíti. 
A minden haj lásnál s varrásnál kiczifrá-
zott ingre jön a rokolya, melyet elül-
hátul egy keskeny, gyapjúszövetből ké-
szült különféle színű, roj tos kötő fed. 
Övében az asszony is vagy kést, vagy 
pisztolyt hordoz.» (vi. 55. 1.) Bár két-
száz esztendő folyamán ez a nép a török 
és magyar érintkezés által ruháza tában 
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dőlni, a földesurak jogainak engedelmeskedni és a föld 
régi lakosaival megférni nem akartak, mert kezdettől fogva 
kivételes helyzetbe jutottak. Már Mátyás király ama szer-
beket és bosnyákokat, kik az idő szerint a likkai és cor-
báviai grófság elpusztult részeibe behúzódtak, fölmentette 
a tizedek alól azzal a kötelezéssel, hogy a török ellen a 
magok költségén harczoljanak.1 Az osman hatalom árja 
ugyan csakhamar elborította őket és megsemmisítette intéz-
ményüket : de kiváltságuk emléke fenmaradt. S I. Fer-
dinánd 1564-ben az új jövevényeket az adófizetés alól 
kivette, ennek fejében földjeik oltalmazására örökös kato-
nai szolgálatra kötelezte, s a horvát végvidéken a károly-
városi, a tót végvidéken a varasdi főkapitányok ható-
sága alá helyezte.2 Később, 1605-ben Rudolf évi ellátási 
segélylyel, II. Ferdinánd a mellett újabb kiváltsággal ado-
mányozta meg őket.3 Sőt pártfogó kedvezésében irántok 
annyira ment, hogy a fővezérletet fölöttük a maga kezébe 
vette és kivételes helyzetűkben őket minden háborgatás 
ellen biztosította, azzal az utasítással, hogy csupán az általa 
kinevezett parancsnokoknak engedelmeskedjenek.4 S míg 
I. Ferdinánd idejében a horvát és vend véghelyek fő-
parancsnoka, Károly főherczeg a bánnal legalább jó egyet-
értésben tartozott lenni : most e parancsnokok egyedül a 
császár és hadi tanács rendeleteihez alkalmazkodtak, s 
mint az örökös tartományok érdekeinek letéteményesei a 
horvát országos ülések végzéseire és a magyar országgyű-
lések törvényeire nem is hederítettek. Az ő oltalmukban, 
elnézésük és felszabadításuk által ezek az izgága népségek 
egyre terjeszkedtek, a földesurak, a Zrínyi, Dersffv, Po-
gány és Erdődy családok jószágain egvre előbb nvomul-

polgárosodot t : annak ellenére még min- 3 PESTY FRIGYES : Az el tűnt régi vár-
áig elég vadnak tetszik. megyék. 11. k. Budapes t , 1880. 208. 1. 

1 F É N Y E S E L E K : U g y a n o t t . 9 5 . 1. 4 U g y a n a z , u g y a n o t t . ' 2 0 8 . 1. 

2 F É N Y E S E L E K : U g y a n o t t . 9 5 . 1 
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tak; nemcsak magok a kilenczedet nem fizették, de a 
jobbágyokat is több helyen közéjök csábították és így a 
birtokosoknak kettős kárt okoztak. S hiában volt ellenök 
az országgyűlések minden rendelkezése, a földesurak min-
den jog-keresése ; a kormány a törvényeket nem hajtatta 
végre, és az igazságszolgáltatás keze nem boldogult velők. 
A szent korona testébe való bekebelezésök, a mit a hor-
vát és magyar rendek annyiszor kértek, sürgettek és elhatá-
roztak, foganatlan maradt. S az ország földén ők az ország 
hatóságainak ellenére büntetlenül zavaroghattak. 

Sőt a nyugati határon a szomszédos Stiria népe is 
gyakran sérelmet követett el. A pettauiak a magok terü-
letén kívül azon a szoroson, mely a zavrattyai gázlótól a 
Pesnicza folyó mellett Zmrek városa felé tart és emberek 
emlékezete óta szabad volt, 1648 elején néhány varasdi 
kereskedő nagymennyiségű mézét erőszakosan elvették 
vagy lefoglalták, később újra több mázsányi vasát elrabol-
ták, a mivel az illetőket az akkori érték szerint 1200 frt 
erejéig megrontották.1 A közvetlen kárnál azonban még 
tetemesebb veszteséget okozott az ismételt merénylet az-
zal, hogy ezen a vidéken igen élénk és jövedelmező ke-
reskedés folyt mézzel, vassal, borral; s most a pettauiak 
megrohanásai miatt a végbeli vitézek ragadozása és sze-
gény legények fosztogatása következtében úgyis koczkáza-
tos forgalom szinte teljesen megakadt. 

Féktelenség és fejetlenség dúlt országszerte : az általá-
nos bomlásnak csak az új bán «kész gyorsasága és gyors 
készsége" vethetett volna véget. De hasztalanúl sürgette 
meg újra és újra a báni katonaság fizetését;2 a nélkül 
pedig tisztébe lépni még mindig vonakodott, mert merő 
üres szóval közte a szigorú fegyelmet s ennek híjában 

1 Acta et articuli dominorum Sta tuum et Ordinum Croatiae et Sclavonias. 
A követi u tas í tásban. 74. 1. 

2 A császári és királyi hadi levéltárban. Hadi tanács osztálya. 298. k. 
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általa az állami r e n d e t helyre nem áll í thatta. A k o r m á n y 
végre ok tóbe rben a hátralékból hat hónapi részletet tör-
lesztett, s leiratával hősünket felszólította, hogy elégedjék 
meg végbeli népestül egyelőre ezzel az összeggel és osz-
lassa el a többi nehézséget.* Zrínyi e n g e d e t t ; annyival 

8 3 . P E T R E T I C H P É T E R PÜSPÖK 

W i e d e m a n n e g y k o r ú m e t s z e t e u t á n 

inkább, mer t néhány nap múlva lé t re jöt t a westpháli béke , 
s a nagy háború költségeinek viselésétől felszabadult az 
állami kincstár ; így ő abban az alapos reménységben lehe-
tett , hogy követelése már most mielőbb teljesülni fog. 

* A császári és királyi hadi levéltárban. Hadi tanács osztálya. 299. k. 

Magyar Tört , Életr. 1895. 3 5 
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S ha Ráttkay nem csalódik, januárban csakugyan a báni 
katonaság összes hátraléka leérkezett.1 

A király közben az ünnepélyes beigtatásra kinevezte a 
maga biztosait: Petretich Péter zágrábi püspököt és Er-
dődy Miklós grófot, kik 1649 január 14-ére, Varasd váro-
sába hívták össze az országos ülést. S ezen a napon a 
főrendek, köznemesek és egyházi követek közül nagy 
számmal gyűltek itt együvé, hogy a szertartásnak örvendező 
tanúi lehessenek. Zrínyi fényes díszben, válogatott kísé-
rettel jött át Csáktornyáról, mely Varasd szomszédságában, 
egv óra járásnyira fekszik tőle. A mint a teremben meg-
jelent, a biztosok bemutatták a karoknak és rendeknek a 
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királyi zászlóval együtt; aztán a püspök hosszabb beszéd-
del üdvözölte. Magasztalva emelte ki őseinek halhatatlan 
érdemeit az egész keresztyénség iránt, ragyogó hősi tetteit 
a katonai pályán, különösen a háborúkban, s más kitűnő 
nemes erényeit a báni hivatalban ; majd az ő jeles tulajdonai-
ról és vitézi szolgálatairól emlékezett meg meleg elismerés-
sel,2 mire az új bán ép oly röviden, mint magvasan felelt. 

«Ha ezen dicső királyság népes gyűlése, s a főrendek 
nemes és méltóságos tekintete — úgymond — nem báto-
rítana, nem tudom, nagyságos, főtisztelendő és többi uraim, 

1 RÁTTKAY GYÖRGY : Memória Regum tuum et Ord inum Croatiae et Sclavoniae. 
e t B a n o r u m . B é c s , 1 7 7 2 . 2 2 7 . 1. 6 6 . 1. R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e -

2 Acta et Articuli dominorum Sta- gum et Banorum. Bécs, 1772. 227, 228. 11 
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micsoda ok ösztönözne ennek a t ehe rnek fölvételére. T a -
nakodtam, hogy ké r jük meg ő császári Felségét , legke-
gyelmesebb urunkat és ki rá lyunkat alázatosan, mikép en-
gem e te rhes szolgálattól feloldani méltóztassék ; mer t az 
én szel lemem inkább a haza j aváér t való kardforgatásra , 
mint polgári tisztre hív. S kicsoda képzelhet i magáról , 
uraim és honfitársaim, hogy annyi ország kormányá t egye-
dül a saját bölcseségével igazgathassa. Kü lönösen ebben 
a nyomorúságos időben, mikor sem biztos béke, sem 
nyílt háború nincsen, de minden zugoly csellel fenyeget , 
minden ország vagy magának vagy másoknak romlást 
kohol. Im, Eu rópa minden országa a szerencse csodá-
latos ál lhatat lansága köve tkez tében végveszedelembe, az 
utolsó romlásba keveredik egymással. Bizony nagy böl-
cseségre és nagy hadi tapasztalásra kell annak támasz-
kodnia, ki oly hatalmas hajónak, vagy inkább oly dicső 
királyságnak kormányá t a szerencse oly viharos forgásá-
ban igazgatni kívánja. Bárhogy legyen, uraim és honfitár-
saim, nem igen re t t egek a szerencse semmi esélyétől, 
mikor látom, hogy ennyi fölöt te je les főrend jó akara ta 
csatlakozik az én készségemhez. Az én forrón szeretet t 
hazamnak örömest a jánlom és áldozom szolgálataimat, 
javaimat és é le temet : csak arra kér lek mindnyá ja toka t , 
a halhatat lan Istenre, hogy a közügyekben egyesek legye-
tek ; nekem pedig, ha talán a t ehe r alatt roskadni láttok, 
segí tségemre siessetek. O császári felségének, legkegyel-
mesebb urunknak és k i rá lyunknak, örökké hálás leszek, 
hogy engem ezzel a méltósággal megtisztelt , s egész vilag-
nak kimutat ta , hogy tel jesí tet t szolgálataimat és ősi hűsé-
gemet elfogadta. N e m is mulasztom el, a míg e re imben 
egy csepp vér foly, ő felségének e kegyét örökös szol-
gálataimmal kiérdemelni.))* 

* RÁTTKAY GYÖRGY: Memória Regumet Banorum. Bécs, 1772. 2 2 8 . 1. 
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Aztán Z a k m á r d y J ános í té lőmester kelt föl helyéről, 
s a nemesség nevében köszönetet mondo t t az új bánnak, 
hogy ez országok kormányzásában bizalommal a karok és 
egye té r tésére és közremunkálására számít.* S erre mind-
nyájan a ferenczesek Keresztelő szent János egyházába 
vonultak, mely a főpiaczon emelkedik . Egyszerű kis tem-
plom, román Ízlésben, ke t tős világítással, de felső ablakai 
csak a félkör ívéig t e r j ednek . Főha jó j á t három kereszt-
hajó szeli át, a mi a belső épüle tnek élénkséget és válto-
zatosságot ad, mer t a szűk terüle ten a tagolásnak ez az 
alkalmazása nem annvira szerkezeti követe lmény, mint 
inkább kiviteli játék, az építő művészi haj lamainak meg-
nyilatkozása. Kü lönben egyéb szépséggel alig dicsekszik : 

külsején semmi ékesség nincs, sőt négyszögű nehézkes 
tornya, s egyenesre csapott vakolatos hátulja épen dísz-
te len ; belsejében pedig az egyházi pompa és fény paza-
rabb csillogása hiányzik. Mai díszítése ú jabb : ez is inkább 
tarka, mint festői. D e a derék szerzet, mely ma is, har-
madfélszáz esztendő múlva a varasdi középiskolát kezében 
tart ja, a maga t iszteletreméltóságával és népszerűségével 
a főegyház tekinté lyére emelte egyszerű kis templomát . 
A mint a gyűlés tagjai e lhelyezkedtek benne, Zrínyi a 
bánok ősi szokása szerint j o b b kezében pálczával, bal ke-
zében zászlóval az oltárhoz, a püspök elé lépet t és letet te 

* R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : Memória Regum et Banorum. Bécs, 1 7 7 2 . 2 2 8 . 1. 
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az esküt, mialatt kívül dobok és t rombi ták zúgtak, s a 
mozsarak dur rog tak .* 

Másnap aztán a gyűlés rendes munkába fogott , s a 
tanácskozás vezetésében és a folyó ügyek igazításában a 
bánnak szervező erélye és mérséklő tapintata legott kiis-
merszet t . Az ülés röviden l e fo ly t : mégis eleget végzett . 
Mindenek előtt a királyi r ende le t eke t hallgatta meg, aztán 
a személyi kérdéseket intézte el : így az ország véghelyei 

8 6 . A F E R E N C Z R E N D I E K T E MPL OMA VARASDON. 

főkapi tányának az elhalt Draskovich János helyébe egy-
hangúlag és lelkesedéssel Zrínyi Miklóst választotta meg, 
ezzel a katonai hatalmat osztatlanúl a kezeibe te t te le ; 
al-bánnak meghagyta Orehóczy Gáspárt, követekül a po-
zsonyi országgyűlésre kiküldöt te Ráttkay György zágrábi 
kanonokot, Zakmárdy Jánost és Budor Gáspárt. Zak-
márdy azonban e lőbb a mult követségéről számolt be ; s 
különös tetszéssel találkozott , a mikor F e r d i n á n d levelét 

* R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : Memória Regum et Banorum. Bécs, 1772. 228. 1 
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a katholicismus ápolása érdekében bemutatta. Az ítélő-
mester ugyanis ott a heves vallási összeütközések közben 
a maga és a társországok nevében kijelentette, hogy ezek 
semmi ingatag, változó és szabados vallást követni nem 
fognak, de híven az igaz római katholikus hiten csüngnek : 
a mi a királynak alkalmul szolgált, hogy ez országok ka-
rainak és rendeinek megírja, mikép ebbeli ragaszkodá-
sukat kedvesen fogadja és helyben hagyja ; hogv a maga 
és utódai, Magyarország törvényes királyai nevében ígéri 
és biztosítja, mikép igaz római katholikus hitükben meg-
őrzi és megtartja őket.1 Majd az ülés bizottságot rendelt 
a követi utasítás megkészítésére és áttért a pénzügyi kér-
dések szabályozására. Kivetette 1647 és 1648-ra az elma-
radt adót megyénként és gondoskodott annak pontos be-
hajtásáról : de gróf Draskovich Jánosnénak az ura báni 
érdemeire való tekintettel 1646-tól kezdve az összes hát-
ralékokat elengedte. S intézkedett a régi és új követek 
fizetéséről, a varasdi és zágrábi jezsuiták építkezésének 
segélyezéséről, a közmunkák teljesítéséről, a közlekedés 
fentartásáról, az útak és hidak kijavításáról szigorúan, zá-
ros határidő alatt.2 Hiszen a bánnak jóra igyekvő szán-
dékával minden becsületes hazafi egyetértett: mindenben 
gyors és gyökeres orvoslás kellett. 

Hevesebb vita és mozgalmasabb jelenet, úgy látszik, 
csak a Mikulich Sándor és társai ügyében támadt. Hal-
latlan gazságaik miatt számos panasz érkezett ellenök magá-
nosoktól, azonfelül Mayzen Tamás és Saffarich György 
szolgabíráktól : a király mégis örökös kegyelmet adott 
nekik előre, a törvény egyenes megsértésével. Mert a 
Hármas könyv szerint a királyi kegyelem egy teljes év 
leforgásánál tovább nem maradhat érvényben, mert külön-

1 Acta et Articuli dominorum S ta tuum et Ord inum Croatiae et Sclavoniae. 
A királyi levél. 70 1. 

2 Acta et Articuli. 67. 1. 
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ben, ha az elmarasztal t az egy év ta r tama alatt a feje-
delmi kegyelem mellet t a fe lperesnek vagy el lenfélnek 
eleget tenni és vele kiegyezni vonakodik, annak az évnek 
leforgásával az elmarasztalásnak régi t e rhe és súlya alá 
esik, er re ítélik ; ezzel e l lenkezőleg minden további tör-
vényes el járás megszűnik. Sőt ha az ily elmarasztal t 
bírói kézbe került , akkor az a királyi kegyelem, mely 
fogságában éri, nemcsak bir tokainak, de fe jének megmen-
tésére sem használ semmit.1 A személvnök, a ki befolyá-
sával a kegyelmet kieszközölte, megkísér te t te fiát és tár-
sait védelmezni : de a gyűlés annyira f e lháborodo t t és fel-
zúdult ellene, hogy megszégyenülve és megalázva távozni 
kényszerült . í m e a bizonyság, hogy a báni hivatalban miféle 
szellemet képviselt volna és micsoda gyűlölséggel találko-
zott volna. 

Zrínyi Miklós ebbe az egész viharba nem avatkozot t 
bele. Sem a személvnök fiát nem kívánta keményebben 
sújtani, mint a hogy az ország törvényei megszabják ; sem 
a nemességet nem akarta a maga bosszúságának kitöré-
sében korlátozni, a mikor arra olyan mél tó oka volt .2 

Különben kifakadásaiban nemcsak a harag és e lkeseredés 
kavargot t : de a közlelkiismeret és igazságérzet is meg-
szólalt. Sőt Zrínyi nvilván osztozott annak a bizottságnak 
felíogásában, mely e lnöklete alatt a követ i utasítást ösz-
szeál l í tot ta : hogy Mikulich Sándor és társai ügyében a 
tö rvénybe ütköző kegyelemnek visszavonásával és a meg-
támadot t jogszolgáltatás tekinté lyének helyreáll í tásával a 
pozsonyi országgyűlésen orvoslás keresendő. Az utasítás 
azonfelül elrendelte, hogy a követek a nádorválasztáson 
a király jelöl t jére, csak katholikus férfiúra szavazzanak, 
hogy a társországok katholikus vallásának és a lkotmányos 

1 K O L O S V Á R I SÁNDOR é s Ó V Á R I K E L E M E N : W e r b ő c z y H á r m a s K ö n y v e , B u d a p e s t , 

1 8 9 5 . 11. R é s z , 5 7 . c z í m . 2 3 7 — 2 3 8 . 11. 

2 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e g u m e t B a n o r u m . B é c s , 1 7 7 2 . 2 2 9 1. 
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szabadságának megoltalmazásán és erősítésén buzogjanak ; 
hogy az oláhok, predauciusok és szlávoknak a szent korona 
testébe való bekebelezését erélyesen sürgessék, s a rájok 
vonatkozó törvényeknek még az országgyűlés folyama 
alatt való végrehajtását követeljék, hogy a körösi, kap-
ronczai, petrinjai s más végbeli kapitányok és katonák 
garázdaságai ellen védelmet és biztosítékot szerezzenek.1 

A varasdi gyűlés a bán vezetése alatt ilyen módon a 
legsürgősebb bajokat orvosolta. A mi a saját önkormány-
zatában elintézhető volt, el igazította; a mi a magyar or-
szággyűlés illetékességéhez tartozott, oda utalta. Különö-
sen meghagyta küldötteinek, hogy az érsekkel, ország-
bíróval és kanczellárral, valamint a megyék és városok 
követeivel a társországok sérelmeire nézve értekezzenek, 
s azok megszüntetésében az ő segítségükkel fáradozzanak.2 

S nem eredménv nélkül, mert utasításuk minden kívá-
J > 

nalma teljesült.3 Még akkor összhang és bensőség volt a 
szent korona minden országának irányában, mely az ösz-
szetartozás és ragaszkodás rendület len érzetéből fakadt. 
A mi csapást a török a haza népére, a német a nemzet 
a lkotmányára mért, közös vállvetéssel, testvéri szeretettel 
védekeztek és küzdöttek ellene. A horvát közélet férfiai 
az országos és megyei tisztségekben egyiránt magyar ne-
mesek, akár horvát, akár magyar névvel bírjanak : ennél-
fogva a faji fél tékenységnek semmi nyoma közöt tük ; sőt 
általános a nézet, hogy a ki igazán szereti hónát, mind jó 
magyar, mind jó horvát.4 Magyarok és horvátok a poli-
tikai és katonai pályán közös czél felé verdesnek ; a tár-
sadalmi és családi körben közös oltáron áldoznak ; sokszor 
mint rokonok és barátok, mint hazafiak mindég. A Zak-

1 Acta et Articuli S t a tuum et Ordi-
num Regnorum Croatiae et Sclavoniae. 
A zágrábi horvát-szlavon levéltárban. 
74- 1. 

2 Acta et Articuli. Ugyanot t . 71. 1. 

3 A pozsonyi országgyűlés megfelelő 
törvényczikkeiben. 1649 : IV. IX. XXX— 
XXXVI. 

4 Groff Zrini Miklós : Adriai Tenger-
nek Syrenája . Bécs, 1651. xiv. r. 4. V. 
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márdyak, Pe thők , Baxayak és Mindszentyek együtt szere-
pelnek a Pe t re t ichekkel , Ruch ichokka l , az Ivanovichok-
és Gorupokkal , az Orehóczyak, Malakóczyak, F o d r ó -
czyak és Gubasóczyak együtt a Jankovichok- , Laczko-
vichok-, Saffarichok- és Supan ichokka l , az Alapyak , 
E r d ő d y e k és Rá t tkayak együtt a Draskovichokka l , Keg-
levichekkel és Pa tachichokkal , hogy többe t ne emlegesünk. 
Csak nevök muta t ja külön e rede töke t , de hazaszerete tök 
egyesíti törekvésöket . Megért ik egymást nyelvben, hisz 
rend szerint beszélnek magyarul és horvátul , a magyar a 
nemesség, a horvát a jobbágyság házi nyelve levén ; sőt 
a nagyobb nemzetségek tűzhelyénél általában, faji különb-
ség nélkül, a magyar hazafisággal a nemzeti szellem és 
nemzeti nyelv uralkodik ; s megért ik egymást érzésben, 
hisz jogaik és kiváltságaik, tartozásaik és kötelességeik, 
érdekeik és reményeik tel jesen azonosok, fé lezredes közös 
mul t jok gyökereiből haj tanak, s közös jövőjük felvirágzá-
sában találkoznak. Minden országos ülésükön és magános 
összejövetelükön annyi a magyar, mint a horvát név : de 
a mikor a hazáról van szó, va lamennyien közös lelkese-
déssel hangoztat ják ősi hűségüket, a melylyel a szent koro-
nán csüngnek, közös megegyezéssel vi tat ják meggyőződé-
süket, hogy a Dráva és Száva mente ép olyan részei az 
országnak, mint a D u n a és Tisza vidéke.1 S a mikor a 
sérelmek orvoslásáról foly a tárgyalás, egyesül t erővel 
kérelmezik, s a magok végzései mellet t mindig a magyar 
országgyűlések törvényeinek végrehaj tását sürgetik. K ö v e -
teik most is ennek az emberö l tőnek fölemelő gondolkozá-
sával, hazafias utasításával távoztak Pozsonyba. 2 

Zrínyi meg visszatért Muraközbe, a félsziget oltalmazása 
végett . Mer t a tárgyalás a béke megúj í tására a por tával 

1 Acta et Articuli S t a t u u m et O r d i n u m R e g n o r u m Croat ise et Sclavoniae. 
A zágrábi horvá t - sz lavon levél tá rban . 73. 1. 

2 Acta et Articuli. U g y a n o t t . 72—73. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1895. 3 6 
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megindult , minél fogva a török szokása szerint a hódolt-
ság egész vonalán nyugtalankodot t , hogy fegyverrel a ke-
zében régi követe léseinek és új foglalásainak súlyosabb 
nyomatékot adhasson. S mindjár t a téli fagy beálltával, 
még a mul t november elején, ismételve a félszigetre 
csapott ,1 most pedig állandólag reá k a p d o s o t t : 2 a lég-
rádi és muraközi főkapi tánynak tehát őrhelyén kell vala 
állania. 

D e e mellet t egyéb oka is volt, mely visszaszólította : 
a végleges megosztozás Péter öcscsével. Mer t a tapaszta-
lás egy évtized elforgása alatt mind a ke t tő jüket meg-
győzte, hogy a közös bir tokolás a maga szüntelen való 
érülközéseivel és keresztezéseivel akara tukon és remé-
nyükön kívül, az isteni törvények és vérségi kötelékek 
megsértésével, a mint mondják , ízet lenségeket és összeüt-
közéseket támasztott , s az idő változásaiban és szerencsét-
lenség csapásaiban ezentúl is támaszthat k ö z t ü k : azért a 
tes tvérek éret t észszel, józan megfontolással a roppant örök-
ség kettészakítását határozták el.3 Va lóban közös birto-
kaik roppant örökséget képeztek még a x v n . század köze-
pén is, a mint az osztályos levelek fel tüntet ik : noha 
családi javaikból már mennyi e lveszet t ! Már oda volt a 
a névadó Zrin, az ezüst termő Gwozdánszko,4 oda álta-
ban az egész ősi uradalom, a vránai perjelség kostajniczai 
és dubiczai váraival és tartozékaival együtt, mer t a mióta 
a török a szerb és bosnyák folyók erősségeiben meg-
gyökeresedet t , födözött vonalon, e vizek völgyében egyre 
f ö l e b b hatolt, az U n n a követésével, Dubicza és Kosta j -
nicza elfoglalásával, egyenesen a Zr ínyiek földére tört, 

< 

1 A császári és királyi hadi levéltár- m a g y a r országos levé l tá rban . N. R. A. 
ban. H a d i t a n á c s osz tá lya . 298. kötet . F a s c i c u l u s 389. n r o 30. Kel t Vu lá r i ában , 
Z r í n y i Miklós je lentése n o v e m b e r 14-éről. 1649. m á r c z i u s 12-én. 

2 Ugyanaz. U g y a n o t t , 300 kötet . Zrí- 4 Zrin 1576-ban és Gwozdánszko 1578-
o y i Miklós je lentése f e b r u á r 13-áról. b a n kerül t a török kezére a Semmatogra-

Az osztályos levél bevezetésében. A phia föl jegyzése szerint . 145. 1. 
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mely rövid idő alatt a hegység egész déli oldalával elesett .1 

S már oda volt a Karlovics-féle örökség, a névjelölő 
Carlopago, a le jebb eső új kikötő, Novigrád, oda a cor-
báviai, likkai és knini birtok összes váraikkal és járulékaik-
kal egyetemben, mer t a pogány Herczegovinából el-elborí-
tot ta és meg-megdúl ta , jobbágyai t ezrenként haj tot ta el és 
erősségeit romba d ö n t ö t t e ; 2 úgy hogy a különben is gyér 
lakosú sziklavidék elnéptelenedet t , a Karlovicsok egykori 
székhelye, Nagy-Corbáv ia te l jesen e l tűn t ; s azt sem tud-
juk, hogy Far la t ival a mai Udbinában , vagy Pes ty Fri-
gyessel a régi mersinváral jai omladékokban keressük-e? 3 

Az egész t e r j ede lmes és ér tékes szerzeményből nem ma-
radt meg egyéb, mint a rakonoki kastély és bosiakói 
udvarház uradalmaikkal , az Zágráb, ez Kőrös megyében. 
S már oda volt a monyorókerek i és csurgai birtok, mind 
a ket tő nagy és á ldot t uradalom, azt az E r d ő d y e k pöröl-
ték vissza, ezt a hódoltság emésztet te meg.4 D e mindezek 
elvesztésével a tes tvérek még mindig oly roppant terüle-
te t mondhat tak magukénak, mely több önálló német feje-
delemséggel fölért. Jószágaik a Murától a Dráva, Száva 
és Kulpa vidékein át le az Adr ia i tengerig húzódtak, 
melyen négy jövedelmes rév tar tozot t hozzájok : Buccari, 
Po r to -Ré , Czirquenicza és Szelcze. A part mentében 
a Re jec ino folyótól egészen a mai Rezső-útig mind a 
réveken, mind a szárazon a Kars t és Nagv-Kapel la déli 
lejtőiig váraik ura lkodtak, melyek közül nevezetesebbek, 
Grobnik , Bakar , Hrel in , Drevenik és Brebir . Á m ezeken 
kívül, nem emlegetve újólag Ozalyt és Ribniket a Kulpa 

1 Dubicza 1538-ban és Kosztajniczci vá rmegyék , Pes t , 1880. 11. kötet . 384— 
1 5 5 6 - b a n e s e t t e l PETHŐ GERGELY fö l - 385. 11. 
j egyzése szer in t . 4 ERDŐDY TAMÁS b á n szerez te vissza 

2 SALAMON • FERENCZ : A z e l s ő Z r í - 1 6 1 3 - b a n . NAGY IVÁN : M a g y a r o r s z á g 
nyiek. Pes t , 1865. 224. 1. PESTY FRIGYES: csa láda i , ív. köte t . Pest , 1858. 63. 1. 
Az e l tűn t régi vá rmegyék Pes t , 1880. Országos Levéltárban. V. R . A. Fasc i -
11. kötet . 391. cu lus 1094. novo 45. A jövedelmi k imu-

3 PESTY FRIGYES : Az e l tűn t régi t a t á s szer in t . 
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mellékén, Csáktornyát , Str idót és Légrádot a Muraközön, 
még számos erősségük emelkede t t a gazdaságok szer in t ; 
mer t abban az időben, a mint r eámuta t tunk , minden egyes 
gazdaságnak középpontjául valamely vár vagy várszerű 
kastélv szolgált, biztosítéka és tárháza gyanánt . A roppant 
terület , melyet az ő jószágaik elfoglaltak, a mai közigaz-
gatási beosztás szerint k i te r jed t Za lamegye egész csák-
tornyai és perlaki járására , 1 Zágráb megyében a jaskai és 
károlyvárosi járás nagvobb részére, benyúl t a zágrábi és 
nagv-góriczai járás egyes pont ja i ra ; 2 aztán éjszak-keletnek 
fordulva, végig vetet t Be lová r -Kőrösmegye egész körösi 
j á r á s á n ; 3 délnyugatnak haladva, át tört Módrus -F iume me-

1 Az osztályos levelek szerint a per -
laki j á r á s b a n e s t e k : A l s ó - D o m b o r ú , 
Szent -Vid , m a Mura -Vid , Al tarecz , m a 
Sz . -Mar ia , A.-Mihalevecz , K ó t a (egyszer 
Ú j f a lu , másszo r Vasfa lu fordí tással ) , 
A- lv ra l iovecz , m a Mura -Ki r á ly , H o d o -
sán, Pusz t akovecz , Opporovecz , Pe r l ak , 
C i rkov lyán , m a D r á v a e g y h á z , O t tók , 
Brez je . m a P o d b r e s t , Orehovicza , Dvo-
riscse, Sobot icza , Pa l inovecz , T u r c s i s -
cse, D r a z i m e r e c z , m a Derzs imovecz , 
Pa lovecz , Jursevecz , Domas inecz , Alsó 
és Fe l ső Stef fanecz , m a Kis- és N a g y -
Stef íanecz , Strelecz, Dekanovecz , Szent -
G y ö r g y , m a Tüskés -Szen t -György , No-
vakovecz, Benkovecz , Vu l l á r i a ; a csák-
to rnya i j á r á s b a n esnek : F e l s ö - P u s z t a k o -
vecz, m a F . - P u s z t a f a , F . -Vidovecz , m a 
F . -V ida fa lva , To tovecz , m a T ó t f a l u , 
Kursanecz , m a Zr íny i fa lva , Nedel icze , 
m a Dráva -Vásá rhe ly , Szavszkovesz , m a 
Szászkő, Sz t rahon inecz , m a Nagyfa lu , 
melyrő l az t h i t tük , hogy még nem léte-
zet t , m e r t ezen a néven az osz tá lyos le-
vélben n incs m e g ; kü lönben felet te kis 
i r t á s volt 16 j o b b á g y telekkel, m a 703 
lakost s z á m l á l ; t o v á b b á Pre te t inecz , m a 
Dráva -Oh id , F e l s ő - H r a s c s á n y , m a D r á v a -
Csány , Ternovecz , m a D r á v a - M o g y o r ó d , 
Macs inecz , m a Miksavár , Chrecsány , 
F . - N a g y - M i h a l o v e c z , B a d l i c s á n y , m a 
Za la -Bá rdos , K i s - D o m b o r ú , Sz tane tn icz , 
Mar t inusovecz , m a M á r t o n h a l o m , G a r -

dinovecz, m a Őrség, Lohovecz , W u g r i -
s inecz, P r e k o p a , T e r k a n o v e c z , S t r idó , 
Globokó, R á c z - K a n i z s a , G ib ina , m a M u r a -
F ü r e d , Ja lsovecz, m a Erzsébe t f a lva , Ver -
hovlán , Marof f , m a M a j o r l a k , H lap i s ina , 
m a L a p á n y , Szelnicza , Zebon icza , m a 
Zebonecz , Bukovecz , P a p r a c s á n y , Sze rda -
hely, m a M u r a - S z e r d a h e l y , Kr i s tanovecz , 
m a Kr is tóf fa lva , P rek len icza , m a B á n y a -
vár , Lopa t inecz , M e r h a t o v e c z , W r a t i s s i -
necz, m a Mura-S ik lós , P r ib i sz lavecz m a 
Z a l a - Ú j v á r , H l a p s i n a , m a Tündérlak, 
Zaszád , m a G y ü m ö l c s f a l v a ; n e m á l lap í t -
h a t ó meg b i z to san : Czve tosn icz , N o v a -
Vesz, Dras i lovecz , G y u r g y a n e c z , Obrese-
vecz, Vil la m i n o r O t t u s c h i n a , Bucs inecz , 
Z la t incsák , P o m o r j a , W u c s k o v e c z , Kra -
s inovecz, R a d i a n e c z , Bras s i anecz , T e r s t e -
nyakovecz . 

2 Az osztályos levelek szerint a j a ska i 
j á r á s b a t a r t o z t a k : Krass ics , Vivodina , 
H u t i n , Zorkovecz , P u r g a r i j a , Vrehovecz , 
Ivupcsina, P r ibócz , E r j a v e c z , P r k r z j e , 
a ká ro lyváros i j á r á s b a t a r t o z t a k : P o d -
grad je , S ipek, Z a d o b o r j e , Szekovecz , 
Osal j , T r g , Os t r i vrh , Svet icze, Gor icza , 
P r a v u t i n a , Novak i , Jakovci , Bukovac , 
Gor i cza -Vukovce , Pr i l isce , Ladec ic , a 
nagy-gór icza i j á r á s b a e s n e k : Orlé , Mlaka , 
L o m n i c z a , Zelin, a z á g r á b i b a Rokonok 
és ta r tozéka i . 

3 Az osztálylevelek szerint a körösi 
j á r á s b a n v a n n a k : Banicsevecz , Mlaka , 
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gyében a Kars ton és Nagy-Kapel lán keresztül, s végig 
futot t az ogulini, vrbeszkói, delniczei, cabari és susaki 
járáson, vagyis a megve egész nyugati felén s már szét-
ágazó vonalainál, többszörös tagolásánál és különböző te r -
méseinél fogva is számosabb védő és gyűj tő helyre szo-
rult . Hisz határai és részei oly messzire estek egymástól , 
hogy egész elütő égalj borul t reá jok ; a míg a drávai és 
kulpai vidéken a fűz, j egenve és tölgy renge tegekbe folv-
tak össze : addig az ádriai part pe remén a cyprus-, füge-
és o l iva-berkek virul tak. S ezen a roppant terüle ten váro-
sok és várak, kastélyok és udvarházak, szántók és legelők, 
folyók és erdők, bányák és kikötők, műhelyek és tárházak 
váltakoztak, az ember i szorgalomnak és természeti alkotás-
nak legsajátosabb ellentéteivel . A népes emberbolyokat , 
a kalászos völgyeket és ha lmokat lakatlan vadonok és 
aszó földek, a lombfakasztó és gerezdnevelő hegyeket 
kopár sziklasivatagok és szédületes szakadékok tördelik 
m e g ; a siirge élet és természet után a r ideg és kietlen 
elhagyottság következik, kivált a Kars t romhalmazaiban, 
a hol még a madár is félve jár, legfölebb a bóra és sirocco 
verdeső vihara sikong ot thonosan ! S ezen a roppant 
terüle ten a jobbágyok is kü lönböznek : magyarok, horvá-
tok, szerbek, vendek és olaszok rajzanak vidékenként , a 
mint ezek más és más ország részeiben hasítanak tovább ; 
eltér egymástól nyelvök, viseletök, szokásuk, erkölcsük : 
de összetartoznak mégis uraik, a Zrínyiek bir tokjogánál 

Dvoriscse , Peskovecz , Salnik , S a m o -
borecz, Vale t ics , Kuszanovecz , Ve rbo -
vecz, Rakovecz , P reszeka , Bos iako Bre-
zane, m a B r é z a n i . 

* Az osztátyos levelek sxerint az ogu-
lini j á r á s b a t a r t o z n a k : Okrugl icza , Bu-
kovicza, Kuchin ic i , Gerovo, Go l j akom, 
Gju r i c , D r a g s e (Dragosi) ; a v rbeszkói 
j á r á s b a Er t ic , Pas ika , a de ln iczai j á r á s b a : 
G u s z t i - L a z , B o r d - M o r a v i c z a , Cucek , 
Sk rad , Delnicze, Delaci (előbb Makién) , 

Kut i , L a m a n a Draga , T ihovo , Simotovo, . 
Sela, Saino, L ich , Lesnice , Pucek , Gol ik , 
Belo, Ravno , Kupa , Nagl ic i , I vanovo , 
P o d g o r o m , Lokvicza , Sleme, (e lőbb Nas -
l imenn) Gasparc i , Kuzel j , Pozarnicza, . 
Sedalce, S e p c i ; a cabar i j á r á s b a esnek : 
Selo, Laz i , K r a j , Oss iunicz , Górni L a z , 
a susak iba Grobn ik , H r e l i n ; b iz tosan 
meg n e m á l l a p í t h a t ó : Sernovecz , K r i -
nun , Ja lsevnicza , R a u k a r i és B a u k o v e c z . 
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fogva, szolgálataik, kötelességeik, hűségök és engedelmes-
ségük által. S a t es tvéreknek e jószágokon kívül még 
kezén vol tak a Berseney- és Mámich-féle verbóczi birto-
kok, aztán Rákócz és Preszeka Kőrös megyében, némely 
falvak a félszigeten felül és Kanizsa falain túl Zalamegyé-
ben, a családi ház Bécsben és a s tubenbergi szerzemény 
Stiriában.1 

E n n e k a roppan t örökségnek megosztó vonala a Dráva 
volt. Igaz ugyan, hogy a tengermel léki rész le az Adriá ig 
nagyságára nézve te temesen fölülmúlta a magyarországi 
részt, a Muraköz t : de ez viszont véde t tebb és te rméke-
nyebb. S a mint már Salamon Ferencz helyesen emelte 
ki, ha a félsziget nem tartozik is Magyarország legáldot-
tabb földei közé, Horvá tországgal szemben valóságos Ka-
naánnak nevezhető.2 A gabona minden faja dúsan sarjad 
benne, csillogó aranybora bőven szüremlik, buja kert jei-
ben a gyümölcs, selymes rét je in a barom, sűrű erdeiben 
a vad s kanyargó folyóiban a hal gazdagon szaporodik ; 
míg a Dráván tú l az igazi kalásztermő földek csupán szag-
gatot tabb tagolással fordulnak elő, a Kulpa, Dobra , Mrez-
nicza, Korána és Lonja mellékein, meg a vinodoli völgy-
ben, leginkább olyan fajokkal , melyek a h idegebb levegő-
járást elviselik ; bár Horvá tország belső részeiben a búza 
is hálásan fizet. Bora sok, de csak a bakari könnyű vodicza 
és a czirqueniczai vörös holudár h í resebb ; s a nemes lutten-
bergivel közülök egyik sem versenyezhet . Ba rma a fen-
síkok mezein, vadja a renge tegek mélyeiben elegendő, 
gyümölcse, különösen a Vinodol völgyén és a par t pere-
mén, hala a Kulpában és mellékvizeiben, valamint a ten-
gerben pazar változatossággal tenyészik. A tengermel léki 
résznek azonban, fölötte nagy előnye vo l t : erdeinek jöve-
delmezősége és kikötő vagy kiszálló réveinek forgalma. 

1 Országos levéltárban. N . R. A. F a s c i c u l u s 319. uso 30. 
2 SALAMON FERENCZ : Az első Zr íny iek . Pes t , 1865. 262—263. 11 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 257 

A hegyek oldalain, messzi v idékeken keresztül ősi tölgyek, 
bíikkök, luczfenvők húzódtak, melyek feldolgozásához a 
megszorult nép már akkor hozzászokott és ügyesedet t , a 
faipart nemcsak házilag, de a fö ldesurak tiszteinek és mes-
tere inek vezetése alatt már gyárilag űzte, a mennyiben 
gőz alkalmazása nélkül gyárról szó lehe t : a réveken át 
pedig az uradalom kereskedése mozgalmas elevenséggel 
l ü k t e t e t t ; a műhelyek és tárházak tel tek-üri i l tek a szük-
séglet és készlet szer in t ; sőt Magyar- és Horvá to r szág 
kivitele, Itália és a Kele t behozatala is ezeken a helyeken 
haladt át és a Zr ínyieknek adózott vámmal.1 

A testvérek Vulláriában jö t tek össze és márczius 12-én 
oly egyezséget kötöttek, hogy a Dráva választó vonalát 
véve kiindulásul Miklós á tengedte Péternek összes rész-
birtokait a tengermel léki jószágokban, az ozalyi és ribniki 
várban, Horvát -Szlavonországban, nem különben Zágráb 
vármegyében minden tar tozékaikkal és szolgáikkal egye-
temben ; Pé t e r viszont á tengedte Miklósnak, igen kedves 
bátyjának, összes részbir tokai t a Muraközön és a félszige-
ten kívül Za lamegyében , a verbóczi, rákóczi és presze-
kai javakat Kőrösmegyében , valamint a családi házat Bécs-
ben és a s tubenbergi szerzeményt Stir iában ; azzal a kije-
lentéssel, hogy még a folvó országgyűlés alatt vagy után az 
osztályról ünnepélyes és hiteles bevallást tesznek valamely 
káptalan vagy más rendes biró előtt az ország törvényei-
nek és jogainak megfelelő módon ; hogy ha bármelyikök 
ez egyezség ellen vétne, büntetésül a másiknak két ezer 
jósúlyú aranyat fizet, melyet ra j ta Magyar-. Horvá t - és 
Szlavonország bármely alispánja egyszerűen ezen levél 
erejénél fogva behajthat .2 

S a tes tvérek ezzel véglegesen megosztoztak. Az ősi 
örökséget két terület i leg egyenlőtlen, értékileg egyenlő 

1 SALAMON FERENCZ : Az első Zr íny iek . Pes t , 1865. 339- 1 
2 Osztályos levél: Országos levé l tá rban . V. R. A. F a s c i c u l u s 319. n o m o 30. 

Magyar Tört. Életr. 1895, 3 7 
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részre különözték: de réveik kereskedelmi és vámbeli 
jövedelme, úgy látszik, közösnek maradt. Ezen kívül már 
most kiki a maga részében a saját kezére gazdálkodott és 
a maga javára gyarapodott, ha tudott. Miklós például mind-
járt, pár héttel a szerződés aláírása után, megvásárolta 
Malakóczy Miklóstól a kis Széchy-szigetet, a mivel csak 
a gondja szaporodott, mert Malakóczy az ágyúkat a hadi 
készlettel a maga várába, Hlapsinába szállíttatta belőle, így 
a Muraköz éjszakkeleti vonala meggyöngült.1 Gyorsan 
pótolta a hiányt és erősítette az őrséget: aztán megint 
bánságába sietett, mert Zágráb városában, június 30-ára 
új országos ülést hirdetett.2 

Hiszen az uratlanság alatt annyi zavar verte föl az 
országot, hogy a bán rendező kezére még mindig elegendő 
várt. így a zágrábi gyűlés mindenekelőtt átiratot küldött 
Stiria kormányához a pettaui polgárok kétszeres támadása 
és a varasdi kereskedők kárpótlása ügyében ; aztán a ber-
kiszevinai, petrinjai és más véghelyek építéséhez kiren-
delte a szükséges robotot; de főként az útak és hidak 
javításáról, a közlekedés helyreállításáról intézkedett külö-
nös erélylyel. Míg az elmaradt adó befizetésében az Ínsé-
ges népre való tekintettel méltányos haladékot engedett: 
addig a közmunkák teljesítésében nem ismert semmi elné-
zést. Ügy látszik, az új bán egyszerre és országszerte ren-
det és biztonságot akart teremteni. Az ülés ennélfogva 
nemcsak a mult gyűlés ebbeli határozatát elevenítette fel: 
de egyenesen kimondta, hogy mindenki egy hónap alatt 
tartozik kötelességének megfelelni. A ki pedig akár enge-
detlenségből, akár hanyagságból elmulasztja, a szolgabíró 
a bán parancsa szerint szigorú birsággal büntesse. Még 
keményebb végzést hozott az országútak rémeinek kiirtá-

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. H a d i t a n á c s osz tá lya . 300 kötet . 
Z r íny i Miklós j e len tése ápr i l i s h a v á b a n . 

2 Acta et Articuli d o m i n o r u m S t a t u u m 
et o r d i n u m R e g n o r u m Croatiae et Scla-
voniae. 75. 1. 
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sára, a mennyiben Zágráb és Körös megyék területén az 
albánnak, Varasd megyében az alispánnak hatalmat adott 
kezébe, hogy a szegény legényeket, nyilvános rablókat 
kíméletlenül üldözzék és pusztítsák, szükség esetén elle-
nök az ország haramiáinak, végbeli katonáinak, fegyveres 
erejét fordítsák, a minek kiszolgáltatására a kulpai kapi-
tányok kötelesek.1 S ezzel a gyűlés néhány folyóügy 
ellátása, néhány közigazgatási állás betöltése után eloszolt : 
de a bán meghívására október 11- és 12-én Varasdon 
ismét összeült.2 

8 9 . Z Á G R Á B . 

Cserna Károly eredeti rajza után. 

Mert a pozsonyi országgyűlés az oláhok, predauciusok és 
szlávok viszonyának rendezése végett oly törvényeket alko-
tott, a melyek végrehajtása ép annyi óvatosságot, mint 
gyorsaságot követelt. A karok és rendek már akkor téve-
désbe estek, a mikor másfél évtizeddel előbb a rendezés 
munkájára a varasdi bizottságot szervezve magok könyö-
rögtek alázatosan a királynak, — hogy abba a maga ré-
széről is küldjön ki biztosokat, érdektelen személyeket;3 

mert ezzel magok adtak alkalmat, hogy az ország bel-

1 Acta et Articuli d o m i n o r u m S t a t u m 2 Ugyanaz : 78. 1. 
et O r d i n u m . A zágráb i horvá t - s l avon 3 sójj : X X X I I I . törvényczikk. 3. §-a. 
levél tárban. 75—76. 1. 

3 7 * 
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ügyébe idegen befolyások avatkozhassanak ; most pedig a 
tévedést tetézték azzal a közjogi botlással, hogy beleegvez-
tek a XXX és XXXI-ik czikkek meghozatalába, melyek 
egyfelől a varasdi bizottságból vegyes bizottságot csinál-
tak, a hol az ország és szent korona biztosai Szent Már-
ton napjára Belső-Aust r ia biztosaival ülnek össze tanács-
kozni; másfelől az oláhok-, predauciusok- és szlávoknak a 
haza tes tébe való bekebelezése, a horvát-szlavon véghelyi 
kapi tányságok betöltése, s más esetleges nehézségek elinté-
zése tárgyában általános bizottságot alkotnak, mely a 
jövő országgyűlésig a király meghívására Bécsben vagy 
egyebütt , a hol épen a felség Isten segítségével tar tózko-
dik, ülne össze az ország és a szomszédos ta r tományok 
kölcsönös békéjének és egyetér tésének fentartására a szent 
korona és Belső-Austr ia biztosaiból. Mintha csupán va-
lami határrendezésrő! volna szó. Igaz ugyan, hogy az 
oláhok és társaik Kra jna és Stiria széleire is behatol tak 
és bete lepül tek ; igaz ugyan, hogy a horvát-szlavon vég-
helyi kapitányok hatalma reá jok is k i t e r j ede t t : de mégis 
mindez sem a varasdi vegyes, sem a bécsi általános 
bizottság ilyetén szervezésére akár okul, akár alapul nem 
szolgálhatott . A krajnai uskokok és stíriai jövevények meg-
fékezése Belső-Austr ia dolga vo l t : ellenben az ország 
földén élő és az ország törvényein kívül álló lakosok be-
keblezése a szent korona tes tébe és bevonása az igazság-
szolgáltatás és közigazgatás körébe, a kapitányaik viszo-
nyának szabályozásával egye temben, egyes-egyedül ben-
nünket il letett meg, a magyar törvényhozás független és 
föltétlen j o g a k é n t ; s országgyűléseink, mindég a király 
beleegyezésével és hozzájárulásával, ismételve elrendelik, 
mind a végbeli népségek teljes bekeblezését , mind kapi-
tányaiknak a magvar tö rvények alá helyezését.* D e a mi 

* IÓJS : X X X I X , IB47 : X L V I — X L V I I I . 
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eddig a nemzetnek kizáró joga volt, most már i lyeténkép 
az örökös tar tományokkal közös ügye lett. Mert a po-
zsonyi gyűlés újabb czikkelvei hiában szabják meg a ve-
gyes bizottságnak, hogy ha az ország határaiban eső kétes 
terüle tekre nézve nehézségek támadnának, az Ítélkezésben 
mindég a bánnak és belföldi biztosoknak szava d ö n t ; 1 

hiában utasítják az általános bizottságot, hogy működésé-
ben a szent korona törvényhatósága és az ország törvé-
nyes jogai mindenkor épségben marad j anak : 2 általában 
mégis a kérdésnek megoldását csak összegomolyították és 
közvetve elhalasztották. Hisz nem kellett egyéb, mint az, 
hogy a felség a vegyes bizottság összeállítását, s az általá-
nos bizottság összehívását késleltesse, vagy hogy a belső 
austriai biztosok következetesen elhúzódjanak, mikép az 
oláhok, predauciusok és szlávok viszonya még hosszú ideig 
függő kérdés legyen Horvát-Szlavonország égető bajául. 
Mindennek tudatában törvényes alapon, a törvények végre-
hajtásának követelésével, hamarosan intézkedni kel le t t : a 
meddig a vegyes és általános bizottság a maga közvetlen 
ismeretével a helyzetet könnyen tisztázhatja és a társ-
országok kárára nem fordíthatja. A bán ebbeli szándéká-
val a karok és rendek készsége találkozott, s a varasdi 
gyűlés mindenek előtt elhatározta, hogy ebből a czélból 
Ivanovich Tamás, az új országos számvevő személyében 
külön követet küld a királyhoz részletes utasítással. A do-
log annyira fontosnak, a megbízás annyira kényesnek tet-
szett, hogy az utasítás szerkesztésére a maga kebeléből 
a legtekintélyesebb férfiakat választotta meg, névszerint 
Zrínyi Miklós elnöklete alatt Petre t ich Pé te r püspököt, 
Erdődy Tamás és E rdődy Miklós grófokat, Dianesevich 
Miklós zágrábi prépostot, Zakmárdy János itélőmestert, 
Ruchich János zágrábi és Gorup György varasdi alispáno-

1 1949 : X X X . 3 . § . 

2 1649 • X X X I . 2 § . 
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kat; kívülök közreműködtek még a káptalani követek és 
maga Ivanovich Tamás.1 S abban egyeztek meg, hogy ez 
megbízó levelén kívül két kérő levelet vigyen magával; 
az egyikkel szorgalmazza a varasdi bizottság összeállítását, 
az 1649 : XXX és XXXVI-ik törvények teljes végre-
hajtását; eszközölje ki, hogy a két kamara a biztosoknak 
oly utasítást adjon, mely e czikkeknek teljesen megfelel; 
végre vigye keresztül, hogy a végbeli kapitányok, az oláhok 
és társaik, általában a végbeli katonák oly parancsnoko-
kat kapjanak, mikép a bizottságnak és biztosoknak rende-
leteihez alkalmazkodjanak ; a másikkal szorgalmazza, hogy 
ő felsége a bánnak fizetését utalja ki és engedje meg 
neki, hogy az ország jogai és kiváltságai értelmében a 

jövő vízkereszt napjára a nyolczados törvényszéket össze-
hívhassa és megtarthassa. Találja meg a nádort és érseket, 
hogy e kérelmek sikerét pártfogásukkal mozdítsák elő; 
s egész megbízásában úgy járjon el, hogy egy hónap 
múlva, Szent Márton napjára visszatérhessen; ha pedig 
vissza nem jöhetne, eleve értesítse a bánt, hogy ez a 
törvényadta elnöki tiszténél fogva a bizottság tagjait tájé-
koztathassa,2 kiket a gyűlés legottan megválasztott: Petre-
tich Péter püspök, Erdődy Tamás és Erdődy Miklós 
grófok, Dianesevich Miklós prépost, Ivanovich Pál lepog-
lavai vicárius, Gorup György varasdi, Ztankó Mátyás és 
Gotthall Miklós zágrábi alispánok, Mallenich György, 

1 Acta et Articuli d o m i n o r u m S t a t u u m et O r d i n u m R e g n o r u m Croat ias et Sclavo-
nise. 78. 1. 

Ugyanaz : ugyano t t . 83. 1. 

9 0 . G R Ó F E R D Ő D Y M I K L Ó S ALÁÍRÁSA. 
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Patach ich P é t e r és Simonich Szaniszló személyében . 1 

Megválasztot ta egyszersmind a nyolczados törvényszék 
megtar tásának esetére a báni tábla biráit és ülnökei t a 
három rendből ; 2 in tézkedet t az átutazóban erőszakoskodó 
katonák megbünte téséről ; valamint a körösi kapi tány 
megintéséről, hogy a kereskedés t a gabonával s bármi 
más árúval ne akadályozza. A zágrábi püspök kérésére 
és indítványára pedig megúj í to t ta az e r e tnekek birtoklása 
ellen szóló végzéseket, azzal az utasítással, hogy az alispá-
nok és szolgabírák járásaikban, a bírák és tanácsok a váro-
sokban eltenök szigorúan já r janak e l ; végre meghal lgat ta 
a csázmai káptalan ti l takozását amaz egyezség ellen, melyet 
néhai Mikulich Tamás a kapronczai kapi tánynyal a kap-
ronczai javaira nézve kötött , a menny iben talán a káp-
talan banyóczi jószágának megkárosí tásával já rna . Im, az 
izgága e m b e r n e k még haló porában sem hit tek : még az 
árnyéka ellen is v é d e k e z t e k ! 3 

Igv Zrínyi Miklós mindjár t kormányzásának első esz-
tendejében az urat lanság összes zavarait rendezte , összes 
mulasztásait pótol ta : pedig a török majd támadásával , 
majd panaszával többszörösen elfoglalta. A béke-tárgyalás 
alkalmából a kölcsönös sérelmek és követelések mér lege-
léséhez az ú jabb behódolásokon kívül számba kellet t 
venni a hadi foglyokat, ennélfogva a király a bécsi hadi 
tanács révén felszólította a bánt is, hogy adjon a maga 
foglyairól részletes k imutatás t . 4 A mikorra ő a jegyzéket 

1 Acta et Articuli d o m i n o r u m S t a t u u m 
et O r d i n u m R e g n o r u m Croatiae et Scla-
voniae. 78. 1. 

2 Tagjai lettek : Orehóczy G á s p á r 
a lbánon és Z a k m á r d y János i té lőmeste-
ren kívül, az egyház i ak közül Dianese-
vich Miklós p répos t és S u p a n i c h András , 
bexini föesperes, az 1575 : 111. tvczikk 
5. §-a é r t e lmében a mágnások k ö z ü l : 
Keglevich P é t e r és R á t t k a y Pál , a ne-
mesek közül R u c h i c h Má tyás , Z t a n k ó 

M á t y á s és G o t t h a l l Miklós zágrábi , Go-
r u p G y ö r g y és B a x a y P é t e r va rasd i és 
Dolacsky J á n o s körösi a l i spánok, Mal le-
n ich György , L a c z k o v i c h P é t e r és Saf fa -
r ich Gy . szo lgabí rák . Acta et Articuli.-78.1. 

3 Acta et Articuli d o m i n o r u m S t a t u u m 
et O r d i n u m R e g n o r u m Croatiae et Scla-
voniae. 79—82. 1. 

4 A császári és királyi hadi levéltárban 
H a d i t a n á c s osz tá lya . 301 köte t . Kelt 
ápr i l i s 16-án. 
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összeállította és beküldötte ;1 a béke ugyan elvileg meg-
volt, mert a sultán julius i-én beleegyezett: de a végre-
hajtás föltételeinek és módjainak alkuja az év végéig 
eltartott; s az ily részlet, mint a foglyok száma, ép ennek 
az alkunak anyagához tartozott. S a míg ezzel hősünk az 
egyezkedés érdekének szolgált, addig az eredmény sike-
rének biztosítására a maga határainak védelméről az alku 
folyamán is gondoskodott; mert tudta, hogv a török 
mindenekelőtt a tényleges birtokot és tényleges erőt veti 
a serpenvőbe. S fölterjesztést intézett a kormánvhoz, hogy 
Belső-Austriából az engedélyezett száz vértes katonát 
megkaphassa, hogy a tótországi véghelyeket megerősít-
hesse.2 Ily módon a Muraközön és a bánságban szemesen 
őrködött; sőt vitézeivel valószínűleg a kapdosást is folvtatta, 
mert a török panaszt emel ellene ; s ő nem mentegető 
zik, hanem azzal felel a hadi tanácsnak figyelmeztetésére, 
hogy neki hasonlókép vannak sérelmei és követelései.3 

Az írás azonban nem szolgálhatott elég felvilágosításul, 
mert november 12-ére Bécsbe kellett mennie, hogy sze-
mélyesen tegye meg jelentését.4 

Ha igazolást kívántak tőle, minden szó helyett egy-
szerűen a pogány eljárására hivatkozhatott. Hiszen a tavasz-
szal a kanizsai török módjára valamennyi végbeli basa 
megmozdult. A bihácsi parancsnok Boszniából a horvát 
földre tört és a mezei munkában foglalatos szegény job-
bágyokat összefogdosta és elhajtotta; sőt kontyos csa-
pata azóta is végig-végig rajzott a kulpai vidéken. Mert 
Frangepán Farkas, károlyvárosi kapitány, ép ebben az 
időben, november havában készített ellene bosszuló ha-
dat ; holott már ekkor, a béke megkötése után, bizonyo-

1 A császári és királyi hadi levéltárban. H a d i t a n á c s osz tá lya . Z r íny i ju l ius 8-án 
küldi meg a k i m u t a t á s t és 25-én k a p j a meg ró la az e l i smervény t . 

2 Ugyanaz: U g y a n o t t . 300. és 301. kötet . Kelt j u l iu s 30-án és a u g u s z t u s 22-én. 
3 Ugyanaz : Ugyano t t . 300. kötet Kelt ok tóbe r 16-án 
4 Ugyanaz: U g y a n o t t . 301. k. Kelt ok tóbe r 18-á , 
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san megnyugszik, ha a bihácsi basa tavasz óta pihen vala. 
Frangepán öreg levén, a nyolcz zászlóalja lovas és gya-
log élére vejét, Zrínyi Pétert, a sichelbergi főkapitányt 
állította, ki lelkesedett seregével a hónap végén Bosz-
niába csapott,1 három falvat rettegtetésül elpusztított,2 az-
tán 600 nagyobb és 1500 kisebb barmot harácsolva vissza-
fordult. A dörgő ágyúk megújuló tüzelésére végre az ellen-
ség Bihácsból kiütött, a mieink utócsapatát az izácsi várig 
üldözte, véle csatába ereszkedett azzal a czélzattal, hogy 
az alatt a szomszédos erősségek népe összefuthasson és 
segítségére megjelenhessen. Zrínyi a zsákmánynval még 
Szluinig sem jutott, mikor a hír utolérte, hogy Badan-
kovich Deli basa, a krupai parancsnok, a bihácsiakkal 
egyesült és kibontott lobogókkal utána kelt. Menten meg-
állította és felállította hát a hadát, maga a középen foglalt 
helyet a károlvvárosiakkal, a kik háromszázan voltak : így 
várta be teljes csatarendben a nyomába robogó ellenséget. 
Badankovics egyenesen a középre zúdult, honnan Zrínyi 
előugratott. Paripájának azonban féke egyszerre elszakadt 
s a tüzes állat már száguldóban a hőst bizonyosan a törökök 
kezébe ragadja, ha szerencsére társai közre nem kapják és 
fel nem tartóztatják ; így hirtelen más ménre szállt és he-
vesen megütközött. A harcz rövid, de irtó volt : a törökök 
közül többen vesztek el kétszáznál, köztük mindjárt az 
első összecsapáson Badankovics az ifjú, alig húsz éves 
Krisanich János golyójától ; a többiek pedig megfutottak 
vagy fogságba estek, míg a mieink vesztesége alig volt 
isten segedelméből tíz ember. A fényes diadal után ismét 
megindultak és estére Sluinba értek ; másnap pedig, épen 
vasárnap, a bámészkodó lakosság ujjongása közt büszkén 
és dicsőségesen bevonultak Károlyvárosba : elől a mieink 
egyik csapata nyitotta meg a menetet, aztán az elfogott 

1 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs , 1772. 229—230. 1. 
2 GRÓFF ZRINI MIKKÓS: Adr ia i Tenge rnek S y r e n á j a . Bécs , 1651. X I V . r. 6. v. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1895. 3 8 
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paripák következtek, majd az igás lovak, török fejekkel 
megterhelve ; de a Badankovics fejét lándzsára tűzve és 
magasra tartva külön úgy vitték, aztán a foglyok lépdel-
tek szomorúan ; végre Zrínyi jött a győztes lovas és gya-
log csapatok közepette, ragyogó arczczal, a diadalnak ki-
fejezésével. S a sereg egyenest az úr házába, nevének 
magasztalására, a Szent-Háromság templomába tért, hogy 
a segedelemért köszönetet rebegjen.1 

A török kölcsönnek az ily magyaros visszafizetése még 
a béke megbeszélése és a végrehajtás alkuja közben is 
kívánatos, sőt szükséges volt. Mert csak a csattogó kard, 
mint valami fenyegető és tilalmazó lángpallos fékezte meg 
és tartotta vissza valamennyire a pogányt a maga kiüté-
seiben : ennélfogva a Zrínyi Miklós erélye és hadi népe 
vitézkedése a helyzet ismeretéből és követeléséből, a 
hazafikötelesség belátásából és teljesítéséből fakadt. A mikor 
azonban 1650 kezdetén a sultán követe Bécsbe hozta a 
megerősített békeokmányt: egyelőre a bán is a jó szom-
szédság helyreállításához fogott. Tárgyalásba ereszkedett 
Hassánnal, a kanizsai agával egyfelől a békének a magok 
területére alkalmazása, másfelől a hadi foglyok szabadon 
bocsátása iránt : de az egyedül a kölcsönös jó viszony 
ápolására Ígérkezett, a foglyok kiadásáról tudni sem akart.2 

Két heti érlelés után mégis létrejött az egyezség, a minek 
megpecsételéseül Zrínyi Miklós az aga megbizottaival 
Légrádon fényes ünnepet tartott.3 Maga Hassán nem jelent 
meg a találkozón, valószínűleg röstelkedésből, mert a mi-
kor egyszer régebben Csáktornya hősével összeütközött 
volna, ijedten megfordult, s oly gyalázatosan megfutamo-
dott, hogy a turbánja is elveszett :4 de hadi népéből hatvan-

1 RÁTTKAV GYÖRGY : M e m ó r i a Re - 3 Ugyanott, ugyanaz . 302. 1. 
g u m et B a n o r u m . Bécs, 1772. 230. 1. 4 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a Re-

2 A császári és királyi hadi levéltár- g u m et B a n o r u m . Bécs, 1772 232. 1. 
ban. H a d i t a n á c s osz tá lya . 300 k 
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nál többen jö t t ek el, köztük néhány e lőkelőbb. Zrínyi 
Miklós számos főrend, köznemes és megyei katona élén, 
t rombiták és dobok zúgása közt é r k e z e t t ; aranynyal és 
drágakövekkel ékes magyar öl tözetet viselt, kucsmáján 
lengő darutollal , kezében hosszú lándzsával, szemében 
büszke és méltóságos tekinte t te l . A mint a kijelölt helyen 
megállt , magyar és török kölcsönösen üdvözöl te e g y m á s t ; 
aztán kiki le te lepedet t , maga a legfelül, a magyar és tö rök 
utána, szemben egymással. Beszélgetésbe e reszkedet t az 
agákkal és oda-basákka l ; e l -e lemleget ték a múl t idő vil-
longásait, összecsapásait, harczi eseményei t és emléke i t ; 
örül tek a nyugalmasabb napok kilátásának, s ennek remé-
nyében szabadnak nyi lvání tot ták a légrádi révet , hogy a 
katonaság mind a két részről parancsnokainak engedé-
lyével minden nehézség nélkül já rhasson-kelhessen raj ta . 
Végre gazdag lakoma következet t . Később Turn icsában 
Hassán aga is találkozott a hőssel.1 

D e hiában volt béke, hiában a légrádi és turnicsai 
összejövetel : a nyugalom helyre nem állt mindenüt t . Még 
ki sem tavaszodott , a mikor a pogány Slavoniában el-
elkalandozott.2 E m e kiütéseiről a bán még azon melegé-
ben tudósí tot ta a bécsi hadi tanácsot , utasítást kérve maga-
tartására nézve : 3 ott abban ál lapodtak meg, hogy egyelőre 
a budai vezért kell figyelmeztetni, mikép a fr igyet szigo; 
rúbban tartassa meg.4 Fetter János, az ivaniczi parancs-
nok, ennek el lenére vissza akart vágni, s Dubicza alá, közel 
az U n n a és Száva összeszakadásához csapatot ind í to t t ; a 
tö rök azonban előre értesült a jö t téről : meglep te és meg-
verte , úgy hogy vitézei közül száznál többen hul lot tak el, 

1 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e -

gum et B a n o r u m . Bécs , 1772. 232. 1. 
2 Slavonia állt e b b e n az időben Va-

rasd, Zágráb , Kőrös , Verőcze Pozsega , 
Va lkó és Sze rém megyékből . (RÁTTKAY 

GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . 
Bécs , 1772. 35—37- U ) 

3 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. H a d i t a n á c s osz tá lya . 300. k. 

4 Ugyanaz, u g y a n o t t . 302. k. 
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maga a vállalat feje is elesett, az ellenség minden teteme-
sebb romlása nélkül.1 Zrínyi pedig alkalmazkodott a hadi 
tanács czélzatához ; s vezéri gond helyett egészen kormány-
zói tisztével foglalkozott. Varasd városába, május 17-re, 
összehívta az országos ülést, a hol először is Ivanovich 
Tamás számolt be küldetéséről. A király a vegyes bizottság 
összeülését megengedte és június 7-re elrendelte;2 egv-
szersmind Belső-Ausztria biztosaiúl kinevezte gróf Traut-
mannsdorjf Henriket és Rindsmaul Farkast, az inkább elő-
kelő modorával, ez különösen éles eszével csillogott.3 A szent 
korona biztosai az 1647 : XLVI . törvényczikk értelmében 
Orehóczy Gáspár albán, Zakmárdy János itélőmester és 
Ruchich János zágrábi alispán voltak, kikhez a bán elnöki 
jogánál fogva az elhalt személynök helyére Ráttkay György 
zágrábi kanonokot szólította be ; a bizottság tagjai pedig 
mindazok, kiket a varasdi októberi gyűlés ilyenekül meg-
választott. Az ülés azonnal intézkedett a felmerülő költsé-
gek kivetéséről és behajtásáról, aztán Zrínyi Miklósnak és 
Petretich Péternek, a kik a magok napidíjáról eleve 
lemondottak, meleg köszönetet, örök emlékezetet szava-
zott. Majd meghagyta az ország végbeli kapitányainak, 
hogy a kezök alatt levő hadi felszerelésről a bánnak rész-
letes kimutatást adjanak, meg a volt országos számvevőnek, 
hogy a még felügyeletében álló hadi készletet az utódá-
val számolja el. Mert Zrínyi ismerni kívánta a helyzetet 
és szükséget, hisz a slavoniai rezgelődések következtében 
nem bízott a pogány jó szándékában, a béke komolyságá-
ban ; nem annyival inkább, mert Gallér János is, a kö-
rösi kapitány, a kulpai vonal megerősítését sürgette. S ő 
az ülés egyetértésével mind Petriniához, mind Berki-

1 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : M e m ó r i a R e -

g u m et B a n o r u m . Bécs , 1772. 232. 1. 
2 Acta et Articuli D o m i n o r u m S ta -

t u u m et O r d i n u m R e g n o r u m Croatiae et 
Sclavoniae. 84. 1. 

3 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m 
et B a n o r u m . Bécs, 1772. 233. 1. 
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szevinához, Sziszek alatt, kiparancsolta kellő erővel a ro-
botost.* 

Ál ta lában a bán és az ország között kezdet től fogva 
bizalom és összhang u r a l k o d o t t : a karok és r endek veze-
tő jüke t minden törekvésében támogat ták , a biztonság meg-
te remtésében a basák rablásai és a rab lók garázdaságai 
ellen, a pénzbeli rendezés munká jában az adózás emelésé-
vel és befizetés szorgalmazásával ; sőt ha kellet t , vagy 
alkalom nyílt, támadás ese tében közakarat ta l véde lmére 
keltek. Régi irigye, a személvnök helyett , most annak fia, 
Mikulich Sándor áskálódot t el lene. Az ország mély elité-
lése, az apja szégyenletes kudarcza nemcsak meg nem té-
r í te t te : de vakmerő megátalkodással f ék te l enkede t t tovább. 
Keglevich P é t e r lobori várából, melyet az öreg Mikulich 
zálogban birt vala, annak kivál tásakor elvi tet te a szakál-
las á g y ú k a t ; s a tu la jdonosnak egyenesen ez országos 
üléshez kellett folyamodnia, hogy visszakaphassa őket . 
Zr ínyi Miklósra pedig a király előtt vádat emelt , hogy tőle 
Medvevára t el akar ta foglalni ; te t te valószínűleg azzal a 
szándékkal és számítással, hogy Fe rd inándo t inegtéveszsze 
az ellene hozott országos végzés te rmészete felől. A bánt 
ekkép az érdekeltség és bűnösség gyanújába kever te , a 
karokat és r endeke t meg kész eszközeiül tűn te t te fel. Ezek 
ennélfogva az ország nevében és pecsét jével föl ter jesz-
tést intéztek a felséghez, hogy a Mikulich Sándor vádas-
kodása alaptalan, Zrínyi Medvevára t sem el nem foglalta, 
sem elfoglalni nem szándékolta ; hogy el lenben a személv-
nök fia számtalan és hallatlan sére lmeket köve te t t el az 
ország különböző lakosain, kik reá ja nem győznek ele-
get panaszkodni az országos ü lésekben. Á m a karok 
és rendek, a mikor a magok és bánjok tisztessége forog 
koczkán,* nem érik be az egyszerű felirattal, bármi meleg 

* Acta et Articuli d o m i n o r u m S t a t u u m et O r d i n u m R e g n o r u m Croatiae et Sc la-
voniae. 84. 1. 
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és határozot t legyen : hanem Got thal l Miklós zágrábi 
alispánt és Fodróczy P é t e r varasdi szolgabírót Bécsbe kül-
dik, hogy a Mikulich személyéről és dolgáról élő szóval 
is világosítsák fel a királyt .* 

Alig oszlik el ez a gyűlés, csakhamar a vegyes bizott-
ság ül össze, hol azonban az elnöklő bánnak sem erélye, 
sem eszélye nem vezet e redményre . A szervezésnek el-
hibázásából nem következhet ik egyéb, mint a tanácskozá-
sok teljes meddősége . Mer t a belső-ausztriai biztosok a 
magok követeléseivel és kifogásaival folyton beleütköztek 
a szent korona jogaiba és érdekeibe, különösen az ország 
határain eső javak rendezésére nézve. A mi kétes terület , 
föl tét lenül magokénak vallják, a törvény egyenes intézke-
dése el lenére, mely szerint i lyenkor a bánnak és belföldi 
biztosoknak szava d ö n t ; a minek elfogadásától idegen-
kednek, az ál talános bizottsághoz utal tat ják, hogy a halasz-
tással a végrehaj tás t megakadályozzák ; sőt a király aka-
ratá t kétségbe vonják és félremagyarázzák. I lye ténkép 
mind Zrínyi, mind a bizottság arra a meggyőződésre jut, 
hogy elhár í thatat lan nehézségekbe bonyolódot t , hogy a ha-
tá rokon eső javak helyreáll í tása elválaszthatatlanul össze-
függ az általános rendezéssel, minélfogva az egész tárgya-
lást elnapolja. S a helyzet megbeszélése végett októ-
ber 21-ére Zágrábba összehívja a karokat és r e n d e k e t : 
ha váljon a bizottság a megkezdet t módon, de hasznosabb 
sikerrel tovább folytassa-e a tanácskozást , vagy pedig más 
úton induljon és az általános bizottsághoz a lkalmazkodjék? 
A gyűlés a bán e lnökle te alatt Pe t re t i ch Pé te r t , E r d ő d y 
Miklóst, Dianesevich Miklóst, Rá t tkay Györgyöt , Orehóczy 
Gáspárt , Zakmárdy Jánost , Ivanovich Pé te r t , Ruch ich 
János t , Baxay Pé te r t , Dolacsky János t és Z a k m á r d y Györ-
gyöt küldte ki a dolog megvitatására és eldöntésére, kik 

* Acta et Ariiculi d o m i n o r u m S t a t u u m et O r d i n u m . R e g n o r u m Croatiae et 
Sclavonias, 86. 1. 
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másnap a püspöki palotában értekezletet tartottak.* Be-
ismerték és kijelentették, hogy a vegyes bizottság révén 
most valami kívánatos eredmény alig érhető el; azért taná-
csosabb, ha előbb az általános bizottság az 1649: XXXI. 
czikkely értelmében határozatait meghozza ; a vegyes bizott-

9 1 . R Á T T K A Y G Y Ö R G Y KANONOK. 

W i e d e m a n n e g y k o r ú r é z m e t s z e t e u t á n . 

ság akkor a maga működését hasznosabban, hathatósabban 
és biztosabban folytathatja. De szükségesnek Ítélték, nehogy 
az új bizottságnak az általánoshoz való utalása a belföl-
dieknek legyen tulajdonítható, mikép a bán ez elnapolás 
okait és körülményeit nem az ország és nem a követek 

* Acta et Articuli d o m i n o r u m S t a t u u m et O r d i n u m R e g n o r u m Croatiae et 
Sclavoniae. 88. 1 
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részéről, hanem a maga nevében a felségnek és magyar 
tanácsosoknak fejtse fel; végre elhatározták, hogy mind a 
vegyes bizottságnak munkássága sikeresebb folytatására 
javaslat, mind az általános bizottsághoz küldendő követek 
számára utasítás készítendő nyolcz nap alatt.1 

Mennyire ment a belső-ausztriai tanácsosok beavatko-
zása, élesen világíthatja meg az, hogy Magyarország ke-
reskedelmébe is bele szóltak. Két évvel azelőtt Zrínyi 
Péter ellen emeltek panaszt, hogv Krajnában gabonát vá-
sároltat és Horvátországba szállíttatja, honnan a buccarii 
kikötőn át Velenczébe viteti, miért a király «főkapitány-
ságának elvesztése» alatt megparancsolja neki, hogy tar-
tózkodjék minden ilyentűi;2 holott csak Miklós adta el a 
saját termését, s a kikötő ebben az időben nem is Péteré, 
hanem az övé vol t ; 3 most pedig Zrínyi Miklóst vádolták 
be, hogy Buccarin át ökröket vitet Velenczébe ; s a király 
a vádolás következtében eltiltja az ökrök szállításától, s a 
báni katonaságnak a saját czéljaira való használásától;+ 

holott a katonaságra temérdek szolgája miatt szüksége se 
volt, a kivitelt pedig Magyar-, Horvát- és Tótország terü-
letén s az egész Buccarin keresztül az 1635 : XLI I I . és 
1638 : LIV. törvényczikkek a haza minden lakosának meg-
engedték. Az alaptalan feljelentésekkel és hasztalan zakla-
tásokkal nyilván a forgalmat csökkenteni és Belső-Ausztria 
felé terelni törekedtek. 

A mint Zrínyi e meg-megújuló tárgyalások nyűgétől 
felszabadult, csáktornyai magányában a házas élet örömei 
és irodalmi tanulmányok élvei közt töltötte a beköszöntő 
telet, s az 1651. évi Vízkereszt napjára összehívott és 
összeült nvolczados törvényszéken kívül ritkán vetett 

1 Acta et Articuli d o m i n o r u m S t a t u u m et O r d i n u m R e g n o r u m Croatiae et 
Sclavoniae. 91. 1. 

2 A császárt és királyi hadi levéltárban. C roa t i c a osz tá lya , 17. kötet 
3 Ugyanaz, ugyano t t , 17. kötet . 
4 Ugyanaz, ugyano t t . H a d i t a n á c s osz tá lya . 300. és 302 k. 
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ügyet a világra. Az örök ellenségen, a törökön, ugyan 
ra j ta volt a szeme és a törvényszék befejezése után, 
február második felében, a slavoniai kiütések miatt a 
bécsi hadi tanácshoz föl terjesztést ír e l lene: de aztán el 
fordul tőle, el minden köztül, hónapokig elvonja szivé-
nek gyásza és családi viszálya. Felesége, az ő szép virág-
szála, a tavasz nviltával elhervad, áprilisban gyermek-
te lenül elhal,* minek következtében heves, ki törő fáj-
da lommal kiizködik. S ha az a lovagi hódítás s ikerekor 
Orpheusnak nevezte el, most ő Eurydikének hívja és ke-
servesen siratja. Árvaságra jutot t , szenvedése égő kínjai 
közt a szerelmet méregnek, gyötre lemnek, ördögnek és 
pokolnak érzi, pedig nagy gyönyörűségnek, tündöklő nap-
fénynek, szép csillagnak és mennyországnak gondolta. 
Mert a veszteség megkapó közvet lenségében egykori bol-
dogságának nagysága csak emeli és fölveri a mostani bol-
dogtalanságát : sűrű sóhajtásától , könyei hullásától elsöté-
tül előt te minden ; s ez a ragyogó világ neki immár világ-
talan világ, mer t k i lobbant világa, a legszebb csillaga, 
Eusebia . S borongó képzele tében felragyog újra minden 
bá ja : szép piros orczája, ékes kláris szája, a labastrom 
melle és márvány ajaka ; mindaz, a mi a leányban meg-
igézte és az asszonyban elbűvölte, a minek megmentése 
véget t örömest halt volna maga az Ence ladus vagy P r o m e -
theus sorsával. S panaszosan szólongatja a Músákat, 
Nvmpháka t , Dr iádokat , Na jádoka t és Napeákat , különösen 
a sebes Drávát , mely meggyúladt lángjának annyiszor 
volt oltogatója, hogy sírjanak véle. Hisz a fá jdalomtól 
szíve ég, mint a kénkő, s el nem ol that ja egy egész ten-
germélység ; kínját egyedül a részvét, az ő részvétök 
szelídítheti, baját egyedül a Végzet , a kegyetlen, gyó-
gyí tha tná meg, ha a késmárkot nyakába vetné, vagy az 

* Keglevich Péter Naplója. M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r . x m . k. Pes t , 1867. 246. 1. 
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eget reá szakasztaná. Végletes volt a szenvedélyében, vég-
letes most a szenvedésében, a mint az Orpheus keservé-
vel í r ja; mert általában ez a végletesség a vérének heves-
ségéből származik: de a mily könnyen fölvet a lángja, 
ép oly hamar lohad, már a második sirató versében meg-
gyengül ereje, Orpheus Plútónál töredezett hangon, töre-
dékes dallal könyörög Eurydikéje visszabocsátásáért.1 Két-
ségtelen dolog, hogy gyásza mély és őszinte, hogy siralma 
igaz és bensőséges ; de szívbeli viharzása az első rohamok 
kitombolásával megcsendesül. Míg az Eusébia megszerzé-
sében ennek hideg és büszke ellenállása gyúlongó vérét 
egyre felszította és mindég újabb lángba borította, a maga 
emésztő sóvárgása és féltékenykedő vetélkedése pedig az 
örökös találkozásnak örökös izgalmával szüntelen izzásban 
és lobogásban tartotta : addig most, Eusébia elvesztésében 
a heves kitörő fájdalomra gyors könyebbedés, majd gyors 
feledés következik. Általában a vérmes természetek hama-
rabb fellobbannak, ellenállásra szilajabban viharzanak: de 
aztán és a nélkül könnyen lezajlanak, szenvedélyök ereje 
nagyobb szenvedélyök tartamánál ; míg a csöndes véralka-
túak tüzet lassabban fognak és nyugalmasabban lángol-
nak : de örömben és búban szívósabbak. 

Zrínyi Miklós bánata azonban még alig oszolhatott, a 
mikor viszálya támadt ipával, ki leánya halála után visz-
szakövetelte vejétől ama várakat és uradalmakat, melye-
ket hat évvel előbb a kezére játszott. Igaz ugyan, hogy 
Eusébia végrendeletileg férjének az iránta való szerelem-
ből 4000 forintot hagyományozott,2 a mit Draskovich Gás-
párnak ki kell vala előbb-utóbb fizetnie: de ez a bevallás 
az ősi jószágokat el nem idegenítette és idegeníthette, hi-
szen a szülők és rokonok a orvermektelen asszonv elhunv-

O J J J 

1 SZÉCHY KÁROLY: Gró f Z r íny i Miklós költői művei . B u d a p e s t , 1896. 306. 1. 
2 P R O S V J E T A : 1 8 9 5 . 3 7 1 - 1 
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tával még a j egya jándékot is visszavehették u r á t ó l ; 1 — 
így Draskovich Gáspár követelésével a tö rvényes alapon 
á l l t ; törvényte lensége és kegyelet lensége csak abban mu-
tatkozot t , hogy a lyánya hagyományának kifizetésétől hú-
zódott.2 A mi kü lönben er re a magatar tás ra indította, kü-
lönösen a nyomasztó szüksége volt. Pazar fényűzése és 
féktelen tékozlása köve tkez tében immár elfecsérelte min-
den egvéb vagyonát , tömérdek kincsét, melyet anyjától, a 
dúsgazdag Alapy Margittól ö rökö l t : azért mostan a be-
vallás el ismerése nélkül egyszerűen be akar t ülni Trakos-
tyán és Klenovnik váraiba és uradalmaiba. S Zrínyi Mik-
lós valószínűleg minden vonakodás nélkül visszabocsátja 
vala őket tu la jdonába, ha Gáspár gróf szép szerével kéri : 
de oly hangon beszélt, idegenek előtt oly sértő kifejezé-
seket e j te t t el róla, hogy a fiatal bán ezek hírétől haragra 
l o b b a n t ; ipja követelését a reá hagyott összeg megtérí tése 
nélkül ke reken megtagadta , s az engesztelésnek és békél-
te tésnek makacson ellene szegült. Draskovich minden esz-
közzel megkísér te t te ebbeli elhatározásában megingatni, 

1 K O L O Z S V Á R I S Á N D O R é s Ó V Á R I K E L E -

MEN : W e r b ő c z y I s t v á n H á r m a s Könyve . 
B u d a p e s t , 1894. 1. R. 100. cz im. 134. 1. 

2 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y , a k i a n n y i a d a -

t á b a n p o n t a t l a n , e r re a do logra is téved. 
Mer t az t á l l í t j a ( M e m ó r i a R e g u m et Ba -
n o r u m . Bécs , 1772. 233. 1.), hogy D r a s -
kov ich G á s p á r 30,000 for in t beval lássa l 
t e rhe l t e meg leánya j a v á r a a t r a k o s t y á n i 
és k lenovniki v á r a k a t és u r a d a l m a k a t , s 
E u s e b i a ez összeg ere jé ig h a g y a k o z o t t 
Z r íny i Mik lósnak : holo t t D r a s k o v i c h 
J á n o s m e g h a t a l m a z o t t ügyvéd jének , Szo-
kolovich Mihálynak t i l t akozásábó l (Gróf 
D r a s k o v i c h Iván t r a k o s t y á n i levél tá rá-
ban . F a s c i c u l u s 59, n ro 4.) k i te tsz ik , 
hogy G á s p á r gróf e lőbb 30,000, a z u t á n 
ú j r a 60,000, összesen 90,000 for in to t íra-
to t t be a7. ősi b i r tokok te rhére , hogy 
azoka t leánya, i l letőleg veje s z á m á r a 
biz tos í tsa . H a m á r mos t E u s e b i a az 
egész beval lo t t összeget fé r jének h a g y t a 

volna, akko r kilenczvenezer fo r in t ta l ter-
he l te vo lna meg az ősi b i r t o k o k a t ; a mi 
képtelenség, mer t az ily m é r v ű hagyo-
m á n y o z á s a H á r m a s K ö n y v é r t e lmében 
úgy i s é rvény te l en volt (I. Rész , 110. ez ); 
ha mégis é rvényesü l t volna, a p j á t min-
denéből k i fo rga t j a , sz ivében meg tagad j a , 
a mit csak az erkölcsi n y o m o r u l t a k te-
he tnek ; n e m o lyan asszony, a ki Z r íny i 
Mik lós felesége. D e 30,000 for in t ró l sem 
lehet szó, mer t akko r Zr ínyi , min t győz-
tes, b i z o n y o s a n nem egyezik ki 3000 fo-
r in t ké szpénzben és körü lbe lü l ezer for in t 
é r t ékű t e r m é s b e n . Enné l fogva csak a 
PROSVJETA a d a t a a helyes, hogy E u s e b i a 
4000 fo r in to t h a g y o m á n y o z o t t u rának , 
m e r t ez tel jesen összevág a megkötö t t 
egyezség pénz- és te rmésbel i föltételével ; 
így D r a s k o v i c h G á s p á r az ok ta lan fenn-
hé j j á zá s u t á n való vereségében kényte-
len volt a te l jes összeget m a g á r a vál-
lalni és b iz tos í tani . 
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már-már a király levelével, s egyes főurak közvetí tésével 
sürgeti vala : de örökös habozásával minden gondola tában 
állhatatlan maradt . Mivel pedig ravasz mesterkedéseivel 
nem boldogult , a fegyverhez fo lyamodo t t ; így a mit balul 
kezdett , balul folytat ta és hebehurgyán végez te ; mer t a 
kit Isten meg akar verni, eszét veszi el annak.1 Kölcsön 
pénzen, javainak lekötésével július e le jén 2 hadat szedett, 
gyülevész és szabados népet, mely részegségre szokott, 
garázdaságra kapot t és vitézség helyet t a dúlással jeles-
kedet t . S maga aztán, mint a ki «a többit részegséggel, 
garázdasággal és kevélységgel még jobban megelőzte,» 
élére áll, a saját lu t tenbergi b i r tokára tör, melyet e lőbb 
az ősi javak kifizetetlen része fejében Sára tes tvérének, 
a Széchy Dénes feleségének tel jesen á t ado t t ; s a vérség 
szeretetéről te l jesen megfe ledkezve azt tűzzel-vassal pusz-
títja ; sőt sűrű sötét éjjel a vár alatt eső kastélyt test-
vérére rágyúj t ja , s belőle a boldogtalant nemtelen ke-
gyetlenséggel kiűzi; míg maga ott gyönyörködik öngvalá-
zatára a rémle tes látványban, a mint az épület r o m m á 
hamvad. Az örökös bor és mámor , élv és izgalom immár 
annyira megvet te eszét, e l tompítot ta erkölcsi érzetét, 
hogy a cse lekedetének jelentőségével időnként alig lehet 
t isztában. Mer t a ki a saját tes tvére ellen ily lelki ala-
csonyságra vetemedhet ik , legalább részleges beszámítha-
tat lanságáról tanúskodik. Hiszen máskép hogyan vethetne 
Lu t tenbergre üszköt ? S hogyan üthetne ezzel a gyülevész 
néppel Zrínyi Miklósra, a ki az egész báni haddal és 
muraközi őrséggel rendelkezik? Mer t Draskovich Gás-
pár, magatel ten, mint valami fényes diadal után, csakugyan 
megfordul , Ormosdnál a Dráván átkel, és hirtelen Kle-

1 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m 
et B a n o r u m . Bécs, 1772. 233—234. 11. 

2 Július elej cn kel let t tör ténnie , mer t 
a jú l ius 3-iki zágráb i o rszágos ülés még 

n e m ér tesü l t r ó l a ; holo t t m á r a u g u s z t u s 
első n a p j a i b a n G u b a s ó c z y Fe rencz a b á n 
ka toná inak pusz t í t á sa i r a nézve a vizsgá-
la tot m e g t a r t j a . 
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novnik alá száll.1 A vár széles halmon, hatalmas erdő 
közepette emelkedik. Pompás, két emeletes épület, me-
lyet a család negyedfél évtizeddel ezelőtt teljesen meg-
újított : azért merő épségben, négy szögletén a négv bástya-
toronynval, bizton ellenáll.2 Katonája kevés, de nem ijed 
meg a támadástól: lesre lapul, s hosszú puskáiból lövöl-
döz az ellenségre, néhány emberét elejti, mire az föl-
kerekedik és eltakarodik. A kudarczon való bosszúságá-
ban most a lipovniczi udvarházra csap, szilaj rablók mód-
jára gázol keresztül rajta: a barmot elhajtja, a gabonát 
elragadja, az asszonyokat és leányokat meggyalázza ; pusz-
títás kel az útjában, sírás a nyomában, s a szegénység 
átka zúg utána. így érkezik fosztogatás és becstelenkedés 
között Trakostyánig, melyet örvendetes meglepetésére 
üresen, őrség nélkül talál. Nosza, Draskovich Gáspár legott 
elfoglalja, legénységgel megrakja, néhány ágyúval megerő-
síti, aztán kapuit elzárja ; mindezt teszi azzal a fennhéjázó 
elhatározással, hogy a biztos sziklafészekben daczolni fog 
bármi sorssal. 

Nagyzó és ámító reménysége jó sikerrel kecsegteti, 
hiszen Zrínyi Miklós távol, Stíria szélén; Pettau városá-
ban fekszik betegen, néhány nappal előbb, július 3-án, 
még a zágrábi országos ülést is kértére Petretich P. 
püspök tartotta meg, maga ott elnökölni és vezetni meg 
nem jelenhetett, •— így legalább egyelőre személyesen reá 
nem robbanhat: de a remény már akkor sem volt egyéb 
csalfa tüneménynél; Gáspár grófot is csúfosan rászedi. Mert 
mihelvest hadi támadásának és várfoglalásának híre a bán 
füleibe jut, — ez gvorsan intézkedik. Követet küld azon-
nal Muraközbe, azzal a parancscsal, hogy a magyar vité-
zek és német vértesek ágyúkkal felszerelve Simoni János 
vezetése alatt Trakostyán megvételére siessenek. Nem a 

1 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs, 1772. 234. 1. 
2 Dr . BOJNICIC JÁNOS levele 1895 j ú n i u s 22-éről. 
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báni katonaságot, hanem a muraközi őrséget szólítja fegy-
verre ; a mi világosan elárulja, hogy Zrínyi ezt az egész 
vállalatot, a trakostyáni háborút nem annyira polgári há-
borúnak, mint magán-összeütközésnek tekint i ; noha való-
ságos háború módjára puskával és ágyúval, megszállással 
és várvívással folyik, megadással és békekötéssel végződik. 
H a d a , néhány zászlóalj, hamar Trakostyán alatt terem, 
igás szekereken magával hozott ágyúit környül alkalmas 
pontokon fe lá l l í t ja : 1 de helyzete a vívásra még sem va-
lami könnyű. Mert a vár minden oldalról meredek hegy 
tetején fekszik, melyhez ma kényelmes kanyargó út vezet 
f e l ; még ekkor azonban az út sokkal keskenyebb és ne-
hezebb volt. A hegy egyik oldalát sűrű fenyves borította, 
a hegy alját pedig a tó övezte, mely ma is több száz 
holdra te r jed ; öblei sokfelé elnyúlnak a sötét fenyvesek 
árnyékában, s imit t-amott feltörő sziklacsoportok emel-
kednek ki a víz tükréből , melyek komor alakzataikkal 
növelik a vár környüle tének regényes szépségét, de védő 
állásukkal nehezí te t ték a vár megvé te lé t ; úgy hogy en-
nek következtében vízfogó csatornái és pinczéi részint künn 
a sziklába vágva terül tek e l ; a külső épületek pedig 
leereszkedtek a hegy oldalára. A hegy másik oldalán 
t e rmékeny völgy húzódik, melyet ismét magas hegyek 
vesznek körűi részben fenyvesekkel, részben szőlőkkel bo-
rítva.2 Az ágyúk leginkább ebből az irányból működhet -
t e k : de a mint Rát tkay mondja, sokkal félrébb estek, 
semhogy tüzelésök sokat ár thatot t volna : mindössze a vár 
födelét szaggatta meg. A vértesek ennélfogva a várhegy-
nek vonultak, aknákat ásva fölebb-fölebb nyomultak, mire 
a Draskovich Gáspár gyülevész legénysége a közeli vesze-
delem rémületé től elfogva, a szükségtől is sanyargatva — 
hisz vize, sója, fája teljesen elfogyott, a lovak szénája a 

1 RÁTTKAY GYÖRGY: M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . Bécs , 1772. 234. 1. 
2 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : S z á z a d o k . 1 8 7 9 . 5 2 8 — 5 2 9 . 11. 
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végére jár t — leüzent, hogy Trakos tyán t feladja, ha é le te 
és ér téke biztosítása mel le t t szabad elvonulást nyerhe t . 
Zrínyi hada a föltétel t elfogadja, minek következtében 
Draskovich Gáspár megalázva, megszégyenülve, népével 
egye temben kivonul, legénysége haza széled, maga isme-
rőseihez bujdosik ; 1 a bán embere i e l lenben vígan, zajongva 
zúdulnak fel a várba, melynek elégett, külső folyosója a 
Gáspár gróf őrségének emléke.2 De természetesen, hábo-
rúban a győztes fél sem gazdálkodik k íméle tesen : a bú to-
rokat és díszítéseket megrongál ja , a vár alatt a Drasko-
vich János özvegyének két istállójában a fe lhalmozot t 
szénát elpusztítja, jobbágyai t Klenovnik alatt a Simoni J á -
nos je lenlé tében megsanyargat ja , különösen Sason, B e d n j a 
alatt kifoszt ja ; a szegényeknek a mi boruk, gaboná jok 
bor jú jok , szénájok, jobb ruhá jok akad, i rgalmatlanul elhará-
csolja ; még a Boldogságos Szűz bednja i egyházának bo-
rát is megvámolja . 3 S a mikor Gubasóczv Ferencz , varasd-

1 R á t t k a y G y ö r g y : M e m ó r i a R e g u m 
et B a n o r u m . Bécs, 1772. 235. 1. 

2 Gróf Draskovich Iván t r a k o s t y á n i 
l evé l t á rában . F a s c i c u l u s 37, n ro 9. 

3 A trakostyáni és klenovniki várakat 
urada lma ikka l , a m i n t je lez tük , még Pé-
ter , az e lmés és okos ú r örököl te J á n o s 
b á t y j a e l lenében. Az 1592. és 1609-diki 
osz tá lyos levél szer int ugyan (Századok , 
1879. 528—532., 608—610. 1.) J á n o s és 
P é t e r még feles b i r tokosok , azza l a kü-
lönbséggel , hogy m á r ekkor is a v á r n a k 
e lőke lőbb része i : a homlokza t - épü l e t ek 
az a lsó kapu felett , a z u t á n a nagy pa-
lota, a nagy szoba, a n a g y o b b istál ló, 
és minden he ly iségben a k ivá lóbb P é t e r 
u ra t illeti, kit az osz tá lyos levelek min-
dig e lőbb emlege tnek . H a s o n l ó volt ek-
kor az osztá ly valószínűleg Klenovnik-
ban is. D e az i lyen megfelezés a közös 
b i r tok lás örökös érü lközése iné l és elke-
rü lhe te t len ízet lenségeinél fogva rende-
sen h a m a r megvál tozot t , vagy épen meg-
szűn t . A Zr íny i - t es tvérek 1638-ban a 
tengermel léki j ó szágoka t is végigfelezik, 

Magyar Tört. Életr. 1895. 

1641-ben m á r két fe lé osz t j ák , s az o r s z á g 
a m a tö rvényéné l fogva, hogy a v á l a s z t á s 
a fiatalabb t es tvé rnek joga , P é t e r n e k 
B a k a r és G r o b n i k vá rak és Ge rovo fa lu 
j u t n a k az összes t a r tozéka ikka l , de a ki-
kötök, b á n y á k , vámok , t izedek, ha l á sza -
tok és legelők kivételével, melyek m é g 
közösek m a r a d n a k . S b á r B a k a r az 
egyezség é r t e l m é b e n egészen a P é t e r 
gróf b i r toka , — Mik lósnak vagy t i sz t j é -
nek mégis a v á m o k és m á s ügyek e l l á tása 
véget t k é n y e l m e s szál lás t enged a v á r b a n , 
ezenfelül b á t y j á n a k a j á n d é k o z z a a m a -
lom egyik kövét , s a k ikö tőben az épí-
t e n d ő t á r h á z t e l k é t ; a miből ny i lván ki-
te tsz ik , hogy a k ikötő is az övé. 1642-ben 
P é t e r Mik lósnak a d j a a b ród i v á m felét, 
s a b a k a r i m a l o m más ik kövét , minek 
fe jében ez l emond m i n d e n igényéről B a -
kar , G r o b n i k és Ge rovo t a r t o z é k a i b a n . 
1648-ban pedig, P é t e r v a l l o m á s a sze r in t , 
a baka r i k ikötő m á r egészen a Mik lós 
t u l a j d o n a . (A császár i és ki rá lyi h a d i 
l evé l t á rban . C r o a t i c a osz tá lya , 17. k.) 
I lyen m ó d o n i n g a d o z h a t o t t a D r a s k o -
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megyei szolgabíró, augusztus első napjaiban az özvegy 
grófnőnek és jobbágyainak kárát fölveszi, összesen hatodfél-
száz for intban állapítja meg.* 

Zrínyi Miklós ép ebben az időben egy nemesebb és 
mél tóbb küzdelmet vív meg. Alig épül vala fel, vál-
lalatot indít a kostajniczai török ellen, mely erős várá-
ból a békekötés el lenére ki-kiütött. Kalandozó kedvét 
sem a félhold veresége Candiánái a velenczések ellen, sem 
a spáhik és janicsárok zavargása Ázsiában nem csillapítja 
m e g : hősünknek kell lehűteni. S ez a babér illik ígazá-

vich- tes tvérek megosz tozása i s ; de a mi-
kor P é t e r 1616-ban megha l t , némely gaz-
dasági helyiségeken és a kápo lnákon 
kívül, úgy lá tszik , m á r az egész T r a -
k o s t y á n n a k és Klenovn iknak u ra volt , 
köve tkezéskép fia, G á s p á r is u t ána . 
A Csiky Bál in t és Szokolovich M i h á l y 
t i l t akozása i v a l ó b a n ró la mindig , min t a 
t r akos tyán i és k lenovnik i vá r ak és u ra -
d a l m a k t u l a j d o n o s á r ó l szólnak (Gróf 
Draskovich Iván t r a k o s t y á n i levél tárá-
ban. F a s c i c u l u s 59, n r o 3. és 4.), ki 
ezekbe vejét , Z r íny i Miklós t bevezet i és 
behe lyez i ; a mi a b b a n az e se tben fölöt-
t é b b kü lönös volna, h a a vá r ak felét a 
b á n és c s a l á d j a l ak ja v a l a ; — soha Gás -
p á r g róf ró l az ügyvédek m i n t részbeli 
b i r t okos ró l nem beszélnek. H i szen kü-
lönben H o m o n n a i D r u g e t h J á n o s n a k a 
k lenovniki vá ra t hogyan b o c s á t h a t n á egé-
szen (plena c u m p o t e s t a t e R á t t k a y 
G y ö r g y : M e m ó r i a R e g u m et B a n o r u m . 
Bécs, 1772. 215. 1.) j ava iva l együ t t a ren-
delkezésére ? S mos t e b b e n a t r a k o s t y á n i 
h á b o r ú b a n h o g y a n á l l h a t n a egyedül a 
Z r íny i Mik lós őrségének kezében ? S a 
m i k o r T r a k o s t y á n t ü resen k a p v a elfog-
lal ja , h o g y a n z á r a t h a t n á el véde l emre 
kapu i t , h o g y a n f o l y t a t h a t n a belőle ha r -
czo t a t á m a d ó sereggel, h a a néha i b á n 
c s a l á d j a b e n n e é lne? H o g y a n lenne az 
özvegy g ró fnőnek összes t r akos tyán i ká ra 
födélben, b ú t o r b a n és d ísz í tésben n o fo-
r in t ? Mer t a több i k á r a vár a la t t levő 
is tá l ló s z é n á j á b a n , s a k lenovniki és sasi 
j o b b á g y o k é rő jében esik. M á r a G á s p á r 

gróf ide jében J á n o s b á n n a k és e lha l ta 
u t á n a c s a l á d j á n a k a t r a k o s t y á n i és kle-
novnik i v á r b a n csak némely gazdasági 
helyiségei vol tak, m i n t Z r íny i Miklós-
nak B a k a r b a n , a miko r az egész B a k a r 
m á r a P é t e r é volt . E z e k a gazdaság i he-
lyiségek a z o n b a n á l l andó lag a kezén ma-
r a d t a k a megosz to t t környező falvak és 
szőlők t e rmésének kezelése v é g e t t ; azé r t 
t a l á lkozunk a t r akos tyán i h á b o r ú b a n az 
özvegy g ró fnő t r akos tyán i ku lcsá ráva l . Sőt 
m á r az 1592. és 1609-iki megfelezés a r r a 
m u t a t , hogy Draskov ich J á n o s t akko r is fő-
leg a gazdaság i s z e m p o n t vezet te a m a g a 
részének vá la sz tá sában , m e r t a boltok, 
p inczék, k a m a r á k , sü tő- és s á f á r h á z a k 
mel le t t egyetlen szobát és öt hypocaustu-
nwt kap . Mi ez a h y p o c a u s t u m ? A csák-
to rnya i és oza ly i v á r b a n , a hol m i n d e n 
szobának megvan a maga ká lyhá j a , 
gőzfürdő, a mi az egész déli v idéken 
T r a k o s t y á n b a n e l lenben melegedő szoba 
l e h e t , a m i n t O d e s c a l c h y A r t h u r ér^ 
te lmezi (Századok 1879. 610. 1.); a gaz-
dasági kezelő- és a m u n k á s személyze t 
gyülekező he lye a h idegben . A t r akos -
tyán i és k lenovniki várak u r a d a l m a i k k a l 
e g y e t e m b e n G á s p á r gróf ha lá láva l me-
gint egészen v i s s zahá ramlo t t ak a J á n o s 
ágára . 

* G u b a s ó c z y F e r e n c z a sas i u d v a r -
h á z b a a u g u s z t u s 2-án és következő nap-
ja in , K lenovn ik ra pedig a u g u s z t u s 7-én 
száll t k i ; s a ká rnak , 553 fr t 20 dénár -
nak megá l l ap í t á sá ró l a u g u s z t u s 13-án 
a d j a ki i téletlevelét . 
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ban az ő koszorújába, nem a trakostyáni háború babérja ! 
Báni felhívása következtében augusztus 4-re Petriniához 
gyülekeznek a csapatok, köztük néhány előkelő vitéz : 
névszerint Frangepán György, a károlyvárosi főkapitány-
nak fia, kiben a művészetek szeretete a bajnoki dicsőség 
rajongásával egyesül; nemcsak maga érkezett, de kísére-

9 4 . g r ó f r á k ó c z y l á s z l ó . 

W i e d e m a n n e r e d e t i r é z m e t s z e t e u t á n . 

tében van apja két jeles lovas hadnagya, Csolnich Pál és 
Delisymunovich Kristóf a végbeli néppel; aztán Ráttkay 
György, a zágrábi kanonok és lelkes történetíró, ki pap 
létére az olvasót és tollat örömest cseréli fel a karddal; 
Rákóczy László, a volt országbíró fia, ki épen olaszföldi 
tanulmányairól jő haza, de a fiatal bán hírétől vonva 

40* 
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Csáktornyára betér és zászlajához csatlakozik; valamint 
Patachich Péter, a gyalogság jeles kapitánya, kemény és 
bátor katona, ki ép oly állhatatos az ütközetben, mint a 
mily készséges minden merényre. Zrinyi megszemlélve a 
hadat, mely két-három ezerre mehetet t , még azon napon 
megindítja, Petr iniánál és Sziszeknél átszállítja, aztán nagy 
kerülővel és hosszas pihenőkkel harmadnap estve Kostaj-
nicza alá vezeti. Egyszerre, észrevétlenül, egész seregével 
akart kibontakozni a vár előtt, melyet ősei kezéből csak 
az árulás, a krajnai Lostohár Simon árulása játszott a török 
bir tokába : azért menetel t oly lassan, érkezett oly későn, 
hogy jöt tének híre ne kelhessen. A vár szigeten állt, a 

mennyiben a széles Unna egészen körülfolyta : de helyze-
tét az egyik oldalon a felet te uralgó Déd hegye meggyön-
gítette, mivel onnan ágyúval támadni könnyű volt. A fiatal 
bán számít ezzel a körülménynyel, s Patachich Pé te r t a 
gyalogsággal legottan a hegyre rendeli, azzal az utasítással, 
hogy az éj sötétében az ormáig megszállja, s a csata kez-
detekor, a míg a lovasság a homlokon támad, oldalban 
rohanjon az ellenségre, maga pedig kissé távolabb üt tábort . 
Patachich az éj közepén egy kis csapatot előre indít, hogy 
virradattal, mint biztos zsákmányra, az ellenséget kicsalja : 
a mint ez azonban az Unna mentében halad, a rajta levő 
malomba betör, két törököt lever és megfordulva foglyul 
viszi neki. Patachich kivallatja őket, a két ijedt ember 
szapora szóval mesél a vállalat nehézségeiről, a kostajni-

95 . g r ó f r á k ó c z y l á s z l ó a l á í r á s a . 
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czai parancsnok tőrbe ejtő cselvetéseiről, mer t O m e r aga 
állítólag eleve értesült a Zr ínyi szándékáról . A hír hallatára 
nyugtalanság és kedvet lenség ke le tkez ik ; majd hajnal felé 
eső ered meg, az ég egészen fe lhőbe borúi , minek követ-
keztében lehangoltság és aggodalom fogja el vi tézeinket : 
ha váljon elázott f egyverekke l az elázott katonaság meg-
állhat-e a pogány el len? Rá t tkay mindezt közli a vezérrel , 
de Zrínyi a jelszavára h iva tkoz ik : Sors bona, nihil a l iud; 
a szerencsére is kell valamit adni. 

S a szerencse csakugyan hozzája szegődött, O m e r aga 
nem vette észre megérkeztét , csak a malom fölveréséről 
tudja m e g ; a felhő nem oszlott el az egen, csak az eső 
áll el, így az üdítő, híves levegő felfrissíti hadát és meg-
könnyíti küzdelmét . Már pi tymallot t : de az el lenség még 
mindig hallgatott . Zrínyi ekkor két század lovast küld ki 
a legelésző barmok és őreik elhajtására, míg a többivel , 
hada nagyobb részével a város i rányában fenyege tő állást 
foglal. Nosza, most megdördül az ágyú, a török kiront 
keresztyén jobbágyaival vegyes t ; a lovasság a síkon, a 
gyalogság a Kostajnicza-patak elhagvott medrében tör elő, 
honnan mint valami lesből lövöldöz kifelé ; de a horvátok 
Zrínyi vezetése alatt a török lovasokat visszaverik, a német 
vér tesek pedig a pa tak-medré t ellepik, a gyalogok mene-
külő útját elvágják, s őket egy szálig lekaszabolják. 

Az öldöklés közben az ágvú egvre zúg és vészhangja 
Banyalukáig hallszik. 

A mikor az ü tközetnek már vége, s a visszavonulásra 
Zrínyi jel t fúvat, gyalogsága a D é d hegyéről , mint a go-
molygó köd, a folyam másik oldalán lecsap, s az U n n a 
hidjánál a síkon várakozó és a mieink átkelését figyelő 
tö rököke t megrohanja , iszonyú lármával és elsodró erővel 
a folyamba szor í t ja ; valami nyolczvanan fúlnak bele. 

Omer aga a ket tős vereség láttára mind a várőrséget , 
mind a fegyverfogható városi lakosságot dühösen, kegyet-
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len halállal vagy örökös száműzetéssel fenyegetve, a harcz 
megújí tására és helyreáll í tására indí t ja : de sikertelenül. Gya-
logságunk a diadaltól fel tüzelve bátor lélekkel viaskodik. 
Közülök néhányat levág, a többit gyalázatos futásba ker-
geti, a vár kapujáig üldözi, — mire O m e r hir telen fölszedeti 
e lőt tük a hidat, nehogy a menekülőkke l az üldözők is 
benyomulhassanak. A szerencsét lenek kiszorulva, ott hulla-
nak el szeme előtt a győztesek kardjá tól . Az asszonyok 
pedig a védtelen és néptelen városból csecsemőikkel és gyer-
mekeikkel kecskék módjá ra a szomszédos halmokra kapasz-
kodnak, onnan nézik férjeik elhullását, — s r emegő sírá-
suk és ja jgatásuk messzi száll a völgyeken. Magok azon-
ban bizton vannak és bizton maradnak, mer t a bán hadának 
elég a vérontásból, zsákmányával megfordul és a Déd 
hegyén át visszavonul. Á m ezalatt a szétszórt török újra 
összegyülemlik, őr jöngő dühvel utána nyomkodik, s Maho-
met nevére esküdözik, hogy győzelem nélkül vissza nem 
tér. Kivál t egy előkelő lovas, hosszú piros köntösben, fes-
tet t par ipán kiabál hevesen, míg egy német vér tes golyó-
jával le nem szedi. «Im, a jele, úgymond feléjök, a jöven-
dőnek)). Zr ínyi pedig a lovasságot tíz századba osztja, s 
ötöt visszarendel az u tócsapat segítségére ; az legott az 
ellenségre üt, s a ke rekedő csetepatéban egyeseket megöl, 
másokat elfog, a többit pedig szétszórja. D e a török minden 
vereségre csak e lkeseredet tebb, s a kétségbeesés vakmerő 
elszánásával ismét összeverődik ; sőt mintha a földből kelne, 
egyre szaporodik, mer t a környék végbeli népe a vész-
lövésekre e lőrobog és a kostajniczaiakkal egyesül. S a mikor 
Zrínyi a Mosevnicza patakához ér, a keskeny palló előtt, 
melyben két ember alig fér el egyszerre egymás mellett, 
hada megszorúl és az ellenség sebesen reárobban. A hom-
lokzaton támad, hol F rangepán György és Rát tkay György 
vezetése alatt a foglyokat őrzik a zsákmánynyal. K e m é n y 
rohamával szinte megingat ja és megszaggatja az t : de Iva-
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novich György, a bán egyik közvitéze a veszedelem pilla-
natában szerencsés sugallatból a Zrínyi nevét kiáltozza, 
mintha a hős ép ezen a ponton volna, minek hallatára a 
török ijedten megzavarodik és meglankad. Ráttkay Zrínyi-
hez vágtat, segítségül hívja, miközben az ellenség a név 
igézetéből felocsul, s iszonyú ordítással tör megint elő : 
de már ekkor ott van a bán, lováról lepattan s a gyalo-
gok közé száll, harsány hangon lelkesítve őket, hogy a 
mai győzedelmet ne szennyezzék be utólag gyalázattal; 
hogy, a mint vitéz katonákhoz illik, derekasan és becsü-
letesen az emlékezetes csatát dicsőséggel végezzék! Ve-
zére szavától és személyes hatásától a had új erőre lob-
ban, a törököket visszanyomja. Zrínyi aztán ép annyi 
eszélylyel, mint gyorsasággal az átkelést végrehajtja : előbb 
a lovasságot viszi át, s a vérteseket a túlsó part cserjése 
közé rejti, mialatt a gyalogság a palló előtt őrködik fede-
zetűi ; majd a gyalogságot vezeti keresztül, szinte rohan-
vást, s a mire a török a pallón utána nyomul, már az elrej-
tett vértesek sűrű puskatüzétől hull el. 

Az egész küzdelem álló nyolcz óráig tartott : s a míg 
Zrínyi alig vesztett néhány vitézt, az ellenség soraiból 
elesett valami 250 ember, fogságba került 38, köztük Deli 
Mehemet, a temesvári főpap: de e veszteségénél is nagyobb 
hirének romlása, mert Omer aga bevallása szerint még 
ilyen csapás nem érte Kostajniczát, mióta a török bírja 
vala. A mi hadunk ennél fogva diadalmaskodva indult 
tovább, közbül a foglyokkal, török lobogókkal, elfogott 
paripákkal és tömérdek barommal, s még az esti szürkület 
idején örvendező lövések között Petriniába érkezett.* 

Zrínyi Miklós másnap gróf Leslie Walther, petriniai 
főkapitány kíséretében Varasdra tart, a hol augusztus 10-én 
ennek közvetítésére Draskovich Gáspárral békére lép, 

* R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : Memória Regum et Banorum. Bécs, 1 7 7 2 . 2 3 8 — 2 4 3 . 11. 
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egyezséget köt. Zrínyi kijelenti, hogy Trakostyán és Kle-
novnik váraira és uradalmaira lemond minden igényéről; 
augusztus 13-tól fogva megbizottjai által ipának kezébe 
bocsátja azokat, valamint ama muraközi szőlőket is, melye-
ket tőle akár maga, akár emberei elfoglaltak; fenntartja 
azonban magának a jogot, hogy ha a szőlőkre nézve később 
bármi követelése volna, törvény útján érvényesíthesse : 
Draskovich viszont kötelezi magát, hogy egy esztendő 
folyamában vejének 3000 rajnai forintot fizet, melyből 1000 
forintot négy hónap elforgása alatt letesz; hogy ezen kívül 
20 akó jó bort ád neki, tizet luttenbergit, tizet más hegy-
beli termést, nemkülönben 300 mérő búzát, 300 mérő 
lisztet, ugyanannyi zabot, miket kívánsága szerint akár 
Varasdra, akár Csáktornyára szállíttat; hogy a bán részére 
a trakostyáni és klenovniki uradalmakban égetett meszet és 
faragott ablak- és ajtóköveket a csáktornyai várba hor-
datja ; hogy a bán trakostyáni és klenovniki tisztei, kik az 
ő birtoklása alatt szolgálatában álltak, hivatalukról, neve-
zetesen a jövedelmek kezeléséről, beszedéséről és kiadásá-
ról egyedül neki tartoznak elszámolni; s őket Draskovich 
erről az időről semminemű felelősségre nem vonhatja és 
nem büntetheti. 

A két egyezkedő félnek minden egyéb tartozása egy-
más irányában teljesen megszűnik.1 

Zrínyi őrsége aztán a várakból kivonult, s a Drasko-
vich-család a felszabadulás örömére, hálából Isten iránt, a 
trakostyáni várral szemben kápolnát emeltetett, melyet a 
kegyelet mai nap is őriz.2 

A kostajniczai diadal a bánnak állhatatos hősiességéről, 
a varasdi egyezség nemes engedékenységéről beszél; mind 
a kettő az ő nagy lelke tetmészetes megnyilatkozása, ra-
gyogó emléke. S bizony utánok nyugodtan megülhetne 

1 S z i l á g y i S á n d o r : T ö r t é n e l m i T á r . 1 8 7 9 . 5 9 9 — 6 1 0 . 11. 

2 Gróf Draskovich Ivdnné, E r d ő d y Júl ia g ró fnő szíves levele 1895 jú l i u s 29-éről. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1895 4 1 
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Csáktornyán, a hová megtér : ha Hassán agának, a kanizsai 
parancsnoknak, ismételt merénye rögtön fegyverre nem 
szólítaná. Hassán aga már előbb, a mikor ő Pettauban 
betegeskedett, Budára rándult és elhitette a vezérrel, hogy 
Kis-Kornárom oly fontos erőd, mikép bírásától függ az egész 
vidék behódoltatása ; mind a mellett oly kevés őrsége van, 
hogy könnyen meglephető és megvehető ; azért engedélyt 
kért elfoglalására azzal a kikötéssel, hogy maga és mara-
dékai bírhassák \ a felhatalmazást barátai segélyével meg-
kapta, de kísérlete csúfos kudarczczal végződött;1 most pe-
dig, a mikor Zrínyi oda volt, összegyűjtötte a segesdi, ber-
zenczei és koppányi őrségét, s néhány ágyúval vívni kezdte 
a várat. Kapitánya, Pethö László, vitézül ellenállt, az első 
rohamot nemcsak visszaverte, de kiütött; s Hassán sebe-
sültjeivel a szomszédos falvakba húzódott vissza; másnap 
augusztus 15-én újra megrohanták a kaput, meg a falat, 
de «Istennek és a Boldogságos Szűznek kegyelméből)), írja 
Keglevich Péter, hiában.2 A várbeli katonák ágyúval, pus-
kával lődöztek a támadók közé, az asszonyok követ hen-
gerítettek, forró vizet öntöztek reájok; s a török véres 
fejjel százanként hullott alá ; magának Hassánnak jobb kar-
ját könyökig elszakította az ágyúgolyó. Majd érkezett Zrínyi, 
Batthyányi, Keglevich Péter a felmentő sereggel,3 s a fenn-
héjázó aga a két tűz közül szégyennel, s több mint ezer 
ember elvesztésével takarodott vissza Kanizsára, a hol 
sebében csakhamar meghalt.4 

Ez a támadás ágyúkkal a békekötés egyenes megsze-
gése volt. A bécsi udvar felriadt és Puchaimot, a hadi-
tanács elnökét küldte ki feleletül Segesd megszállására.5 

Csatlakozott hozzája Zrínyi, Batthyányi, Keglevich, Ester-

1 R á t t k a y G y ö r g y : M e m ó r i a R e g u m 
et B a n o r u m . Bécs , 1772. 235. 1. 

2 Keglevich Péter Naplója. M a g y a r 
T ö r t é n e l m i T á r . x i i i . Pes t , 1867. 246. 1. 

3 Ugyanaz, ugyano t t . 

4 R á t t k a y G y ö r g y . M e m ó r i a R e g u m 
et B a n o r u m . Bécs, 1772. 243—244. 11. 

5 R á t t k a y G y ö r g y : M e m ó r i a R e g u m 
et B a n o r u m . Bécs, 1772. 244. 1. 
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házy László és Széchenyi György, a veszprémi püspök : 
seregök 7000 emberre ment. A vívás augusztus 31-én meg-
indult. A mieink tüzes gránátokat hánytak a városra, az 
alsó várost felgyújtották és felégették, a barmokat elhaj-
tották : a várat is megvették volna, de a bécsi udvar mind-
ezt megsokalta, s a király letiltó parancsa félbeszakasztotta 
a további harczot. A sereg Szent- Grót alá húzódott.1 

Zrínyi, a ki még mindig gyöngélkedett, láztól gyötörve, 
szeptember i-én jelenti a haditanácsnak, hogy Puchaim-
mal egyesült és szolgálatra áll.2 Egyelőre nem volt reá 
szükség. Szeptember 7-én fölterjesztést ír a kostajniczai 
helyzetről, utasítást kérve jövendő magatartására nézve.3 

A sultán azonban békére hajlott : mentegető követül egy 
csauszt küldött Bécsbe azzal az Ígérettel, hogy Hassánt 
példásan meg fogja büntetni. Az már megszabadult minden 
büntetésiül. A csausz aztán Kanizsára sietett: de útjában 
a Zrínyi embereinek kezébe esett:+ megmotozták és leve-
let találtak nála. Az írás röviden, de hatarozottan szólt. 
«A nagyvezír a kanizsaiaknak üdvöt! Elbizakodástokon, 
melyet az elmúlt időben mutattatok, csodálkozunk. Ha még 
folytatjátok, fejetekkel lakoltok. Nem tudjátok-e, hogy a 
lengyelek a tatárokat nagy veszteséggel leverték; hogy 
bennünket új bajok fenyegetnek, hogy Ázsiát a spáhik 
és janicsárok viszálya veszélyezteti, hogy semmi hatalom-
mal sem fékezhetni őket. Más helyekről sincsenek jó 
híreink; nincs most ideje az elbizakodásnak.»5 Zrínyi előbb 
másolatban, majd a hadi tanács rendeletére eredetiben fel-
küldte a levelet Bécsbe,6 hol ebből a békesség reménye 

1 Kcglcvich Péter Naplója. Magyar 
Történelmi Tár. x m . 1867. 246. 1. 

2 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Hadi tanács osztálya. 303. k. 

3 Ugyanaz, ugyanott. 
4 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : Memória Regum 

et Banorum. Bécs. 1772. 245. 1. 

5 RÁTTKAY GYÖRGY : M e m ó r i a R e g u m 
et Banorum. Bécs, 1772. 245. 1. Vasár-
napi Újság, 1858. 483. 1. 

6 A hadi tanács szeptember 20-án ren-
deli el és Zrínyi október i-én küldi be 
az eredeti levelet. 303. és 304. kötet. 

4 1 * 
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még inkább megerősödöt t . A fiatal bánt dicséret tel hal-
mozták el, hogy az utolsó a lkalommal is, az örök ellen-
séggel szemben oly derekasan v i s e l k e d e t t : 1 de azért meg-
hagyták neki, hogy a kostajniczai török ellen ne kezdjen 
semmi támadást , egyedül a maga véde lmére szorítkozzék.2 

U j a b b fölterjesztésére megígérték, hogy a csauszért cseré-
ben egy jó magyar vitézét, Ukky Fcrenczet kiváltják.3 

íme , így telt az esztendő, teli mozgalommal, szenve-
déssel, küzdelemmel és diadallal. Az utolsó mozzanata is 
dicsőségére válik. A legnagyobb dicsősége mégis ebben az 
évben Az Adriai Tenger Syrenájának megjelenése, mer t 
ez a fenséges alkotása nevét örök ragyogással veszi körül. 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. H a d i t a n á c s osz tá lya . Kel t szep-
t e m b e r i8 -án . 304. k. 

2 A császári és királyi hadi levéltár-

ban. H a d i t a n á c s osz tá lya . Kelt ok tóbe r 
5-én. 304. k. 

3 Ugyanaz, u g y a n o t t . Kel t d e c z e m b e r 
4-én. 

ZÁRÓKÉP S C H W A N D T N E R B Ő L . 
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5 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T F O R S T A L L - F É L E S T E M M A T O G R A P H I A 

C Z Í M L A P J A . 

Stemmatographia 
Mauortiae familiae Comitum de Zrín 
ob repressos et detriumphatos toties -
Ottomanos toto Orbe conspicuse. 

Directione et Auspicys 
Celeberrimi Ducis et Herois Nicolai a Zrinio Illy-
ricorum Regnorum Proregis, Aurei Velleris Equi-
tis, S. Cses. Maiestatis Consiliarij intimi etc. 

Incepta 
Jussu, cura et sumptibus 
Marisé Sophüe de Löbl eiusdem Re-

lictae Conthoralis Concinnata et absoluta. 

I Ó 2 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T Z R Í N Y I Á S Z X I V . É N E K É N E K I — 3 . 

V E R S S Z A K A . 

Pa r s decima quar ta . 

Ihoniüt t ennek ragyogo chillagia 
Ihon mozdíthatatlan Tramontanára 
Bán chelekedetét azén kezem irta 
Melyet Isten lölke elmémben befuva. 

2. 

Nem távozik annak ueszelyre haioia 
Mellynek ez chillaghoz tart okos kormánia 
Hűűség uitesség ennek calamitáia Nb. 
Az melly ez cliillagot elveszni nem hadgia. 
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3-

Már en Mágnes küuem portushoz hoz engem 
Szerenchéssen iűttem által az tengeren 
Immár barátimat az parton esmerem 
Mellyek nagy örömmel iüttek én előmben. 

Nb. (A lap oldalára írva.) 

Calamitanak hyak az tengeren iáró Emberek az mágnest, mellyel 
az compressium mutatoiát megh kenuen mindenkor tramontána csil-
lagra mutat. 

A f-- 12. versszak átiratát a szövegben adtuk. 

A 3 0 5 . O L D A L O N A D O T T R I V O L U T I O N l D I C A T A L O G N A C Z Í M -

L A P J Á N L E V Ő K É Z I R A T I J E G Y Z É S E K . 

A 3 1 9 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T Z R Í N Y I - A R C Z K E P A L A T T O L V A S H A T Ó 

S O R O K . 

Diss ist der edle Gráf der von Serin genandt 
So siht sein Angesicht, das Hertz ist langst bekandt. 
Und kan am füglichsten ohn Kupffer stich der Érden 
Durch einen blancken Stahl, recht fürgebildet werden. 

Sein Pinsel ist das Schwert, die Farbe Türcken Blut 
Die Taffel Ungerland, woran dess Helden Muth 
Gemahlt, wer unter dein nicht aufsitzt und will fechten 
Verdient zu seyn ein Sclov, des Achmets seiner knechten. 

Assai ben balla a chi la fortuna suona. 
(Elég jól tánczol, kinek a szerencse muzsikál.) 

Jaua szerenchenek 
Musical az kinek 
Igen könien tancolhat. 

De kit sandaliul néz 
bár ű legyen uitez 
igen könien romolhat. 

Készt, bátort, okossat 
Szerenche apolgat 
illyent soha nem ronthat. 
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C S A L A D I H A G Y O M A N Y O K E S V E R B E L I Ö R Ö K L E S E K . 

A Zrínyi-család eredete. Fors ta l l ge-
nealógiája. A család eredetét a római 
Sulpiciusokkal, s így Galba császárral 
hozza kapcsolatba. RÁTTKAY ál l í tása : a 
Zrínyiek eredetileg ostroviczai Subichok 
és a grófi czímet csak Zrin várával nye-
rik. Ez állí tás valótlan volta. Családi 
hagyomány, mely a családot a régi gót 
s horvát királyok és a régi bosnyák 
bánoktól vezeti le. Ezen hagyomány ki-

fejlődése. Tör téne t i bizonyság. A Brebir i 
grófok. Adomány a Brebir i zsupánságra 
I I . E n d r e és IV. Bélától. Az első Bre-
biriek. Pál és Mladen emelkedése. Pál 
Róber t Károly pá r t j án . Elvesztik Ostro-
viczát. La jos adománya Zr in várára . 
A család fölveszi a Zr ínyi nevet. Zr in 
vára fekvése s szerepe. A család kiválóbb 
tagjai . Miklós, a szigetvári hős. Fia , 
György és utódai . /—JI. lap. 

II. 

A N Ö V E N D E K - E V E K . 

Zrínyi György, Miklós apja. El jegyzi 
Bánffy Gáspá rné leányát. Alsó-Lindvára 
megy, s ott megismerkedik Széchy Ta -
más leányával, Magdalénával . Széchy 
T a m á s fáradozásai , hogy Zrínyi t vejéül 
megnyerje . A Bánffy leányok eljegyzése. 
Zr ínyi György jegyet vált Széchy Mag-
dolnával. Házasságra lép vele. Zr ínyi 
Miklós születése. András karmel i ta ba-
rá t adata i . II . Fe rd inánd bizonyság-
levele. Gua ldo Pr iora to adata . Állításá-
nak hiteles volta. Széchy Magdolna s 
Zrínyi György házassága. Mézes heteik 
az ozalyi várban . Zrínyi György jellem-
zése. Miklós nevelése. Megismerkedik a 
tudomány elemeivel. A katonai élettel 
megismerkedik. Zr ínyi György Csák-
tornyára költözik. A kathol ikus vallá-
son. Ezer főnyi lovas csapat élén a 
harmincz éves háború színhelyére, Né-
metországba siet. Wallenste in ingado-
zása Zrínyivel szemben a csa tába bo-
csátkozás körül. Személyes ellenségeske-

dés a ket tő között. A palánkai csatáro-
zás. Wal lens te in Zr ínyi t a Vágvonal 
őrizetére rendeli. Megbetegszik és Po-
zsonyban meghal . Mérgezésről szóló 
monda. Temetése. II . Fe rd inánd gyá-
mokat rendel ki fiai részére. Domit ro-
vich zágrábi püspök, Pa tach ich báni 
helytar tó , Sennyey győri püspök, T r a u t -
mannsdorff generális, Mikul ich személy-
nök és Ba t t hyány i Ferencz mint gyá-
mok. A bir tokok kezelése. P á z m á n y be-
folyása a Zrínyi-fiúk nevelésére. A nagy-
szombat i iskola. A Zrínyi-fiúk Gréczba 
mennek iskolába. Az iskola jellemzése. 
Szervezete. Iskolázás. Színi előadások. 
A depositio. Tanu lmánya ik menete. 
Nagy-Szomba tba mennek. P á z m á n y ud-
vara. Zr ínyi Miklós Senkviczy eszter-
gomi kanonokkal Olaszországba megy. 
Olaszországi ú t ja . V I I I . Orbán pápa . 
Zrínyi római ta r tózkodása . Visszatér ha-
zá jába . 32—68. lap. 
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III. 

A F I A T A L G A Z D A É S F I A T A L L E V E N T E . 

I I . F e r d i n á n d és P á z m á n y ha lá la . 
Z r íny i Mik lós v i szonya a ke t tőhöz . 
C s á k t o r n y á r a köl tözik. C s á k t o r n y a fek-
vése. A c s á k t o r n y a i vá r fon tossága a 
M u r a k ö z véde lmére nézve. Fölszere lése . 
A vár a l a k j a s berendezése . A vá r kör-
nyéke. O s z t o z k o d á s a tes tvérek közöt t . 
A M u r a k ö z és népe . A véghelyek ka-
tona i fe lügyele te és őr ize te . Z r í n y i m i n t 
légrádi és m u r a k ö z i k a p i t á n y . T ö r ö k 
zavarok . Be tö rés M u r a k ö z b e . I zdenczy 
kons t an t inápo ly i kü lde tése . Z r íny i csa-
t á rozása i a törökkel . A szőnyi béke meg-
ú j í tása . T o r s t e n s o n M o r v á b a tör . Z r íny i 

sze repe a T o r s t e n s o n elleni h a d j á r a t b a n . 
E z r e d e s lesz. In tézkedése i a ha r cz r a . 
Sereget fogad, s e l indul a b i r o d a l m i se-
reghez . A svédek e lőnyomulása . A ma-
gya rok szervezkedése. I. R á k ó c z y G y ö r g y 
be tö r M a g y a r o r s z á g b a . H a r c z közte és 
F e r d i n á n d közöt t . Z r íny i szerepe a Rá-
kóczy elleni h a d j á r a t b a n F e r d i n á n d ki-
egyezkedik Rákóczyva l . A h a d j á r a t vége 
Z r íny i c s a p a t a oszlófélben. Velenczével 
bocsá tkoz ik t á r g y a l á s o k b a a maga és 
c s a p a t a s ze rződ te t é se véget t . A t á rgya -
lások megszakadása . Serege szétoszlik. O 
m a g a C s á k t o r n y á r a megy. Ó9—12J. lap 

IV. 

A S Z E R E L M E S D A L N O K . 

Zr íny i P é t e r házassága . Miklós N a g y -
H e f l á n y b a megy E s t e r h á z y n á d o r láto-
ga t á sá r a . E s t e r h á z y Mik lós n á d o r nagy-
hef lány i u d v a r a . Z r í n y i Mik lós meg-
i smerked ik E s t e r h á z y Júl iával . S z e r e l m e 
i r án ta . Jú l i a N á d a s d y Fe renczcze l lép 
házas ság ra . Z r íny i h a z a u taz ik . E l s ő 
köl tészet i kísér letei . I smere t s ége D r u g e t h 
Jánossa l . D r u g e t h János és D r a s k o v i c h 
G á s p á r . A t r a k o s t y á n i udva r . Z r íny i sze-
r e l m e Draskov ich E u s é b i á h o z . A Viola-
dalok. E l j egyz i Euseb i á t . Feszü l t v i szony 

köz tük . A Zr íny i á sz keletkezése. A kor 
v i szonya inak befo lyása a Z r í n y i á s z a lap-
eszméje s e szmemene té re . Az egyes éne-
kek. A xiv . ének. A Zr íny i á sz személyei . 
Miklós n a g y n é n j é n e k halá la . Végrende-
lete. Öcscse , P é t e r pör t indí t el lene 
Miklós l akoda lma . A Draskov ich -b i r to -
kok. D r a s k o v i c h J á n o s b á n m e g t á m a d j a 
G á s p á r rendelkezésé t az ősi j a v a k körül . 
A Zr íny i -b i r t okok g y a r a p o d á s a . 124— 
177. lap. 

V. 

A T Á B O R M E S T E R . 

A linczi béke u t á n i v iszonyok. A to-
kaj i t anácskozás . A ki rá ly i b iz tosok és 
e l j á rásuk . I. R á k ó c z y G y ö r g y t á rgya -
lásai Cro issy f r ancz ia követtel . Az ország-
gyűlés összehívat ik , de e l m a r a d . Izga-
tot t h a n g u l a t e mia t t . Országos viszo-
nyok az o rszággyűlés előt t . A karok és 
rendek P o z s o n y b a n összegyűlnek. L i p p a y 
érsek a ka tho l ikusok vezére. I. R á k ó c z y 
G y ö r g y és b iz tosa i . Az országgyűlés i 
p á r t o k és k i v á l ó b b személyek . A ki rá ly 
bevonu lása . A ki rá ly i e lő te r jesz tések . 
E l ső összekocczanás R á k ó c z y és L i p p a y 

p á r t j a között . A n á d o r v á l a s z t á s kérdése. 
D r a s k o v i c h J á n o s n á d o r lesz. V á d haza -
fisága ellen. E n n e k czáfo la ta . Zá logba 
nyer i a k i rá ly tó l a német -óvár i u rada l -
ma t . A béke -okmány megerős í tésének 
kérdése. E lkese rede t t v i ta e kérdés fö-
lött . A ki rá ly megküld i a b é k e o k m á n y t 
becz ikke lyezés véget t . L i p p a y érsek el-
l en tmond . U j a b b királyi üzenet . L i p p a y 
ünnepé lyesen e l len tmond. Az országgyű-
lés el lene fordúl . A b é k e o k m á n y beczik-
kelyezése. Az elfoglal t t e m p l o m o k vissza-
a d á s á n a k kérdése. S z á m u k 90-ben álla-
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p í t t a t ik meg. A ki rá ly visszatér Bécsbe. 
Az országgyűlés i b iz tosok kiküldése . 
Nehézségek a v é g r e h a j t á s körül . IV . F e r -
d inánd ko ronáz t a t á sa . Az országgyűlés 
bezárása . Z r íny i P é t e r a király környe-
zetében. Z r íny i Mik lós és L i p p a y . Z r íny i 
Mik lós o t t hon . T a n u l m á n y a i . A m a g y a r 
tö r téne t te l foglalkozik. Z r íny i könyv tá ra . 
H a d i t u d o m á n y a . T á b o r m e s t e r lesz. Ka -
tona i t a n u l m á n y a i . Meg í r j a a T á b o r i Kis 
T r a c t á t . Az akkor i t ábo rmes te r i szerve-
zet. B a s t a m u n k á j a , az «II m a s t r o di 
C a m p o Generalet). A f ő t á b o r m e s t e r hi-
va ta la . A T á b o r i Kis T r a c t a két be-
veze tő t a n u l m á n y a . Az első vázla t egy 

gya logezred fe lá l l í tásáról , r e n d t a r t á s á r ó l , 
szerveze térő l . Zász ló t a r t ó i u t a s í t á s I. Li-
pót ide jéből . A más ik dolgoza t : k ivona t 
a Svendy L á z á r k a t o n a s á g á r ó l í r t é r teke-
zésből. T a r t a l m a . A főgenerá l i s szerepe. 
A v icegenerá l i s és a lovas generál is . 
A r u m o r m e s t e r . A lövősze r szám-mes te r , 
szekér-, élés- és fizető-mester. A több i 
t i sz tségek A m u n k á k je l l emzése és ér-
téke. Z r í n y i nézete i a sereg szervezéséről , 
r u h á z a t á r ó l , fegyveréről , é le lmezéséről . 
A T á b o r i Kis T r a c t a v i szonya a több i 
ha son ló művekhez . H e l y e az egye t emes 
h a d t u d o m á n y i i r o d a l o m b a n . Z r íny i hor -
vá tország i bán lesz. 178—244. lap. 

VI. 

AZ ÚJ B Á N . 

Zr íny i P é t e r s ichelbergi f ő k a p i t á n y 
lesz. Miklós felhívást kap K a n i z s á r a 
csapni . Sereget g y ű j t . Seregének főbb 
embere i . V o n u l á s Kan iz sa felé. Meg-
ütközik Ali basáva l . A c sa t a k imene-
tele. E r d ő d y F a r k a s eleste. Z r íny i dia-
d a l m a s a n haza té r . A M u r a k ö z védel-
mére száz vér tes t a r t á s á r a k a p engedélyt . 
E r d e m e i a bánságra . Miku l i ch T a m á s 
jelöltsége. Aská lódása i a Z r íny iek ellen. 
Zr íny i kinevezése. P r á g á b a u taz ik . P r á g a 
városa . Z r íny i leteszi az eskü t Fe rd i -
nánd kezébe. A kirá lyi u t a s í t á s a had i 
t anác shoz az ú j b á n részére . Zi lá l t vi-
szonyok a végbeli ka tonaságná l . Általá-
nos viszonyok a végeken. Z r íny i be ig ta -
t á sa Az ú j bán vá lasza P e t r e t i c h zág-
ráb i p ü s p ö k üdvözlésére . A bán i eskü 
letétele. A varasd i országos gyűlés és 
végzései. Mikul ich Sándor és tá rsa i vissza-
élései. Országgyűlés i követ i u tas í tás . A 
horvá to r szág i csa ládok Zr íny i M u r a -

közbe megy. Végleges o sz tozás öcscsé-
.vel, Pé te r re l . Az ősi b i r tokok tö rök kézre 
kerülése. A m e g m a r a d t b i r t okok t e r j e -
de lme. Az osz tozás meg tö r t én t e . A zág-
rábi gyűlés és végzései. A pozsony i or-
szággyűlés és h a t á r o z a t a i . A XXX. , 
X X X I . és X X X V I . tö rvénycz ikkek . Vi-
szonya a törökkel . Z r íny i Bécsbe megy 
je len tés t tenni . B e c s a p á s B o s z n i á b a . Meg-
ü tközés a k r u p a i basáva l . D i a d a l fe le t te . 
Béke a törökkel . Z r íny i t a l á lkozása a 
kanizsa i agával . V a r a s d i o r szágos ülés. 
Z r íny i Miklós és Miku l i ch Sándor . A zág-
ráb i é r tekezle t . Z r íny i csa lád i élete. Fe -
lesége ha lá la . M e g í r j a az O r p h e u s ke-
servét . V i szá lya ipával . A t r a k o s t y á n i 
h á b o r ú . Z r i n y i vá l l a l a t a a k o s t a j n i c z a i 
török ellen. Megü tköz ik O m e r agával . 
G y ő z e l m e a tö rök felet t . Egyezkedés . 
H a s s á n aga t á m a d á s a . Z r íny i e l lene vo-
nul . Béke a törökkel . Az Adr ia i T e n g e r 
S y r e n á j á n a k megje lenése 245—324. lap. 

Magyar Tört. Életr. 1895. 4 2 
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M E G J E G Y Z É S E K A K É P E K R Ő L . 

Ö N Á L L Ó K É P E K : 

Zr íny i Mik lós a köl tő a rczképe . E g y -
korú pár is i rézmetsze t rő l , mely E r n s t 
L a j o s úr g y ű j t e m é n y é b e n őr iz te t ik . A kép 
a l á í r á s a : 

Nico las Esd r in , c o m t e de Ser in H o n -
grois de nat ion, Genera l des a rmées de 
l ' E m p e r e u r en Hongr i e c o n t r a les T u r c s , 
pe t i t fils d ' un a u t r e Nico las c o m t e de 
Ser in qui en l 'an 1566 sous t in t le siege 
de la for teresse de Z ighe t avec douze 
cent h o m m e s p e n d a n t t r en te c inq iours 
con t r e u n e a r m é e de p lus de t ro is cent 
mii h o m m e s c o m m a n d é e pa r l ' E m p e -
reu r So l iman en pe r sonne qui y m o u r u t 
de depi t a y a n t p e r d u p lus de cent mii 
h o m m e s en ce peu de temps , et le feu 
s ' e s tan t p r i s d a n s les magaz ins de la 
ville laquel le en fust tou te b rus lée le 
c o m t e en sor t i t t res r i chemen t vestu 
auec enu i ron cent h o m m e s qui luy res-
toient , et ap re s auo i r fait un m a s s a c r e 
hor r ib l e des ennemis m o u r u t glorieuse-
men t l 'espée á la ma in p o u r la defence 
de la Chre s t i en t é etc. 

B u d a l á tképé t E n e a Vico ál ta l készí-
tet t h í res r ézmetsze t rő l a d j u k , mely Bu-
bics Z s i g m o n d püspök t u l a j d o n a . M a r c 
Anton i sko lá jának kiváló köve tő je volt . 
Szü le te t t 1523—26 közt P á r m á b a n , meg-
hal t 1576-ban. 

A Zr íny i P é t e r t áb rázo ló kép a N ü r n -
bergben H o f f m a n n János á l ta l me t sze t t 
s E r n s t L a j o s g y ű j t e m é n y é b e n levő ere-
deti u t á n készül t . A H o f f m a n n - c s a l á d 
a xvi . és XVII. s z á z a d o k b a n jó h í rnévnek 
ö rvende t t . 

Z r íny i Mik lós a sz igetvár i h ő s képét 
a J en i chen B a l t a z á r (v i rágkora 1560— 
1590 közé esik N ü r n b e r g b e n ) á l ta l met -
szet t , s u g y a n a z o n g y ű j t e m é n y b e n levő 
eredet i u t án a d t u k . 

Sz ige tvár és a Zr íny i -emlék Sziget-
váron. C s e r n a Káro ly e rede t i r a j z a u t án . 

Z r íny i Mik lós a költő a rczképe . E r n s t 
L a j o s úr g y ű j t e m é n y é b ő l . A kép alá-
í rása : 

N ico las E s d r i n c o m t e de Ser in H o n -
grois de na t ion , génera l des a rmées de 

4 2 * 
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l , E m p e r e u r en H o n g r i e c o n t r e les T u r c s , 
1664, pe t i t fils d ' u n a u t r e N ico la s c o m t e 
de Serin, qui en l ' an 1566 sous t in t la 
for te resse de Z ighe t auec 12 cent h o m -
mes p e n d a n t 35 j o u r s c o n t r e une a r m é e 
de p lus de 300 mii h o m m e s , c o m m a n d é 
p a r l ' E m p . S o l i m a n en personne , qui y 
m o u r u t a y a n t p e r d u p lus de cent mii 
T u r c s en ce peu de t e m p s et le feu 
s ' es tan t p r i s d a n s le m a g a z i n s de la 
ville, laquel le fu t t ou t e brus lée . Ce C o m t e 
en sor t i t s ' e s t an t ves tu de ses p lu s pre-
cieux h a b i t s et a r m e s sous t in t l ' a s sau t 
avec cent h o m m e s qui luy r e s toyen t auec 
lesquels s ' e s tan t j e t t e l 'espée á la m a i n 
d a n s leur t r o u p p e s et a p r e s auo i r fa i t 
un ho r ib l e m a s a c r e m o u r u t glor ieuse-
men t de deux c o u p s de p iquepo , la def-

fence de la C h r e s t i e n t é et s 'enseul i t sous 
les ru ines . Ce Genera l son pet i t fils l 'an 
1663 á fai t l ' une de p lus belles a c t i o n s 
de nos t re siécle a y a n t ap re s une m a r c h e 
de p lus de 50 l ieues ru iné le pon t d ' E s -
sek sur le D r a u e a la veue du g r and 
Vizir , et de l ' a rmée O t t o m a n e et a p r e s 
auo i r t en té le siege de Can i sa s 'est re-
t i ré d a n s son for t dit le for t de Ser in de-
n o m m e de son n o m qu' i l p r e p a r e de 
def fendre con t r e l ' a r m é e T u r q u e s q u e 
aussy genereusement , que son Ayeul a 
fai t la fo r te resse de Z ighe t E t veri-
t a b l e m e n t n o u s le p o u u o n s n o m m e r á 
j u s t e t i t r e le fleau de l ' empi re O t t o m a n , 
pu i s q u e les T u r c s ne le r edou ten t pa s 
m o i n s qu ' i l s ont fai t au t r e fo i s Scande-
berg. 

A S Z Ö V E G B E N Y O M O T T K É P E K : 

A cz ímképe t C s e r n a K. fes tet te , az 
Adr ia i T e n g e r S y r e n á j á n a k ho rvá t k iadá-
sából, a felső rész e lhagyásáva l , mely 
k ics inyben u g y a n é m u n k a m a g y a r k iadá-
sának r a j z á t áb rázo l j a . Az egyes fejeze-
tek fejléczeit is C s e r n a r a j zo l t a . 

A S t e m m a t o g r a p h i a a bécsi t i tkos le-
v é l t á r b a n ő rzö t t e rede t inek k ics inyí te t t 
máso la ta . 

A horvá t t engerpa r t , Spa la to , Clissa, 
Sebenico , S c h w a n d t n e r Scr ip to rese inek 
fo l io-k iadásából vé te t tek . 

A Zr íny i - cz ímer az Adr ia i t enger Sy-
r e n á j á n a k h o r v á t k iadásábó l véte te t t . 

Sz ige tvár 1566-iki h e l y r a j z á t E r n s t La -
jo s ú r b i r t o k á b a n levő eredet i rő l a d j u k . 

P e t h ő C r o n i c á j a cz ímlap já t az E g y e -
temi K ö n y v t á r b i r t o k á b a n levő pé ldány-
ról vet tük. 

A Z r í n y i v á r C s á k t o r n y á n és Z r í n y i v á r 
B u c c a r i b a n S p á n y i Bé lának eredet i föl-
vételei. 

V I I I . O r b á n p á p á t egykorú rézmetsze t 
u t á n a d j u k . 

C s á k t o r n y a m ú l t század i képe, a szent -
i lonai pálos-kolos tor és S t r idon , Bedeko-
vich N a t a l e S o l u m j á b a n levő r ézka rczok 
u t án készül tek. 

Miku l i ch és B a t t h y á n y Á d á m arcz-
képeit W i e d e m a n n me t sze t t e rézbe. 

Keglevich P é t e r a rczképé t az eredet i 

x v n . század i f e s tményrő l a t u l a jdonos 
Keglevich I s tván engedélyével Cse rna 
Káro ly ra jzo l t a . 

A pozsonyi királyi vá ra t t e rmésze t 
u t á n r a j z o l t a Cse rna Káro ly . 

P u c h a i m arczképe , E s t e r h á z y Miklós 
nádor , Z r íny i Miklós, D r a s k o v i c h Miklós, 
L i p p a y György , Draskov ich György , Ló-
n y a y Zs igmond , Pá l f fy Pál , Os t ros ich 
P á l és gróf Csáky Lász ló arczképei 
W i e d e m a n n egykorú metszete i u tán ké-
szül tek. 

Az «Intő Leveleko első k iadása , melyről 
a cz ímkép k ics iny í te t t r a j z a készül t , a 
b u d a p e s t i egye temi k ö n y v t á r b a n őriz-
te t ik . 

Wesse lény i F e r e n c z a rczképe J o h a n -
nes C r o m e r u s me t sze t e u t á n készül t . 
E r e d e t i j e E r n s t L a j o s g y ű j t e m é n y é b e n . 

T o r s t e n s o n a rczképe a T h e a t r u m E u -
ropaeum után . 

Az E s t e r h á z y Miklós c z í m e r e egy régi 
pecsé t jé rő l készül t . 

Klenovnik v á r a és T r a k o s t y á n vá ra 
S p á n y i r a j za i u t án . 

N a g y - H e f l á n y D ö r r e r a j z a u t án . 
N á d a s d y F e r e n c z a rczképé t G u a l d o 

P r i o r a t o m u n k á j á b ó l ve t tük . 
So l iman szu l tán képe H o p f e r Dánie l 

augsburg i festő és r ézme t sző ál ta l készí-
te t t eredet i u t án készült . H o p f e r a xvi . 
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század első felében virágzot t , megha l t 
1536-ban. Min t festő és r ézmetsző egy-
a rán t kiváló. A m o n o g r a m m fölött lá t -
h a t ó komló csak kevés képén fordul 
elő. 

Az Adria i Tenge rnek S y r e n á j a cz ím-
lapja , t o v á b b á a Zr íny iász xiv. éneké-
nek első és második l ap ja a zágráb i 
egye tem t u l a j d o n á b a n levő eredet i kéz-
i ra t u t á n készül t . 

Ar i anna keserve az Adria i T e n g e r Syre-
n á j a ho rvá t k iadásából véte te t t , a 177. 
o ldalon lévő zá rókép szintén az Adr ia i 
T e n g e r Sy rená j ábó l . 

A nagyvezér sá to rá t áb rázo ló kép a 
k i smar ton i levé l tá rban őrzö t t e redet i föl-
vétel u tán készült . 

I R á k ó c z y György a rczképé t a L a n -
f rancon i E n e a b i r t o k á b a n volt e redet i 
f e s tmény u t án ad tuk . 

Pozsony lá tképe Mer i an T o p o g r a p h i a -
j ábó l vé te te t t . 

B á s t a m u n k á j á n a k «I1 M a s t r o di c a m p o 
generale» cz ímképé t az 1625-iki mi lanói 
k i adás u t á n ad tuk . 

T á b o r közepe a x v n . s z á z a d b ó l Jacob i 
Kr i egskuns t j ábó l vétete t t , mely O p p h e i m -
b a n 1615-ben je lent meg. A r a j z b a n lévő 
be tűk m a g y a r á z a t á t m a g á n a k a m u n k á -
nak 127. l ap já ró l a v n . rész 7. fejezeté-
ből a d j u k : 

n.A. ist dess Obe r s t en sein Zei t . 
B . dess Obe r s t en L e u t e n a m p t s . 
C. der R e g i m e n t s W a c h t m e i s t e r mit 

der Muni t ion . 
D. der P l a t z da m a n die W a c h t auf-

füh re t . 
E. E. E. E. s ind die M a r c k e d e n t e r 

P l á t z . 
L i t e ra F. s ind die res t ie rende Befehls-

h a b e r 
Die B u c h s t a b e n G. s ind der H a u p t -

leuten, L e u t e n a m p t s u n d F á h n d r i c h ih re 
Gezel t . 

H . ist da s W a s s e r d a s d e m Q u a r t i e r 
vorbeyláufft .D 

T ü z é r a x v n . századból , Schönfe ld J . 
H . festő, r a j zo ló és r ézka rczo ló metsz -
vénye u t án k é s z ü l t , ki B i b e r a c h b a n 
1609-ben szüle te t t és 1675-ben Augsbu rg -
b a n ha l t meg. 

L o v a s ka tona a x v n . századbó l J o h a n -
nes de R a u x metszvénye , ki H o l l a n d i á -
b a n a x v n . század első felének végén élt 
és dolgozot t . 

A m á s i k l o v a s k a t o n a a XVII. század 
elejéről D a n k e r t D a n k e r t s me t szvénye ; 
ezen r é z m e t s z ő és t á j k é p f e s t ő 1600-ban 
A n t w e r p e n b e n szü le te t t és 1660-ban is élt. 

F u c i n a di M a r t é a Z r íny i k ö n y v t á r b a n 
őr iz te t ik . Jacob i J á n o s m u n k á j a , az egye-
temi k ö n y v t á r t u l a j d o n a . 

Gróf Z r í n y i P é t e r a r czképé t az Adr ia i 
T e n g e r S y r e n á j á n a k h o r v á t k i adásábó l 
ve t tük . 

Kan iz sa vá ra r a j z á t Krekwi t z G y ö r g y 
uTot ius Regn i Hungár iáé supe r io r i s et 
in fe r ior i s a c c u r a t a descr ip t io» 1685-ben 
megje len t cz ímű m u n k á j á b ó l ve t tük . 

I I I . F e r d i n á n d a rczképe , melye t V a n 
D y c k fes tvénye u t á n Ga l lé Corne l i u s 
metsze t t e . 

Orehoczy G á s p á r a l -bán, P e t r e t i c h Pé-
ter püspök , R á t t k a y G y ö r g y kanonok , 
gróf R á k ó c z y Lász ló a rczképe i t W i e d e -
m a n n egykorú fölvételei u t á n ad tuk , me-
lyek két kö te t e s «Cen tu r i a H e r o u m » 
cz ímű m u n k á b a n lá t tak napvi lágot . 

P r á g á t , H r a d s i n t és az ü lé s t e rme t 
C s e r n a Káro ly r a j zo l t a . 

A ferencziek t e m p l o m á t V a r a s d o n és 
a por to re i Z r íny i vá rkas t é ly t Spány i 
Bé la eredet i r a j za i u t á n közöl jük. 

T ü n d é r l a k romja i t és Z á g r á b o t C s e r n a 
Káro ly ra jzo l ta . 

T r a k o s t y á n vá rá t gr. D r a s k o v i c h ere-
det i fényképfölvé te le u t j á n a d j u k . 

Z r íny i Mik lós lovas a r czképé t egykorú 
metsze t u tán közöl jük . 

A L A I R A S O K : 

Zr íny i Miklós a lá í rása végrendeletéről 
( 1 5 6 6 ) . 

Zr íny i György , Csák to rnya , 1581 jun . 
25-én Debreczen i Györgyhöz . 

Széchy T a m á s N á p r á d i Demete rhez , 
S z o m b a t h e l y , 1609 ápr i l 23. 

B a t t h y á n y Fe rencz , Ú j v á r o s 1612 már -
czius 16. 
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Zr íny i György , C s á k t o r n y a 1618 de-
c z e m b e r 31. 

Ugyanennek , m i n t b á n n a k , Ve rbócz 
1624 aug. 22. 

T r a u t m a n n s t o r f , L inz 1644 n o v -
Mikul ich T a m á s H o m o n n a y Már i ához . 

E p e r j e s 1633 m á j . 4. 
Zr íny i Miklós és Pé te r , Bécs 1633 nov. 

13-án a szövegben idézet t levélről. 
Bán f fy Kris tóf a c sászá rnak , 1627 aug. 

14-én. 
Z r íny i Pé te r , Bécs 1644 máj . 8. 
B a t t h y á n y Ádám, P o z s o n y 1655 j u n . 

28. : az Orsz . L e v é l t á r b a n őrzö t t eredet i 
levelekről vé te t tek . 

Keglevich P é t e r Dezső J ánoshoz (Hid-
vég 1646 jul, 8.). 

Z r íny i Miklós a költő, Csopech Miklós-
hoz (évnélküli) írt . 

E s t e r h á z y Miklós 1623 szept . 23-án 
U j v á r o t t kelt levélről vé te t tek . 

Miku l i ch Sándor , Bécs 1650 Szent M á r -
ton n a p j a u tán i napon . 

Pe t r e t i ch P é t e r zágrábi püspök , Zág-
r á b aug. 4. Mikul ich T a m á s j ava i össze-
í rásán . 

Z a k m á r d y János i té lömester , Z á g r á b 
1652 márcz . 11. Miku l i ch S á n d o r n a k . 

E r d ő d y Miklós , Z á g r á b 1657 nov. 3 
sógorasszonyához . 

R á k ó c z y László , Z b o r ó 1661 jun . 19 
E g r i J ánoshoz írt levelekről vete t tek 
m i n d a n n y i az Orsz . Levé l t á rban . 



H I B A I G A Z Í T Á S . 

A oZrínyiek családfáján)) a 2-ik sorban «Stommatographiá jának» helyett olva-
sandó «Stemmatographiájának». 

N Y I L A T K O Z A T . 

Szerző e munka 217. és következő lapjain Zrínyi Miklósnak két 
kiadatlan hadászati vázlatát ismerteti s a jegyzetben megemlíti, hogy 
e két kiadatlan értekezés «először e kötet végén jelenik meg». Valóban 
úgy is terveztük, de ez nem volt eszközölhető, mert a két kiadatlan 
tanulmány utólag kiszedetvén, kitűnt, hogy az három ívet foglal el, 
tehát sokkal többet, mint a mennyit még az ívszámok megszaporítá-
sával is adhattunk volna. 

Szerk. 
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( C s e r n a K á r o l y r a j z a u t á n . ) 
2 . CSAKTORNVA VARA. 

I . 

AZ ADRIAI TENGERNEK SYRENÁJA. 

FE L E S É G É N E K elvesztésével 1651 tavaszán Zrínyi Miklós 
visszatért a költészethez, s vergődő szivének panaszait 

elzengte Orpheus képében. Heves vérénél, végletes termé-
szeténél fogva a mily kitörő erővel viharzott fájdalma eleinte, 
az első rohamok után ép oly meglepő hamarsággal csendesült 
meg; szenvedésének zaklató kínja gyors könnvebbedésbe, 
majd gyors feledésbe olvadt.* De a míg szivének gvásza el-
borult lelke fölött: félre vonult a szerepléstől, a köteles-

* SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zrínyi Miklós, i. köt. Budapest, í8g6. 306—307. 1. 
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ségtől, úgy hogy a júliusi országos gyűlésen is Zágrábban 
Petretich Péter püspök elnökölt ; s az ő vezetésével, az ő 
várában folytak a tanácskozások és készültek a követi uta-
sítások az oláhok, praedauciusok és szlávok ügyében.1 Zrínyi 
csáktornyai magányosságában sajgó érzéssel a múlton me-
rengett, kesergő és boldog szerelmének emlékein, olvas-
mányai közben nagy ősének és vitéz leventéinek halálos 
harczain és fénves diadalmain, vallásos elmelegedésével a 
Krisztus keresztjén és megváltó érdemén. A merengések, 
álmodozások és töredelmek ez idején veszi kezébe költői 
műveinek gyűj teményét és határozza el kiadását, szerelme 
történetének, nagy őse dicsőségének, felesége szépségének 
és a maga mélységes hitének megörökítésére, nemzetének 
pedig igaz büszkeségére. Úgy látszik, mintha családi szo-
morúságában, boldogsága képének elmerülésével, a haza képe 
tűnt volna eleibe egyetlen vigaszul és kárpótlásul: a nem-
zeti harcz a török kiverésére és az ország felszabadítására, 
melyet a Szigeti Veszedelem czélzatával, a magyar ne-
messég buzdításával is éleszteni és szolgálni akart. Még 
egyszer elolvasta költeményeit, megigazította a tisztázat 
némely írásbeli hibáit, sőt az eposon tett egy pár érdekes 
változtatást is. Nem javította át, mert soha sem volt hozzá 
ideje, a mint megvallja; aztán ha átjavította volna is, még 
sem lenne tökéletes, a mint utána veti, mert nincs semmi 
tökéletes a nap alatt, hiszen a húr soha sem adja azt a 
hangot, a melyet az elme és kéz szeretne.2 Az eszmén, 
szerkezeten, jellemzésen nem alakított, a nyelven, szóren-
den és verselésen nem simított; mindez megmaradt ere-
deti voltában, hogy az ő szavával éljünk, az «első szülés» 
állapotában.3 Sőt még olv hézagot sem pótolt, melyet maga 

1 Acta et Articuli dominorum Statuum et Ordinum Croatiae et Slavoniae. Kézi ra t 
a zágrábi horvá t -sz lavon levél tárban. 92. 1. 

2 GRÓFF ZRÍNI MIKLÓS: A d r i a i T e n g e r n e k S y r e n á j a . Bécs , 1651. 4. 1. 
3 Ugyanaz : Ugyano t t . 
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annak ismert ; nevezetesen a második éneket, melv vala-
mennyi közt a legrövidebb, nem kerekítette ki ; holott az 
ének végén a kéziratban megjegyzi, hogy «it ennihány vers 
h e a » . * A mi arra mutat, hogy később azt a néhány verset 
megírni szándékozott, — de nem írta meg most sem, a 
kiadás elhatározásakor. Az eposon annyit mégis változta-

(A Heldenbách reproductiója után.) 
4. G R Ó F SALM E C K E H A R D . 

tott, hogv néhány versszakaszt kitörült, néhányat máskép 
vonatkoztatott, s egypár új befejezést csinált. 

Igv mindjárt az első ének sereg-számlájában a török 
vezérek között Uldair, Lehel és Turanchen után a kézirat 
szerint Halamir következik: 

* SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Miklós költői müvei . Budapes t , 1898. 351. 1 
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Mindezeknek penigh Halamir paranchol, 
Nagy okossággal bir és ha csak edgyet szól. 
Többet tesz, mint más ha napestig karattiol 
Károssá nem marad senki tanachából.* 

A költő azonban az események szövésében, a csaták 
gazdag személyzetében vagy teljesen elfeledte, vagy szán-
dékosan elhagyta, legalább sehol nem juttatott neki szere-
pe t ; ennél fogva megemlítését és jellemzését is egyszerűen 
mellőzte. 

A második ének elején a budai Arszlán bég palotai 
kudarczának elbeszélésében, az eredeti szöveg részleteseb-
ben rajzolja Turi Györgyöt, a gondos kapitányt. Mihelvt 
meghallja Arszlán kérkedő fenyegetését, melyet senki előtt 
sem titkol, hogy megszállja Palotát s lerontja bástyáját : 
Turi Gvörgy szorgoskodni kezd, a vár védelmére segítsé-
get von össze. Először is ír Salm grófnak, ki Izdenchi Ist-
vánnal száz gyalogost küld; aztán Pápához fordul, honnan 
harmadfélszáz gyalog érkezik; majd öcscsét, Turi Far-
kast a magyar királyhoz meneszti, hogy tőle sürgős tá-
mogatást nyerjen. Zrinyi ezt a gondoskodást három sza-
kaszba foglalta; de aztán egészen mellőzte az esemény 
drámaiságának s a jellemzés erejének előnyére. Mert az az 
apró részletezés kétségtelenül lankasztja vala a hangulat ele-
venségét, a fejlődés fordulatosságát; e három szakasz nél-
kül Turi elszántabb és bátrabb színben jelen meg, a mint 
okos merészséggel, kétszáz híres vitézzel kiüt a törökre és 
csúful megszalasztja a béget. 

A hatodik ének utolsó részében, az Almás-parti ütközet 
végén, mikor Deli Vid maga egy had-felhőt tartott, úgy 
hogy kemény paizsa fegyver-szélvészszel tölt meg, s nyil, 
dárda és szablva zúgott sűrűn feje fölöt t ; de ret tenthetet-
lenül harczolt, s egész rakás pogányt lekaszabolt, — a hős 

* SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Miklós költői művei . Budapes t , 1898. 35. 1. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. 2 
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győzelmesen, vértől és portól lustosan ballag vissza az Almás 
vize felé, hogy a patak túlsó partján reá várakozó Zrínyi 
hadához csatlakozzék. Deli Vid ekkor a kézirat szerint: 

Fegyverestül neki ugrék a bereknek, 
Es tetején úsza hináros mélységnek, 
Mert leg nagyobb mélyére talált az viznek : 
Könnyen az leventa Szározra kilépék.1 

A költő ezt az átúszást nem találja elég tetszetősnek, 
elég színesnek, keresztül húzza a szakaszt és hirtelenében 
újat vet a maga siető írásának kúszált vonásaival helyébe: 

Fegyverestül ugrék hináros Almásban, 
Almás penig űtet viszi maga hátán, 
És lemosá róla pogány vért fóliásban, 
Ugy küldé Urához s társaihoz tisztán.2 

S mennyivel szebb és gyöngédebb a rajz: az úszó Vid 
helyett a segítő Almás, mely készséges hullámaival maga 
viszi a hátán, mossa le róla a lustos vért és port, úgy küldi 
urához és társaihoz tisztán! Mennyivel több és gazdagabb 
vonás egvesiil a színezésben: a patak részvétében, szolgá-
latában, a leventének urához és társaihoz való viszonyában 
és tiszta megérkezésében, mint előbb a mélységre találás-
ban és szárazra való kilépésben. 

A tizennegyedik ének bevezetésében a költő még ér-
dekesebb változtatást teszen a maga személyi viszonyainál 
fogva; képzelt tengeri útjából, eposíró vállalkozásából a 
kikötőbe, vagyis a munka végéhez közelegve, a mint em-
lékszünk, barátait sorolja fel.3 Ez a megemlékezése kilencz 
szakaszon keresztül az ő szivének őszinte és közvetlen meg-
nyilatkozása, a mint 1646 tavaszán érez. Öt esztendő alatt 
azonban módosulnak összeköttetései és vonzalmai; nemcsak 
az esztergomi érsek irányában, kinek féktelen erőszakos-

1 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr íny i Miklós költői művei . Budapes t , 1898. 125. 1. 
2 Ugyanaz : Ugyano t t . 
3 SZÉCHY KÁFOLY : Gróf Zr íny i Miklós 1620—1664. Budapes t , 1896. 1. k. 161—164. 1 
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sága a haza rovására és tiszteletlensége a királvlyal szem-
közt a linczi békekötés beczikkelyezése és végrehajtása 
ügyében már 1647-ben kitörültette vele a dicséretére írt 
két versszakot:1 de a többiekhez való viszonva is veszített 
erejében, színében és melegében. Nádasdy Ferenczczel egye-
nesen pörben állt, mert ez a stridói hegyen levő szőlőitől 
neki, mint földesurának, a kereset-levél szerint, évek óta 
sem a tizedet nem fizette, sem más kötelezettségeit nem 
teljesítette, mikkel a hegyi jog értelmében tartozott. Zrínyi 
ennél fogva 1650 márcziusában törvény elé idézte és el-
marasztaltatta a grófot.2 Nádasdy viszont 1651 augusztusá-
ban a bécsi hadi tanácsnál panaszolta be őt, hogy némely 
limpachi és nemtibeli jobbágyait önkénvesen a saját munká-
jára szorítja;3 s a hadi tanács nem is késett, hogy a bán 
ez eljárása ellen a tilalmat kibocsássa.-4 Ilv Ízetlenségek, ily 
viszongások között, melyek okozója Nádasdv volt a maga 
gazdagodáson és szerzésen kapdosó szenvedélyével, hiszen 
még sógorait, az Esterházy-örökösöket is, ki akarta forgatni 
Kis-Marton birtokából,5 — természetesen az ő magasztalása 
sem maradhatott meg többé a költeményben. Mert Zrínyi 
csak azt érezte, a mi igaz ; csak azt fejezte ki, a mit ére-
zett. Ha egyszer a barátság megszűnt, emléket sem érde-
melt: miért beszélne tovább róla? S aztán miért beszélne 
Esterházy Lászlóról, Csáky Lászlóról, miért Homonnai 
Gyurkóról, kit árvaságában a klenovniki szép napok hatása 
alatt annvi melegséggel emlegetett és bátorított? Hiszen 
rég elváltak egymástól, kölcsönös érintkezésök lassan meg-
akadt, vagy teljesen megszakadt, s ezzel kölcsönös ragasz-
kodásuk is kihűlt. Homonnai azóta a gréczi és nagv-szom-
bati iskolákban felserdült, bujdosó családjával szerencsétlen 

1 S z é c h y K á r o l y : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós. Budapes t , 1898. 1. köt. 198. 1. 

2 Muraközi szőlők elitéléséről való pro-
cessus. Országos Levéltár. V. R . A. 
Fasc icu lus 555 N r o 1. 

3 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. H a d i t anács osztá lya . 308. k. 

4 Ugyanott: 304. k. 
5 M e r é n y i L a j o s : H e r c z e g E s t e r h á z y 

Pá l nádor . Budapes t , 1895. 77—78 1. 
2 
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atyáinak gazdag fészkébe visszakerült, reménységgel fakadó 
fiatalságának kezdetén nem szorult immár a költő gyöngéd 
részvétére, biztató szavára. A mióta a Macelj tövéből el-
távozott : vissza sem fordult feléje. Zrínvi szemei elől pe-
dig Klenovnikot, a viharos vergődések és édes álmodozá-
sok, sóvár vágyak és boldog hevülések egykori színhelyét 
az ő alakjával együtt felhőbe borította apósának garázda 
támadása, majd a trakostváni háború méltatlan viszálva. S a 
mint a költő mostani helyzetére, mostani érzésére eszmélt, 
régi hajlamának, régi barátságának hódoló versei nem felel-
tek meg többé a valónak: azért egyszerűen mellőzte őket. 
Ellenben öcscsével, Péter gróffal azóta kibékült, Ízetlen meg-
hasonlásáról szerető szívvel elfeledkezett; hiszen a meg-
osztozkodásban és hadakozásban egvaránt méltó testvérnek, 
igazi Zrinyi-vérnek bizonyult. Mint sichelbergi főkapitány, 
Horvátország védelmében a török ellen oly bátor készsé-
get és nagv vitézséget mutatott, Badankovich Deli basá-
val, a krupai parancsnokkal szemközt 1649-ben olv fényes 
győzelmet aratott, hogv a költő lelke örömében büszke-
séggel telt el felette. Nevök hagyománya, jószágaik érdeke 
és állásuk kötelessége mind azt követelte, hogy ott a Délen 
a magyar és horvát végek oltalmában egyesüljenek, mert 
egyetértésükben van erejök megkettőzése és sikerök bizto-
sítása. A költő a kibékülésnek és egvetértésnek, a közös 
hivatásnak és őszinte ragaszkodásnak érzetével most a régi 
barátok helyébe Zrínyi Pétert állítja, az ének bevezetésé-
ben az ő dicsőségének szentel hat új versszakot. Az érsek 
helyett most öescse siet elsőnek üdvözletére. Vitéz Mars-
nak a fia, mind magyar, mind horvát, mert igazán szereti 
hazáját. Napfényre néző szeméről ismerhetni meg a sast, 
körmeiről az oroszlánt, vitézségéről az igaz Zrínyit, mert 
az egyiktől sem szakadhat el. Péter észszel, kézzel, szívvel 
jeleskedik a török ellen: Boszniát és Herczegovinát ret-
tegteti. Az irigység ugyan, mint nagy szelindek, oroszkodik 
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utána: de nem kell tőle félnie; hiszen az irigység a vitéz-
ségnek árnyéka, nemzetségük régi öröksége, mely eleiktől 

fogva a világ fogytáig kiséri őket. Mérges foggal agvar-
kodnak reájok, mind törökök, mind mások, a kik mint a 

( W i d e m a n n e g y k o r ú m e t s z e t e u t á n , ) 
5 . G R Ó F Z R Í N Y I P É T E R . 

rozsda a vasat, nevöket, érdemöket, dicsőségöket marják, 
de csak a saját fogukat rontják el. Az irigység Péternek 
sem árthat. 

A szeretetnek és vérségnek eme meleg és büszke ki-
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fejezése után a költő még csak két emberről emlékszik 
meg: Wesselényi Ferenczröl és Batthányi Ádámról egy-
egy versben. Az utóbbi az egyetlen a felsoroltak közül, 

Ű S^tccoLó Contő diZsőrin, 
( E g y k o r ú v e l e n c z e i m e t s z e t u t á n , E r n s z t L a j o s ú r g y ű j t e m é n y é b ő l . 

6 . G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S . 

kinek dicséretéhez most is, öt esztendő múlva, ragaszkodik; 
de csak feléhez, mert első felét Wesselényinek ajándékozza, 
az ő nevére írja, kivel újabban barátkozhatott össze. S a 



z r í n y i p k t e r . 

(Ulkmayr Máté Lőrincz bécsi művész egykorú metszete után. 
Ernsz t La jos úr gyűjteményéből.) 
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rövidség, melylyel róluk szól, még jobban emeli a Zrinyi 
Pé te r vitézi voltát és nagyságát, magasztalása bensőségét 
és fényét. 

( W i d e m a n n e g y k o r ú m e t s z e t e u t án . ) 

7 . g r ó f b a t t h á n y i á d á m . 

Mindez a változtatás csak közvetlenül a nyomtatás előtt, 
vagy épen nyomtatás közben történhetett , mert a kézirat 
tisztázatában a Lippav-versek kitörlésével a régi bevezetés 
maradt meg. A mi a kutatónak szerencséje, mert a költő 
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ez új bevezetésbe oly időbeli mozzanatokat, oly hadi ese-
ményeket foglalt bele, melvek a Szigeti \reszedelem Íra-
tása évének meghatározásában megtévesztésére, félrevezeté-
sére szolgálnának. 

Az ének végéhez különben Zrínyi még egv új verset 
csatolt. A mikor Deli Vid halálos párbaját megvívja De-
mirhámmal, a két hős sebtül és vértül kimerülve egymás-
hoz közel esik össze. Az ádáz küzdelemhez a befejezés 
méltó és teljes. Vitézi bátorságuk és kitartásuk, lelki ere-
jök és magasztosságuk után közös haláluk képe mélyen 
meghat. A költő szivéből kedvencz leventéje, Deli Vid, 
teteme felett ennek a meghatottságnak hangja feltör s az 
éghez fordul: 

Légy bizonsága ég, Deli Vid végének, 
Mert sok szemmel nézted atolliát éltének, 
Egy chöppig ki atta vérét istenének, 
Légy tudománi tévő Deli Vid végének. 

S a következő ének végén hasonlókép cselekszik. Visz-
szanéz a szigeti Zrínyi Miklós önfeláldozására, vértanú-
ságára, váltságára, megdicsőülésére, a mikor lelkét társaival 
együtt az angyalok isten eleibe viszik és szép muzsikaszó-
val köszöntik; az angyalok meghagyása ellenére, hogy sza-
vának vessen véget, esengve tovább beszél: 

Vitézek Istene, ime az te szolgád 
Nem szánta éretted világi romlását, 
Vére hullásával nagy bötüket formált, 
Illy subscribálással néked atta magát, 
Eő vitéz véréért ved kedvedben fiát. 

Az alanyi érzés megnyilatkozása e két záró szakasz fel-
kiáltásában voltakép az elbeszélés lüktető folyamának várat-
lan megakasztása a hangulat egységének és szerkezet ke-
rekségének rovására. Mert az epos hőseinek helvébe a 
költő lép az ő kedélyével, az ő részvétével, egészen szük-
ség nélkül, hiszen ez az érzés az epicai eseménvek meg-



( E g y k o r ú m e t s z e t r ő l , E r n s z t L a j o s ú r g y ű j t e m é n y é b e n , ) 

8 . Z R Í N Y I A S Z I G E T V Á R I H Ő S . 

M a g y a r T ö r t , E le tr . 1898. 
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ihlető hatásától fölverve, az olvasó szivében úgyis ott rezeg: 
közvetítésre és megszóllaltatásra nem szorul. A kiadásban 
mind a két szakasz külsőleg elkülönítve, dőlt betűvel, szá-
mozatlanul áll; az eredeti kéziratban pedig hiányzik, minél 
fogva szintén csak közvetlenül a nyomtatás előtt, vagy épen 
nyomtatás közben keletkezhetett. 

Zrínyi annyira erős és tudatos a szerkezet megalkotá-
sában, az elbeszélő hang megtartásában és az énekek kerek 
befejezésében, hogy több efféle ragaszték az egész Szigeti 
Veszedelemben nem fordul elő. Szinte hajlandók volnánk 
ezt is idegen kéznek, a kiadás felügyelőjének vagy javítójá-
nak tulajdonítani, ha az utolsó ének záró soraiban a «vité-
zek istene» kedvencz szóllamával, magának a szigeti hős 
«fici» gyanánt említésével nem találkoznánk; főleg pedig ha 
erkölcsi lehetetlenségnek nem tartanok, hogy valaki a más 
művébe ilyeténkép nyúlhasson bele. Nem, nem, ez az utó-
lagos betoldás nem mástól, hanem a költőtől származik, 
egy pillanat zavaros sugallatának felvillanása alatt. 

Ellenben most, a kiadás előkészítésekor, fogan némely 
kisebb költeménye. Talán a magyar nemzet múltja az ág-
beli előterjesztés fenséges jelenetében a nagy mindenható 
beszédével kelti föl képzeletében Attilát, kit a nemzeti ha-
gvománvok élő hitével a legelső magyar királynak ismer, 
o J J o o J J 

ki őseinket a világ utolsó végéről kihozta. Hiszen ő is, 
mint a török, isten haragjának szelleti volt, míg a világot 
fegyverrel nyargalta; ő is, mint a szigeti Zrinyi, vércatarac-
tákat árasztott, mikor villámlásként a földet futot ta ; ő 
lehet példa, hogy hírét és birodalmát a magyar szablyával 
terjeszsze tovább! Testvérének, Budának, sorsa meg egyet-
értésre inthet, mert az engedetlenség, még a királyi szék-
ben is, pusztulásra visz. S kétségtelenül az epos újraolva-
sása következtében támadnak fel a költő képzeletében ked-
vencz hősei: Zrinyi Miklós, Szigetvár Hectora és erős őri-
zője, s a nagy Jehova hűséges szolgája; Deli Vid Sarko-
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zrich, a világrontó pogány eb ostorozója, az ottomán hold 
megcsorbítója, ki uráért, hónáért, a nagy isten fiáért öröm-
mel áldozta életét; aztán Radivoj és jfuranich, a két 
kedves vajda, kik olyan megható ragaszkodással versenge-
nek egymás szeretetében, követségök felvállalásában és 
végzetök megosztásában: az egymásért való elesésökben; 
végre Farkasich Péter, ki jócselekedetével meggyőzte a 
halált, a miért jó ura elsiratta, ura fia felmagasztalta. S a 
mint lelke előtt újra elvonulnak, régi vonzalma felélénkül 
irántok, egy-egy jellemző és magvas epigrammát ír róluk, 
miket saját kezével jegyez be a gyűjteményébe. Aztán kö-
vetkezik s valószínűleg ekkor kel még vallásos költeménye, 
a Feszületre, mert kedélyénél és hangulatánál fogva éppen 
ebbe az időbe illik, hiszen az ember sohasem érzi istent 
magához közelebb, a vallás áldását és vigaszát erősebben, 
mint a nagy boldogságban és nagy csapásban. S végre ekkor 
készül, de már szintén csak a nyomtatás előtt, vagy épen 
nyomtatás közben, Berekesztése, mely az eredeti kézirat-
ban nincs meg. Benne oly büszke meggyőződéssel, költői 
halhatatlanságának tudatával hivatkozik nagyhírű munká-
jára, melyet sem az idő, sem a tűz el nem bonthat, sem 
az ég, sem más el nem ronthat, sem az irigység meg nem 
semmisíthet, mert valamerre csak magyar vitéz akad, vala-
míg csak világ lesz, minden szem becsülettel tekint reája, 
ki nem csupán tollával, hanem rettenetes bajvívó szablyá-
jával örökíti meg nevét! 

A költő ezzel a büszke meggyőződéssel, ezzel a jöven-
dőbe látó kijelentéssel czímezi meg és bocsátja sajtó alá 
könyvét, mely Bécsbeu 1651 őszén jelen meg. A kötet 
élén a század szokása szerint kép áll, mely hajót ábrázol, a 
mint a sikló hullámokon, Nereidák örvendező részvéte közt, 
kedvező széllel halad. S a hajóban sisakos, pánczélos vitéz 
ül, ki nyugodtan és bizton tekint előre, a hol dagadva 
feszül a vitorla, fent a czímfelírással: Adriai Tengernek 

3* 
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Syrenája Groff Zrini Miklós, alant lengő szalagon az is-
mert jelmondással: Sors bona, nihil aliud. A czímnek 
sajátosságából fakadt Toldv Ferencz abbeli föltevése, hogy 
azt a kiadó állapította m e g ; * de a kézirat bizonyságot tesz 
róla, hogv a költő választotta, nyilván az énekeinek szép-
ségere való czélzással. S a mit könyve czímében jelez, Be-
rekesztésében jósol : az idő igazolta. Munkája értékének és 
szépségének híre ma is nagy, s még egyre nő ; költői neve 
ma is zeng, s még hosszan zeng a századok visszhangos csar-
nokában! Mert Zrínyi, mint költő, csodajelenség a maga 
idejében, s csodajelenség marad mindég. Kisebb verseiben 
és nagy eposában egyiránt meg-megérzik az idegen köl-
tészet, olvkor a régi római classicismus, rend szerint az 
olasz megújhodás nagy énekeseinek ihletése: szellemében 
és megnyilatkozásában mégis mindig nemzeti és eredeti. 
A mit lelkébe fogad, lelkében átdolgozza, s a maga hatal-
mas egyéniségének ismertető jegyét reányomja ; úgy, hogy 
az már szinte annyira az övé, mint a mit maga képzel, 
gondol és teremt. Műveltsége a nyugati haladásban gyöke-
rezik, alkotó tehetsége az olasz költészet mesteri művein 
érlelődik: de eszejárása, törekvése, érzése és kifejezés-módja 
egészen magyar. A saját fajának, különösen a XVII. szá-
zad magyarjának szól, de műveltségénél fogva olv érzéseket 
és oly eszméket örökít meg, melyek sajátos vonatkozásaik-
kal és nemzeti bélyegükkel is általános értékűek és mindig 
igazak; azért minden idő magyarja gyönyörködhetik és lel-
kesedhetik ra j tok! Valóban kisebb versei és nagy eposa 
épen tartalmok becsénél és alkotásuk művészeténél fogva 
nem avulnak el az idővel; mert mindaz, a mi a költészet-
ben életet leheli és életet biztosít, s a múló ember művét 
az örökkévalóság körébe emeli, ma is egész közvetlenséggel 
és frisseséggel érint bennök: az érzések elevensége és heve, 

* T o l d y F e r e n c z : A magya r költészet tör ténete . Pest , 1867. 228. 1 M a g y a r 
költők élete. Pest , 1870. 1. kötet 106. 1. 
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az eszmék fensége és igazsága, kivált a teremtő erő eredeti-
sége és öntudatossága. 

Ezek a jelenségek még kisebb verseiben is feltűnnek 
és megvillannak. Az epigrammákon, a Feszületre szóló éne-
ken, a Berekesztésen kívül valamennyi szerelmének em-
lékei ; az ídvllek ép úgy, mint az Arianna sírása és Orpheus 
keserve, közvetett a lakban; de nagy szenvedélyének őszin-
tesége a közvetett alak ellenére, vagy egyenesen ki-kitör 
belőlük. A költő nem tagadhatja, hogy a szerelem is bán-
totta olvkor, nem is tagadja, hiszen a szerelem nem egye-
netlen a vitézséggel, hiszen a Mars sisakjában galambok 
fészkeltek;* de állásánál, méltóságánál, főként a maga er-
kölcsi nevelésének irányánál és kora vallásos gondolkozásának 
áramlatánál fogva szerelmi dalokat, virágéneket nem zenghet. 
Mert az egyház régi elfogultsága, megvetése és üldözése a 
világi költészet iránt az ő idejében sem szűnt meg, sőt a 
hitújítás és visszahatás üdvkereső rajongásával ismét meg-
éledt. Hiszen csak a múlt század utolsó negyedében tá-
madta meg Bornemissza Péter , a Balassa Bálint nevelője, 
a magyar közönséget, hogv tisztátalan és fajtalan beszédek 
hallgatására vágyik, álnokul költött mesékre, királyfia Mik-
lósról, poéták óriásiról, Apolloniusról és egyéb hitságról, 
virág- és szerelem-énekek hallgatására, lant, síp, dob, trom-
bita-szóbeli hajja-hujjára és ezer csácsogásokra.** S csak az 
imént, alig néhánv évtizeddel ezelőtt, sorolta Magyart Ist-
ván, Erdősi János követője a Nádasdvak pártfogásában, a 
virág-ének daliását az általános erkölcstelenség jelei közé. 
Míg Erdősi, a mívelt humanista türelmesebb felfogásával és 
tisztultabb Ízlésével a képes beszédet, mely a magyar virág-
énekekben olv gazdagon ömlik, a szentírás nyelvéhez hason-
lítja és a magyar nép éles elméjének, leleményes voltának 

* G r ó f f Z r í n i M i k l ó s : A d r i a i T e n -

gernek Sy rená j a . Bécs . 1651. 6. 1. 
** B o r n e m i s s z a P é t e r : N e g y e d i c R É -

szé az Evange l iomokból és az Epis tolak-
bol való T a n u s a g o k n a k Sempte , 1578 
758. 1. 
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és költése jellemző bizonyságának veszi vala: addig Ma-
gyari, a buzgó pap félszeg jámborságával és rideg elitélé-
sével, a virág-éneket az országokban való sok romlásoknak 
okai közt bélyegezte meg. A romlások egyik oka tanítása-
ként a hadnak és vitézségnek elhanyatlása, mely a vezérek 
gondviseletlenségében és a népek léhaságában mutatkozik, 
mert valamennyi elfajult: a magyar háborog, a spanyol lator-
kodik, a német tobzódik, a horvát árulkodik, az olasz bujál-
kodik, a vallon paráználkodik, a franczúz fertelmeskedik, a 
gallus virág-éneket fú stb.1 A virág-ének dalolása tehát, 
Magyari szerint, egyféle bűn a tobzódással és fertelmes-
séggel, bujálkodással és paráznasággal. S még közelebb 
maga Pázmány, a Zrínvi bíboros gyámja, a legélesebb 
szóval undokoknak nevezi a virág-énekeket, melyeket mind 
gyermekek, mind leányasszonyok kardéra tudnak, s eszte-
leneknek hirdeti az oly atyákat és férjeket, kik feleségük, 
leányuk kezébe virág-énekeket, szerelmeskedésről írt könyve-
ket adnak; országos kerítőknek és közönséges kútakat meg-
mérgezőknek kiáltja mindazokat, kik a virág-énekeket akár 
szerzik, akár éneklik.2 S épen abban az esztendőben, a 
mikor a Viola-idyllek az Arianna sírásával fogannak, Mcd-
gyesi Pál, a Rákóczv-ház kedves papja, a sok gaz histó-
riát, vagyis a regényes és szerelmes elbeszéléseket a kár-
tyával, ostáblával és más erkölcsrontó eszközzel teszi egy 
sorba; s fájdalmasan panaszkodik, hogy a sok gaz história 
el terjedtebb, mint az isten könyve; pedig az emberek, ha 
több időt töltenének az isten igéjének vizsgálásával, nem 
sokára a Canaán nyelvén szólnának !3 

1 M A G Y A R I I S T V Á N ; A z O r s z a g o k b a n 

való soc Romlasoknac okairol , és azokbol 
való meg szabadu la snac 10 modiarol . 
Sárvár , 1602. 177. 1. 

2 PÁZMÁNY PÉTER : A ' R o m a i A n y a -
szentegyház Szokásából minden Vasa r -
napokra E s E g y n e h á n y Innepekre Ren-

delt Evangé l iumokná l Pred ikacz iók . Po-
zsony, 1636. 204., 1128. 1. 

3 MEDGYESI PÁL : E g ő S z ö v e t n e k , 
avagy E d g y nehéz de igen szükséges és 
hasznos kérdésnek (mely az Sz. í r á snak 
isteni mél tósága felől vagyon) világos é s 
rövid megfej tése. Gyu la -Fe jé rvá r , 1645 
81. 1. 
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Zrínyi az egyháznak ezzel a hagyományos balitéletével 
annyira egyet ért, hogy a Balassa Bálint szerelmi dalait 
egyenesen fajtalan énekeknek nevezi ennél fogva szivé-
nek viharos érzéseit csak közvetve; egyszer a saját helyze-

V E T N E K , 
avagy ^ 

E d g y n e h é z de igen í z ű k - ^ 
" ^ l é ^ e s és h a f z n o s K é r d é f - ^ T 

nek (mely az Sz. Iráfaak iftem 
•Í& méltó [agait 161 vagyon) világos 

esróvid meg-íejtéfe; 

Minden híveknek és kiváltképpen gS 
az Catkolicu[oknak hafz-

nokra. 

M. P . , , . á l t a i / ' É x 
• foiblCo] 

g g Nyomtattatot ró 4 5 . Efztend? 

^ ^ * ^ ^ ^ ^ ^ • í7*" 

(A N e m z e t i M u z e u m b i r t o k á b a n l é v ő p é l d á n y r ó l 

i i . m e g y e s y p á l : é g ő s z ö v e t n e k c z í m l a p j a . 

teiben képzelt alakok szerepeltetésével, másszor a képzelt 
alakok helyzeteinek magára alkalmazásával örökíti meg. így 
folyamodik idyllek írásához, s az Arianna és Orpheus re-
géinek feldolgozásához, hogy emberöltőjének izlése szerint, 

* K e n d e Zs igmond : Bib l io theca Zr iny iana . Original-Catalog. Bécs, 1893. 1 
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m é g i s a m a g a s z e n v e d é l y é n e k m e g n y i l a t k o z á s á v a l szó lhasson . 
M e r t m i n d i g m a g á b ó l , s z e r e l m é n e k vá l sága ibó l és é l e t é n e k 
a d a l é k a i b ó l ve szen ih l e t e t és l e lke sedés t , i n d í t é k o t és a n y a g o t , 
l e g a l á b b a mi a t a r t a l o m n a k l é n y e g é r e és igazságára t a r -
toz ik : c s u p á n a m ű f a j m e g v á l a s z t á s á b a n és a f e l ö l t ö z t e t é s 
m e s t e r s é g é b e n i smersz ik m e g r a j t a a k o r a b e l i olasz idvl l -
k ö l t é s z e t ha t á sa . E n n e k k ö v e t é s é v e l m e r í t a g ö r ö g - r ó m a i 
h i t r e g é k f o r r á s á b ó l , a m a c s o d á s fo r r á sbó l , m e l y b ő l az olasz 
idy l l -kö l t é sze t e g y r e t á p l á l k o z o t t . M e r t m i n t h a csak a suga-
ras O l y m p o s u r a l m a ál l t vo lna m é g : e n n e k a k ö l t é s z e t n e k 
f ö l d j é n H e l l a s régi i s tenei , ezek a g y ö n y ö r r e és k a l a n d r a 
s z o m j a s i s t e n e k ú j r a m e g j e l e n t e k , a h e g y e k e t és t e n g e r e -
ke t , e r d ő k e t és m e z ő k e t a n y m p h á k , ezek a b ű b á j o s és l e n g e 
t e r e m t é s e k ú j r a e l t ö l t ö t t é k , s az i s t enek , i s t e n n ő k , n y m p h á k és 
p á s z t o r o k é rzék i s z e r e l m e i n e k p a j k o s cs invje i , h e v e s viszá-
lyai, i d e g e n k e d é s e i n e k m e g r á z ó b ü n h ő d é s e i és m e g h a t ó c sodá i 
a l an t h ú r j a i n ú j r a és e g y r e m e g z e n d ü l t e k . S az olasz m e g -
ú j h o d á s köl tő i , é p e n m i n t a r ég i R ó m a írói, m i k o r n e m 
v e h e t i k is át egész t ö r t é n e t ö k e t , l e g a l á b b p é l d á k a t , k é p e k e t , 
h a s o n l a t o k a t o n n a n v e s z n e k , a n a g y Tasso ép úgy, m i n t a 
n a g y z o l ó Marino. A g ö r ö g - r ó m a i h i t r e g é k ez a n y a g a e g y e n e s 
ágon , a la t in l a n t o s o k és e l b e s z é l ő k ö r ö k é b ő l j u t r e á j o k , m i n e k 
k ö v e t k e z t é b e n az ő s ze l i emök , az ő a l ak í t á suk , az ő k i f e j ező 

s z ó l l a m u k t ü k r ö z i k vissza n á l o k . S m i n d e z a n n v i r a közössé j 

lesz, h o g y n e m k ö l c s ö n z é s n e k , h a n e m m ű f a j i h a g y o m á n y n a k 
t ek in t ik , a m e l y l y e l m i n d e n idy l l - í ró s z a b a d o n él, sőt s zük-
ség sze r in t é ln ie k e l l : ha m ű v é s z e t é n e k i s m e r e t é b e n , m ű f a j á -
n a k t ö r v é n y e i b e n j á r a t l a n s á g o t e l á ru ln i n e m aka r . A j e l e s s é g 
p r ó b a k ö v e é p e n az, h o g y a f o r r á s k ö z ö s s é g e és a h a g y o m á -
n y o s e l e m e k fe lhaszná lása m e l l e t t az i l le tő önálló és egyéni 
m a r a d j o n , m i n t T a s s o az A m i n t á j á b a n és Z r í n y i az idyl l -
j e i b e n v a g y az A r i a n n a s í r á sában és O r p h e u s k e s e r v é b e n , 
m e l y e k n e k e r e d e t i h a n g j a i b a n e m egysze r c s e n d ü l n e k b e l e a 
v i s s z a e m l é k e z é s e k hang ja i . M e r t Z r í n y i a m y t h o s i á tvá l tó -



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS, 2 9 

zásoka t , m i n t a szívbel i i d e g e n s é g és h i t e t l e n s é g is teni 
b ü n t e t é s é n e k c sodá i t és p é l d á i t é p e n a k k é n t emlege t i , a 
h o g y Ovidius ' m e g é n e k l i ; 1 de hisz azok enné l s em a 
sa j á t k é p z e l e t é n e k l e l e m é n y e i , h a n e m a g ö r ö g - r ó m a i val-
lásos s z e m l é l ő d é s rég i ha j t á sa i , m e l y e k e t ve l e e g y e t e m b e n 
m i n d e n g ö r ö g és r ó m a i í ró fe lhaszná l . Z r í n y i a vadász 
k é p é b e n s z e r e l m é n e k , h ű s é g é n e k , e s k ü i n e k b i zonysága iu l 
k e d v e s e m e g g y ő z é s e v é g e t t é p ú g y az é lő fákra , a n a g y ál ló 
f á k r a h iva tkoz ik , m e l y e k a la t t a n n y i s z o r s ó h a j t o t t a és zen-
g e t t e a V i o l a n e v é t , m i n t Propertius, ki a P á n - k e d v e l t e 
f e n y ő k e t és b ü k k ö k e t h ív ja fe l t a n ú i n a k a C y n t h i a e lh i t e t é -
sé re , h o g y h á n y s z o r í r t a t ö r z s ö k ü k b e az ő n e v é t ; 2 de hisz 
a t e r m é s z e t r o k o n é r z é s é n e k és r é s z v é t é n e k szép g o n d o l a t a 
sem a r ó m a i l a n t o s a g y á b a n sz í i lemle t t m e g e g y e d ü l , az 
e g y t e m e s k ö l t é s z e t ö r ö k - e m b e r i e s z m e - k é s z l e t é h e z t a r toz ik 
a z ; m e r t a s z e r e l m e s ő s idő tő l fogva a t e r m é s z e t n é l ke -
r e s e t t panaszáva l m e g h a l l g a t á s t és vigaszt , a m i n e k csak 
m a g y a r n é p d a l a i n k b a n is anny i g y ö n y ö r ű és g y ö n g é d ki-
f e j e z é s e a k a d . Z r í n y i ép oly kö l tő i fogássa l j á t s za t j a E c h ó t , 
m i n t Tasso,3 s m á r e l ő t t e J o a n n e s S e c u n d u s Hagiens i s , 4 ki-
n e k k ö v e t ő j e e b b e n a j á t é k b a n B a l a s s a 5 és R i m a y . 6 S ő t 
ez a fogás v i s szav ihe tő egészen Ov id ius ra , k i n e k szeren-
c s é t l e n n v m p h á j a h a s o n l ó k é p v isszazengi N a r k i s s o s e g y p á r 
szavát . 7 Z r í n y i a m a g a lovagi szo lgá la táva l a V i o l a há lá j á ra 
s z á m í t á s á b a n é p ú g y a j é g r e épí t , m i n t a h o g y Balassa a 
s z e r e t ő j e h á l á d a t l a n s á g a mia t t j é g r e r a k h á z a t ; 8 p a n a s z u k 
t ö b b i h a s o n l a t a is, b á r m á s - m á s pé ldáva l l , de egy é r t e l e m -

1 P . O V I D I I N A S O N I S : M e t a m o r p h o -

seon L ibr i xv . 
2 CSENGERI JÁNOS : P r o p e r t i u s E l é g i á i . 

L a t i n u l és Magyaru l . Budapes t , 1897. 
1. k. 18 . 1. 

3 IMRE SÁNDOR : I r o d a l m i t a n u l m á -
nyok. Budapes t i 1897. 11. k. 27. 1. 

4 SZILÁDY ÁRON : G y a r m a t h i B a l a s s a 
Bál in t köl teményei . Budapes t , 1879. 299.1. 

5 Balassa Bálint költeményei. Budapes t , 
1 8 7 9 . 8 2 . 1. 

6 Rimay János he tedik virágéneke, 
kiben E c h o t u l veszen feleletet. Szilády 
Áron máso l a t a a radványi codexből 

7 P . O V I D I I N A S O N I S : M e t a m o r p h o -

seon Libr i xv. H a r m a d i k könyv 5., 6. 
8 SZILÁDY ÁRON : G y a r m a t h i B a l a s s a 

Bálint köl teményei . Budapes t , 1879. 20. 1. 
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m e l a l e h e t e t l e n s é g e t fe jez i ki. E b b e n a r é s z l e t e z é s b e n B a -
lassa M a r u l l u s r a , * Z r í n y i m e g P e t r a r c á r a e m l é k e z t e t . K ü -

( P e t r a r c a k ö l t e m é n y e i 1819-iki p á d u a i k i a d á s á n a k c z í m k é p e u t á n . ) 

14 . P E T R A R C A . 

l ö n b e n é rve l é se hasz ta lan , k é r l e l é s e f o g a n a t l a n ; V i o l a c sak 
t a r t ó z k o d i k és m e n e k s z i k tő le , m i é r t i n d u l a t o s a n k i t ö r ő 

* S Z I L Á D Y A R O N : Gyarmathi Balassa Bálint költeményei. Budapest, 256. 1. 
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k é r d é s s e l szó l í t ja m e g : « K e g y e t l e n , h o v a fu t sz?» S á r n y é k -
ná l k ö n n y e b b n e k , áspisnál s i k e t e b b n e k , m á r v á n y n á l k e m é -
n y e b b n e k és j é g n é l h i d e g e b b n e k m o n d j a . É p ezzel a h e v e s 
k é r d é s s e l á l l í t ja m e g a Marino F i l e n ó j a F i i a u r á t ; 1 e f fé le 
s z e m r e h á n y á s s a l b o r í t j a el L a u r i n ó j a S e l v a g g i á t ; é r zéke t -
l e n s é g e mia t t t ig r i snek , t ö l g y f á n a k , k ő n e k , sz ik lának, gyé-
m á n t n a k és k e g y e t l e n n y m p h á n a k nevezi . 2 Z r í n y i ép úgy , 
m i n t M a r i n o , a k é r d é s t n y o m a t é k o s a b b á és h a t á s o s a b b á 
teszi m é g azzal, h o g y az idyl l k e z d e t é ü l h a s z n á l j a : de m á r 
Propertius t e l j e s e n ezen m ó d r a a lka lmazza és kiál t Cvn -
t h i á r a : « H o v a fu tsz , e sz t e l en ?»3 M e r t a v o n a k o d ó szépsé-
g e k , a k á r igazi l e á n y o k , a k á r r e g e b e l i n y m p h á k , ú g y lát-
szik, a r ég i á l t a l ános f e l fogás szer in t e g y a r á n t a f u t á s b a n 
k e r e s n e k m e n e d é k e t ; így m e n e k s z i k az Ov id iu s D a p h n é j a 
A p o l l ó elől, C y n t h i a P r o p e r t i u s elől, a T a s s o Sy lv i á j a A m i n t a 
elől, a M a r i n o F i i a u r á j a F i l e n ó elől és Se lvagg iá j a L a u r i n o 
elől , V i o l a p e d i g Z r í n y i elől . E z a megszó l í t á s és m e g -
f u t á s t e h á t o lyan ind í t ék , m e l y e t a k ö l t ő k r e n d r e e l t anu l -
n a k e g y m á s t ó l . 

A Z r í n y i V i o l á j a v o n a k o d á s á b a n azzal f e n y e g e t ő z i k , hogy 
f a r k a s b á r á n y o k k a l e l é b b fog j á rká ln i , n y u l a t aga rakka l 
e l é b b l ehe t látni , s e m m i n t ő m e g h ó d o l n a ; s e f e n y e g e t é s -
sel úgy beszél , m i n t a Tasso Sy lv iá ja , k i n e k szava szer in t 
e l ő b b f o g n a k a f a r k a s o k a b á r á n y o k t ó l , az a g a r a k a nyu-
l a k t ó l fu tn i , s e m m i n t ő s z e r e l e m r e t é rne . 4 É s Z r í n y i ép 
o ly m ó d o n f igye lmez te t i k e d v e s é t , h o g y s z é p s é g é b e n el ne 
b i z a k o d j é k , m e r t a s zépség o lyan , m i n t a g y ö n g e vi rág, 
h a m a r e l h e r v a d , m i n t a c s o r g ó p a t a k , vissza n e m f o l y h a t ; 
az idő leszedi i f júsága rózsái t , s ű r ű b a r á z d á k k a l szán t ja m e g 
orczá i t , s e züs t t é f o r d í t j a szép a r a n y ha já t , s a k k o r bánni 

1 C. MARINO : L a S a m p o g n a Vene-
zia, 1637. 252. 1. 

2 Ugyanaz: Ugyano t t . 275. 1. 
3 C S E N G E R I J Á N O S : P r o p e r t i u s E l é -

giái. La t inu l és magyaru l . Budapes t , 1897. 
11. k. 30. 

4 T . TASSO : Aminta . Favola Bosca-
reccia. London , 1785. 8—9. 1 
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fog ja s z e r e l e m n é l k ü l e lvesz t e t t é l e t é t , m i n t a h o g y a n a 
Marino F i l e n ó j a int i a m a g a n y m p h á j á t , h o g v n e h i g v j e 
s zépségé t h a l h a t a t l a n n a k , m e r t m i n d e lv i ru l a r ó z s a ; az 
á l lha ta t l an szépség és fiatalság n e m e g y é b , m i n t k ö n n y ű ár -

1 0 . L O V A G M A R I N O . 

n y é k és röv id sugár , alig látszik, m á r e l t ű n i k . R e p ü l az idő , 
s e l r e p ü l A m o r ; el a F i i a u r a ha j szá la inak a r a n y j a , szemei -
n e k tüze , e l m ú l n a k a r c z á n a k r ó z s á i ; e l jő , b i z o n v n y a l e l jő 
az óra , a m i k o r a v é n s é g f u t ó e k é j e r ú t b a r á z d á k k a l v o n j a 
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b e orczá í t , h a j a borzas , k é p e r á n c z o s l e sz ; el jő, b i z o n v n y a l 
e l jő a nap , a m i k o r szemei , m e l y e k o ly v ígan s z ó r t á k A m o r 
szikrái t , v e z e k e l v e és s z o m o r ú a n o n t j á k a k ö n y e k e t ; az idő, 
a f u k a r t o l v a j , m a j d egy s u g á r t visz el s zeme ibő l , m a j d 
egy v i r ágo t a r czá ró i , a p r á n k é n t , é s z r e v é t l e n ü l ; m í g egy-
szer csak a t ü k ö r b e n i j e d v e lá t ja , h o g y a l a k j a i degen , fé-
n y é t á r n y t a k a r j a el, a b á g y a t a g b e t e g e s ö r e g s é g á r n y a . 
S az tán m a j d b a l g a s á g á n a k k é s ő b á n a t á b a n f e l sóha j t , h o g y 
m i é r t n inc s m e g fiatal szépsége , v a g v m i é r t n e m g o n d o l k o z o t t 
o k o s a n , a m i k o r szép v o l t ? M i l y e n h i á b a n vol t szép és 
m i l y e n h i á b a n s z e n v e d ! * Z r í n y i f i g y e l m e z t e t é s e a M a r i n o in-
t é s é r e e m l é k e z t e t ; de az a l a p g o n d o l a t M a r i n ó n á l sem új , 
m e r t m á r a T a s s ó D a p h n e j a sü rge t i Svlv iá t , h o g y vá l toz -
tassa m e g h i d e g s é g é t , m e r t h a c s a k e g y s z e r íz le lné is azok-
n a k a g y ö n y ö r ű s é g e k n e k e z r e d r é s z é t , m e l y e k e t a s z e r e t e t t 
szív v i s z o n t s z e r e t v e élvez, b á n k ó d v a , s ó h a j t o z v a va l l aná meg , 
h o g y e lvesze t t az az egész idő, m e l y n e m s z e r e l e m b e n te l t 
el, s a k k o r s a jná ln i f o g j a e l r e p ü l t é l e t é t , t á r s t a l an é j szaká i t 
és m a g á n o s n a p j a i t : c s a k h o g y a k é s ő b á n a t s e m m i t n e m 
haszná l .** T a s s ó és M a r i n o c s u p á n a b b a n k ü l ö n b ö z i k , h o g y 
az r ö v i d e n és e g y s z e r ű e n , ez t e r j e n g ő s e n és cz i f ran szól. 
Z r í n y i b e s z é d e a T a s s ó é n á l s z í n e s e b b és é l é n k e b b , a Ma-
r i n ó é n á l t ö m ö t t e b b és h a t h a t ó s a b b . A mi t t ő l ö k e l fogad , 
a sa já t kö l tő i e g y é n i s é g é n e k e r e j é v e l do lgozza f e l ; n a g y és 

* C . M a r i n o : L a S a m p o g n a . V e n e -
zia, 1637. 262—265. 1. M a r i n o k ü l ö n b e n , 
a ki m i n d é g c s a k a C a v a l i e r - j e l z é s s e l él 
k e r e s z t n e v e h e l y e t t a k i a d á s a i n , a z Er-
gastó sóhajtásai-bán i s m é t e l m o n d j a ez t 
a z i n t é s t . Az i l l e tő ké t s t a n z a ( X V I I I . é s 
X I X . ) ö s s z e h a s o n l í t á s u l h a d d á l l j on i t t 
f o r d í t á s o m b a n : 

XVIII. 
Te futsz előlem, meglátod azonban 
Sokkal gyorsabban elfut életed, 
Egyszerre csak ezüst szürkéll' hajódban, 
Mely az arannyal vetekedhetett ; 
Szép szemeidnek lángtüze ellobban, 
Sugárival a mely úgy égetett, 

Magyar Tört. Életr. 1898. 

Arczod virága mind elhervadt, óh jaj, 
Ajkad rózsái közt megfagy az óhaj ! 

XIX. 

Tekintetednek bűvös fénye elvesz, 
Szép arczodat, szép hajadat a nép 
Csak úgy említi, oh, milyen keserves, 
A pusztulásnak tisztes romjakép, 
Bánod hibád ; de késő bánat lessz ez, 
Harag, bosszúság a szivedbe tép. 
«Mig lehetett, igy szólsz, haj, nem szerettem, 
Hogy most akarnék, immár lehetetlen !» 

** T . T a s s o : A m i n t a . F a v o l a B o s c a -
r e c c i a . 1785. 8- 13. 1. 

8 
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széles v o n á s o k k a l fes tve , m e r t k é p z e l e t é t az é lő v i h a r o s 
s z e n v e d é l y heví t i és r a g a d j a . A közös e l e m e k e t e r e d e t i ké -
p e k k e l és h a s o n l a t o k k a l szövi át, s ezek a k é p e k és h a s o n -
l a t o k : a g y ö n g y v i r á g , c s o r g ó pa t ak , a s z á r n y a s V i o l a és 
s zá rnyas idő, m e g a r ó z s á n a k v i r á g j á b a n va ló l e szakasz tá sa 
s z e b b e k és m e g k a p ó b b a k , m i n t a k ö l c s ö n z ö t t e k ; s ép a n v -
ny i r a az övéi , m i n t az a lak és a lka lmazás . 

Z r í n y i a m a g a s z e m r e v a l ó s á g á r ó l és deli t e r m e t é r ő l ép 
o lyan m ó d o n g y ő z ő d i k m e g , a s e b e s D r á v a t ü k r é b ő l , m i n t 
a M a r i n o E r g a s t ó j a a t iszta f o r r á s v i z é b ő l ; s ép o lyan 
m ó d o n emlege t i , h o g y a szép n y m p h á k ú t o n m e n t é b e n csó-
k o t h á n y t a k u t á n a , m i n t a h o g v a n ez m o n d j a , h o g y a S e -
b e t o és A r n o n y m p h á i l áng ra g v ú l t a k é r t e :* de a m e g -
g y ő z ő d é s n e k és a m e g o k o l á s n a k ez a m ó d j a a N a r k i s s o s 
ön t e t s ze lgé sé tő ] és a n y m p h á k s z e r e l m e s k e d é s é t ő l f o g v a 
i s m e r e t e s . Még. a T a s s o szőrös S a t y r j a is a t e n g e r s ima fe l -
s z í n é b e n n é z e g e t i széles vál lai t , i zmos ka r j a i t , e rő s és fé r f ias 
cs ípői t , h o g y n y e r s é r z é k i s é g g e l k i j e l en t s e , m i k é p a g y ö n g e 
ficzkóknál é r d e m e s e b b a s z e r e t e t r e . * * 

Z r í n y i a V i o l a k e g y e t l e n s é g é n e k l e g y ő z é s é r e azzal érvel , 
h o g y s z e r e t n i e kel l , m e r t a f ö l d ö n , n a g y kősz ik l ákon , m é l y 
t e n g e r e k b e n , i r g a l m a t l a n p o k l o k b a n és m a g a s e g e k b e n , szó-
val az egész m i n d e n s é g e n a s z e r e l e m u r a l k o d i k ; s állí-
t ása b i z o n y s á g á u l f e l so ro l j a a szép f ü l e m i l é t , a ge r l i czé t és 
a griíFet, a h i é n á k a t , t igr is t , a v i téz o rosz l án t és i s zonyú 
m e d v é t , a szarvas t és lova t , a ha laka t , b a l é n á k a t , c z e t e k e t 
és de l f i neke t , m e l y e k C u p i d ó n a k e g y i r á n t h a r á c s o t fizetnek ; 
fel a t e n g e r i S y r é n á t , k i n e k g y ö n g e v e r s e oly kese rves , 
P l ú t ó t , k i n e k szive P r o s e r p i n á é r t l ángo l t és J u p i t e r t , ki sok-
szor e l f e l e j t k e z e t t i s t e n s é g é r ő l és s z e r e l e m b ő l sassá, a r a n y -
esővé , b i k á v á v á l t o z o t t . A M a r i n o F i l e n ó j a F i l a u r a édes -

* C. M a r i n o : L a Sampogna . P a r t e 
seconda . Venezia , 1637. Isospir i d' E r -
gasto. L X X V I I s tanza. 

** T. T a s s o : Amin ta , F a v o l a Bosca-
reccia London . 1785. 32. 1. 
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g e t é s é b e n é p ezen m ó d o n f e j t ege t i , h o g y Á m o r r a l te l i a 
m i n d e n s é g , h o g v A m o r u r a l k o d i k az e g e k e n , ő igazga t ja a 
n a p o t , a c s i l l agoka t és e l e m e k e t ; a fiatal üsző a m a g a b iká j á -
hoz, a f ü l e m i l e , g a l a m b , a fa rkas , k igyó a m a g a p á r j á h o z 
m i l y e n k e d v e s ! A szőlő a szi lfához, a r e p k é n y a t ö l g y h ö z 
t a p a d , s a m i k é n t t avasz i d e j é b e n az e r d ő k , a v ö l g y e k és 
h e g y e k s z e r e l e m r ő l b e s z é l n e k , a f o r r á s o k e r r ő l a n a g y ér -
zésről s u t t o g n a k , a sze l lők a h a b o k k a l sóha j t oznak , a hul-
l á m o k a csalfa h u l l á m o k u t á n s i r n a k ; s z e r e l e m é r t n y ö g az 
E r i m a u t h u s v a d j a , az A p e n n i n é k hava , az A l p o k tö lgye , 
ső t m a g o k az A l p o k is s z e r e t n e k , a sz i r tek , k ö v e k , o k t a l a n 
v a d a k , m a d a r a k , é r z é k e t l e n fák, f uva l ló szel lők, h a n g o s 
f o l y ó k és d u r v a sziklák m i n d , m i n d a s z e r e l e m t an í tó i 
l e h e t n e k . 1 E z az o k o s k o d á s a z o n b a n M a r i n ó n a k sem a sa já t 
l e l e m é n y e ; F i i a u r a r ö g t ö n s z e m é b e is v á g j a F i l e n ó n a k , 
h o g y b e s z é d e rég i f o g á s : m á r D a p h n e haszná l t a , a m i k o r 
Sv lv iá t A m i n t a s z e r e l m é r e t an í tga t t a . 2 S c s a k u g y a n m á r 
Tasso h a n g o z t a t j a , h o g y a j u h a koshoz , az üsző a b iká -
hoz, a ge r l i cze a p á r j á h o z s z e r e l e m b ő l v o n z ó d i k ; h o g y az 
egész t e r m é s z e t a s z e r e l e m n e k h ó d o l ; a g a l a m b és fü le -
mi le , a k e g y e t l e n t igr is és k e v é l y o ro sz l án ép úgy , m i n t a 
szőlővessző, a j e g e n y e , f enyő , fűz , g y e r t y á n , b ü k k és a d u r v a 
cser fa . 3 S ha s z á m b a veszszük , h o g v M a r i n o Tas sóva l az 
a l a p e s z m é n k ívü l sz ínezés a f e l fogás m ó d j á r a , a m e n y -
n y i b e n az é r z é k e t l e n t e r m é s z e t e t s z in t én b e l e v o n j a é rv e -
l é s é b e ; m e g a sz ínezés p á r r é sz l e t é r e , a m e n n y i b e n a 
f ü l e m i l e és g a l a m b , üsző és b ika , m e g a k igyó ná la is 
s z e r e p e l ; m e g a kü l a l ak m i v o l t á r a , a m e n n y i b e n h a s o n l ó k é p 
a k ö n y n y ű c s e n g ő - b o n g ó röv ides , de s z a b a d o n vá l tozó , sza-
k o z a t l a n s o r o k a t h a s z n á l j a ; a k k o r a F i l a u r a v á d j a t e l j e sen 
i g a z o l t : a F i l e n o b e s z é d e a D a p h n e b e s z é d é n e k m e r ő u t á n -

1 C. M a r i n o : L a S a m p o g n a . Venezia , 3 T. T a s s o : Aminta . London , 1785. 
1637. 257—261. 11—12. 1. 

2 Ugyanaz: Ugyano t t . 261. 1. 
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zása, s zakasz to t t mása , a mi a n y a n y e l v ü k k ö z ö s s é g é n é l f o g v a 
m é g e r ő s e b b e n s z e m b e öt l ik . 

Z r í n y i Mik lós t k e d v e n c z k é t í r ó j á tó l n e m c s a k a n y e l v 
és ve r sa l ak k ü l ö n b ö z t e t i meg , m e r t h iszen e m e l l e t t m é g 

D E L S l G . T O R Q V A T O 
T A S S O . 

TRATTO DA f ED ELI S S. C OV I A 
di mxnu delTtfteJp) Amtori^j . 

II qual non pur íi vcde piű corrcr to di tu t t i 
g!i a l t r i ,chc fin qtu fiano vfciti in Ince; ma 
accicfciuto di quanco a quel l i in m o h i luo 
chi m a n c a u a . 

szolgai m á s o l ó m a r a d h a t n a : de e lvá lasz t j a f ő k é n t az ő 
e g y é n i s é g e a maga m e g n y i l a t k o z á s a m ó d j á b a n . M e r t any-
ny i r a e r e d e t i t e h e t s é g , h o g y az i d e g e n h a t á s o n r e n d szer in t 
d i a d a l m a s k o d i k ; s a n n y i r a sze re t i az igazságot , h o g y köl-
tői r a j z a i b a n a v a l ó s z e r ű s é g e t m i n d é g m e g ő r z i . A z a lap-
e s z m é n e k , a s z e r e l e m á l t a l ános u r a l m á n a k , b i z o n y í t á s á b a n 

V A M I N T A 

A L L ' I L L V S T R I S S , 
S I G . I L S I G . C O N T E 

P O M P O N I O T O R EL U . 

I N P A R M A . 

N e l l a S t a m p e r i a d ' E r a f m o V i o t t i . 
C I 3 1 3 L X X X I . 

l 6 . t a s s o a m i n t a j á n a c z í m l a p j a . 
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n e m s ó h a j t o z t a t j a a fáka t , m e r t az ő V i o l á j a is k ö n n y e n úgy 
f e l e l h e t n e , m i n t a T a s s o Sy lv iá ja D a p h n e n a k , h o g y m a j d 
ha a n ö v é n y e k sóha j t á sa i t m e g f o g j a ha l lan i — s z e r e l e m r e 
h a j l i k ; 1 csak a rózsá ra , a s z e r e l e m v i r ágá ra h iva tkoz ik 
e g y e t l e n egyszer ;" 2 n e m e p e d e z t e t i a k ö v e k e t és sz iklákat , 
n e m s u t t o g t a t j a a v i zeke t a r r ó l a n e m e s tűzrő l , m e l y min -
d e n b e n ég. E z e k o lyan ü r e s és h e n y e p é l d á k , m e l y e k n e k 
s e m m i m e g g y ő z ő e r e j ö k n i n c s e n ; sőt a m e g i n d í t ó ha tás t 
v e s z e d e l m e z t e t i k , a m i k o r az igaz m e g f i g y e l é s e k e t h a m i s 
k é p z e t e k k e l e legy í t ik össze. M e r t a m i t a p a s z t a l á s u n k ész-
l e l e t e ive l v a g y a v a l ó s z e r ű s é g f ö l t é t e l e i v e l e l l e n k e z i k : az 
h i d e g e n h á g v v a g y m o s o l y r a ke l t b e n n ü n k e t , b á r m i cs i l logó 
k ö n t ö s b e n j e l e n j e n m e g . A ki l á t t a m á r , h o g y a j e g e n y é -
b e n vagy t ö l g v b e n , a f o r r á s b a n vagy f o l v ó b a n m i k é n t 
l o b b a n m e g a s z e n v e d é l y l á n g j a , csak az v e h e t i k o m o l y a n , 
h o g y a fa is érzi a s z e r e l e m h a t a l m á t , h o g y a h u l l á m a 
h u l l á m u t á n sír. A k é p n e k ez a k é p r e ha lmozása , a k á r 
k i f e j ező és e l f o g a d h a t ó , a k á r n e m , a concettók nye lve , 
m e l y b e n az olasz idy l l -kö l t észe t beszé l . A M a r i n o F i i a u -
r á j a e g y e n e s e n fe l szól í t ja F i l e n ó t , h o g y a D a p h n e lele-
m é n v e h e l y e t t t a l á l j o n ki o ly c o n c e t t ó t , m e l y neki t e t s z i k . 3 

S F i l e n o m ó d j á r a M a r i n ó n a k v a l a m e n n y i s z e r e l m e s pász-
t o r a concettúban é rze leg , a k á r a hűs á r n y é k b a n é d e s e n ud-
varo l , m i n t L id io , a k á r az e r d ő n b o l y o n g v a k e s e r v e s e n 
panaszo l , m i n t E r g a s t o ; s v a l a m e n n y i k o r l á t o z á s n é l k ü l 
v á l o g a t j a és fog la l j a k é p b e , a mi él és n e m él, é rez és 
n e m érez . Z r í n y i n e m esik e b b e a cz i f ra és Ízet len j á t ékba , 
az ő k é p z e l e t e m i n d i g csak azon h a t á r o k i g c sapong , m e -
l y e k e t az igazság és v a l ó s z e r ű s é g j e l ö l n e k m e g számára . Csak 

1 T . TASSO : Amin ta . London , 1785. 
13. 1. 

2 IMRE SÁNDOR ( I r o d a l m i T a n u l m á -
nyok. 11. k. 24. 1.) épen e kivételes h ivat -
kozásnál fogva fölveti a kérdést , hogy a 
szöveg itt nem hibás-e, s rózsa itt az 

ál latok között nem róka helyett á l l -e 5 

A kézirat a szöveg h ibá t lanságáró l tanús-
kodik, mer t a b b a n is rózsa fordul elő. 

3 C. MARINO : L a Sampogna . Venezia. 
1647. 1-
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az é lő és é r z ő á l l a t o k a t h o z z a fel p é l d á k u l , s e g y - e g y s z e m -

l é l e t e s k é p b e n á l l í t j a e l é n k , a h o g y a f e l g y ú j t o t t i n d ú l a t -

t ó l a v a d a k s z e l í d e k k é és a s z e l í d e k v a d a k k á v á l n a k . M e g -

e m l í t i ő is a f ü l e m i l é t és g e r l i c z é t , d e az ő f ü l e m i l é j e n e m 

u g r á l és c s a t t o g b o l d o g a n : « s z e r e t e k , s ze re t ek®, m i n t a 

T a s s ó é , 1 n e m h í v j a , c s a l o g a t j a t á r s á t a l o m b o k a la t t , m i n t 

a M a r i n ó é ; 2 az ő k is é n e k e s e a n y u g t a l a n s z e r e l m e s , 

g y ű r ű r ő l f e n v ő r e r e p d e s , m e g ú j j í t j a s z é p s i r a l m a s v e r s é t 

és e g y r e k e s e r e g t á v o l l e v ő p á r j a u t á n ; az ő g e r l i c z é j e 

s e m a T a s s o és M a r i n o c s ó k o l ó d z ó g a l a m b j a ; 3 h a n e m 

az ö z v e g y gi l icze , m e l y a s í r á s b a n , b á n a t b a n n e m l a n k a d 

és szá raz á g o n p a n a s z o l , m i n t a m a g y a r n é p d a l o k g e r l i c z é j e . 

A v a d a k k ö z ü l m e g e m l í t i a t i g r i s t és o r o s z l á n t , m i n t T a s s o , 

d e T a s s o a r r ó l c s a k a n n y i t m o n d , h o g y s z e r e l e m b e n él, 

e r r ő l m e g a n n y i t , h o g y s z e r e t ; e l l e n b e n Z r í n y i ő k e t , m i n t 

a m a g a p é l d á i t j e l l e m z e t e s e n , e l e v e n e n , f ö l g e r j e d t i n d u -

l a t u k p i l l a n a t á b a n m u t a t j a b e . í m e , i l y e n k é p e n : 

Kegyetlen az erős és vitéz oroszlány, 
De nősténye előtt szeléd, mint egy bárány, 
Ama különb szőrő, szép, mint egy szivárvány, 
Vad tigris társához mint együgyű bárány. 

De mi vagyon fenéb iszonyú medvénél, 
Ez is szerelemben, nem mint kegyetlen él, 
Zöngehnek az keő sziklák ű bömbölésével, 
Társat keres magának sok mesterséggel. 

Tugja az szerelmet az szarvas mit tészen 
Addigh niugodalmat magának nem vészen, 
JVIig ordításával sok panaszt nem tészen, 
Migh kedves társától örömet nem vészen. 

Mit nem csinál az ló és mit mit nem fáradoz, 
Nyerit, rúg és kapál, mig nem jut társához, 

1 T . T a s s o : Amin ta . London, 1785. 12. 
2 C. M a r i n o : L a Sampogna . Vene-

zia, 1637. 258. 1. 

3 T . T a s s o : Aminta . London , 1785. 
12. C. M a r i n o : L a Sampogna . Venezia , 
1637. 25 8- 1-
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Lángot fúj száiából, szüvében halált hoz. 
Más lovat ha közel lát kedves társához. 

Mely szépen énekel Tengeri Sirénes, 
Eő szép gyönge verse oly igen keserves, 
Hogy mégh Plútó előtt is volna az kedves, 
Hát minden, világon az ki él, szerelmes. 

í g y lesz a m i k ö l t ő n k m i n d é g ú j és m i n d é g m á s , a 

v i s s z a e m l é k e z é s e k e l l e n é r e ö n á l l ó . M e r t m e g e g y e z é s e , a k á r 

az e s z m e v a g y g o n d o l a t m a g v á r a , a k á r a m e g é r z é k í t é s va -

l a m e l y m o z z a n a t á r a s z o r í t k o z i k , m i n d é g , h o g y ú g y m o n d -

juk, csak a kiinduló ponton ta lá lkozik; Zr ínyi aztán a 
m a g a f e l f o g á s á n a k , l e l e m é n y é n e k és k i v i t e l é n e k s z a b a d -

s á g á v a l h a l a d t o v á b b . Ú t j á b a n é r i n t h e t o l y a n d o l g o t , a 

m e l y e t T a s s o v a g y M a r i n o is é r i n t e t t , d e r e n d s z e r i n t ú j 

o l d a l á r ó l , ú j m e g v i l á g í t á s b a n l á t j a , e n n é l f o g v a az ő a l ak í -

t á s á b a n és s z í n e z é s é b e n e g é s z e n mássá v á l i k . H i v a t k o z -

h a t u n k a t e l j e s e b b m e g g y ő z é s ü l m é g a M a r i n o E r g a s t ó -

s t a n z á i n a k a m a h e l y e i r e , m e l v e k e t az i m é n t k ö z ö l t v e r s -j > j 

s z a k a s z o k k a l p á r h u z a m b a á l l í t h a t u n k . M a r i n o , a k i s o k s z o r 

i s m é t l i m a g á t , E r g a s t o s ó h a j t á s a i b a n ú j r a a s z e r e l e m n e k 

á l t a l á n o s u r a l m á t fes t i , száz s z á m r a ö s s z e h o r d o t t é r t é k e s 

és é r t é k t e l e n p é l d á v a l . F e l h o z z a a m e d v é t , m e l y j o b b a n 

n y ö g a s z e r e l e m t ő l , m i n t az á t v e r ő n y í l t ó l ;* fe l a s z a r v a s t , 

m e l y á r n y é k o n - n a p o n b o l y o n g , m i k o r s z e r e l e m b e n ég, h o g v 

l á n g j á n a k e r e j e e l ű z z e m a g á t ó l t e r m é s z e t e s f é l e l m é t ; * * fe l 

a l ova t , s k é t e g é s z s t a n z á b a n r a j z o l j a , h o g y a n e m e s á l l a t 

f ö l g e r j e d t ö s z t ö n é b e n m i k é n t h a r a p , m i k é n t v e t m e g f é k e t 

és t e h e r t , l e n g ő s ö r é n v n y e l m i k é n t s z á g u l d o z t á r s a u t á n a 

l e g e l ő k ö n , h a n g o s n y e r í t é s s e l m i k é n t h a l l a t j a p a n a s z á t ; 

h o g y m i k é n t l i heg , l ángo l , t o m b o l a p o r o n d o n , m a j d n v i -

* C. M a r i n o : L a Sampogna . P a r t e Seconda . Venezia , 1637. Sospir i d ' E r g a s t o . 
X X X X I . s tanza . 

** I Sospiri d'Ergasto. X X X V I I I . s tanza . 
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hog , nye r í t , b o r z o n g és k a p á l , * f e lhozza a S i r éná t , m e l y a 
m é l y és k r i s t á l yos h u l l á m o k b ó l k ike l és a s z e r e l m e t ma-
gasz ta lva é n e k e l . * * Z r í n y i v a l a m e n n y i l e í r á sában a l óén 
k ívü l m á s v o n á s o k k a l , m á s s z ínekke l je l lemez , azér t a kö-
zös p é l d á k e l l e n é r e M a r i n ó t ó l t e l j e s e n e l ü t ; a ló l e í r á sában 
e g v - p á r szavuk m e g e g y e z i k , de a mi k ö l t ő n k ra j za m e n y -
ny ive l r ö v i d e b b és h a t h a t ó s a b b ? M e r t ő n e m az u d v a r n a k 
l é g k ö r é b e n él, m i n t olasz k e d v e n c z e , n e m a k é p z e l ő d é s 
j á t é k á v a l csillog, m i n t e z : h a n e m h a r c z b a n fo rog , e r d ő k ö n 
v a d a k a t űz, a ny í l t t e r m é s z e t b e n lesi m e g az á l la tok t e r -
m é s z e t é t . S ú g y í r j a m e g , a h o g y vol t , a h o g y megf igye l t e . 
L e í r á s a é p e n azér t , v a l a h o l csak a v a l ó r a t á m a s z k o d h a t i k , 
va lód i é l e t e t lehe l i . P e d i g a l ap ja l e g t ö b b s z ö r a való, m e r t 
az ő i d y l l j e i b e n n e m p á s z t o r o k és n y m p h á k s z e r e p e l n e k , 
m i n t T a s s ó n á l és M a r i n ó n á l : h a n e m m a g a k ü z d és panasz -
k o d i k a V i o l a k e g y e t l e n s é g e e l l en . T a s s o pász tor i j á t éká -
ban , M a r i n o k ü l ö n f é l e pász to r i m e s é j é b e n o lyan fö ldön 
m o z g u n k , a hol m i n d e n t a k é p z e l e m t e r e m t , a régi egy-
sze rű á l l a p o t o k u tánzásáva l , de a m e g ú j h o d á s - s z ű l t e r e n d 
és ízlés k ö z r e m ű k ö d é s é v e l ; e l l e n b e n a Z r í n y i i dy l l j e i ben 
e m b e r és s z e n v e d é l y , v i s z o n y o k és h e l y z e t e k va lód iak , s 
az igazság és k ö z v e t l e n s é g e r e j é v e l h a t n a k . M é g a fe lö l töz-
t e t é s i s m e r t eszközei , a m ű f a j i és m v t h o s i a d a l é k o k sem 
l ep l ezhe t i k el a k á r m i v o l t u k a t , aká r h a t á s u k a t , m e r t a m i 
k ö l t ő n k a k ö z v e t e t t a l akhoz o ly s z e r e p e t választ m a g á n a k , 
m e l y b e n n e m szoru l m e s t e r k é l é s r e , h a n e m ősz in te t e r m é -
sze tességge l ö n n ö n m a g á t á b r á z o l h a t j a : a vadász k é p é b e n 
j e l e n meg , a ki a D r á v a e r d e i b e n a n n y i s z o r vadászo t t . 
A v i d é k és fo lyó , a k e r g e t e t t és e m l e g e t e t t v a d a k , a ma-
g á n o s b o l y o n g á s o k és p a n a s z o s k e s e r v e k m i n d - m i n d a sa-
j á t t apasz t a l á sábó l , b e n y o m á s a i b ó l és e m l é k e i b ő l k e r ü l n e k 
az i d y l l j e i b e ; fö lve t t s z e r e p é n e k h iva tása és a m a g a éle-

* I Sospiri d'Ergasto. X X X I X . és XL . s tanza . 
** Ugyanott: L X X X X V I . s tanza . 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. 6 
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t é n e k fo lyása egészen e g y b e vág. Z r í n y i n e m lege l te t i és 
t e r e l g e t i a n y á j a t h a r m a t o s f ű b e n , f r i s f o r r á s m e n t é n , j á m -
b o r p á s z t o r á l a r c z á b a n , h o g v az tán v a l a m e l y t e r e b é l y e s 
b ü k k á r n y é k á b a n l e t e l e p e d v e f u r u l y a s z ó v a l m u l a s s o n és 
n y m p h á j á v a l e n y e l e g j e n ; hisz e n n e k a c s ö n d e s a n d a l g á s n a k 
az ő szi la j v é r l ü k t e t é s e , v i h a r o s s z e n v e d é l y e , összes dal iás 
k e d v t e l é s e e g y e n e s e n e l l ene m o n d a n a ; a f é l szeg h e l y z e t 
f é l s z e g k ö v e t k e z é s e i v e l h a m i s h a n g o k r a r a g a d n á . A vadász 
izga lmai i l l enek az ő s z e r e l m e s szive i z g a l m a i h o z ; m i n t 
v a d á s z és s z e r e l m e s k e t t ő s é l m é n y e i t e g y b e f ű z h e t i , és pa -
naszai t még i s igaz érzésse l , a h a t a l m a s h e v ü l é s e k r ezgése ive l 
s z ó l a l t a t h a t j a m e g . M a r i n o e l l e n b e n csak játszik a s z e r e l e m 
g y ö t r e l m e i v e l , s z ó j á t é k o s e l l e n t é t e k b e n és k e r e s e t t c o n -
c e t t o k b a n t e t s z e l e g ; m i n d e n p á s z t o r á r ó l á l t a l á b a n el l e h e t 
m o n d a n i , a m i t Se lvagg i a m o n d L a u r i n ó r ó l , h o g y s z e r e l m e s 
sophista, a k i s z e r e l m e s k e d v e v i t a t k o z i k és v i t a t k o z v a sze-
r e l m e s k e d i k . * 

A k é t í ró köz t a k ü l ö n b s é g m i n d é g nagy . A mi a leg-
é l e s e b b e n s z e m b e tűn ik , ha azt a k é t k ö l t e m é n y ü k e t ha-
s o n l í t j u k össze, m e l y e k egy és u g y a n a z o n t á rgy ró l , az 
Arianna s í rásáró l és Orpheus k e s e r v é r ő l szó lnak . 

M a r i n o A r i a n n á j á b a n e l ő b b lefest i , h o g y a h a j n a l N a x o s 
sz ige tén m i k é n t é b r e d , m i k o r a h ű t l e n g ö r ö g h o r g o n y t fel-
szedve , k ö t e l e t m e g o l d o z v a m e n e k s z i k ; h o g y B a c c h u s , a 
l e g k e d v e s e b b i s ten a l e g y ő z ö t t G a n g e s t ő l v i s sza jöve t m i k é n t 
p i l l a n t j a m e g az e l h a g y o t t s z e r e l m e s A r i a n n á t . N e m mez-
t e l e n ü l feksz ik , h a n e m egy f e h é r s z o k n y á b a n , m e l y n e k 
e z ü s t j é n a r a n y n y a l á t t ö r t b i b o r - l e v e l e k l á t s z a n a k ; f ü l é b e n 
i í iggő, k é t s m a r a g d h a j ó c s k a a r a n y fö l sze re lésse l , n v a k á n , 
a szép a rcz é p ü l e t é t t a r t ó t isz ta a l a b a s t r o m - o s z l o p o n , k ígyó-
sze rű láncz, a k igyó t ü n d ö k l ő r u b i n - s z á j á b a n h á r o m nye lv -
vel ; h o m l o k á n a r a n y sa s ; k a r m a i köz t csiszolt , h e g y e s 

* c . M a r i n o : L a Sampogna . Venezia , 1537. 278—91. 
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g y é m á n t k ő v e l ; a r czán és h á t á n h u l l á m o s a n e l o m l ó k u s z á l t 
f ü r t e i v e l , m e l y e k r e n d e z e t l e n s é g e s z e b b m i n d e n m ű v é s z e t -
né l . í g y feksz ik h a n y a t t , n y a k a kissé m e g s z e g v e , ba l vá l l á r a 
esve, v á n k o s á r a h a j t o t t f e j j e l ; s z o k n y á j a és inge k ö l d ö k i g 
k ivágva és l e e r e sz tve , le a l e g t i t k o s a b b bá jak ig , ho l a sze-
m é r m e s t e r m é s z e t r e j t e z k e d i k ; g y ö n y ö r ű k e b l é n e k p i h e g ő 
és l a n g v o s h a v a b e t a k a r a t l a n ú l . D e a l u d t á b a n is ügye l , h o g y 
a v a k m e r ő szél v a l a m i l e d é r g y a l á z a t o t el n e k ö v e s s e n 
r a j t a , m í g ba l k a r j a m e z t e l e n vá l l á ró l l ecsúszva , t é t l e n ü l 
lóg, j o b b j a a r u h á t fog ja , h o g y le n e h ú l l j o n t e s t é r ő l . G y ö -
n y ö r ű m e z t e l e n kis t a lpa i a s z o m s z é d o s t e n g e r p a r t o t é r i n t v e , 
a h a b o k b a n f ü r ö d n e k ; m e r t a t e n g e r k ik icsap , h o g y a szép 
l ába t c s ó k o l g a s s a ; de l e g y ő z v e i smer i be , hogy e n n e k é lő 
t e j e v a k í t ó f e h é r e b b az ő t a j t é k z ó e z ü s t j é n é l és v i s s z a v o n ú l ; 
B a c c h u s a h a l h a t a t l a n i f jú á m u l v a és m a g a s z t o s bá j j a l 
e l t e lve c s ü n g r a j t a . M é g al ig s e r k e d ál lán a fiatalság szép 
v i r á g a ; k e z é b e n zöld l e v e l e s bo t , f e j é n f e s t ő - f ű b ő l és szőlő-
ágbó l f o n t k o s z o r ú , m e l y n e k f e k e t e és p i ros r e n g ő bogyó i 
é d e s á r n y é k o t v e t n e k tüzes a r czá ra . S z e m e i b i b o r - s u g á r t ó l 
sz ik ráznak . F é n y e s h a l á n t é k a i b ó l a s ző lő leve lek k ö z ü l k é t 
s zép -a l a kú k ics iny szarv ü t ki, m e l v C y n t h i á b a n t e r m e t t 
és b á r m e l y k e v é l y sza rva t m e g s z é g y e n í t . K ö n t ö s e india i 
p á r d u c z n a k , pász to r i t á s k á j a ő z n e k b ő r e . B a c c h u s l é l egzés 
né lkü l , ö r ö m és b á m u l a t k ö z ö t t csak c sodá l j a a s z e n d e r g ő 
nőt , i n k á b b s z e r e l e m t ő l , m i n t b o r t ó l i t t a san . H a az össze-
f o n t v e n y i g é k l eve le i n e m a k a d á l y o z n á k , m á r m e g c s ó k o l t a 
v o l n a ; de így ha lka l , s u t t o g v a e l h a l l g a t t a t j a a f a u n o k a t és 
n y m p h á k a t , h o g y ez i s t e n n ő n e k n y u g a l m á t föl ne v e r j é k . 
A z t á n s z e r e l m e s e n t a lá lga t j a , hogy ki l e h e t : V e n u s , P a s i t h e a , 
L u n a , T h e t i s , D i a n a . S k ö z b e n m i n d e n i k f e n s é g e s a l a k o t 
n e h á n v so r ra l j e l l e m z i . * 

Z r i n v i e l l e n b e n a m a g a A r i a n n á j á b a n n e m b i b é l ő d i k a 

* C. M A R I N O : La Sampogna. Venezia, 75—79. 1. 
6 * 



4 4 S Z É C H Y K Á R O L Y 

h a j n a l a b l a k - n v i t o g a t á s á v a l , s em az A r i a n n a inge r lő p o n -
gyo lá j áva l és e l b ű v ö l ő s z é p s é g é v e l ; n e m t ö r ő d i k a fiatal 
B a c c h u s m e g l e p e t é s é v e l , s em az ő k igvu l t sóvá rgásáva l , 
és k íváncs i t a l á lga tá sáva l , h o g y a g y ö n y ö r ű n ő ki l e h e t ? 
Z r í n y i a m a g a k ínzó s z e r e l m é v e l k ü z k ö d i k , m e r t h i szen 
é j j e l -nappa l k e s e r v e n sóha j t , s m i n t a f ü l e m i l e v é r t a j t é k o t 
h á n y ; s z e m é n e k k ö n y j e i n a g y o b b a k az A d r i a f o r g ó hab ja i -
nál és sz ivének l ángos h a t a l m a i a M o n g i b e l l áng ja iná l . 
S e b é n e k n incs o rvos sága s em az e z e r j ó - f ű b e n , s em a le lki • 
e l fog la l t a t á sban , az e p o p e i a í r á sában , m e r t a kis i s ten 
e g y r e m e g k e r ü l i és h a r c z o l v a - v a g d a l k o z v a legyőzi , a m i n t 
m á r k é t n a g y h a r c z b a n l egyőz t e . A k ö l t ő n e k b ü n t e t é s ü l , 
C u p i d o k e g y e l m e f e j é b e n , kel l a T h e s e u s h i t e t l e n s é g é t 
é n e k e l n i e ; p e d i g i n k á b b í rná á ru l á sá t az ő szép V i o l á j á n a k , 
k i é r t sóha j t á sáva l n ö v e l t e a sö t é t f e l h ő k e t , k ö n y j e i v e l m e g -
á r a s z to t t a a s e b e s D r á v á t , h o g y az k ö n y j e i t ő l m o s t is f o r g ó 
ö r v é n y t f o r g a t . M e r t V i o l á j a e s e n g ő szavai t m e g n e m hal l-
ga t j a , k ö l t ő i b a b é r a i t m e g n e m b e c s ü l i : i r á n y á b a n há lá t l a -
n a b b , m i n t a h á l á d a t l a n T h e s e u s A r i a n n á h o z . B á r ha l l ga tná 
m o s t m e g e n n e k t ö r t é n e t é t és v e n n é m a g á r a é r t e l m é t . o O 

Z r í n y i Mik lós e m e g r a g a d ó a lanyi b e v e z e t é s s e l e g y e -
n e s e n k i j e l en t i , h o g y a g ö r ö g h i t r e g é t a m a g a czé l j á ra 
f o rd í t j a , p é l d á z a t u l m o n d j a ; s e n n é l a s zemé ly i v o n a t k o -
zásnál és é r d e k n é l fogva k ö z e l e b b hozza az o lva só szivé-
hez, m e l y e t az A r i a n n a e l h a g y a t á s á n á l ö n k é n y t e l e n ü l fő leg 
az ő k e d v e s k ö l t ő j é n e k sorsa izgat és d o b o g t a t m e g . S az 
o lvasó f e szü l t en k e r e s i és lesi a p é l d á z a t s o r a i b a n a V i o l a 
á r u l á s á n a k f e l - f e l t ü n e d e z ő n y o m a i t s a k e s e r g ő s z e r e l m e s 
v a l l o m á s a i n a k e l e j t e t t szavai t . 

Z r í n y i az tán elbeszél i , m i n t M a r i n o , h o g y A r i a n n a m a -
g á n o s á g y á b a n m i k é n t é b r e d t . S k ö l t e m é n y e k é t s é g t e l e n ü l az 
olasz idyll i s m e r e t é v e l készü l t . H i s z A r i a n n a m i n d a k é t 
í róná l é b r e d é s e k o r k a r j á t a T h e s e u s ö l e l é s é r e k i n y ú j t j a , sze-
r e lmi k é t s é g b e - e s é s é b e n t é t o v a f u t k o s , s z ö k e v é n y k e d v e s e 
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n e v é t i s m é t e l v e k iá l tozza , keze ive l in t u t á n a és visszahívja , 
messz i s i k a m l ó h a j ó j á t s z e m é v e l kiséri , az tán a l egmaga -
s a b b sz iklára há g és a t e n g e r n e k szó r j a p a n a s z á t ; s e g y i r á n t 
H e s p e r u s t és L u c z i f e r t , a l a b y r i n t h u s t és c z é r n a g o m b o -
lyago t e m l e g e t i . * 

M i n d e z az e g y e z ő v o n á s és m o z z a n a t m e r ő v é l e t l e n ta-
lá lkozás n e m l e h e t : Z r í n y i ny i lván M a r i n ó b ó l veszi át . Á m 
ez á tvé t e l e l l ené re , sőt m a g á n a k e n e h á n v k ö z ö s v o n á s n a k 
és m o z z a n a t n a k a l k a l m a z á s á b a n vagy é r t é k e s í t é s é b e n is 
m e n n y i r e m e g b í r j a őr izni egyén i ségé t , m e n n y i r e öná l ló és 
e r e d e t i m a r a d ! A mi k ö l t ő n k A r i a n n á j a a s z e r e l e m n e k 
á l m á b ó l a s z e r e l e m da losának , a f ü l e m i l é n e k ékes szólására 
é b r e d ; a h o g v e l h a g y a t á s á r a és c sa l a t á sá ra eszmél , sokáig 
n e m szól, m i n t h a m e n v k ő s z ö r n y ű sze l le te é r t e volna , m e r t 
szava e l m é j é v e l a m a g a j ö v e n d ő j é r e r e p ü l t el. A z mi lyen 
g y ö n g é d és b á j o s színezés, ez m i l y e n m e r é s z és h a t a l m a s 
k é p és k é p z e t ; a he lvze t e lőá l l í tása és a f e s t é s k i f e j ező 
m ó d j a m e n n y i r e s a j á t o s : ez e g y s z e r ű n y e l v e n ily n a g y s z e r ű 
ha tássa l csak Z r í n y i beszé l . A mi k ö l t ő n k A r i a n n á j a mez-
t e l e n e n fu tkos , h iszen ő r j ö n g ő f á j d a l m á b a n e szébe sem j u t 
s z e m é r m e s k e d n i e , ha j u t n a is, m i n e k , m i k o r a sziget nép -
t e l e n : d e m e z t e l e n s é g é b e n sem oly érzéki , m i n t a M a r i n o 
is teni szépsége , k i n e k a b o d o r f á t y o l b ó l f e h é r k e b l e és a 
s zo r í tóbu l k e m é n y e m l ő j e k iöml ik , s z o k n y á j a szegé lye ha-
n y a g o n f ö l d r e hull , s f u t á sa k ö z b e n f ö l - f ö l l e b b e n a leple , 
m e l y l ábszá ra inak f e h é r és r a g y o g ó a l a b a s t r o m á t bo r í t j a . 
Z r í n y i ú g y ábrázol , m i n t a g ö r ö g szobrász , ki t i sz ta érzés-
sel a t e s t t i s z t a s á g á b a n csak a t e s t t ö k é l y é r e g o n d o l : Ma-
r i n o e l l e n b e n úgy , m i n t a r e n a i s s a n c e - v é g fes tő je , a ki a 
női b á j a k a t fé l ig k i t a k a r j a , fé l ig b e t a k a r j a , n e m egysze r 
v a l a m i l ehe l l e t s ze rű f á t y l o n á tcs i l log ta tva , e g y e n e s e n azér t , 
h o g y a b u j a inger lésse l e l e v e n e b b e n hasson . A n a g y s tyl 

* C. M A R I N O : La Sampogna. Venezia, 1637. 79—81 1 
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mes te re i , m i n t Z r íny i , n e m f é l n e k a m e z t e l e n t i i l ; e l l e n b e n 
a cz i czomás m o d o r o s s á g e m b e r e i ö r ö m e s t f o l y a m o d n a k a 
fél ö l t öz t e t é shez , m e r t a m ű v é s z e t e r e j e h e l v e t t a m e s t e r -
k e d é s fogásaival d o l g o z n a k . A mi k ö l t ő n k A r i a n n á j a n e m 
szedi so r r a a s z e l e k e t : B o r e a s t , Z e p h y r u s t , E u r o s t és N o -
tost , h o g y a h ű t e l e n t m e l y i k r a g a d t a e l ; e l l enök r é s z v é t é r t 
és m e g t o r l á s é r t n e m e s e n g O r i t h i á h o z , C l o r u s h o z é s Ko los -
hoz ; 1 n e m e l m é l k e d i k á l t a l á n o s s á g b a n a b a l g a a s s z o n y n é p 
h i s z é k e n y s é g é r ő l és a k i e l ég í t e t t s ze re lmi h ó d í t ó k g y o r s 
c s a p o d á r s á g á r ó l ; 2 n e m a j án lkoz ik c s e l é d n e k a T h e s e u s ú j 
f e l e ségéhez , c s a k h o g v csalfa s z e r e t ő j é n e k d e r e k a l j á t ő igaz-
ga thassa , k e z é r e a v ize t n e m m á s e d é n y b ő l , h a n e m sze-
m e i b ő l ő ö n t h e s s e ; n e m k ö n y ö r ö g V e n u s h o z , a s z é p s é g e s 
cyprus i i s t ennőhöz , h o g v ál l í tsa m e g a s z ö k e v é n v h a j ó t ; 
n e m idézi fel hazai e m l é k e i t : e l h a g y o t t a tv já t , h ó n á t , K r é t a 
hegve i t és v ize i t ; n e m é r t e k e z i k hosszan k i m ú l á s a m ó d j á -
ról : h o g v a c z e t h a l a k és de l f inek , a m e d v é k és f a r k a s o k 
e lede le , vagy p e d i g a b a r b á r ka lózok z s á k m á n y a l egyen , 
mive l ez e m b e r - n e m - j á r t a sz ige t rő l ú g y s e m s z a b a d u l h a t ? 3 

V a g v i n k á b b öngy i lkos ságo t k ö v e s s e n e l? S h o g y a n ? A szik-
láról u g o r j é k le v a g y a t e n g e r b e ves se m a g á t , t ű z b e n pusz -
t u l j on el v a g y h u r k o t k ö s s ö n a n v a k á r a , v i p e r á t t e g y e n a 
m e l l é r e v a g y kés t ü s s ö n o l d a l á b a ? 4 A mi k ö l t ő n k A r i a n n á j a 
m i n d e z t n e m beszél i m e g végig, é k e s k e d ő h a s o n l a t o k b a n 
és k é p e k b e n , h o g y u t o l j á r a is belássa , m i k é p k e z e n e m b i to -
r o l h a t j a a P a r c a t isztét , s n e m f o s z t h a t j a m e g m a g á t az 
é le t tő l és T h e s e u s t a szolgálójá tól . 5 S m i n d e z e k u t á n a mi 
k ö l t ő n k A r i a n n á j a n e m e n v h ü l meg , n e m v igasz ta lód ik 
azonna l a B a c c h u s ö l ében , h o g y ú j n á s z b a n f e l e d j e az a n v -
ny i ra i m á d o t t k e d v e s t és a n n y i r a s i r a to t t b o l d o g s á g o t . 

1 C. M a r i n o : La Sampogna. Venezia. 1637. 82. 1. 
2 Ugyanaz: Ugyanott . 84. 1. 
3 C. M a r i n o : L a S a m p o g n a . V e n e z i a , 1637. 88—90. 1. 
4 Ugyanaz : Ugyanott . Arianna. 89, 90. 1. 
5 Ugyanaz: Ugyanott . Arianna, 91. 1. 
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M e r t M a r i n ó n á l m i t ö r t é n i k ? 
A m í g A r i a n n a k e s e r e g vala, J u p i t e r és S e m e l e fia gyö-

n y ö r k ö d v e ha l lga t j a . A z t á n megszó l í t j a , é d e s b e s z é d d e l 
m e g h ó d í t j a , a r ég i l áng h e l y e t t ú j l áng ra g y ú j t j a s ú j nászra 
b í r j a . A z égi m e n y e g z ő h ö z a f a u n o k és s a t y r o k é n e k e l n e k 
v e r s e k e t , s a f é n y e s ü n n e p e n a n y m p h á k l e j t e n e k t á n c z o t . 
A b o l d o g p á r n a k á g y á h o z b i b o r - v i r á g o k b ó l és a r a b leve-
l e k b ő l A m o r t u l a j d o n kezeivel szedi össze a rózsás tol la-
k a t ; V e n u s p e d i g leveszi a sa já t f e j é r ő l k o r o n á j á t , m e l y e t 
V u l c a n kész í t e t t , s h é t égő és t ü n d ö k l ő r u b i n k ő v e l g a z d a g o n 
k i r a k o t t , s a m e n y a s s z o n y n a k szőke f i i r t e i re c s a t o l j a ; míg 
i s ten i v ő l e g é n y e , h o g v a d i c ső n á s z a j á n d é k o t be t e tőzze , az 
é g b e n h a l h a t a t l a n n á teszi, s az é g n e k a m a szé lé re helyezi , 
hol a m e d v é k ő r e f a g y o s k o d i k s r a g y o g ó és szép d r á g a -
köve i t m e g a n n y i cs i l l agokká v á l t o z t a t j a . * 

A Z r í n y i A r i a n n á j a szívbel i f á j d a l m á n a k és k e s e r v é n e k 
k i t ö r é s é b e n c o n c e t t ó k k a l n e m cz i f rá lkod ik , é r z é s é b e n n e m 
szenve leg . O l v a n nő, a ki a v é r s z e n v e d é l y é v e l ö n f e l e d t e n 
sze re t , d e h iven szere t , v igasz ta lás ra sem n e m számít , s em 
n e m ha j l ik . A m i k o r c sa l a t á sának t u d a t á r a j u t , so rsának 
egész n v o m o r ú s á g a , j ö v e n d ő j é n e k egész [sivársága egysze r r e 
fö lcz ikáz ik e l m é j é b e n s az i s zonya t tó l n y e l v e m e g n é m u l : 
d e m i h e l y t szava m e g j ő , h a t a l m a s a n á rad , m i n t a h á b o r g ó 
i n d u l a t o k f é k t e l e n v iha rá tó l z ak l a to t t asszonyi be széd á radn i 
s z o k o t t . D e n e m g o n d o l m á s r a , csak a T h e s e u s h i t e t l en -
s é g é r e és h á l á t l a n s á g á r a ; csak Tarra, a m i j ó t T h e s e u s s a l ő 
t e t t , s a m i k é n t a j ó é r t az fizetett: enné l fogva panasza 
s em t é b o l v o g és c s a p o n g el, h a n e m r o h a m o s á r a m á b a n is 
m i n d e n k é p e , m i n d e n vád ja , m i n d e n e m l é k e , m i n d e n ja j ja 
c s ak a n n a k az a l a p - g o n d o l a t n a k k i e m e l é s é r e és e rő s í t é s é r e 
szolgál , m i n t a h ú r o k m e g - m e g e r e d ő és m i n d é g v i s sza té rő 
h a n g f u t a m a i az a l a p h a n g n a k . A fe lk iá l t á sok és megszól í t á -

* C. M A R I N O : La Sampogna. Venezia, Arianna 91—97. 1 
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sok, k é r d é s e k és r á f e l e l é sek n y u g t a l a n v á l t a k o z á s á b a n a 
fö lve r t lé lek n y u g t a l a n o k o s k o d á s a öl t a l ako t e g y s z e r ű t e r -
m é s z e t e s s é g g e l ; d e ez o k o s k o d á s k ö z v e t l e n és t ö m ö t t k i fe -
jezése , e rő s és h a t h a t ó s fokozása az ö n t u d a t o s a lko tá s m e g -
ny i l a tkozásábó l fo lv . A z A r i a n n a é n e k e , m e r t az ő p a n a s z a 
v a l ó b a n ének , n e m é d e s e n gv i igyögő , h a n e m m a g a s a n csa t -
t o g ó ének , l e n d ü l v e i n d u l meg , l e n d ü l v e h a l a d ; s a v é g é n , 
az i s t enek bosszú jáva l va ló f e n v e g e t é s b e n e m e l k e d i k a leg-
f ö l e b b i 

J a j neki , s z e r e n c s é t l e n n e k és b o l d o g t a l a n n a k , h o g y m e g -
c s a l a t k o z o t t C u p i d o h a t a l m á n ! A mi t H e s p e r u s ado t t , L u -
c i fe r e l r a g a d t a tő le . D e n e m r a g a d t a el T h e s e u s t senki , 
csak az ő m o n d h a t a t l a n h i t e t l e n s é g e e s k ü j e e l l e n é r e . F e n v ő -
j é b e n viszi az ő le lké t , v i h e t n é m a g á t is, m e r t A r i a n n a 
n e m oly n e h é z : a z o n b a n őt ö r ö k ö s g y á s z b a k e v e r t e , ö r ö k 
ha lá lba t e m e t t e . T h e s e u s bízik o r szágában , d icseksz ik d i ada -
lával ; p e d i g az A r i a n n a esz te l en szive s z a b a d í t o t t a m e g 
a l a b v r i n t h u s b ó l , a hol sok száz, nála o k o s a b b és v i t é z e b b , 
e lvesze t t . A h , m i é r t n e m h a g v o t t ő is A r i a n n á n a k c z é r n á t 
és t anácso t , h o g y l á t h a t n á m é g e g y s z e r a v i l á g o t ; v a g v 
m i é r t n e m ö l te m e g k a r d j á v a l , m i é r t n e m cs iná l t a to t t 
s z á m á r a k o p o r s ó t , ha e n n e k a vad h e l y n e k és t e n g e r n e k 
z s á k m á n y á u l hagy ta , ha halá l t a d o t t annak , ki n e k i é l e t e t 
ado t t . D e csak f u s s o n a szelek szá rnyáva l ; az i s t e n e k m e g 
n e m ha lnak , r a j t a bosszú t á l l ha tnak , m i n t a n n y i m á s o n ; 
m e r t n e m siet, s em kés ik az i s ten ha rag j a , az e l h a g y o t t n a k 
k ö n v j é t ö r v é n y e s habbá,P sóha j á t szé lvészszé v á l t o z t a t h a t j a 
és b á n a t á v a l a b ű n ö s t e l b o r í t h a t j a ! 

Z r í n y i Mik lós k ö l t e m é n y e az Arianna sirása, egész 
f e l f o g á s á b a n és az é r i n t e t t n é h á n y k ö z ö s v o n á s o n és m o z -
z a n a t o n k ivűl egész k i v i t e l é b e n k ü l ö n b ö z i k a M a r i n o idvl l -
jé tő l . A z olasz A r i a n n a , m i n t az olasz nő, a m a g a h e v e s e b b 
vé r éve l , sz i l a jabb v é r l ü k t e t é s é v e l a mi ly g y o r s a n kész az 
ö n f e l e d é s r e , ép oly kész az e l f e l e d é s r e i s ; az ő s z e r e l m é -
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n e k c z é l j a : n e m a hűség , h a n e m a g y ö n y ö r ű s é g ; ha csa-
l ó d o t t , a zonna l c s a p o d á r . É p p e n azé r t v e s z t e s é g é n e k k í n j a 
n e m m a r k o l a n n y i r a s z i v é b e : m a r a d e l ég k e d v e , e lég k é p e s -
sége p a n a s z á t s zóv i rágokka l fö lp ipe rézn i . A m a g y a r A r i a n -
nának , m i n t a m a g y a r n ő n e k , s z e n v e d é l y e mé ly , h ű s é g e 
t ö r h e t e t l e n ; ha vesz t , ö r ö k r e v e s z t e s ; m í g a m a n n á l a csa-
lódás c s u p á n a s z e r e l e m vá l tozása , a d d i g e n n é l az é le t 
m i n d e n r a g y o g á s á n a k e lbo ru l á sa , egész j ö v e n d ő j é n e k össze-
o m l á s a ; t ö b b é m á r csakis i s t en igazságosságában és bosszú-
j á b a n bízik. M a r i n o a m a g a s z e r k e z e t é b e n és e l b e s z é l é s é b e n 
a h i t r e g é t köve t i , Z r í n y i p e d i g a h i t r e g é t s ze rkeze t i l eg a 
sa já t k ínzó s z e r e l m é n e k v o n a t k o z á s a i közé illeszti, s a V io l a 
á r u l á s á n a k és h á l a d a t l a n s á g á n a k p é l d á z a t á r a beszé l i e l ; azé r t 
a m a g a p a n a s z á v a l k e z d i és a m a g a f e n y e g e t é s é v e l végzi . 
A h i t r e g é b ő l n e m m o n d el t ö b b e t , m i n t a m e n n y i é p p e n az 
ő v i s zonyá ra t a l á l ; a m i k o r A r i a n n a az i s t e n e k r e h iva tkoz ik , 
a k ik m e g n e m ha l t ak és T h e s e u s o n bosszú t á l lha tnak , 
m i n t á l lo t t ak E n c e l a d u s o n , P r o m e t h e u s o n , S a l m o n k i rá lvon , 
A t l a s o n , L v c a o n o n , A c t e o n o n , A t r e u s o n , T e r o d a t m a n o n , 
H e c u b á n és Scv l l án , — a k ö l t ő e g y s z e r r e m á s h a n g b a 
c s a p : a m v t h o s i b ü n t e t é s e k b ő l á l t a l ános t a n u l s á g o t v o n le, 
h o g v s e m kés ik , s em siet i s t e n n e k h a r a g j a . M á r n e m az 
i s t enek rő l , h a n e m istenről beszél , a n é p i e s k ö l t é s k é p e s 
k i f e j ezése ive l . E z a t a n u l s á g a Z r í n y i összegezése és V i o l á -
nak szól, h o g y v e g v e m a g á r a é r t e l m é t . * 

M é g n a g y o b b a k ü l ö n b s é g a M a r i n o Orphensa és a 
Z r í n y i Orpheus keserve köz t . M a r i n o elbeszél i , h o g y a 
b á j o s E u r y d i k e m i n t b o l y o n g a H e b r o s p a r t j á n da lo lva és 

* Igaz ugyan , hogy két szakaszszal 
fölebb, a 34. vers második so rában szin-
tén is tennek és nem isteneknek h a r a g j a 
fordul e lő ; de csak az író vagy leíró 
h ibá j ábó l vagy elnézéséből, mer t a ne-
gyedik sor nevekre szava vi lágosan el-
á ru l ja , hogy a b i r tokosnak többesben 
kellene á l l an ia : 

Magyar Tört. Életr. 1898. 

E r e g y , e r e g y , h i t e t l e n , s z e l e k s z á r n y á v a l , 
Istennek h a r a g i a n a g y o b b h a m a r s á g g a l 
E l s i e t u t á n a d é s e l i ü n k á r o d d a l , 
M e r t nevekre e s k ü t t é l h a z u g s á g a i . 

S ezu tán következnek a mythos i bünte-
tések példái. Az Ar ianna fenyegetése és 
b izony í tása ezekkel t e l j e s ; ellenben a 
köl temény szerkezete csak a Zr ínyi a lanyi 
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k o s z o r ú t k ö t ö z v e ; a s z e r e l m e s A r i s t e u s m i n t lesi m e g és 
veszi ü l d ö z ő b e ; a r e m e g ő m e n y e c s k e m i n t m e n e k s z i k és 
akad m e g l engő szép h a j á n á l és h u l l á m z ó r u h á j á n á l fogva 
egv f a t ö r z s b e n ; m a j d le í r ja , h o g v m i l y e n a k igyó , m e l y a 
v e r g ő d ő á l d o z a t o t ha lá l r a m a r j a ; m i n t s i r a t j ák a r é s z v e v ő 
n y m p h á k , m i n t k e s e r e g u t á n a a f á j d a l o m t u l l e s ú j t o t t O r p h e u s 
e r d ő k ö n , h a l m o k o n , b a r l a n g o k b a n b u j d o k o l v a , m i n t szán ja 
el m a g á t a p o k o l k e g y e l m é n e k m e g k i s é r t é s é r e , m i n t száll 
le e l v é g r e a s z o m o r ú b i r o d a l o m b a , s j u t el k ö d ö s ú t a k o n 
ke re sz tü l a sö té t t v r a n n o s e l é ; m i n t h e l y e z k e d i k el a r a n y -
c sa t t o s b á r s o n v f e l ö l t ő b e n , h á t á r ó l fö ld ig o m l ó b ő k ö p e n y -
b e n és n a g v b r o k á t - s z a l a g g a l p e r s a szokás szer in t l e k ö t ö t t 
ha j ja l a k e g y e t l e n u d v a r e l ő t t ; az tán m i n t veszi e lő és ve r i 
l an t j á t , m i n t k ö n y ö r ö g k é r l e l ő é n e k k e l a k o m o r P l ú t ó -
hoz, m i a l a t t a zene és é n e k igéző hang j a i r a r á f e l e d k e z v e 
az E u m e n i d á k k í g y ó k o r b á c s a i k a t e l d o b j á k , a G o r g ó k és 
S p h i n x e k , C h i m e r á k és H y d r á k e l c s e n d e s e d n e k , a h á r o m -
t o r k ú k u t y a e lha l lga t , a b o l d o g t a l a n B e l i d e k m e g p i h e n n e k , 
Ix ion k e r e k e megál l , S i s v p h u s m e g n y u g s z i k , T i t i u s k á n y á j a 
szüne te l , R h a d a m a n t u s és k é t b i r ó t á r s a a l e l k e k e n n e m 
í té lkez ik , a P á r c á k h a j l a n d ó k a végze t t ö r v é n y e i n e k e l tö r -
lésé re , P r o s e r p i n a kész az e n g e s z t e l ő a j á n d é k e l fogadásá ra , 
és m a g a a k é r l e l h e t e t l e n k i rá lv is m e g l á g y u l és k ö n y e k r e 
f a k a d . V i s s z a a d j a O r p h e u s n a k k e d v e s é t , d e azzal a k e m é n y 
és sz igorú k ikö tésse l , h o g y a m í g a s z a b a d l e v e g ő r e föl 
n e m vezet i , h á t r a ne f o r d u l j o n és r eá ne t e k i n t s e n ! A sze-
r e t ő n e k v á g v a e r ő s e b b l e v é n e n g e d e l m e s s é g é n é l , a p a r a n -
csot m e g s z e g i s E u r v d i k é t ú j r a e lveszt i . S M a r i n o elbeszél i , 
h o g v E u r v d i k e m i k é n t b ú c s ú z i k f é r j é t ő l , O r p h e u s m i k é n t 
a k a r i smé t u t á n a l e m e n n i ; s z á n d é k a m e g h i ú s u l á s á b a n mi -

tanulságával kerekedik ki arányosan. Az 
isten haragja emlegetésének ebben az 
utolsó szakaszban más a vonatkozása és 
más a jelentősége; a mily természetes, 
ép oly költői befejezés: a példázat hatá-

sának mélyebbé és komolyabbá tételére 
való, hogy Viola magába térjen és meg-
hajoljon. S érdekes, hogy éppen a követ-
kező idyllben hódol meg. 
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k é n t t é p i le ő r ü l t m ó d j á r a f e j é r ő l a zöld b o r o s t y á n t és éne-
kel szilaj f á j d a l o m m a l az a lvi lág k a p u i n á l ; m a j d le i r ja , h o g v 
O r p h e u s a f ö l d ö n m i k é n t b o l v o n g sze r t e a H e m o s e r d ő s 
o lda lán , a R h i p h a e u s sziklás c súcsán , a v i r ágos T e m p e alat t , 
és a h i d e g T a n a i s fö lö t t , v a g v a f a g v o s S t r i m o n e p a r t j a i n 
a v i z e k n e k és f á k n a k , m a d a r a k n a k és v a d a k n a k z e n g v e bá-
n a t o s p a n a s z á t ; m i k é n t m o z d u l t a k m e g c sodás h a n g j a i r a az 
e r d ő k , á l l tak m e g a f o l y a m o k , sze l ídü l t ek m e g a vad sze-
lek ; s m i k é n t é rez r é s z v é t e t a f a g v o s R o d o p e , a r i d e g 
Ossa , a b ü s z k e A t h o s és m i k é n t é r e z n e k r é s z v é t e t a D r y -
a d e s e k és f á k : a nvár , f e n y ő , tö lgv , c y p r u s , kőris , j e g e n y e , 
p á l m a , fűz, o la j fa , j u h a r , b ü k k , szil, p u s z p á n g , diófa, som, 
c se r e sznye , p l a t án , pa ra fa , b o r ó k a , t a m a r i s c u s , hárs , b o r o s -
tyán , az e g y k o r i D a p h n e , m e g k o s z o r ú z v a a d a l n o k h o m l o -
ká t ; az t án a g e s z t e n y e , g r á n á t , a f ü g e és epe r f a , szőlőtő, 
c z e d r u s és narancsfa,* náspo lva , r e p k é n v és m y r t h u s , [a 
b i r sa lma , b a r a c z k , k ö r t e és szi lvafa és v a l a m e n n y i fa e g y e n -
k é n t ; s m i k é n t m u t a t n a k i r á n v á b a n s z á n a l m a t a m a d a r a k 
és v a d a k : a sas és fü l emi l e , t ü c s ö k és p a p a g á j , a borz , 
m a r m o t a , m e d v e , pa r ipa , b ika , v a d k a n , m a j o m , sündisznó , 
t eve , k ígyó, t i g r i s ; a p á r d u c z és d á m v a d , o rosz l án és szarvas, 
s á r k á n y és e le fán t , f a r k a s és b á r á n y , nyú l és sze l indek , r ó k a 
és g a l a m b ; ge r l i cze és s ó l y o m b é k é s e g y e t é r t é s b e n ; s mi-
k é n t a j á n d é k o z z a m e g O r p h e u s t az é l v e z e t é r t a p á r d u c z , 
m a c s k a , hód , páva , hiúz, griff, g a l a m b , h a t t y ú és phön ix , 
s v a l a m e n n y i m a d á r a l e v e g ő b e n és b o z o n t o s vad az e r d ő -
b e n . A B a c c h u s i t tas k a r a m é g i s a b ű b á j o s d a l n o k o t m e g -
t á m a d j a és agvonve r i , é p e n T h e b s e nagv i s t e n s é g é n e k ü n n e -
p é n ; s a s z e n t s é g t ö r ő a s s z o n y o k f e j é t és l a n t j á t a H e b r o s 
v i zébe d o b j á k ; o t t az e l p a t t a n t h ú r o k r ó l a m é h e k s z e d n e k 
hiblai m é z e t és a lan t ö b l é b e r a k n a k l é p e t ; az úszó fe j 
k ihű l t n v e l v v e l p e d i g g y ö n g é n s u t t o g s l egu to l só s zavában 
is e lha lva r e b e g i : « E u r y d i k e ! E u r y d i k e ! » * 

* C. M a r i n o : La Sampogna. Venezia, 1637. 1—39. 1. 
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Marino az idvll szerkezetében megint a hitregéhez al-
kalmazkodik : de a rege elbeszélésében fölöttébb sok a 
hiában való czafrang. Ez az oka, hogy terjengős és teljes 
39 lapot foglal el; mert a részletezésben annyira elvész, hogy 
az Eurvdike halála, Orpheus búja, Orpheus útja az al-
világba, Orpheus Plútónál, Eurvdike búcsúja, Orpheus éneke 
az alvilág kapuinál, Orpheus bujdoklása a földön, a termé-
szet részvéte Orpheus iránt, a dalnok vége, mind meg-
annyi önálló versül is megállhat; sőt mind megannyi még 
külön kisebb e g y s é g e k r e szakadhat, mert alkotó elemeik 
egyenként összerakva és apróra szétoszolva sorakoznak egy-
máshoz, mint a mozaik-képek csillogó színes darabjai; 
mert a részletezésben annyira elvész, hogv Orpheusnak Plútó 
előtt 17 szakaszos, s az alvilág kapuinál 44 versszakaszos 
éneket ad ajkára; hogv minden egyes fának, madárnak, vad-
nak (pedig számuk legalább hetven) fölemlítésénél néhány 
sorban rendszerint elmondja, a mit mvthosi vonatkozásuk-
ról vagy természeti tulajdonságukról tud. 

Zrínyi Miklós mindezt meg sem érinti. A Marino Or-
pheusához vagv a görög hitregéhez csak annyi köze van, 
hogv Orpheus képében Eurvdike neve alatt siratja a maga 
feleségét; hogy fölvett szerepének hagyományaiból a kígyó 
okozta halált, a pokolba menetelt, Plútónak kegyetlenségét 
és Proserpinához való szerelmét el nem mellőzheti; de még 
ezeket az adalékokat sem részletezi, egyszerűen csak meg-
említi, a közvetítő helyzet természetes kényszeréből. Ked-
vencz költőjének csupán azt a gondolatát veszi át, hogy ha 
abban van az ember lelke, a kit szeret, Eurydikéje el-
veszte óta ő már nem él, ígv szabadon járhat a holtak bi-
rodalmában: minden egvébben teljesen független tőle. Or-
pheusa keserve — a maga keserve, a saját szive mélyéből, 
fájdalma forrásából fakad. Eurydikéjének rajza az Eusebia 
képe, melv minden vonásában határozott személyiségre 
vall. A Marino Eurvdikéjénél nem olvasunk egvebet, mint 
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h o g y ü g y e s e n d a l o l t és l e n g ő s z ő k e h a j a v o l t ; m í g Z r í n y i 

a v e s z t e s s z e r e l e m n e k f e l t á m a d t e g é s z m e l e g é v e l f o g l a l j a 

e g y b e és s o r o l j a f e l h i t v e s é n e k ös szes b á j a i t . A z á b r á z o -

l á s n a k és s z í n e z é s n e k ez a m ó d j a kivételes n á l a ; n e m m a -

g v a r á z z a m e g m á s , m i n t a v i s s z a e m l é k e z é s n e k f á jó , m é g i s 

é d e s g y ö n y ö r ű s é g e . V o l t a k é p az é n e k , m e l y k ü l ö n b e n csak 

n é g y l a p r a t e r j e d a k ö l t ő s z o k á s o s v e r s a l a k j á b a n , elhalt 
felesége szépségének felcsattogó dicsőítése, melynek hangja 
az á r a d o z ó e l r a g a d t a t á s és b á n a t o s b o r o n g á s f u t a m a i b a n 

v á l t a k o z i k . O r p h e u s e g y m á s u t á n A p o l l ó h o z , B i b l i s h e z és 

E c h ó h o z k ö n v ö r ö g , h o g v k e s e r v e s s í rása , k ö n y j e b ő fo-

l y á s a s l e l k e s ó h a j t á s a m é l t ó l e h e s s e n a h h o z , k i t J u p i t e r 

é p e n a n a g y s z é p s é g e m i a t t n e m s z e n v e d h e t e t t és e lvesz í -

t e t t , a m i k o r a M ú z s á k a t , N a p e á k a t , D r y á d ó k a t és N a i á d o -

k a t v e s z t e s é g é b e n r é s z v é t r e s z ó i i n g a t j a , e g v s z e r r e k i c s a p a 

k ö v e t e t t a l ak k o r l á t j a i b ó l s e g v e n e s k ö z v e t l e n s é g g e l a D r á -

v á h o z f o r d u l : 

Siry te is gyors Dráva, erős bizonságom, 
Ki voltál égő szüvemnek sorvosságom, 
Téged sokszor megnevelt én könyvhullásom, 
Sokszor te oltottad az én gyulait lángom. 

Ne gondolliad immár, hogy meg gyógyulhatnék, 
Mint szalma, mint kénkű mert az én szüvem ég. 
Kit meg sem ótana egész tenger-mélység. 

Csak te gyógyíthatnál, ó Fátum, kegyetlen, 
Hogy ha szörnyű kinnal megölnél hirtelen, 
Vagy Késmárkot nyakamban vetnéd véletlen, 
Szakadnának egek ha rám kéméletlen. 

A m y t h o s e l e m e i b e így v e g y ü l b e l e a Z r í n y i D r á v á j a 

és az ő K é s m á r k j a , m e l y e t H e l l a s m e s é s d a l n o k a s o h a s e m 

i s m é r t . M e r t O r p h e u s k e s e r v é b e n is, m i n t V i o l a - i d y l l j e i b e n 

és A r i a n n a s í r á s á b a n a s a j á t é l m é n y e i t ö r ö k í t i m e g ; é p e n 

a z é r t a k i s e b b k ö l t e m é n y e k é l e t é v e l , s z i v é n e k vá l sága iva l a 
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l e g s z o r o s a b b ö s s z e f ü g g é s b e n v a n n a k , s m a g j o k b a n m i n d i g 
va lóságot , a k ö l t ő r e v o n a t k o z ó a d a t o t t a r t a l m a z n a k . A z 
O r p h e u s k e s e r v e k ü l ö n b e n d a r a b o s , m i n t Z r í n y i m i n d e n 
n a g y o b b v e r s e : d e e b b e n a d a r a b o s s á g á b a n h a t a l m a s e r ő 
lük te t , b á r e g v e n e t l e n ü l . D r a s k o v i c h E u s é b i á n a k hű e m -
léke , m e l v b ő l f é n y e s a l ak j a k ö n n y e n m e g e l e v e n í t h e t ő . S azt 
az í t é le te t , m e l v e t m a g a a k ö l t ő a kéz i r a t s zé l j egyze téve l , 
t a l án f á j d a l m a első h e v é b e n , a v e s z t e s é g n a g y s á g á n a k ér -
z e t é b e n ró la tesz, h o g v t a n u l t s á g né lkü l készül t , n e m lát-
szik m é l t ó n a k , 1 - n e m é r d e m l i m e g . E z a m e g j e g y z é s c sak 
az O r p h e u s m á s o d i k d a r a b j á r a talál , a m e l v c s a k u g y a n ü r e s 
c s e n g é s - b o n g á s B a l a s s a - s z a k a s z o k b a n . A cz íme Orpheus 
Plútónál, s P l u t o h a t a l m á t , O r p h e u s p o k o l b e l i ú t j á n a k 
oká t , czé l já t és m e n t s é g é t , s az E u r y d i k e ha lá lá t zengi . A z 
egész a M a r i n o O r p h e u s á n a k e lső é n e k é n alapszik, a n n a k 
e g v - e g v g o n d o l a t á t f e l k a p j a és fe ldo lgozza , ö n k é n v e s sza-
badságga l , még i s öná l lóság né lkü l . M e r t a f e l fogás és m e g -
oko lá s l é n v e g é b e n e g v e z i k : csak a k ü l s ő d í sz í t é sben , a p o -
kolbel i s z ö r n v e k n e v e i n e k h a l m o z á s á b a n k ü l ö n b ö z i k ; f ő k é n t 
p e d i g a b b a n , h o g v szinte m i n d e n g o n d o l a t o t p á r h u z a m o s a n , 
h á r m a s t a g o l a t b a n fe j t ki. A v e r s m a g á n a k sem te tsz ik , m e r t 
f é l b e n hagv ja , a m i r e m u t a t n e m c s a k az u to lsó , ö t ö d i k 
szakasz c s o n k a v o l t a ; d e m é g i n k á b b az, h o g v a M a r i n o 
é n e k é n e k k ö v e t é s é b e n csak a fe lé ig jut e l : az O r p h e u s 
k é r é s é n e k e lő t e r j e s z t é sé ig . M e r t a M a r i n o d a l n o k a t u l a j d o n -
k é p csak ez t án szól í t ja fel a l e l keke t , a r e t t e g e t t v á r o s el-
vesze t t n é p é t , h o g y k é r j é k k i r á l v o k a t az ő f e l e sége k i adá -
sára, l e g a l á b b csak n é h á n y évre , m e r t t u d j a , h o g v a ki 
megszü le t ik , a n n a k e b ú s b i r o d a l o m b a kel l j ö n n i e ; s az t án 
k ö n y ö r ö g P l ú t ó n a k , h o g v ha s z ivében i smer i a s ze r e lme t , 
p e d i g e g v k o r ő is ége t t mia t t a , bocsás sa el ve le az ő k e d -
v e s é t ; v a g y ha k é r é s é t m e g t a g a d j a , e n g e d j e m e g l ega l ább , 

* Z r í n y i M i k l ó s költői műveinek t isztázatában ugyanis ez a megjegyzés van: 
«Istud opus sine studio feci, nec dignum apparet.n 
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h o g v ő it t m a r a d h a s s o n azzal, k i n e k szép szemei tő l ez a 
v i l ág t a l an vi lág p a r a d i c s o m m á lesz. Z r í n y i a z o n b a n érzi, 
h o g y ez a he lvze t m é g k ö z v e t v e sem l e h e t az ő he lyze te , 
h o g v e b b e az é n e k b e a sa já t e g y é n i s é g é b ő l , sa já t é l e m é -
n y é b ő l m i t sem v ihe t be le , e n n é l fogva tol lá t leteszi , s a 
m e d d ő k í sé r l e t t ö r e d é k ü l m a r a d . M e r t k i s e b b k ö l t e m é n y é -
b e n az e lbeszé lő h a n g e l l e n é r e a n n y i r a alanyi , a n n y i r a m a -
g á b ó l mer í t , h o g v m i h e l y t o n n a n n e m m e r í t h e t , n e m bí r 
é n e k e l n i . * 

M e n n y i r e m á s á l t a lában , m i n t M a r i n o ! M a r i n o aká r el-
beszél , a k á r leír, -— m i n d i g a r é s z l e t e z é s n e k és sz ínezésnek 
b á j a i v a l a k a r g y ö n y ö r k ö d t e t n i . K ü l ö n ö s t ü r e l e m m e l , szívós 
f á r a d o z á s s a l az a p r ó m o z z a n a t o k a t és v o n á s o k a t gyű j t i 
össze . E z e k v á l t o z a t o s s á g á b a n és cs i l log ta tásában , n e m az 
e l b e s z é l é s e k és k é p e k eszmei v a g y sze rkeze t i m e r é s z s é g é -
ben , az e l ő a d á s vagy keze lé s l ü k t e t ő e r e j é b e n ke res i m ű -
v é s z e t é t . K é p z e l e t e n e m a n n y i r a t e r e m t , m i n t e g y b e h o r d , 
l e l e m é n y e n e m a n n y i r a fel ta lál , m i n t ellez, a megf igye l é s 
m e g k ö v e t k e z t e t é s seg í t ségéve l . H a a g ö r ö g h i t r e g é k b ű v ö s 

* Marino Orpheusának első énekéből összehasonlítás végett hadd álljon itt fordí-
tásomban az a részlet, melyet Zrínyi á tdolgozot t : 

O r p h e u s Plú tónál . 

Oh, sötét és gyászos Abyssus fejdelme, El rabol ta tőlem én édes mátkámat , 
Kiben szörnyű a szív és komor az elme, Kora irigy halál, a mely reá t á m a d t ; 
Kigyók és fúriák hódolva ál lanak S elszaggatta, a mit Amor fona nékünk, 
A ha ta lmad alatt. E r ő s kötelékünk. 

Pokol Jupi tere , ki parancsolsz fennyen, 
A sáppadt Orcuson és a mély Avernen, 
Iszonyú törvényed követve hal lgat ja 
A lelkek csapat ja . 

E m e zord helyekre, a hol n incsen sugár, 
Hol az élő embe r r i tkán vagy sohse ' jár . 
Keserű könyeket s í r tomban engemet 
A szerelem vezet. 

Mérges hideg kigyó halálra sebezte, 
Kiért most T h r á c i a sóhaj t epedezve, 
Ő kimúlt , én pedig nem enyhülök többé, 
Csak sírok örökké. 

Jól tudom, a mikor rosz csil laga keltén, 
Kora virágjában élete betelvén, 
A gyönyörű lélek megereszté szárnyát, 
Fenrő l ide szállt át. 

Görbe zengő fámmal nem jövök fáradva, 
Mintha látni vágynám, bús b i rodalmadba , 
Vagy hogy a szörnyektől bar iangidat i t ten 
Küzdve kiürí tsem. 

H a végzet törvénye ti l t ja az élőnek, 
Nem t i l tha t ja nékem, hogy ide lejöjjek. 
Hisz a hogy elhagyott a szeretet t lélek, 
É n magam sem élek. 
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v i l á g á b a n m o z o g , a r é g i i s t e n e k e t és i s t e n n ő k e t , n y m p h á -

k a t és p á s z t o r o k a t s z e r e p e l t e t i i d y l l j e i b e n , e g é s z f e l -

fogása , f e j l e s z t é s e és b e f e j e z é s e a hagyományhoz r a g a s z k o -

d ik , a m i n t az f ő l e g O v i d i u s Metamorphosisai-ban az u t ó -

k o r r a szál l t ö r ö k ü l . E g y é n i s é g e a k i d o l g o z á s m ó d j á b a n , 

a b b a n a s z ó s z a p o r í t ó , k é p h a l m o z ó , é r z é k c s i k l a n d o z ó czif-

r á l k o d á s b a n é r v é n y e s ü l , m e l y e t az o lasz i r o d a l o m r ó l a ma-
rinismuswdk. n e v e z e t t el . M i n d e n h e l v z e t e t , m i n d e n j e l e -

n e t e t , m i n d e n le lk i á l l a p o t o t i z e k r e b o n t , m i n d e n e g v e s íz t 

k ü l ö n m e g r a j z o l , s az é d e s , p u h a , b e h í z e l g ő n y e l v v i r á g a i -

va l e l b o r í t . H a n g j á b a n s o k az o l v a d o z ó l á g y s á g , a c s e n g ő -

b o n g ó ü r e s és h e n v e s z ó l l a m ; a n n á l k e v e s e b b az e r ő és t ö -

m ö t t k i f e j e z é s . M é g a b e t l e h e m i g y e r m e k i r t á s r ó l í r t k i s 

e p o s á b a n , a Strage degli Innocentiben 1 s e m a l k a l m a z k o d i k 

n y e l v e a t á r g y z o r d o n b o r z a l m a i h o z , s zava s o k s z o r e l - e l l á g y u l 

és c z i f r á b a v e s z ; a n n á l á r a d o z ó b b , p o m p á z ó b b és b u j á b b 

Adonisában,2 e b b e n az e g y k o r a n n y i r a m e g c s o d á l t n a g v e p o -

s á b a n , s i d y l l j e i b e n , az o lasz i d v l l - k ö l t é s z e t e m e h e r v a t a g h a j -

t á s a i b a n . E z idv l l j e i k ö z ü l a g ö r ö g h i t r e g é k m e g v e r s e l é s é r e 

k ü l ö n ö s e n s o k a t a d o t t , a s a j á t d i c s e k v é s e s z e r i n t ez t a m ű -

fa j t ő t a l á l t a fel és h o n o s í t o t t a m e g O l a s z o r s z á g b a n ; 3 h o l o t t 

c s a k az a n v a g m e g t a l á l á s á r ó l és e l k ö l c s ö n z é s é r ő l l e h e t n á l a 

b e s z é l n i . M e r t a m a g a e m b e r ö l t ő j e b á r e l h a l m o z t a m a g a s z -

ta lássa l , a d a g á l y o s s zavú Claudio Achillini e g y e n e s e n 

n a g y o b b k ö l t ő n e k h i r d e t t e m i n d a z o k n á l , k i k v a l a h a T o s c á -

n á b a n , v a g y a g ö r ö g ö k , l a t i n o k , a r a b o k és z s i d ó k k ö z ö t t 

s z ü l e t t e k : 4 az ő f ő é r d e m e m é g i s c s a k a részletrajzok p a -

za r s o r o z a t á b a n ál l t . A k o r a b e l i f e r d e íz lés s z e r i n t f ő é r d e m e , 

1 C. Marino : Strage degli Inno-
centi. Ali I l lustrissimo Signore Conte 
Francesco Mart inengo Villagana. Ve-
nezia. 1633. 

2 C. Marino : L'Adone. Poéma. Con 
gli argomenti del Come For tun iano Sanvi-
tale et l 'allegorie di don Lorenzo Scoto 
Venezia 1623. 

3 C. M a r i n o : La Sampogna. Vene-
zia, 1637. A.1 Serenissimo Prencipe To-
maso di Savoia. 4. 1. 

4 C. Mar ino : La Sampogna. Vene-
zia, 1637. Claudio Achillini al C. Marino. 
14. 1. 
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m a i n a p f ő f o g y a t k o z á s a , m e r t ezek a r é sz l e t r a j zok , az el-
beszé lő , l e í ró és é r z e l m i e l e m e k az ő i d y l l j e i b e n n e m az egész 
é r d e k é b e n , h a n e m ö n m a g u k é r t v a n n a k . T ö r e d é k e s és vá l ta -
k o z ó h a n g u l a t o t é b r e s z t e n e k . M a r i n o u g y a n i s m i n d e n he lyze -
te t , m i n d e n j e l e n e t e t és m i n d e n l e lk i á l l apo to t m e g a n n y i g o n -
do l a t tételszerü k i f e j t é s e k é n t állít elő, a mive l a r e n d szer in t 
v é k o n y m e s é j e m é g v é k o n y a b b á vál ik . S a sok k i k e r e k e d ő 
ré sz le t az ö s s z b e n y o m á s e m e l é s e h e l y e t t a n n a k l e r o n t á s á r a 
és e g y m á s n a k e l l e n s ú l y o z á s á r a szolgál . H ő s e i n e k j e l l em-
z é s é b e v a g v k ü l s ő l e í r á sába , c s e l e k v é n y ü k m e g o k o l á s á b a 
v a g v m a g y a r á z a t á b a u g y a n a m a g a sz ivének é rzése ibő l , sze-
r e l m é n e k é l m é n y e i b ő l n e m vegy í t , n e m visz b e l e s e m m i 
személv i ada l éko t , 1 m i n t Z r í n y i teszi Arianna sirasdban 
az a lanyi b e v e z e t é s s e l , v a g y Orpheus keservé b e n az E u r y -
d ike r a j z á v a l : de a m a g y a r k ö l t ő n e k ha tása még i s egysé-
g e s e b b és m é l y e b b , m e r t a l k o t ó t e h e t s é g é n e k össze fog la ló 
e r e j é v e l u r a l k o d i k az a n v a g o n , s a g ö r ö g r e g é t a k á r in tő 
p é l d á z a t u l , a k á r kö l tő i m e z ü l haszná l j a , m i n d i g l e n d ü l ő h é v -
vel és ö s szhangzó s z e r k e z e t t e l beszé l i el. M e r t a s ze rkeze t 
t e r v é b e n m i n d i g művész i é r z é k e t és t u d a t o s s á g o t m u t a t . 
D e m e g e s i k r a j t a ké t sze r , az e lső és h a r m a d i k idv l l j ében , 
h o g v M a r i n ó r a e m l é k e z t e t . 

A z e lső idvl l b e v e z e t é s é b e n a mi k ö l t ő n k ép úgy p á r 
e lbeszé lő versszakaszsza l t e r j e s z t i e lő a vadász he lyze t é t , 
m i n t M a r i n o az E r g a s t o p á s z t o r é t ; 2 s a vadász az e r d ő b e n 
a V i o l a k e g y e t l e n s é g é r ő l ép oly a lanyi h a n g o n m a g a ke-
sergi el f e l c s a t t o g ó panasza i t , m i n t a p á s z t o r a n y m p h á j a hi-
d e g s é g é r ő l ; az tán a b e f e j e z é s t m e g i n t a k ö l t ő p á r e lbeszé lő 
szakasza a d j a m e g m i n d a k é t h e l y e n . 3 A h a r m a d i k idyl l -

i A Sampogna második részének elő-
szavában ugyan , a hol Mar ino az ő szép 
nap j ához beszél (II poé ta al suo bel sole), 
azt mond ja , hogy az E r g a s t o keserveiben 
a m a g a á l lapotá t vázol ja (Venezia, 1637. 
14. 1.) : de az egyenes személyi vonatko-

Magyar Tört. Életr. 1898. 

zásokat nála k imu ta tn i i m m á r lehetet-
lenség. 

2 C. M a r i n o : La S a m p o g n a . Seconda 
par te . Venezia , 1637. 15—16. 

3 Ugyanaz : Ugyano t t . 55. 1. 

8 
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b e n p e d i g Z r í n y i ép o ly s z e r e n c s é v e l kezel i a p á r b e s z é d e s 
d r á m a i a lakot , m i n t M a r i n o a Szerelmes vitában.1 D e a 
m e g e g y e z é s a s z e r k e z e t n e k csak e m e p á r kü l ső m o z z a n a -
t á r a szor í tkoz ik , a be l ső a lak í tás e g é s z e n öná l ló . A z é r z é s e k 
és g o n d o l a t o k , v a l l o m á s o k és é rvek , k é p e k és h a s o n l a t o k 
m á s k é p n y i l a t k o z n a k és c s o p o r t o s u l n a k , r e n d szer in t m á s 
e r e d m é n y n y e l . Z r í n y i e lső i d y l l j é n e k b e f e j e z é s é b e n a biz-
t a t ó r e m é n y h a n g j a c s e n d ü l meg , h o g v ád az i s ten j o b b a t ; 
i d ő mu l t áva l , a ka lász s á rgu l t áva l a b ú s u l t vadász t V io la 
k e d v e l l e n i f o g j a : e l l e n b e n M a r i n o az E r g a s t o sóha j t á sa i t 
azzal r ekesz t i be, h o g v a s z e g é n y p á s z t o r o n s a j n á l k o z o t t az 
egész t e r m é s z e t : s z e n v e d n i és égni l á t s zo t t ak ve l e a n ö v é -
nyek , v i r ágok , f ü v e k és ba r l angok . 2 A h a r m a d i k idv l lnek 
e l e v e n s é g é t és d r á m a i s á g á t k ü l ö n ö s e n emel i , h o g y ha n e m 
is s z e m é l y e s e n , de s zóban o t t v a n a s z e r e l m e s e k k ö z ö t t a 
v e t é l v t á r s , Lycaon a l a k j a ; s a v a d á s z f é l t é k e n y k e d v e e g y r e 
h e v e s e b b e n v ív ja a V i o l a szivét , ki v é g r e m e g g y ő z v e ki-
j e l en t i neki , h o g y v e r s é n e k m e g h a j o l : szolgálója , tá rsa , sze-
r e t ő j e és v i rága lesz. A M a r i n o Szerelmes vitája e l l e n b e n 
csak azér t folyik , m e r t Se lvaggia , a n v m p h a , el v a n ha tá -
rozva , h o g v n e m szere t t ö b b é ; m e r t n e m l ehe t b iz tos a 
L a u r i n o á l l andó h ű s é g é r ő l ; n e m t u d h a t j a , h o g y n e m vesz -e 
a szélbe, m i n t annv i m á s é ; s a p á s z t o r h i á b a n e s k ü d ö z i k 
m i n d e n r e , s h i á b a n panaszo l j a , h o g v ő m á r n e m él, csak 
h a l o t t k é n t j á r az e m b e r e k közö t t , a n v m p h a e g y csók-
kal sem vigasz ta l ja meg , m e r t ho l t a t csak n e m c s ó k o l h a t 
meg. 3 S h i d e g c sú fo lkodássa l h a g y j a el, míg a V i o l a sze re -
t e t e és m e g a d á s a az e lőbb i r e m é n y s é g e t be tö l t i . A m e l l e t t 
a mi k ö l t ő n k n e k az idvl l je i n é g y s z e r r ö v i d e b b e k , m i n t az 
o lasz p é l d á n y o k , m e r t Z r í n y i a r é s z l e t r a j z o k a t ke rü l i . A z 

1 C. MARINO: La Sampogna. Prima parte. Venezia, 1637. 275- ' 
2 Ugyanaz: La Sampogna. Seconda parte. Venezia, 1637. 55. 

3 Ugyanaz: Ugyanott. Prima parte. Venezia, 1637. 296. 1 



(A T r i u m p h i d e l P e t r a r c a 1 4 8 8 - d i k i v e l e n c z e i k i a d á s á b a n l é v ő f a m e t s z e t u t á n ) . 

18 . a s z e r e l e m d i a d a l a . 
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ő idyl l je i a z é r t n e m a r é s z e k szépségéve l , h a n e m a m a g u k 
e g é s z é b e n r a g a d n a k m e g . 

Z r íny i n e m cz iczomáz, n e m p ipe réz , m i n t M a r i n o ; e l l en-
kező leg , sokszo r d a r a b o s és n e h é z k e s . T e r m é s z e t ü k e r e d e t i 
m ivo l t á r a , kö l t ő i s t y l j uk a k i f e j ezés m ó d s z e r é r e t e l j e s e n e l t é r 
e g y m á s t ó l . N i n c s k ö z t ü k e g y é b hason lóság , m i n t h o g v m i n d 
a k e t t e n i d v l l e k e t í rnak , h a g y o m á n y o s e l e m e k e t e g v i r á n t fe l-
h a s z n á l n a k ; m i n t h o g v Z r í n v i n é h á n y s z o r M a r i n ó r a e m l é -
k e z t e t ; de a ha tás , m é g e g v e n e s á t v é t e l n é l is, c s ak kü l ső -
s é g e k r e s z o r í t k o z i k : a l e l k é n n e m v á l t o z t a t ; — l e l k é n e k 
öná l ló b e n y o m á s á t le n e m r o n t j a . 

Z r í n y i idy l l j e i c sak a l a k j o k és e l n e v e z é s ű k sze r in t a z o k ; 
v o l t a k é p e n sze re lmi é n e k e k , m i n t az A r i a n n a s írása és O r -
p h e u s k e s e r v e . S z e r e l m i é n e k e k annv i r a , h o g v I m r e S á n -
d o r a b b a n a h i s z e m b e n van , m i k é p a s z e r e l m e t Ba la s sa 
Bál in t u t á n ő veszi fel i s m é t i n d í t é k u l és t á r g y u l , * h o l o t t 
R i m a y J á n o s is í r t v i r á g - é n e k e k e t . D e el ke l l i smern i , h o g y 
az ő t e r e m t ő k é p z e l e t e , a m i k o r ez az é rzés sugal l ja , sokka l 
m a g a s a b b a n és h a t a l m a s a b b a n v e r d e s , m i n t a R i m a y é ; 
h o g y az ő k i f e j ező h a n g j a sokszor vá l toz ik , e g v s z e r az e lég iába , 
mászszo r az ó d á b a , m a j d i smé t a pász to r i j á t é k e l e v e n p á r -
b e s z é d e s s é g é b e csap . A t e r m é s z e t i k é p e k és h a s o n l a t o k , 
m e l y e k i d y l l j e i b e n b u j a gazdagságga l s o r a k o z n a k e g y m á s -
hoz, a lv ra i é r z é s e k f e s t é s é r e szo lgá lnak l e g i n k á b b , s ezek 
u r a l k o d n a k a m a z o k o n . M i n d a m e l l e t t ú g y te tsz ik , h o g v 
sokka l i n k á b b a v i t éz ségnek , m i n t a s z e r e l e m n e k m e g é n e k -
l é sé re h i v a t o t t . S o k k a l i n k á b b k e r e s i a széles v o n á s o k k a l 
o d a v e t e t t sz ínezést , a t ö r t é n e t i r é sz l e t ezé s t , m i n t a m e n y -
ny i r e a s ze re lmi é n e k e k j e l l e m é v e l m e g e g y e z i k ; sokka l pa -
z a r a b b a n szedi és o n t j a képe i t , ha son l a t a i t a g ö r ö g - r ó m a i 
val lás és t ö r t é n e t e k a lak ja i ró l , a t e r m é s z e t t ö r v é n y e i b ő l és 
pé ldá ibó l , m i n t a m e n n y i r e az é rze lmi e l e m e k f e lvehe t i k . K o b z a 

* I m r e S á n d o r : Irodalmi Tanulmányok. Budapest , 1S67. n . kötet 20. 1. 
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k ü l ö n ö s e n o t t zendü l , o t t k a p m e g a l e g e r ő s e b b e n , a hol i inne-
p i e s e b b h a n g f u t a m o k a t v e h e t . V a l l á s o s é n e k e , a Feszületre, 
a l e g s z e b b és l e g s i m á b b . H a t a l m a s k i f e j ezése a k e r e s z t y é n 
á h í t a t n a k , m e g a d á s n a k és t ö r e d e l e m n e k , m e l y r e int, m e r t 
h i szen é r d e m ü n k , m i n t k ö v ö n a h a n g y a n y o m , b ű n ü n k p e d i g 
m i n t l evé l a f ákon , ö r v é n y a t e n g e r e n , f ö v é n y a p a r t o n , 
m a d á r a l e v e g ő b e n . D e az ú r n a k i r g a l m a n a g y o b b , ke -
g y e l m e v é g t e l e n : a z é r t b í z h a t u n k b e n n e , n e m m a g u n k é r t , 
h a n e m szen t fiáért, a k e r e s z t f á n ha l t K r i s z t u s é r t , a ki mé l tó , 
h o g v m ú z s á j a k ö n y z u h a t a g o k a t á raszszon é r t e ! 

A z ő m ú z s á j a n e m a já tszi és d a l l a m o s h a n g o k a t kezeli 
v o l t a k é p p : ö r ö m e s t e b b é n e k e l n a g y o k é r t h a n g o s a b b ve r se -
k e t . E p o s á r ó l a z o n b a n a k ö v e t k e z ő f e j eze t szól. 

( C s e r n a K á r o l y r a j z á r ó l . ) 
19 . z r í n y i k a r d i a e s s i s a k j a . 



( C s e r n a K á r o l y r a j z a u t á n . ) 

2 0 . S Z I G E T V Á R T Á V L A T I K É P E . 

I I . 

A S Z I G E T I V E S Z E D E L E M . 

ELISMERÉSÜNK a Z r í n y i köl tő i t e h e t s é g e és h iva tása i r án t 
n ő t t ö n - n ö v e k s z i k , ha a Szigeti Veszedelem-nek, az ő 

l e g s a j á t o s a b b és l e g é r d e m e s e b b a l k o t á s á n a k i s m e r t e t é s é b e és 
e l e m z é s é b e m e r ü l ü n k . N a g y o k é r t , a nemzeti megváltásért 
f o g a n t h a n g o s a b b v e r s e k k e l ; a n e m z e t i m e g v á l t á s é r t , h o g v 
az igaz h i t tő l e l szakad t és b ű n b e ese t t m a g y a r s á g m e g t é r v e 
a h a r a g v ó is tent k i e n g e s z t e l j e ; va l lásos f e l l ángo lásáva l és 
meg t i s z t í t ó h a r c z á v a l a t ö r ö k ö t k ive r j e , az o r s zágo t a po-
g á n y iga alól a k e r e s z t é n y s é g d i c s ő s é g é r e f e l szabad í t sa , s 
e k k é p i s ten a t ö r ö k ö t , bos szú j a vessze jé t , í g é r e t e s ze r i n t 
e l t ö r j e ; a Sziget i V e s z e d e l e m e n n é l f o g v a vi tézi k ü z d e l e m -
ről , hősi h a l á l r ó l : a szigeti l e v e n t é k ön fe l á ldozásá ró l s a 
szigeti Zrínyi Miklós vér tanuságáról beszél. Ez az első 
m a g y a r epope i a , m e l v l y e l a n e m z e t i G e n i u s a v i l ág i roda -
lom r e m e k e i n e k sz ínére e m e l k e d e t t ; ez az e lső k ö l t ő i a lko-
tás, m e l v eszme , s ze rkeze t , j e l l emzés , l e l e m é n y és feldíszí-
tés t e k i n t e t é b e n m a is t e l j es m é l t á n y l á s s a l tö l t e l ; m e r t 
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b á r a t á r g y a t n e m a n e m z e t f i a ta l ságából veszi, m i k o r a 
g y e r m e k i h i t na iv k é p z e l e t e szer in t a f e l séges i s t enek m é g 
k ö z v e t l e n ü l é r i n t k e z n e k az e g y s z e r ű e m b e r e k k e l , ve lők 
é lnek , s z e r e t k e z n e k , ö r ü l n e k és s z e n v e d n e k , égi csodá ik 
m i n d u n t a l a n b e l e s z ö v ő d n e k a földi d o l g o k b a ; b á r n e m 
vá lasz t o ly k o r s z a k o s vá l l a la to t , m e l y r e az is teni kü lde t é s se l 
b í r ó hős v e z e t é s e a la t t az egész n e m z e t egyesü lne , szán-
d é k b a n és é r z é s b e n ö s s z e f o r r n a : a kö l tő i e szme k i f e j t é s é r e 
S z i g e t v á r v é d e l m e még i s f ö l ö t t e a l k a l m a s ; a n e m z e t i tö r -
t é n e t f o l y a m á b ó l s z e r e n c s é s kézzel és ö n t u d a t o s m ű v é s z e t t e l 
v a n k i r a g a d v a . 

Salamon Ferencz u g y a n azt val l ja , h o g y Z r í n v i választ-
h a t t a v o l n a t á r g y u l a k á r a H u n y a d y a k b á r m e l y d i a d a l m a s 
ü t k ö z e t é t , m e r t senk i nála j o b b a n n e m é r t e t t e és n e m 
b á m u l t a az ő n a g v s á g o k a t ; a k á r K ő s z e g v a g v E g e r h i res 
h a r c z á t , m e l y e m e v á r a k m e g s z a b a d u l á s á r a v e z e t e t t ; aká r 
a t i z e n ö t é v e s h á b o r ú v a l a m e l y k ivá ló m o z z a n a t á t , m e l v b e n 
n a g v a p j a , a szigeti hős fia, vezé r i s z e r e p e t v i s e l t : de Sala-
m o n m a g a be i smer i , h o g v k ö z ü l ö k egyik sem m é r k ő z h e t e t t 
v o l n a a k á r az ön fe l á ldozás ra , a k á r a j e l e n t ő s é g r e Sz ige tvá r 
v é d e l m é v e l ; h iszen H u n y a d y János n á n d o r f e j é r v á r i győze-
d e l m e u t á n h e t e d f é l é v t i z e d r e az o r szágnak ez a ku lcsa 
e lvesze t t , s H u n y a d y M á t v á s dé l i d iada la i u t á n fé lszázad 
m ú l v a b u d a i k i rá ly i p a l o t á j á b a n a t ö r ö k u r a l k o d o t t . * E z a 
n é z e t a mi ly c sodá la tos , a m e g o k o l á s a ép oly h iányos . 
H o g y a n l e h e t e t t vo lna t á r g v a a Z r í n y i e p o s á n a k K ő s z e g 
megszá l l á sa , m e l y b é k é s m e g e g y e z é s s e l , j e lv ie s e lfoglalással 
v é g z ő d ö t t ? H o g y a n E g e r v iada la , b á r m i r a g y o g ó volt , m i k o r 
a k é t s e r e g v a l a m e n n y i j e l e s e b b hőse é l e t b e n m a r a d t , s a 
m a g y a r f e g y v e r e k s i k e r é n e k e l l ené re , E g e r n e g y e d f é l év-
t i z e d d e l k é s ő b b p o g á n y k é z r e k e r ü l t . V a g v h o g y a n l e h e t e t t 
v o l n a a tizenötéves h á b o r ú n a k a k á r m e l y m o z z a n a t a , m i k o r 

* SALAMON FERENCZ: I r o d a l m i T a n u l m á n y o k . 1. köte t . B u d a p e s t , 1889. 379. 1. 
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sem e g y e t l e n v á r v é d e l m e , sem e g y e t l e n s ík fö ld i k ü z d e l m e 
epica i m a g a s l a t r a és f o n t o s s á g r a n e m e m e l k e d e t t ? Ö n f e l -
á ldozás , l e g a l á b b készség a hazaf ias ö n f e l á l d o z á s r a m i n d i g 
vol t a m a g v a r b a n , K ő s z e g n é l , E g e r b e n s a t i z e n ö t é v e s 
h á b o r ú c s a t a m e z ő i n i s : d e ez az ö n f e l á l d o z á s n e m j á r t 
n e m z e t i megvá l t á s sa l . A H u n y a d y a k k o r á b a n p e d i g a n e m -
zet m é g n e m szakad t el az igaz h i t tő l , m é g n e m e se t t 
b ű n b e , n e m g y ö n y ö r k ö d ö t t k ü l ö n b - k ü l ö n b v a l l á s o k b a n és 
f e s l e t t e r k ö l c s ö k b e n ; e n n é l fogva i s t e n n e k s e m k e l l e t t r e á 
m e g h a r a g u d n i a és n e m k e l l e t t e l l ene a t ö r ö k ö t b ü n t e t é s -
vesszőül h a s z n á l n i a ; a k k o r n e m a t ö r ö k v e r t e a m a g y a r t , 
h a n e m a m a g y a r a t ö r ö k ö t . í g y a H u n y a d y a k ü t k ö z e t e i , 
b á r m i f é n v e s e k vo l t ak , a va l lásos m e g t é r é s és n e m z e t i m e g -
vál tás e s z m é j é n e k f e l d o l g o z á s á r a n e m s z o l g á l h a t t a k . A Szi-
geti veszedelem-mel e l l e n b e n a k ö l t ő o lv e s e m é n y r ő l zeng-
h e t e t t , m e l y az ő czé l j ának t e l j e s e n m e g f e l e l t , m e r t b e n n e 
a m a g y a r v i t éz ség m e g d i c s ő ü l t , s á l t a la a t ö r ö k u r a l o m 
m e g t ö r t . S z u l i m a n halá lával , m o n d j a S a l a m o n , az o z m á n o k 
s o h a s e m h ó d í t o t t a k t ö b b é o r s z á g o k a t és t a r t o m á n y o k a t 
E u r ó p á b a n . A t ö r ö k h á b o r ú k b a n a m a g y a r n e m z e t s z e r e p e 
a v i l á g h a t a l o m t e r j e s z k e d é s é n e k m e g g á t l á s a v o l t ; s ez t a 
s z e r e p e t n e m egy ik sík t é r e n v ívo t t t á m a d ó ü t k ö z e t , h a n e m 
egv k ö r ü l v e t t , t ú l n y o m ó e r ő v e l m e g t á m a d o t t v á r á b r á z o l j a 
l e g h í v e b b e n . S e m m i n e m fe jez i ki anny i r a , m i n t é p e n Szi-
get , m e l y e t a t ö r ö k l e r o m b o l t , f ö l ége t e t t , d e a h ó d í t á s szel-
l e m e falai a la t t adá ki u to l só l e h e l l e t é t . * 

K e l l - e n y o m ó s a b b b i z o n y s á g a j e l e s t u d ó s e l len , m i n t 
é p e n ez a f e j t e g e t é s e , — k ö l t ő n k f inom é r z é k é r e és ö n t u d a -
tos m ű v é s z e t é r e , h o g y czé l j ához k é p e s t n a g v e s z m é j é n e k h o r -
dozásá ra a sziget i v é d e l e m n é l a l k a l m a s a b b , sőt á l t a l á b a n 
m á s t á r g y a t n e m v á l a s z t h a t o t t . S ezt a k ö z e l i t ö r t é n e t i ese-
m é n y t , a r é sz l eges k ü z d e l m e t , az ő m a g a s z t o s f e l fogásáva l 

* S A L A M O N F E R E N C Z : Irodalmi Tanulmányok, i. kötet. Budapest, 1 8 8 9 . 3 8 0 . ;1. 
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és m ű v é s z e t é n e k ere-
j éve l az is teni b e a v a t -
kozás k ö r é b e , az egész 
n e m z e t so r s á r a k i h a t ó 
vá l tozás j e l e n t ő s é g é r e 
b í r j a e m e l n i ; úgy, a 
m i n t az a t ö r ö k hó-
dí tás ó ta , t ö b b m i n t 
száz e s z t e n d e j e , az egy-
m á s t k ö v e t ő n e m z e d é -
k e k s z e l l e m é b e n és fel-
f o g á s á b a n k i f e j ezés r e 
ju to t t . M e r t az az esz-
m e , h o g y a m a g y a r az 

igaz h i t t ő l e l s z a k a d t és b ű n b e m e r ü l t , i s t en h a r a g j á b a n 
a láz ta m e g és ve r i a t ö r ö k k e l , i s t en t a m e g t é r é s s e l ki kell 
engesz te ln i , — s e k k é p a n e m z e t e t m e g kell vál tani , 
n e m k izá ró l ag a Z r í n y i e s z m é j e . A m i k o r az l e l k é b e n 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. 9 

2 1 . K Ő S Z E G VÁRA. 

( C s e r n a K á r o l y r a j z a u t á n . ) 
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megszólal : csak a nemzet lelke nyilatkozik meg benne. 
A xvi. században az általános bűntudat és kölcsönös vá-
daskodás rajongásából, az erkölcsi megújhodás szükségének 
és a nemzeti fölemelkedés vágyának érzetéből fakad ki e 
nagv eszme, melv annyira belement a nemzet lelkébe és 
szivébe, hogy az országos rendek már az 1542-iki törvé-
nyek második czikkelvében végzésileg jelentik ki, mikép a 
magvar nemzetet bűneiért haragjában veri a megbántott 
isten; s már ennek az időnek vallásos elbeszéléseiben és 
töredelmes énekeiben ez a felfogás újra meg újra meg-
jelenik. 

Már Farkas András a zsidó és magyar nemzetről vont 
történeti párhuzamában fölpanaszolja, hogv isten a régi 
magyarokat bár Scythiából kihozta, erre a tejjel-mézzel 
folyó kövér földre letelepítette, sok ajándékával meggazda-
gította, jó fejedelmekkel és szent királvokkal megáldotta, 
országukat általuk kegyelmesen oltalmazta, hatalmukat ven-
dég-népekre k :terjesztette : iránta mégis háládatlanok lőnek, 
ajándékairól megfeledkeztek; hitetlenséggel, hamissággal, 
torkossággal, káromlással, paráznasággal, irigységgel, gyű-
lölséggel, rettenetes bűnökkel, a Krisztus vére megtagadá-
sával haragra gerjesztették; a miért isten bűneik bünteté-
seként a hitetlen török császárt basáival a magyarokra 
indította s országukat dúlatta és raboltatta, s őket a török 
markába adta; sőt a pokolbéli ördögöt is ellenök támasz-
totta. De mindez csak arra való, hogy szívok felnvíljon, 
bűnös voltukat beismerjék, az igét hallgassák és istent 
kövessék : akkor az jó Magyarországot ismét feltámasztja 
és hatalomra juttatja /* S már Batizi András hasonlókép 
keserűen emlegeti, hogv a magyarok az igaz hitet elhagy-
ták, különb-különbet találtak, bálványimádást űznek, bű-
nökkel teljesek: azért a pogánv Góg és Mágog népét, 

* S z i l á d y Áron : Régi Magyar Költők T á r a n . kötet. Budapest , 1880. 15., 
17., 19., 20., 21., 23 11. 
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n a g y - r o p p a n t s e r e g g e l e l l e n ü k v isz i ; de m i k o r ez b e m e g y 
az ő f ö l d é r e , f e l h á g a s z e n t e g y h á z á r a , a k e r e s z t y é n s é g r e , 
a k k o r h a r a g j a r e á t á m a d és h i r t e l e n s é g g e l m e g á l d o z z a ; 
m e r t ő n é p é n e k jó i s t e n e ; csak a b ű n t n e m t ű r h e t i és a 
b á l v á n y i m á d á s t n e m szenvedhe t i . 1 S Horváth András is 
k e m é n y e n k o r h o l j a a f e j e d e l m e k e t , u r a k a t , n e m e s n é p e k e t 
é s ó s z e g é n y p a r a s z t o k a t , h o g y ná lok az i s ten d i c sősége nin-
c s e n t i s z t e s ségben , az ő szen t igé je | n i n c s e n b e c s ü l e t b e n ; 
h o g y h a m i s s á g t e r j e d e t t el k ö z ö t t ü k , csak d i c s e k e d n e k a 
k e r e s z t v é n névve l , d e az igaz |h i te t k e v e s e n k ö v e t i k , m e r t 
b á l v á n v i m á d á s b a e s t ek . A z é r t az i s ten i d e g e n n é p e t v e z e t 
r e á j o k , m e l y n e k n v e l v é t n e m ér t ik , a p o g á n y t ö r ö k ö t , m e l y 
e r ő s v á r a i k a t ö s sze tö r i s i m a g o k a t í n ségbe vet i . A mi ke -
g y e t l e n os to r , d e i n t é sü l szolgál , h o g y m e g t é r j e n e k . 

Károlyi Gáspár p e d i g f e n n e n , va l lásos m e g g y ő z ő d é s s e l 
h i rde t i , h o g v ha e g y h a j u n k szála n e m eshe t ik el, az a p r ó 
m a d a r a k közü l egv is t ő r b e n e m ju tha t i s ten a k a r a t j a né l -
k ü l : sokka l i n k á b b í lven f é n y e s és h a t a l m a s o r s zágnak és 
n e m e s , e r ő s n e m z e t s é g n e k r o m l á s a i s t e n n e k a k a r a t j a né l -
kü l n e m leszen . I s t e n a d j a az o r szágoka t , k i r á l y o k a t , n e m -
z e t e k e t f e g y v e r alá. I s t e n a d t a M a g y a r o r s z á g o t is a t ö r ö k 
b i r o d a l o m alá b ű n e i é r t , k ü l ö n ö s e n a bálvány-imádásért. 
M e r t a h á b o r ú s á g n a k és s z e r e n c s é t l e n s é g n e k f ő o k a m i n d e -
n ü t t a b á l v á n y i m á d á s ; e m i a t t r o m l o t t el C a n a a n , G ö r ö g -
és O l a s z o r s z á g s t ö b b m á s ország. 3 

« H o g v azé r t i m m á r az M a g y a r o r s z á g is — m o n d j a , 
m i n d az k i r á lyoka i e g y e t e m b e n i lyen n a g y s z e r e n c s é t l e n -
ség a la t t vo l t és v a g y o n , h o g y o r s z á g u n k a t az t ö r ö k ö k el-
v e t t é k és v á r a s a i n k a t , v á r a i n k a t e l v ö t t é k és e l r o n t o t t á k , 
h o g y az o r s z á g u n k a t s z a b a d o n r a b o l l y á k , h o g y i m m á r min-

1 SZILÁDY ÁRON: R é g i M a g y a r K ö l - 3 KÁROLI GÁSPÁR: K e e t K ö n y v M i n -
tők Tára . Budapest , 1880. II. kötet. 73., den Orzagoknac és Kyralioknac io és 
1 0 6 — 1 0 8 . 11. gonoz szerencseieknec okairul Debre-

2 Ugyanaz: Ugyanot t . 172., 175. 11. ezen, 1563. 8., 11., 51 , 78. 11. 

9 * 
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d e n n é p e k köz t n e v e z e t e s e k és u t á l a t o s a k v a g y u n k ; — ez 
b i z o n y t ö r t é n e t b ő l és az s z e r e n c s e f o r g á s á b ó l n incsen , ha-
n e m i n n é t v a g y o n : M e r t m i n t az s idók e l len , a z o n k é p p e n 
m i e l l e n ü n k az i s t en f e g y v e r k ö z e t t fel , és v o n t a r e á n k az 
ő kéz ivé t , ő k é s z í t e t t e r e á n k az ő f e g y v e r é t , ő t á m a s z t o t t a 
r e á n k az k o n s t a n t i n á p o l y i t ö r ö k császár t . M e r t m i k é p p e n 
H i e r o n i m i a s m o n d j a , h o g v az N a b u g o d o n o z o r i s t en szol-
g á j a az s i d ó k n a k b ü n t e t é s e k r e , a z o n k é p p e n b i z o n v az t ö r ö k 
császá r i s t en szo lgá ja a m a g y a r n e m z e t s é g n e k b ü n t e t é s é r e . 

« N e m kell azé r t azt m o n d a n i , h o g v t ö r t é n e t b ő l v a g y o n 
i l lyen h a t a l m a s és n e m e s o r s z á g n a k és n e m e s n e m z e t s é g -
n e k r o m l á s a . M e r t istennek indítása nélkül még csak 
szivébe is nem jöne az török császárnak, hogy Magyar-
országot rontassa, ha az isten nem indítaná az ő szivét, 
és az isten nem súgná az ő szivébe, hogy felfegyverkez-
zék, az m i n t az p r ó f é t a m o n d o t t a . 

« E n n e k p e d i g n e m e g y é b az oka , h a n e m az bálvány-
imádás. M e r t n o h a ú g v te t sz ik m i n e k ü n k , h o g y n i n c s e n e k 
az mi o r s z á g u n k b a n b á l v á n y - i m á d ó k : m indazá l t a l b i z o n v 
s o k a n v a d n a k . H o g v p e d i g a k i r á l y o k r ó l szó l jak , kik e le i tő l 
f o g v a M a g y a r o r s z á g b a n v o l t a n a k , n e m találsz csak e g v e t l e n 
e g y e t is, az ki i s t en fé lő l e t t vo lna , m i n d egy ig bá lvány -
i m á d ó k v o l t a n a k , m i k é p p e n az Iz ráe l o r s z á g á b a n . * 

A z i s ten igaz szo lgá inak is, kik az ő a k a r a t j á t h i r d e t i k , 
a n é p e t int ik és d o r g á l l v á k , n á l u n k k e v é s b e c s ü l e t ü k v a g y o n . 
« A n n a k o k á é r t , i s m é t l i meg in t , e l v ö t t e i s ten o r s z á g u n k a t , 
e l v ö t t e f e j e d e l m e i n k e t , e l v ö t t e s z a b a d s á g u n k a t . M i k o r s e m m i 
f é l e l m ü n k n e m v o l n a is, a k k o r is f é l ü n k . Csak az f á n a k az 
l e v e l e i n e k z ö r g é s e e lő t t is f u t u n k , m i n t az f e g y v e r e l ő t t . " * * 
P e d i g n e m r ö v i d ü l t m e g i s t e n n e k az ő keze , h o g v m e g 

* K á r o l i G á s p á r : Keet Könyv Min- nec szerencsetlensegeknek.) E s micsoda 
den orzágoknac és Kyralioknac io es Jelensegekbol esmerhet t iuk meg, hogy 
gonosz szerencseieknec oka i ru l : (A mely- az istennec iteleti közel vagion. Debre-
bol megérthetni, mi az oka az magyar ezen, 1563. 79., 80 . 81. 11. 
orzagnak is romlasanac és fejedelmek- ** Ugyanaz: Ugyanott . 82—83. 11 
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n e m s z a b a d í t h a t n a , d e a mi s z á m t a l a n b ű n e i n k m i a t t elsza-
k a d t t ő l ü n k . 1 O l y okka l a d t a a m a g y a r o k n a k ezt a fö lde t , 
h o g y az ő p a r a n c s o l a t i b a n j á r j a n a k s i d e g e n i s t en t ne imád-
j a n a k , a k k o r s z e r e n c s é s e k és b é k e s s é g e s e k l e s z n e k ; ha p e d i g 
b á l v á n y t i m á d n a k , e lve sznek . N e m á l lo t t ák m e g az is ten-
nel va ló s zöve t sége t , azé r t a p o g á n v b i r t o k á b a ad t a őke t . 
M e r t a b á l v á n y imádás sa l sok e g y é b v é t e k is e l h a r a p ó z o t t 
k ö z ö t t ü k . 2 

«Az r é s z e g s é g és t obzódás , í r j a panaszosan , m e l v igen 
u r a l k o d j é k az m a g y a r n e m z e t s é g b e n , m i n d e n n é l ny i lván 
v a g y o n . M e r t fö ld k e r e k s é g é n n e m l ehe t v i t ézb n e m z e t s é g 

b o r i t a l r a , r é s z e g s é g r e , t o b z ó d á s r a az m a g y a r n e m z e t n é l . 
N i n c s e n v é g e az sok l an to l á snak , h e g e d ű l é s n e k , s ípolásnak, 
d o b o l á s n a k , l a k o d a l o m n a k , k i v á l t k é p p e n az f e j e d e l m e k kö-
zö t t f e l e t t é b b , d e az k ö z s é g k ö z ö t t is. S ezzel [adánk 
a l k a l m a t o s s á g o t az p o g á n y n a k o r s z á g u n k m e g v é t e l é r e » . . . 3 

í m e , F a r k a s és Bat iz i , H o r v á t h és K á r o l y i , v a l a m e n n y i 
a x v i . század s z e l l e m é n e k és f e l fogásának k i fe jező je , val-
lásos r a j o n g á s á n a k és t ö r e d e l m é n e k osz tá lyosa , e g y i r á n t 
h a n g o z t a t j a a n e m z e t b ű n b e m e r ü l é s é t , b á l v á n y - i m á d á s á t , 
i s t en b ü n t e t é s é t , a t ö r ö k k e l v e r é s é t , a m e g t é r é s szükségé t 
é s v á l t s á g á t ; sőt ez az e s z m e e g y e n e s e n a b ib l i ában , a 
k e r e s z t y é n s é g bibl ia i t a n í t á s á b a n és a l k a l m a z á s á b a n g y ö k e -
rez ik . M á r egy ik Á r p á d k o r i la t in é n e k ü n k , Magyarország 
romlásának siralma, m e l y a borosz la i k ö n y v t á r kéz i ra ta i 
k ö z t m a r a d t m e g , a t a t á r j á r á s t i s ten b ü n t e t é s é n e k val l ja az 
e rkö l c s i sü lyedésé r t , 4 m i n t S p a l a t ó i T a m á s t ö r t é n e t i r a jzá -
b a n és I V . B é l a n é m e l y o k l e v e l é b e n . 5 A z e s z m e az tán szá-
zad ró l századra ö r ö k l ő d i k , m í g a x v i . s zázadban a t ö r ö k 
pusz t í t ás , vallási , e rkö lcs i , t á r s a d a l m i és pol i t ika i m e g h a s o n -

1 Ugyanaz : Ugyanott . 83. 1. 
2 K á r o l i G á s p á r : K e e t K ö n y v m i n -

iden orzagoknac és Kyralioknak io es 
gonoz szerencseieknek okairul. Debre-
czen, 1563. 83. 1. 

3 Ugyanaz : Ugyanott . 83. 1. 
4 M a r c z a l i H e n r i k : T ö r t é n e l m i T á r . 

Budapest , 1878. 369—370. 11. 
5 S c h w a n d t n e r : Scriptores Rerum 

Hungar icarum. 111. kötet. 1648.602 ,608 11. 
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lás következtében nemzedékeken keresztül általánosul: nem-
zeti és epicai eszmévé válik. Farkas és Batizi isten bün-
tetésén kívül már a pokolbeli kegyetlen ördög támadásáról 
is megemlékszik;1 Tardy György énekében pedig a Szik-
szói Győzelemről már megvan az isten közvetlen beavat-
kozása és az angyal küldetése. Tardv is a maga élénk, 
mozgalmas elbeszélésében isten jótéteménveivel kezdi, hogv 
őseinket a pogány földről kihozta, szent lelkével a keresz-
tyénségre térítette; majd a törökök dúlásait és fosztogatá-
sait említi, úgy hogy isten jó kedvében megszánja a magyar 
népet, mert megparancsolja angyalainak, hogy menjenek 
Egörbe Rákóczihoz, hü szolgájához, hogy üljön hamar fő 
lovára, viselje gondját juhainak, bátorsággal bízzék és sem-
mit ne féljen, mert népe ellensége ellen véle lesz.2 Hasonló 
előterjesztés, ugyanaz a küldetés, azzal a különbséggel 
mégis, hogv itt a diadalmat és nem a vértanúságot hirdeti, 
mintha az jének keletkezésekor, 1588-ban, Zrínyi Miklós 
önfeláldozó halála után már kiengesztelődött volna válasz-
tott népe iránt. S ez a nagy eszme egész jelentőségében, 
megokolásával és színezésével, hagyományul száll át a 
XVII . századra, mely a maga vallásos rajongásában épolv 
elevenen és erősen érezi és hirdeti: ott lüktet az ő véré-
ben, ott sugall az ő lelkében, a közszellem és közfelfogás-
ban gyakran kifejezésre jut. Hiszen a nemzeti bűnök és 
bajok, válságok és romlások megmaradnak és tovább ter-
jedeznek; a szabadságharczok és török háborúk váltakozva 
vagv egyszerre folvnak, meg-megújulnak ; a vallásos villon-
gások és összeütközések a katholikus visszahatás merész 
előretörésével és diadalmas haladásával csak élesednek; s 
a mikor Zrínyi a harminczéves háborúból Csáktornyára 
megtér, a mint elbeszéltük,3 az országos nyomorúságnak és 

1 MARCZALI HENRIKNÉL : T ö r t é n e l m i 3 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k . 
Tár . Budapest, 1878. 370. 1. lós. 1620—1664. Budapest , 1896. 157— 

2 THALY KÁLMÁN: S z á z a d o k . P e s t , 160, 11. 
1871. 102. 1. 
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erkölcsi züllésnek ijesztő jelenségei rajzanak szemébe közel 
és távol. A 

. . . sok feslett erkölcs és nehéz káromlás, 
Irigység, gyűlölség és hamis tanácslás, 
Fertelmes fajtalanság és rágalmazás, 
Lopás, emberölés és örök tobzódás.1 

S mind e szerencsétlenség okául ennek az időnek ember-
öltője is a bálvány-imádást veti, mely Ma gyári2 és Al-
vinczi1 szerint a katholicismus, Pázmány4 és Zrínyi5 értel-
mében a protestantismus; a bálványimádás miatt fölgerjedt 
isten haragjának és büntetésének eszközeül pedig szívbeli 
hittel a törököt emlegeti, mert a Szigeti Veszedelem esz-
méje már most annyira általános és a köztudatot kifejező,, 
hogy megvan az Istvánffi történetében, meg-megjelen az 
állami okmányokban, meg a levelezésekben; s egyenesen 
ennek az időnek eseményeiből és emlékeiből kerül a köl-
teménybe. Hiszen Zrínyi olvashatta s bizonyosan olvasta 
Esterházy Miklósnak azt az iratát, mely az ország nvomo-
rúságairól megemlékszik. A nádor szerint a siralmas vál-
tozásnak oka a mi bűneink, mikkel istent haragra és igaz-
ságos büntetésre ingereltük ellenünk, s azok között is első 
helyen a vallás dolgában való annyi és akkora egyenet-
lenségünk. Mert az ősi hitben megfogyatkoztunk és külön-
böző felekezetekre szakadtunk; azért van, hogv annyi és 
akkora bűnök özönlöttek el közöttünk.6 S a mint Esterházy 
érvel, Zrínyi énekel: az erdélyi rendek hasonlókép töre-
delmes megadással ismerik be beszterczei gyűlésükön 1659 

1 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós költői munkái. Budapest , 1898 20. 1 

2 M A G Y A R I ISTVÁN : A z o r s z á g o k b a n 

való soc Romlasoknak okairól es azok-
bol való meg szabadulasnac io modgia-
rol. Sárvár, 1602. 5—79. 11. 

3 PÁZMÁNY P É T E R : F e l e l e t a z M a -

gyari István Sárvári Pracdi lcatornac az 

Ország romlasa okairul irt könivere. 
N a g y - S z o m b a t , 1603. 150—276. 11. 

4 ALVINCZI PÉTER : A s z i n e s ö t L e v e -
lekre adott rend szerint való Feleletiben 
és az I t inerar ium Cathol icumban. 

5 SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós költői művei. Budapest, 1898. 21 1. 

6 SZILÁGYI SÁNDOR : A l incz i b é k e 
okirattára. Budapest , 1885. 125—126. 11 
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m á r c z i u s á b a n , h o g y a n e m z e t i r o m l á s t a sa já t b ű n ü n k hoz ta 
r e á n k és m é l t á n s z e n v e d j ü k ; s W e s s e l é n y i F e r e n c z val lásos 
m e g i n d u l á s s a l h a n g o z t a t j a , h o g y a h a t a l m a s i s ten t m e g kell 
ké re ln i , m i k é p e l é g e d j é k m e g i m m á r , ha l ehe t , c sapásá t s 
h a r a g j á t fo rd í t s a a tva i s z e m m e l k e g y e s s é g é r e . * 

Karnarutic Zadranin horvát költő pedig, a mint a 
Thury József becses tanulmányából ismerjük, ezt a felfo-
gást, épen a Szigeti Veszedelem-ről, már 1584-ben kifejezte 
négy énekes elbeszélésében, melyet a szigeti hős fiának, 
Györgynek ajánlt.** Karnarutic szerint a török hatalom bün-
tetés a nemzeten a gonoszságért, mely az egész országban 
eláradt; az eretnekségért, mely miatt az emberek Jézus 
igaz útját elhagyták s az erkölcstelenségért, melylyel min-
den köteléket elszaggattak. Elhanyagolják a böjtöt, feledik 
a fogadalmat; nem szeretik istent, nem járnak a templomba, 
nem hallgatnak az ő parancsára, hanem gyilkolják egymást. 
Ha ez az ország istenhez vissza nem tér, a hitetlenek 
üldöznek bennünket; ellenben, ha a római egyháznak meg-
hódol, a szultán uralma ezen a földön megtörik. Az isten 
haragja és büntetése, az igaz hit elhagyása és eretnekség 
követése, a megtérés szüksége és a török hatalom hanyatlása, 
szóval a Zrínyi nagy eszméjének több jelentős mozzanata, 
megvan a horvát Szigeti Veszedelem-ben is: de megvan a 
költő elmélkedéseként, a krónikás ének egyszerűségével, a 
jámbor okoskodás kicsinyes részletezésével, a böjt meg-
szegésének, fogadalom mellőzésének, templomba járás el-
mulasztásának és római egyház uralmának emlegetésével ; 
míg a magyar Szigeti Veszedelem-ben mindez az epopeia 
fenséges égi jelenete alatt isten közvetlen előterjesztéseként 
és csodás beavatkozása gyanánt érvényesül, megdöbbentő 
színekkel és hatásos megokolással. Karnaruticnál egyenesen 

* S z i l á g y i S á n d o r : T ö r t é n e l m i T á r . ** S z i l á d y Á r o n : r o d a l o m t ö r t é n e t i 

i893- 332—334- 11- Közlemények . ív kötet . Budapes t , 1894. 
137- 1-

Magyar Tört. Életr. 1898. I O 
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S z i g e t v á r b u k á s a is i s ten b ü n t e t é s e Z r í n y i n é l e l l e n b e n a 
k i e n g e s z t e l ő d é s n e k eszköze , a m e g v á l t á s ú t j a . 

í m e , a Sziget i V e s z e d e l e m e s z m é j e l é n y e g é b e n m á r r é g 
m e g v o l t , s t ö b b m i n t száz e s z t e n d e j e a k ö z t u d a l o m b a ha-
to t t , h o g y Z r í n y i a m a g a h a t a l m a s e r e j é v e l egész n a g y -
s z e r ű s é g é b e n e m e l j e ki. S ha az a lángész , ki a n e m z e t i 
e s z m é k e t és é r z é s e k e t , m e l y e k e m b e r ö l t ő j e l e l k é b e n és szi-
v é b e n é lnek , a l e g h a t a l m a s a b b a n fe jez i k i : Z r í n y i b i zony -
nyal a z ! 

K ö l t é s z e t ü n k f e j l ő d é s é n e k t ö r t é n e t é b e n , m i n t ep icus , 
v á r a t l a n u l és t ü n e m é n y s z e r ű e n j e l e n m e g . A m a g a k o r á i g 
egye t l en , az tán másfé l száz e s z t e n d ő n é l t o v á b b m e g k ö z e l í t -
h e t e t l e n . A m i t P e t ő f i A r a n y r ó l , n e m z e t i e p i c á n k u to l só 
n a g y k é p v i s e l ő j é r ő l á l l í t : t e l j e s e n illik r e á is, n e m z e t i epi -
c á n k első n a g y k ö l t ő j é r e , h o g y t e n g e r m é l y s é g é b ő l egy-
sze r r e b u k k a n t ki t ű z o k á d ó g y a n á n t . T e n g e r c s o d á j a — az 
Adriai Tengernek Syrenája. E l ő t t e csak n a g y o n k e z d e t i e s 
k í s é r l e t e k v a n n a k , m e r t m o n d a i és t ö r t é n e t i e lbe szé l é se ink 
e g y s z e r ű é n e k e k , k r ó n i k á s v e r s e z e t e k , m e l y e k szerzői a t u d a -
tos m ű a l k o t á s t i t ka i ró l és t ö r v é n y e i r ő l , m ó d j a i r ó l és eszkö-
ze i rő l s e j t e l e m m e l sem b í r n a k : i rnak , a h o g y ö s z t ö n ü k su-
gal l ja , czé lza tuk csáb í t j a , s z e n v e d é l v ö k r a g a d j a ő k e t . S n e m 
e g y s z e r m e g d ö b b e n t ő e rőve l ny i l a tkoz ik m e g b e n n ö k az ő 
l ázasan és v i h a r o s a n f o r r o n g ó s zázaduk e g y - e g y fe l s i ró ér-
zése : a n e m z e t sö té t e l b o r u l á s a az á l lami lét v i v ó d ó válsá-
g á n a k l á t t á ra , g v ö k e r e s g y ű l ö l e t e az e l h a t a l m a s o d ó t ö r ö k 
és n é m e t u r a l o m el len, f e l ekeze t i f e l j a j d u l á s a az igaz val lás 
é r d e k é b e n , k e m é n y k i f a k a d á s a a f é k t e l e n f ő u r a k s ivár önzése 
m i a t t : de ny i l a tkoz ik m e r ő b e n csak h a n g j o k k ö z v e t l e n s é g e 
és n e m művész i i sko lá ja ál tal . E l b e s z é l ő i n k csak t a n í t a n i 
a k a r n a k e rkö lc s i e l m é l k e d é s e k k e l , csak f e d d e n i hazaf ias 
i n t e l m e k k e l : ez az ő m a g o k - k i j e l ö l t e h iva t á suk , a k k o r n e m e s 

* S Z I L Á D Y Á R O N : Irodalomtörténeti Közlemények ív. kötet. Budapest, 1S94 
257—258- 1. 
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és ü d v ö s h iva tás , m e l y n e k k ö v e t é s é v e l és b e t ö l t é s é v e l m e g -
e l égesznek . D e e b b e l i t ö r e k v é s ü k n e k é p p az esik á ldoza tú l , 
a mi k ö l t ő i ; a he lye t t , h o g y t a n í t á s o k és f e d d é s ö k o l v a d n a 
b e l e a k ö l t é s z e t b e , k ö l t é s z e t ö k vész el az o k t a t ó e l e m e k 
k ö z ö t t . A va l lásos v i l longás h á b o r ú s á g a , a po l i t ika i pá r to s -
ság n y o m á s a , az i d e g e n i r o d a l m a k r o h a m o s b e á r a d á s a m i a t t 
k e d é l v ö k ü d e s é g e e l v á n v a d , k é p z e l e t ö k r ö p ü l é s e e l l ankad , 
s t e r e m t ő e r e j ö k e l e v e n s é g e m e g t i k k a d ; k ü l ö n ö s j e l enség , 
h o g y a r ég i r e g é k 'és hősi m o n d á k b ű b á j o s v i rágai i rán t , 
m e l v e k a n e m z e t b o l d o g és d i a d a l m a s m ú l t j á n a k g a z d a g 
m e z e j é r ő l , m i n t a r e m é n y e k , vágyak , h e v ü l é s e k , vitézi t e t -
t ek és d i c s ő s é g e k d r á g a e m l é k e i l e g a l á b b k r ó n i k á i n k levele i 
k ö z é fog la lva f e n m a r a d t a k , e g y i k ö k sem é r d e k l ő d i k . A m o n -
dai és t ö r t é n e t i e l b e s z é l é s e k k o b z a , ha o l y k o r m e g is üti 
e g v - e g y r é v e d e z ő kéz a h ú r o k a t , o lvan száraz és idé t l en 
h a n g o t ád, h o g y alig v a n v a l a m i k ö z e a k ö l t é s z e t h e z . N e m 
e lbeszé lő ének , csak v e r s e s k r ó n i k a v a l a m e n n y i ; la t in és 
m a g y a r k r ó n i k á i n k sz ín te l en k ivona t a , v a g y j ó z a n á t í r á s a ; 
m i n t h a v e r s e l ő i n k b e n m i n d e n kö l tő i f o g é k o n y s á g k ihal t 
vo lna , h i d e g e n , é r z é k e t l e n ü l me l lőz ik el, a mi rege , a m i 
m o n d a , a m i m i n d e n va ló sz ínűség szer in t m á r kö l tő i a lak-
b a n él va la a n é p a jkán , a m i m a g á t ó l k íná lva k íná lkoz ik 
a t e r e m t ő és sz ínező k é p z e l e m számára . V a g y ha egészen 
el n e m v e t i k : l e tö r l ik ró la a szines h a m v a t . S ő t le fe j t ik a 
d u r v a m a g i g : az é l v e z h e t e t l e n valóig . A k ö l t ő k o s z o r ú j a 
h e l y e t t a k r ó n i k á s o k h ű s é g é r e á h í t o z n a k ; n a g y o b b h i te les -
ségül h i v a t k o z n a k is e l ő a d á s u k f o r r á s á r a . A k ü l ö n b s é g köz-
t ü k b i zony kevés , m i n d ö s s z e annyi , h o g v a p róza n e m e -
sebb , n a i v a b b és k ö l t ő i b b . S m é g az csak h a g y j á n l enne , 
ha a ko rabe l i d o l g o k m e g v e r s e l ő i j á r n á n a k el i lyen m ó d o n , 
hisz ők n e m g o n d o l n a k a k ö l t ő n e v é r e , n e m á l lnak elő 
a n n a k s z á n d é k á v a l és k ö v e t e l é s é v e l : h a n e m m i n t hazaf iak 
v a g v é p p e n ha r czosok , az e s e m é n y e k szemtanú i vagy é p p e n 
részese i szólnak , s a k ö z v e t l e n r o m l á s , ve re ség , szégyen, 
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b á n a t , h a r a g és g y ű l ö l e t ú g y e lbo rú l szivök és f e j ő k fe le t t , 
h o g y n e m é r e z n e k és n e m t u d n a k e g y e b e t , csak a mi f á j , 
n e m k é p z e l n e k és n e m l á t n a k e g v e b e t , csak a mi meg-
történik. A z ő czé l jok n e m az ses the t ika i szép, h a n e m a 
t ö r t é n e t i igaz. N e k i k m i n d e n rész le t , m i n d e n számbe l i a d a t 
é r d e k e s és fon tos , h iszen f e lv i l ágos í t anak , m a g y a r á z n a k és 
m e g g y ő z n i k i v a n n a k : e n n é l f o g v a az ő r e m é n v ö k , t ö r e k v é -
sök, e r e j ö k a valóság. D e az m u t a t l e g i n k á b b e lbe szé lő 
k ö l t é s z e t ü n k g y a r l ó á l l apo tá ra , h o g y m é g a régi m o n d a éne -
kese i sem e m e l k e d n e k n á l o k f e l j e b b . E s z m é j ö k m é g a k a d , 
de r e n d szer in t n e m k ö l t ő i ; e l l e n b e n m i n d a z , a mi az a l k o t ó 
k ö l t ő r e és kö l tő i a lko t á s r a vall , s ze rkeze t , j e l l emzés , lele-
m é n y , f e lö l töz t e t é s , Z r í n y i e lő t t t e l j e s e n i s m e r e t l e n . 

Z r í n y i Mik lós e g y s z e r r e az igazi k ö l t ő r a g y o g ó nagvsá -
g á b a n lép e l énk e k e z d e t i e s k í s é r l e t ek u t á n . N e m szakí t , 
n e m szak í tha t e g é s z e n a m ú l t t a l , m e r t a n e m z e t i n y e l v és 
ve r se l é sbe l i g y a k o r l a t f e j l e t l e n v o l t á n a k összes n e h é z s é g e i n 
felül n e m e m e l k e d h e t i k . Z o r d o n szólása és n e m egysze r 
b á n t ó d a r a b o s s á g a k r ó n i k á s e lbeszé lő ink h a g y o m á n y a . S ő t 
ö rök l i h a j l a m u k a t , k ö v e t i e l j á r á s u k a t a t ö r t é n e t i a n v a g m e g -
é n e k l é s é b e n és a t ö r t é n e t i s z e m é l y e k s z e r e p e l t e t é s é b e n , a mi 
vá l a sz to t t t á r g y a t e r m é s z e t é b ő l ö n k é n y t k ö v e t k e z i k , m e r t a 
Sz ige t i A ' e s z e d e l m e t a szigeti e s e m é n v e k és szigeti h ő s ö k 
n é l k ü l n e m is í r h a t n á m e g . N a g y s z e r ű e p o s á n a k sok rész-
lete , k ü l ö n ö s e n e lső f e l é b e n , a n n y i r a egyez ik a t ö r t é n e t -
tel , a n n y i hűségge l veszi á t a t ö r t é n t d o l g o k a t , h o g y ú g v 
hangz ik , m i n t k r ó n i k á s e l b e s z é l ő i n k v e r s e : de az e szme , 
f e l fogás és e l r e n d e z é s t e k i n t e t é b e n v é g t e l e n ü l e l t é r , m e r t 
t ü n e m é n y e s t e h e t s é g e , e r e d e t i e g y é n i s é g e , m ű v é s z i t ap in -
t a t a és t u d a t o s s á g a m i n d é g s z e r e n c s é s e n u r a l k o d i k az 
a n y a g o n . A régi Emlékezzünk-íele k e z d e t e t m e l l ő z i : nyi -
t á n y á v a l m i n d j á r t az e p o s i r ó m a g a s l a t á r a és f e n s é g e s h a n g -
j á b a csap. M e r t a ki e l ő b b iffiú e lméve l , a s z e r e l e m n e k é d e s 
v e r s é v e l j á t szo t t s a V io l a k e g y e t l e n s é g é v e l k ü z d ö t t , m o s t 
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M a r s o t zengi . F e g y v e r t és v i t éz t éneke l , ki m e g m e r t e 
v á r n i S z o l i m á n h a r a g j á t , az ő h a t a l m a s k a r d j á t és r e t t e n e -
t e s s z a b l y á j á t ; é n e k é b e n s eg í t s égé r t a Szűz A n y á h o z , a 
s z e n t s é g e s k i r á l y n é h o z f o h á s z k o d i k , k i n e k k o s z o r ú j a n e m 
r o t h a d ó zöld b a b é r b ó l és g y ö n g e ágból , h a n e m f é n v e s 
m e n n y e i c s i l l agokbó l , a h o l d b ó l és szép n a p b ó l van k ö t v e , 
h o g y a d j o n t o l l á n a k e r ő t és a mint volt, ú g y Í rhasson 
a r ró l , k i fia szen t n e v é é r t b á t r a n hol t , m e g v e t v é n a vilá-
got , m e l y b e n sok java vo l t . S i r g a l m á t ó l kér i , e n g e d j e meg , 
h o g y ö n f e l á l d o z ó hőse n e v e és j ó hire , m e l v k ö z t ü n k m o s t 
is él, b ő v ü l j ö n , va laho l n a p j á r - k é l . H a d d lássák a p o g á n y 
e b e k , h o g v a ki i s t en tő l 
fél , soha m e g n e m ha lha t , 
h a n e m ö r ö k k ö n é l ! 

Ez a hőse ZrinyiMiklós, 
k i n e k ö n f e l á l d o z á s a n e m 
e g v s z e r ű vi tézi t e t t , h a n e m 
nemzeti váltság, m i n e k te l -
j e s í t é s é r e i s ten m a g a vá-
laszt ja e l ; é p p e n azé r t hősi 
k ü z d e l m é b e n e m e s ha lá lá ig 
m a g a s z t o s c s o d á k szövőd-
n e k be l e . S a t ö r t é n e t i ese-
m é n y e k ezzel e lvesz t ik r i d e g és száraz sz ínüke t , e se t l eges 
v o l t u k a t , m e r t a k ö l t ő ú g y szemel i k i ,úgy r e n d e z i el, ú g y 
h o z z a ő k e t k a p c s o l a t b a , h o g v n a g y e s z m é j é n e k és sa já tos 
c z é l z a t á n a k é r v é n y e s í t é s é r e az is teni b e a v a t k o z á s eszközeiül 
s zo lgá l j anak . S a Sziget i V e s z e d e l e m m i n é l t o v á b b halad , 
a t ö r t é n e t i e s e m é n y e k n e k ez a művész i a lka lmazása és 
c s o p o r t o s í t á s a anná l m e g l e p ő b b ; az e p o p e i a a m a g a alko-
t á sána k é r t é k é b e n anná l f ö l e b b e m e l k e d i k és annál i n k á b b 
k ü l ö n b ö z i k a k r ó n i k á s e l b e s z é l é s e k t ő l . 

A s e g é l v r e - h i v á s f e l s zá rnya ló h a n g j a a buzgó hit és 
i gazságsze re t e t m e g n y i l a t k o z á s á b a n , h iszen az i ró költői 

2 3 . z r í n y i m i k l ó s a l á í r á s a . 
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v á l l a l k o z á s á b a n is a B o l d o g s á g o s S z ű z h ö z f o l y a m o d i k és 
i rni a sze r in t szándéksz ik , a m i n t vol t , — a va l lásos é r z é s e k 
és e s z m é k e g y r e f o k o z ó d ó e r e j é v e l e g y e n e s e n é g b e veze t , 
hol a K r i s z t u s n e v é é r t , a k e r e s z t v é n s é g v é d e l m é b e n szen-
v e d e t t halá l ö r ö k é l e t e t b iz tos í t . A z ég m i n d e n f e n s é g e és 
r a g v o g á s a f e l t á ru l e l ő t t ü n k , n e m e l b ű v ö l ő n é m a s á g á b a n , 
h a n e m m o z g a l m a s e l e v e n s é g é v e l , a m i n t a ma iná l ősz in-
t é b b és á l d á s o s a b b r a j o n g á s k i sz ínez te , é p p e n a S z i g e t i 
V e s z e d e l e m c s e l e k v é n y é n e k m e g i n d í t á s a k ö z b e n . 

A n a g v m i n d e n h a t ó a f ö l d r e t ek in t , egy szemfordulás-
ból a v i lágot megnéz i , hol leginkább a magyarok e r k ö l c s i 
r o m l o t t s á g a k a p j a m e g . Á l l h a t a t l a n o k és t é v e l y g ő k , az ő 
szent n e v é n e k s á r t a t l a n h a v é r é n e k n incs t ö b b é k ö z t ü k 
becsü le t i , a j ó s á g o s c s e l e k e d e t n e k ke le t i , az ö r e g e m b e r -
nek t i s z t e l e t i ; f é k t e l e n e k és r a g a d o z ó k , m i n d e n f é l e f e s l e t t 
e rkö lc sc se l e l f a j zo t t ak , a szép k e r e s z t y é n h i te t l ábok alá 
n y o m t á k és k ü l ö n b - k ü l ö n b va l l á sban g y ö n y ö r k ö d n e k , e k k é n t 
h á l á t l a n u l m e g f e l e d k e z t e k m i n d a m a j ó r ó l , mive l i s ten a 
n é p e k k ö z ö t t k ü l ö n ö s e n e l á r a s z t o t t a őke t , h o g v k i h o z t a 
S c y t h i á b ó l , m i n t a z s idóka t A e g y p t u s b ó l ; s e t e j j e l -mézze l 
fo lvó szép P a n n ó n i á b a n , M a g y a r o r s z á g b a n m e g t e l e p í t e t t e ; 
h o g v olv v i téz szívvel á ldo t t a m e g , m i k é p egy jó maga tíz 
más t k e r g e t h e t ; h o g v szen t séges l e lké t r e á j o k szál la t ta , s 
fia á l ta l ő k e t a k e r e s z t y é n h i t r e h a j t o t t a , s b é k e s s é g g e l , 
t i sz tességge l g a z d a g o n m e g a j á n d é k o z t a . R o m l o t t s á g u k és 
h á l á t l a n s á g u k m i a t t i s ten, a n a g v boszuá l ló i s ten , e l l e n ö k 
h a r a g r a l o b b a n és e l h a t á r o z z a m a g á b a n , h o g y büntetésül 
Szulimánt Magyarországra küldeti, h o g v a t ö r ö k n e k o lv 
h a t a l m a t ad, m i k é p a rossz m a g y a r o k a t e lveszt i , k e m é n y 
n y a k o k a t i gába töri , m í g n e h é z i n s é g ö k b e n , n y o m o r ú s á g u k -
b a n m e g n e m i smer ik , h o g v u r o k a t e l h a g y t á k ; de b á r a k k o r 
hozzá ja k i á l tnak , n e m hal l ja m e g őke t , f ü l é t p a n a s z u k r a 
n e m ha j t j a , s z e m é t n y a v a l y á j o k r a n e m ve t i m i n d a d d i g , míg 
boszúja rajtok harmad- és negyedíziglen be n e m te l ik . 



( A u g u s t k . u s V e n e c i á n u s m e t s z e t e u t á n . ) 
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H a i d e j é n m a g o k r a n e m e s z m é l n e k és m e g n e m j a v u l n a k , 
h a r a g j a és á t k a f e j ő k ö n ö r ö k l e s z ; ellenben ha bűnöket 
megbánják és töredelmesen megtérnek, a ha lá l ró l é l e t r e 
hozza őke t , s é r e t t ü k a törököt, b ü n t e t ő e szközé t , harag-
jának vesszejét, eltöri. 

I s t en ezzel az e lha t á rozás sa l fe l szól í t ja Mihály a r k a n -
gval t , h o g v szá l l jon alá a p o k o l b a , k ü l d j ö n v a l a m e l y f u r i á t 
S z u l i m á n b a , m i k é p tüze l j e fel és ind í t sa el a m a g y a r o k 
e l l e n : de az angya l e l ő b b az i g a z a k é r t és j á m b o r o k é r t 
e sdeke l , h o g v ne k e l l j e n n e k i k a h a m i s a k é r t e l r o m o l n i ; 
csak az tán , a m i k o r lá t ja , h o g y k ö n y ö r g ő szava h i á b a n 
eresz t i é g n e k sugár s zá rnya i t és te l jes í t i s z o m o r ú m e g b í z a -
tásá t . F ö l k e r e s i a p o k o l b a n a s z ö r n y ű A l e c t ó t , h o g v b u j t s a 
fel S z u l i m á n t . 

S a fú r i a r öpü l , é j f é l k o r az a lvó császár á g y á h o z é r k e -
zik, s a t y j á n a k , a m e g h a l t S z e l i m n e k k é p é b e n a m a g v a r o k 
e g y e n e t l e n s é g é r e figyelmezteti és h a r c z r a bősz í t i ; ú g y h o g y 
S z u l i m á n l ángos t ű z b e n , h a r a g b a n és k e v é l y s é g b e n h e n t e -
r e g ; m a j d sz inte e s z e v e s z e t t e n f e l u g r i k és k i á l t o z : «fegv-
v e r t , f e g y v e r t ! » E l h i t e t i magáva l , h o g y a ki b o s z ú r a szí-
to t t a , nagyobb volt embernél, noha ember-módra szólt; s 
e lha tá rozza , h o g y g y a u r t r a k h a l o m b a , m e g f ü r ö s z t i lová t 
k e r e s z t y é n v é r t ó b a n , v á r o s o k a t és v á r a k a t r e j t h a m u b a . 

P a r a n c s á r a a c s a u s z o k azonna l s z é t s z á g u l d a n a k f e h é r 
p a t y o l a t b a n , s h i r d e t i k a h a d a t m i n d e n o r s z á g o k b a n : m a g a 
p e d i g j ó lovára ül s v e z é r e i t a k e r t e k t ő l n e m messzi 
d i v á n b a g y ű j t i ; éj jel i l á t o m á s á t , Mahomednek atyja képében 
való megjelenését e lbeszél i , s Arszlán b u d a i f ő v e z é r leve-
lét , a h á b o r ú r a szóló fe lh ívásá t e lő t e r j e sz t i . A v e z é r e k , a 
m i n t m e g é r t i k A r s z l á n t anácsá t , f ő k é n t a császár e lszánt 
a k a r a t j á t , e g y h a n g ú l a g he lye s l i k a s z á n d é k o t . S n e m s o k á r a 
g y ü l e k e z n e k a v i l á g - b i r o d a l o m m i n d e n r é s z é b ő l . O t t Deli-
mán, a n a g y t a t á r k h á n fia, k i n e k szivét a szu l tán l eánya , 
a szép Cumi l l a , s a n n a k szép ha j a m e g k ö t ö z é ; d e a m í g 
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ő o d a h a z a j á r t , h a d á t e lhozni , a R u s t á n f e l e sége l e t t ; mi 
m i a t t m o s t a v i téz n y u g h a t a t l a n b á n a t t a l áll v a g y ül, m i n t 
d ü h ö s f a r k a s lesi a R u s t á n ha lá lá t , s ki töl t i , ha l ehe t , r a j t a 
a b o s z ú j á t ; o t t Amirassen, s z e r e c s e n maga , s ze r ec sen lova, 
az a r a b Iva rabu l , m e l y szé l tü l f o g a m z o t t e g y h i r e s k a n c z á b a n ; 
A m i r a s s e n m e l l e t t a szép Hamviván, a s y r i a i k i rá ly k ü l d ö t t e , 
a k e g y e t l e n Dcmirhám, k iné l e r ő s e b b a S z u l i m á n h a d á b a n 
n e m vol t , m e r t ez g y ö k e r e s t ü l n a g y t ö lgy fá t k i r á n t o t t , ö k ö l -
lel a g y o n v e r t egv n a g y e l e f á n t o t ; az t án a b ű v é s z Aldcrán, 
a D e m i r h á m b á t y j a , m i n d e n á l o m n a k m a g y a r á z ó j a , a Ma-
homed Írásának fe j t ege tő je ; végre ott Kayer bég és Aygás 
basa , v a l a m e n n y i t e m é r d e k harczossa l , Szerechcn, Uldair, 
I.ehel és Turanchen a scy th ia i t a t á r o k k a l . S m é g az ázsiai 
n é p e k és e u r ó p a i s e r e g e k k ö v e t k e z n e k , k i k e t m e g s z á m l á l n i 
sem lehe t , m e r t ki s zámlá lná m e g a t e n g e r f ö v é n v é t v a g y 
H e r c i n i á n a k s z á m t a l a n l e v e l é t ? A n n y i a S z u l i m á n t á b o r a . 

[ a j a n n a k , j a j a m a g y a r n a k , k i r e ez a f e lhő fog sza-
kadn i . 

A míg ez a s e r e g m e g j ő : A r s z l á n m a g a - h i t t s é g é b e n 
P a l o t á r a t á m a d : d e T u r i G y ö r g y k e m é n y f o g a d á s á r a szé-
g v e n n e l és gya láza t t a l m e g s z a l a d ; m a j d ká r r a l és k u d a r c z -
czal e lvonu l . A szu l t án k e g y e l m e h e l y e t t h a r a g j á r a szá-
m í t h a t . 

S z u l i m á n m á r m e g i n d u l t K o n s t a n t i n á p o l y b ó l , szép sze-
r e c s e n lovon, m e l y n é l s z e b b e t a k é p i r ó sem í rha tna . Me l l e 
széles, m i n t az e l e fán té , l ába száraz, m i n t a szarvasé , alig 
éri a f ö l d e t ; f e j e c s k é j é n az ü s töke , n y a k á n a s e r é n y e já t -
szik a s z é l b e n ; v é r e s n a g y s z e m e k i d ű l e d , o r r a l ángos 
szel lő t fuval l , szája t a j t é k o t ve r , m i n t vizi i s t e n n e k . A csá-
szár m e r e v e n ül n y e r g é b e n , f e j é n f e h é r pa tyo la t , k é t cso-
p o r t kócsag to l l a l , vá l l án szép a r a n y hasdia , k e z é b e n miszir i 
k a r d ; s z ivében l á n g o t és f e g y v e r t és n a g y v e s z e d e l m e t hoz 
a k e r e s z t y é n s é g n e k . H o z z á j a h a s o n l ó f e j e d e l e m m é g a t ö rö -
k ö k köz t n e m v o l t : bö l c s és vi téz, anny i h a r c z o n és orszá-

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898 1 1 

AM. K1R.0R8Z. LEVÉLTÁR 
K Ö N Y V T Á R A . 
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g o n g y ő z e d e l m e s ; sőt, ha szive a k e g y e t l e n s é g r e n e m szít, 
s fiát R o x a s z e r e l m é é r t m e g n e m ölet i vala , — ta lán a 
k e r e s z t y é n e k köz t is l e g n a g y o b b l e n n e ; m e r t ve le a sze-
r e n c s e n e m játszik, m i n t m á s s a l ; s a n n a k k e d v e z é s é r e ő 
s em el n e m b izakod ik , s em fel n e m f u v a l k o d i k ; n e m ha j -
lik, m i n t az ág, h a n e m m i n t kősz ik la m e g á l l ; s ö r e g l é t é r e , 
m i t k é p e h a l a v á n y s á g a és ősz szakál la e láru l , s z o r g a l m a t o s 
ú t j á b a n : D r i n á p o l v b ó l h a m a r N á n d o r f e j é r v á r b a jő , s m á r 
e l ő b b , m é g o n n a n , P e t r á f o t , n é n j e fiát s G ö r ö g o r s z á g n a g y 
b e g l e r b é g j é t , e l ő r e k ü l d i G y u l a m e g v é t e l é r e , m e l y n e k 
k a p i t á n y a K e r e c s e n y i Lász ló , ki a m a g a és n e m z e t e gva -
láza tával hitre m e g a d j a m a g á t : d e v i téze ive l e g y ü t t t ö r ö k 
f o g s á g b a j u t ; m e r t a t ö r ö k s o h a s e m t a r t j a m e g a ke r e sz -
t y é n s é g n e k a d o t t i gé re t é t , a m i n t az egész m a g y a r és g ö r ö g 
t ö r t é n e t h i rde t i . M a j d S z u l i m á n is siet, d e m é g e l h a t á r o -
z a t l a n : vá l j on E g e r t v a g y Sz ige t e t t á m a d j a - e m e g ? 

I t t Zrínyi Miklós, k i rő l a k ö l t ő «his tór iá ja» szólni fog, 
ő r k ö d i k Miksa k i r á ly r e n d e l é s é b ő l ; H o r v á t o r s z á g b á n j a és 
Sz ige t k a p i t á n y a , ki m á r n e m e g v s z e r vo l t a t ö r ö k t áb o -
r o k romlása , m e r t m i n t a f e lhő a szél e lő t t , a p o g á n y ú g y 
f u t o t t e lő t t e , s m i n t a f ö v e n y , ú g y o m l o t t el i s ten ha ta l -
m á b ó l . Z r í n v i a vész k ö z e l e d t é r e r e n d e s szokása sze r in t ha j -
nali i m á r a a feszü le t elé t é r d e l , h o g y k ö n y ö r ö g j ö n i s t en -
hez, k i e d d i g m i n d e n ü g y é b e n seg í t sége , paizsa, kőfa la , 
g y ő z h e t e t l e n f e g v v e r e és m i n d e n r e m é n y s é g e v o l t : hal l -
gassa m e g m o s t is, n o h a é r d e m e csak anny i az ő k e g y e l m e 
e l len , a m e n n y i vizet kis f e c s k e szájába 1 v e s z e n a m é r -
h e t e t l e n t e n g e r m é l y s é g e l l e n ; — sőt m i n d e n n a p ú j a b b vé t -
k e t k ö v e t el s a t y á i n k is b ű n ö s e k v o l t a k , — d e ne e b b ő l 
cs iná l jon t ö r v é n y t , csak a sa já t v é g h e t e t l e n i r g a l m a s szivé-
ből . S ne e n g e d j e meg , n e m a k ö n y ö r g ő é r d e m é é r t , h a n e m 
a m a g a szen t n e v é n e k ö r ö k b e c s ü l e t é é r t , h o g v a p o g á n y a 
k e r e s z t y é n s é g n e k á r t h a s s o n ! M a j d Z r í n y i azér t e seng , h o g y 
mive l m á r ö reg , s n e m e lég e r ő s a t ö r ö k t ö r é s é r e — is ten 



2 5 g y u l a b e v é t e l e a t ö r ö k ö k á l t a l . 
( Z u n d M á t y á s e g y k o r ú m e t s z e t e u t á n . ) 
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v e g v e m a g á h o z az ő le lké t , m e l y a m e g s z a b a d u l á s t ú g y 
k íván ja , m i n t a h a d t ó l megszá l l o t t v á r a s e g í t s é g e t ; s i s ten 
meghallgatja, minek jeleként a feszület háromszor lehaj-
lik hozzája és t u d a t j a v é l e : h o g y szép le lke é g b e száll, hol 
a n g y a l o k és C h e r u b i n o k f o g a d j á k és is ten j o b b k e z é r e á l la t -
j á k : d e h o g y k o r o n á j a f é n v e s e b b l egyen , a b b a n a k e g y e -
l e m b e n részesü l , m i k é p a p o g á n y e l len is ten szent n e v é é r t 

( C s e r n a K a r o l y r a j z a ) 
2 6 . G Y U L A VÁRA. 

v é r t a n ú s á g o t s zenved . S z o l i m á n v á r a e l len jő, s m i n t éh fa r -
kas lesi a h a l á l á t : de h a t a l m a , e r e j e S z i g e t e n m e g t ö r i k , 
m a g a is az ő kezé tő l vesz el. A Z r í n y i l e lke csak a k k o r 
fog felszál lani . F i a , G y ö r g y , n e v é t f e l t á m a s z t j a , t ü n d ö k l ő 
f é n y b e v o n j a , s n e m z e t s é g é t f e lv i r ágoz t a t j a . 

S z u l i m á n c s a k u g y a n Sz ige t e l len fo rdu l , a m i r e leg-
i n k á b b Z r í n y i inger l i , m e r t a b u d a i ba sá r a b o s z u s szu l tán 
A r s z l á n t le teszi , h e l y é b e M u s t a f a boszn ia i basá t emel i , 
B o s z n i á b a v iszont Mehmetet r ende l i , ki a m a g y a r f ö l d r ő l 
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o d a s i e t t é b e n Siklós a l a t t p i h e n m e g . G o n d t a l a n és p u h a 

s z e r e n c s e í i , k i S z k e n d e r s ik lós i b é g figyelmeztetésére s e m 

vesz i s z á m b a a v e s z e d e l m e t , m e l y l y e l az o k o s sz iget i b á n 

f e n y e g e t h e t i ; ső t é j f é l i g f e n m u l a t , a s iklósi b é g g e l agg szót 

k o v á c s o l , m a j d é n e k e t m o n d a t s z é p t ö r ö k d a l n o k á v a l b o l -

d o g m e g e l é g e d é s é r ő l , s z e r e n c s é j e á l l a n d ó k e d v e z é s é r ő l . 

( C s e r n a K á r o l y r a j z a . ) 
2 7 . s i k l ó s v á r a . 

A m í g M e h m e t az éj f o l y a m á b a n í g y m u l a t o z i k : Z r í n y i 
m á r k ö z e l e d i k t á b o r á h o z s h a j n a l - h a s a d á s k o r m e g é r k e z i k 
S i k l ó s alá, a m i k o r a t ö r ö k ö k é p e n k é s z ü l ő b e n n y e r g e l n e k . 
A t á b o r m e l l e t t e l n y ú l ó hos szú , m é l y v ö l g y ö n f e l v o n u l , 
száz l o v a s t h a g y v a az a l só n y í l á s b a n ; a z t á n e g y s z e r r e r á j o k 
ü t . A t á b o r b a n i j e d t s é g , s iko l tás , k i á l t á s t á m a d , m i n t h a a 
p o k o l b a n ö r d ö g ö k u g a t n á n a k : M e h m e t f e l r ö z z e n , s á t o r á b ó l 
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k i r o h a n , f e g y v e r e s p á n c z é l b a n ló ra k a p : s z i t k o z ó d v a h e b e -
h u r g y á n ü l d ö z ő b e vág ta t d a n d á r á v a l . C s a k fia, Réz mán, k i 
i f j o n t a n is o k o s a b b a ty jáná l , m a r a d ö tszáz lovasáva l v á r a -
kozó á l lásban . S a m i n t Z r í n y i a l e sbő l e lő tö r , a t ö r ö k ö t 
S ik lós tó l és a t á b o r t ó l e l s z a k í t j a : e g v s z e r r e e m b e r ü l Z r í n y i r e 
csap . A h a r c z b a n egvfe lő l R é z m á n , m á s f e l ő l Farkasich 
e l e v e n tűz m ó d j á r a p u s z t í t ; v a l a m e r r e m e n n e k , n y o m u k o n 
a t e s t e k h a l o m b a n h e v e r n e k . T ö r ö k és k e r e s z t y é n ös sze -
k e v e r e d v e , ha lók ja jga tása , é lők s e r é n v s é g e n a g y p o r r a l 
k e v e r e g fel a m a g a s é g b e . M i k o r a b á n m e g l á t j a , h o g y a 
M e h m e t fia m i t mivel , h o g y a k e r e s z t y é n s é g sora e l ő t t e 
m á r b o m l i k : p a r i p á j á t m e g s a r k a n t y ú z z a , f u t ó n é p é t m e g -
fo rd í t j a , R é z m á n r a száguld , ki k e m é n y d á r d á v a l f o g a d j a . 
A d á r d a h e g y e á t t ö r a Z r í n v i vas paizsán, de p á n c z é l á r ó l 
e r e j e s z e g e t t e n l e p a t t a n . M o s t Z r í n v i é les pal lossal vissza-
v á g : R é z m á n m e g s e b e s ü l , vá l l ábó l a p i ro s v é r k iöml ik , d e 
hősen t o v á b b v ia skod ik . M e h m e t messz i rő l m e g p i l l a n t j a a 
fia v e s z e d e l m é t , s h a m a r s eg í t s égé re s i e t : d e fiát m á r csak 
ha lva ta lá l ja . S z i v é b e n e l b u s u l ; az tán Z r í n y i r e t á m a d , h o g y 
vagy boszú t á l l jon r a j t a , v é r é t o n t s a és szivét e l e v e n e n 
m e g r á g j a , v a g v m a g a is fia me l l é hu l l j on a g ró f k e z é t ő l . 
M e h m e t fe lv i l l anó szab lyá j a l e sú j t , a l a t t a a g róf s i s ak ja 
k e t t é s z a k a d : de a c s a p á s n a k h i r t e l e n e r e j e vész, mert isten 
angyala feltartja s a basa szablyáját megfordítja. A bán 
a k ö l c s ö n t r ö g t ö n visszafizeti , a basa j o b b k e z é t e l c s a p j a ; s 
a m i n t M e h m e t lováró l a f ö l d r e hanya t l i k , m a g a is u t á n a 
ugr ik s o t t a f e j é t veszi . "Rosszu l t o r l o d m e g — m o n d j a , 
f iad veszésé t , e zen tú l k isérn i f o g o d a l e l k é t ; de n e fél j , 
nem halsz meg nagy dicséret nélkül, mert Zrínyi ölt 
meg.» P a r a n c s n o k a h a l á l á n a k l á t t á r a a t ö r ö k s e r e g m e g -
i jed, zászlós tól f u t n i k é s z ü l ; de Ibrahim, a pécs i o la j b é g 
ú j r a f e l b á t o r í t j a és b o s z ú r a szól í t ja , hisz a f u t á s b a n úgv sem 
l e n n e s e m m i haszna a f u t ó n a k , csak a g y a u r k a r d j á r a 
ju tna . E g y r e m é n y s é g e v a n c s u p á n a m e g g y ő z ő i t e k n e k , 
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h o g y s e m m i g y ő z e d e l m e t n e r e m é l j e n e k . Z r í n v i és s e r e g e 
m o s t is győz . A t ö r ö k p e d i g m e n e k s z i k , a ki el n e m hul l t . 
C s a k I b r a h i m , a k e g y e t l e n o l a j b é g j ő m é g s z e m b e ; fu tn i 
n e m aka r , halni s z e r e t n e . F e j é n fél sisak, k e z é b e n t ö r ö t t 
szablya , pa izsán száz lik, száz k ó p j a d a r a b , m a g a lus tos a 
p o r t ó l és k e r e s z t y é n v é r t ő l : a g y a l o g o k k ö r ü l veszik, m i n t 
kősz ik l á t a h a b o k . M i h e l y e s t a b á n m e g l á t j a , hozzá ja szö-
ke l l és b á n t a n i n e m h a g y j a ; d e m e g a d á s r a szól í t ja . I b r a -
h im ped ig , a m i n t é r tesü l , h o g y Z r í n y i beszél vele , m e g -
l á g y u l t a n a g ró f t é r d e i h e z oml ik , k e z é b ő l a k a r d d a r a b j á t 
e l h a j í t j a : csupán a yievének hallatára megadja magát. 
A z t á n a b á n m e g f ú v a t j a a t r o m b i t á t , ö s szeh iva t j a szép sere-
g é t ; m i r e a n a p leszáll a t e n g e r b e , s e reges tü l ő is p ihenn i 
t é r a basa t á b o r á b a n . 

M i h e l y t a z o n b a n a szép n a p é k e s h a r m a t j á v a l és p i ros -
ságával m e g v i d á m í t j a a v i lágot és elűzi az é j t : sok h a n g o s 
t r o m b i t a m e g r i v a d , h a r a g o s szavú d o b m e g r o b b a n , a Z r í n y i 
s e r e g e , ki lovon , ki. gya log , s z e d e l ő z k ö d i k . E l ő t t e a vezér , 
s i s ak j án s t rucz to l l , k e z é b e n d á r d a , s b iz ta tó szavaka t in téz 
v i t éze ihez , h o g y i s ten a t ö r ö k ö n g y ő z e l m e t a d o t t nek ik , 
m e l v é r t szo lgá l j ák t o v á b b n a g y h á l a a d ó szívvel és m i n d e n 
e r ő v e l , h o g y ta lán n a g y o b b e l l e n s é g e n is d i a d a l m a s k o d h a s -
s a n a k ; ho l t t á r s a i k a t p e d i g s z e d j é k föl és o t t h o n é r d e m ö k 
sze r in t t e m e s s é k el. S a sebesü l t F a r k a s i c h o t l ec t i cá ra eme-
lik, az tán m e g i n d ú l n a k . E l ő l ké t száz lovas, u t á n o k kétszáz 
gva log , de l i t e k in t e t t e l , k ö n n y ű lépésse l , m i n d e n i k a maga 
r a b j á t v e z e t i ; m a j d köz lovasok , p á r d u e z o s h a d n a g y o k k ö v e t -
k e z n e k , m a g a s k o p j á j u k o n az e l e se t t t ö r ö k t i sz tek fe je ivel , 
az t án i s m é t g y a l o g o s o k az e lve t t z á s z l ó k k a l ; v é g r e m a g a a 
d a n d á r l e lkes ö r ö m m e l és l e n g ő l o b o g ó k k a l . S a m i n t így 
Sz ige t alá é r n e k , h á r o m s z o r is ten n e v é t k i á l t j á k : Z r íny i 
leszál l lováró l , há l á lkodn i h a d s e r e g é v e l a s z e n t e g y h á z b a 
t é r . A m i k o r p e d i g az i s teni t i sz te le t b e v é g z ő d i k : Z r í n y i 
egv d i v á n - s z ő n y e g r e r a k a t j a a ho l t aka t , k e s e r ű i t szívvel 
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b e s z é d e t t a r t f e l e t t ö k . M a j d fiához, G y ö r g y h ö z f o r d u l sze-
r e t ő szókkal , h o g v t a n u l j o n tő le is teni f é l e l m e t , f á r a d s á g o t 
és v i t ézsége t , m i k é p m a j d a n f e lvá l thassa őt . A z t á n v i d á m 
l a k o m á h o z ü l n e k . 

A g y o r s h i r a z o n b a n s z á r n y á r a f e lke l e , s megvisz i a 

s z u l t á n n a k M e h m e t vesz té t . 
R ö g t ö n t a n á c s o t ül és el-
h a t á r o z z a Sz ige t m e g s z á l l á s á t . 
A k a d i l e s k e r n e k e z e r j u h o t 
a d a t á ldoza t r a , h o g v a t á -
m a d á s k i m e n e t e l é r ő l j ó s l a t o t 
m o n d j o n . A f ő p a p m e g á l d o z z a 
ő k e t a m e z ő n , s h u l l á j o k r a sok 
sas, ho l ló és k á n y a g y ű l ; d e 
egv n a g y sas, f e k e t e m i n t az 
ö r d ö g , r e t t e n e t e s és t e r m e t e s , 
m i n t a bial , e l k e r g e t i a m a-
d a r a k a t , m a g a a sok d ö g k ö -
zöt t föl s alá sétál evé s n é l -
kül, m a j d e l t ű n i k e g v s ö t é t 
f e l h ő b e n . A k a d i l e s k e r i j e d t e n 
l á t j a e b b ő l a j e lbő l , h o g y a 
császár m e g fog r á j o k h a r a -
gudn i , m e r t Sz ige t e t m e g n e m 
vehe t i . S z u l i m á n m e g n y u g -
t a t j a , neve t i a b a l j ö v e n d ő t s 
azt hiszi, h o g v a m a d a r a k 
azé r t n e m e t t e k a d ö g ö k b ő l , 

m e r t m i e l ő b b j o b b é t k e t k a p n a k k e r e s z t y é n t e s t e k b ő l . 
S m e g h a g y j a f ő v e z é r é n e k , S z o k o l o v i c h M e h m e t n e k , h o g y 
a s e r e g h o l n a p n v e r g e l j e n és S z i g e t r e i n d u l j o n ! 

A m í g a z o n b a n m e g v i r r a d n a , n a g v t ö r t é n e t esik. M e r t 
sö té t éj jel , é j fél t á j án , e g y s z e r csak k é t f e n e ló egy ik sá-
t o r b ó l m e g s z a b a d u l , a t á b o r b a n szilaj gyo r sa ságga l f e l v á g -

2 8 . s z o k o l o v i c h m e h e m e d s i s a k j a . 

( 0 F e l s é g e f e g y v e r g y ű j t e m é n y é b ő l . ) 
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tat, s a mint száguld, a sátorköteleket rugdosva elszag-
gatja, nehéz vasas lábakkal mindent letipor, kinek fejét, 
kinek hasát nyomja meg, kire a sátort dönti reá. Az éb-
redő jajgat, fegyverre kap, egymást biztatja, mert a zene-
bonát a gyaur csalárdságának gondolja. S a mint egyikök 
száján a Zrínyi nevét kiszalasztja, hogy ha most itt lenne, 
mindnyájokat összekeverné: Iskender Talismán, a ki csak 
a Zrínyi-nevet hallja, de nem a többi szót, rémülve kiál-
toz: Zrínyi vagyon ra j tok! Mire az egész tábor fölzendül; 
mindenfelől futnak, vagdalkoznak, ismeretlen népek egv-
másra csapnak, mert a másikat mindenki gyaurnak alítja. 
Kiáltás, vérontás folv; a zavart csak a császár megjelenése 
csillapítja le : de későn, mert egyedül a Zrínyi nevétől, 
nevének hallatától 3000 ember pusztul el. 

Zrínyi ellenben a szultán készületére hősi lélekkel szer-
vezi a védelmet. Összehivatja a hadnagyokat, vajdákat, 
vitézlő rendet és elejbök terjeszti a közelgető vészt. 

A szerencse, ime, itt van, a melvet nagy szívvel vár-
tak : Szolimán, a hatalmas török császár, mint dühös orosz-
lán jő Szigetre, minden reménységét számtalan hadára 
építi; de esztelen, a ki ilyesmiben reménykedik, az isten 
kegyelmét pedig utolsónak tartja, mert isten elrontja őt, 
mint Pharaót, Góliátot, a philisteusokat; az alázatosakkal 
ellenben irgalmat teszen, mint a zsidó néppel, Dávid gyer-
mekkel és annyiszor vélök. Most azzal az ellenséggel fog-
nak harczolni, melyet sokszor baromként hajtottak magok 
előtt, nem önerejökből, hanem isten segítségével. Az ő 
szent nevéért ők is serénykedjenek, hisz a kereszténység 
mindenfelől reájok néz, mint a kik hirökkel eltöltötték a 
világot, az eget, földet és tengert, mert soha még szégyent 
nem vallottak. Most az is nagy tisztességök, hogy Szuli-
mán szultán az ellenségök, mert ha meggyőzik, világbiró 
császárt győznek meg a harczban. Azért elszántan küzdje-
nek, nem akármi okért, hanem szerelmes keresztyén hazá-

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. 1 2 
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j ó k é r t , ű r ö k é r t , f e l e s é g ö k é r t , g y e r m e k e i k é r t , a m a g o k é le-
t é é r t és t i s z t e s s é g e é r t ; s i n k á b b h a l j a n a k m e g e l ő b b , h o g y -
sem a p o g á n y p ó r á z o n h o r d o z z a ő k e t és s z a b a d s á g o k k a l 
e l r o n t s a h i t ö k e t . A t ö r ö k c sá szá rnak n e h i g y j e n e k , m e r t 
soha szavát m é g m e g n e m á l l o t t a ; h o g y a n is a d n a h i te t , 
k i n e k m a g á n a k s incsen . E s k ü d j e n e k meg , h o g y ez a h e l y 
l eszen d i c s ő s é g ö k v a g v k o p o r s ó j u k , e s k ü d j e n e k é les szab-
lyával k e z ö k b e n , a m i n t ő m e g e s k ü s z i k a s e r e g e k é lő is te-
n é n e k , h o g y f e j e f ö n n á l l t á i g v e l ő k m a r a d . 

A l e v e n t é k Z r í n y i szavára m e g b á t o r o d t a k és n a g y zen-
díi lést ü t ö t t e k , m i n t a íölszél , ha K é s m á r k b u l k i sza lad és s ű r ű 
f e n y v e s b e ü t k ö z i k . S h a r a g b a n f o r r v a k í v á n j á k , h o g v kezö-
k e t m i n é l e l ő b b az e l l e n s é g v é r é b e n és s z i v é b e n f e s t h e s -
sék m e g . 

A r e n d e l t s e r e g b ő l l e g o t t Farkasich Péter a g ró f e l é b e 
lép, s m e z t e l e n szablyáva l , é g r e t e k i n t v e e s k ü s z i k : ha k ímé l i 
é l t é t és n e m o n t j a v ígan h a z á j á é r t v é r é t , ha u r á t é lvé j e 
e l h a g y j a és a v á r e l len f o n d o r k o d i k : i s ten bosszúá l ló k ö v é -
vel sú j t s a és l e l k é t p o k o l r a vesse . S a m i n t F a r k a s i c h 
fé l reá l l , jő Novákovics Iván, h á t á n h a r a g o s t igr is b ő r e , 
pa izsán k e g y e t l e n sas tol la , t ö r ö t t l ába a la t t sokszor he-
v e r t t ö r ö k ha rczos , t ö r ö k ló és zá sz ló ; m a j d n y o m á b a h á g 
Dandó, o rosz lán m ó d j á r a ; az tán Orsich István, m a g a Márs , 
ki c s u p á n szemeive l sokszo r t ö r ö k ö t k e r g e t e t t ; m e r t ná la 
s e m m e r é s z e b b e t , sem t e r m e t e s e b b e t a n y a n e m s z ü l h e t e t t ; 
k ö v e t i Szechődy Máté, n a g y k a r d j a k e z é b e n , p á n c z é l -
f e g v v e r z e t t e l és m e z t e l e n pal lossal , m a j d Alapi Gáspár 
érkez ik , p á r d u c z k a c z a g á n y n v a l , éke s d a r u - t o l l a l ; n e m c s a k 
v i t ézségge l , de okosságga l is b ő v e l k e d i k ; a z t á n Radován 
Hadrián, k i t u r a az o la j b é g sa rczán k i v á l t o t t ; az o rosz-
lán sem l ehe t nála k e g y e t l e n e b b , m e r t m á r ha t száz t ö r ö -
k ö t k ü l d ö t t p o k o l b a , de m é g k ü l d eze re t , ha s z á n d é k a te l -
jesül ; ép oly re t tenetes Golemi Stipán, ki úgy lép, mint 
egy h a l o m , f e g y v e r n e m fogja , m e r t b ő r e k e m é n y e b b a 



( Z ü n d M á t y á s e g y k o r ú m e t s z e t e u t á n . ) 

2 9 . Z R Í N Y I M I K L Ó S , A S Z I G E T V Á R I H Ő S . 



I 12 SZÉCHY KÁROLY 

k ő n é l és v a s n á l ; u t á n a é rkez ik a del i Bata Péter, a h a r a -
gos Patachich Péter és a k ö n n y ű Papratovich Farkas, 
Kobách Miklós, k iné l h a d b a n r a v a s z a b b n e m l ehe t . }ő 
D e á k Ba l áz s is n a g y G y ö r v Mátyássa l , M e d v e i B e n e d e k 
B i k a A n d r á s s a l és G e r é c z v B e r t á v a l ; m a j d J u r a n i c h L ő -
r incz , O r o s z t o n y P é t e r r e l és H o r v á t R a d i v o j j a l , B a j o m i 
I v á n n a l és G u s z i c h A n d r á s s a l . U t o l j á r a esküsz ik Deli \ rid. 
O l v a n , m i n t a h a d v e r ő Mars , a s z e m é n is látszik, h o g y 
halá l t s l ángo t hoz, n é g y ö lny i v a s d á r d á t a k e z é b e n h o r -
doz . T e s t é n s e lyem pánczé l - ing , f e j é n n a g y n v u s z t - b ő r 
kápa , k e r e c s e n - s z á r n y á v a l , k e z é n n e h é z paizs, l ábán n a g y 
m a m u z , o lda l án f r ing ia . D e l i V i d a szigeti l e v e n t é k v i rág ja , 
bölcs , erős , gyors , ha ragos , m i k o r a h o g y m a g a a k a r j a , 
í g y ezek v a l a m e n n v i e n e s k ü t t e s z n e k g ró f Z r í n y i n e k , h o g y 
ho l t ig m e l l e t t e m a r a d n a k , a v á r b a n ve l e h a l n a k s n e k i és 
az o r s z á g n a k h i v e k l e sznek . 

A b á n a s zemle v é g e z t é v e l a v á r a t fö lszere l i , k i n e k -
k i n e k k ö t e l e s s é g é t meg je lö l i , G y ö r g y fiát szép levé l le l a 
m a g y a r k i r á lyhoz bocsá t j a , s a n n a k k e g y e l m é b e a j á n l j a ; 
a sasnak fia, igazi sas, m e n e k ü l n i v o n a k o d i k , m í g ap ja m e g 
n e m győzi, h o g y óv ja m a g á t n a g y o b b s z ü k s é g r e és j o b b 
időre , a k k o r l e g y e n n a g y p é l d á j á n a k k ö v e t ő j e . 

A m i n t e sze r in t m i n d e n r e n d b e n , a s z u l t á n n a k k é t 
k ü l d ö t t e é r k e z i k : a méz - szavú Halul és a n y e r s Demir-
hám. E l ő b b H a l u l beszé l a Z r í n y i v i t ézségérő l , a n é m e t 
m e g b í z h a t l a n s á g á r ó l , m a g y a r g v ü l ö l e t é r ő l , r á k - h á t o n j á r á -
sáról , h o g y a b á n t a v á r f e l adásá ra b i r j a ; m a j d D e m i r h á m 
szól r ö v i d e n , e g y e n e s e n , h o g v vá laszszon h á b o r ú b a n v a g y 
b é k é b e n , m i r e Z r í n y i h a d n a g y a i és v i téze i m e g z e n d ü l n e k : 
f e g y v e r t , f e g y v e r t ; f e g y v e r r e l , n e m szóval kel l veszn i Szi-
g e t n e k ; D e m i r h á m p e d i g visszavág, á m l e g y e n ha lá los 
f e g v v e r , ha é l t ö k oly u n a l m a s ! S z u l i m á n ha r agga l és bosz-
szúval v íva tn i és l öve tn i kezd i Sz ige te t , h o n n a n Z r í n y i 
O s m á n t á m a d ó s e r e g é r e az A l m á s v izéhez m e r é s z e n k icsap , 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. I IÍ 

s n e m c s a k maga , de D e l i V i d is sz i la jon ö l d ö k ö l a t ö r ö -
k ö k k ö z ö t t : H a m v i v á n n a l megv ív , m e g k e r g e t i és megöl i 
őt , f e g y v e r e i t ő l m e g f o s z t j a , m i n a n n a k szolgá ja e l k e s e r e d i k 
és a t ö r ö k ö k e t b o s s z ú r a tüzel i . A z éj leszál l ta mia t t mái-
l e h e t e t l e n . A v a d D e m i r h á m b a r á t j a e l e s t é n e k h i r é r e m e g -
esküsz ik , h o g y H a m v i v á n g y i l k o s á n a k l e lké t vasa m e g -
emész t i , és h e v e s s ü r g e t é s é r e a s zu l t án meg ígé r i , h o g y 
S z i g e t e t m i n é l e l ő b b kö rü lvesz i . A m i k o r a la t t a megszál l , 
a v é d ő s e r e g n e k é p p n a g y v e s z t e s é g e v a n : F a r k a s i c h P é t e r 
rég i s e b e i b e n m e g h a l . Z r í n y i m a g a s z t a l ó b e s z é d e t t a r t 
f e l e t t e , h o g v az e m b e r i d o l g o k közü l csak a j ó c s e l e k e d e t 
m a r a d a n d ó : F a r k a s i c h is j ó c s e l e k e d e t é v e l m e g g y ő z t e a 
ha lá l t . M a j d a t e m e t é s u t á n e l b ú s u l t a n , de v i t é z e n k i t ö r s 
a k é t s e r e g k e m é n y e n összeü tköz ik . Z r í n y i , J u r a n i c h , R a d i -
vo j i szonyú pusz t í t á s t k ö v e t e l ; D e m i r h á m ta lá lkoz ik D e l i 
V i d d e l , az dühösségge l n a g y o b b , ez igaz hi t te l b á t r a b b . 
M e g v í v n a k e g y ü t t , a ké ső es t ig k ü z d e n e k , a k k o r meg ígé -
rik, h o g v ú j r a ö s s z e j ö n n e k f o l y t a t n i a p á r v i a d a l t . A szul-
t án f e l h á b o r o d i k az ö r ö k ö s v e r e s é g e n és t a n á c s o t ta r t , 
h o g y a l e g v i t é z e b b g y a u r e l len m i k é n t kell h a r c z o l n i ? Oj o o^ 

R u s t á n , a császár ve je , sze r in t r e n d e s ú ton , sánczokka l , 
a k n á k k a l , á r k o k k a l ; a szilaj D e l i m á n , ádáz v e t é l y t á r s a , sze-
r in t k a r d d a l kel l m e g r o h a n n i , a ki fél a f e g y v e r t ő l , b ú j -
jék e l ; h a s o n l ó k é p é rve l D e m i r h á m is, a k i n e m kapá ln i 
jö t t a v á r alá. V é g r e a P e t r á f k ö z v e t í t ő t e r v e g y ő z : l egyen 
r e n d s z e r e s vívás a vár e l len, b á t o r t á m a d á s , ha k i c sap 
m e g i n t , Z r í n y i e l len . 

Z r í n y i p e d i g színleg, m i n t h a fé lne , t a r t ó z k o d i k k é t na-
p ig a k i r o h a n á s t ó l ; s t u d ó s í t j a a k i r á l y t á l l apo tá ró l . H i r -
nöke i J u r a n i c h és R a d i v o j , n e m a d o m á n y é r t , csak a jó 
n é v é r t vá l l a lkoznak a v e s z e d e l m e s k a l a n d r a . A z e l l enség 
a lvó t á b o r á n m e n v e át, l oppa l soka t m e g ö l n e k , de az t án a 
t a t á r o k k ö z ö t t m a g o k is e l e snek . R a d i v o j Deli Vidnek 
álmában megjelenik, s m e g j ö v e n d ö l i v e z é r e és az ő halá-
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lát . M o s t m e g k e z d ő d i k Sz ige t t ö m e g e s m e g r o h a n á s a , m i k ö z -
b e n n e m egy m a g y a r és t ö r ö k k i t ű n i k . E z e k k ö z ö t t k ü l ö -
n ö s e n D e l i m á n , ki a c se lbő l ny i tva h a g y o t t kis k a p u n a 
v á r b a ron t , hol ö v é i b ő l csak e g v e d ü l m a r a d é l v e ; d e szint 
o ly b á t o r s á g b a n , m i n t h a a t ö r ö k t á b o r b a n j á r n a : ü ldöz ik , 
lődözik , de n e m ta lá l ják , m e g g o n d o l k o z i k és m e g f o r d u l , 
k a r d d a l a k a p u n a k közé ig , a l ó t e h e r n y i l a k a t o t ökö l l e l 
leüt i és a k a p u t l ábba l k i r ú g j a , az t án lassan k i b a l l a g s az 
á r k o n á t ú s z i k ; a m a g y a r s á g s o r á b ó l p e d i g l e g i n k á b b Zr íny i , 
ki k ö r ü l vi tézei , m i n t o r o s z l á n - k ö l v k e k v i g a d n a k , ö r ü l n e k , 
h í z e l k e d n e k . D e l i m á n még i s b ú s o n g és r ö s t e l k e d i k sziget i 
k iba l l agása mia t t , de m i k o r p u h a v e t é l v t á r s a , R u s t á n , sze-
m é r e vet i , b ü s z k e s é g e e g y s z e r r e f e l l o b b a n , r ég i g y ű l ö l e t e 
f e l k a v a r o g és tűz s em olv h i r t e l en , s em p u s k a - c s a t t a n á s , a 
mi ly g y o r s a n l e s z ú r j a a szép C u m i l l á é r t , a n n a k szép h a j á é r t : 
a r ég i bos szú t ú j a l k a l m o n ígv e légí t i ki . B a r á t a i n a k sür -
g e t é s é r e a szu l t án b o s s z ú j a e lől e lvonú l , d e m i n t h a r a g v ó 
A c h i l l e u s . D e m i r h á m ped ig , ki e r r e l e g i n k á b b k é s z t e t t e , 
s z e m é l y e s p á r v i a d a l r a kél D e l i V i d d e l , az e g y m á s n a k a d o t t 
igé re t szer in t . D e l i V i d d e l ké t száz m a g y a r , ki a k ü z d e -
l e m r e ügvel , D e m i r h á m m a l m e g az A m i r a s s e n se rege , m e l y 
n é z ő n e k k i á l l : s a m i k o r V i d m á r - m á r győzne , A m i r a s s e n 
h i r t e l e n r e á z ú d u l ; de vesz t é re , m e r t a l e v e n t e m e g f o r d u l , 
l evág ja és a K a r a b u l r a kap , m i r e m a g y a r és t ö r ö k h a l o m b a 
g o m o l y o d i k , s z é g v e n é r e D e m i r h á m n a k , k i r es te l l i az á r u -
lást. V é g r e Z r í n y i r o b b a n e lő segí t ségül , a t ö r ö k ö t szé t -
ve r i ; de V i d e t h i á b a n k i á l t o z z a : e l e se t t v a g y e l t ű n t . 

D e l i m á n eza la t t ú t t a l a n ú t a k o n b ú j d o s i k , C u m i l l á v a l 
ö s s z e t a l á l k o z i k : s a k é t szív b o l d o g s á g b a n f o r r össze . 
A v e r t e n v e r t t ö r ö k t á b o r is k i engesz t e lőd ik , a s zu l t án 
k ö v e t e fö lkeres i , s a hős t C u m i l l a k e z é n e k j u t a l m á v a l h ív ja 
vissza a h a r c z b a . D e l i m á n kész, a nő b a l s e j t e l m e i n e k e l le-
n é r e i n d ú l v é l e e g y ü t t ; C u m i l l a e l l ankad , inn i k é r , D e l i -
m á n s z o m a k j á b a n vizet hoz s z á m á r a : a szomakba sárkány 
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vére hullt, a víz m e g m é r g e z ő d ö t t és C u m i l l a e l v e s z e t t 

m i a t t a . D e l i m á n s z e r e l m i b á n a t á b a n és ö r j ö n g é s é b e n o r o s z -

l á n m ó d j á r a o r d í t , r u h á i t l e t ép i , m e z t e l e n j á r j a az e r d ő k e t , 

t ö v e s t ü l s z a g g a t j a k i a f á k a t ; a z t á n m a g á h o z t é r v e f e g y -

v e r b e ö l t öz ik , h o g y b o s s z ú t á l l j o n a k e r e s z t y é n e k e n . D e 

i s t e n v e z e t i az e m b e r e k d o l g á t . A z v é d i D e l i V i d e t ís, 

h o g y a t ö r ö k ö k a m a g o k t á b o r á b a n fö l n e m i s m e r i k ; míg 

f e l e s é g e , B a r b a r a , k i t ö r ö k l e á n y b ó l d e r é k m a g y a r m e n y e c s k e 

lesz , t ö r ö k h a r c z o s k é p é b e n f ö l k e r e s i , s a h í r v i v ő sze re -

(A N e m z e t i M u z e u m g y ű j t e m é n y é b ő l , r a j z o l t a C s e r n a K á r o l y . ) 

3 0 . T Ö R Ö K H A D I E S Z K Ö Z Ö K . 

c s e n t , k i é p p u r a h o l l é t é r ő l a k a r j a a s z u l t á n t é r t e s í t e n i , 

l o v á r ó l l edö f i . A k e r e k e d ő z a v a r r a o t t t e r e m D e l i V i d is, 

n e j é t a z a j o n g ó k e lő l a K a r a b u l r a k a p j a és S z i g e t b e r a -

g a d j a , hol m e g j e l e n é s é n a n n á l n a g y o b b az ö r ö m , m e r t mái-

h a l o t t n a k h i t t é k . E l b e s z é l i a t ö r ö k ö k d o l g a i t ; d e Z r í n y i 

m e g n e m r e t t e n , é p e l m é j é t és n a g y sz ivé t a t ö r ö k v e s z t é r e 

t a r t j a , a s z u l t á n m e g ú j t a n á c s o t ül . M e r t S z u l i m á n a v á r 

s i k e r t e l e n v í v á s á n b a l s e j t e l m e k k ö z ö t t k e s e r e g , h o g y száz 

n é p e k e t és t a r t o m á n y o k a t l á b a a lá n y o m o t t ; d e ú g y lá tsz ik , 

M a h o m e d c s a k a z é r t h i z l a l t a s z e r e n c s é v e l , h o g y a z t á n Z r í -

n y i n e k d o b j a o d a ; s b ú s u l ó h a r a g j á b a n m é g e g y s z e r össze-

h i v a t j a v e z é r e i t , h o g y m o n d j á k el n é z e t ö k e t a h e l y z e t 
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m i b e n l é t é r ő l és a m e g v é t e l m ó d j á r ó l . A1 b é g s z e m é l y e s -
k e d é s e és D e l i m á n h e v e s s é g e m i a t t e l b o m l i k a t anács , a 
b a s á k h a t á r o z á s n é l k ü l m e n n e k szé ly lyel , m i n e k k ö v e t k e z -
t é b e n D e m i r h á m a császá rná l j e l e n t k e z i k és e n g e d e l m e t 
k é r tő le , h o g v D e l i V i d d e l m e g v í v h a s s o n . S z u l i m á n el lenzi , 
m e r t n e m a z é r t j ö t t e k Sz ige t alá, h o g y e g y ba j vívást néz-
z e n e k : o t t v a n D e l i Y i d a v á r b a n , o t t k e r e s s e föl, m i r e 
D e m i r h á m m e g e s k ü s z i k sz ivében , h o g y e g v e d ü l k e z d ro-
h a m o t . A császár m e g a f e l b o m l o t t t a n á c s h e l y e t t h a t h ű 
és okos v e z é r t h iva t m a g á h o z , h o g v v é l e m é n v ö k e t m e g -
ha l l ga s sa : d e m i n d e n i k ö k más t javasol . E k ö z b e n h o z z á k 
é p e n ho l t t e s t é t A l i K i í r t n a k , a fő t ü z é r m e s t e r n e k , k i t 
C h o n t o s P á l á g y ú j a megö l t , m i S z u l i m á n t h a r a g b ó l k é t s é g b e -
e j t i ; de egv p o s t a g a l a m b l eve l ébő l , m e l y e t a b á n M i k s a 
k i r á l v n a k írt , é r t e sü l Sz ige t végső s zükségé rő l , szivet vesz 
m a g á b a n és á l t a l ános t á m a d á s t p a r a n c s o l . 

V o l t a t á b o r á b a n egv időve l m e g t ö l t t ö r ö k , az A e g v p t u s -
bel i Alderán, ki i s zonyú t u d o m á n v n y a l , i s zonyú h a t a l o m -
mal r e n d e l k e z e t t : p a r a n c s o l t a p o k o l b e l i l e l k e k n e k , e l e m e k -
nek , f o l y ó k n a k , a b ú j d o s ó cs i l l agoknak , f ö l d z ö r r e n é s e k n e k , 
v i l l á m l á s o k n a k és m e n y ü t ő k ö v e k n e k . E z a c s o d a - b ű v é s z 
l é p e t t b e m o s t a szu l t án t á b o r á b a , azzal az a j án la t t a l , h o g v 
ő S z i g e t r e fö l idézi a r e t t e n e t e s f ö l y h ő k e t , k é n k ö v e s t üze -
ke t , a p o k o l b e l i ö r d ö g ö k e t és m a g á t n a g v Al i t , s e l r o n t j a 
v é l ö k i s t e n ö k és J é z u s o k e l l e n é r e a k e r e s z t y é n e k e t . A csá-
szár elhiszi szavát , m e l y e t a b ű v é s z s z ö r n y ű á t o k k a l e r ő -
s í t ; s f e l s zabad í t j a őt az a j án l a t v é g r e h a j t á s á r a . 

A l d e r á n f e k e t e l ován t o v a - r e p ü l , s e r d ő k ö z ö t t egv 
s ikon h e l y e t vá lasz t , t i z e n k é t k e r e s z t y é n i f j a t e l ő h o z a t ; 
g é g é j ö k e t n a g y késse l m e g m e t s z i , á r t a t l a n v é r ö k e t egv 
m e d e n c z é b e eresz t i , az t án t á r sa i t m a g á t ó l e lkü ld i . A m i k o r 
a s z í n t é r é n így, éjfél i i d ő b e n , e g v e d ü l m a r a d , r ézves sze j é -
vel m a g a k ö r ü l k ö r ö k e t húz, m e l v e k e t a f ö v é n v e n m e g -
i smé te l . M a g a a k ö r ö k k ö z e p é n áll, s m i n d e n k ö r n e k k e -
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r e s z t v é n v é r é b ő l c s o d a - b é l v e g e t csinál , s a h o l t a k közö l 
m i n d e n k e r é k r e n é g y e t k ö t t e t s a p o k o l b e l i l e lkek engesz-
t e l é s é r e e l r e n d e l i ő k e t a n é g y v i l ág - szeg le t r e . A z t á n r e t t e -
n e t e s v e r s e k k e l i d é z i : P l ú t ó t és S t e r a p o n t , B e l b u l t és 
H á r p á d o t , P h l e g e t o n u r á t és C o c v t u s hadá t , a F u r i á k a t , 
H á r p i á k a t és B r i a r e u s o k a t , s a poko l m i n d e n s e r e g é t : de 
csak n e m m o z d u l n a k . A l d e r á n h a r a g b a tö r , l ábáva l a föl-
d e t ver i , s i s z o n y ú a n r iko l t , h o g y h a n e m e n g e d e l m e s k e d -
n e k : m e g n e v e z i azt, ki i s ten l é t é r e a f ö l d ö n e m b e r r é le t t , 
ki ő k e t az égbő l l e v e t e t t e . A l i g m o n d o t t a ki e z e k e t a sza-
vaka t , a m i k o r L u c z i f e r a f ö l d e t h á r o m s z o r m e g r á z t a , az 
é g r e sö t é t f e l h ő k b o r u l t a k és a cs i l lagok f é n y e e l tűn t . 
E g y s z e r r e f e l t ö r t e k a fö ld alól a p o k o l b e l i l e l k e k és ször-
n y e k és a b ű v é s z p a r a n c s á r a k é n k ő v e l és tűzze l S z i g e t r e 
r e p ü l t e k . C s a k Ali, a n a g v A l i n e m j e l e n t m é g m e g 
A l d e r á n n a k ; de idézi ha ragga l ú j r a . A fö ld o rd í t és k e t t é -
h a s a d : f e l b u k k a n egy lovas szög lován , fe jé r - sz ín a t l aszban , 
f e j é n t iszta p a t y o l a t t a l ; s z o m o r ú a n k ö r ü l j á r t a t j a lovát a szép 
ho ldv i l ágná l , m a j d n e h é z s z e m m e l fö l t ek in t egysze r és a m i n t 
m e g l á t j a A l d e r á n t a b ű v ö s k ö r b e n : p a n a s z o s a n emlí t i , h o g v 
h i á b a n v e r t e föl k í n j á b ó l , m e r t m á r ő S z i g e t n e k n e m á r t -
ha t , az ő h a t a l m á n a k m á r v é g e szakad t , m e r t a szigeti 
k e r e s z t y é n e k e t sem a l k o r á n - l e v e l e k , s em a p o k o l b e l i és 
k o p o r s ó s l e l k e k m e g n e m r o n t h a t j á k , m ive l e z e k n e k na-
gyobb istenük van Mahomednél. Maga Mahomed is a 
keresztyén vérben való gyönyörködése miatt kárhozatra 

jut, mert nem találja isten örömét a büntetés-vesszőben. 
A büntetés vesszeje a török volt, de isten örök tiízben 
elégeti, S z u l i m á n é l e t é t m i h a m a r e lve sz t i ; a F ú r i á k t ö b b é 
n e m h a s z n á l n a k . A z t á n A l i b ú s a n e l r e p ü l az ö r d ö g i s e r e g 
u t án , m e l y S z i g e t e t f e l g y ú j t j a s a l ángo t a sze lekke l tel-
szí t ja . A k e r e s z t y é n v e z é r e k a b á s t y á k r a f u t n a k , de a 
tűzze l n e m b i rnak , m e r t a t ö r ö k ö k a F u r i á k k a l f u t k o s n a k , 
tüzes l a p d á k k a l l ő d ö z n e k , a kü l ső v á r a t m á r e l fog la l t ák . 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898, r 3 
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Z r í n y i ö t század m a g á v a l a be l ső v á r b a vonu l , de a tűz 
J o 

m á r o t t is a f e j ő k fe l e t t c s apdos . A z é r t a b á n m e g n e m 
i jed, v i téze i t is b iz ta t j a , h o g y ha száz annyi ö r d ö g dü -
h ö n g n e is e l l enök , ne f é l j e n e k ; l e i k ö k n e k n e m á r tha t , m e r t 
is ten az ő seg í t ségök . A z e l l enségge l a p o k o l b e l i ö r d ö g ö k 
v a n n a k , m e l l e t t ö k az i s t e n ; k i é r t k e d v e s szívvel m e g h a l -
nak , h o g y úgy legyen, a mint végezte magában. 

A z t á n Z r í n y i m e g p a r a n c s o l j a h á r o m f ő v a j d á j á n a k , h o g y 
a v á r p i aczán a t ö r ö k e l len h a r e z o t á l l j anak s a k i s é r t ő 
ö r d ö g ö k h i ába f ú j n a k s z e m ö k b e k é n k ő - e s ő t , v i tézü l k ü z d e -
nek . A t ö r ö k ö k közü l D e l i m á n , m i n t sívó orosz lán , v a g v 
éh f a rkas , v ív ja Sz ige te t , D e m i r h á m p e d i g f ú r i a m ó d j á r a 
r e t t e n e t e s ü l f o r g a t j a n a g v vasá t s a f é l b e n m a r a d t ha lá los 
ba j b e f e j e z é s é r e h ív ja D e l i V i d e t . A l e v e n t e a h a r e z o t 
e l h a g y v a e l l e n é h e z r u g a s z k o d i k , s k ö l c s ö n ö s s z e m r e h á n y á s 
és s é r t e g e t é s u t á n vé le a v i a d a l r a i ndu l . K ö n n y e z v e t ávoz ik 
a v á r b ó l ; D e m i r h á m azt hiszi és g ú n y n y a l illeti, h o g y 
f é l e l e m b ő l s í r ; Y i d a z o n b a n n y u g o d t a n feleli , h o g v n e m 
m a g á é r t , h a n e m uráért hullat könnyet, kinek végét előre 
látja, hogy ma Szigetben elvesz: az ég már nyitva áll 
előtte, az angyalok már várnak reája. A z ő ha l á l áé r t 
k e v é s bos szúá l l á s a D e m i r h á m fe je , m e r t az egész m u z u l -
m á n hit n e m éri m e g e g y e t l e n c s ö p p v é r é t ! A t ö r ö k m o -
so lyog , d e be lő l m á s t fo rga t , m e r t ő is megérzi utolsó órá-
i á t ; m i n d a m e l l e t t m a g á t összeszedi és szivét m e g k e m é -
nyít i . 

A vá r tó l j ó messze a v ö l g y b e n egv szép k e r e k r é t e t 
t a l á lnak , m e l y o lvan , m i n t h a h a r e z h o z készü l t v o l n a ; itt 
c sak k e t t e n ha lá los b a j r a szál lnak. D e m i r h á m r e t t e n e t e s -
séggel éleszti h a r a g j á t , s k i r á n t j a s z a b l y á j á t ; D e l i V i d pe-
dig i s t e n h e z f o h á s z k o d i k , ki D á v i d o t a T e r e b i n t u s - v ö l g y -
b e n m e g s e g í t e t t e : az tán ö s s z e c s a p n a k o lvan k e g y e t l e n ü l , 
m i n t a h o g y k é t gá lva a t e n g e r e n ö s s z e d ű l ; s m i n d k e t t ő 
k é s z e b b a ha lá l ra , s e m h o g y egv kis f é l e l m e t m u t a s s o n . 
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D e m i r h á m k é t kézze l m e g e m e l i k a r d j á t és l e sú j t , a k a r d 
V i d l e b o c s á t o t t s i s ak já ró l l e c s u s z a m l i k s a h ő s n e k o lda lá t 
sér t i meg , h o n n a n a v é r v ö r ö s p a t a k k é n t foly, d e V i d n e m 
r e t t e g , v i sszavág a p o g á n y a r c z á h o z s az o r r a k ö z e p é t ő l a 
szájá ig s e b e t hasí t . D e m i r h á m v é r t és m é r g e t okád ik , dü-
h ö s e n összevissza v a g d a l k o z i k ; V i d p e d i g m e g k a p j a a nva -
ká t , s t ö b b h e l y e n m e g n y i t j a o l d a l á t ; a p o g á n y o rd í t va 
v e r ő d i k k e z é b e n , m í g v é g r e k i c s a v a r o d i k ; m e r t m i n t az 
e l l o b b a n ó f ák lya f é n v é t , é l te u t o l j á n m e g k e t t ő z t e t i v i t éz séges 
vo l t á t s egy n a g y csapássa l D e l i V i d n e k n y a k á t m e g h a s í t j a , 
h o m l o k á t m e g v á g j a ; a z u t á n k i m e r ü l t e n l edü l , d e m é g dő l -
t é b e n is m e g s e b z i e l l en fe l e l ábá t . V i d p e d i g e s t é b e n job-
b a n kényszer í t i , m e l l é t f é n y e s k a r d d a l k e t t é feszíti , az tán 
D e l i m á n k ö z e l é b e n ö s s z e r o g y v a m a g a is e l v é r z i k : v é r é t a 
f ö v e n y felszívja , d e l e lke é g b e száll, m í g a D e m i r h á m 
l e lke fö ld alá k e r ü l . 

A b á n p e d i g v é g s ő ó r á j á n a k k ö z e l e d é s é v e l a m e g m a r a d t 
s e r e g e t ö s szeh iva t j a s m a g a s z t o s s zókka l h e l y z e t ö k e t fel-
t á r j a . 

í m e , n e m c s a k a t ö r ö k ö k és t a t á r o k t e s z n e k k á r t a vár -
ban és v i t é z e k b e n : d e tűz, d e vas és m i n d e n e l e m e k e l le -
nök t á m a d n a k . I s t e n m i n d e n k é p k i sé r t i őke t , m i n t ö tvös 
az a r a n y a t a t ű z b e n ; s mive l látja hűségüket, égben szép 
koronát készíttet nekik. Isten nem haragszik már rájok, 
mert bűneikért itt megvette büntetését s betöltötte igaz 
törvényét. E l t ö k e t el kell v e s z t e n i ö k : de h a l á l u k csak g r á -
d ics lesz az ö r ö k ö r ö m r e . A z é r t a mi ly v i tézül é l tek , o ly 
v i t ézü l h a l j a n a k , h o g y ezzel a v i l ágnak p é l d á t a d j a n a k és 
n e v ö k n e k t i sz tessége t n y e r j e n e k : u to l só n a p j o k megszép í t i 
m i n d e n e l m ú l t d o l g u k a t . H a d d lássa a p o g á n y , h o g v a ke -
r e s z t y é n n e l i s ten v a n a v é g s ő ó r á j á n is. S mive l itt t o v á b b 
n e m m a r a d h a t n a k : h a j n a l b a n t ö r j e n e k ki és m u t a s s á k meg , 
h o g v m o s t is azok, a k ik vo l t ak ! 

Zrínyi b e s z é d é r e a v i t ézek sz ivébe M á r s száll, szemeik 
13* 
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b á t o r s á g b a n v i l l ámnak , m i n t a g y é m á n t k ö v e k ; s alig vá r -
ják az időt , h o g v i s t enhez b o c s á s s á k l e lköke t . Pa izs t , p á n -
czél t , s z a b l v a - l n i v e l v e k e t e l h á n y n a k m a g u k t ó l , m e r t j o b b a n 
k í v á n j á k e z e k n é l a ha lá los s e b e k e t . A b á n p e d i g g a z d a g 
t á r h á z á b a m e g y , k incse i t f ák lyáva l f e l g y ú j t j a , csak e g y do l -
m á n y t és m e n t é t vá lasz t m a g á n a k , v a l a m e n n y i köz t a leg-
s z e b b e t , m e l y e t az u d v a r n á l , m e n y e g z ő k ö n és d i a d a l - ü n n e -
p e k e n visel t . A z t á n k é t a r a n y p e r e c z e t c sa to l a k a r j á r a 
száz a r a n y a t tesz h ó h é r á n a k j u t a l m á u l a d o l m á n y a k é t zse-
b é b e ; s v é g r e k a r d o t k ö t az o lda l á ra . 

I s t e n p e d i g ül va la a b b a n a s zék iben , h o n n a n a v i lágot 
k e g y e l m e s e b b e n nézi. K ö r ü l ö t t e a Mé l tó ság , F é n y e s s é g , 
S z e r e n c s e és T e r m é s z e t á l l anak szo lgá la t ra kész n a g y alá-
za tosággal , e l ő t t e a d i c s ő s é g fo lv n a g y p a t a k o k k a l , s vég-
t e l en k e g y e l m e o lvan , m i n t a v é g t e l e n t e n g e r . É g i z e n e 
s zó l : a m e g s z á m l á l h a t a t l a n l e lkek , m e n n y e i s e r e g e k , C h e r u -
bok, S e r a p h i n o k k a r a s z é p e n é n e k e l ; a z e n e g y ö n y ö r ű 
szóza t j a a v i s szhang vá laszá t m e g v á l t o z t a t j a : «Szent , szen t , 
m i n d e n h a t ó I s t en , J e h o v a ! » I s t e n n e k p a r a n c s á r a az tán 
m i n d n y á j a n e l c s e n d e s ü l n e k és m e g h a l l g a t á s á r a k ö r é j e gyű l -
n e k . S ő beszél , d e nem nyelvvel, nem szózattal, hanem 
tündöklő isteni akarattal; s e l m o n d j a , h o g y a sz ige t iek 
m á r e l e g e t h a r c z o l t a k és sok v é r t h u l l a t t a k az igaz h i t é r t , 
m i n é l fogva a p o k o l b e l i l e l k e k e t vissza kel l űzn i t ő l ö k a 
fö ld f e n e k é r e . F e g y v e r k e z z é k föl azé r t G á b o r angya l e g y 
m e n n y e i s e r e g g e l : m e n j e n Sz ige t s e g í t s é g é r e és az ö r d ö -
g ö k l e v e r é s é r e . S nézze m e g az tán a sz ige t ieke t , k e d v e s 
és vá la sz to t t h í v e i t ; s ha l e l k ö k a fö ld i k ö n t ö s b ő l k i v e t k ő -
zik, — Gábor angyal és társai kezökön hozzák fel őket 
az égbe, isten elébe, hogy rendel t helyökön örökké itt 
l e g y e n e k . 

G á b o r angya l g y o r s s z á r n y o n r e p ü l s e r e g é v e l és jelül 
e g y k e r e s z t t e l . A m e r r e m e n n e k , u t á n o k az ég f é n y l i k ; 
e l ő t t ü k a s z ivá rvány m e g n y i t j a k a p u j á t , a t e j e s ú t megcz i f -
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rázza m a g á t , a G ö n c z ö l s z e k e r e v e l ő k indul , h o g y f e g y v e r e -
k e t v igye és t e r h ö k e t k ö n n y í t s e ; csak H e r k u l e s n e m moz-
d u l h a t h e l y é r ő l , m e r t n e k i n a g y b o t j á v a l ő r k ö d n i e kel l . 
Sz ige t f ö lö t t a h a l h a t a t l a n s e r e g megá l l a l evegőn , G á b o r 

( Y o s t A m m a n 1563-ki m e t s z e t e u t á n . ) 

3 1 . X V I I . S Z Á Z A D I T Á B O R . 

csak e g y e d ü l száll le a v á r b a , hol Z r í n y i m á r ha lá l ra ké-
szen i s t e n h e z e sedez ik . A z angya l b i b o r r u h á b a n tűn ik a 
hős e le ibe , egy ik k e z é b e n l ángo ló pal lossal , a m á s i k b a n 
szép pá lma-ágga l és koszorúva l , m e l y e t m a g a s b a t a r t : s a 
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sötétes házban egyszerre fényesség támad. A z a n g y a l p e -

d i g m e g s z ó l a l : « I h o n az I s t e n n e k az ő k o r o n á j a , d e a 

m a g a s e g e k b e n m á s t h o r d o z o l , m e l y f é n y e s c s i l l a g o k b ó l 

v a n k ö t v e ö r ö k k ö n . I s t e n a n g y a l i s e r e g e t k ü l d ö t t s e g í t s é -

g e d r e , a z é r t v i d á m í t s d m e g s z i v e d e t , k e t t ő z d m e g v i t é z s é -

g e d e t , h o g y a v é n t o l v a j S z u l i m á n n e l á s sa l e v á g o t t f e j e -

d e t , h a n e m az ő l e l k é t k ü l d d e l ő b b a f ö l d alá.» A z t á n 

f o l y i k a h a r c z , G á b o r a n g y a l s e r e g e s z é p f é n y e s s z á r n y á -

va l b á t r a n ü t a f e k e t e ö r d ö g ö k r e , k ik m i n t a f o r g ó szé l 

k e v e r e g n e k az é g b e n , s k e s e r v e s e n ü v ö l t e n e k a s ö t é t f e l h ő k -

b e n ; így h a g y j á k el ez t a v i l á g o s v i l ágo t , c s u p á n A l d e r á n t 

r a g a d j á k m a g o k k a l , ki t e s t e s t ü l s l e l k e s t ü l z s á k m á n y u k k á l ő n . 

M a j d Z r í n y i a m a g a ö t száz b á t o r v i t é z é v e l k i t ö r o l y 

k e g y e t l e n ü l , m i n t o r o s z l á n a b a r l a n g b ó l , o ly s z ö r n y e n f é n y -

lik, m i n t ü s t ö k ö s a m a g a s b ó l , m e l y n a g y o r s z á g o k r a k á r -

ra l f o r d u l és ro s sz j ö v e n d ő k e t j e l e n t . A v i l á g r o n t ó n é p e k , 

f ö l d e m é s z t ő s e r e g e k , t ö r ö k ö k , t a t á r o k , s z e r e c s e n e k r e m e g -

n e k e l ő t t e ; D e l i m á n , a t ö r ö k M á r s , ö s s z e r i a d és S z u l i m á n , 

a v i l á g v e r ő c sászá r , m i n t a n y á r f a - l e v é l ú g y r e s z k e t ; p e d i g 

m e s s z i d o m b r u l nézi a k i j ö v e t e l é t . O h , h á n y s z o r m e g b á n t a 

m á r , h o g y m e g s z á l l t a S z i g e t e t , s h á n y s z o r á t k o z t a é r t e 

m e g ő s z ü l t f e j é t ! A m i n t a b á n a t ö r ö k ö k k ö z é vág, h á t a 

m e g e t t az ö t száz v i t éz ö t száz ha lá l . 

I t t fegyver fegyverrel találkozik összve, 
Vitézis Vitézzel kapcholódik közbe. 
Vér, iaigatás és por megy égben keverve, 
Törik dárda, koplia, szablia elegyedve. 

Halál formára iár Bán Törökök között, 
Mint az lángos harap, ha nádban ütközött, 
Mint az sebes vizár ha hegybül érkezett, 
Oly kegyetlenségben Zrini most öltözött. 

M á r s o k a t e l e j t , s a p u s z t í t ó ö l d ö k l é s k ö z e p e t t e v é r -

t ó b a n g á z o l ; v é r z u h a t a g o k a t á r a sz t a p o g á n v b ó l , a m i k o r 

D e l i m á n m e s s z i r ő l r á i s m e r és megretten. N e m t u d t a azelőt t , . 
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h o g y mi a f é l e l e m , m o s t is a k a r a t j a e l len r e m e g : de az-
t á n t i sz t e s ségére , v i t é z s é g é r e g o n d o l , m ú l t j a e m l é k e i t ő l és 
jövendő végétől megbátorodik , hiszen ez az utolsó küzdelme 
a bánnal megfényesíti egész életét. A z t á n m e g r á z z a kezé-
b e n a n a g v d á r d á t , e k k é p e n nevel i h a t a l m a s ha rag j á t , m i n t 
az a m p h i t e a t r u m i b ika , m e l y d ü h ö d t e n köszörü l i a f ö v e n y -
b e n s z a r v á t ; s azzal n a g y - s e b e s e n a b á n r a rugaszkod ik , 
d á r d á j á t n a g y e r ő v e l r eáve t i , h o g v e l l en fe l é t a f ö l d r e ter í t i , 
de isten angyala elveszi a dárda erejét s a Zrínyi pai-
zsán megtompitja hegyét, h o g y az t e h e t e t l e n ü l lehul l a 
D e l i m á n c s o d á l k o z á s á r a . M o s t ez h i r t e l e n szabjá t r án t , 
p o z d o r j á v á t ö r i a b á n p a i z s á t ; de d ü h ö s v a g d a l k o z á s a soká 
n e m t a r t h a t : m e r t Z r í n y i k a r d j á v a l , egy k e g y e t l e n csapás-
sal, k e t t é szeli s i sakjá t , m e g s e b z i a nyaká t , az tán m á s 
csapássa l m e g n y i t j a o lda lá t , ú g y h o g y v é r e p i ros p a t a k b a n 
öml ik . A t a t á r l ángo t fú j , összeszed i e r e j é t , s kézze l üti a 
b á n m e l l é t : m á r h i á b a n , a b á n k e t t é v á g j a f e j é t s ezzel 
k io l t j a é l e t é t . Z r í n v i p e d i g h a r c z o l v a és ö l d ö k ö l v e t o v á b b 
ha lad , a p o g á n y t százával h a l o m b a h á n y j a ; m i r e a t ö r ö k 
t á b o r l e g v i t é z e b b e m b e r e e l e s t é n m e g f é l e m l i k és m e g f u t a -
m o d i k ; s ő a f u t ó n é p e k k ö z é k e v e r e d v e , a f u t ó n é p e k e t 
vágva, a császár elé é rkez ik . E g y s z e r r e sok eze r bosz táncs i , 
s z á m t a l a n s p a h o g l á n veszi k ö r ü l a m e g i j e d t S z u l i m á n t , m i n t 
v a l a m i s á n c z : d e a b á n f e g y v e r e s z ö r n y ű v i l lámlásával u t a t 
csinál hozzá m a g á n a k , s d e r e k á b a n a v é r s z o p ó sze l indeke t , 
v i lág t o l v a j á t k e t t é szakasz t ja , s v é r é t és é l t é t a f ö l d r e 
b o c s á t j a . í g y lesz v é g e a n a g y S z u l i m á n n a k , az ő h i res 
h a t a l m a s s á g á n a k , isten kegyelméből, a Zrínyi keze által, 
az ő dicséretére. 

A b á n v i s s z a t e k i n t : s e r e g e e l m a r a d t s t ö r ö k k a r d mia t t 
h u l l ; s m i n t p á s z t o r a nyá j ához , azonna l m e g f o r d u l . V i t é -
zeit a K r i s z t u s t i s z t e s s é g e é r t s m a g o k j ó h í r é é r t hősi ha lá l r a 
b u z d í t j a , h i szen i s t en o r szága m á r m e g n y í l t e l ő t t ü k , s o t t 
r o t h a d a t l a n k o r o n á t n y e r n e k . S azok a t ö r ö k lövések kö-
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v e t k e z t é b e n , m e r t a p o g á n v m á r k a r d d a l vívni n e m m e r , 
v ígan, ö r ö m m e l h u l l n a k el, h o g v l e l k ö k i s ten e l e i b e m e -
hes sen . V é g r e Z r í n v i is g o l y ó k t ó l t a l á lva f ö l d r e h a n y a t l i k . 

A z angval i s e r e g e k k o r leszáll , a szigeti h ő s ö k le lke i t 
é g b e emel i , i s ten e le ibe , hol szép muzs ika - szó f o g a d j a ő k e t . 

A z e p o p e i a e k k é p az égbő l i n d u l k i és az é g b e n vég -
z ő d i k ; k e z d e t e és b e f e j e z é s e e g y i r á n t c sodás . Á m ez a 
csodásság n e m szor í tkoz ik p u s z t á n a m e g n y i t ó és z á r ó f en -
séges j e l e n e t r e , h a n e m a m ű f a j ö r ö k é l e t ű p é l d á n y a i és köz-
é r v é n y ű t ö r v é n y e i szer in t az e lbeszé lés s z ö v é s é b e n a m a g a 
f ényéve ] fö l - fö lve t , a fö ldi e m b e r e k so r sában , c s e l e k e d e t e i k 
s z á n d é k á b a n v a g y k i v i t e l é b e n e m b e r - f e l e t t i h a t a l m a k e r e j e 
m ű k ö d i k k ö z r e és é r v é n y e s ü l . E z a c sodás ság m a g á b a n a 
m ű n e k e s z m é j é b e n g y ö k e r z i k és s ze rvesen fe j lőd ik , a k ö l t ő 
va l lásos ih le téve l és művész i t uda to s ságáva l a lka lmazva , m í g 
a szigeti h ő s ö k m e g d i c s ő ü l é s é b e n a l e g t e l j e s e b b v i r ágzás r a 
j u t . E z a csodásság , a mi az e p o p e i a c s e l e k v é n y é b e r a g y o g ó 
színt és l ü k t e t ő é l e t e t l e h e l i ; a m i az e g y s z e r ű v á r v é d e l -
m e t a nagyszerűség m a g a s l a t á r a emel i , az a p r ó l é k o s t ö r t é -
net i e s e m é n y e k e t be l ső e g y s é g b e f ű z i ; m e r t a m i n t egv -
m á s b a és e g y m á s b ó l f o l y n a k , m e g o k o l v a és c s o p o r t o s í t v a 
e g y m á s h o z s o r a k o z n a k , k ö v e t k e z e t e s e n és f o k o z a t o s a n é lén-
k ü l v e és e r ő s ö d v e h a t n a k köz re , h o g v a m ű n e k e s z m é j e 
d i a d a l m a s m e g o l d á s t n y e r j e n . E n n e k a m e g o l d á s n a k e l é r é -
séig az ég a m a g a isteni , a poko l a m a g a ö rdög i h a t a l m a i -
val és a fö ld a m a g a e m b e r i t ö r e k v é s e i v e l v e g y ü l k ü z d e -
l e m b e a Sz ige t i V e s z e d e l e m b e n . 

A n a g y m i n d e n h a t ó a f ö l d r e t e k i n t , s egv s z e m f o r d u l á s -
bó l a v i lágot megnéz i . S m i n t h a csak é p e n a m a g v a r o k 
i s t ene vo lna , a n e m z e t ősi h a g v o m á n v á n a k és a k ö l t ő n e m -
zeti r a j o n g á s á n a k m e g f e l e l ő e n , k ü l ö n ö s e n a m a g y a r o k a t veszi 
«észbe», m e r t k ü l ö n ö s e n ő k e t ha lmozza el vá la sz to t t k e d -
v e n c z n é p e k é n t m i n d e n á ldásával . M e r t az egész k e r e s z t y é n -
s é g b e n senk ive l t ö b b jót n e m míve l t , sőt ny i l ván a n n y i t s e m . 
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H i s z S c y t h i á b ó l n e m c s a k k ihoz ta , s e t e j j e l -mézze l fo lyó 
szép P a n n o n i á b a , M a g y a r o r s z á g b a m e g t e l e p í t e t t e őke t , szent 
l e lké t n e m c s a k r e á j o k szál la t ta , s fia által a k e r e s z t v é n 
h i t e t k ö z t ü k m e g a l a p í t o t t a , s zen t k i r á l y o k k a l és h e r c z e g e k -
kel ő k e t m e g a j á n d é k o z t a : d e h a t a l m a s k a r j á v a l m e g is vé-
d e l m e z t e m á s n e m z e t e k el len, s e l l e n s é g ö k e t m i n d e n ü t t 
e l r o n t o t t a ; s o ly b á t o r szivet a d o t t nek ik , h o g y egy jó 
m a g y a r tíz m á s t k e r g e t e t t , s e l ő t t ü k b á r m e l y nagy e l len-
ség, m i n t p o r a szél e lő t t , messze k e r e n g e t t . E z a h a r -
czias l e v e n t e - n e m z e t t e h á t , m e l y a v i lág egy ik szeg le té rü l a 
m á s i k r a , s egy ik t e n g e r i ü l a más ik ig sok s z á z a d o k o n át 
v i t éz ségge l j á r t a ú t j á t , * i s ten k ü l ü n ö s k e d v e z é s é b ő l rég i 
hős i s égé t és d i c s ő s é g é t a szelíd k e r e s z t y é n e r k ö l c s ö k k e l is 
m e g t a r t o t t a ; s m é g soká vo l t a m a g y a r végze t a s ze r encse 
fe l ső k e r e k é n . * * D e ime , i s t en h a r a g r a l o b b a n v a lá t ja , h o g y 
a m a g y a r o k a n n y i j ó é r t h á l á t l a n o k l ő n e k : e l p á r t o l n a k tőle , 
b á l v á n y t i m á d n a k , a szép k e r e s z t y é n h i t e t m e g v e t e t t é k , 
k ü l ö n b - k ü l ö n b v a l l á s b a n g y ö n y ö r k ö d n e k ; fia v é r é t n e m 
becsü l ik , az ö r e g e m b e r t n e m t isztel ik, a j ó ság o s c se l eke -
d e t e t n e m k e d v e l i k ; tel i v a n n a k m i n d e n f é l e f e r t e l m e s bű-
n ö k k e l . A r o m l o t t i dő val lási és e rkö lc s i z ü l l é s é n e k mindem 
b é l y e g e u n d o k í t j a a m a g y a r o k a t , k i k e t i m m á r a m i n d e n -
h a t ó rossz m a g y a r o k n a k nevez , d e m i n t igaz i s ten e lő t t a 
bálvány-imádás, a protestantizmus különb-különb val-
lása, esik Í t é l e t é n e k s e r p e n y ő j é b e a l e g s ú l y o s a b b a n . M é l t ó 
f e l h á b o r o d á s á b a n e lha t á tozza , h o g y m e g b ü n t e t i ő k e t a tö-
r ö k k e l , m e l y n e k i gá j ában add ig r o m l a n a k , s z e n v e d n e k , 
hozzá j a s e g e d e l e m é r t a d d i g h i á b a n k iá l t anak , a míg m e g 
n e m i s m e r i k e l h a g y o t t u r o k a t , b ű n ö k e t b á n v a m e g n e m 
t é r n e k : e k k o r a ha l á lbó l ú j é l e t r e hozza őke t , a t ö r ö k ö t 
ped ig , h a r a g j á n a k vessze jé t , e l tö r i . 

* Rónai H o r v á t h J e n ő : Gróf Zr ínyi Miklós had tudomány i munkái . Budapest , 
1891. 73. 1. 

** Ugyanaz : Ugyanot t . 74. 1. 
M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898 ! 4 



I 12 
SZÉCHY KÁROLY 

í m e , a b o s s z ú á l l ó i s t en a m a g y a r o k n a k , k e d v e n c z n é -

p é n e k , m é g t e l j e s m e g r o m l á s u k b a n , t e l j e s e l e s é s ü k b e n is, 

b ű n ö k m e g b ű n h ő d é s e u t á n a m e g t é r é s r e m é n y é b e n f e n n -

t a r t o g a t j a a k e g y e l m e t ; n e m a k a r j a ő k e t ö r ö k k á r h o z a t r a 

v e t n i , e l p u s z t í t a n i , c s a k m e g k í s é r t e n i és m e g t é r í t e n i ; a b ü n -

t e t é s e l h a t á r o z á s á n a k p i l l a n a t á b a n m á r m e g f o g a n l e l k é b e n 

a m e g b o c s á t á s : a t ö r ö k n e k e l ű z é s e és a m a g y a r s á g ú j fö l -

e m e l é s e . I s t e n ezzel a m a g a s z t o s g o n d o l a t t a l s zó l í t j a fel 

Mihály a r k a n g y a l t , h o g y szá l l j on alá a p o k o l b a , v á l a s z s z o n 

e g y f u r i á t , k ü l d j e S z u l i m á n b a , h o g v b ő s z í t s e fel és i n d í t s a 

el M a g y a r o r s z á g e l l en . D e a n a g y m i n d e n h a t ó b e a v a t k o z á -

sával , m e l y a n e m z e t s o r s á n a k i n t é z é s é b e b e f o l v , a c s o d á s -

ság m e g n e m s z ű n i k : az a n g y a l , a b o s s z ú l á n g p a l l o s o s an -

g y a l a , c s o d á l a t o s m ó d o n s z i v é b e n r é s z v é t r e és i r g a l o m r a 

é b r e d a m a g y a r o k i r á n t . K ö n y ö r ö g n i és e s e d e z n i k e z d 

i s t e n h e z , n o h a a k a r a t á t és e l r e j t e t t t i t k a i t n e m v i z s g á l h a t j a 

é s n e m i s m e r h e t i , h o g y az i g a z a k a t és j á m b o r o k a t n e r o n t s a 

el a h a m i s a k é r t ; ő, a b o s s z ú l á n g p a l l o s o s a n g y a l a , e z e k n e k 

is k é s z s é g e s e n m e g b o c s á t a n a , c s a k h o g y az i g a z a k a t és j á m b o -

r o k a t m e g k í m é l h e s s e . K é r ő s zava a z o n b a n i s t e n v é g e z é s e 

e l l e n é r e n e m t e l j e s ü l h e t , e n n é l f o g v a s u g á r s z á r n y a i t é g n e k 

e r e sz t i és a p o k o l b a n Alecto f u r i á i t f ö l k e r e s i : 

Száz láncai van kötve, száz belinch az kezén. 
Kigyókbul ál haya, s kötelőznek fején, 
Véres mérges tayték foly ki az két szemén, 
Dohos kénkű pára iün ki rút gégéién. 

A f ú r i a é j f é l k o r , a n é p h i t e s z e r i n t a h a z a j á r ó l e l k e k 
ó r á j á b a n , Szelimnek, a s z u l t á n a t v j á n a k k é p é b e n l á t o g a t j a 
m e g az a lvó S z u l i m á n t és m e g ő s z ü l t f e j é r e h i v a t k o z v a 
t a n á c s o l j a nek i , h o g y a k e r e s z t y é n e k n e k n e e n g e d j e n i d ő t 
az e g y e s ü l é s r e , m e r t h a e g y e s s é g ö k v a n , e r e j ö k is v a n ; 
k ö n n y e n m e g n y o m h a t j á k it t , a l v ó h e l y é b e n . K é s e d e l e m né l -
kü l , m i n t e g y k o r ő a m a m e l u k o k a t és s y r u s o k a t , t á m a d j a 
m e g h a d d a l a t é v e l y g ő m a g y a r o k a t , h isz a k a z u l o k k a l ú g y 
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sem b o l d o g u l , m e r t e g y e n e s e n a v é g z e t n e m hagy ja , h o g v 
azok e l r o m o l j a n a k , m i k é p ők, a s zu l t ánok ezzel t a n u l j a n a k . 
I z m a e l és T a m m a m i n d k e t t ő j ü k n e k csak b o s s z ú s á g o t szer-
ze t t . A m a g y a r o k o n e l l e n b e n m i n d e n k o r g y ő z n e k , m e r t 
s enk i m e g n e m segít i őke t , hisz a b o l o n d k a u r o k , a m í g 
a m a g o k háza n e m ég, a s zomszéd házáva l n e m t ö r ő d n e k . 
F ö l t e h á t , h a r c z r a , ő lesz m e l l e t t e , m e g a szent M a h o m e d , 
k e z é t ez veze t i . A z u t á n a v i t éz e m b e r n e k a s z e r e n c s é r e is 
kel l v a l a m i t h a g y n i ! A l e c t o i l v e n k é p Sze l im a l a k j á b a n , 
sz ines szókkal , a t ö r ö k t ö r t é n e t közel i e s e m é n y e i n e k pél -
dáival é rve l , h o g y ha t á sa anná l i z g a t ó b b és m e g g y ő z ő b b 
l e g y e n ; m a j d a k e z é b e n h o z o t t m é r g e s k igyó t is az a lvó 
szu l t án ra ereszt i , h o g y m é r g é v e l k e m é n y szivét f e l g y ú j t s a : 
S z u l i m á n c s a k u g y a n l ángos t ű z b e n , h a r a g b a n és k e v é l y s é g -
b e n h e n t e r e g ; m a j d f e l u g r i k és sz in te e szevesze t t en r i a d : 
« fegyver t , f e g y v e r t ! » 

A fu r i a m e g t é v e s z t i , m e r t f e l i n d u l á s á b a n v a k o n elhiszi, 
h o g y a ki á l m á b a n vé l e beszé l t , n o h a e m b e r - m ó d r a szólt, 
e m b e r n é l n a g y o b b vol t , m a g a Mahomed. S ha rcz i hevé -
ben , az A r s z l á n l eve le á l ta l is t á m o g a t v a , vá l la lkozik a 
h á b o r ú r a . A t ö r ö k ö k h a t a l m a s császára t e h á t i s ten szán-
d é k a szer in t , d e p o k o l b e l i f u r i a f e l b ú j t á s á r a v é g z e t s z e r ű 
h iva tás t t e l jes í t és ezzel v é g z e t s z e r ű h ő s k é n t sze repe l . D e 
n e m az i s t e n n e k k e g y e l t j e , vá l a sz to t t v i téze , kit m a g a s z t o s 
czé l ja k i v i t e l é b e n fő k é p v i s e l ő j e k é n t e l h í v : h a n e m csak 
eszköze , h a r a g j a vessze je , k i n e k e l h a t á r o z á s a c sa lódásbó l 
e r e d és c s a lódá s ba visz. Ö n t u d a t l a n u l a m a g a és h a d a 
ve sz t é r e , az i s ten i a k a r a t m e g v a l ó s í t á s á r a m ű k ö d i k köz re . 
M e r t l á t szó lag u g y a n a m a g a h ó d í t ó v á g y á n a k és h a t a l m i 
t e r j e s z k e d é s é n e k t e l h e t e t l e n s é g é b ő l , de v o l t a k é p p a m a g y a -
r o k m e g b ü n t e t é s é r e és m e g t é r é s ö k e l ő m o z d í t á s á r a i n d u l 
e l ; e l l ene az ég, m e l l e t t e a p o k o l , s a m i k o r a n n a k f é n y e s 
se rege , e n n e k sö t é t t á b o r a a h a d a k o z ó fe lek seg í t ségére 
k é l : n e m l e h e t k é t s é g e s , h o g y h o v a dől el a győze l em, 
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hisz a n a g y m i n d e n h a t ó e l eve k i j e l e n t e t t e , h o g y h a r a g j a 
ve s sze j é t e l tör i és a m e g t é r t m a g y a r s á g o t ú j é l e t r e hozza . 

S a m i n t Zrínyi Miklós, az i s ten hű szolgája , Szul i -
m á n k ö z e l e d é s é r ő l S z i g e t v á r á b a n é r t e sü l és egy h a j n a l b a n , 
szokása szer in t a feszü le t elé t é r d e l v e i m á d k o z i k : ez a 
k i j e l e n t é s c s o d a k é p e n m e g i s m é t l ő d i k . A hős m é l y t ö r e -
d e l e m m e l , b ű n ö s v o l t á n a k m e g h a t ó magavádo l á sáva l , d e 
r a j o n g ó sz ivének az U r m e g m é r h e t e t l e n k e g v e l m é b e és 
h a t a l m á b a v e t e t t h i t éve l k ö n y ö r ö g ; f á j d a l m a a m a g a és 
n e m z e t e m e g s o k a s o d o t t v é t k e m i a t t m e g - m e g á r a d és fohásza 
a v e z e k l ő é r z é s e k z a j d u l ó e r e j é v e l f e l - f e l c sa t tog , m i n t a 
k o r o n á s k ö l t ő - k i r á l y bibl ia i h y m n u s a . N e m is e g y é b ez az 
i m á d s á g , a m i n t ARANY JÁNOS p á r h u z a m o s i d é z e t e k k e l 
b izonyí t j a , a z so l t á rok e g y e s ha t á sos h e l y e i n e k a l k a l m a z á -
sánál és á t í r á sáná l ,* k e r e s e t l e n s z a v a k b a n , de e g y s z e r ű s é g e 
a f e n s é g e s b e csap . A m i n t a hős a m a g a n y o m o r u l t há l á -
d a t l a n s á g á r ó l és a t y á i n k bűne i rő l , a p o g á n y t ö r ö k á r t a l m a s 
s z á n d é k á r ó l : a k e r e s z t y é n s é g m e g r o n t á s á r ó l és az i s t en 
n e v é n e k m e g n e v e t é s é r ő l b e s z é l ; s a m i n t e l l e n e a k e r e s z -
t y é n s é g s z e r e t e t é b e n és a m a g y a r s á g f é l t é s é b e n a m i n d e n -
h a t ó h o z eseng , h o g y ne e n g e d j e m e g a h i t e t l e n e b n e k , 
m i k é p k e v é l y e n k é r d e z h e s s e t ő l ü k : hol van i s t e n ö k ; ső t 
m u t a s s a meg , n e m é r t ö k , h a n e m a m a g a t i s z t e s ségéé r t és 
szen t n e v e ö r ö k b e c s ü l e t e é r t , h o g y ő a nagy , n a g y i s t e n ; 
m e g i h l e t ő d v e é rezzük , h o g v az i m á d s á g e m e m a g a s z t o s g o n -
d o l a t a i h o z és é r zése ihez a n y e l v csi l logása, a v e r s e l é s czi-
c z o m á j a n e m is i l l enék . A m a g a d a r a b o s s á g á b a n , z o r d o n 
s z ó l á s á b a n sokka l k ö z v e t l e n e b b , e g y s z e r ű f e n s é g é v e l a va l -
lásos m é l y hit sokkal m e g e g v e z ő b b . A va l l á sos ságnak és 
t ö r e d e l e m n e k e b b e n az ősz in te r a j o n g á s á b a n a szigeti kap i -
t á n y i s t e n h e z k ívánkoz ik , mivel m e g v é n h e d e t t és e l e r ő t l e -
n e d e t t , s a t ö r ö k ö t m á r n e m p u s z t í t h a t j a úgy , m i n t e l ő b b ; 

* A R A N Y J Á N O S : P r ó z a i d o l g o z a t a i . B u d a p e s t , 1 8 7 9 . 1 2 3 — 1 2 4 . 11. 
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a s o v á r g á s n a k e b b e n a v e r d e s ő h e v ü l é s é b e n le lke fogé-
k o n n n v á lesz a c s oda e l f o g a d á s á r a és e g y s z e r r e a feszület 
háromszor lehajlik hozzája azzal a f e l e l e t t e l : h o g v kö -
n v ö r g é s é t m e g h a l l g a t t a és m a g á h o z v e s z i ; h o g v a p o g á n y -
tól v é r t a n ú s á g o t s zenved , de e l ő b b S z u l i m á n t a sa já t kezé -
ve l e j t i el, h o g y k o r o n á j a a m e n n y b e n a n n á l f é n y e s e b b 
l e h e s s e n ! A kö l tő i czél, m o n d j a A r a n y , m e l y n e k e c s o d á s 
j e l e n e t s zo lgá l : a szigeti kapitánynak végzetes hőssé ava-
tása. A v é r t a n ú s á g k i l á tásáva l a f e szü le t m e g n y u g t a t j a , 
a jövő f e l t á r á sáva l m e g v i g a s z t a l j a . A g y ő z e l e m , m e l v e t 
n e k i igér , k e t t ő s : fö ld i és m e n n y e i . S z u l i m á n h a t a l m á t , 
e r e j é t veszt i S z i g e t v á r r a , így Z r í n y i b a j n o k i ö n f e l á l d o z á s a 
l e g a l á b b ezú t ta l m e g m e n t i a hazá t a f e n y e g e t ő v é g p u s z t u -
l á s t ó l ; d e m i n t v e z é r n e k m e g l e s z az az e l é g t é t e l e is, h o g y 
a m a g y a r n e m z e t l e g d í i h ö s e b b e l l e n s é g e vi tézi keze m i a t t 
hal m e g . S ez e l ég t é t e l u t á n el fog ja n y e r n i az ö r ö k ju ta l -
ma t , l e lke i s t e n h e z fog szállni, k i n e k j o b b keze felől an-
g y a l o k és C h e r u b i n o k k ö z ö t t ö r ö k k ö n v igad . D i c s ő n e v e 
p e d i g a f ö l d ö n u t ó d a i b a n f ö l t á m a d . * 

A f e s z ü l e t n e k l eha j l á sáva l és m e g s z ó l a l á s á v a l i s t en egye-
nesen Z r í n y i M i k l ó s t je löl i k i a k e r e s z t y é n s é g v é d e l m é r e 
és a m a g y a r s á g m e g v á l t á s á r a . S z u l i m á n a vá l a sz to t t esz-
k ö z e és Z r í n y i a választott hőse, ki n e m z e t e b ű n b e e s t é -
n e k és m e g b ű n h ő d é s é n e k f e j é b e n a m a g a d r á g a v é r é v e l 
fizet, m e l y n e k e g y e t l e n c s ö p p j é t a D e l i V i d m o n d á s a sze-
r in t az egész m u z u l m á n hi t m e g n e m éri . H a van t ehá t , 
a k i a m a g y a r s á g o t az igaz h i t tő l va ló e l s z a k a d á s á é r t és O J O o 

e rkö lcs i r o m l o t t s á g á é r t m e g l a k o l t a t j a , ime , v a n m á r , a ki 
m e g is s z a b a d í t j a és ú j é l e t r e segíti , e g y e n e s e n is ten r e n -
de l é sébő l , h o g y az ő t ü n d ö k l ő a k a r a t a t e l j e s e d j é k . Z r í n y i 
Mik lós a m a g a va l l á sos ságának és haza f i ságának e m e l ő e re -
jéből m ind -vég ig , h o m l o k á n ezzel a j e g y g v e l ha lad e lőre , 

* ARANY JÁNOS: P r ó z a i do lgoza ta i . B u d a p e s t , 1879. 125 1. 
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azér t egész sziget i p á l y á j a a r a g y o g ó d i c s ő s é g l á n g i r á s a ; a 
v é d e l e m f o l y a m á n ö r ö k k ö n o t t l e b e g f e l e t t e m i n t az Ú r 
l e lke a v izek fö lö t t , i s teni k ü l d e t é s e ; s e k ü l d e t é s b e f e j e -
zéséig, v é g z e t e b e t ö l t é s é i g s em el n e m eshe t ik , s e m s e m m i -
n e m ű k u d a r c z o t n e m va l lha t . M e r t m i n t igazi v é g z e t e s 
b a j n o k , a k ö l t e m é n y főhőse , a ki az égi czé lza t f ő k é p v i s e -
lője , n e m p e d i g ö n t u d a t l a n eszköze , m i n t S z u l i m á n , e rkö lc s i 
n a g y s á g á b a n és k a r d f o r g a t ó v i t é z s é g é b e n m a g a s a n f ö l ö t t e 
áll e n n e k , és m é g m a g a s a b b a n v a l a m e n n y i m á s l e v e n t é n e k . 
A z é r t le n e m g y ő z h e t ő : csak g y ő z e d e l m e s k e d h e t i k ; ha 
v e s z e d e l e m b e n fo rog , az ég az e l l e n s é g g e l s z e m b e n m e g -
o l t a lmazza . 

Igaz u g y a n , h o g v a c s e l e k v é n y m e g i n d í t á s á t ó l , a Szu l i -
m á n f e l b ú j t á s á t ó l és Z r í n y i e lh iva tá sá tó l fogva , a f o r d u l a t 
e lőkész í t é sé ig k ö l t ő n k a c s o d á s t r i t kán , csak t a k a r é k o s 
kézze l haszná l j a , TOLDY szer in t azér t , mivel a p r o t e s t a n t i s -
m u s a c s o d á b a n va ló h i te t m e g r e n d í t e t t e , így ő egy a k k o r 
m é g t ú l n y o m ó a n p r o t e s t á n s o r s z á g b a n csak ó v a t o s a n és 
k i m é i v é é r t é k e s í t h e t t e ezt a h i te t , és p e d i g a t i sz tán b ib -
liai és á l t a l ános k e r e s z t y é n s z e l l e m b e n ; * de ez a m e g f e j t é s 
sem l é n v e g é b e n , sem á l t a l ában ki n e m fe jez i az igazságot , 
m e r t a k ö l t ő a m a g a k a t h o l i c i s m u s á n a k ősz in te és m é l y 
m e g g y ő z ő d é s é b e n a p r o t e s t a n t i z m u s t b á l v á n y - i m á d á s n a k 
tek in t i , m i n é l f o g v a e n n e k t a n í t á s a az ő f e l f o g á s á r a b e n e m 
f o l y h a t ; m e r t a p r o t e s t a n t i s m u s a s z e n t e k c s o d a t é t e l e i t és 
seg í t sége i t t a g a d t a u g y a n , d e az é g b e n és p o k o l b a n , m e l y 
a Sz ige t i V e s z e d e l e m b e n k ö z r e m ű k ö d i k , a r ég i j á m b o r 
áh í t a t t a l hi t t ; m e r t a t i sz tán bibl ia i és á l t a l ános k e r e s z t y é n 
n é z e t n e k csak a k ö l t ő ege fe le l m e g a m a g a m i n d e n h a t ó 
i s tenéve l és m e n n y e i u d v a r á v a l ; p o k l a f ő l e g a g ö r ö g - r ó m a i 
m y t h o l o g i a s z ö r n y e i v e l v a n m e g n é p e s e d v e , m i k e t a p r o t e s -
t a n t i s m u s és k a t h o l i c i s m u s e g y i r á n t e lu tas í t m a g á t ó l . H a 

* T O L D Y F E R E N C Z : A magyar költészet története az ősidőktől Kisfaludy Sán-
dorig. Pest 1 8 6 7 . 2 6 2 — 2 6 3 . 11. 
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a c s e l e k v é n y m e g j e l ö l t f o l y a m á n a c s o d á s s á g a lka lma-
z á s á b a n a p r o t e s t a n t i s m u s m i a t t t a k a r é k o s k o d i k v a l a : ak-
k o r a g ö r ö g - r ó m a i m y t h o l o g i a s z ö r n y e i n e k m e g e l e v e n í t é s é -
tő l , m á r a m a g a e g y h á z á r a va ló t e k i n t e t t e l is, e g y e n e s e n 
t a r t ó z k o d n i a k e l l e t t v o l n a . N e m val lás i s z e m p o n t o t k ö v e -
te t t , h a n e m m ű v é s z i t u d a t o s s á g és t a p i n t a t v e z e t t e . Mivel 
o ly e s e m é n y t é n e k e l t meg , m e l y n e k h ű le i rása a k ö z ö n s é g 
k e z é n f o r g o t t , a t ö r t é n e t i a n y a g f e l d o l g o z á s á b a n az a lko tás -
k ö v e t e l t e v á l t o z t a t á s o k o n kívül n e m a k a r t módos í t an i , ho<rv 
a mi a k ö z t u d a l o m b a b e m e n t , a b b a n a k ö z t u d a l o m m a l 
össze ne ü t k ö z z é k ; s mive l az é l e t r e , a n e m z e t n e k a t ö r ö k 
e l l en va ló f ö l l e l k e s í t é s é r e és e g y e s í t é s é r e k í v á n t ha tn i , a 
k ö l t ö t t m o z z a n a t o k a t is t ö r t é n e t i s z ínben t ű n t e t t e föl, h o g y 
a t ö r t é n e t i és k ö l t ö t t e l e m e k ö s s z h a n g j a miné l t e l j e s e b b 
l egven , s az e p o p e i a m i n é l k ö z v e t l e n e b b ü l a sz ívhez szól-
j o n , m e r t az e m b e r t igazán csak az emberi nagyság , v i téz-
ség és ö n f e l á l d o z á s r a g a d j a m e g és b u z d í t j a fel . A z i s ten-
n e k b e a v a t k o z á s á v a l : n é v s z e r i n t a S z u l i m á n f e l b ú j t á s á v a l 
és Z r í n y i e lh iva tá sáva l a k ö l t e m é n y n e k c sodássága és nagy -
s z e r ű s é g e a m ű f a j t ö r v é n y e i szer in t m e g l e v é n adva , 
a h a d a k o z ó fe lek k ü z d e l m e e g y e l ő r e és k ivá ló i ag t e r m é -
sze tes e r ő k k e l fo lyha t ik , d e n e m m i n d é g t e r m é s z e t e s a rá -
n y o k k a l ; m e r t a k ö l t ő a m a g a s sz ínvona l m e g t a r t á s á n á l , 
m é g i n k á b b a f e n s é g r e v a l ó h a j l a n d ó s á g á n á l fogva szere t i 
az ór iás i m é r e t e k e t ; ó r i á s o k k á n a g y í t o t t a l a k o k a t állít e l énk 
a le lk i nagyság , hősi e l szántság , a l e g h a t a l m a s a b b szenve-
d é l y e k és i n d u l a t o k b i r t o k á b a n ; s ty l j a a l e g n a g y o b b e p o -
p e i á k s ty l j a .* M ű v e azé r t a c s e l e k v é n y m e g j e l ö l t f o l y a m á n 
s incs m i n d e n r e n d k í v ü l i s é g n é l k ü l : de a c sodás ság is m e g -
m e g n y i l a t k o z i k az e l h a t á r o z ó f o r d u l ó k o n , h o g y a m i n d e n -
h a t ó czé lza ta k i -k iv i l l an jon . S z u l i m á n az oszág h ó d o l t a t á s á -
ban Egert szándékszik megvenni: de az isten megfordítja 

* S A L A M O N F E R E N C Z : I r o d a l m i T a n u l m á n y o k . I. k ö t e t . B u d a p e s t , 1 8 8 9 . 382— 383- 1. 
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és Szigetre téríti haragját, hogy a keresztyénség védel-
m é n e k és a m a g y a r s á g m e g v á l t á s á n a k v é g z e t e s h ő s é v e l 

k e r ü l j ö n s z e m b e . Z r í n y i a s ik lós i h a r c z o n é l e t v e s z é l v b e n 

f o r o g , m e r t a fia h a l á l a m i a t t f e l b ő s z ü l t M e h m e d e l k e s e r ü l -

t é b e n azzal f e n v e g e t i , h o g y v é r é t k i o n t j a és k e m é n y sz ivé t 

e l e v e n e n m e g r á g j a , s o l v a n e r ő s c s a p á s t m é r a f e j é r e , h o g y 

s i s a k j a k e t t é - s z a k a d : d e m é l y e b b r e n e m h a t o l h a t , mert 
isten angyala a csapást megtartá s Mehmct kezében a 
szablyát megfordítá. A szigeti kapi tánv diadalmaskodik, 
t o v á b b is m i n d é g d i a d a l l a l h a r c z o l : m i n d a m e l l e t t r e m é n y 

m e g m a r a d á s á r a b e n n ü n k n e m é l e d h e t , m e r t v é g z e t é n e k 

k ö z e l e d t é r e a k ö l t ő c s o d á s m ó d o n i s m é t e l v e figyelmeztet. 

E l ő b b D e l i Y i d n e k á l m á b a n Radivoj, a m e g h a l t v a j d a , 

megjelen és tudatja véle, hogy mind ő, mind ura már 
nem sok idő múlva v é r t a n ú s á g o t s z e n v e d ; a z t á n p e d i g , a 

m i n t D e m i r h á m m a l u t o l j á r a h a l á l o s v i a d a l á r a i n d u l , m a g a 

D e l i V i d n y i l a t k o z t a t j a k i ; a v é g s ő ó r a m e g v i l á g o s í t ó i h l e -

t é b e n l á t o m á s f o g j a el : l á t j a , h o g v Z r í n y i , a k e r e s z t y é n s é g 

v igasza és s zép v i r á g s z á l a e l ő t t az ég már nyitva áll, az 
angyalok már várnak reá vigassággal. Sorsa iránt tehát 
n e m l e h e t ü n k k é t s é g b e n : i s t e n v é g z é s e a f e s z ü l e t Í g é r e t e 

s z e r i n t b e f o g t e l n i ; b á r az é g m é g e g y s z e r c s o d á s a n m e g -

m e n t i , a m i k o r D e l i m á n n a l m e g v í v , s a v i t é z t a t á r n a g v 

s e b e s e n és m é r e g g e l t e l v e r e á r u g a s z k o d i k és d á r d á j á t h a -

t a l m a s e r ő v e l r e á v e t i . E r e j é n e k , d ü h é n e k , l ö k é s é n e k t u d a -

t á b a n azt hiszi , h o g y a b á n t f ö l d r e f e k t e t i : 

De Isten Angyala elueué ereiét 
Mert Zrínyipaisdn megtompitd hegyét 
Tatár Hám dárdája az földre leesett, 
Chudállya Delimán eszt az történetet. 

A z u t o l s ó k é t m o z z a n a t a z o n b a n , a D e l i V i d l á t o m á s a és 

az a n g v a l ez ú j a b b k ö z b e l é p é s e , m á r a f o r d u l a t s o d r á b a n 

j ö n e lő , a h o l e g é s z e n a c s o d á s s á g u r a l k o d i k . M e r t m i u t á n 

S z u l i m á n r e n g e t e g s e r e g e t e h e t e t l e n n e k b i z o n y u l Z r í n y i é s 
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l even té i , a m a r o k n y i m a g y a r s á g e l l e n é b e n , a bűvész Alde-
rán iszonyú hatalmával a pokol minden szörnyeit föl-
idézi Szigetre. A z e l k á r h o z o t t l e lkek és r é m e s a lakok , a 
k ike t v a l a h a a m e g r i a d t k é p z e l e t t e r e m t e t t , a fö ld m e g r á z -
k ó d á s a és a cs i l lagok e l s ö t é t e d é s e k ö z b e n f e l t ö r n e k , a föl-
d e t f e k e t é n b e f o g j á k és az ege t is b e b o r í t j á k : a l evegő 
m e g n e h e z e d i k és m e g t e l i k ve lők . A m e g d ö b b e n t ő c sodá -
b a n v a l a m e n n y i e g v - m a g á r a is csoda , a h o g y a s z ö r n y ű , 
f u r c s a és u n d o k e l e m e i b ő l k é p e t és t e s t e t ö l t ö t t ; de vala-
m e n n y i n é l n a g y o b b és i r t ó z a t o s a b b a v i l á g r e t t e n t ő s z ö r n y ű -
séges Halál, a min t k ö z t ü k k e v é l y e n sétál , m i n d k é t kezé -
b e n i szonyú kaszáva l . K ü l s ő l e g k ü l ö n b ö z n e k ; de t e r m é s z e -
t ö k l é n y e g e és l é t e lök czé l ja e g y : a rosz, az e m é s z t ő pusz-
t í tás , m e l y n e k eszköze ive l A l d e r á n p a r a n c s á r a Sz ige t e l l en 
szál lnak, h o g y e m b e r e s t ü l , k ö v e s t ü l fö légessék , s m é g emlé -
k e z e t e se m a r a d j o n m e g . Csak Hazret Ali n e m a k a r va la 
e n g e d e l m e s k e d n i és f e l jönn i , s m i k o r v é g r e a fö ld o r d í t á s a 
köz t e lő tö r , s z e m é b e n b á n a t t a l és ha ragga l , s z a v á b a n pa -
naszsza l és vészszel , s z o m o r ú a n , de h a t á r o z o t t a n m e g j e l e n t i 
a ba lvégze t e t , m e l y e t a k a d i l e s k e r m a d á r - j ó s l a t a c sak sej-
t e t e t t : h o g y S z u l i m á n e lvész és h a d á v a l e g y ü t t ö r ö k t ű z b e 
jut, mert nem találja isten örömét a büntetés-vesszőben. 
í m e , m á r m o s t n e m c s a k az ég és Z r íny i , de a p o k o l s en-
nek r é v é n A l d e r á n is t u d j a , h o g y a t ö r ö k s é g csak eszköz, 
csak a b ü n t e t é s vessze je az Ú r k e z é b e n és sorsa az el-
t ö r e t é s . A l i mégis , h a d d t e l j e s e d j é k , a m i b e t e l e n d ő , r e t -
t e n e t e s lován k e s e r v e s e n S z i g e t r e r epü l , m e l y e t a f u t k o s ó 
f ú r i á k i szonyú f á k l y á i k k a l m á r m e g g y ú j t o t t a k ; ú g y te tsz ik , 
m i n t h a a v i l ágo t g y ú j t o t t á k vo lna fel . A szelek fe lszaba-
du lva , a f ú r i á k k a l v e r s e n g v e és egymássa l b i r o k r a ke lve 
pusz t í t anak , szágu ldó s z á r n y a i k k a l sz í t ják V u l k á n lángja i t , 
m e l y e k a b á s t y á k r a á t c s a p n a k és r a j t o k véges -vég ig nya r -
ga lnak . A v iha r v i l l á m o k a t o n t és az e l l enség tüzes l apdá -
ka t lődöz a v á r b a , m e l y az ö r d ö g ö k , szelek, v i l l ámok és 
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t ö r ö k ö k közös d ü h é t ő l , ádáz e r e j é t ő l h a m v a d el. A p o k o l -
beli l é n v e k a le i rás m a g a s z t o s a b b á t é t e l é r e , d e m i n t e g y a 
t e r m é s z e t i e l e m e k p u s z t í t á s á n a k szel lemi i n d í t é k a i k é n t szol-
gá lnak , s b á r m i n a g y s z e r ű l e i r á s n e m v e r s e n y e z h e t n e ezzel 
f e n s é g d o l g á b a n . E m y s t i c u s f e s t é s b e n , m o n d j a SALAMON 
FERENCZ,* az ég és fö ld m i n t e g y ö s s z e k e v e r e d v é n , h ű 
p é l d á j a a n n a k , m e n n y i v e l m e g r a g a d ó b b a k ö l t ő i i d e a l i s m u s 
a pusz t a va lóságná l , v a g y a v a l ó s á g h o z r a g a s z k o d ó real is -
m u s n á l . 

Sz ige t ez é g é s é b e n a Z r í n y i e rkö lc s i nagysága , le lki 
f e n s é g e a l e g f é n y e s e b b m e g v i l á g í t á s b a jut, m é r t m i n t a kő 
s e m m i n t n e m r e t t e n i k . R e m é n y s é g e az i s t e n b e n , a n n a k se-
g í t s é g é b e n , ö n f e l á l d o z á s u k v é g z e t e s s z ü k s é g é b e n , d i a d a l á b a n 
és l e l k ö k ü d v ö s s é g é b e n r e n d ü l e t l e n ! H i s z b ű n e i k é r t r a j t o k 
b ü n t e t é s é t igaz t ö r v é n y e szer in t i m m á r m e g v e t t e : m o s t h ű -
s é g ö k e t m e g f o g j a j u t a l m a z n i . 

I s t en c s a k u g y a n m e g s z á n j a őke t , m á r m e g e l é g e l t e küz-
d e l m ü k e t . K e g y e l m e k i j e l e n t é s é n e k m e g h a l l g a t á s á r a a k ö l t ő 
i s m é t az é g b e veze t , m e l v i s m é t m i n d e n f é n y é v e l és c sodá -
jával m e g n y í l i k s z e m e i n k e l ő t t ; de ez a f e n s é g e s je le-
n e t az e l s ő n e k m e r ő e l l e n t é t e , s z ínben és h a n g u l a t b a n egy-
a r á n t . A f e s t ő k é p z e l e t m i n d e n l e l e m é n y e és e r e j e a m a g a 
g a z d a g s á g á b a n itt a r r a czéloz, h o g v a k i e n g e s z t e l ő d é s t , 
ö r ö m e t és b o l d o g s á g o t sugá rozza v i ssza! I s t en a b b a n a széki-
b e n ül , h o n n a n a v i l ágo t k e g y e l m e s e b b e n nézi, ö r ö k ha ta l -
m á n a k m a g a s z t o s p o m p á j á v a l . K ö r ü l ö t t e F é n y e s s é g és Mé l -
tóság, a l a t t a a S z e r e n c s e és T e r m é s z e t szo lgá la t ra k é s z e n 
á l l anak , e l ő t t e a d i c s ő s é g n a g y p a t a k o k k a l fo lv és v é g t e -
len k e g y e l m e t e n g e r k é n t á r ad . A le i rás m i n d e n v o n á s a a 
r a j o n g ó hit m e g n y i l a t k o z á s a és m é l y m e g g y ő z ő d é s s e l h i r -
det i , h o g v n i n c s v a k e s e t , m e r t a s z e r e n c s e m i n d e n sze-
szé lve , — n inc s m a g á b a n u r a l k o d ó a n y a g i t ö r v é n y , m e r t a 

SALAMON FERENCZ : I r o d a l m i T a n u l m á n y o k , i. kö te t . B u d a p e s t , 1889. 384. 1 



G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S . I I Í 

t e r m é s z e t m i n d e n e l e m e az ú r n a k h ó d o l ; h a t a l m á n á l és 
d i c s ő s é g é n é l csak jósága és k e g y e l m e m é r h e t e t l e n e b b . A z 
a n g y a l o k , C h e r u b i n o k és S e r a p h i n o k szép é n e k e k k e l és 
g y ö n y ö r ű zenéve l d i c s é r i k : d i c s é r e t ö k a lázat és vigasság, 
í m e , k ö z é j ö k , az ö r ö k r a g y o g á s n a k és ü d v n e k e b b e a szent 
és t iszta, g y ö n y ö r ű s é g e s és b o l d o g í t ó h a z á j á b a j ö n n e k 
Z r í n y i és társa i v é r t a n ú s á g u k u t á n , h o g v a rasznv i é l t ök 
é r d e m e f e j é b e n ö r ö k k ö n é l j e n e k és v i g a d j a n a k , a m i n t e 
d i c sőséges l e l ke k m o s t v i g a d n a k . I s t e n p a r a n c s á r a azon-
b a n e g v s z e r r e e l h a l l g a t n a k , s ő megszó la l , n e m n y e l v v e l , 
nem beszéddel, hanem tündöklő akarattal és Gábor an-
gva l t m e n n y e i s e r egge l a sz ige t iek s e g í t s é g é r e k ü l d i ; n e m 
Mihá ly t , a bosszú l ángpa l losáva l , h a n e m a n y á j a s h í r n ö k ö t 
a m e g s z a b a d u l á s v igaszával , m e r t le te l t a h a r a g és b ü n t e -
tés ide je , — k ö v e t k e z i k az igaz h i t é r t va ló k ü z d é s n e k és 
ö n f e l á l d o z á s n a k j u t a l m a . S a k k o r a f e n t a m a g v a r s á g m e g -
t é r é s é n és m e g v á l t á s á n az ö r ö m , h o g y a m i n t G á b o r és 
t á r sa i k ü l d e t é s ö k b e t ö l t é s é r e e l r ö p ü l n e k : a s z ivá rvánv ál-
dás t m o n d r e á j o k , a t e j ú t f e l c z i f r á l k o d i k e lő t t ük , a G ö n -
czöl s z e k e r e f e g v v e r ö k e t szál l í t ja , a sas m e n y k ö v e i t készít i 
nek ik , s H e r c u l e s f o h á s z k o d i k , h o g y n e m m e h e t v e l ő k ; 
s z e r e t n e ő is az ö r d ö g i s e r e g e l len ha rczo ln i . S véges -
vég ig a c s oda el n e m fogv . M e r t a m i n t az angya l i s e r e g 
Sz ige t fö lé ér , G á b o r Z r í n y i h e z leszáll , a ki é p e n ha lá l r a 
k é s z ü l : s ö t é t e s háza m e g t e l i k f é n y e s s é g g e l . A n y á j a s h í r -
n ö k egy ik k e z é b e n p á l m a - á g , a m á s i k b a n i s t e n n e k ko ro -
ná ja , m e l y n é l m é g t ü n d ö k l ő b b e t , ö r ö k cs i l lagokbul k ö t ö t t e t 
igé r az é g b e n s az angya l i s eg í t sége t m e g j e l e n t i a h ő s n e k , 
ki t v i d á m s á g r a , v i t é z s é g r e és a t ö r ö k császár e l e j t é s é r e 
b iz ta t . A z t á n e l t űn ik és s e r e g é v e l lever i , visszaűzi a p o k o l -
beli l e l keke t , k ik f o r g ó szél m ó d j á r a k e v e r e g n e k és kese r -
vesen ü v ö l t e n e k , a h o g y m e n e k s z e n e k ; s ö r ö k r a g a d o m á n y -
k é p e n A l d e r á n t is m a g o k k a l viszik. Z r íny i pedig , hisz 
l ehe t - e k e r e s z t v é n sz ívnek n a g y o b b j u t a l o m a m e n n y n é l , 
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é d e s e b b k í v á n s á g e z é r t az ö n f e l á l d o z á s n á l , — h i v a t á s á n a k 
b e f e j e z é s é r e f ö l l e l k e s e d v e , D e l i m á n t és S z u l i m á n t l egyőzve , 
d icső k ü z d e l e m u t á n m e g h a l . N e m s z e m é l y e s m é r k ő z é s b e n , 
h a n e m g o l y ó k z á p o r á t ó l , m e r t vi tézi b á t o r s á g a , e r e j e és 
h i re m i a t t o ly k ivá l t s ágos n a g y n a k és l e g y ő z h e t e t l e n n e k 
t ű n i k fel az e l l e n s é g e lő t t , h o g v senki n e m m e r hozzá ja 
k ö z e l í t e n i ; m i n t e g y az egész s e r e g r e á t á m a d és r eá lövö l -
döz, ú g y ej t i el a t á v o l b ó l . A m a g a és l even té i ha lá la és 
l e ikök é g b e e m e l k e d é s e által az is teni k i j e l e n t é s be te l ik , a 
m ű n e k n a g y e s z m é j e és igazságszo lgá l t a t á sa e rkö lc s i össz-
h a n g b a n m ű v é s z i m e g o l d á s r a jut . O l v epos , m e l y b e n a hős, 
a v é g z e t v á l a s z t o t t j a elesik, m i n d e n e s e t r e k ivé t e l e s t ü n e -
m é n y , m o n d j a S a l a m o n F e r e n c z , de az a l k o t á s n a g y s á g a 
e l e j é tő l f ogva ép a b b a n áll, h o g v a hős h a l á l á b a n és Szi-
g e t e l e s t é b e n b i z o n y o s a k v a g y u n k , s a m í g egyfe lő l r o k o n -
s z e n v ü n k e t , b á m u l á s u n k a t n v e r i m e g az a r e s igna t ió , más -
fe lől a v i t ézség l e g n a g y o b b c s o d a t e t t e i t k ö n n y e b b e n e l fogad -
juk. M e r t a k ö l t ő igazi m ű v é s z i t u d a t o s s á g g a l és számí-
tással a t ö r ö k s e r e g k é t l ege l ső h ő s é r e : Delimánra, ki 
e g y m a g a áll s z e m k ö z t a szigeti v á r b a n az ő r s é g g e l és 
Szulimánra, k i től E u r ó p a r e t t e g , m i n t a v i lág t o l v a j á t ó l , 
r e á h a l m o z m i n d e n n a g y í t ó vonás t , h o g v az tán a Z r í n y i 
k a r d j a elé d o b j a és e g y m á s u t á n g y ő z e s s e le vé l e őke t , a 
v i t éz ség l e g n a g y o b b b i z o n y í t é k a i k é n t . A sziget i k a p i t á n v a 
v é d e l e m n e k f o l y a m á b a n m i n d é g , m i n t a lángos , az e m é s z t ő 
tűz , ha n á d b a ü t k ö z ö t t , f e l t a r t ó z t a t h a t a t l a n ú l p u s z t í t ; de 
t ü n e m é n y e s n a g y s á g a csak a k k o r m u t a t k o z i k a m a g a te l -
j e s s é g é b e n , a m i k o r a t ö r ö k s é g g y ő z e l m e s e n e l e j t e t t k é t 
l ege l ső h ő s é n e k , D e l i m á n n a k és S z u l i m á n n a k hol t t e s t é rő l 
e m e l k e d i k az é g b e . M e r t ha S z i g e t n e k m á r az is t isz tes-
sége , h o g v S z u l i m á n az e l l ensége , m e n n y i v e l n a g y o b b a 
szigeti b á n n a k t i sz tessége , k i n e k kezé tő l oml ik össze n e m -
csak M a g y a r o r s z á g , de az összes k e r e s z t y é n s é g l e g v i t é z e b b 
és l e g s z e r e n c s é s e b b e l l ene . Z r í n y i k ü l d e t é s é b e n c s o d á l a t o s 
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k ü z d e l m é v e l és m a g a s z t o s halá lával , a va l l ásosság és haza-
fiság l e g s z e b b e r é n y e i v e l k iengesz te l i i s t en t n e m z e t e i r á n t : 
ö n f e l á l d o z á s a m e g v á l t j a azt. S míg m a g á n a k r a g y o g ó ko-

( Ö s s z e s m ü v e i b e n l é v ő m e t s z e t u t á n . ) 
3 2 . T A S S O A R C Z K É P E . 

r ó n á t ö r ö k cs i l l agokból a r a t : f a j á n a k r a g y o g ó p é l d á t m u t a t 
a n e m z e t i e r é n y e k k i f e j t é s é r e , az igaz va l lás o l t a l m á r a és 
a t ö r ö k m e g t ö r é s é r e . A z isteni k e g y e l e m és a n e m z e t i 
v é d e l e m ú j r a e g y e s ü l h e t : a m a g y a r a n a g y m i n d e n h a t ó 
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v e z e t é s e és p á r t f o g á s a a la t t v í v h a t j a m e g a h a r c z o t az or -
szág f e l s zabad í t á sá ra ! 

M á r m a g a a c s o d á s s á g n a k ez a m e s t e r i a l k a l m a z á s a 
a mi ly m e g l e p ő v i lágot v e t a k ö l t ő m ű v é s z i t u d a t o s s á g á r a , 
ép o ly m e g g y ő z ő b i z o n y s á g o t szo lgá l t a t a l k o t ó e r e j é r ő l . 
M e r t n o h a a s e g é l y r e - h i v á s b a n , a m e g n y i t ó és zá ró m e n y -
nve i j e l e n e t b e n , a S z u l i m á n f e l b u j t á s á b a n és Z r i n v i e lh iva t á -
s á b a n T a s s ó b u l m e r í t i h l e t e t : e r e d e t i és öná l ló e g v é n i s é g é t 
még i s m i n d e n ü t t m e g ő r z i és m i n d é g e l e v e n e n é rez t e t i ; 
o l y k o r s iker re l , o l y k o r m e g d i a d a l m a s a n v e r s e n v e z h e t a 
n a g y olasz é n e k e s s e l . N e m a n y e l v t ö k é l y é r e , n e m a v e r s e -
lés z e n g z e t e s s é g é r e nézve , m e r t h iszen T a s s o a D a n t e , 
P e t r a r c a és A r i o s t o g a z d a g ö r ö k ö s e , egy kö l tő i a r a n y k o r 
s z e r e n c s é s b e t e t ő z ő j e , m í g Z r í n y i m a g á n o s t ü n e m é n y az 
izlés h a j n a l á n a k f e l t e t s zé se e lő t t , a m i n t m á r A r a n v J á n o s 
t a l á lóan k i e m e l t e : 1 h a n e m a g o n d o l a t o k és é r z é s e k e r e j é r e 
és h a t á s o s s á g á r a , sőt f e n s é g e s v o l t á r a . A T a s s o s e g é l y r e -
h ivása u g y a n s z e b b e n szól, de az övé j o b b a n van k igon-
dolva , a m i n t m á r T o l d y h e l y e s e n eml í t e t t e , 2 m e r t foko-
zása sz inte so r ru l so r r a l endü l , m í g az i s ten f é l e l m é n e k és 
az ö r ö k é l e t n e k h a n g o z t a t á s á v a l e g y e n e s e n é g b e e m e l k e -
dik, k i t ű n ő s ze rkeze t i fogásu l . A Sziget i V e s z e d e l e m n a g y 
m i n d e n h a t ó j a ép ú g y a f ö l d r e t e k i n t s egy s z e m f o r d u l á s -
ból nézi m e g a v i lágot , az tán figvelme az e lbeszé lé s t á r -
g v á r a fo rdu l és angya l t k ü l d a c s e l e k v é n v m e g i n d í t á s á r a , 
m i n t a T a s s o ö r ö k a t y j a : ? de ez a l e l e m é n y T a s s o n á l s em 
új, a Ve rg i l J u p i t e r e h a s o n l ó k é p cse leksz ik , h a s o n l ó k é p 
k ü l d i M e r c u r i u s t A e n e a s h o z ; 4 ső t a « p a d r e e t e r n o » i n d u -
la tos b e s z é d e egészen a «pá te r o m n i p o t e n s » b e s z é d é r e üt, 
G á b o r k é s z ü l ő d é s e a M e r c u r i u s ö l t ö z k ö d é s é h e z hason l í t . 

1 ARANY JÁNOS : P r ó z a i d o l g o z a t a i . 
Budapest , 1879. 80. 1. 

2 TOLDY FERENCZ : A m a g y a r k ö l t é -
szet története az ősidőktől Kisfaludy 
Sándorig. Pest, 1867. 233. 1. 

3 T O R Q U A T O T A S S O : L a G i e r u s a l e m m e 

liberata. 1. 7—9. v. 
4 P . V E R G I L I U S N A S O A e n e i s . 1. 

223—226. 11. ív. 222.—236. v. 
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A mi k ö l t ő n k csak a k i i n d u l ó p o n t o n egyez ik m e s t e r é v e l , 
a z t á n k é p z e l e t é n e k s z á r n y a egészen s z a b a d o n c s a t t o g : a 
m a g y a r s á g b ű n e i n e k s o r o z a t á b a n , az i s ten h a r a g j á n a k m e g -
o k o l á s á b a n , a s ü l y e d t e m b e r ö l t ő m e g d ö b b e n t ő k é p é n e k és 
a M i h á l y angya l m e g k a p ó d r á m a i f ö l l é p é s é n e k r a j z á b a n 
m e n n y i v e l é l é n k e b b és m a g a s z t o s a b b . A f e l b ú j t á s r a ő is 
A l e c t o t ha szná l j a fel, m i n t Tasso , 1 a ki v i szont az A e n e i s -
bő l veszi át a fur iá t . 2 A l e c t o ná la e lőször a k e r e s z t e s 
A r g i l l á n n a k j e l e n i k m e g a R i n a l d o k é p é b e n , a m i n t levá-
g o t t f e j é t b a l k e z é b e n t a r t j a , a l evágo t t fej l ihegve , zokogva , 
v é r r e l e l egy szóval G o d f r é d e l len i z g a t j a ; az tán az a r a b 
S o l i m a n o n a k az ö r e g A r a s p e a l a k j á b a n , h o g v a k e r e s z t v é n 
t á b o r e l len tüze l j e , s m a g a f ú j j a a had i k ü r t ö t és l enge t i 
a hadi zászlót , h o g y a s e r e g k é s z s é g e s e b b e n r o h a n j o n . 
A mi k ö l t ő n k e l j á r á sa s o k k a l t e r m é s z e t e s e b b és e l fogad-
h a t ó b b ; a m e l l e t t az ő f ú r i á j á n a k s z e r e p l é s e sokkal je len-
t ő s e b b . N e m r é s z l e g e s m e g h a s o n l á s t és r é sz l eges c sa tá t 
t á m a s z t ; h a n e m az egész v é g z e t e s h á b o r ú t idézi f ö l ; s a 
m i k o r a v i l ágb i ró császár m e g g y ő z é s e v é g e t t a m a g y a r o k 
t é v e l y g é s é r e és e g y e n e t l e n s é g é r e , a közös v e s z e d e l e m b e n a 
k e r e s z t y é n e k k ö z ö n y é r e és t é t l e n s é g é r e h i v a t k o z i k ; köz-
v e t v e a m a g y a r n e m z e t e t e g y e t é r t é s r e , a k e r e s z t y é n s é g e t 
s z ö v e t s é g r e inti, v é t k ö k r e és h e l y z e t ö k r e figyelmezteti: 
szava e s z m é l t e t é s az egész k o r n a k . A Szige t i V e s z e d e l e m 
h ő s e ép úgy , m i n t a T a s s o B u i l l o n G o d f r é d j a r e g g e l e n -
k é n t a f e szü le t e lő t t t é r d e p e l v e i m á d k o z i k : 3 de k ö l t ő n k 
e g y é b b e n a j e l e n e t e t t e l j e s e n f ü g g e t l e n ü l a l k o t j a meg . 
G o d f r é d r ó l csak o lvassuk , h o g y G á b o r angya l k ö n y ö r g é s e 
k ö z b e n l á t o g a t j a m e g , s b u z d í t j a fel a vezér i t a n á c s össze-
h ívásá ra , a k e r e s z t e s vá l la la t e l h a t á r o z á s á r a és J e r u z s á l e m 
e l f o g l a l á s á r a ; de az ő i m á j á b ó l n e m hal la tsz ik semmi , 

1 T . T a s s o : La Gierusalemme liberata. v in . 59. ix. 8. 
2 P . V e r g i l i u s N a s o : A e n e i s , v i i . 3 2 3 — 4 6 0 . 11. 

3 T . T a s s o : La Gierusalemme liberata 1. 15. v. 
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e g y e t l e n szócska s e m ; a szigeti k a p i t á n y n a k e l l e n b e n egész 
f e l s zá rnya ló fohásza f ü l ü n k h a l l a t á r a zsong, l e lke a m a g a 
v e z e k l ő t ö r e d e l m é b e n , b u z g ó s á g á b a n és ha l á l r a k i v á n k o z á -
s á b a n e g v r e f ö l e b b , e g v r e m a g a s a b b h e v ü l é s s e l v e r d e s ; 
míg a hozzá ja ha j ló és m e g s z ó l a l ó f e szü le t m e g n y u g t a t j a 
és megv igasz t a l j a . A f e szü le t e lő t t i m á d k o z ó hős va l l ásos 
r a j o n g á s á b a n a feszü le t t e l m i n t e g y ö le lkez ik . E n n e k a j e l e -
n e t n e k f e n s é g é h e z a T a s s o G á b o r a n g y a l á n a k «fényes» fel-
t ű n é s e és h i d e g b e s z é d e n e m is h a s o n l í t h a t ó . A h ő s n e k 
i m á d s á g á b a n , a m i n t m á r é r i n t e t t ü k , k ö l t ő n k a z s o l t á r o k r a 
t á m a s z k o d i k , a k e r e s z t n e k l e h a j l á s á b a n és m e g s z ó l a l á s á -
ban p e d i g va lósz ínű leg a k o r a b e l i Gualbertus-covac^á^ 
u t á n indul . 1 G u a l b e r t u s h o z is, a ki e l l e n s é g é n e k az i s t e n é r t 
m e g b o c s á t o t t és a feszü le t e l ő t t t é r d e l v e i m á d k o z o t t , a 
f e szü le t l e h a j l o t t és m e g s z ó l a l t : k ö n v ö r ü l e t e s s é g é t m e g k ö -
szönte . D e az a l ak í t á s m ű v é s z e t e m e r ő b e n a s a j á t j a . 

A szigeti k a p i t á n y n a k v i a d a l á b a n M e h m e t t e l a t ö r ö k 
s z a b l y á j á n a k csapásá t és D e l i m á n n a l a t a t á r d á r d á j á n a k 
l ökésé t é p ú g y az i s ten angya l a f o r d í t j a el, m i n t a T a s s o 
A r g a n t j á n a k d á r d a - d ö f é s é t , a m i k o r R a j m o n d ó v a l m e g m é r -
kőzik ;2 de T a s s ó m e g V e r g i l i u s b ó l kö lcsönz i , k iné l a sa-
t u r n i J u n o c s a v a r j a f é l r e P a n d a r u s d á r d á j á t , a m i k o r n a g v -
h e v e s e n T u r n u s r a ha j í t j a . 3 T e h á t az olasz é n e k e s sem e r e -
d e t i b b , m i n t a m a g v a r , s a s eg í t s ég a l k a l m a z á s á b a n s e m 

I ESZTERHÁZY PÁL e m l é k e z é s e i b e n 
olvassuk, hogy 1650 telén Nagy Szom-
batba visszament tanulásra. «A hol böjt-
ben — úgymond — igen szép comoedia 
tar ta tot t egy Gualber tus nevű emberről, 
ki ellenségének az Istenért megengedvén, 
a feszület előtt letérdepelve imádkozván, 
azon feszület hozzáhajlot t s megköszönte 
könyörületességét. Mely feszületnek ké-
pét én viseltem, ki mellett kétfetől an-
gyali ruhákban szövetnéket tar tának ; 
Draskovit János és Mihály uraimék 
Azonban Draskovit János uram, föl le-

vén a fél kezem kötve a körösztfára, 
kezdé a kezemet az égő szövétnekkel 
tréfában érdezni. kit végre nem szen-
vedhetvén, nagyon megszólítottam ; kit 
hallván az emberek, elfakattak nevetve, 
mely dologért igen megharagudot t a 
mester Draskovit János uramra.» A da-
rab már költőnk nagy-szombati diák-
sága idejében ismeretes lehetett 

2 T. TASSO : La Gierusalemme liber-
tata. vii. 87, 92. v. 

3 P V E R G I L I U S N A S O : A e n e i s . I X . 
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ü g y e s e b b ; csak a p á r o s k ü z d e l m e k e l b e s z é l é s é b e n s i m á b b és 
h a n g z a t o s a b b . A l d e r á n a m a g a i szonyú t u d o m á n y á r a , b ű v ö s 
i d é z é s é n e k h e l y é r e és m ó d j á r a n a g y o n hasonl í t a T a s s o 
Isménjéhez: de a mi k ö l t ő n k e lőadása f e l f o g á s á b a n ke re sz -
t y é n i e b b és k i v i t e l é b e n h a t á s o s a b b , m i n d e n e k fö lö t t p e d i g 
sokka l s z e m l é l e t e s e b b és e g y s é g e s e b b . M e r t T a s s o I s m é n -
n e k és e n g e d e l m e s k e d ő s z ö r n y e i n e k n e m e g y s z e r o lv ha-
t a l m a t és b e f o l y á s t j u t t a t , m e l v sz in te az i s t enéve l v e t e k -
szik, a mint már Greksa Kázmér megjegyezte ,* holott a 
k e r e s z t y é n va l lás sze r in t a p o k o l i s t e n n e k alá v a n v e t v e és 
s ze l l eme i c sak az ő szolgái, csak az ő a k a r a t á v a l m ű k ö d -
h e t n e k . I s m é n és s zö rnve i a m e l l e t t a hadi d o l g o k fo lvá-
sába m i n d u n t a l a n b e l e a v a t k o z n a k . * * A T a s s o b ű v é s z é n e k 
s z e r e p l é s e t e h á t megosz l ik , t ö b b j e l e n é s r e szakadoz ik , miné l -
f o g v a a b e n y o m á s a is t ö r e d é k e s e b b és g y ö n g é b b ; o l v k o r 
é p p e n csak h a l l j u k ró la , h o g y m i r e k é p e s ; s n e m l á t j u k , 
a h o g y a n cse leksz ik . A m i k ü l t ő n k n é l e l l e n b e n a p o k o l 
i s ten r e n d e l é s é b ő l l ép k ö z b e A l e c t ó v a l és az ő czé l ja é r -
d e k é b e n do lgoz ik az A l d e r á n - f e l p a r a n c s o l t a l e lkekke l , Szu-
l i m á n n a k , az ő e s z k ö z é n e k , f e l b u j t á s á b a n és t á m o g a t á s á b a n 
egv i r án t . S A l d e r á n csak egyszer , a t ö r ö k s é g l e g v á l s á g o s a b b 
s z ü k s é g é b e n és a k e r e s z t y é n s é g l e g n a g y o b b m e g k i s é r t é s é r e 
e l e g y e d i k a h a r c z b a : de a k k o r egész r o n t ó i g é z e t é b e n , 
v a l ó b a n i szonyú t u d o m á n y n y a l és i s zonyú h a t a l o m m a l áll 
e l é n k : szavára az egész p o k o l f e l t ö r és egyesü l Sz ige t 
e l t ö r l é s é r e . A m i n t bűvöl , ko rho l , f e n y e g e t és d ü h ö n g , 
k ivá l t ságos a d o m á n y á n a k és sö té t a k a r a t á n a k e re j éve l , a 
g ú n y n a k és e l b i z a k o d á s n a k f é k t e l e n indu la t áva l , — m a g a 
és h a d a c s u p a élet , c s u p a m o z g a l m a s s á g , c s u p a r é m s é g , 
c s u p a vész. D e a m i k o r é p e n g y ű l ö l e t e a k e r e s z t y é n s é g 
e l len a l e g h e v e s e b b e n izzik, s e l b i z a k o d á s a a H a z r e t Ali 

* GREKSA KÁZMÉR: A c i s t e r c i r e n d ** TORQUATO TASSO : L A G i e r u s a l e m m e 

székesfehérvári főg imnáz iumának Ér te - l iberata. ív. I—6. ív. I —19. ix. 53. XIII 
s i tő je : 1890. 147. 1 1—15 s t b 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. 1 ^ 
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f e l e r ő s z a k o l á s á b a n a l e g m a g a s a b b r a c s a p : e g y s z e r r e ha l l ja 
m e g a t ö r ö k s é g v é g z e t é t , a p o k o l t e h e t e t l e n s é g é t , M a h o -
m e d ö r ö k tűz re j u t á s á t és a S z u l i m á n közel i h a l á l á t ; egy-
sze r r e ér i m e g ö rdög i h a d a l e v e r e t é s é t és a m a g a e l r a g a d -
t a t á sá t . M e r t i s ten e lvégzése szer in t k i s é r t ő és pusz t í t ó 
s z e r e p ü k b e t ö l t : A l d e r á n és p o k o l b e l i le lkei az ú r angya la i 
e lő t t m e g n e m á l l ha tnak . A sz iget iek f e j e fö lö t t e g y s z e r r e 
így r a g y o g fel az ég, így f o g a n a t o s u l a k e r e s z t y é n va l lás 
f ö l e m e l ő vigasza, h o g y a hol l e g n a g y o b b a v e s z e d e l e m , o t t 
l e g k ö z e l e b b az i s t e n ; így d i a d a l m a s k o d i k é p e n a l egsö té -
t e b b k é p e l l e n t é t e k é n t a l e g f é n y e s e b b e rkö lc s i e s zme . E z t a 
s eg í t sége t a szigeti k a p i t á n y n a k G á b o r angya l j e l e n t i m e g ; 
a k i n e k k ü l d e t é s e a T a s s o M i h á l y a n g y a l á n a k k ü l d e t é s é r e 
e m l é k e z t e t : de a mi k ö l t ő n k a lko tá sa az é s z r e v e h e t ő h a t á s 
e l l e n é r e ö n á l l ó ; m e r t n a g y m e s t e r é t ő l csak kü l ső v o n á s o -
k a t vesz át , a zoka t is csak a n n y i b a n , a m e n n y i b e n a sa j á t 
e s z m é j é h e z a l k a l m a s a k . S ezen v o n á s o k k i v á l o g a t á s á b a n és 
é r t é k e s í t é s é b e n az ő művész i t u d a t o s s á g a és s z é p é r z é k e ép 
oly b i z ton vezet i , m i n t az ú j szinek és ú j r é s z l e t e k k i k e r e -
s é s é b e n és v e g y í t é s é b e n . M e r t a k ö l c s ö n z ö t t és e r e d e t i 
v o n á s o k , a k ö l c s ö n z ö t t és ú j sz inek e g v i r á n t a r a j z á n a k 
csak s z é p s é g é r e vagy é p e n f e n s é g é r e v á l n a k ; a m e l l e t t a 
mes t e r i keze l é s r é v é n ö s s z h a n g b a ú g y o l v a d n a k , h o g y a m a g a 
l e l e m é n y é n e k vonása i és szinei u r a l k o d n a k a k ö l c s ö n z ő i t e -
k e n . S a m i g r a j za i l y e n k é p m e g k ü l ö n b ö z t e t ő í z l é sének és 
t e r e m t ő e r e j é n e k ezzel az e g y ü t t e s m u n k á j á v a l m e g r a g a -
d ó b b á és r a g y o g ó b b á lesz, m i n t a T a s s o l e í r á s a : a d d i g egé-
szen sa j á tos b é l y e g e t is kap , e g y é n i és n e m z e t i k i n y o m a t t a k 
A T a s s o M i h á l y angva la k é t s z e r s z e r e p e l : e l ő b b a n a g v e p o s 
k ö z e p é n , a m i k o r a m e n y k i r á l y á n a k fe l szó l í t ásá ra g y é m á n t o k 
tüzé tő l t ü n d ö k l ő f e g y v e r ö l t ő j é b e n a t ű z n e k s f é n y n e k h ó n á t , 
a k r i s t á l y e g e t és a n a g y cs i l l ag-kör t e l h a g y v a tova r e p ü l , 
az is teni v é g z é s h i r d e t é s é v e l a b ű n ö s l e l k e k e t visszaűzi , a 
v o n a k o d ó k a t k ö z ű l ö k p e d i g h e g y e s l ándzsá j áva l ö s z t ö k é l i ; 
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M i h á l y it t e g y m a g a , G o d f r é d é r t e s í t é se né lkü l , m ű k ö d i k 
k ö z r e a k e r e s z t e s v i t é zek d i a d a l á n a k k iv ivá sában . A z t á n a 
m ű n e k v é g e fe lé , J e r u s á l e m m e g v é t e l é n é l , G o d f r é d n e k j e l e n 
m e g , h o g y b á t o r í t á s u l m e g m u t a s s a nek i a s eg í t s égé re kész 
m e n n y e i r o p p a n t s e r e g e t : a m e g h a l t h ő s ö k e t , H u g ó t , D u d ó t , 
A d e m á r t , a kik a k e r e s z t é r t h a r c z o l t a k és e lhu l l t ak , meg; 

' o 

a t ö b b i h a l h a t a t l a n l e lkeke t , a m i n t h á r o m d a n d á r r a l , s 
m i n d e n d a n d á r b a n h á r o m s o r r e n d d e l f e l g y ü l e k e z t e k . I t t 
m e g az i s ten b e a v a t k o z á s a és a m e n n y e i s e r e g h a d b a - k e v e -
r e d é s e l á t h a t a t l a n . A M i h á l y angya l s z e r e p e t e h á t az 
I s m é n é m ó d j á r a m e g t ö r i k ; a h a r c z o k f o l y a m á b a n k é t p o n -
t o n d ö n t ; d e a h ő s ö k v é g s ő k ü z d e l m é b e n , a c s e l e k v é n y 
v é g e r e d m é n y é b e n n e m é r v é n y e s ü l , m e r t m á s o d i k m e g j e l e -
n é s e u t á n is m é g k é t é n e k e n ke re sz tü l f o l y n a k a v i a d a l o k 
és ö l d ö k l é s e k . 

A mi k ö l t ő n k a lak í tása sokka l s z e r e n c s é s e b b és s ikere-
sebb , m e r t az i s ten b e a v a t k o z á s a , a G á b o r k ü l d e t é s e , 
Z r í n y i n é l va ló m e g j e l e n é s e , az angyal i s e r e g harcza , az 
e l e se t t l e v e n t é k l e l k e i n e k é g b e szál l í tása s az ég ö r v e n d e z ő 
f o g a d á s a az e p o p e i a b e f e j e z é s é b e n , a c s e l e k v é n y c sa t t anó -
j ában t ö r t é n i k , é p o ly egységesen , m i n t s z e m l é l e t e s e n . 
A n a g y s z e r ű j e l e n e t e k és k é p e k f é n y e s so roza t a c s o d á r ó l 
c s o d á r a e m e l k e d i k s csak a keresztyénségnek és erkölcsi 
rendjének t e l j e s g v ő z e d e l m é v e l végződ ik . S a g y ő z e d e l e m 
ö r ö m é r e , Z r í n y i és társa i ü d v ö z l e t é r e , f en t az égben , az 
angya l i k a r z e n é j e m e g z e n d ü l . 

P e d i g a mi k ö l t ő n k n e m é k e s k e d i k , m i n t T a s s o ; az ő 
G á b o r a n g y a l a n e m j á r g y é m á n t o k tüzé tő l t ü n d ö k l ő fegy-
v e r ö l t ő b e n , a m i k o r m e g b í z a t á s á r a e l r e p ü l ; m indössze egv 
k e r e s z t e t visz magáva l , d e ez a k e r e s z t m i n d e n csi l logás-
nál f e n s é g e s e b b és j e l e n t ő s e b b : i j e d e l m e a poko lbe l i lé-
n y e k n e k , r e m é n y e a szigeti l e v e n t é k n e k , ö s szekö tő j e l v é n y e 

* T . TASSO: L a G i e r u s a l e m m e l ibera ta . ix. 56—66. XVIII. 92—96. 
16* 
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a f ö l d n e k és é g n e k , ö r ö k vá l t s ága az e m b e r i s é g n e k ; s itt, 
a m a g y a r s á g m e g v á l t á s á b a n anná l i n k á b b h e l y é n , m e r t h i szen 
A l d e r á n é p azzal a g ú n y n y a l i n g e r e l t e i m é n t az e l k á r h o z o t t 
s z e l l e m e k e t és s z ö r n y e k e t , h o g v s z e m ö k a k e r e s z t f á n megá l -
lani n e m m e r : l á tása elől a fö ld g y o m r á b a b ú j n a k . Igv ez 
a k e r e s z t a k é p z e l e t n e k és h i t n e k a j ö v e n d ő egész t á v l a t á t 
bev i l ág i t j a és sugara i t e l eve az angyal i s e r e g d i a d a l á r a 
s z ó r j a : m e r t k é t s é g a h a r c z n a k k i m e n e t e l é b e n n e m l e h e t . 

K ö l t ő n k i lyen e g y s z e r ű m ó d o n , i lven e g y s z e r ű eszköz-
zel a l e g m a g a s z t o s a b b e s z m é k e t és é r z é s e k e t ke l t i föl , b e n -
n ü n k e t p e d i g r e n d szer in t a f e n s é g k ö r é b e r a g a d : az a lko-
t á snak és h a t á s n a k ez a t i tka egészen az ő m ű v é s z e t é n e k 
k ivá l t sága . 

A z ő G á b o r angva la r ö p t é b e n n e m köve t i M i h á l y an-
gyal t , a T a s s o égi h í r n ö k é t , a t ű z n e k s f é n y n e k h ó n á t , a 
k r i s t á l y e g e t és n a g y cs i l l agkör t n e m é r i n t i ; h a n e m sere-
géve l a s z ivá rvánv k a p u j á n át a t e j - ú t o n ha lad s f e g y v e r ö -
k e t a G ö n c z ö l s z e k e r e viszi. S ú t j o k i lyen m e g j e l ö l é s é v e l , 
k ü l ö n ö s e n a G ö n c z ö l s z e k e r é n e k b e l e v o n á s á v a l egészen 
n e m z e t i m o n d á i n k és n é p m e s é i n k f e l fogásához a l k a l m a z k o -
dik : az é g n e k m a g y a r j e l l ege t ad . 

S a n a g y s z e r ű j e l e n e t e k és k é p e k e f é n v e s s o r o z a t á n 
e r ő és e l evenség , d r á m a i s á g és j e l l e m z e t e s s é g ö m l i k e l : 
e g y e n k é n t és e g y ü t t a k e r e s z t y é n s é g s z e l l e m é n e k és h i té -
n e k l e g k ö z v e t l e n e b b és l e g h a t a l m a s a b b k i f e j e z é s é r e szol-
gá lna k . E z a k e r e s z t y é n s é g v o l t a k é p a katholicismus, m e r t 
a szigeti k a p i t á n y n a k az igaz i s t en tő l és igaz hi t tő l e lsza-
k a d t , b á l v á n y i m á d ó és k ü l ö n b - k ü l ö n b v a l l á s b a n g v ö n v ö r -
k ö d ő m a g y a r n e m z e t e t kel l m e g v á l t a n i a ; s e r r e a h iva t á s r a 
t e r m é s z e t e s e n csak katholikus hős l ehe t a lka lmas . Z r í n y i 
v a l ó b a n n e m c s a k az e p o p e i a e s z m é j é n é l és va l lásos néz le -
t é n é l fogva , de a saját ö r ö k l é s e és m e g g y ő z ő d é s e szer in t 
k a t h o l i k u s vo l t . A kö l tő , a ki a n n y i r a s z e r e t t e és a n n y i r a 
k ö v e t t e a t ö r t é n e t i hűsége t , a n n a k j e l l e m e z t e ; a k o r t á r s a k , a 
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k i k v e l e é l t ek és é r i n t k e z t e k , a n n a k i s m e r t é k : é p p e n azér t 
g r ó f Salm Eckehard, m i k o r a b u d a i basa , S z o k o l o v i c h Mus-
tafa , a M e h m e t f ő v e z é r r o k o n a m e g k ü l d ö t t e n e k i a h ő s n e k 
l e v á g o t t fe jé t , rózsa-v izze l és jó i l la tú k e n e t e k k e l m e g k e n e t -
vén , G y ő r ö t t k a t h o l i k u s v é g t i s z t e s s é g e t r e n d e z t e t e t t n e k i ; 
Tahy Ferencz és Batthányi Boldizsár, a Z r í n y i t u l a j d o n 
s ó g o r a és v e j e a R e m e t e B a r á t o k k o l o s t o r á b a n , szent I lo-
nán , a k á p o l n a s í r b o l t j á b a n k a t h o l i k u s s z e r t a r t á s szer int 
t e m e t t e t t é k el.1 T é n y , h o g y e g y e t l e n m e g b í z h a t ó a d a t u n k nin-
csen , a m i n t T h ú r y József is k iemel i , 2 p r o t e s t á n s vo l t a me l -
le t t , v a l a m e n n y i az ő k a t h o l i c i s m u s á r ó l t a n ú s k o d i k ; k ö z t ü k 
t e m e t é s é n k ívü l a l e g n y o m a t é k o s a b b , h o g y György, a tu la j -
d o n íia, a m u r a k ö z i és t e n g e r m e l l é k i j ó szágok összes t e m -
p l o m a i b a n a l amizsná t o s z t a t o t t és m i s é t szo lgá l t a to t t lelki 
ü d v é é r t ;3 p e d i g ő csak t u d t a , h o g y az a ty j a m i l y e n va l lású 
vo l t . A k ö l t ő enné l fogva a családi l evé l t á r b i z o n y s á g á r a 
t á m a s z k o d o t t , a m i k o r a szigeti k a p i t á n y t b e s z é d é b e n és 
c s e l e k v é n y é b e n k a t h o l i k u s n a k ábrázo l j a , k i há láva l és m e g -
adással i s m e r i el, h o g y u ra ságá t , v i t ézségé t , t i sz tességé t az 
i s ten h a t a l m á n a k , n e m p e d i g ö n m a g á n a k köszöni , m e r t az 
e m b e r i c s e l e k e d e t e k é r d e m e az ő v é g t e l e n k e g y e l m é v e l 
s z e m b e n s e m m i ; há láva l és magasz ta lássa ] h i rde t i , h o g y a 
p o g á n v o n va ló g y ő z e d e l m e k az is ten h a t a l m á b ó l , n e m p e d i g 
a m a g a v a g v s e r e g e e r e j é b ő l s z á r m a z n a k , m e r t k e z ö k n e k 
e rő t , s z ivöknek b á t o r s á g o t ő ado t t , é r e t t ö k ő h a r c z o l t : de 
ez a k a t h o l i c i s m u s a n é v e r e d e t i j e l e n t é s e szer in t az cgye-

1 ISTVÁNFFI MILKÓS: R e g n i H u n g a -
rici História. Köln, 1685. 309. THALYAY 
PÁL: Pannóniay Istvánfi Miklós Ma-
gyári Dolgokból való Histór iájának XXIII. 
könyve. 61. 62. Egykorú fordítás a buda-
pesti egyetemi könyvtár Kaprinai-féle 
gyűjteményében. 

2 S Z I L Á D Y ÁRON : I r o d a l o m t ö r t é n e t i 

Közlemények. Budapest , 1894. 391. 1. 
3 FORSTALL MÁRK, a c s a l á d t ö r t é n e t -

irója szerint (Stemmatographia, 145. 1.) 

az ő korában még megvoltak Csáktor-
nyán Zrínyi Györgynek a Gregori 
Ambrus mesterhez intézett levelei, me-
lyekben a tyja lelki üdvéért az alamizsna-
osztást és misemondást a tengermelléki 
jószágokon elrendelte. Kétségtelen, hogy 
akkor a muraközieken is hasonlókép 
intézkedett, bár intézkedésének nyoma 
nem maradt meg. Talán szóbelileg hagyta 
meg a temetésre összegyűlt papoknak. 
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temesség sz inéve l és k ö v e t e l é s é v e l t ű n i k e l é n k . N e m c s a k 
a b b a n , h o g y az e p o s e s z m é j e szer in t a m a g y a r s á g n a k a 
k ü l ö n b - k ü l ö n b va l lásból m e g t é r v e az e g y e t e m e s e g y h á z b a n 
e g y e s ü l n i e kel l , m e r t e k k o r m é g k ö l t ő n k is ígv g o n d o l -
kozik , a m i n t b i b o r o s g y á m j a g o n d o l k o z o t t , h o g y i s ten csak 
a k a t h o l i k u s e g y h á z h o z v i s sza té r t n e m z e t e t s z a b a d í t h a t j a 
m e g n y o m o r á b ó l , a p o g á n y i g á j á b ó l : de k ü l ö n ö s e n a b b a n , 
h o g y a szigeti k a p i t á n y m i n d é g e r ő s e n érzi az e g y e t e m e s 
k e r e s z t v é n s é g g e l va ló k ö z ö s s é g e t , a m a g a ö n f e l á l d o z ó h a r -
c z á b a n a n n a k m a g a s z t o s é r d e k é t . S a m i k o r a szigeti s e reg -
szemle e lő t t v i téze i t buzd í t j a , ö n é r z e t ö k és b e c s v á g y o k e m e -
l é sé re b ü s z k é n figyelmezteti őke t , h o g y m i n d e n f e l ő l r e á j o k 
néz a nagy keresztyénség. S a m i k o r a h a r c z n a k oka i t 
f e l so ro l j a e l ő t t ü k , l ege lő szö r is s z e r e l m e s keresztyén hazá -
juka t nevez i meg . T e h á t a k ö l t e m é n y b e n é p p e n ú g y é rve l , 
a h o g y a n N á d a s d y T a m á s ö z v e g y é n e k , K a n i z s a i O r s o l y á -
nak ir t , h o g v e l t öké l t s z á n d é k a S z i g e t b e zá rkózn ia , n e m a 
m a g a j a v á r a , h a n e m a keresztyénség hasznosabb meg-
maradására, mindenek előtt a jóságos istennek, az tán a 
császár i és k i rá ly i f e l s égnek , v a l a m i n t a keresztyénségnek 
és v é g p u s z t u l á s r a j u t o t t é d e s h a z á j á n a k k í v á n v a szolgálni 
h iven , á l l ha t a to san , d e r ü l t a rczczal , v é r e hu l l á s áva l s h a 
sorsa úgv hozza , a f e je vesz t é séve l is.* 

A k ö l t ő a m a g a f e l f o g á s á b a n és j e l l e m z é s é b e n csak a 
csa lád i h a g y o m á n y t k ö v e t i ; d e e g y s z e r s m i n d a t ö r t é n e t i 
h ű s é g e t és n e m z e t i k ö z é r z e t e t fe jezi ki. M e r t a m a g y a r 
H u n v a d y J á n o s ó ta n e m c s a k a sa já t l é t e l éé r t , de a k e r e s z -
t y é n s é g v é d e l m é b e n k ü z d ö t t a t ö r ö k k e l , m e l y sz in tén e g y e -
t e m e s e b b e s z m é b ő l m e r í t e t t e e r e j é t . « A t ö r ö k , m o n d j a 
S a l a m o n F e r e n c z , n e m egy k ü l ö n n e m z e t i s é g , h a n e m m i n t 
á l t a lán a m o h a m e d á n s á g , m i n d e n n e m z e t i s é g b ő l k i v e t k e -
ze t t va l l á sos sec ta vo l t . T á r s a d a l m a , po l i t iká ja , s egy rész-

* PRAY GYÖRGY : Ep is to lae p r o c e r u m R é g n i H u n g á r i á é a b a n n o 1890. ad a n n u m 
1711. collectae. I I I . Bécs , 1806. 179—180. 1. 
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b e n ősi n v e l v e f ö l o l v a d t a va l l á sos i n t é z m é n y e k b e n , m e l y e k 
n a g y m e r e v s é g ö k és b a r á t k o z n i n e m t u d ó s z e r v e z e t ö k m i a t t 
a l e g g v i i l ö l e t e s e b b e l z á r k o z o t t s á g b a n m u t a t k o z t a k . A t ö r ö k 
v a l a m i n t m a g á t n e m n e m z e t n e k , h a n e m igaz h í v ő n e k t a r t á , 
ú g y az i d e g e n e k n é l s e m i s m e r t n e m z e t e k e t . C s u p á n a h ivő 
és h i t e t l e n f o g a l m á t é r t e t t e , e k é t n a g y o s z t á l y b a s o r o l t a 
az összes e m b e r i s é g e t , s a h i t e t l e n e k e l l en e g y e t e m e s há -
b o r ú t f o l y t a t o t t . C s o d a - e , ha f ő l e g va l l á sos e l l en szenv szol-
gá l az e l l e n e f o l y t a t o t t k ü z d e l e m i n d í t é k á u l , s a m a g y a r 
v i téz h a r c z i j e l s z a v a n e m c s a k a «haza», h a n e m az összes 
k e r e s z t y é n s é g « | é z u s » k i á l t á sa va la , vá laszu l a m o h a m e d á n 
«Al l ah i) k i á l t á s á r a . A t ö r ö k e l l en i h a r c z o k e va l l ásos 
j e l l e m e t ö r t é n e t i t é n y , s n e m h i v e n á b r á z o l n á , ki e l é n y e g e s 
v o n á s t k i h a g y n á b e l ő l ü k . T é v e d n e az is, k ivá l t k ö l t e m é n y -
b e n , k i fö l n e m t ü n t e t n é a k e r e s z t y é n s é g e rkö l c s i f e n s é g é t 
a m o h a m e d a n i s m u s fe l e t t , m e l y r a j o n g ó ö n f e l á l d o z á s á b a n is 
n e m a l e m o n d á s b a n és az i n d í t é k o k t i s z t a s á g á n a k ö n t u d a t á -
b a n ta lá l t m e g n y u g v á s t . A m o z l i m o t m é g a m e n y e k b e is 
é r z é k i s é g kecseg te t te .* )* 

A Sz ige t i V e s z e d e l e m b e n m i n d a h a r c z n a k va l l á sos je l -
l e m e , m i n d a k é t h i t k ü l ö n b s é g e m ű v é s z i kézze l v a n m e g -
r a j z o l v a . M á r a c s e l e k v é n y m e g i n d í t á s á b a n f é n y e s k i f e j e -
zé s r e j u t a k e r e s z t y é n v i l ágnéz l e t , m e l y m i n d az egész m ű -
v ö n végig , Z r í n y i és t á r sa i m e g d i c s ő ü l é s é i g a l e g n e m e s e b b 
e r k ö l c s i i n d í t é k o k k a l h a t j a át és le lkes í t i a h ő s ö k e t . A m o -
h a m e d a n i s m u s a l an t a s s z e m l é l ő d é s e és s z e r e p e e l l e n b e n 
m á r a S z u l i m á n f e l b u j t á s á v a l és e l h a t á r o z á s á v a l f e l ö t l i k ; s 
a m i k o r c s a k megszó l l a l , e lb ízo t t f a n a t i s m u s a m o s o l y u n k a t , 
e l f o g u l t f a t a l i s m u s a s z á n a l m u n k a t h ív j a ki. Z r í n y i n e k és 
t á r s a i n a k m a g a s z t o s l e l k e s e d é s e k ü l d e t é s ö k b e t ö l t é s é b e n és 
f e n k ö l t b i z o d a l m u k az i s ten i i g a z s á g - s z o l g á l t a t á s b a n a k ö n y -

* S A L A M O N F E R E N C Z : I r o d a l m i T a n u l m á n y o k . I . k ö t e t . B u d a p e s t , 1 8 8 9 . 3 8 2 — 

3 8 3 - 1. 
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v e k k ö n y v é b ő l , a b ib l i ábó l mer í t i e r e j é t , h i szen k ö l t ő n k a 
h ő s n e k i m á d s á g á b a n ép oly s z e r e n c s é s e n szó l l a l t a t j a m e g 
a z so l t á rok szavát , m i n t a m e n n y e i u d v a r h ó d o l a t á b a n a 
J á n o s J e l e n é s e i n e k i h l e t é t ; a t ö r ö k v i t ézek v i szont M a h o -
m e d t an i t á sábó l , az a l k o r á n b ó l vesz ik f e l f o g á s u k a t , m e g -
g y ő z ő d é s ü k e t , összes b a l i t é l e t ö k e t . M e h m e t az a l k o r á n b ó l 
hiszi v a k o n , h o g y egy t ö r ö k n é g y k e r e s z t y é n t öl m e g a 
h a r c z b a n ; s ez a v a k h i te r a g a d j a e l b i z a k o d á s b a , e lb iza-
k o d á s a s o d o r j a v é g z e t e s s z e r e n c s é t l e n s é g é b e : m a g á n a k , 
fiának és h a d á n a k e l p u s z t u l á s á b a . H a l u l az a l k o r á n e lve i -
nél fogva h i rde t i , h o g y S z u l i m á n a sziget i k a p i t á n y n a k 
c s u p á n a h i t é t n e m s z e r e t i ; de a m o s l i m r a őt m é g sem 
édesge t i , m e r t a k e r e s z t y é n e k e t m i n d e n k i t o r m á b a ese t t 
f é r e g n e k t a r t j a , a mive l a szigeti l e v e n t é k va l lásos h e v é t , 
ha rcz i k e d v é t , e l l ená l ló e r e j é t c sak m a g a s a b b r a szi t ja , S az 
a l k o r á n t é v e d é s e i v e l m i n d é g m e g t é v e s z t : a f a n a t i s m u s s a l 
g y ű l ö l e t e t , a f a t a l i smussa l k é r k e d é s t é b r e s z t ; m i n d e n n e k a 
k ö v e t k e z m é n y e r e n d s z e r i n t a t ö r ö k v i t é zek e rkö lc s i g y ö n -
gé je , a l e g t ö b b s z ö r m e g a l á z á s a v a g y e l e sé se , k ö z v e t l e n a 
m o h a m e d á n va l lás é r t é k t e l e n s é g é n e k t a n ú s á g a k é n t . A z al-
k o r á n m é g i s o lv f ö l t é t l e n t i s z t e l e t b e n áll, m i n t a f r i g y l á d a 
a z s i d ó k n á l ; o t t v a n a szu l tán t á b o r á b a n , a k a d i l e s k e r 
s á t o r á b a n , a r a n y o s so f rán , b á r s o n y v á n k o s o n , a m i g Ju ra -
n i ch L ő r i n c z , a Z r í n v i fiatal h a d n a g y a a k a d i l e s k e r t m e g 
n e m öli és az a l k o r á n t m a g á v a l n e m viszi j e lü l , h o g v i lyen 
p r ó b á n vol t . A mi a f é lv i l ágnak szen t ség és t ö r v é n y , m e l y 
pol i t ika i , t á r s a d a l m i és va l lásos i n t é z m é n y e i t é l t e t i és sza-
bá lyozza , a m a g y a r l e v e n t é n e k csak jel, c sak b i zony í t ék 
v a k m e r ő k a l a n d j á r ó l . A z A l d e r á n j e l e n e t e az t án c s a k u g y a n 
igazol ja , h o g v n e m is é r t ö b b e t , m e r t H a z r e t Al i k é n y t e -
l en megva l l an i , h o g y a szigeti k e r e s z t y é n e k el len az a lko-
r é n - l e v e l e k n e m haszná lnak . S a m e n n y i v e l n a g y o b b K r i s z -
tus M a h o m e d n é l , anny iva l m a g a s z t o s a b b a k e r e s z t y é n s é g a 
m o s l i m n á l ; az é g b e emel , ez p o k o l r a ve t , m e r t a Sz ige t i 
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V e s z e d e l e m b e n a k e r e s z t y é n e k le lke i i s t enhez szál lnak, a 
t ö r ö k ö k le lke i p e d i g a fö ld alá j u t n a k . 

A k é t va l lásos n é z l e t e t k ö l t ő n k o l y k o r ép oly röv id -
séggel , m i n t a mi ly m ű v é s z e t t e l fe jez i ki. A m i k o r p é l d á u l 
a szigeti k a p i t á n y a v á r b ó l e lőször k i t ö rve , A l i K u r t sán-
czá ra s R u s t á n basa ő r k ö d ő n é p é r e c sap és e b b e n az e lső 
h a r c z b a n ö t e z e r t ö r ö k k e l s z e m k ö z t e g y e t l e n e m b e r e sem 
esik el, — azt m o n d j a m e g o k o l á s u l , h o g y a ki t az ú r i s ten 
m e g a k a r t a r t an i , százezer k ö z ö t t is m e g fog az m a r a d n i . 
A m i k o r p e d i g C u m i l l a le a k a r j a D e l i m á n t beszé ln i a szul-
tán s e r e g é b e va ló v i s s z a m e n é s é r ő l , m e r t o t t a bosszú , ár-
m á n y és v e s z e d e l e m m e g e j t h e t i , — a v i téz t a t á r k e d v e s é t 
azzal cs i l lapí t ja , h o g v ne s i r j on m i a t t a , m e r t e m b e r szeren-
csé je a h o m l o k á r a v a n irva, ha lá lá t b á r m e n n y i r e k e r ü l j e és 
fussa , s enk i el n e m t á v o z t a t h a t j a ; a s z e r e n c s e eze r köz t 
is m e g h a g y j a , ha i s ten m á s r a vá l a sz to t t a . 

A k é t ny i l a t koza t hason l í t e g y m á s h o z : d e l é n y e g i l e g 
f ö l ö t t é b b k í i lönbözik , m e r t a b b a n a k e r e s z t y é n s é g taní -
t á sa szólal m e g az i s ten m i n d e n h a t ó s á g á r ó l , e b b e n m e g 
a m o h a m e d a n i s m u s v é g z e t h i t e a sors k i k e r ü l h e t e t l e n s é -
gé rő l . 

í m e mindaz , a mi t a c sodás e l e m e k a lka lmazásá ró l és 
a k e r e s z t y é n s é g s z e l l e m é n e k f e l t ü n t e t é s é r ő l b e s z é l t ü n k , a r r a 
az ö r v e n d e t e s e r e d m é n y r e veze t , h o g y T a s s o é k e s e b b e n ir 
u g v a n , d e a mi k ö l t ő n k a s z e r k e s z t é s b e n és a f e n s é g e s 
k i f e j t é s é b e n n a g y o b b művész . T o l d y u g y a n h ibáz t a t j a , h o g v 
a g ö r ö g - r ó m a i m y t h ö l o g i á t a k e r e s z t y é n n é z e t t e l összekever i , 
a n a g y m i n d e n h a t ó v a l s az ő Mihá ly és G á b o r angya láva l 
A l e c t o f u r i á t e g y ü t t sze repe l t e t i , P l ú t ó t , az O r c u s f e j ede l -
m é t és n é p é t , a g ö r ö g - r ó m a i k é p z e l e t c s o d a s z ö r n y e i t , Kr i sz -
t u s n a k r a j t o k va ló g y ő z e l m é r e e m l é k e z t e t i ; h o g y A l d e r á n -
nal Sz ige t r o m l á s á r a Al i t , a szent ka l i f á t is fö l idéz te t i , s a 
D e l i m á n és C u m i l l a s z e r e l m é b e n C u p i d ó t függe t l enü l m ű -
köd te t i , az ő h a t a l m á n a k p é l d á z á s á b a n a Mars , V e n u s és 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. l7 
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A d o n i s e se t e i r e h i v a t k o z t a t j a : 1 d e n a g y k é r d é s , s a m e g -
í té lés e lő t t v izsgá la t ra é r d e m e s , h o g y m i n d e z m e n n y i b e n a 
Z r íny i h ibá j a és m e n n y i b e n a k o r g o n d o l k o z á s b e l i á r a m l a -
t á n a k k ö v e t k e z é s e ? M e r t ha az ep ica i l e l e m é n v ez eszkö-
zeivel n e m e g y m a g a él, h a n e m r e n d i ö r ö k s é g k é p e n veszi 
á t ő k e t : a k k o r az á l t a l ános szokás e l l en k i fogás t e m e l h e -
tünk , de a s z e m é l y e s m e g r o v á s alól föl kel l o l d a n u n k . 
S ime , m a g a T o l d y e l i smer i és k iemel i , h o g v a c lass ica 
l i t e r a t u r a f e l o c s ú d á s a k o r á b a n a g ö r ö g - r ó m a i m y t h o l o g i a 
n e m c s a k a m ű v e l t vi lág k ö z t u d a t á b a , sz inte é r z e t é b e ol-
v a d t be le , d e k é p e s beszéd g y a n á n t ú g y e l l ep m i n d e n e lő-
adást , h o g y M a r s o t h á b o r ú he lye t t , Á m o r t v a g y C u p i d ó t 
s z e r e l e m h e l y e t t m é g a t a n u l t a k k ö z b e s z é d é b e n is l ehe -
t e t t hal lani . H a s o n l ó k é p á t m e n t az e u r ó p a i n é p e k k ö l t ő i 
n é z l e t é b e , s itt H e l l a s és R ó m a rég i i s t ene i n e m c s a k p u s z t a 
n e v e k ü l , de m ű k ö d ő h a t a l m a k k é n t l é p n e k föl sz in te a XVIII. 
századig, a m i n t Dante ó t a az olasz e lbeszé lőkné l , k ivá l t 
T a s s ó n á l l á t juk . 2 A z ő s zá rnyas k é p z e l e t e ö r ö m e s t ka l an -
doz a g ö r ö g - r ó m a i i s t enek , f é l i s t enek , s z ö r n v e k , jósok, b ű -
b á j o s l é n y e k c s o d a - v i l á g á b a n ; ö r ö m e s t szedi ő k e t o n n a n 
e lő a k á r k ö z v e t l e n ü l , a k á r k ö z v e t v e , csak a k é p ö k , t e r m é -
sze tűk , k ivá l t s águk v a g y é p e n egyes t u l a j d o n s á g u k m ű v é -
szien m á s o l t vonása iva l . M e n n y i nála csak a b ű b á j o s a l a k ! 
I s m é n e , I s d r a ó t , A r m i d a , az tán k e r e s z t v é n i e b b f e l f o g á s b a n 
R e m e t e P é t e r és a B ö l c s Ö r e g , kik t é r r e és i d ő r e va ló 
k o r l á t o z á s n é l k ü l m i n d e n e k e t e l ő r e t u d n a k és m e g l á t n a k , 
m e g a V é g z e t e s leány, k i n e k k ö n n y ű sa jká j a s z a b a d o n és 
b iz ton r e p ü l a v é g t e l e n t e n g e r e k e n . 3 S a v ízből f e l b u k k a n ó 
S y r e n á k és f ábó l szü le tő N y m p h á k s z e m e i n k e lő t t ú j r a m e g 
ú j r a m e g e l e v e n e d n e k és k á p r á z a t o s j á t é k o t ű z n e k ! Mi m i n d -

1 T O L D Y F E R E N C Z : A m a g y a r k ö l t é -

szet tör ténete az ősidőktől Kisfa ludy 
Sándorig. Pest , 1867. 249., 252., 264. 11. 

2 T O L D Y F E R E N C Z : U g y a n o t t . 2 6 4 . 1. 

3 T O R Q U A T O T A S S O : L a G i e r u s a l e m m e 

l iberata . ív. 20., 27., 75., 94. ; v. 79.; 
x . 6 5 . ; x i v . 2 9 . , 3 5 . , 7 2 . , 7 4 , ; x v . 1 — 7 0 . ; 

x v i i . 5 9 — 8 5 . ; XVII I . 3 9 . 
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e z e k h e z k é p e s t a Sz ige t i V e s z e d e l e m b e n , a C u p i d o köz re -
m ű k ö d é s e v a g y az A l i fö l idézése , m e l y k ü l ö n b e n m o h a m e -
d á n színt v e g y í t az A l d e r á n b ű v é s z e t é b e ? E m e l l e t t T a s s o -
nál az ö r ö k a tya , G á b o r és M i h á l y angya l az A l e c t o fu r iá -
val ép ú g y k ö z ö s e n s z e r e p e l n e k , m i n t a m i k ö l t ő n k n é l ; 
hisz ez csak tő le t a n u l j a el őke t , b á r s z e r e n c s é s e b b e n 

3 3 . D A N T E A R C Z K É P E . 

h a s z n á l j a f e l ; s T a s s ó n á l a H á r p i á k , K e n t a u r o k , S p h i n x e k , 
G o r g o n o k , Scy l l ák , H v d r á k , P v t h ó k , C h i m a e r á k , P o l v p h e -
m o k , G e r y o n o k P l ú t ó v a l , sö té t k i r á l y u k k a l e g y e t e m b e n , 
ép úgy p á r t ü t ő s z e l l e m e k g v a n á n t t ű n n e k e lénk , k ike t a 
r a g v o g ó m e n n y b ő l l e t a sz í to t t ak , m i n t a mi k ö l t ő n k n é l ;* hisz 
ez csak ő t e t köve t i , b á r e l ő a d á s á b a n s z e m l é l e t e s e b b mes -

* T O R Q U A T O T A S S O : La Gierusalemme liberata. ív. 1—19. 
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t e r é n é l . M é g az A l d e r á n k i fogáso l t é rve , K r i s z t u s gvőze l -
m é n e k e m l e g e t é s e is m e g v a n a P l u t o b e s z é d é b e n , ki m a g a 
panaszo l j a , h o g v i s t e n n e k fia a T a r t a r o s k a p u j á t b e d ö n t ö t t e 

34 . CAMOENS ARCZKÉPE. 

s a l e l k e k e t o n n a n a m e n n y b e h u r c z o l t a . * S m é g t o v á b b 
m e g y az an t ik m v t h o l o g i a a l k a l m a z á s á b a n és a k e r e s z t y é n 
néze t t e l va ló k e v e r é s é b e n Camoens, k i né l a p o r t u g a l l o k 

* T O R Q U A T O T A S S O : U g y a n o t t . í v . 11 . 
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n a g y v á l l a l a t á n a k sorsá ró l e g y e n e s e n az o l y m p i i s t e n e k : 
J u p i t e r , B a c c h u s , V e n u s , M a r s v i t a t k o z n a k és h a t á r o z n a k ; 
B a c c h u s m a j d c se l szövő m ó r n a k , m a j d i m á d k o z ó ke re sz -
t y é n n e k k é p é b e ö l töz ik , ki o l t á r t eme l , zso l tá r t zeng, s a 
K r i s z t u s h i t éve l a S z e p l ő t e l e n Szűzhöz k ö n y ö r ö g , csak 
l iogv V a s c o d a G a m a m e r é s z h a j ó s a i t m e g r o n t h a s s a ; V e -
n u s e l l e n b e n e g y r e ő r k ö d i k f e l e t t ök , m i n d e n v e s z e d e l e m -
bő l m e g m e n t i és t ü n d é r - s z i g e t é r e veze t i őke t , a hol fia, 
C u p i d o , k iá l l t f á r a d a l m a i k é r t a h í r n e v e s k e r í t ő , F a m a is ten-
asszony, s eg í t s égéve l tes t i k é j e k k e l j u t a l m a z z a m e g . C a m o e n s -
né l így m ű k ö d i k egymássa l k ö z r e K r i s z t u s és B a c c h u s , a 
B o l d o g s á g o s Szűz és V é n u s . 1 

A mi h iba akad k ö l t ő n k c sodás e l e m e i b e n , az a k o r 
i r o d a l m i d i v a t á n a k r ó h a t ó f ó l : d e a mi é r d e m , az egészen 
az ő m ű v é s z i t a p i n t a t á n a k és b e l á t á s á n a k k ö s z ö n h e t ő . K ü l ö -
n ö s e n finom é r z é k e v a n az e m b e r e k é l e t é r e és n e m z e t e k 
t ö r t é n e t é r e b e f o l y ó e rkö lc s i v i l á g r e n d n e k s az á l ta la m e g -
n y i l a t k o z ó is teni a k a r a t n a k fe l fogásához , a m i n t az e p o s n a k 
n a g y e s z m é j e és f é n y e s kö l t ő i igazságszo lgá l ta tása , a szigeti 
m a g y a r s á g k ü z d e l m é n e k a t ö r ö k h á b o r ú k h a g y o m á n y á v a l 
ö s s z h a n g z ó ra jzo lása , a v á r v é d e l m é b e n és az e g y e t e m e s 
k e r e s z t y é n s é g s zo lgá l a t ában va ló ö n f e l á l d o z á s á n a k ha tá sos 
k i e m e l é s e e g v i r á n t t a n ú s í t j a . S a l a m o n F e r e n c z ép ezen az 
a l a p o n m o n d j a , h o g y a Sziget i V e s z e d e l e m n e m c s a k a m a -
g y a r n e m z e t t ö b b száz évi t ö r t é n e t é n e k hű eposa , de 
e g y s z e r s m i n d sze rkeze t i l eg a l e g m e r é s z e b b és l e g m a g a s a b b 
r e n d ű a lko tá s i r o d a l m u n k b a n , m e r t a s ze rkeze t nagyságá-
nak az az igaz m é r t é k e , h o g y a m ű n e k a l a p e s z m é j e m e n y -
n y i r e b i r j a az e rkö lc s i v i lágot m a g á b a ölelni .2 

A Sziget i V e s z e d e l e m szerkezete v a l ó b a n , a k á r az e r -
kölcs i v i lágot m a g á b a n ö le lő e r e j éné l , az igazságszolgál ta-

1 GREGUSS GYULA : Camoens Luz iá -
dá ja . Budapes t , 1874. 1. 20—42., 63., 66., 
73., 77 , 102.; 11. 10—12.; ix. 93—95. 11. 

2 S A L A M O N F E R E N C Z : I r o d a l m i T a -

nu lmányok . 1. Budapes t , 1889. 385. 1. 
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tásnak az erkölcsi rendet hirdető teljes diadalánál fogva, 
akár a kivitel részleteire nézve teljes elismerésünket érdemli 
meg. S lehetetlen nem csodálkoznunk, hogy a költő élete 
huszonhatodik évében, szóval egészen fiatalon, az alko-
tásnak épen legnehezebb titkaiban annyi avatottsággal, tu-
datossággal, művészettel rendelkezzék, mikép eposa ma is, 
harmadfél száz esztendő múlva szerkezetileg párjaritkító le-

Qí.oculei p}Ror Sambuci reSdidit, Mplifin 
Ingtni) rnuniu fingért folm amat-

l e A N M Í S C R A T O J M S D I C V S 

í M P E R A T O R 1 5 . 

hit p&ura tenit, retixsct grauitate po'/mAl 
LibiT* SAmbuct'fic ttn.cs &ttí hber. 

3 5 . ZSÁMBOKI A R C Z K É P E . 

gyen; a mi legbeszédesebb bizonysága annak, hogy a tanul-
mányon és ízlésen kívül, melyet a világ remekeiből merített, 
az eredeti lángésznek igazi teremtő ereje és ihlete lükte-
tett benne! Pedig feladatának szabadságában, képzeletének 
csapongásában meglehetősen megkötötte a történeti anyag 
a maga embereivel és eseményeivel, hiszen költőnk az 
igazságra törekedett, s az igazság érdekében valóságos for-
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rás-tanulmányokat végzett, a Szigeti Veszedelemre, Szuli-
mán szultán halálára vonatkozólag ISTVÁNFFI és ZSÁM-

BOKI előadását összevetette olasz és horvát krónikák el-
beszélésével ; sőt a mint T H Ú R Y JÓZSEF párhuzamos idé-

36 . REUSNER MEMORABILIÁ-INAK CZÍMLAPJA. 

zetek összeállításával kimutatja, még Reusner Miklóst, 
Forgách Ferenczet, Budina Sámuelt, Leunclavius Jánost, 
Karnarutic Zadranint is szorgalmasan olvasta;* ellentétes 

* S Z I L Á D Y Á R O N : I r o d a l o m t ö r t é n e t i K ö z l e m é n y e k . B u d a p e s t , 1 8 9 4 . 1 3 5 — 3 8 - H 
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adataikat meghányta-egyeztette, s a mi bírálata szerint el-
fogadhatóbb volt, mindig azt értékesítette. A főforrása 
azonban mégis Istvánfli, kinek könyve a legkedvesebb 
olvasmánva, mintha csak a Pázmány szelleme és emléke 
kötné hozzá. Hiszen az ő nagy gyámja buzdítására készült 
az. A költő nemcsak az események tekintetében, főleg sor-
rendjében követi, mint a szultán haragra gerjedésének, a 
háború hirdetésében a csauszok szerepének, s a hadak 
Drinápolyba gyülekezésének fölemlítésében; mint az Arsz-
lán budai pasa és Turi György összecsapásának, a Petráf 

gyulai támadásának és Kerecsenyi László gyávaságának, az 
Arszlán bukásának, a Musztafa boszniai pasa Budára való 
kinevezésének, a Mehmet elbizakodásának és vereségének 
elbeszélésében: de a szerkezet egyes részleteire és az elő-
adás egyes mozzanataira nézve is; például a szultánnak Szi-
get alá érkezésekor üdvözletül a török ágyúkat megszólal-
tatja, a janicsárokkal puskáikat kilöveti, a mint Istvánffi 
írja;1 s aztán egyszerre, minden összefüggés nélkül, emlék-
szik meg a Farkasich Péter haláláról, a mint Istvánffinak 
eszébe jut;2 például a szigeti kapitánynak két beszéde, 
vitézeinek felesketésekor és az utolsó kitörésre való lelke-

1 ISTVÁNFFI MIKLÓS: R e g n i H u n g a r i c i H i s t ó r i a . K ö l n , 1685. 312. 1. THALYAY 
PÁL : Pannóniay Istvánfi Miklós Magyari Dolgokról való Histór iájának xxni-dik 
könyve. 29. 1 

2 I S T V Á N F F I M I K L Ó S : U g y a n o t t 3 1 2 . 1. T H A L Y A Y P Á L : XXII I . 2 9 . 1. 

3 7 . FORGÁCH F E R E N C Z ALÁÍRÁSA. 
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s í t é sekor , sz inte m i n d e n g o n d o l a t á b a n , f o k o z á s á b a n , ind í t é -
k á b a n és m e g o k o l á s á b a n egyez ik az I s tvánf f i b e s z é d e i v e l . 1 

S e z e k e n k ívü l az e g y e z é s n e k v i lágos és m e g g y ő z ő ada ta i ál la-
p í t h a t ó k m e g az eskí ibe l i s z e m é l y e k n e v e i r e és a s z á m b e l i 
e r ő f e l t ü n t e t é s é r e , az ú j - és ó - v á r o s e l fog la lása u t án a t ö r ö -
k ö k t á m a d á s á n a k e l ő k é s z i t é s é r e és v é g r e h a j t á s á r a a H e n y e i -
b á s t y a e l len , v á r v í v ó h a r c z o l á s u k fogása i r a és e szköze i r e , 
A l i p o r t u g h a l á l á n a k m ó d j á r a , v a l a m i n t a szigeti l e v e n t é k 
u to l só k i r o h a n á s á n a k és a szigeti k a p i t á n y d i szbe ö l t ö z k ö -
d é s é n e k k ö r ü l m é n y e i r e nézve. 2 S ő t a Sz ige t i V e s z e d e -
l e m k i v á l ó b b h ő s e i n e k : Z r í n v i M i k l ó s n a k és S z u l i m á n n a k , 
F a r k a s i c h P é t e r n e k és R a d o v á n A d r i á n n a k , A r s z l á n és 
R u s t á n p a s á k n a k , M e h m e t és S z k e n d e r b é g e k n e k j e l l e m z é -
s é b e n , k ü l ö n ö s e n j e l l e m ö k a l a p s z í n é n e k f e l f o g á s á b a n és 
k i e m e l é s é b e n is, a m i n t T h ú r y József r e á m u t a t , 3 l e g i n k á b b 
I s tván f f i r a t á m a s z k o d i k ; d e ha s z ü k s é g e s n e k érzi, e g v e s 
a d a t o k a t és e g y e s v o n á s o k a t m á s Í rókból is k ö l c s ö n ö z . 

T h ú r y J ó z s e f é p e n e n n e k az e l j á r á s n a k m ó d s z e r é b ő l és 
e r e d m é n y é b ő l j u t a r r a a m e g g y ő z ő d é s r e , h o g y a Sziget i 
V e s z e d e l e m n e k c s a k n e m egész m e s é j e , a t a r t a l o m n a g y 
része , a c s e l e k v é n y e k m e g o k o l á s a és f ő b b a l akok j e l l e m -
zése n e m a k ö l t ő sa já t j a , h a n e m a t ö r t é n e t m e g á l l a p í t á s a ; 
m e r t ő az o ly d o l g o k a t , m e l y e k e t í r á s b a n ta lá l t v a g y szó-
h a g v o m á n v b ó l ha l lo t t , v á l t oza t l anú l veszi föl ; s csak o lyan 
r é s z l e t e k e t köl t , m e l y e k n é l a t ö r t é n e t i t u d á s b a be l e n e m 
ü tköz ik , s n e m kell a t tó l t a r t an i a , h o g y k o r t á r s a i hazugsá -
g o n k a p h a t j á k , ha b e s z é d é t v a l a m e l y fo r r á s sa l ö s szehason -
l í t j á k : k ö v e t k e z é s k é p a Sziget i V e s z e d e l e m nem epopeia, 
hanem história. D e mive l a t ö r t é n e t e t a m a g a k o r á n a k 
s z e l l e m é b e n , a n n a k a n e m z e d é k n e k a val lási v i s z o n y o k t ó l 

1 I S T V Á N F F I M I K L Ó S : U g y a n o t t . 3 1 2 . , 3 1 3 . , 3 1 7 . T H A L Y A Y P Á L : XXIII . 2 9 — 3 2 . , 

5 1 — 5 2 . 11. 

2 I S T V Á N F F I M I K L Ó S é s T H A L Y A Y P Á L : XXII I . k ö n y v . 

3 S Z I L Á D Y ÁRON : I r o d a l o m t ö r t é n e t i K ö z l e m é n y e k . B u d a p e s t , 1 8 9 8 . 3 0 9 — 4 0 0 . 11 
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és a t ö r ö k iga a la t t va ló s í n y l ő d é s é t ő l b e f o l y á s o l t f e l fogásá-
vál beszé l i el, a m i n t h o g y m á s k é p e n n e m is t e h e t t e : azé r t 
l á t j u k mi, a k é s ő n e m z e d é k , m á s ko r sze l l em , m á s f e l fogás 
m e l l e t t a Sziget i V e s z e d e l m e t az e p o p e i a m a g a s l a t á r a 
e m e l v e , h o l o t t az a m a g a k o r á b a n , Í ra tása i d e j é b e n , histó-
ria volt, nem költemény. K ö l t e m é n y s z á m b a csak azok 
a r é szek , csak azok a f a b u l á k m e n t e k a k k o r , m e l y e k e t 
a k ö l t ő s z á n s z á n d é k k a l i l y e n e k ü l szőt t be H o m e r o s b ó l , 
V e r g i l i u s b ó l és T a s s o b u l , v a g v p e d i g u t á n o k m a g a ala-
k í t o t t . * 

E z az egész k ö v e t k e z t e t é s — m e r ő t é v e d é s . A k ö l t ő 
f o r r á s - t a n u l m á n y a i n e m a r r a szo lgá l tak , h o g y v e l ő k t ö r t é -
n e t e t í r j o n ; h a n e m azé r t v o l t a k szükségesek , h o g y a t ö r -
t é n e t i e s e m é n y r ő l szóló é n e k e a t ö r t é n e t i i gazságnak m e g -
fe l e l j en , a mennyiben j e l l e m é n e k és s z e r k e z e t é n e k k ö v e -
te lése i m e l l e t t m e g f e l e l h e t . A r a n y J á n o s , n e m z e t i e p i c á n k 
u to l só n a g y képv i se lő je , csak é r t e t t v a l a m i t a kö l tő i m ű -
f a j o k i s m e r e t é h e z ; S a l a m o n F e r e n c z , a hazai t ö r t é n e t í r á s 
k i t ű n ő míve lő j e , c sak t i s z t ában v o l t v a l a m e n n y i r e a t ö r t é -
net i m u n k á k t e r m é s z e t é v e l : de e g y i k n e k s e m ö t l ö t t e szébe , 
h o g y a Sz ige t i V e s z e d e l e m b e n m á s t k e r e s s e n e k , m i n t egy 
m e s t e r i epos t . H i s z e n m á r m a g a az e m b e r f e l e t t i h a t a l m a k 
k ö z r e m ű k ö d é s e , a c s o d á s s á g n a k és n a g y s z e r ű s é g n e k a leg-
r e m e k e b b e p o p e i á k p é l d á j a sze r in t va ló a lka lmazása e l l ene 
m o n d m i n d e n k a l a n d o s ö t l e t n e k : a n n y i r a t i sz ta és h a t á r o -
zo t t a Sz ige t i V e s z e d e l e m j e l l ege . E l s ő n a g y e p i c u s u n k 
f o r r á s - t a n u l m á n y a i t ép o ly m ó d o n haszná l j a fel, m i n t u to l só 
nagy epicusunk Toldi Szerelmében a nápolyi hadjára t el-
b e s z é l é s é n é l k r ó n i k á i és h e r a l d i k a i k u t a t á s a i t , e g y e n e s e n a 
költői czél é r d e k é b e n . H a kö l tő i czé l j a úgy k íván ja , n e m 
haboz ik a t ö r t é n e t e n vá l toz t a tn i , a t ö r t é n e t ellenére ala-
k í tan i . 

* T h ú r y J ó z s e f : U g y a n o t t . 1 3 4 — 1 3 5 - . 4 1 1 - H . 
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A siklósi harczon a tör ténet szerint Zrínyi Miklós ott 
sem volt. Alapi Gáspár Papratovich Farkassal és Kobách 
Miklóssal, meg Verebélvi Mihályival, a babocsai kapitány-
nyal a szigeti bán rendeletéből éppen kémszemlére indult 
és útközben, már Bissénél, Siklós közelében, értesült, hogy 
itt az estve egy török tábor szállt meg szabad ég alatt. 
S nosza még kora hajnalban, virradat előtt, 1500 főnyi 
gyalog és lovas csapatával az ellenségre rohant. A török 
álmos szerrel, a véletlen veszélytől rémülten fogott fegy-
vert, de alig levén háromszázan, a túlnyomó erőtül elpusz-
tult. Maga Mehmet álmából fölrettenve vitézül harczolt, 
míg küzdés közben jobb keze levágatván elbukott, s a 

gyors gyalogok fejét vették, fia pedig «igen jó erkölcsű, 
szép termetű iíjú legény» a város vízzel teli árkába ugrott, 
s a puskások golyójától találva és megölve elmerült ;1 más 
változat szerint Mehmet megsebesülve futásnak eredt és a 
közeli mocsarakba fúlt, fia pedig foglyul esett és Sziget-
várba vitték.2 A költő mégis Alapi Gáspárnak, Papratovich 
Farkasnak, Kobách Miklósnak és Verebélvi Mihálynak 
semmi szerepet nem juttat, még nevöket sem említi meg : 
az egész meglepetést és diadalt az okos szigeti bánnak 
tulajdonít ja; nála a keresztyén vitézek Zrínyi Miklós sze-

3 9 . V E R E B É L Y I MIHÁLY ALÁÍRÁSA. 

1 ISTVÁNFFI MIKLÓS : R e g n i H u n g a -
rici His tór ia . Köln, 1685 307. 1. THALYAY 
PÁL : Pannon iay Is tvánff i Miklós Ma-
gyari Dolgokról való His tó r i á jának x x m . 
könyve. 10—11. 11. 

2 BUDINA SÁMUEL : H i s t ó r i a S z i g e t h i , 
to t ius Sclavoniae fort issimi propugnaculi 
a Sol imanno, T u r c a r u m impera tore anno 
1566 cepti , Chr i s t ian isque erepti . — 
Schwandtnerné l 111. 110—111. 11. 
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mélves vezetése alatt vívnak, kétezernyi török, huszonhat 
zászló ellen, s akkor, a mikor már «derekassan» megvirra-
dott; nála Mehmet és fia, Rézmán, egyenesen a bán kezé-
től esik el. S a bánon kívül a harczban jelentékeny sze-
repe van még Farkasich Péternek, az ő hű szolgájának, 
horvát várai felügyelőjének és horvát csapatai főkapitányá-
nak, a kit maga váltott ki a török fogságból;1 s aztán 
Cserey Pálnak, az ő kedves fő-emberének, az erdélvi hí-
res nemzetség ivadékának, a ki nem itt, hanem voltakép 
Szigetvárnál veszett el.3 Az bizonyára a bánhoz való belső 
viszonyának, ez előkelő származásának emlékeként nveri a 
fényes kitüntetést. 

Az almási ütközetben a történet szerint a szigeti leven-
ték a Szulimántól előre küldött Semsz-Ahmed (s nem 
Oszmán) beglerbég és Aliportug hadai elé nyomultak, elle-
nök kemény, vérben kevert harczot tőnek, közülök nagy 
sokakat a golyóbisok záporával megöltek; annál inkább, 
mivel a törököknek kopjákon és kardokon kívül egyéb 
fegyverök nem volt;3 ebben a rajtaütésben pedig a bán 
nem szerepelt: a költő elbeszélésében mégis Zrínyi Miklós 
robban ki 1200 szablyával, hogy az Almás két partján 
heverésző pogányokat megszabdalja, személyesen vezet és 
csatáz: s az egész küzdelem suhogó karddal és öklelő 
dárdával foly, hogy a magyarság vitézi volta annál ragyo-
góbbnak tessék. 

Radován Adrián és Dandó Ferencz a történet szerint 
még az ó-város védelme alatt, augusztus 15 —19-ike közt, 
a mikor Aliportug a déli kertek felől felállított ütegével 
a vár közepén levő kerek téglatornyot lövetni, s az üteg 
fedezete alatt az Almás patakát felfogó nagy töltést rom-

1 ISTVÁNFFI MIKLÓS: U g y a n o t t . 2 9 6 . 1 . 3 ISTVÁNFFI MIKLÓS: R e g n i H u n g a -
T H A L Y A Y P Á L : XXII. 4 7 . 1. r i c i H i s t ó r i a . 3 1 2 . 1. T H A L Y A Y P Á L : XXIII . 

2 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : T ö r t é n e l m i T á r . 2 8 . 1. 

1880. 569. 1. 
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boln i k e z d t e , h o g y a vizet e l v e z e t v e s az á r k o t kiszá-
rasz tva , a m e g v é t e l t m e g k ö n n y e b b í t s e , — e n n e k a m u n k á -
nak a m e g a k a d á l y o z á s á r a ké t száz j ó v i tézzel k i t ö r n e k , a 

40. M a g y a r huszár és h a j d ú . 

f ö l d á s ó k a t és ő r i z e t ü k r e r e n d e l t j a n i c s á r o k a t e lke rge t i k , az 
á g y ú k közü l e g y n e k - k e t t ő n e k g y ú j t ó l y u k á t beszegez ik , k e r e -
k ö k e t és t e n g e l y ö k e t s z e k e r c z é k k e l e l v a g d o s s á k ; de a t á -
b o r m i n d e n r é szébő l s e g í t s é g ö k r e f u t ó t ö r ö k ö k elől h e v e s 
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tusa közben visszavonulnak. Ennél a visszavonulásnál, már 
a patai kapu előtt, Dandó fején, Radován á g y é k á n találva, 
holtan összerogy; a többiek két hadnagyuk elvesztésével, 
különben nem sok kárral, az ó-városba bemenekülnek.1 

A költő elbeszélésében mégis a történet ellenére Radován 
és Dandó ott küzdenek a Henvei bástyán,2 melyet a török 
valami két héttel később rohan meg; s Radován ádáz 
vérengzés után a Demirhámmal való viadala közben vér-
zik el, mikor Durak 
mögéje kerül és fél 
dárdáját a vajda há-
tába veri; Dandó 
pedig paizsán sok 
ütést felfog, s mint 
óriás gázol az ellen-
ség vérében, s élve 
marad, mert a mikor Demirhámmal szembe jut, Sziget 
Hectora ugrik segítségére, e mellett pedig még senki kárt 
nem vallott. 

A szigeti vitézek közül Deák Balázs, Gerdei János, 
Bot Péter, Bosnyák Márton és Bata Péter a történet sze-
rint hasonlókép még az ó-város küzdelmében augusztus 
19-én hullanak el;3 Orosztoni Péter pedig augusztus 29 

1 ISTVÁNFFI MIKLÓS: R e g n i H u n g a -
rici His tó r ia . Köln, 1685. 314. 1. THALYAY 
PÁL : XXIII. 38—39. 11. 

2 A Henyei-bástya vo l taképp az ó-város 
dé lnyuga t i b á s t y á j a ; az ó-várost pedig a 
védő-őrség a u g u s z t u s 19-én h a g y j a el, így 
R a d o v á n n a k és Dandónak a Henye i -bás -
tyán való szereplése az időre nézve nem 
volna éppen k iegyez te the te t l en ; de a 
helyre nézve még akkor is a tör ténet i 
t énybe ü tközik , mer t ők k iü tésük alkal-
máva l a patai kapu előtt golyótól ta lá lva 
esnek el. E z a kapú az ó-város nyuga t i 
o lda lán a nagy töl tésre nyíl t . A köl tő 
a z o n b a n Is tvánff i e lőadását követi, kinél 

a Henye i -bás tya a külső vár erődjei közé 
tar tozik és a dé lnyugat i Hegy-bás tyáva l 
azonosnak látszik. Lega lább Istvánffi azt 
í r ja , hogy a Henye i -bás tyá t a török szep-
t ember 4-ére fordulólag, az éji sötétség-
től be takarva , veszi meg, a uiikor csak-
ugyan a Hegy bás tya vívása folyt. A köl-
tőnél czél jához képpest a szigeti kapi-
tány a ledőlt bás tyáró l kiveri és t ábo rába 
űzi a pogányt . 

3 ISTVÁNFFI MIKLÓS : R e g n i H u n g a -
rici His tór ia . Köln, 1685. 314. 1. THALYAY 
PÁL: P a n n ó n i a y Is tvánff i Miklós Ma-
gyar i Dolgokról való Hi s tó r i á j ának XXIII. 
könyve. 41. 1. 

4 1 . BOSNYÁK MÁRTON ALÁÍRÁSA. 



1 4 4 SZECHY KAROLY : GROF ZRÍNYI MIKLÓS. 

e lő t t t e r m é s z e t e s halál lal hal m e g : * a k ö l t ő e l b e s z é l é s é b e n 
még i s a t ö r t é n e t e l l e n é r e o t t h a r c z o l n a k az I s t ván f f i - f é l e 

H e n y e i - b á s t v á n s O r o s z t o n i 
a S z a l a d i n k a r d j á t ó l , D e á k és 
G e r d e i a Sze l im c s a p á s á t ó l 
esik el, B o s n y á k é lve m a r a d 

g y ő z e l m e s e n , B o t D e l i m á n elől v isszafut a v á r b a gya l áza -
tosan , B a t a P é t e r p e d i g csak a szigeti k a p i t á n v u t o l s ó 

4 3 . s z i g e t v a r k e p e . 

k i r o h a n á s a k o r a h a r a g o s M u r t o z á n basá tó l s z e n v e d ha lá l t . 
J u r a n i c h L ő r i n c z e l l e n b e n , a ki e zen az u to l só k i r o h a n á -
son va lóságga l o t t s z e r e p e l t és a zászlót v i t t e a v é r t a n ú -
ságra e l szánt m a r a d é k - c s a p a t e lő t t , az e p o s e l b e s z é l é s e k é n t 
r é g e b b e n , m é g k ö v e t i v á l l a l k o z á s á b a n odavész . 

S ő t A l i p o r t u g , a szu l t án f ő t ü z é r m e s t e r e is, a t ö r t é n e t 

* I s t v á n f f i M i k l ó s : U g y a n o t t . 315 . 1. T h a l y a y P á l : x x i i i . 4 3 — 4 4 . 11. 

4 2 . o r o s z t o n i p é t e r a l á í r á s a . 
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Székely Ber t a l an o la j fes tménye u tán . 





4 4 - i s t v á n f i e l s ő k i a d á s á n a k c z í m l a p j a . 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. 1 9 
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szerint valamivel korábban lniny el: az ó-város bevétele 
után és a külső vár lövetésének kezdetén, a mint a bás-
tyák ellen ütegeket állít és közlekedő utakat vezet vala;1 

más följegyzés előadásaként augusztus 29-én, -— a mikor az 
általános roham előkészítése közben ide-oda futkosva vigvá-
zatlanúl rendelkezik, a várból a Margit nevű öreg 
taraczk golyója megcsapja, álláról hosszú szakállát halálos 
ütéssel leborotválja, torkát és gégéjét hirtelen elszakasztja;2 

mire Aliportug patakzó vérrel a maga-feltalálta szekér-
hídon azonnal halva roskad össze.3 Az eposban ugyan ezen 
a helyen nem lehet az időt pontosan megjelölni, de annyi 
mégis látszik, hogy Aliportug nem a külső vár lövetésének 
kezdetén, nem is az általános roham előtt, hanem utána 
hal meg, közvetlenül a sors-fordulat bekövetkezte és a külső 
vár lángba borulta előtt. 

Ám hagyjuk ki az érvelésből Aliportugot és hivatkoz-
zunk csak Szulimánra még. A világbíró császár a történet 
szerint Sziget alatt vénségtől és betegségtől elnehezedve, 
köszvénytől és vérhastól elkínozva, a várvívás sikertelensé-
gén való emésztő haragjában szélütést kapott;4 minek kö-
vetkeztében a megvétel előtt három nappal kimúlt.5 Szoko-

1 I s t v á n f f i M i k l ó s : U g y a n o t t , 315.1. 
T h a l y a y P á l : x x i i i . 4 2 1. 

2 S a l a m o n F e r e n c z : Az első Zrí-
nyiek. Pest , 1865. 600. 1. A följegyzés egy 
Szigetvárból menekült német ka tona val-
lomásában fordul elő, melyet dr. W e b e r 
K. gyűj teménye, «Aus Vier J a h r h u n d e r -
ten» közöl a drezdai levéltár eredeti 
Írásaiból. 

3 Aliportug találmánya S a l a m o n F e -

r e n c z leirása szerint , melyet a Sziget-
várból menekül t német ka tona adata iból 
merí t , a következő vol t : Széltében há rom 
paraszt-szekeret áll í tott egymás mellé, 
hosszában t izennégy sort egymás után. 
E z t a negyvenkét szekeret rudak és lán-
czok által oly merevül összeköté, min tha 
egyetlen kocsi lett volna. Az oldal létráik-
tól megfosztot t kocsifenekeken hosszában 

és keresztben öl farakás m ó d j á r a több sor 
boronát kötöt t le keményen, melyek j ó 
magassá és erőssé tették a készületet . 
Legfelül pedig deszkával bepadol ták , úgy 
hogy az egész mintegy «ponton» gyanánt 
szolgált a szárazon. Keresztyén jobbá-
gyokkal to la t ták eleve elkészített töltésen 
ezt a szekérerődöt a réshez, mely csak-
nem egy színvonalra tölté ki a rohanók 
ú t j á t a tö r t bás tya magasságával . Ezen 
a széles és kényelmes ú ton rohan tak a 
jan icsárok a várnak. (Az első Zrínyiek. 
599—600. 11.) 

4 I s t v á n f f i M i k l ó s : R e g n i H u n g a -
rici His tór ia . Köln, 1685. 316. 1. T h a l y a y 
P á l : Pannón iay Is tvánff i Miklós Ma-
gyari Dolgokról való H i s tó r i á j ának x x m . 
könyve. 47. 1. 

5 Szulimán halálának napjára nézve a 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 147 

l ov i ch M e h m e t ezt e l t i t ko l t a és a b e a v a t o t t a k n a k ha l lga tás t 
p a r a n c s o l v a , ho l t u r a n e v é b e n t o v á b b f o l v t a t t a és b e f e j e z t e 
a h a r c z o t ; s a d d i g a n n a k , m i n t h a é lne , m i n d e n p o m p á t és 

keresztyén és török tör téne t í rók ada ta i 
te l jesen el lenkeznek egymással . A szava-
h i h e t ő B u d i n a é s B i z a r s z e r i n t s zep -
t e m b e r 4-én, t ehá t a megvétel e lőt t há-
rom nappa l húny t el : a török for rások 
későbbre teszik a napot , név szerint a 
szigeti t á b o r b a n jelenlevő S z e l a n i k i szep-
t e m b e r 7-ére, s a szu l tán ha lá lának ti t-
k á b a beava to t t Feridun bég s zep tember 
8-ára, mikor a táborbel i vezérek előter-
jesz téseként , melyet «alázattal és töredel-
mességgel, s ezerféle mega lázkodás köz-
ben a r czuka t a boldogságos udva r po-
rához dörzsölve» Szelim t rónörököshöz 
intéznek, a császár a p a r a d i c s o m b a köl-
tözöt t . ( T h ú r y J ó z s e f : Tö rök tö r téne t -
írók. 1. kötet . Budapes t , 1893. 278. 1. 
n . kötet. 1896. 389 , 405. 11.) A vár 
megvételének lefolyásáról s a Szuli-
m á n e lhuny tának bekövetkeztéről K á t i b 
M o h a m m e d Z á i m a k ö v e t k e z ő , k e l e t i 
ész já rású és hitelességű rövid leírást 
a d j a : 

«A világ p a d i s a h j a az Eszéken túl épí-
tett s a tejúthoz hasonló hídon á tszál l í t -
ván a sereget, mikor az e l lenség-vadászó 
hadsereggel M o h á c s környékére érkezet t , 
ér tes í tés t kapot t a bécsi k i rá lyhoz ta r -
tozó s az égig érő várak közöt t szi lárd-
ságuk mia t t a világ csodáinak m o n d h a t ó 
Gyu la , Szigetvár és K o m á r o m várak 
erősségéről. Mivel t udomás t szerzet t ar-
ról, hogy mindegyikben egy-egy híres 
gyau r bég van a szerencsét len király ta -
nácsából , Gyu la vá rának elfoglalására a 
t apasz ta l t vezérek sorából az Aristotclcs 
bölcseségü vezért , P e t r e v pasát , kü ld te 
néhány ezer kapu-kúl ival , j an icsá rokka l , 
s t ö b b harczossa l a győzelmes hadsereg-
ből ; Sz ige tvár vá ra ellen pedig szemé-
lyesen szándékozván menni a hadsereg 
többi részével, h a d j á r a t á n a k gyeplőjét 
azonnal a nevezet t vár felé fo rd í to t ta . 
S szerencsés időben odaérkezvén, m iu t án 
a győzelmes hadsereg körü l fog ta a neve-
zett vára t , négy oldalon ágyúka t és vár-

buzánoka t á l l í to t tak fel és lövetni kezd-
ték a vára t . 

Sz ige tvár védelmezését az emirek 
egyike, a király t a n á c s á b a n hősi nevet 
igénylő horvá tország i bán, Izrin bég fia 
János vál lal ta magára , a ki a gyaurok 
között a királyi t anácsban értelmességé-
ről es eles eszéről híres, okosságáról is-
meretes , r e t t en the te t l en és vitéz hi tet len 
vala. 

A vár o s t r o m a ala t t a vi lághódító 
ura lkodónak d rága egészsége gyönge le-
vén, ágyban feküdt . Mivel e közben a 
várnak elfoglalása késett egy darabig , a 
p á r a t l a n szul tán egészsége rosszabbra 
fordul t . P a n a s z k o d o t t és s i ránkozot t fekvő 
helyén, egyrészt azér t , mivel a gyönge-
ség és betegség megtör t e testét , másrészt 
azér t , hogy a nevezet t vá r a legkevésbbé 
sem félt a hit harczosa i tó l és elfoglalása 
oly sokáig e lmarad t . Betegsége napról -
n a p r a erősödvén, nagyon nyug ta lan volt 
a vár el nem foglalása mia t t s nyugta-
l anságában azt a hő óha j t á s t bocsá to t t a 
ki s z á j á b ó l : «Még sem gyú j t a to t t fel és 
fogla l ta tot t el ez a tűzfészek?)) A hiteles 
szavú elbeszélőnek kezessége és e lőadása 
szer int a világ védő pad isah óha j t á sa 
meghal lga t ta tván , m i n d j á r t a következő 
napon tűz esett a várnak lőporos kam-
r á j á b a ; s a lőporos kamráu l szolgáló 
nagy t emplomnak kövei és földje leve-
gőbe repülvén, a győzelmes hadseregből 
és a vá rban levő gyau rokbu l igen sok 
ember pusz tu l t el. 

I lyen módon s ikerülvén a nevezett 
vár elfoglalása, ekkor a szerencsétlen ki-
rá ly tó l a vár védelmezésére rendelt hor-
vát bán, az Izrinszki néven ismeretes 
szerencsétlen és gonosz is élve elfogatott s 
mikor megkötözte tve a szerencsés pasa 
elé. vi te tet t , a hit harezosai az Izrinszki 
nevű hi te t lenre rohan tak és az átkozottat 
karddal darabokra vagdalták. ( T h ú r y 
J ó z s e f : Török tör ténet í rók, n . k. 1896. 
3 8 6 - 3 8 8 . 11.) 

1 9 * 
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t i s z t e l e t e t m e g a d a t o t t . 1 A z e p o s b a n mégi s a t ö r t é n e t e l le-
n é r e Z r í n y i Mik lós k a r d j á t ó l esik el. E z t a v á l t o z t a t á s t 
a z o n b a n a k ö l t ő a n n y i r a f o n t o s n a k t a r t j a , h o g y szükséges -
n e k l á t j a m e g o k o l n i azzal, m i k é p így t a n u l t a olasz és h o r -
v á t k r ó n i k á k b ó l . « H o g v I s tvánf f i és S a m b u c u s — ú g y -
m o n d — m á s k é p p e n ir ja , oka az, h o g y n e m ú g y n é z t é k 
az m a g á n o s va ló d o l g o k n a k k e r e s é s é t , m i n t az o r szágos 
d o l g o k n a k h i s t o r i a - f o l v á s á t : a k á r m i n t vol t , o t t v e s z e t t 
S z u l i m á n chászár , az b izonios .» 2 

M i n d e z e k a v á l t o z t a t á s o k a t ö r t é n e t i t é n y e k k e l e l len-
k e z n e k és e g y e n e s e n a kö l tő i c z é l n a k szo lgá lnak . A szigeti 
k a p i t á n y azé r t v a n o t t a siklósi h a r c z o n és a lmás i ü t k ö z e t -
ben , azér t v a n o t t és d ö n t m i n d e n v e s z é l y e z t e t e t t p o n t o n 
és é p p e n a vá l ságos p i l l a n a t b a n , a zé r t d i a d a l m a s k o d i k m i n -
d e n a k a d á l y o n és m i n d e n e l l enségen , h o g y m i n t i s ten-
vá l a sz to t t a h ő s n e k vi téz i b á t o r s á g a , vezé r i okossága , le lki 
f e n s é g e és m a g a s k ü l d e t é s e anná l f é n y e s e b b n e k és e lha tá -
r o z o t t a b b n a k t ű n j é k fel.3 A k ö l t ő «h is tór iának» nevez i 
u g y a n m ű v é t , de n e m a b b a n az é r t e l e m b e n , m i n t h a t ö r t é -
n e t e t í r n a ; h a n e m azzal a j e l en t é s se l , a m i n t Ariostox 

v a g y a x v i . és XVII. század m a g y a r e lbeszé lő i vesz ik a szót . 
H i s z e n e pos a a n y a g á b a , s z e r k e z e t é n e k s z ö v é s é b e n e m csu-
p á n t ö r t é n e t i t é n y e k e t illeszt be le , n e m is c s u p a t ö r t é n e t i 
s z e m é l y e k k e l : h a n e m a k á r h á n y s z o r a K a r n a r u t i c v e r s é b ő l 
mer í t , a m e l y k é t s é g t e l e n ü l n e m az o k n y o m o z á s m ó d s z e r é -
vel készü l t , v a g y a s z ó h a g y o m á n y b ó l , m e l y r e n d s z e r i n t , 
m é g ha m a g v a igaz is, s z ínezésében n a g y o n e lüt a v a l ó t u l ; 
k ü l ö n ö s e n p e d i g sokszor k e v e r i a ( 'históriát f a b u l á k k a l » , 
m i v e l ú g y t a n u l t a m i n d H ő m é r ő s t ü l , m i n d Verg i l i u s tó l , és 
v e s s ü k u tána , k ivá ló l ag T a s s ó t u l , a k i k e t k ö v e t . N e m t ö r t é n e t -

1 I S T V Á N F F I M I K L Ó S : 3 1 6 . 1. T H A L Y A Y P Á L : 4 7 . 1. 

2 GROFF ZRINI MIKLÓS: Adriai Tengernek Syrená ja . Bécs, 1651. 5—6. 11. 
3 GROFF ZRINI MIKLÓS : Adriai Tengernek Syrenája . Bécs, 1651 3. 1. 
4 LODOVICO ARIOSTO : L ' O r l a n d o Furioso. Az v. x. xvi . XXII xxxvn i . énekek 

utolsó versében 
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í r ó k r a h iva tkoz ik , p e d i g k ö n y v t á r a l e g g a z d a g a b b é p p e n ezek 
m u n k á i b a n : 1 h a n e m k ö l t ő k r e , a l e g j e l e s e b b e p i c u s o k r a , h o g y 
azok p é l d á j á v a l igazol ja a m a g a e l j á rásá t , h o g v azok a lko-
tásával j e lö l je m e g a m a g a a l k o t á s á n a k j e l l e g é t . M á r az 
e lőszava b e v e z e t ő so ra iban , a m i k o r H o m e r o s I l i á s ának a 
«Tró ja i v e s z e d e ] e m » u t á n száz e s z t e n d ő v e l va ló k e l e t k e -
zésé re s a V e r g i l i u s A e n e i s é n e k tíz e s z t e n d e i g t a r t ó í r a tá -
sá ra u ta l , a m a g a e p o s á n a k k e l e t k e z é s e és Í ra tása i d e j é v e l 
p á r h u z a m b a n , s a m i k o r az I l ias t á r g y á t «Tró ja i v e s z e d e 
lemnekw és m a g á t a m ű v e t «históriának*) m o n d j a , 2 -— nyil-
t a n és h a t á r o z o t t a n e lá ru l ja , h o g v a «Sziget i v e s z e d e l e m -
ről)) m i c s o d a «his tór iá t» ad az o lvasó k e z é b e . A t ö r t é n e t i 
eseményeket ehhez képest , a saját czélja és kiszámított 
t e r v e szer in t v á l o g a t j a m e g és haszná l j a f ö l ; a t ö r t é n e t i 
s z e m é l v e k e t , n é v s z e r i n t a t ö r ö k v i t é z e k e t a k o r á b b i t ö r ö k -
m a g v a r h á b o r ú k k ü l ö n b ö z ő sz in t e re i rő l Sz ige t a lá hozza, 
és a Sz ige t a la t t v ívókka l s z e r e p e l t e t i ; a t ö r t é n e t i do lgo-
k a t k ö l t ö t t m o z z a n a t o k k a l e legyí t i , az é lő e m b e r e k e t és 
k é p z e l t a l a k o k a t e g y m á s m e l l e t t v a g y e g y m á s s a l s z e m k ö z t 
s o r a k o z t a t j a , s é l t ü k e t és e l h a l á s u k a t t e l j es s zabadságga l a 
kö l tő i czél ja szer in t osz t j a b e . 

Tesz i m i n d e z t úgy , annv i m ű v é s z i t u d a t o s s á g g a l és al-
k o t ó e rőve l , h o g y az e p o s i m e s e t ö r t é n e t i és k ö l t ö t t r é sz -
le tei , t ö r t é n e t i és k é p z e l t s z e m é l y e i a s ze rkeze t s ze rves 
k a p c s a i n á l s a be i l l esz tés h e l y e s m e g o k o l á s á n á l fogva a 
l e g s z o r o s a b b ö s s z e f ü g g é s b e n , be l ső ö s s z h a n g b a n v a n n a k , s 
e g v i r á n t az e rkö lc s i v i l á g r e n d v é g s ő d i a d a l á n a k e l ő m o z d í -
t á sá ra h a t n a k , m e r t a t ö r t é n e t a d a t a i b a és k é p z e l e t l e l e m é -
n y e i b e e rkö lcs i é l e t e t lehel i , a mive l e g y m á s r a va ló h a t á s u k 
k ö l c s ö n ö s i h l e t é sébő l és e m e l ő e r e j é b ő l a t ö r t é n e t e lbeszé -
lése k ö l t é s z e t t é lesz, és a kö l t é s ze t a t ö r t é n e t e s z m é j é n e k , 
az e rkölcs i igazságnak , f e n s é g e s k i f e j ezé sév é vál ik . 

I K E N D E Z S I G M O N D : D i e B i b l i o t h e k 2 G R O F F Z R I N I M I K L Ó S : A d r i a i T e n -

des Dich te rs Nicolaus Zrínyi . Bécs, 1893. gernek Syrená ja . Bécs, 1651. 3. 1. 
5 1 - 6 4 . 11. 
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V i z s g á l j a és t a g l a l j a b á r k i a t a r t a l o m v á z l a t á b a n az e p o s 
k ü l ö n b ö z ő e l e m e i t a s z e r k e z e t e g y s é g e és ö s s z h a n g j a s z e m -
p o n t j á b ó l : c s a k a l e g ő s z i n t é b b e l i s m e r é s s e l és c s o d á l k o -
zássa l f o g e l t e l n i azon , h o g y a k ü l ö n b ö z ő e l e m e k m e n y -
n y i r e e g y m á s b ó l f o l y n a k és m e n n y i r e e g y m á s h o z s imu l -
n a k , m e n n y i r e e g y m á s f e j l e s z t é s é r e és m e g o k o l á s á r a szol-
g á l n a k . 

Isten végezéséből a fúria felbujtására és Arszlán levelére Szulimán 
megindítja a háborút Magyarország ellen, minek következtében a 
csauszok hirdetésére hadai felgyűlnek Drinápolyba, a szerelmes Deli-
mánnal, kinek kezéről Cumillát, a szultán szép leányát, Rustán elütötte, 
a vitéz Amirassennel, kinek lova a széltül fogant hires Karabul, az 
erős Demirhámmal, a szép Hamvivánnal, a tatár hám fiával, s a bűvész 
Alderánnal, a pokolbeli ördögök urával, f I . Ének.) Arszlán ezalatt 
elbizakodtában, hogy tanácsából megromolt a béke, nagy-szelesen és 
hebehurgyán Palotát megtámadja, de kudarczot vall, a mi reája an-
nál rosszabb, mert a szultán már közeleg. Zrínyi Miklós ennek hirére 
Szigetvárban imádságba merül és isteni küldetéséről értesül, f II. Ének.) 
A szultán pedig a palotai vesztés miatt Arszlánt leteszi, helyébe 
Musztafát, s ennek tisztébe Mehmetet rendeli, a kit Zrínyi Miklós 
Siklós alatt seregestül megver és fiastul megöl, f I I I . Ének.) S ez-
zel Szulimánt maga ellen hivja ki. Mihelyt ez a siklósi csapást meg-
hallja, a magyarországi háborút csakugyan Sziget ellen fordítja ; de a 
kadilesker madárjóslata előre sejteti a baljövendőt s a két ló okozta 
éjjeli zavar előre érezteti a Zrínyi nevének félelmességét. f I V . Ének.) 
Zrínyi meg a szultán elhatározására várát a harczra felszereli, vité-
zeit fellelkesíti és felesketi ; míg György fiát tudósítással és ajánlat-
tal a magyar királyhoz küldi s utolsó apai jó tanácscsal ellátja. 
f V. Ének.) Mielőtt a szultán Szigetet megtámadná, követei által a 
kapitányt megadásra szólítja ; ennek megtagadása következtében Har-
sánytól Osmánt és Aliportugot előre küldi, de Zrínyi Miklós várából 
kiütve, őket meglepi, népöket megtizedeli ; jeles hadnagya meg, Deli 
Vid, Hamvivánt elejti. (VI. Ének.) Demirhám e miatt való fájdalmá-
ban esküvel fogadja, hogy barátja halálát megbosszúlja és a szultánt 
indulásra sürgeti ; Szulimán tehát megindul és épen Farkasich Péter 
temetésekor Szigethez érkezik ; Zrínyi azonnal seregére küt, nagy vé-
rengzést követ el, miközben Demirhám Viddel találkozik, megvív, pá-
ros viadalukat az éj szakítja félbe, f VII. Ének.) Az ismételt kiütésre 
a szultán hadi tanácsot tart, Rustán aggodalmaskodik, Delimán heves-
kedik, végre Petráf közvetítő javaslatára a diván a rendszeres vívást 
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határozza el. (VIII. Ének.) Zrínyi pedig egyelőre, hogy az ellenséggel 
elhitesse, mintha félne, a kiütéstől tartózkodik ; s titkon, éjjel, Radivoj 
és Juranich vajdákat üzenettel a királyhoz bocsátja ; de az őrjáró tatá-
rok közt elvesznek. ( I X . Ének.) A török a maga készületében és a 
szigeti kapitány tartózkodása miatt elbizakodik, merszre kap, a Henyei-
bástyába benyomul, különösen Delimán vitézkedik, de aztán a hadfelhő 
elől megfordul, a várból szép csendesen kiballag, Zrínyi diadallal egész 
a táborig űzi a pogányt, f X . Ének.) A kudarcz után Rustán Delimán-
nak szemére veti, hogy a szigeti kapitánynak ő is hátat mutatott, mire 
Delimán régi haragja fellobban, hirtelen levágja őt ; de Szulimán Íté-
lete elől barátjai rábeszélésére el-
bujdosik a táborbul. Demirhám meg 
a beállt szünetet arra használja föl, 
hogy Viddal folytatja páros viadalát ; 
a csapatával felügyelő Amirassen 
azonban egy kétes perczben közbe-
csap, Yid neki fordul és levágja, s en-
nek Karabul lován egy gyumlia kön-
tösében eltűnik ; a segítségére siető 
Zrínyi hiában kiáltozza és keresi. 
f X I . Enek.) A bujdosó Delimán 
ezalatt Landor-Fejérvárban Cumillá-
val, régi szeretőjével találkozik, de 
mivel a sereg lázong a kapitányok 
hiánya miatt, a császár leánya kezének oda-igérésével visszahivatja. 
Megindul a táborba Cumillával, de ez az úton mérges italtul elvesz, 
ennek következtében a kegyetlen tatár keserűit szívvel érkezik meg. 
f XII. Ének.) Vid hűséges felesége, Barbara is ott bolyong, urát nyo-
mozza és megtalálja, kivel a Karabulon, szerencsésebb Cumillánál, 
megtér Szigebe. A szultán pedig végső szükségében és aggodalmában 
Delimán megérkeztével uj hadi tanácsot hivat össze ; de ennek heves-
sége miatt a diván felbomlik ; ennélfogva hat jelesebb vezért hallgat 
meg, de valamennyi mást javasol. A hatalmas Szulimán mindezen el-
csügged, Aliportug eleste következtében kétségbeesik, s már a vissza-
térésről gondolkozik, mikor a szigeti postagalamb irásábul értesül a 
vár szorult helyzetéről. ( X I I I . Ériek.) Általános rohamot rendel, 
melyben Alderán ördögei is segítségére vannak ; a külső vár meggyúl, 
a tűz a belső várba is átcsap ; az általános küzdelemben Demirhám 
Viddel befejezi páros viadalát: mindketten elesnek. (XIV. Ertek.) 
Zrínyi most, a tűz terjedtével önfeláldozásra bátorítja megmaradt né-
pét, s Gábor angyal megjelenéséből és biztatásából maga is fellelkesül; 
aztán az angyali légió föld alá kergeti az Alderán ördögeit és a szigeti 
magyarság megvívja utolsó küzdelmét: — következik utolsó kirohaná-

Magyar Tört. Eletr. 1898. ^ 
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suk, a bánnak Delimánon és Szulimánon való győzelmével erkölcsi 
diadaluk, a nemzeti váltság fejében jutalmul mennybemenetelök. 
( X V . Étiek.J 

í m e , a s z e r k e z e t m e g a l k o t á s á b a n az é n e k e k s zövése , 

k ü l s ő és b e l s ő k a p c s o l á s a , az e s e m é n y e k c s o p o r t o s í t á s a , 

ok i és o k o z a t i v i s z o n y í t á s a , a s z e r e p l ő h ő s ö k e g y m á s k ö z t 

v a l ó h e l y é n e k és j e l e n t ő s é g é n e k k i s z á m í t á s a és e l r e n d e z é s e , 

az ep i ca i é r d e k és f o r d u l a t f o k o z a t o s f e j l e s z t é s e és m e g -

r a g a d ó k i k e r e k í t é s e , m i n d , d e m i n d a k ö l t ő t u d a t o s m ű -

4 7 . L A N D O R - F E J É R V Á R KÉPE. 

v é s z e t é t és t e r e m t ő e r e j é t h i r d e t i k . P e d i g a t a g o l á s e l n a -

g y o l ó váz l a t áva l , az ö s s z e k ö t ő és e g y m á s r a é p ü l ő í zek ki-

e m e l é s é v e l m e g s e m é r i n t h e t t ü k , k ö v e t k e z é s k é p m e g s e m 

j e l ö l h e t t ü k a s z e r k e z e t a b b e l i s z é p s é g e i t , m e l y e k a k ü l ö n -

b ö z ő j e l e n e t e k és k ü l ö n b ö z ő h a n g u l a t o k ö s s z e f ű z é s e k o r az 

á t m e n e t e k f i n o m s á g á b a n v a g y az e p o s i e l ő l e g e z é s e k sze-

r e n c s é s a l k a l m a z á s á b a n n y i l v á n u l n a k : d e l e g a l á b b föl k e l l 

h o z n u n k r ö v i d e n a b b e l i j e l e s s é g e i t , m e l y e k a s e r e g s z á m -

lák e l h e l v e z é s é b e n és e g v e s m e l l é k e s e m é n v e k m a g v á n a k 

e l ő r e v a l ó e l v e t é s é b e n m u t a t k o z n a k . A k ö l t ő a t ö r ö k ha-

d a k a t az e l ső é n e k b e n a d r i n á p o l y i g y ü l e k e z é s k o r s o r o l j a 
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f e l ; h o l o t t s z á m b a v e h e t t e v o l n a k é s ő b b is, a Sz ige t alá 
é r k e z é s k o r ; de k ö z v e t l e n ü l az ég és p o k o l b e a v a t k o z á s á -
n a k f e l t ü n t e t é s e u t án , m i n t az is teni a k a r a t v é g r e h a j t á s á -
n a k eszközei , f é l e l m e t e s e b b e k n e k t e t s z e n e k ; a k e r e s z t y é n 
l e v e n t é k e t p e d i g az ö t ö d i k é n e k b e n , a f e l e s k e t é s k o r m u -
t a t j a be , h o l o t t I s tváuf f i sze r in t az eskü a k k o r fo lv le, mi-
k o r S z u l i m á n S z i g e t e t megszá l l j a és F a r k a s i c h o t e l t e m e t i k ; 1 

de így, a m i n t van , sokka l n y o m a t é k o s a b b , mive l a szul tán-
nak a m e g a d á s r a fe l szó l í tó k ö v e t e i , Halul és Dcmirhám, 
m á r f e l e s k ü d t és e s k ü v e l l e k ö t ö t t v é d ő ő r s é g e t t a l á l n a k a 
v á r b a n . A k a p i t á n y n a k hősi e l szánása , á l l ha t a tos sága enné l -
f o g v a a v i t é z e k h ű s é g - é r z e t é r e és k ö t e l e s s é g t u d á s á r a is 
t á m a s z k o d h a t i k ; s anná l e g y s é g e s e b b és h a t á r o z o t t a b b l ehe t 
a f e l e l e t : h o g y n e m szóval, h a n e m f e g y v e r r e l kel l veszni 
S z i g e t n e k . S a mi ly m ű v é s z i t a p i n t a t o t á ru l el a k ö l t ő a 
s e r e g - s z á m l á k b e i l l e s z t é s é b e n , ép oly s z e r e n c s é s az e lőadás 
m ó d j á n a k m e g v á l a s z t á s á b a n . A d r i n á p o l y i h a d a k a t , a m i n t 
m á r A r a n y m e g j e g y e z t e , n e m ú g y veze t i e l énk , m i n t össze-
g y ű l t e i , h a n e m a g y ü l e k e z é s m o z z a n a t a i b a n ; e lbeszél a 
he lye t t , h o g y l e í r n a ; 2 a szigeti l e v e n t é k e t m é g e l e v e n e b -
ben , s z e m l é l e t e s e b b k é p b e n , e s k ü r e f e lvonu lá suk , c se l ekvé -
sök k ö z b e n l é p t e t i f e l ; e b b e n m e g i n t m e s t e r e b b a m e s t e r é -
nél , T a s s ó n á l . A m e l l e t t j e l l e m e z , a p r ó t ö r t é n e t e k e t sző 
be , j ö v e n d ő m e l l é k - e s e m é n v e k m a g v á t h in t i el, fő l eg t e r -
m é s z e t e s e n az e lső s e r e g - s z á m l á b a n . í g y megeml í t i , h o g y 
D e l i m á n szivét a S z u l i m á n l e á n y a , a szép C u m i l l a és szép 
h a j a m e g k ö t ö z é , d e a m í g s e r e g é t e lhozni oda - j á r t , R u s t á n 
e lő le e l v e v é ; s ezzel m e g a d j a a D e l i m á n f o r r o n g ó ha rag -
jának , az e lső k í n á l k o z ó a l k a l m o n b o s z ú j a k i t ö r é s é n e k , a 
R u s t á n m e g g y i l k o l á s á n a k o k á t . Megeml í t i , h o g y A m i r a s s e n 
sze recsen , t e h á t a f o r r ó dél i é g h a j l a t s z ü l ö t t é n e k k ö n n y e n 

1 ISTVÁNFFI MIKLÓS : Regni Hungar ic i His tór ia . Köln, 1685. 312. 1. THALYAY PÁL; 
Pannón iay Istvánffi Pá l Magyar i Dolgokról való His tór iá jának x x m - i k könyve 29. 1. 

2 ARANY JÁNOS: Próza i Dolgozatai . Budapes t , 1879. 110. 1 
2 0 * 
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l o b b a n ó v é r é v e l ; s ezze l m e g f e j t i , h i h e t ő v é tesz i , a k ö t ö t t 

e g y e z s é g e l l e n é r e a D e m i r h á m és D e l i Y i d p á r v i a d a l á b a n 

v a l ó h i r t e l e n b e c s a p á s á t . S e l m o n d j a , h o g v lova , K a r a b u l , 1 

n a g y A r á b i á b a n szél t i i l f o g a n t e g v h í r e s k a n c z á b a n . M i é r t ? 

N e m c s a k a z é r t , h o g y a T a s s o A q u i l i n j é n e k m á s á t í r j a ; 

h a n e m m é g i n k á b b a z é r t , m e r t e n n e k a l ó n a k k é s ő b b n e v e -

z e t e s r e n d e l t e t é s e j u t . De l i Y i d o t k é t s z e r m e n t i m e g , k é t -

sze r r a g a d j a ki a t ö r ö k ö k k ö z ü l . H i s z e n 

Karabul, mint madár, nem nyom nyomot földön, 
De mint süvöltő nyl megy ollyan sebessen, 
U futhatott volna által az tengeren, 
S nem esmerszett volna, liogy van viz az körmén. 

A z t á n f e l h o z z a , h o g y D e m i r h á m az a l m á s i ü t k ö z e t u t á n 

H a m v i v á n h a l á l a h i r é r e b o s s z ú t e s k ü s z i k m e g ö l ő ] e e l l en ; 

s ezzel e l őkész í t i Y i d d a l v a l ó p á r o s v i a d a l á t , m e l y az e p o s 

l e g h o s s z a b b és l e g é r d e k e s e b b s z e m é l y e s k ü z d e l m e , m e g -

s z a k í t á s o k k á ] h á r o m é n e k k i e m e l k e d ő r é s z é t f o g l a l j a el . 

V á l j o n az e p o s o l v a s t á b a n , n a g y s z é p s é g e i n e k é l v e z é s e 

k ö z b e n , a s z e r k e z e t e m e z é p és e g é s z s é g e s a l k a t á n a k b e -

n y o m á s a a l a t t , k i g o n d o l n a a r r a , h o g y a k ö l t e m é n y l eg -

e m l é k e z e t e s e b b , é p e n s a j á t c s e l e k v é n v ö k n e k az e g é s z c se -

l e k v é n y f o r d u l a t a i r a és v á l s á g a i r a , h a l a d á s á r a és b e f e j e z é -

s é r e v a l ó b e f o l v á s á n á l f o g v a l e g e m l é k e z e t e s e b b h ő s e i v a g y 

m á s k é n t s z e r e p e l n e k S z i g e t a la t t , v a g y e g é s z e n m á s h e l y e n 

m ű k ö d t e k , v a g y á l t a l á b a n n e m is l é t e z t e k ? / í m h o l Deli-
mán ra, a t a t á r k h á n és n a g y f e j e d e l e m f i á ra T h ú r y Józse f 

k é n y t e l e n b e v a l l a n i , p e d i g s o k t u d á s s a l és sok é r d e m m e l 

k e r e s i ö s sze a t ö r ö k t ö r t é n e t i e g y e z é s e k e t , h o g v i gen b a -

jos m e g á l l a p í t a n i , k i t é r t e t t a k ö l t ő e z e n a n é v e n , a m e l y 

t e l j e s e n i s m e r e t l e n ? 2 S Dcvlctgirájt, a k r i m i c h á n t e g v e z -

i Kara buluk (Fekete felhő) volt az 
I. Szelim lovának neve 1511-ben E z ese-
mény előadása közben, í r j a T h ú r y Jó-
zsef, Leunclavius ennek a lónak nevét 
Carabu ly tnak , Jovius pedig Cha rabu lonak 

mondja , s az u tóbbi alak magya rázza meg 
a Zrínyinél ta lá lha tó Karabulnevet (Iro-
dalomtörténeti Közlemények 1894. 263. 1.) 

2 S Z I L Á D Y Á R O N : I r o d a l o m t ö r t é n e t i 

Közlemények. Budapes t , 1894. 262. 1. 
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teti véle, mivel előbb is, 1543-ban, mint fia a nagv chán-
nak, s most is, a mikor már maga volt a krimi chán, benn-
járt az országban; s mivel meg is öletett egv* embert, az 
elődjét, Szahibgirájt;1 mintha ez a Keleten olyan egyetlen 
eset volna, hogv bizonyító erővel birna. Ám jó, fogadjuk 
el Delimánt a Devletgiráj képében; még akkor is egész 
szerepe: szerelme, a várbeli hősködése és kiballagása, bosz-
szúja és bújdosása, Cumillával való találkozása és vissza-
hivatása, a szigeti kapitánynyal szemközt elesése, véges-
végig a költői mese birodalmába tartozik. Mert Devlet-
giráj nem esett el Szigetnél, hiszen még egy évtized múlva 
is uralkodik; Devletgirájnak sem fiatalon, sem öregen a 
Rustán feleségével sem házassága előtt, sem az ura halála 
után semmi összeköttetése nem volt. S ezt nem is Cumil-
lának, hanem Mihrmahnak, arabosan Cameriának hívták, 
s az ura, Rustem pasa részt sem vett a szigeti megvétel-
ben, mert már több évvel előbb meghalt.2 Igv a vitéz 
tatárnak sem kellett és nem lehetett megölnie. S imhol 
Demirhám, a baráti bosszú lovagja, sohasem harczolt Szi-
get alatt, vagy ha valaha harczolt, nem a várnak ez el-
pusztulásakor. Mert csakugyan élt egyszer egv Demirhám, 
a kamengrádi kapitány., a kit még 1544-ben, a mikor Ulama 
és Malkocs bégek a varasdmegyei Zagoria feldúlására vo-
nultak, és a zágrábmegyei Szelnicze közeieben, az erdő 
szélen az elejbök ügető Zrínyi Miklós csapatára bukkan-
tak, a két fél kölcsönös megegvezése szerint rendezett 
lovag-játékon, a száz török és száz keresztyén lándsa-töré-
sén Segovich István, Zrínvi egyik lovas hadnagya ejtett 
el.3 Tehát két évtized múlva Deli Yiddel nem viaskodha-
tik. Sőt az is kérdéses ez ideig, hogv Deli Vid élő személy 
volt-e ? Salamon Ferencznek igaza van általánosságban, hogv 

1 T H U R Y J Ó Z S E F : U g y a n o t t . 2 6 2 . 1. 

2 Ugyanaz : Ugyanot t . 262. 1 
3 I S T V Á N F F I M I K L Ó S : R e g n i H u n g a -

rici His tór ia . Köln, 1685. 179. 1. THURY 
JÓZSEF : I rodalomtör ténet i Közlemények. 
Budapes t , 1894. 164. 1. 
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a b b ó l , m i k é p I s tvánf f i n e m emlí t i meg , m é g n e m k ö v e t k e -
zik, h o g y k ö l t ö t t a lak vo lna . H i s z e n I s tvánf f i n e m sorol -
h a t j a föl az összes l e v e n t é k e t ; a n n y i b izonyos , h o g v a 
D e l i - c s a l á d Z r í n y i s zo lgá l a t ában állt , s a szigeti veszede -
l e m e lő t t egy ik b i r t o k á n a k , N o v i -
nak , Deli Tódor vo l t a p a r a n c s -
noka , k i a v á r e l f o g l a l á s a k o r fe le -
s éges tü l és g y e r m e k e s t ü l b e n n e 
ége t t . 1 V i d l e h e t e t t e n n e k a fia 
v a g y t e s t v é r e . 2 S T h ú r y József a 
x v i . század k ö z e p é r ő l , é p p e n a 
D r á v a m e l l é k é r ő l m é g n é g y m á s 
D e l i n e v é t j egyz i f ö l ; de V i d e t 
t ö r t é n e t i l e g k i m u t a t n i a n e m sike-
rül t . 3 A z t hiszszük, h o g y k e r e s é -
s é b e n h ibás c s a p á s o n i n d u l t a k ki. 
K ö l t ő n k a ró l a í r t e p i g r a m m á b a n 
Deli J^id Sarkovicsnak nevezi , a 
m i n t az e p o p e i á b a n is a k e r e s z t - n e -
v e t n e m e g y s z e r e lő re v e t i ; 4 e sze-
r in t t u l a j d o n k é p S a r k o v i c s V i d á n a k 
h ív ták . A del i szó a k a t o n a i j e l l egé t 
h a t á r o z h a t t a meg , s ú g y r a g a d h a -
t o t t rfeája. A deli a t ö r ö k n é l ön-
k é n v t e s lovas vol t , a ki t a pasák , 
b é g e k , szóval a p a r a n c s n o k o k v a g y a h á b o r ú i d e j é r e f e l fogad-
tak , v a g y á l l a n d ó l a g z s o l d j u k b a n t a r t o t t a k . Ö l t ö z e t e n a g y o n 
ha son l í t o t t a m a g y a r h a j d ú k é h o z : szűk, z s inóros nad rág , 
b a k k a n c s , a t t i la övvel , m e l y e n széles és g ö r b e k a r d iíig-

1 BARABÁS SAMU : Zr íny i Miklós, a szigetvári hős életére vonatkozó levelek és 
okiratok. 1. kötet. Budapes t , 1898. 551. 1. 

2 SALAMON FERENCZ : Az első Zrínyiek. Pest , 1865. 539. 1. 
3 SZILÁDY ÁRON : I roda lomtör téne t i Közlemények. Budapes t , 1S94. 280. 1. 
4 Például: S t ipán Golemi v. 51. vi. 57 Bálás Deák v. 54. Fa rkas Bot t iány vi. 32. 

Milos Badankovich x. 77. Pé te r Bot x. 14 Olykor a jelleggel is így bánik : Vajda 
Radován x. 27. V a j d a St ipan x. 85. 

4 9 . EGY MAGYAR HAJDÚ KE P E A 
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gö t t , hosszú és b ő k ö p ö n y e g , m e l y n e k c s u k l y á j a vo l t egy -
sze r smind a f e j t a k a r ó is.1 D e l i V i d sz in tén lovas vo l t , 
egyik lovas h a d n a g y a szigeti k a p i t á n y á l l a n d ó szolgá la tá-
ban , m e r t a t ö r ö k ö k e t g y a k o r sza l adás ra t a n í t o t t a ; vise-
l e t e is e g é s z e n hason l í t o t t , a p á r m e g a d o t t v o n á s b i z o n v s á g a 
szer in t , a de l i kéhez . F e j é t n a g y n y u s z t b ő r kápa , azaz c s u k l v a 
f ed t e , m e l y e t k ö p e n y e g né lkü l képze ln i sem l e h e t ; l ábán 
az akko r i szokás szer in t s a r k a n t v ú s t e l e k e s - b o c s k o r , m a i 
k i a d á s á b a n b a k k a n c s , s o l d a l á n k e m é n y f r i n g i a - k a r d , vagy i s 
széles g ö r b e szab lya vol t . A n n y i a z o n b a n b izonyos , h o g v 
é lő m á s a n e m t a r t o z h a t o t t az e l ő k e l ő b b b i r t o k o s - n e m e s 
h a d n a g y o k so rába , m e r t a k k o r F o r g á c h F e r e n c z v a g y I s t -
vánff i Mik lós alig h a l l g a t n a f e l ő l e ; afféle v a s g y ú r ó , csak a 
t e s t i e r e j é r ő l h í r e s l e v e n t e l e h e t e t t , sőt t a l án é p p e n köz-
vi téz . S z e m é l y é n e k és s z e r e p é n e k a k ö l t ő k é p z e l e t e kö l -
csönzi a hős i s égen kívül azt a v o n z ó és e l b á j o l ó g y ö n g é d -
sége t , m e l v l y e l u r á n csüng , b a j t á r s a i h o z r a g a s z k o d i k és fe le -
ségé t s z e r e t i ; s f e l e sége , B a r b a r a is, a k ö l t ő l e l e m é n y é n e k 
köszön i l é t e l é t , va ló sz ínű leg R e u s n e r M i k l ó s a m a z ada tá -
nak suga l ló h a t á s á b ó l , h o g y vo l t a v á r b a n e g v igen szép 
asszony, ki u r a i r án t va ló h ű s é g b ő l a n n a k o lda lán és f e g y -
v e r r e l h a r c z o l t az u to l só k i r o h a n á s k o r , s o t t vesze t t el.z 

1 T:IURY JÓZSEF: T ö r ö k T ö r t é n e t í r ó k , 
i. k. Budapes t , 1893. 403. 1. 

2 REUSNER MIKLÓS : R e r u m m e m o -
rabi l ium in Pannón ia sub T u r c a r u m im-
pera to r ibus a cap ta Const tant inapol i 
usque ad hanc setatem nos t ram, bello 
mil i t iaque ges ta rum Exegeses, sive Nar -
ra t iones i l lustres va r io rum et diverso-
rum Auc torum. Francofur t i , 1603. I t t 
közli Zsámboki és Bud ina elbeszélése 
u tán Forgách Ferencz leírását is Sziget 
megvételéről, némi bőví tésekkel ; s itt 
beszéli el, hogy Zrínyi Miklósnak hősi 
halálra buzdí tó beszédén a ka tonák föl-
lelkesedtek, s egy szívvel az ellenségre 
rohanni vágytak. A mikor már a roppant 
ágyúk és töltött fegyverek megmozdul-

tak, a reménytelenség á l ta lános volt, s 
mindenki csak a csatával foglalkozott , 
melyben bizonyos halál vár ta , csodála t ra 
méltó dolog esett . Egy ka tonának gyö-
nyörű, nemes születésű felesége volt, ki-
ről e lha tá roz ta magában , hogy maga 
megöli, mikép az ellenség kezeibe ne 
jusson. A mint ezt az asszony észre-
vette, könyörögve kérte urát élete meg-
ta r tására . «Iszonyatosság lenne, — úgy-
mond, — hogy a fér j feleségének, kit 
annyi ra szeretet t , vérével fer tőzte tné meg 
kezét ; s még sokkal keservesebb, ha az 
asszony, ki oly t i sz ta és szép, urát a 
legnagyobb veszedelemben, vagy épen a 
halál ó r á j á b a n elhagyná. T u d o m , hogy 
hűséget esküdtem neked, nem is hagy-
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Váljon a szerkezet emez ép és egészséges alkotásának 
benyomása alatt, a mikor Kamber Hamvivánt, a Mene-
thám király fiát, az ő jó urát olyan megható módon el-
siratja, s a hűséges szolga, kinél hívebbet soha anya nem 
szült, utána való elkeserült viaskodásában elesik, kedves 
halállal ura mellé dűl, hogy holtan is mellette maradjon, •— 
ki gondolna arra, hogy Menethám sohasem volt Syria 
királya, Hamviván az ő fia, és Kamber ennek szolgája? 
Menethám és Kamber előkelő persa vitézek voltak, a kik 
Ulemával, Tammas persa sach sógorával szöktek át Szuli-
mánhoz. Később a magyar csatatereken harczoltak, 1552-ben 
Eger ellen; valamint Hamviván is, ki Belgrádban paran-
csolt.1 Mind a hárman keresztyén fegyverektől vérzettek 
el, de nem a szigeti veszedelemben. Váljon ki gondolna 
arra, hogy Halul, a szultán mézes-szavú követe Demir-
hámmal, sohasem szerepelt Szigetben; hogy Kayer bég, 
a mamelukok fővezére, még a Szelim korában élt, ennél-
fogva már rég a hurik paradicsomában gyönyörködött,2 

hogy Amirassen, a bajkeverő, a ki Deli Vid páros viada-
lát Demirhámmal a legválságosabb ponton megakasztja, s 
ezzel Vid eltűnését és a Barbara kalandját okozza, ép úgy 
nem létezett, mint Alderán, az ördög-idéző, ki a vég-
kifejlődésnél a sereg-számlában nem sejtetett végzetes hatal-

lak el soha az élet ba ja iban , minél fogva 
ha lá lodban is tá rsad leszek, hogy a ki-
ket a szeretet összekötött , a halál ne 
válaszsza el.» Ezze l u ra fé r f i ruhába öl-
tözött feleségét fölfegyverezte s balolda-
lára ál l í tot ta. S az asszony a ki rohanás-
kor a barbárokka l viaskodva esett e l ; 
e lőbb azonban férjét ölték meg, mert a 
harcz oly heves volt, hogy 300 ember 
közül élve alig ju to t t négy az ellenség 
kezébe. (165—166. 11.) E z az adat törté-
neti tényen, vagy igen e l te r jedt hagyo-
mányon a lapulhat , b izonyí t ja a Lugossy-
codex his tór iás éneke «az Szigetvárnak 
veszéséről", mely hasonlókép megemlék-
s z i k ez e s e m é n y r ő l . T h u r y J ó z s e f ( I ro -

dalomtör téne t i Közlemények. 1894. 291. 1.) 
idézi belőle a következő s o r o k a t : 

Egy ifjú vitéz a várban szorult vala, 
Feleségét nem régön hozta vala. (36. v.) 
"Inkább most egy lovat én alám adass.» (41. v.) 
Láták törökök asszon vitézségét, 
Forgódását és sok török elejtését, 
Igen nézik szömélyének ű szépségét, 
Csodálják mint embörnek vitézségét. (49. v.) 
Akarnák, hogy elevenön megfognák, 
De semmiképen meg nem foghaták, 
Urával az törököt igen vágák. • (50. v.) 

1 I s t v á n f f i M i k l ó s : R e g n i H u n g a -
rici His tór ia . Köln, 1685. 157. 220. 11. 
T h u r y J ó z s e f : I r o d a l o m t ö r t é n e t i K ö z -
l e m é n y e k . 1894. 2Ó3—264. 11. 

2 T h u r y J ó z s e f : U g y a n o t t . 264. 1 
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m a t m u t a t ? M i n d e z e k mégis , é lők és n e m - é l ő k , t ö r t é n e t i e k 
és k é p z e l e t i e k , l ü k t e t ő v é r r e l és l o b o g ó s z e n v e d é l y l y e l 
l i h e g n e k , m o z o g n a k , c s e l e k e s z n e k , k ü z d e n e k , sa já t c s e l ek -
v é n y ö k k e l az egész c s e l e k v é n y s o d r á n a k e r e j é r e t é n y l e g 
b e f o l v n a k . 

Mi t b i zony í t m i n d e z ? I s m é t és i s m é t azt, h o g y a k ö l t ő 
m e n n y i r e u r a l k o d i k az a n y a g á n , m e n n y i r e a v a t o t t az a lko-
tás l e g n e h e z e b b t i t ka iban . A mi epos i czé l j á ra a lka lmas , a 
t ö r t é n e l e m b ő l á tveszi s a m e d d i g a lka lmas , h íven köve t i ; 
d e m é g i lyen h e l y e n , k e z é n e k ezzel a m e g k ö t é s é v e l s em 
veszt i el egészen s zabadságá t , m e r t az e s e m é n y e k e t át-
t e r e m t i és a j e l l e m e k e t m e g o k o l j a . A mi epos i c z é l j á n a k 
m e g n e m felel , m ó d o s í t j a , vagy H o m e r o s , V e r g i l i u s és 
T a s s o sze r in t l e l e m é n y n y e l p ó t o l j a : de m i n d é g a l e g t u d a t o -
s a b b számí tássa l és e r e d e t i e g y é n i s é g é n e k m e g ő r z é s é v e l . 
T a l á n s e m m i s em h i rde t i m ű v é s z i t a p i n t a t á t s z e b b e n és 
v i l á g o s a b b a n , m i n t az, h o g y a m a g y a r d o l g o k n a k l e g f ö l e b b 
e g y e s m o z z a n a t a i b a n v a g y e g v e s v o n á s a i r a n é z v e t é r el a 
t ö r t é n e t t ő l ; csak e g y e t l e n n y i l v á n v a l ó b b és s z e m b e s z ö k ő b b 
v á l t o z t a t á s t tesz a S z u l i m á n h a l á l á b a n ; d e azt is e lőszavá-
b a n igazolni t ö r e k s z i k : * e l l e n b e n a t ö r ö k d o l g o k a lka lma-
zásáná l és e l b e s z é l é s é n é l s z a b a d o n e resz t i k é p z e l e t é t ; ese-
m é n y e k e t köl t , h ő s ö k e t t e r e m t , a sa já t m o n d á s a sze r in t 
f a b u l á k k a l k e v e r i a h i s tó r i á t . Szóva l az epica i m e s e magyar 
r é s z é b e n átlag a t ö r t é n e t i h ű s é g é r v é n y e s ü l ; s azt hisz-
szíik, h o g y é p e n a t ö r t é n e t i h ű s é g t i sz t e l e t ébő l , igazi f i n o m 
é r z é k k e l , o sz t j a e p i c u s u n k a D e l i V i d j e l e n t ő s s z e r e p é t a 
szigeti k a p i t á n y o ly h a d n a g y á n a k , sőt t a l án k ö z v i t é z é n e k , 
k i n e k n e v e csak az e p i g r a m m j á b a n ö r ö k l ő d i k r e á n k , m e r t 
ha a k á r A l a p i G á s p á r n a k , a k á r F a r k a s i c h P é t e r n e k , a k á r 
m á s e l ő k e l ő b i r t o k o s n e m e s n e k a d j a vala , k i n e k p á l y á j a 
F o r g á c h b ó l v a g v I s t v á n f f i b ó l i s m e r e t e s , é l e sen a k ö z t u d a -

* G r o f f Z r i n i M i k l ó s : Adriai Tengernek Sy rená j a . 1651 5. 1. 
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l e m b a ü t k ö z i k ; az epos i m e s e török r é s z é b e n p e d i g átlag<• 
a kö l t ő i s z a b a d s á g u r a l k o d i k , m e r t e b b e l i l e l e m é n y e i t s e m m i 
s e m k o r l á t o z z a ; h i szen a k ö z ö n s é g n e k sem e l e g e n d ő adata , 
s e m e l e g e n d ő h a g y o m á n y a n incs , h o g y b e n n ö k a képze l -
t e t a va ló tó l m e g k ü l ö n b ö z t e s s e és kü lönvá íaszsza . A kö l tő 
ez e l j á r á s á b a n v a n a Sz ige t i V e s z e d e l e m a m a sa já tos ha t á -
s á n a k t i tka , h o g y a n n y i t ö r t é n e t i e l t é r é s n e k és annyi le le-
m é n y n e k e l l e n é r e m é g i s a m a g a e g é s z é b e n történelmileg 
i gaznak t e t s z i k ; h o g y o ly eszes i ró is, m i n t T h ú r v József , 
m e g t é v e d h e t és b e n n e t ö r t é n e t e t k e r e s h e t . 

M i n d e z z e l az e l i smeré s se l t e r m é s z e t e s e n n e m á l l í t juk és 
n e m á l l í t ha t juk , h o g y az e p o s s z e r k e z e t é b e n a p r ó b b h ibák 
n e f o r d u l n á n a k elő. D e az 
i lyen n a g y s z a b á s ú m ű b e n az 
egész a l ko t á s egysége és össz-
hangja tekintetéből kell az 
í t é l e t e t l e v e z e t n i ; m á r p e d i g 
f e j t e g e t é s e i n k m e g g y ő z ő bi-
z o n y í t é k o k k a l e rős í t ik , h o g v az egész a l ko t á s k e r e t é b e a r é -
szek t e r m é s z e t e s és s ze rves f e j l ő d é s s e l k a p c s o l ó d n a k , á l t a lok 
az é r d e k f o k o z a t o s a n e m e l k e d i k és a v é g k i f e j l ő d é s n é l ra-
g a d m e g a s z ivünk g y ö k e r é i g . M e r t h o v a - t o v á b b f o k o z ó d -
nak , — m o n d j a S a l a m o n F e r e n c z — a s z e n v e d é l y e k , t isztul 
az e r é n v , é l é n k e b b é vál ik a küzdés , m a g a s z t o s a b b á a cse-
l e k v é n v , s a v é g s ő p e r c z e k b e n m i n t e g y ö s s z e k e v e r e d i k a 
m e n n y , fö ld és poko l , h o g y az e rkö l c s i f e n s é g a n n á l f én y e -
s e b b e n d i a d a l m a s k o d j é k e m y s t h i c u s csa tában . 2 D e é p p e n 
az i lyen n a g y - s z a b á s ú m ű n é l az a p r ó f o g y a t k o z á s o k n e m 
e g y s z e r n e m j ö n n e k s z á m b a ; a k ö l t ő v a g y n e m csiszol ele-
g e t r a j t o k , h o g y s imán b e i l l e s z k e d j e n e k , v a g y e l fe ledkez ik 
g o n d o l n i r á j o k , hiszen H o m e r o s is s z u n y ó k á l o l y k o r ; így 
a Sziget i V e s z e d e l e m b e n h a s o n l ó k é p a k a d n a k é rdes ségek , 

1 S z i l á d y Á r o n : I r o d a l o m t ö r t é n e t i K ö z l e m é n y e k . 1 8 9 4 . 1 3 4 — 1 3 5 . , 4 1 1 . 11 

2 S a l a m o n F e r e n c z : I roda lmi T a n u l m á n y o k . 1. kötet . Budapes t , 1889. 388. 1. 

5 2 . a l a p i g á s p á r a l á í r á s a . 



166 SZECHY KAROLY : GROF ZRÍNYI MIKLÓS. 

e g y e n e t l e n s é g e k , e l n y ú j t o t t b e s z é d e k és é r t e k e z ő e l m é l k e d é -
sek, á l t a l ában h o s s z a b b k i t é r é s e k . I m , a s iklósi h a r c z e lő t t , 
a m i k o r M e h m e t és S z k e n d e r e s tve agg-szó t k o v á c s o l n a k , 
a s á t o r b a csak b e l é p a pasa szép t ö r ö k d a l n o k a ; a g y e r -
m e k n e k k e z é b e n g y ö n g y h á z a s tassa, f e j é n g v e n g e p a t y o l a t -
vég , vá l l án p e d i g b á r s o n y k a f t á n y ; — az a b l a k e lé ü lve 
l ábá t ö s szeha j t j a , k o b z á t igazí t ja , s k o b z a p e n g é s e m e l l e t t 
h a n g o s t o r o k k a l magasz t a l j a u r a s z e r e n c s é j é t , m e l v m i n d e n -
n a p bőví t i ö r ö m é t : k i k e l e t k o r á ld j a zöld e r d ő v e l , f ü l e m i l e 
é n e k k e l , lassú víz-zúgással , n y á r o n c y p r u s á r n y é k k a l , h ű v ö s 
sze l lőkke l , szép s á t o r e r n y ő k k e l ; őszszel m e g a j á n d é k o z z a 
sok fé l e g y ü m ö l c s c s e l , e r d e i v a d d a l és m a d á r r a l , t é l e n k á r -
p ó t o l j a szép l á n g o s tűzze l , m e g t a r t j a h ű s é g b e n és s z e r e t e t -
b e n az ő e g y e s é t , a c sászá rná l az ő n a g y t i s z t e s ségé t és 
n a g y b e c s ü l e t é t ; v a n azé r t m i n d e n e : j ó lova, é les szab-
lyá ja , szép sze re tő j e , soha ki n e m f o g y h a t ó é r t é k e . A S z e -
r e n c s e l ába ihoz van k ö t v e , el n e m s z a b a d u l h a t tő le . A z 
é n e k a z o n b a n , m e l v V á m b é r v Á r m i n sze r in t va l ami h o r -

' j J 

vá t da lbó l f a k a d , * t e l j e s e n a h e l y é r e illik. A m í g e g y s z e r ű 
és naiv, t e r m é s z e t e s és a szép t ö r ö k g v e r m e k k o r á h o z va ló 
h a n g j á n á l és be l ső s z e r k e z e t é n e k k i k e r e k e d ő v o l t á n á l fogva 
m a g á b a n is é r t é k e s ; m é g é r t é k e s e b b é vál ik a ha jna l i e se -
m é n v n y e l va ló k a p c s o l a t á b a n . M i l y e n m e g l e p ő és c s a t t a n ó s az 
e l l en t é t az é n e k d i c s e k v é s e és a ha rcz k i m e n e t e l e köz t , m i l y e n 
h a m a r e l f o g y o t t a p a s á n a k soha el n e m f o g y h a t ó é r t é k e , 
sőt a m a g a és fia é l e t e is, a n n v i r a e m l e g e t e t t h ű s z e r e n -
csé j e g y o r s e l p á r t o l á s á v a l ; de é p p e n m i n d e z t az é n e k m a -
gya rázza m e g ; m e r t az v o l t a k é p n e m e g y é b , m i n t a M e h -
m e t j e l l e m é n e k s z e r e n c s é s ra jza . A k ö v e t k e z ő é n e k m e g -
n y i t ó j á b a n a k ö l t ő m e g i n t a S z e r e n c s é r ő l e l m é l k e d i k ; s 
b á r ez e l m é l k e d é s e t a r t a l m i l a g magvas , s z e m é l y i v o n a t -
kozása iná l f o g v a é r d e k e s : m é g i s s z ü k s é g t e l e n és m e g o k o -

* Dr. B a l l a g i A l a d á r : I roda lomtör téne t i Közlemények. 1893. 524. 1. 



5 3 - i s t v á n f f i m i k l ó s a r c z k e p e . 



I 8 2 
SZÉCHY KÁROLY 

l a t l a n ; d e l e g a l á b b a r r a szolgál , h o g y a k ö l t ő a szigeti 
k a p i t á n y g y ő z e l m é r e v i sszanézve , ep ica i e lő l egezésse l m e g -
jó so l j a b e n n e , h o g y é p p e n e g y ő z e l e m n e k , m i n t a S z u l i m á n 
k ih ívásának , k ö v e t k e z t é b e n az ő f e j e is k a r ó f á r a k e rü l , mi -
k é p k é s ő b b , a szigeti l e v e n t é k m e g d i c s ő ü l é s é n e k r a j z á b a n 
e t ö r t é n e t i t é n y m e g e m l í t é s é v e l n e k e l l j e n n a g y őse ha l á -
l á n a k f e n s é g é t c s ö k k e n t e n i . * S ezzel m e g is e l é g s z i k : 
t ö b b é n e m hozza fel . A S z e r e n c s e c sa l f a ságá ró l és á l l ha t a t -
l a n s á g á r ó l a z o n b a n m é g egysze r m e g e m l é k s z i k . A m i k o r a 
sziget i v i t ézek d i a d a l m a s k i tö ré se i , az ú j - és ó - v á r o s e l e s t é -
ve l és a kü l ső v á r f e l g y ú j t á s á v a l m e g s z ű n n e k és f e n y e g e t ő 
ba j a ik m e g s o k a s o d n a k , a d o l g o k e f o r d u l a t á b ó l k ö v e t k e z -
t e t v e n y o m a t é k o s a n figyelmeztet, h o g y a S z e r e n c s e ö r ö k -
k ö n v á n d o r o l , s e m m i b e n sem ö r ü l úgy , m i n t a v á l t o z á s b a n ; 
ha k i n e k j a v á r a szolgál t , e l őbb i a d o m á n y a i é r t k é s ő b b csa-
l á r d u l meg já t s z sza . L á m , a s z i g e t i e k n e k e d d i g k e d v e z e t t ; 
ez tán p e d i g m i n d e n veszé lv t és h á b o r ú t f e j ö k r e z ú d í t o t t . 
D e a b á t o r szív n e m c s ü g g e d a gonosz s z e r e n c s é b e n , sőt 
a v e s z e d e l e m ö r e g b ü l é s é v e l n ő b á t o r s á g a , m i n t Z r í n y i Mik -
lósnak . B á r i lyen m ó d o n az e l m é l k e d é s az e p o s h ő s é h e z 
veze t , s az á l t a l ános igazságot az ő p é l d á j á v a l b i z o n y í t j a : 
m i n d a m e l l e t t a c s e l e k v é n y l e n d ü l e t e e p i h e n ő n é l k ü l 
csak n y e r t v o l n a . 

A z á l t a l ános e l m é l k e d é s e k a Sz ige t i V e s z e d e l e m b e n 
m é g e légszer f e l - f e l t ű n n e k : m i n t A r s z l á n k a l a n d j a k ö z b e n 
a j ó hadv i s e lő józanságá ró l , K e r e c s e n y i Lász ló r á s z e d e t é s é -
n é l a t ö r ö k h i t ének , a d o t t s zavának m e g b í z h a t a t l a n s á g á r ó l , 
S z u l i m á n s z á n d é k á n a k E g e r h e l y e t t Sz ige t e l len va ló m e g -
f o r d u l á s a k o r az e m b e r i e l h a t á r o z á s i nga t agságá ró l , D e l i m á n 
f e l l o b b a n á s a és gy i lkossága e lő t t az e m b e r i bos szúság k á r o s 
vo l t á ró l , s a B a r b a r a vá l l a lkozása és u r á v a l t a l á lkozása 
e lő t t i s t e n n e k az e m b e r e k i r án t va ló g o n d v i s e l é s é r ő l . B á r 

* G r e k s a K á z m é r : A cisterci rend székesfejérvár i ka thol ikus f ő g y m n a s i u m á -
nak Ér tes í tő je . 1890. 6. 1. 
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ezek r e n d sze r in t r ö v i d e k , m é g i s csak k i t é r é s e k . N e m tu la j -
d o n í t h a t ó k m á s n a k , m i n t egy fe lő l A r i o s t o k ö v e t é s é n e k , m e r t 
az ő szokása az é n e k e t r e f l ex ión , t ö b b n y i r e va l ami j á t sz ian 
g ú n y o s re f l ex ión k e z d e n i ; m á s f e l ő l a k o r a b e l i m a g y a r ta-
n í t ó kö l t é s ze t h a t á s á n a k , m e l y u r a l k o d ó á r amla t áva l , kü lö -
n ö s e n az e rős va l lásos sze l lem k ö v e t k e z t é b e n á ldoza to t 
k ö v e t e l t . K ö l t ő n k a z o n b a n t a p i n t a t o s a n jár el az efféle 
e l m é l k e d é s e k beszövéséve l , m e r t az o k t a t ó e l e m e k száraz-
sága az e lbeszé l é s é l é n k s é g é t seho l el n e m n y o m j a , s m in -
d é g e l f o g a d h a t ó a l a k b a n és a l k a l m a s h e l y e n ad ja . V a g v a 
c s e l e k v é n y b ő l veze t i le, m i n t t a n u l s á g o t , p é l d á u l a r észe -
ges A r s z l á n k u d a r c z á b ó l , h o g y a j ó hadv i s e lő b o r né lkü l 
e l l egven , s a I v e r e c s e n y i e l v e s z é s é b ő l , h o g y esz te len , ki 
h iszen a t ö r ö k h i t i n e k ; v a g y a c s e l e k v é n y elé illeszti, m i n t 
e lőkész í tő á t m e n e t e t , p é l d á u l a m i k o r i smé te lve , az a lmás i 
h a r c z u t á n és a szigeti k i ü t é s e k v é g e z e t é v e l , a S z e r e n c s e 
á l l ha t a t l anságá ró l , D e l i m á n gy i lkossága e lő t t az e m b e r i 
bos szúság ró l és B a r b a r a d e r e k a s m e r s z e e lő t t az is teni 
gondv i se l é s rő l beszé l . I l y e n e s e t b e n m i n d é g az é n e k kez-
d e t é r e teszi, m i k o r az é r d e k v a l a m e l y c s e l e k v é n y i ránt , 
m i n t A r a n y J á n o s m o n d j a , m é g n inc s f e s z ü l ő b e n , m i k o r az 
e s e m é n y e k r o h a m a n e m g á t o l j a m é g a n y u g o d t k ö r ü l -
t e k i n t é s t . * S a m í g ezzel az e l já rássa l e l m é l k e d é s e i t a cse-
l e k v é n y n y e l v a l a m e l y e s k a p c s o l a t b a , b á r laza k a p c s o l a t b a 
hozza, a d d i g az é n e k k e z d e t é n v e l ő k a s z e r k e z e t n e k keve -
s e b b e t á r t ; így m ű v é s z i é r z é k e és t u d a t o s s á g a m é g a p r ó 
f o g y a t k o z á s a i b a n is k i f e j e z é s r e j u t . 

H a s o n l ó k é p he lyez i el k ö l t ő n k díszí tő le í rásai t . E g y é n i -
s é g é n e k és t e h e t s é g é n e k m e g n y i l a t k o z á s a m ó d j á r a r e n d k í -
vül j e l l e m z ő , h o g y kü l ső l e í r á s o k b a n n e m ke res i az e p o s 
szépsége i t . Míg egy B y r o n , — jegyz i m e g S a l a m o n F e -
rencz , — a l e g s z e b b l e í r á soka t szente l i az ágyú h a n g j á n a k , 

* A r a n y J á n o s : Prózai Dolgozatai . Budapest , 1879. 126—127. 11. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898, 
23 
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f ü s t j é n e k , a t ö m e g e k n a g y s á g á n a k és t a r k a s á g á n a k , a t á j a k , 
r e g g e l e k , n a p p a l o k és é jek , a t e n g e r és fö ld f e s t ő i s é g é n e k ; 
m í g az ú j k o r i e lbeszé lő kö l t é s ze t e b b e n i p a r k o d i k k i m u -
ta tn i a k é p z e l e t e r e j é t : Z r í n y i k e v e s e t ad m i n d e z e k r e . 
V ö r ö s m a r t y h ő s k ö l t e m é n y e i n e k egy é n e k é b e n is t ö b b az 
ily fes tés , min t az ő egesz e p o s á b a n ; sőt m e s t e r e , T a s s o is 
b ő v e b b e n haszná l j a fel h á t t e r ü l és d i sz í tménvü l . 1 V a l ó b a n , 
p a z a r ú l b ő v e b b e n : a H a j n a l k é p e , A r m i d a a lak ja , az éh-
halá l h í re , a v ihar , az éj jel , az aszály, az i s ten esső je egy-
mássa l v á l t a k o z v a a l e g s z í n e s e b b le í rások t á r g y á u l szolgál-
nak . S h i v a t k o z z u n k - e a b ű v ö s sa jka ú t j á r a , a b ű v ö s s z e k é r 
l e v e g ő - j á r á s á r a , k ü l ö n ö s e n p e d i g a b ű v ö s e r d ő r e j t e l m e s 
c sodá i r a és a b ű v ö s sziget k á p r á z a t o s t i tka i ra , m e l y e k éne -
k e k e n át a l e g v á l t o z a t o s a b b k é p e k b e n r a g y o g n a k e l é n k . 2 

T a s s o n e m c s a k a t e r m é s z e t i s zépe t lesi m e g és fes t i le az 
o lasz r e n a i s s a n c e co lo r i s t á inak l e g m e l e g e b b színeivel , de a 
t e r m é s z e t i szép k ö z e p é b e az é rzék i s zépe t is o d a ál l í t ja , 
l e g i n g e r l ő b b k a c z é r s á g á b a n , l e g b u j á b b k i f e j e z é s é b e n , a dél i 
k é p z e l e t d u s á l k o d ó f é n y e s e c s e t é v e l . Á m az olasz n a g y 
é n e k e s n é l ezek a l e í r ások az eposi m e s é b e t a r t o z n a k , ma-
g y a r á z a t o k , m e g o k o l á s o k , k ö v e t k e z m é n y e k k e l j á r n a k , v a g y 
l e g a l á b b a t e r m é s z e t h a n g u l a t a az e m b e r e k h a n g u l a t á n a k 
v i s sza tükrözésé ' re szolgál és ezzel összefo ly . Z r í n y i k ü l s ő 
le í rások h e l y e t t lelki r a j z o k a t á d : e lbeszél , j e l l e m e z , cse le-
k e d t e t . Ö n á l l ó le í rása csak k e t t ő van , m i n d a k e t t ő a szép 
p i ros h a j n a l r ó l : r ö v i d e b b a h e t e d i k és h o s s z a b b a nyo l cza -
d ik é n e k e l e j én . N i n c s m á s czé l jok , m i n t a m i a D e l i m á n 
és C u m i l l a ö n f e l e d t s z e r e l m é n e k s a D e l i V i d és B a r b a r a 
n e m e s r a g a s z k o d á s á n a k , h o g v a f o l v t o n o s c sa t aza j köze -
p e t t e v á l t o z a t o s s á g o t és e n v h ü l e t e t n y ú j t s a n a k . 

1 S a l a m o n F e r e n c z : I r o d a l m i T a -
nulmányok . Budapes t , 1889. 359. 1. 

2 T o r q u a t o T a s s o : L a G i e r u s a l e m m e 
l iberata . A ha jna l . 111. 1. Armida a lakja . 

ív. 75 — 94. Az éhhalá l híre. v. 89 A vi-
har . v n . 115. Az éjjel. ix. 15. Az aszály, 
xi i i . 54—67. Is ten esője. xii i . 73. Az eső 
ha tása , xi i i . 74—88. s tb . 
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S o k k a l l a z á b b és k i f o g á s o l h a t ó b b a F a r k a s i c h P é t e r ha-
l á l á n a k és m a g a s z t a l á s á n a k az é n e k k ö z e p é n m i n d e n össze-
f ü g g é s n é l k ü l va ló e lhe lyezése . L é t é t n e m m a g y a r á z z a 
e g y é b , m i n t h o g y I s tvánf f i is S z u l i m á n m e g é r k e z é s é v e l 
e g y i d e j ű l e g eml í t i m e g . D e m e n t i l e g a l á b b , h o g y a szigeti 
k a p i t á n y b e s z é d e a hősi halá l é r d e m é r ő l és az é le t s e m m i s 
s é g é r ő l f okozza a l e l k e s e d é s t és a veszé ly m e g v e t é s é t ; 
h o g y b e l ő l e az ő v e z é r i há l á j a és ba j t á r s i s z e r e t e t e egész 
m e l e g e n sugárz ik ki, a m i v i szont k ö n n y e n m e g é r t e t i , h o g y 
hadi n é p e oly h ű s é g g e l és t i s z t e l e t t e l c s ü n g r a j t a . E l l e n -
b e n az e p o s í rása k ö z b e n a kanizsa i t ö r ö k m u r a k ö z i t á m a -
d á s á n a k f ö l j e g y z é s e s a k ö l t ő k é p z e l t t e n g e r i ú t j á r ó l vissza-
j ö t t e k o r ü d v ö z l ő b a r á t a i n a k fe l soro lása , b á r k o r t ö r t é n e t i l e g 
f ö l ö t t é b b b e c s e s a d a l é k o k , m e r t n é l k ü l ö k a Sz ige t i V e s z e -
d e l e m k e l e t k e z é s é n e k i d e j é t m e g s em h a t á r o z h a t t u k vo lna , 
s z e r k e z e t i l e g m é g i s t e l j e s e n h ibások , m e r t a c s e l e k v é n y n v e l 
s e m m i n e m ű v o n a t k o z á s b a n n e m á l l anak . D e az i lyen sze-
m é l y i v i s z o n y o k b e é k e l é s e a k á r a c s e l e k v é n y m e n e t é b e , 
a k á r a v é g k i f e l j ő d é s b e v e z e t é s é b e , n e m é p e n p é l d á t l a n o k 
az e p i c á b a n . N e m h i v a t k o z u n k A r a n y r a , a ki a Toldi 
Szerelme s z ö v é s é b e n e g y s z e r r e m e g á l l és l e á n y a á rvá j á -
nak , Piroskának állít m e g h a t ó e m l é k e t ; h a n e m hivat-
k o z u n k T a s s ó r a , k iné l az E s t é k c s a l á d f á j á n a k t ö r t é n e t i 
i s m e r t e t é s e , d i c ső í tő m e g é n e k l é s e h a s o n l ó k é p az ő s zemé-
lves v o n a t k o z á s á b ó l f a k a d : b á r sze rkeze t i be i l l e sz tése ké t -
s é g t e l e n ü l ü g y e s e b b , m e r t j ö v e n d ö l é s a l a k j á b a n szó l ; 
a z u t á n h i v a t k o z u n k A r i o s t o r a , ki m u n k á j a u to l só é n e k é -
n e k m e g n y i t ó j á b a n , az Ő r j ö n g ő R o l a n d a n n y i k a l a n d j a 
u t án , s z in t én a m a g a t e n g e r i ú t j á b ó l va ló m e g t é r é s é r ő l 
és f o g a d ó ba rá t a i ö r v e n d e z é s é r ő l beszé l .* K ö l t ő n k meg-
e m l é k e z é s e e g y e n e s e n e n n e k az ú t i r a j z n a k b e h a t á s a alat t 
készü l t . V a n n a k , t e h á t v a n n a k a Sziget i V e s z e d e l e m 

* L o d o v i c o A r i o s t o : L ' O r l a n d o Fur ioso . xxxxvi . 1—20. 
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s z e r k e z e t é b e n a p r ó f o g y a t k o z á s o k : d e ezek a n n y i r a j e l e n -
t é k t e l e n e k , h o g y az egész a lko t á s é r d e m é b ő l k e v e s e t 
v e s z n e k el. A m a g a n e m é b e n a n n y i r a k i t ű n ő , a n n y i r a 
p á r j a - r i t k í t ó az, h o g y ARANY JÁNOS, a s z e r k e z e t n a g y 
m e s t e r e , csak b á m u l n i t u d a k ö l t ő e b b e l i m ű v é s z i t a p i n -
t a t án . 1 

T e r m é s z e t e s , h o g y Z r i n y i ezt a m ű v é s z i t a p i n t a t o t és 
t u d a t o s s á g o t n e m c s u p á n a m a g a e r e d e t i t e r e m t ő e r e j é n e k 
k ö s z ö n h e t t e , h a n e m t a n u l m á n y a i n a k , ízlése f e j l e s z t é s é n e k is. 
H i s z a l e g n a g y o b b lángész s em m i v e l ő d h e t i k e l sz ige te l t en , 
a hazai és kü l fö ld i p é l d á n y o k i s m e r e t e né lkü l . A kö l t é s ze t 
n e m c s a k m ű v é s z e t , az e m b e r i sze l lem l e g n e m e s e b b m e g -
nv i l a tkozása , h a n e m m e s t e r s é g is, m e l y n e k m ű f a j i a l ak ja i t , 
t ö r v é n y e i t , keze l é sbe l i fogása i t és k ö v e t e l é s e i t el kel l sa já t í -
tani . Z r í n v i jól i s m e r t e a v i l á g i r o d a l o m r e m e k e i t , h i szen 
k ö n y v t á r a b i zonysága szer in t az Il ias és O d y s s e a la t in fo rd í -
t á sban , az A e n e i s négy fé l e , az O r l a n d o F u r i o s o k é t f é l e ki-
a d á s b a n m e g v o l t nála,2 és a G i e r u s a l e m m e l i b e r a t a is e l ege t 
f o r g o t t k e z é n . S v a l ó b a n el kel l i s m e r n ü n k , h o g v m e s t e -
re i tő l soka t t anu l t , sőt az l e n n e f e l t ű n ő n e k ü n k , s az l e t t 
vo lna e l i t é l e n d ő a m a g a n e m z e d é k é n e k , ha m ű v e ö r ö k pé l -
dánya i t ó l n a g y o n e lü t . M e r t az e p o p e i á n a k H o m é r t ó l k e z d v e 
A r i o s t ó i g és Tas só ig , s u t á n o k m á : g m e g v a n n a k a m a g a 
sa j á to s t ö r v é n y e i és műfogása i , m e l y e k a k e z e l é s m ó d j á h o z 
t a r t o z n a k : így azoka t Z r í n y i n e k is f i g v e l e m b e k e l l e t t v e n -
nie. I l y e n a fö l t é t , a t a r t a l o m n a k n é h á n y s o r n y i össze fog la -
lása, a s e g é l y r e h ivás a M u s á h o z v a g y Szűz Már i ához , a 
k ö l t e m é n y e l k e z d é s e k o r v a g y v a l a m e l y vál la la t m e g i n d í t á -
sakor , a s e r e g - s z á m l a a k i v á l ó b b h ő s ö k b e m u t a t á s á v a l , a 
j ö v e n d ő s e j t e t é s e k é s ő b b i e s e m é n y e k b e k ö v e t k e z ő f o r d u l a -
tá ró l , az is teni b e a v a t k o z á s k ö z v e t l e n m e g n y i l a t k o z á s á n a k b e -

1 A r a n y J á n o s : P róza i Dolgozata i . Budapes t , 1879. 135 1. 
2 K e n d e Z s i g m o n d : Die Bibl io thek des D ich t e r s Nico laus Zr iny i . Bécs, 1893. 
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szövése , c sodás h a t á s á n a k m e g l e p ő f e l t ű n t e t é s e , á lmok , jele-
né sek , j ó s l a t o k s ű r ű a lka lmazása , m e g r o n t ó h i t e t l e n s é g v a g v 
i j e d t s é g f e l h a s z n á l á s a ; sőt a m i n t m á r A r a n y k i m u t a t j a , * a 
c s e l e k v é n y f o r d u l a t a i n a k n e m egy ind í t éka , a j e l l e m e k szi-
n e z é s é n e k is n e m egy v o n á s a sz in te o ly e g y e t e m e s és 
ö r ö k l e t e s ; p é l d á u l a pá rv i ada l , m e l y h i t szegés m i a t t á l talá-
n o s h a r c z c z á lesz, v a g y éj m i a t t f é l b e szakad és m á s k o r 
é r v é g e t , k ivá ló h ő s n e k az e l l e n s é g k ö z é r e k e d é s e , hadi 
t a n á c s v i l longása a b é k e és h á b o r ú p á r t j a közt , k ih ivó kö-
v e t s é g k ü l d é s e , k é t j ó b a r á t k ö z ö s vá l la lkozása , n a g y vi téz 
m e g f u t a m o d á s a s ö n m a r d o s ó szégyene , az e l l en fe l ek szemé-
lyes ö s s z e ü t k ö z é s e e lő t t e g y m á s s é r t e g e t é s e , v a l a m e l y sze-
r e t e t t b a j n o k m e g b o s s z u l á s á r a a ho l t t e s t e fö lö t t k e r e k e d ő 
ha rcz , é l e t é n e k m e g s i r a t á s a és e l t e m e t é s e — m i n d o lyan vo-
nás, m e l y H o m e r o s ó t a m i n d e n e p i c u s b a n m e g - m e g j e l e n i k . 
A z é r t csak t e r m é s z e t e s , ha m ű f a j i t a l á lkozások , keze lés -
bel i f ogások , ső t i ró i b e h a t á s o k m u t a t k o z n a k a Szigeti 
V e s z e d e l e m b e n , m i n t m u t a t k o z n a k a V e r g i l i u s és T a s s o 
m ű v é b e n . H i s z e n ezek k ö z ü l a l e g t ö b b H o m e r o s ó t a szinte 
k é z r ő l - k é z r e j u t : H o m e r o s r ó l V e r g i l i u s r a , V e r g i l i u s r ó l T a s -
sóra , T a s s ó r u l Z r í n y i r e , i n k á b b ep ica i t u d á s u k k i t ű n t e t é -
t é s é r e , m i n t e r e d e t i s é g ö k r o v á s á r a ; m i n t u g y a n a n n a k a 
d a l n o k i r e n d n e k tag ja i u g y a n a z o k k a l az e szközökke l , ké -
p e k k e l , h a s o n l a t o k k a l és s z ó l a m o k k a l g v a k o r t a é lnek . A hős-
n e k e m é s z t ő t ű z k é n t va ló pusz t í t á sa , kősz ik la g y a n á n t az 
e l l e n é r e szakadása , v a g y a v e s z e d e l e m b e n megá l l ása , a kiál-
t á snak és c s a t a z a j n a k a m a g a s é g b e csapása , a h a r c z n a k 
r e t t e n e t e s v é r o n t á s u l e m l e g e t é s e , a d i a d a l r a s zomjas vi téz-
n e k az e l l e n s é g m e g p i l l a n t á s a ö r ö m é b e n az o rosz lánhoz , 
k ü z d e l m é b e n a r o h a n ó v ízárhoz , a m a g a h a r a g j á n a k tüze lé -
s é b e n a szarva i t k ö s z ö r ü l ő b i k á h o z ; az e l e se t t l e v e n t é n e k a 
szép v io lához , a l ekaszá l t v i r ágszá lhoz s a l e d ü l t f á h o z ha -

* ARANY JÁNOS : P r ó z a i D o l g o z a t a i . B u d a p e s t , 1879. 91—93- 11 
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sonl í tása és a n n y i más , H o m e r o s t ó l fogva az ep ica i k ö l t é s 
közk incse , m e l y e t V e r g i l i u s , T a s s o és Z r í n y i e g y i r á n t el-
fogad és f o r g a l o m b a hoz. 

V a l ó b a n , H o m e r o s az e l ső kö l t ő , k i n e k ha t á sa a Sziget i 
V e s z e d e l e m b e n m e g é r e z h e t ő . H a t o t t Z r í n v i r e A m i r a s s e n 
p a r i p á j á n a k , a K a r a b u l n a k f o g a n t a t á s á b a n , m e l y t e l j e s e n az 
E r i c h t h o n i u s k a n c z á i n a k e r e d e t é r e í i t ; 1 de k ö n n y ű szágul-
d á s u k a t , h o g y a búzaka l á sz t e t e j é n és a t e n g e r széles 
h á t á n s z a b a d o n szöke l l t ek , e p i c u s u n k k é s ő b b haszná l j a fel és 
m á s k é p p e l szemlé l t e t i . S z o r o s a b b a n r a g a s z k o d i k H o m e r o s -
hoz Verg i l i u s , A r i o s t o , T a s s o ; s h a t o t t r e á j a a k a d i l e s k e r 
m a d á r j ó s l a t á b a n , m e l v l é n v e g i l e g a t ö r ö k n é p szokásáva l 
e l l enkez ik és Z r í n y i v a l a m e l y o l v a s m á n y á b a n g v ö k e r e z i k . 
D e a k a d i l e s k e r ép ú g v a szigeti vá l l a l a t m e g i n d í t á s a e lő t t 
jósol a n n a k k i m e n e t e l é r ő l , m i n t K h a l k h a s a t r ó j a i h á b o r ú 
e l ő t t ; c sak a jós lás m ó d j a és h i t e le más.2 O t t a g ö r ö g na-
g v o k a jós la to t u j j o n g ó r i a d a l o m m a l veszik, i t t S z u l i m á n a 
ba l s ike r t h i t e t l enü l « m e g g u g g o l j a » , sa já t m a g á r a é p e n k e d -
v e z ő n e k m a g y a r á z z a ; o t t v é r p i k k e l v ű k i g v ó és v e r é b - f i a k 
s z e r e p e l n e k , i t t j u h o k és m a d a r a k , m i n t az A e n e i s b e n , 
T u r n u s t e s t v é r é n é l , J u t u r n á n á l . S h a t o t t r e á j a a k é t ló-
k e l t e t t e éj jel i zava r a l k a l m a z á s á b a n , m e r t ezek a l ovak 
a R h e s o s t h r á k k i rá ly lova i ra e m l é k e z t e t n e k , de a b b a n 
mégi s k ü l ö n b ö z n e k , h o g v H o m e r o s n á l e l lopva , k ö l t ő n k n é l 
e l s z a ba du lva o k o z n a k ö l d ö k l ő z a j t ; h o g y o t t R h e s o s t izen-
k é t j o b b á g y á v a l az e l l enség , D i o m e d e s k a r d j á t ó l és az 
O d y s s e u s k ö z r e m ű k ö d é s é v e l vé rz ik el, s a t h r á k o k éjjel i 
z e n d ü l é s e csak az ő e l m e n e k ü l é s ö k u t á n r i o g ; 3 i t t e l len-
b e n a t ö r ö k ö k e g y m á s t öl ik és h á r o m e z r e n p u s z t u l n a k el, 
n o h a Z r í n y i o lvan messze , h o g y o n n a n a m a d á r s em j ö h e t n e 
k ö z é j ö k o lvan h a m a r . T o l d v h i b á z t a t j a e r é sz l e t á t v é t e l é t 

1 S z a b ó I s t v á n : H o m e r o s Il iasa. Pest , 1853. xx. 221—229. 
2 S z a b ó I s t v á n : H o m e r o s Il iasa. Pest , 1853. 308—322. 
3 Ugyanaz: Ugyanot t . 465—525. 11. 
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is, e lhe lyezésé t is,1 de t é v e s s z i g o r r a l ; m e r t igaz u g y a n , 
h o g y k ü l s ő l e g n e m az e p o s c s e l e k v é n v é b ő l fe j l ik és f o n t o -
s a b b k ö v e t k e z m é n y né lkü l m a r a d ; d e a n n á l e r ő s e b b a b e l s ő 
ö s sze függése és l é lek tan i m e g o k o l á s a . M e r t a m a d á r j ó s l á s 
rossz j e l e i t a megszá l l á s b a l j ö v e n d ő j é r ő l k ö z v e t l e n p é l d á -
ban , c s e l e k v é n y a l a k j á b a n v i lág í t ja m e g . H i s z e n mi t v á r h a t 
a szul tán egész r e n g e t e g s e r e g é t ő l a szigeti k a p i t á n y e l len , 
ha az e g y e d ü l csak a n e v é n e k h a l l a t á r a is o l y a n f e j v e s z t ő 
r é m ü l é s b e e s i k ! S a r é m ü l e t ez e l e v e n f e s t é se m i n é l k i -
e m e l k e d ő b b he lyen , é n e k v é g é n áll : anná l j e l e n t ő s e b b , 
m e r t anná l h a t h a t ó s a b b a n ve t i e l ő r e s u g a r á t a t ö r ö k h a d a k 
v e r e s é g é r e , m e g f u t a m o d á s á r a és t ö m e g e s pusz tu l á sá r a . S H o -
m e r o s h a t o t t m é g Z r í n v i r e a siklósi h a r c z és a lmás i ü t k ö -
zet á l t a l ános f e l fogásában , a s z e m é l y e s b á t o r s á g és v i t é z s é g 
r a j z o l á s á b a n , r é sz in t e g y e n e s e n , rész in t V e r g i l i u s és T a s s o 
közve t í t é séve l , m e r t c s a t a k é p e i n e k s z í n e z é s é b e n v á l t o g a t v a 
haszná l j a ő k e t . M i n t a k é p i r ó , m o n d j a A r a n v , hol egv , hol 
m á s sz ínbe m á r t j a ec se t é t , h o g v a f e s t é k ö n t u d a t o s vegy í -
t é se ál tal a k iván t ha t á s t e l ő i d é z z e : ú g v kö lc sönz i ő v o n á -
sait m a j d i n n e n , m a j d o n n a n , az á t v e t t e t n é h o l e l e v e n e b b é , 
n é h o l m e g b á g y a d t a b b á t e v é n és sa já t e rő s e g y é n i s é g é b e 
a n n y i r a f e lo lvasz tván , h o g y a mi t á tvesz , az és mégsem 
az.2 M e r t a m a g a a lak í t á sa és had i t apasz t a l á sa a d j a m e g 
v o l t a k é p p a c s a t a k é p e k czé lza tá t , h a n g u l a t á t , e g y m á s m e l -
le t t va ló so roza t á t és e g y m á s s a l ö s sze függésé t . S H o m e r o s 
h a t o t t Z r í n y i r e a D e l i V i d és D e m i r h á m p á r o s v i ada l ának , 
fő l eg a h i t szegés o k o z t a f é l b e s z a k í t á s á n a k l e í r á sában . 3 H i -
szen P a n d a r o s is k i lő t t ny i l áva l ép ú g y m e g a k a s z t j a a 
M e n e l a o s és P a r i s s z e m é l y e s m é r k ő z é s é n e k k i m e n e t e l é t , 
ép úgy megszeg i az e g v e z s é g e t és fe l idézi a zavar t , m i n t 

1 T o l d y F e r e n c z : A m a g y a r költészet tö r téne te az ősidőktől Kis fa ludy Sán-
dorig. Pest , 1867. 237. 1. 

2 Arany János : P róza i Dolgoza ta i . Budapes t , 1879. 150—151. 11. 
3 Szabó I s t v á n : H o m e r o s I l iasa. Pes t , 1853. 94— i 2ő- H-
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A m i r a s s e n a m a g a k ö z b e c s a p á s á v a l : de Verg i l ius , A r i o s t o 
és T a s s o m é g h í v e b b e n k ö v e t i az I l ias ö r ö k i f j ú d a l n o k á t ; 
m e r t a h o g y P a n d a r o s n e m m a g á t ó l , h a n e m a L a o d o k o s 
k é p é b e n m e g j e l e n ő A t h e n a e i s t e n a s s z o n y t a n á c s á r a l ő ; azon-
k é p ná lok s e m k ö z v e t í t ő n é l k ü l r e p ü l el az o r o z k o d ó 
n y i l : V e r g i l i u s n á l a [ u t ú r n a e g y e n e s izga tására , A r i o s t o n á l 
a R o d o n o n t e k é p é b e n a l a k o s k o d ó b ű b á j o s Mel i ssa b iz ta tá -
sára és T a s s o n á l a C l o r i n d a m á s s á t v ise lő sá t án r ábeszé l é -
sé re . A m i r a s s e n e l l e n b e n ö n k é n t cse leksz ik , szabad e lha tá -
rozássa l és t e l j e s f e le lősségge l . C s o d á s b e a v a t k o z á s o k he-
lye t t az ő j e l e n e t é b e n az e m b e r i 
s z e n v e d é l y e k f o r r n a k és k a v a r o g -
nak , s t e r m é s z e t e s és e m b e r i kö -
v e t k e z m é n y e k k e l j á r n a k . 

H o m e r o s o n k ívü l V e r g i l i u s t 
nevez i m é g k ö l t ő n k m e s t e r é n e k a 
m a g a e lő szavában . S c s a k u g y a n 
n e m c s a k v o n á s o k a t és i n d í t é k o k a t 
t a n u l el tő le , de e s e m é n y e k e t és 
a l a k o k a t is r a j zo l u t á n a . I g v M e h -
m e t fia, R é z m á n ny i lván a M e -
sen t ius fiának, L a u s u s n a k k é p é r e 
üt , ki ap jos tu l h a s o n l ó k é p az el-
l e n s é g v e z é r é n e k , A e n e a s n a k k e z é t ő l esik e l : * de az 
a p á h o z va ló v i s zonvuk , a csa tabe l i h e l v z e t ö k és ha lá luk fö-
l ö t t é b b k ü l ö n b ö z i k : R é z m á n az ap ja o k t a l a n s á g á b ó l e lha-
g y a t v a j u t Z r í n y i Miklóssal s zemköz t , L a u s u s p e d i g gye r -
m e k i s z e r e t e t b ő l s ebesü l t a t y j a h e l y é t vá l t j a fel A e n e a s 
e l l e n é b e n ; M e h m e t e l k e s e r ü l t f á j d a l m á b a n bosszú tó l l ihegve 
r o h a n a v e s z e d e l e m b e , M e s e n t i u s m e g ö n m a r d o s ó b á n a -
t á b a n m a g a is e lenyészn i k iván . T u l a j d o n k é p csak az ese-
m é n y m a g v a egyezik , de a j e l l e m e k és k ö r ü l m é n y e k e l té -

5 5 . V E R G I L I U S ARCZKEPE. 

* P . V E R G I L I U S M A R O Aeneise. x . 7 6 2 — 9 9 8 . 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. 2 3 
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r é séné l fogva a r é sz l e t ek e g é s z e n m á s o k . J o b b a n hason l í t 
a C s e r e v P á l k ö n y ö r g é s e és vá l t s ág -a j án l á sa , m e l y e t a ke -
g y e t l e n I b r a h i m e lő t t t e szen , a M á g u s j e l e n e t é h e z . 1 M á g u s 
is ezüs tö t , a r a n y a t k iná l é l te f e j é b e n A e n e a s n a k , m i n t 
C s e r e v ; s ez ép o lyan m ó d o n felel , h o g v T u r n u s a vá l t sá -
g o t a P a l l a s l e t ip rásáva l e l t ö r l ö t t e , m i n t I b r a h i m , h o g y 
Z r íny i a b é k é t a pasa és fia l evágásáva l e l r o n t o t t a . D e 
C s e r e v e l ő b b v i tézü l ha r czo l t , m íg M á g u s a r e p ü l ő k ó p j a 
elől csel lel l e b u k v a és g y á v á n A e n e a s l á b á h o z oml ik , ú g y 
k ö n y ö r ö g . A C s e r e v jós lása m e g az O r o d e s j ö v e n d ö l é s é n e k 
mássá , ki é p ú g y e l ő r e m e g j e l e n t i a M e s e n t i u s h a l á l á t , 2 

m i n t H e c t o r az A c h i l l e u s é t v a g y P a t r o k l o s a H e c t o r é t ; 
m e r t V e r g i l i u s l e g a l á b b a n n y i r a a H o m e r o s r a j za u t á n hí-
mez , m i n t a m i k ö l t ő n k a V e r g i l i u s é u t á n . A szigeti kap i -
t á n y b e s z é d e G y ö r g y f iához az A e n e a s b e s z é d é r e e m l é k e z -
te t , m e l y e t a v é g s ő h a r c z b a k é s z ü l ő d é s e k o r A s c a n i u s h o z 
intéz , h o g v tő le t a n u l j o n e r é n y t , m á s o k t ó l s ze rencsé t , s ha 
é r e t t e b b k o r r a ju t , ősei p é l d á j a szer in t v i t é z k e d j é k : 3 d e a 
Z r í n y i t a n á c s a s zebb és m e g h a t ó b b , m e r t u t o l s ó in tésü l a 
h a z á h o z va ló h ű s é g e t és i s ten i r án t va ló k ö t e l e s s é g é t is 
l e l k é b e v é s i ; h iszen csak ez ád n e k i e rő t a t ö r ö k p o g á -
n v o n , a mive l m e g m u t a t h a t j a , h o g v k e m é n y sastól g a l a m b b á 
n e m fa j zo t t . O az é g b e n is k ö n y ö r ö g n i f og é r e t t e , h o g v 
e r e j e b ő v ü l j ö n , i s t e n n e k szo lgá l jon és k e v é s idő m ú l v a 
v i szon t l á thassa . A G y ö r g y ha rcz i h e v ü l é s e m e g a f ia ta l 
T u r n u s h a r c z b a k i v á n k o z á s á h o z hason l í t , m i tő l r e m é n y b e l i 
apósa , L a t i n u s k i rá ly , v i s sza t a r t an i k ívánja , 4 m i n t G y ö r g y ö t 
a s a j á t a t v j a : d e e n n e k válasza sokka l n y o m ó s a b b és ta lá -
lóbb , m i k o r e g y e n e s e n sas - szá rmazásáva l és a Z r í n y i - n é v 
b e c s ü l e t é v e l oko l j a m e g s z á n d é k á t ; v a l a m i n t az apa é r v e l é s e 
is sokka l m é l y e b b és g y ö n g é d e b b , m i n t a L a t i n u s k i rá lvé , a 
ki a f o l y t o n o s v e r e s é g e t és az e l e s t ébő l r e á h á r a m l ó fe le lőssé -

1 Aeneis, x. 521—534 
2 Aeneis. 739 — 742. 

3 Aeneis, XII. 435—440. 
4 Aeneis, XII. 10—45. 
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g e t e m l e g e t i ; 1 m í g Z r í n y i n a g y s z i v ű g y e r m e k é t azzal csilla-
p í t j a , h o g y é d e s u g y a n a t i sz tesség g o n d o l a t j a , d e csak a 
m a g a i d e j é b e n kell k ö v e t n i ; m e r t n e m j ó a v i r ágo t idő t -
lenül l e szakasz tan i és n e m szabad a l é lekke l , m e l v is tené, 
k e d v e szer in t s á f á r k o d n i ; m o s t m é g halá lával n e m hasz-
ná lna , t a r t s a m e g m a g á t s z e g é n y r o m l o t t h a z á n k n a g v o b b 
s z ü k s é g é r e . A D e l i V i d és H a m v i v á n t a l á lkozása s össze-
c sapása p e d i g rész in t az A e n e a s és T u r n u s , rész in t a T u r -
n u s és P a l l a s k ü z d e l m é v e l v e t h e t ő ö s s z e ; H a m v i v á n d á r d á -
j á n a k e l d o b á s a u t á n f e g y v e r t e l e n kézzel ép ú g y m e g f u t és 
szélnél k ö n n y e b b e n szalad V i d elől , m i n t T u r n u s t ö r t 

J ' 

k a r d j á v a l A e n e a s e l ő l ; 2 s ez é p úgy ú z ő b e veszi e l l ené t , 
m i n t amaz . S T u r n u s P a l l a s r a sz in te o lv e r ő v e l csap, m i n t 
V i d H a m v i v á n r a , m e r t k e l e v é z z e a n n a k o ly sok v a s l e m e z -
zel, a n n y i r éz l appa l és a n n y i b i k a b ő r r e l b e v o n t pa izsá t 
á t tö r i , sőt t e s t é b e h a t o l ; 3 de a m i k ö l t ő n k e lbeszé l é se 
m é g i s é l é n k e b b és s z e m l é l e t e s e b b . A m a g y a r l e v e n t e k e -
m é n y d á r d á j á n a k l ökéséve l e g y s z e r r e szagga t j a szét e l l en-
f e l é n e k aczé los paizsát , tör i p o r r á az ö v é n l evő n a g y k e r e k 
k ö v e t és szegezi f ö l d b e a s z e r e n c s é t l e n H a m v i v á n t , m a j d 
l á b b a l m e g t a p o d j a , m i n t T u r n u s az e l e se t t P a l l a s t ; 4 és 
g ú n y o s a n m e g m é r e t i ve le a fö lde t , m i n t ez a m e g ö l t D o -
1 ónnal . 5 S m é g az tán is m i n t f e n e o rosz l án á l d o z a t á n a k 
k í n l ó d á s á b a n g y ö n y ö r k ö d i k s h a r a g j á t fö lö t t e k e v é l y e n 
j á r t a t j a ; s a m i n t o t t áll és e l l e n s é g r e les, k e z é b e n r e t t e -
n e t e s d á r d á j a messz i rő l jó l látszik, m i n t n a g y sugár tö lgy-
szál v a g v e g y e n e s kőfa l . N e m csoda , ha e g y m a g a egész 
h a d f e l h ő t fö l t a r t , h o g v K u r d aga, Z i z im és K a m b e r egy-
m á s u t á n e l h u l l a n a k m i a t t a ; n e m csoda , h o g y visszavoriul-
t á b a n a t ö r ö k ö k u t á n a n e m m e n n e k , sőt i nkább , h o g v ki-
m e n t közű lök , ö r ü l n e k . A z A l m á s o n k e r e s z t ü l úszása és 

1 Aeneis, xii. 10—45. 4 Aeneis, x. 495. 
2 Aeneis, xii. 729—785. 5 Aeneis, xii. 359—361. 
3 Aeneis, x. 479—485. 
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IÓO SZÉCHY KÁROLY : GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 

övé ihez m e g é r k e z é s e sz in tén az A e n e i s u t á n k é s z ü l t : T u r -
nus is e k k é n t t é r vissza a t r ó j a i a k közü l . * A m a g y a r v e r s 
csak a la t in á t d o l g o z á s á n a k t e t s z i k ; de még i s k ö z v e t l e n e b b 
és k i f e j e z ő b b , k ü l ö n ö s e n a m á s o d i k f o g a l m a z á s á b a n . A leg-
h í v e b b e n r a g a s z k o d i k k ö l t ő n k V e r g i l i u s h o z a R a d i v o j és 
j u r a n i c h k ö v e t s é g é n e k t ö r t é n e t é b e n , m e l y a N i s u s és E u r v -
alus k ö v e t s é g é n e k l e fo lyásáva l e g é s z e n p á r h u z a m o s a n ha -
lad . N i s u s és E u r y a l u s az e l l en ség -megszá l l t a vá r k a p u j a 
fö lö t t ép ú g y ő r t á l l anak , m i n t a szigeti k a p i t á n v k e d v e s 
va jdá i , N i s u s ép ú g v f e l g y ú j t j a fiatalabb t á r sa szivét, k iné l 
s z e b b A e n e a s v i tézei köz t n e m vol t , m i n t R a d i v o j a J u -
r a n i c h é t , k iné l s zebb i f j a t soha a n a p s z e m e a v i l ágon n e m 
l á t h a t ; ezek ép ú g y egví i t t m e n n e k b e j e l e n t e n i A s c a n i a s -
hoz, h o g y t á v o l l e v ő u r o k a t , A e n e a s t f ö lke r e s ik és é r t es i -
t ik a v á r s z o r o n g a t o t t á l l apo tá ró l , h iszen jó l i s m e r i k a 
v i d é k e t v a d á s z ó b o l y o n g á s a i k b ó l , m i n t azok e g y ü t t j e l e n t -
k e z n e k Z r í n v i e lő t t , h o g y h í r t v i sznek M i k s á n a k , a m a g y a r 
k i r á l y n a k , Sz ige t e l h a g y a t o t t h e l y z e t é r ő l , m e r t a fö ld cs inv-
ját jól t u d j á k az u n t a l a n v a d á s z a t b ó l ; s A s c a n i u s h o z ép 
ú g y az ö r e g e b b N i s u s beszél , m i n t Z r í n y i h e z az ö r e g e b b 
R a d i v o j ; s az ősz A l e t e s ép ú g y k ö n v e k köz t h á l á l k o d i k 
ö n f e l á l d o z ó k é s z s é g ü k ö n az i s t e n e k n e k , k ik tő l ö r ö k k é f ü g g 
T r ó j a sorsa, m i n t Z r í n y i k ö n y h u l l a t v a m o n d há lá t a ha ta l -
mas i s t e n n e k , ki n e m a k a r j a e lvesz ten i a sz ige t ieke t , azé r t 
a d o t t k ö z i b ö k ily e rős s z i v e k e t ; A s c a n i u s ép ú g y a j á n d é k o k a t 
igé r az ö n k é n t e s k ö v e t e k n e k , m i n t ez, s N i s u s - és E u r v a l u s -
n a k ép ú g y e l é g j u t a l o m a j ó hír , t e t t ö k d icsősége , m i n t 
R a d i v o j n a k és J u r a n i c h n a k , csak a b b a n v a n k ö z t ö k kü -
lönbség , h o g y E u r y a l u s m é g i s k é r e g y e t A s c a n i u s t ó l , fö-
l ö t t e a j á n d é k a i n a k , m i k é p s z e g é n y ö r e g a n y j á t v e g y e gyá -
m o l í t á s á b a ; a d á r d á n l e v e n t é k e t e l u t a z á s u k k o r t á r sa ik ép 
úgy m e g a j á n d é k o z z á k , m i n t D e l i V i d a v a j d á k a t ; s azok 

* P. V e r g i l i u s N a s o Aeneise: ix. 815—819. 
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ép úgv éjszakán, loppal mennek át az ellenséges táboron, 
mint ezek, s Nisus ép úgy megöli a jós Rhamnest, mint 
Juranich a jövendölő kadileskert, s Euryalus annak vért-
jét, kardja sárarany örvét ép úgv magával viszi, mint Ju-
ranich ennek sátrából a török alkoránt; s azok vitézkedé-
sök után a táborból letérve, hősi merénvöknek és egy-
másért való szeretetöknek ép úgy áldozatai lesznek, mint 
ezek.1 Ám e szándékos utánzás mellett is, a mi amaz idő 
irodalmi divatához tartozott, a költő egyéniségénél és a 
szigeti kapitány helyzeténél fogva a két követség indítékai 
és színei közt számos eltérő vonás akad, a mi épen a jel-
lemzés lényegébe vág. Nisus azért kél Aeneas fölkeresé-
sére, mert a nép és atyák mielőbb honn látni kívánják,2 

tehát bajtársi készségből; Radivoj ellenben azért ajánlkozik 
követül a magyar királyhoz, mert jó urát a híradás miatt 
nagy gondban látja, tehát a jó urához való szerető hűség-
ből. Nisus azzal akarja lebeszélni Euryalust a csatlakozás-
ról, hogv legalább legyen, a ki eltemesse és a távol nyu-
govónak hantot emeljen, ha elesnék;3 Radivoj pedig azzal, 
hogy legyen, a ki eltemesse, vagy rabságos életét sarczon 
a török fogságból kiváltsa; az Aeneisben a vezér a váron 
kívül szövetségszerző körúton mulatóz, a szigeti kapitány 
ellenben az övéi közt, legelső a gondos vigvázásban; As-
canius Nisusnak két metszett ezüst serleget, két tripost, 
két talentumnyi aranyat és egy remek ó-kancsót ajánl; sőt 
ha Itáliát elfoglalják és ha Turnust legyőzik, ennek lovát, 
vértjét és pirosló sisakforgóját is; Eurvalusnak pedig azt 
igéri, hogy harczaiban bajtársul, dicsőségében osztályosul 
fogadja;4 míg a szigeti kapitány ajándékul a kincsen, 600 
600 aranyon kívül Radivojnak a megölt Mehmet türkízes 
kardját olyan lófékkel egyetemben és Juranichnak a szép 
varasdi mezőn elesett Gváfer arany sisakját, tehát csak olyas-

1 Aeneis, ix. 176—-444. 
2 Aeneis, ix. 192. 

3 Aeneis ix. 213—215. 
4 Aeneis, ix. 257—302. 
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miket osztogat, a mik már birtokában vannak, s a mik 
magyar vitézeket legszebben ékesítnek: török fegyvereket. 
S a mellett a magyar vitézek merész kalandjokban nem 
ragadoznak, gyűjtésre nem gondolnak, Radivoj csak egv 
aranyos kézíjat választ fegyverül és Juranich csak az al-
koránt viszi magával próbája jeleként: egész lelkük a di-
csőségszomjban ég; míg a dárdán levente, Euryalus, magára 
veszi Rhamnes vértjét, elemeli kardjának sárarany örvét és 
fölveszi a Messapus ékes forgójú sisakját,1 s úgy siet ki a 
biztonságba öregebb társával, a ki valószínűleg tapasztalás-
ból megtanulta, hogv alkalmatlan útra a fölösleges teher; 
Nisus és Euryalus azonban ép oly kevéssé menekülnek 
meg, mint a szigeti vajdák; de kiemelésre méltó, hogv 
azokat véletlenül Volscens, a Turnusnak hírhozó királyi 
csapat vezére veszi észre, hogy Euryalus a zsákmány miatt 
nem futhat elég gyorsan, s ezzel lesz a maga és társa ha-
lálának okozója; míg a vajdákat sokkal természetesebben 
Idriz Zagatár, a tábor körül őrjáró sereg parancsnoka fe-
dezi föl. juranich a gyöngébb voltánál fogva marad el, s 
így idézi elő a maga és társa vesztét; aztán ott a vezér 
reájok kiált, a mivel csak felijeszti és sietteti őket, itt pedig 
az első őrjáró «kimszi, kimszi»-je társainak szól, figyelmez-
tetésül és intésül szolgál; ott a hírhozó csapat a menekü-
lők után a vadon felhajtására iramodik, s valóságos vadá-
szattal mindenütt elejbök kerül;2 itt az elmaradt Juranichot 
a tatárok egyszerűen közreveszik és Radivojt nem üldözik. 
Lehetetlen nem éreznünk mindebben a mi költőnk művészi 
tapintatát és önálló alakítását. A történet vége meg, Radi-
vojnak a Deli Vid álmában való megjelenése Vergilius más 
helyéről van ide szőve; onnan, a hol Aeneasnak Hector 
árnya feltűnik, a mint egykor a porban meghurczolták, 
könyezve, vériszapos testtel s duzzadt, szíjtörte bokákkal;3 

1 P . V E R G I L I U S N A S O Aeneise: i x . 

3 5 9 — 3 6 6 . 

2 Aeneis, ix. 367—386. 
3 Aeneis. 11. 2 6 8 - 2 S 0 . 
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de a két álom czélja egészen más ; Vergilius Aeneas Tró-
jából való eltávozásának sürgetésére használja, míg Radivoj 
a Szigeti Veszedelemben a Deli Vid és Zrínyi Miklós kö-
zeli vértanúságát jelenti meg. 

Vergilius ez eljárása különben, mint a Nisus és Eurvalus 
egész követségének sok részlete Homeros tanulmányára 
mutat. Mert ha önálló csapáson indul is el, később a Dio-
medes és Odysseus vállalkozása lebeg előtte;1 általában 
mégis annvira az eredeti erejével hat, hogv Ariosto és Tasso 
sem menekül bűvös befolyása alól; az a Cloridano és Me-
doro, ez a Clorinda és Argante merész tettének elbeszé-
lésében nyomról-nyomra követi.2 Aztán Delimánnak vitéz-
kedése és bennrekedése a szigeti várban, fölöttébb hasonlít 
a Turnus viselkedéséhez, ki a trójaiak közt egymaga ma-
rad, s nagy öldöklés után lépésről-lépésre hátrál, sőt két-
szer visszafordul és a zavart ellent kétszer veri vissza a fal-
tól;3 végre csak kiért és a folyóba ugrott, mely lágy hul-
lámain társaihoz átszállította; de a merész tatár szertelen 
erejének feltüntetése, a mint a lótehernvi vaslakatot ököl-
lel leüti s a kaput lábbal berúgja, úgy ballag ki és ússza 
át az árkot, sokkal megkapóbb és hathatósabb. A Barbara 
alakjához is valószínűleg a Vergilius Camillája, a dús Me-
tabus fejedelem leánva, szolgáltatta a gondolatot; de a 
Tasso vérre sívó Clorindája és hősködő Gildippéje sokkal 
jobban hasonlít hozzája, mert ez is csak vadban és hadban 
gyönyörködött.4 Barbara egészen asszonv, szerető feleség, 
a ki csak a végső szükségben, ura megmentése végett öl: 
de legottan csak szóval akar győzni és a Deli Vid oltal-
mára szorul; csak az ő segítségével szabadul meg. 

S költőnk Homeros és Vergilius mellett sok okulással 

1 SZABÓ ISTVÁN : H o m e r o s I l i a s a . 
Pest, 1853. 240—579. 

2 T O R Q U A T O T A S S O : L a G i e r u s a l e m m e 

l i b e r a t a . x n . 3 — 6 7 . LODOVICO ARIOSTO : 
L'Orlando Furioso. x v m . 165—192. 

3 P . V E R G I L I U S N A S O Acneise : i x . 

756-818. 
4 P . V E R G I L I U S N A S O : Aeneis, V N . 

803—818. xi. 498—866. 
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olvassa még az újabb olasz elbeszélőket. Hatott reája Ari-
osto, az elmélkedések elhelvezésében és a harmadik ének 
befejezésében; de legtöbbet tanult Tassotól, az ő legköz-
vetlenebb mesterétől. A csodásság kezelésén és a mese 
szövésén kívül befolyása alatt áll a részletekben is: több 
helyen egyenesen utána alakít. Az első sereg-számlában ép 
olvan módon említi meg Delimán vonzalmát Cumillához, 

mint Tasso a Tankréd szerelmét, melv miatt olthatatlan 
lánggal, reménytelenül ég:1 de a vitéz tatár érzése a ke-
resztvén lovagénál természetesebb, mert a Szulimán leánva 
szép és nőies teremtés, buja érzéki mámorában is von-
zóbb Clorindánál, a ki Arganton kívül az Aladin király 
legrettenthetetlenebb katonája. Örökkön vérre liheg s vér-
től piroslik. A siklósi harcz végén Ibrahim, pécsi olaj-bég 
ép úgy tűnik elénk, fél sisakkal, íél szablyával, paizsán száz 
likkal és száz kópjadarabbal, portól és keresztyén vértől 
lustosan, mint Jeruzsálem megvétele után Altomoro, a 
persa herczeg, kinek fél sisak fejében, fél kard a kezé-
ben, ki vértől borítva védekezik száz lándzsa ellenében; 
s ép úgv adja meg magát Zrínvi Miklósnak a neve halla-
tára, mint ez Godfrédnak a felszólítására:2 de már Arany 
János megjegvezte, hogy a mi költőnk rajza drámaibb és 
erősebb. Altomoro a csonka vasat Godfréd kezébe adja, 
Ibrahim elhajítja. Mint fegyver úgy sem ér semmit, nem 
védelem annak, a ki hordja, s nem tisztesség annak, a ki 
adja. E mellett a végső lemondás fájdalmát sokkal hősie-
sebben fejezi ki, mint ha kezébe adná. A mi az elhajítás-
ban keserűnek és daczosnak tetszik, szépen kiengeszteli az 
olaj-bég azzal, hogy térdéhez fut a nagy grófnak.3 A szul-
tán követsége Szigetvár megadása ügyében az egyiptomi 
király követségének felel meg, még a két küldött ellen-

1 T . TASSO: L a G i e r u s a l e m m e l ibe- 3 ARANY JÁNOS: P r ó z a i D o l g o z a t a i , 
rata. 1. 46—48. Budapest, 1879. 171. 1. 

2 T . TASSO: U g y a n o t t , xx . 140 —141. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1858. 2 4 
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tétes jelleme tekintetében is; Halul csak az Alet, De-

mirhám csak az Argant más neve.* Alet ép oly mézes 
szavakkal hizeleg Godfrédnak, mint Halul Zrínyinek; bé-
kességet és barátságot ajánl királva nevében, ki hősi eré-
nvének tisztelője, s ha már hitben nem lehet, szeretetben 
óhajtana vele egyesülni; magasztalva ismeri el és emle-
geti, hogy Godfréd kis idő alatt nagy dolgokat csinált, hogy 
tetőpontján áll már dicsősége, melyet esztelenség volna 
koczkára tennie, mert a szerencse változik s a fölkelt 
Ázsia összes népei, egyesült hadai ellen mindent elveszít-
het, ha előbb egyenként, elszórtan meg is gvőzte őket; sőt 
Alet ép olvan hideg, megvető gúnvnyal érvel még a csalárd 
szövetségessel is, mint Halul, csakhogy ő az álnok és áruló 
görögre hivatkozik, míg ez természetesen a németnek a 
magvarhoz való gonosz akaratját, kaján gvűlölségét, szán-
dékos rák-hátonjárását és elkésését hordja fel, mint a mik-
kel őtet is nem segíteni, hanem elveszíteni akarja. S Ar-
gante ép oly féktelen és tiszteletlen, mint Demirhám, s 
ölbe kapott palástja két szárnyából ép oly röviden és ke-
reken kínálja a háborút vagy békét, mint ez. S a Zrínyi 
válasza is egészen a Godfréd válaszára, s a szigeti leven-
ték zendülése a keresztes fővezér hadi népének felzúdulá-
sára emlékeztet. De a két főhős szavában mégis rend-
kívül jellemző különbség van: Godfréd a kereszt harczosa, 
a kinek czélja a szent sír elfoglalása, s azonnal kész az 
egyiptomi királyival barátságra és frigyre lépni, mihelvt 
judea sorsába nem avatkozik bele; Zrínvi azonban keresz-
tvén vitéz és magyar hazafi, ki csak oly feltétel alatt le-
het (s akkor is csak talán) a szultán barátja, ha a magvar-
nak birtokát visszaadja és más keresztvén tulajdonát többé 
nem kívánja. S vallásosságának és hazafiságának eme ket-
tős indítékából beszédében mennyi finom elütő és egyé-
nítő vonás akad! A szigeti kapitány búcsúztatója a siklósi 

* T . T A S S O : La Gierusalemme liberata. n. 58—87. 90. 
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harczban elesettek fölött, kiket egy diván-szőnyegre ki-
teríttet és siratója Farkasich Péter «kimeneteléről)), ki 
régi betegségben halt meg, foganásában egviránt a Tasso 
hatására vall. Godfréd a magas ravatalra helvezett Dudo 

felett hasonlókép kesereg: Dudo mint szent keresztvén élt, 
s mint szent levente halt meg; meghalt itt a földön és 
élni fog az égben, hol jó tettei fejében korona és pálma 
várja. Tehát nem őtet kell siratni, hanem a megmaradta-
kat, kiknek társa volt a harczban és oltalmazója lesz a 
mennvben : óh, nehéz bajokban legven segedelmök!1 Buil-
lon e beszéde azonban egészen papos, míg a szigeti ka-
pitány mindkét megemlékezése vitéznek és vezérnek aj-
kára illik. Az elsőben irigyli az elesetteket, kik hitökért 
és hazájokért omoltak el, minél fogva most istennek jobb 
kezén ülnek, közöttük, a kiknek vére őket, a megmaradtakat, 
dicsőíti meg, ő is örömest feküdnék: de vigasztalja a re-
ménység, hogv, bár hosszabb út és megkísértés után, egye-
sülni fog vélök s meglátják egymást a mennyországban. 
A másodikban pedig, melynek megható előzménye a Far-
kasich Péter szerető bucsúzása társaitól, az élet semmissé-
gével szemben a hadi érdemet, mint jószágos cselekedetet, 
magasztalja; csak ez az egy daczol az idővel, mert fen-
marad a koporsó után, s halhatatlan voltánál fogva min-
denkor megújul. Farkasich neve és cselekedete meggyőzte 
a halált; a hazáért kapott sebeit az angyalok gyönyörködve 
nézik és a hazáért ontott vérét a szentek örök boldogság-
gal fizetik. Mennyivel fölemelőbb és gyújtóbb érzéseket 
kelthetnek ezek a megemlékezések a harczosok szivében, 
mint a Godfréd beszéde! A Demirhám bosszúfogadása az 
Argant esküjére emlékeztet,2 a Rustán gúnyos szemre-
hánvása meg Delimánnal szemközt nagyon hasonlít a Ger-
nánd gyalázkodásához Rinaldo ellen, véres kimenetelével 

1 T. TASSO: La Gierusalemme liberata. m . 67—70. 
2 Ugyanaz: Ugyanott, XII. 104. 

2 0 * 
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együtt.1 A nagy zajra Godfrécl ép úgy jelen meg a szín-
helyen, mint Szuliman a nagy zendülésre; s Arnold, a meg-
boldogult barátja, épen olvan módon gyújtogatja a vezér 
lobbant szivét, hogy a tettesnek meg kell halni, mert kü-
lönben, ha kegyelmet kap, példáját követi valamennyi, 
mint Kassum Kapigi basa, a meggyilkolt hive a Szulimánét, 
hogv uraság s kegyelem mind haszontalanok, ha becsület 
s félelem nem lesz oszlopuk, mert máskép még a császár 
feje is veszedelemben forog; s Tankréd ép azzal csitítja 
Godfrédot, hogy fontolóra kell venni azt is: Rinaldo ki és 
mi; mert egyenlő mértékkel nem mérhet mindenkinek, 
más-más rangban más a büntetés; csupán egyenlők közt 
láthat egyenlőkép igaz törvényt; a mivel Demirhám érvel 
a Szulimán csillapítására, hogv most jusson eszébe: I )eli-
mán kicsoda, mert országló embernek nem egy a bünte-
tés, ha mind egv is a bűn; különböző mértékelés kell min-
den dologban, mert néhol ártalmasabb a büntetés, mint a 
gyenge megintés. S Godfréd ép úgy felel Tankrédnak, 
mint Szulimán Demirhámnak, hogv roszul tanácsolt, hogy 
micsoda hatalom az, a mely nem teljes, melynek csak az 
alj-nép s más nem engedelmes? Rinaldo a Godfréd harag-
jának hallatára ép úgy véres tragédiát készül eljátszani, 
mint a hogy Delimán a császár haragjának hírére csoda-
tragédiát forgat elméjében: de aztán Rinaldo a Tankréd rá-
beszélésére kitér a vezér elől, mint Delimán Halul kérle-
lésére Szulimán elől; mind a kettő elbujdosik a táborból, 
barátjaik abbeli ígérete mellett, hogv később módot keres-
nek visszahívására. Sőt visszahivatásukat is egyképpen tá-
bori zavar, a hadi nép zendülése előzi meg; Godfréd ép 
olv figyelemmel van arra, hogv visszahivatásával a törvény 
és tisztesség csorbát ne szenvedjen;2 mint a mily aggoda-

1 T T A S S O : L a G i e r u s a l e m m e l i b e r a t a . v . 2 6 — 5 2 . J Á N O S I G U S Z T Á V : A M e g -

szabadí tot t Jeruzsálem. Budapest , 1893. 1. k. 139—143. 1. 
2 T. TASSO: Ugyanot t xix. 15—16. 
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lommal őrködik Szulimán azon, hogy ezzel a fordulattal 
méltósága meg ne kisebbüljön. De a hasonlóságnak elle-
nére a két esemény mégis számos részletében különbözik. 
A gyilkosság Tassonál az elsőség keresésének versengésé-
ből, költőnknél a kijátszott szerelem bosszújából ered; ott 
Godfréd, itt Szulimán alapjában más jellem, a mi a színe-
zésben kifejezésre jut; ott Rinaldót csodás úton, csodás 
eszközökkel keresik fel,1 itt természetes módon, a szultán 
engesztelődésével és leánva kezének oda igérésével hozzák 
vissza; ott Rinaldo a szerelemtől menekszik, itt szerelmé-
vel együtt indul meg. A Delimán és Cumilla szerelme 
különben a Rinaldo és Armida viszonyának sugallásából 
fakadt: de lényegére és természetére nézve teljesen elüt 
tőle. Armida voltaképp újabb Kirke, bűbájos erővel és 
hatalommal, a ki bűvös kötelékébe keríti és fogva tartja a 
keresztyén bajnokot;2 s ez nála ép annyira elernyed és 
elasszonvosodik, mint Herakles Omphale lábainál; Cumilla 
nem egyéb, mint egy szép menyecske, ki a fiatal tatár szi-
vét megkötözi, reménytelenül elveszett boldogságát vissza-
hozza, érzéki mámorával mámorba ringatja, de őszinte hév 
ragaszkodásában még atyjától, annak cselvetésétől is félti. 
Delimán férfias és vitézi önérzetét a legittasabb boldog-
ságban is megtartja; s bár szive úgy ég, mint a kénkő, 
nem a maga szenvedélyére és a Cumilla marasztalására hall-
gat, hanem a tisztességre, visszaindul véle dicsőséget, hír-
virágot szerezni, hogv azzal még inkább kiérdemelje. S a 
mikor Cumilla á sárkányvértől megmérgezett szomak vizé-
nek áldozatul esik, szertelen ereje és féktelen bánata egész 
nagyságában kitör; nem kiált, de ordít, fegyverét elhányja, 
ruháját szaggatja, meztelen a fákat tövestül rángatja; két 
nap, két éjjel így jár az erdőkön, a kit előtalál, öli-rontja. 
A Deli Vid és Demirhám páros viadalának első jelenete 

1 T. TASSO: La Gierusalemme liberata. xiv. 27—79. xv. 1—66. 
2 Ugyanaz : Ugyanott, XVII. 17—69. 
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a Tankréd és Argante személyes mérkőzésének első jele-
netére emlékeztet:1 ele egészen más az indítéka és más a 
színezése. Argante vitézi kedvtelésből, dicsőségkeresésből 
hivatja ki a keresztes táborból a legbátrabbat, vagv ha tet-
szik, a legbátrabbakat lovagi bajra állani, azzal a föltétel-
lel, hogv a legvőzött a gvőztesnek rabja legyen. Tankréd 
az egész tábor kitüntető megegyezésével veszi föl a küz-
delmet a vakmerő cserkesz ellen: de a mikor a sík mezőre 
kiáll és a felügyelő Clorindát megpillantja, szerelmére fe-
ledkezve elandalog, minél fogva a fiatal Ottó ütközik előbb 
össze Arganttal, s Tankréd csak annak halálára és eltaposá-
sára eszmél és robban haraggal kegyetlen ellenfelére. S az-
tán vívnak csodás ügyességgel és bámulatos kitartással az 
éj leereszkedéséig; mire hírnökök lépnek elő, a küzdő fe-
leket elválasztják s ezek az új viaskodásra megesküsznek 
és a baj mesterek a határnapot kitűzik. Tassonál ez a baj-
vívás, a mint látszik, lovagjáték, a megfelelő hivatalos sze-
mélvekkel ; költőnknél ellenben csatabeli küzdés, minden 
színi diszítés nélkül. Demirhámnak itt nem kell hírnök, 
elég kihívás számára a Hamviván halála, s a mikor a fel-
ismert Vidra reáront, éppen e miatt haraggal és dühösség-
gel nagyobb; s a mikor az éj leszálltakor bosszúja még 
kielégítetlenül zihál, maga szólítja fel a keresztyén vitézt a 
halálos baj folytatására. Deli Vid megalkuszik véle, bár 
nincs módjában biztosan tudnia kijövetelét, mert az ő útja 
föltétlenül a vezér rendelkezésétől és engedélyétől függ. 
A viadalnak folytatása Tankréd és Argante megállapított 
újabb mérkőzésének felelne meg, ha Tankréd a keresztesek 
laza fegyelmében a táborból nyomtalanul el nem tűnt volna 
és helyébe nem Rajmondo, a tisztes öreg állna ki.2 A hír-
nök felhívása és a hitszegés bekövetkezése közös: de har-
ezuk minden egyéb lényeges indítékában különbözik. Vid 

1 T. TASSO : La Gierusalemme liberata. vi 18—53. 
2 Ugyanaz-. Ugyanott, vn . 56—122. 
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lekötött szava folytán, de csak a szigeti kapitány enge-
délyével indul meg Sahmán emlékeztetésére, Rajmondo 
kényszerűségből, a sereg becsületének megmentésére öltö-
zik fegyverbe, de sorshúzás révén vív meg Arganttal. Az 
ő kemény közdelmiikbe az ég és pokol beleelegyedik, míg 
a Vid és Demirhán viaskodása ádáz ugyan, de végig em-
beri marad. Párbajuk befejező jelenete a Tankréd és Ar-
gante egymásra találásának és halálos tusájának jelenetéhez 
hasonlít:1 Demirhám ép úgy vádolja Videt, hogv elbújt, 
mint Argant Tankrédot, hogy a kijelölt napon nem jelent 
meg; Demirhám ép úgy fáklva módjára végső órájában 
megkettőzteti vitézséges voltát, mint Argante, ki égő fáklya-
ként lankadó harczkedvét újból fellobbantja;2 s azok is, 
ezek is úgv robbannak egymásra, mint két gálya, a mikor 
a tengeren összedűl;3 de a mi költőnk rajza a Tassoétól 
mégis több vonásban elüt. Ott Tankréd az Argante vád-
jára a harag és gúny mosolvával azt feleli, hogy csakhamar 
gyorsnak fogja találni visszajöttét; itt Vid a Demirháméra 
még élesebb szemrehányással válaszol, hogy megszegte a 
hitét; mire a török engesztelve, lovagiasan jelenti ki, hogy 
a bújás és hitszegés csak szófia; a harag beszél belőlük. 
Ott Argante érzékenyedik el Jeruzsálem végzetes bukása 
és sikertelen védelme miatt, itt Deli Vid hullat könvet, 
hogv a jó Zrínyi Miklósnak veszni kell Szigettel s már 
nyitva áll az ég előtte. S ott csak Argante esik el, míg itt 
mindkettejükre az örök éj borul. 

S ép úgv hasonlít és mégis különbözik a galamb-

posta,4 mely a sorsfordulatot felidézi. Tassonál a pogány 
táborból repül s az üldöző sólyom elől éppen a Godfréd 
ölébe menekszik, az érkező segedelmet hirdető levél zsi-
nóron csüng a nyakában; pedig annak a tábornak járása 

1 T. TASSO : La Gierusalemme libe-
rata. xix. 1—28 

2 T . TASSO: U g y a n o t t , x ix . 22. 

3 T . TASSO : U g y a n o t t , x ix . 13 
4 T. TASSO : Ugyanott, xvm. 49—52. 
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ismeretlen, a galamb ilyetén menekülése kissé hihetetlen, 
s a levél ez elhelyezése feltűnő voltánál fogva valószínűt-
len ; költőnknél ellenben a galamb Szigetből száll, a reá-
támadó ráró elől a császár sátorába rejtőzik, hol a sok bos-
tánchi elfogja s úgy veszi észre szárnya alatt a kis papirost 
és viszi be aztán a szultánnak. A levél efféle postának 
kissé hosszú ugyan, de megható kifejezése Sziget végszük-
ségének és a kapitány hűségének. A galambot aztán mind-
két helyen szabadon eresztik: ott áruló érzetében nem tér 
többé vissza urához, itt a ráleső ráró tépi szélvlyel. 

Végre a berekesztés, mely voltaképp az Ovidius Meta-
morphosisainak befejezése után készült, hisz költőnk e bű-
bájos elbeszéléseket annyira szerette, hogv négyféle kiadás-
ban, három latinban és egv olasz fordításban bírta, csatta-
nós bizonysága, hogy miként tudott ő az idegen elemekre 
is nemzeti és egvéni bélveget nyomni. Hősi lelke, a maga 
lüktető erejével, nemzeti érzése a maga lángoló melegével, 
a Szigeti I^eszedelemben véges-végig szerencsésen egvesül: 
a mi az egész műbe, úgy a költőnek, mint fajának termé-
szetes és közvetlen megnyilatkozásaként bizonvos fiatalos 
hevet és vitézi szellemet önt. 

Mindezek után, a miket Homeros és Vergilius, Ariosto és 
Tasso vagy Ovidius hatásaként a Szigeti Veszedelemből ki-
emeltünk, nem nehéz megfelelni a kérdésre, melyet Arany 
János fölvetett: hogy van-e nekünk önálló Zrínyink, vagv 
csak a nemzeti hiúság mondatja velünk, hogv van ? * Nem a 
nemzeti hiúságból, hanem az elfogulatlan igazság kényszerű 
elismeréséből állíthatjuk, hogv költőnk a műfaji találkozások 
és írói emlékezések ellenére az eredeti egyéniség ellenállha-
tatlan erejével hat. Tanult Tassotól és Ariostotól, mint 
ezek Vergiliustól, s mint Vergilius Homerostól; de akár 
rendi öröksége, akár saját leleménye, a mit szerkezetébe 

* ARANY J Á N O S : Prózai Dolgozatai. Budapest, 1879. 8 0 — 8 1 . 11. 
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fölvesz és jellemzésébe olvaszt, mindig a saját szellemének 
és saját fajának bélyegét edzi bele. Egyes fogásai és indí-
tékai, egyes alakjai és mellékeseményei idegen remekek ihle-
téséből fakadhatnak, rájok egyben-másban hasonlíthatnak: 

5 7 . Z R Í N Y I M I K L Ó S A R C Z K É P E . 

de kivitelükben és megokolásukban, színezésűkben és fejlesz-
tésűkben egészen átteremti őket; a különböző elemek az ő 
vallásos és hazafias lelkének izzó tüzében átolvadnak, át-
alakulnak a tulajdon czélja és szüksége szerint; úgy, hogy 
a Szigeti Veszedelem minden gondolatának és minden ér-

M a g y a r T ó r t . É l e t r . 1898. 2 5 
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zésének kisugárzásában egységes: önálló és magyar epo-

peia, melyben biztos számítással és fokozatos csattanósság-
gal minden a költői eszmének és a nemzeti jellemnek ki-
fejezésére szolgál. Magyar hősei a legnagyobbtól, Zrínyi 
Miklóstól, isten választottátói kezdve a névtelen közvité-
zekig egyiránt a XVII . század erős vallásosságának és élő 
hazafiságának lobogó szenvedélyétől hevülnek, s kiizdel-
möket és önfeláldozásukat szent kötelességnek tekintik. 
Mert a mikor hónukért harczolnak és halnak: vérökkel a 
kereszténységük iránt való hűségöket is megpecsételik. 
Önként határozzák el magukat a védelemre, önként es-
küsznek fel életre-halálra vezéröknek, mert az ő szivök 
verése egészen egyezik annak szívverésével, hisz az ő szi-
vök is teljesen el van telve a nemzeti váltság felemelő 
érzésével. Éppen azért munkájok, harczuk, engedelmes-
ségük könnyű és édes terüli, melyet a maguk vállalkozá-
sának vallanak és hazájok szeretetéből, kapitányukhoz való 
bizodalmuk és ragaszkodásuk hódoló megnyilatkozásából 
vesznek vállaikra és viselnek mindvégig örömmel, készsége-
sen : egész akaratuk csak visszasugárzása a kapitány akaratá-
nak, melyet viszont az isteni tündöklő akarat ihlet és vezet. 
Merészek és elszántak, de mindig okosan koczkáztatnak, mert 
hazájokért nemcsak elvérzeni, de élni is tudnak, s mind a 
kettőre egyiránt tanítanak; ennél fogva áldozatot mindig 
valami nagyobb érdek követéséből hoznak, de akkor arra 
örvendező arczczal, habozás nélkül, versengve vállalkoznak. 

Kell-e ennek szebb és meghatóbb példája, mint a Deli 
Vid, Radivoj és Juranich követül kinálkozása ? Zrínyi Mik-
lós a vár vívása közben, a mint emlékezhetünk, a kiütés-
től két napig tartózkodik, mintha félne, hogv a törököt 
ezzel elhitesse és elbizakodásba ejtse, aztán pedig annál 
sikeresebben megrohanja és megverje, — s tervezi és teszi 
ezt oly szándékkal, hogy azalatt talán a királynak hírt 
küldhet és tőle hamarabb segítséget vehet. Mert bár-
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m e n n y i r e t i s z t ában v a n i s teni k ü l d e t é s é v e l s a n n a k végze t -
sze rű b e t e l é s é v e l , a k ö l t ő m é l y l é l ek tan i i s m e r e t é n é l foo-va J Ö 
n e m fosz t j a m e g őt m i n d e n r e m é n y t ő l . H i s z a r e m é n v 
a n n y i r a örök emberi, a r ég i r ó m a i a k n e m h i ában t e t t é k is-
t e n n é és e m e l t e k s z á m á r a t e m p l o m o k a t ; a n n y i r a a sz ívnek 
m é l y é b e n g y ö k e r e z i k , h o g y o n n a n a b iz tos v e s z e d e l e m 
t u d a t a s e m i r t h a t j a k i t e l j e s e n : csak t e r m é s z e t e s enné l 
fogva , h o g y a sziget i k a p i t á n y «reménykedik*) . B ú c s ú l e v e l é -
b e n é p ú g y m e g n y i l a t k o z i k ez a vonás , m i n t m o s t a hír-
adás g o n d o l a t á b a n . H a i s t en kézbi i l m a r a d á s t r e n d e l t a 
v á r n a k , í r j a a k k o r , az ő keze t a r t j a m e g ; ha a k i r á ly t ér-
t e s í the t i , m o n d j a mos t , t a l án az ő k e t h a m a r á b b megseg í t -
he t i . S ez ép a n n y i r a i l lő az e m b e r h e z , a m e n n y i r e m é l t ó 
a v e z é r h e z , * ki a v á r n a k és n é p é n e k g o n d v i s e l é s é b e n és 
m e g m e n t é s e v é g e t t k ö t e l e s m i n d e n l e h e t ő eszköz t m e g -
ragadn i , m e r t e k k é n t egy fe lő l ő h iva tá sos t iszte e l l á tásá ra 
és k a t o n á i h ű s é g é r e a n n á l é r d e m e s e b b , más fe lő l magav i se -
l e te a v a l ó n a k anná l i gazabb s z í n é b e n j e l e n m e g . 

Mi he lyes t D e l i V i d ha l l ja u r a h í r a d ó szándéká t , azon-
nal f e l a j án l j a szolgá la tá t , h o g y vagy éjjel , v a g y n a p p a l , a 
m i n t a k a r j a , m e g i n d u l , a t ö r ö k ö k közö t t , m e r t n y e l v ö k ö n 
beszél , á t m e g y ; ha p e d i g m e s t e r s é g g e l , csel lel n e m s ikerül , 
e r e j éve l , k a r d j á v a l k e r e s z t ü l t ö r r a j t o k : de az v i t ézségé t 
m a g a s z t a l v a v i s sza t a r t j a azzal, h o g y neki a v á r b a n kel l 
m a r a d n i és ve le e g y ü t t ő r k ö d n i ; t a l á n r e n d e l i s ten e r r e a 
d o l o g r a más t , a ki k e v e s e b b k á r n é l k ü l fö lvá l la l ja . S i m e 
c s a k u g y a n r e n d e l t , m e r t a m i n t R a d i v o j l á t j a j ó u r o k 
g o n d j á t , l e l k é b e n r ö g t ö n k igyú l a m e r é s z készség , h o g y 
megvisz i a h í r t M i k s á n a k ; s z e r e t ő tá r sa , J u r a n i c h , osztozni 
k iván a vá l la lkozás d i c s ő s é g é b e n és v e s z é l y é b e n , s m i n d e n 
h i t e t é s r e s e m m a r a d el o lda la mel lő l . A k é t v a j d a t e h á t 
e g y ü t t j á r u l a b á n e l é b e s e g y ü t t a j án lkoz ik a k o c z k á z a t o s 

* T O L D Y F E R E N C Z : A magyar költészet története az ősidőktől Kisfaludy 
Sándorig. Pest, 1867. 245. 1. 
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k ö v e t s é g r e . S ő n e m h o g y v i s szau tas í t aná k é r e l m ö k e t , ha-
n e m l e l k e s e d i k r a j t a . S nagy j u t a l m a t ígé r nek ik , ha 
v i s s z a t é r n e k . L e l k e s e d v e ad há lá t i s t e n n e k , m o n d j a S a l a m o n , 
h o g y o ly k i t ű n ő fé r f iak v a n n a k v á r á b a n , m i n t R a d i v o j és 
Turan ich ; a z o n b a n m e n n y i v e l t ö b b r e becsü l i V i d e t , k i t ily vál-
l a l a ton k o c z k á z t a t n i n e m akar . S m i n d e z e k fe le t t mi ly m a -
g a s a n áll a h a d v e z é r , ki a m a h ő s ö k k e l , m i n t g y e r m e k e k k e l 
b á n i k . A p a i és vezé r i f e n s ő s é g m é g D e l i V i d d e l s z e m b e n 
is. S k ö l t ő n k e m e s t e r i f okozás t m i n d e n ref lexió , m i n d e n 
f i g y e l m e z t e t é s né lkü l a d j a e lő, d r á m a í r ó i t á rgy ia s ságga l .* 

D e l i V i d n e k , R a d i v o j n a k és J u r a n i c h n a k ez az ön-
f e l á l d o z ó készsége a b b ó l a n e m e s m e g g y ő z ő d é s b ő l f akad , 
m e l y a szigeti l e v e n t é k e t e g y i r á n t á t h a t j a , h o g y a v á r vé -
d e l m é b e n a t ö r ö k e l l e n é b e n v a l l á s u k é r t és h a z á t o k é r t vesz -
nek . S ez a m e g g y ő z ő d é s k e r e s h a n g o t a F a r k a s i c h P é t e r 
p a n a s z á b a n , h o g y m i é r t n e m ese t t el T e m e s v á r n á l , a hol 
k e d v e s halál lal m e g h a l t n a g y L o s o n c z v , v a g v m i é r t n e m 
v é r z e t t el S ik lós a la t t , a hol hős i v i a d a l b a n m e g s e b e s ü l t ; 
m i é r t kel l s z e r e n c s é t l e n s é g é r e á g y b a n , ha szon t a l anu l el-
m ú l n i a ? M e r t százszor b o l d o g o k , kik h a z á j o k m e l l e t t v i téz 
m ó d r a l e t e t t é k k e d v e s é l t e k e t ! A va l l á sos ságnak és haza-o 

f i ságnak ez a l o b o g ó s z e n v e d é l y e t ö r t é n e t i v o n a t k o z á s á b a n 
a mi ly igaz, epos i k i f e j e z é s é b e n ép o lv m a g a s z t o s ! 

A t ö r ö k a l a k o k e l l e n b e n az is lám r a j o n g á s á v a l vi lág-
u r a l o m r a t ö r e k s z e n e k : a hazaf i ságo t n e m i s m e r i k . H o g y a n 
is ö s m e r n é k , h i szen s z e d e t t - v e d e t t n é p e k , a k e l e t m i n d e n 
r é s z é b ő l , a f é l h o l d m i n d e n o r szágábó l , sőt a k e r e s z t é n y 
n e m z e t e k e l r a b o l t és m o h a m e d á n n á n e v e l t f ia iból . A szul-
tán r e n d e l e t é r e g y ü l e k e z n e k , p a r a n c s á r a k ü z d e n e k ; v i téz-
s égük , d i c s ő s é g - k e r e s é s ü k , n a g y r a v á g y á s u k a g y a u r o k i r án t 
va ló g y ű l ö l e t és m e g v e t é s f é k t e l e n i n d u l a t á v a l k a v a r o g 
b e n n ö k . Á l t a l á b a n n e m a n n y i r a az érzés , a sz ívnek n e m e -

* SALAMON FERENCZ: I r o d a l m i T a n u l m á n y o k . B u d a p e s t , 1. k. 1889. 373. 1. 
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s e b b m e g n y i l a t k o z á s a , m i n t az i ndu la to s ság , a v é r n e k szi-
l a j a b b l ü k t e t é s e veze t i és r a g a d j a ő k e t . A sze l lemi és e r -
kölcs i i n d í t é k o k h e l y e t t é r zék i r u g ó k és vad f e l l o b b a n á s o k , 
a mik s z a v o k b a n , c s e l e k v é n y ü k b e n , j e l l e m ü k b e n v i s sza tük-
r ö z ő d n e k . M e h m e t , a ki fia v e s z é s é n e k l á t t á ra , m i n t a f e n e 
t igr is f ö l g e r j e d , azzal f e n y e g e t ő z i k , h o g y é r t e n e m c s a k el-
veszi a Zrínyi Miklós életét, de elevenen megvágja kemény 
szivét. D e m i r h á m , a ki b a r á t j a m e g ö l é s e m i a t t k e s e r e g , 
eszteleniil n e m c s a k a r u h á j á t m e g s z a g g a t j a , n e m c s a k a 
H a m v i v á n gv i lkosán esküsz ik b o s s z ú t állani, de az egész Szi-
g e t e n és minden k e r e s z t é n y e n . S a M e n e t h á m apai bána -
tá t azzal g o n d o l j a lágyí tani , h o g y a fia véres szivét elviszi 
neki . M e n n y i r e m á s a szigeti k a p i t á n y g v ö n g é d s z e r e t e t e 
f iához, a R a d i v o j és [ u r a n i c h m e g h a t ó r a g a s z k o d á s a egy-
m á s h o z . J u r a n i c h a k o c z k á z a t o s vá l l a la t ró l e l m a r a d h a t n a , 
de R a d i v o j j a l m e g y e n a v e s z e d e l m e t m e g o s z t a n i ; R a d i v o j 
az ő r j á r ó t a t á r o k elől m e g m e n e k ü l h e t n e , d e v i s sza té r t á r sá -
val m e g h a l n i . í g y já tszák el, m i n t S a l a m o n szépen m o n d j a , * 
az ön fe l á ldozás t r a g é d i á j á t . S D e l i m á n , a kezé rő l e l ü t ö t t 
Cumi l l a u t á n va ló sóvá r e p e d é s é b e n , min t d ü h ö s f a r k a s lesi 
a R u s z t á n ha l á l á t és m i n d e n k o r kész k i tö l t en i r a j t a bosszú-
j á t ; s c s a k u g y a n , a m i n t az e l ső a lka lom k íná lkoz ik , a sze-
r e l e m b e n g y ő z t e s e l l en fe l é t f e l konczo l j a , a s e r e g r i a d á s á r a 
m e g j e l e n ő és b ü n t e t é s r e ha j ló S z u l i m á n e l len c s o d a - t r a g é -
diát t e r v e z ; az tán , a m i k o r e l b ú j d o s v a L a n d o r - F e j é r v á r b a n 
k e d v e s é v e l összekerü l , a n n a k ö l é b e n egészen e l m e r ü l , a 
m i k o r p e d i g a t á b o r b a v i s s z a t é r ő b e n elveszt i , f á j d a l m á n a k 
sze r t e l en k i t ö r é s é v e l m e z t e l e n ü l az e r d ő b e n csa tango l , tö -
ves tü l a f áka t r á n g a t j a , s m i n t a d ü h ö n g ő o rosz lán o rd í t 
és pusz t í t . A s ze r e l em h e v ü l é s é b ő l , m e l y a D e l i V i d és 
B a r b a r a házas v i szonyá t o lyan é d e s m e l e g g e l és v o n z ó 
báj ja l tölt i el, e k k é n t esik ha lá los g v ű l ö l s é g b e , g y i l k o s s á g b a , 

* SALAMON FERENCZ: I r o d a l m i T a n u l m á n y o k . B u d a p e s t , 1. k. 1889. 373. 1. 
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a hadi f e g y e l e m m e g r o n t á s á b a , a császár v a k m e r ő f e n y e g e -
t é s é b e , t e l h e t e t l e n k é j e l g é s b e és ö l d ö k l ő v é r e n g z é s b e ! M i n t h a 
a vi téz t a t á r b a n csak a tes t i szilaj e r ő t o m b o l n a s az erkölcsi 
e m b e r m i n d e n s z e b b v o n á s a h i á n y o z n é k b e l ő l e ! S ez a M e h -
m e t , D e m i r h á m és D e l i m á n m a g o k b a n ép oly h a t á r o z o t t e g y é -
niségek, m i n t a mi lv j e l l e m z ő e k á l t a l á b a n a t ö r ö k s e r e g r e . 

A k é t t á b o r e szméi és érzése i , e r k ö l c s e i és i n d í t é k a i 
l é n y e g e s e n , szinte e l l e n t é t e s e n k ü l ö n b ö z n e k e g y m á s t ó l . S a 
k ö l t ő ép a n n y i l e l e m é n y n y e l , m i n t a v a l ó n a k i s m e r e t é v e l 
t ű n t e t i föl m i n d e z t . K é p z e l e t é n e k g a z d a g s á g a é p e n s z e m é -
lyes t a p a s z t a l á s á n a k g a z d a g s á g á n a l apsz ik ; h i szen a m a g a 
vi tézi é l e t ébő l és közszo lgá la t i s z e r e p l é s é b ő l t é l i e sen m e g -
figyelhette és r i t k a éles s z e m m e l m e g f i g y e l t e m i n d e n e k e lő t t 
az e m b e r t , az óVö^-ember t , az t án k ü l ö n ö s e n a magyart és 
a törököt; e g y i r á n t i s m e r i l e l k ü l e t ü k e t , g o n d o l k o z á s u k a t , 
k e d é l y ö k e t , s zokásuka t , és m e s t e r i m ó d o n e leven í t i m e g 
k ü z d e l m ü k k ö z b e n , le lki á l l apo t a ik á b r á z o l á s á b a n , s zavuk-
kal, b e s z é d ü k k e l , i n d u l a t u k k a l és c s e l e k v é s ü k k e l , a hol 
v i szont t apasz t a l á sa h a t a l m a s k é p z e l e t e e r e j é t ő l n y e r i szí-
né t és m e l e g é t . í g y j ő s eg í t s égé re h iva tása és h iva ta la , így 
t á m o g a t j a e p o s z á b a n e g y m á s t a kö l tő , a ki e r e d e t i l áng-
eszén k ívü l k o r a i r o d a l m á n a k míve l t s égév e l bír , és a ka -
tona , ki ö r ö k ö l t h ő s i s é g e m e l l e t t e m b e r ö l t ő j e h a d i t u d o -
m á n y á v a l r e n d e l k e z i k . T e h e t s é g e i n e k és t u l a j d o n s á g a i n a k , 
m e g f i g y e l é s e i n e k és t a n u l m á n y a i n a k fö lhaszná lásáva l a l k o t ; 
s é p e n a b b a n r e m e k e l t l e g i n k á b b , a mi t e l a d d i g m a g y a r 
e lbeszé lő m e g sem k í sé r l e t t , a jellemzésben. M e r t m ű v é s z 
u g y a n a c sodás ság a l k a l m a z á s á b a n és a s z e r k e z e t szövésé-
b e n i s : d e r e n d szer in t o t t a l e g n a g y o b b , a hol jellemezni 
kell . H ő s e i é lő e m b e r e k , m é g ha ó r i á sok is, n e m c s a k a 
va ló sz ínűségnek , de a v a l ó s á g n a k b e n y o m á s á v a l ; ö n m a g u k -
hoz ö s s z h a n g z a t o s a n k ö v e t k e z e t e s e k , m á s o k t ó l e g y é n i l e g 
k ü l ö n b ö z n e k , á l lásuk, k o r u k , v é r l ü k t e t é s ü k és n e m z e t i s é g ü k 
szer in t . M i n d e n szavok és t e t t ö k egész s z e r e p ü k b e n l e ikök 
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m e g n y i l a t k o z á s a , j e l l e m ü k k i fo lyása , s o r s u k k a l a l egszoro-
s a b b a n össze függ . A k ö l t ő le í ró v o n á s o k k a l , k ü l s ő s é g e k 
k i e m e l é s é v e l r i t k á b b a n é l : d e a k k o r is m ű v é s z e t e eszköze-
k é n t a j e l l e m z é s k i egész í t é s é r e f o r d í t j a őke t , é l e s e b b m e g -
jelölés , h a t á r o z o t t a b b e lőá l l í t ás v é g e t t ; m é g p e d i g k ü l ö n ö -
sen o t t , a hol változatosságot kel l k i fe j t en i , m i n t tömeges 
b e m u t a t á s k o r , a sziget i l e v e n t é k e s k ü r e va ló f e lvonu lásáná l , 
v a g y a keletiességet ke l l f e l t ű n t e t n i , egyes fajszerü a l akok 
m e g j e l e n é s é b e n , h í v e b b m e g v i l á g í t á s czé l j ábó l . A mi é p p e n 
ezt a k e l e t i e s s é g e t illeti, a m i e p i c u s u n k s z e m é l y e s t apasz-
ta lásáná l és i s m e r e t é n é l fogva m e n n y i v e l v a l ó s z e r ű b b e n és 
b i z t o s a b b a n ábrázo l , m i n t m e s t e r e , T a s s o . H i v a t k o z z u n k - e 
p é l d á r a , h o g y a k á r r ö v i d e n , n é h á n y szóban , aká r r é sz le te -
z ő e n egész k é p b e n m i l y e n s z e r e n c s é s e n , m e n n y i t u d a t o s -
sággal és k i számí tássa l v á l o g a t j a m e g sz íne i t? í m e , D e l i -
m á n úgv s ze r e t b e l e C u m i l l á b a , a h o g y K e l e t e n a l e á n y b a 
s z e r e t n i l e h e t : a szép haja kö töz i m e g szivét s egy tekin-
tet veszi el m i n d e n e r e j é t ; h iszen az a r c z á r a b o r u l ó siirü 
fá tvo l m i a t t e g y e b e t b e l ő l e n e m l á t h a t ; T a n k r é d e l l e n b e n 
ú g y g v ú l a d C l o r i n d a i rán t o l t h a t a t l a n l áng ra , a min t fiatal 
l e v e n t e b á r h o l k i g y ú l h a t ; a m i k o r f á r a d v a p i h e n ő á r n y a t 
ke r e s , e g v s z e r r e o t t t o p p a n egy p o g á n y leányzó , ta lp ig 
v a s r u h á b a n , csak az arcza l á t s z ó ; a l ovag meg lá t j a , d ö b -
b e n v e csodá l j a , bűbájos arczától és deli alakjától t ö b b é 
m e g s em s z a b a d u l h a t ; e l m é j e ö r ö k k é j e l enése k é p é t , m ó d -
ját űz t e - fűz t e , s r a k o t t izzó pa ráz s t a l o b o g ó t ű z r e . * Ib-
r a h i m o l v a n vá l t s ágo t a jánl s zabadsága f e j é b e n a szigeti 
k a p i t á n y n a k , a m i n ő kele t i v i t ézhez illik, m e r t e lő t t e leg-
k e d v e s e b b és l e g d r á g á b b : a p é n z b e l i é r t é k e n , h a t mázsa 
e z ü s t ö n k ívü l úrnak való hat lovat; m íg A l t o m o r o , a 
pécs i o l a j - b é g m i n t á j a , a m a g a vá l t s ágáu l országa kincseit 
és felesége gyöngyeit k íná l j a G o d f r é d n a k , m i k e t b á r m e l y 

* TORQUATO TASSO: L a G i e r u s a l e m m e l i b e r a t a . i. 46—49. JÁNOSI GUSZTÁV: 
A Megszabadí to t t Jeruzsá lem Budapes t , 1893. kötet. 18—19. 11. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1858. 
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n y u g a t i f o g o l v - h e r c z e g o d a k í n á l h a t . 1 S z u l i m á n ú g y j e l e n 

m e g s z e m e i n k e l ő t t M a g y a r o r s z á g b a j ö v e t e l e k o r , m i n t igazi 

ke l e t i u r a l k o d ó : f e k e t e szerecsen-lovon ül, f e j é n v é k o n y 

p a t y o l a t k é t c s o p o r t k ó c s a g t o l l a l ; v á l l á ró l s zép a r a n y haz-
dia o m l i k alá, d o l m á n y a is o l y a n kaftánbul va ló , o l d a l á n 

p e d i g k e m é n y misziri k a r d f ü g g ; e l ő t t e s u t á n a r e t t e n e t e s 

s e r e g e k , had i s z e r s z á m o k és m i n d e n f é l e m e s t e r e k . 

Sok szekszenás lovak ezek után iünnek, 
Hosszú nyakú tevék és erős öszvérek, 
Bialok, szamárok és ökör-szekerek, 
Hat Elefántis iün, kiben sok emberek. 

S ha m i n d e h h e z h o z z á v e s z s z ü k , h o g v ez a k e l e t i u r a l -

k o d ó ü l é s é b e n m e r e v , s z e m é l y é b e n h a l v á n y , szaká l l a ősz, 

t e k i n t e t e m é l t ó s á g o s , k é s z e g v s z e r s m i n d az öreg s z u l t á n 

k é p e . T a s s o e l l e n b e n ú g y á l l í t j a e l é n k az e g y i p t o m i k i r á l y t , 

m e r t c s a k e g y s z e r ű e n A ^ - n e k nevez i , a m i n t r a g v o g ó t r ó n -

ján, m e l y h e z száz e l e f á n t - c s o n t l é p c s ő v e z e t , p a r a n c s a i t 

o s z t j a ; f e l e t t e n a g y e z ü s t ö s m e n v e z e t f e s z ü l ; l á b a i a l a t t 

a r a n y n y a l á t t ö r t b i b o r - p á r n a ; k i r á l y i ö l t ö z e t e f é n v e s a b a r -

b á r é k e s s é g t ő l , s f ü r t é i t a f e j é r g y o l c s e z e r t e k e r c s b e n u j 

d i a d é m k é n t veszi k ö r ü l ; k e z é b e n k i r á l v i b o t , v é n s z e m é -

b e n i f j o n t i tűz , e g é s z k é p é b e n o l y a n , a m i n ő n e k A p e l l e s 

v a g v P h i d i a s a l k o t n á a m e n n y d ö r g ő J u p i t e r t . 2 V a l ó b a n ez 

a l e i r á s j o b b a n m e g f e l e l a m e n y d ö r g ő J u p i t e r n e k , m é g 

i n k á b b v a l a m e l y ö r e g u r a l k o d ó n a k , m i n t e g y k e l e t i f e j e d e -

l e m n e k , m e r t a b a r b á r é k e s s é g e n és t e j r e t e k e r t g y o l c s o n 

k ívül , a m i m e g m i n d e n m o h a m e d á n r a e g v i r á n t r eá i l l ik , 

n i n c s b e n n e s e m m i keleti v o n á s . A z t á n m e n n y i r e j e l l e m -

z ő e n t ö r ö k a M e h m e t s z é p i f j ú d a l n o k a , a k i n e k k e z é b e n 

g y ö n g y h á z a s t a ssa , f e j é n g y ö n g e p a t v o l a t - v é g , v á l l á n b á r -

s o n y k a f t á n , s az ő k o b z á v a l k i s é r t é n e k e , m e l y a S z e r e n -

cse á ldása i k ö z t a n y u g v á s t és c s e n d e s s é g e t , a c y p r u s - á r n v é -

1 T. TASSO : Ugyanot t , xx. 142. 
2 Ugyanaz: Ugyanot t , XVII. 10—11. 
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k o k a t , h ű v ö s sze l lőke t , g y ö n g e tűve l v a r r o t t szép sá tor-
e r n y ő k e t , s z o m j u s á g - m e g o l t ó j ó s z á g a v izeke t , a t u r u n c h o k a t 
és p o m a - g r á n á t o k a t d i c s é r i ; a szu l tán k e g y e me l l e t t p e d i g 

ŐO. ZRÍNYI M I K L Ó S M E L L S Z O B R A . 

a l e g f ő b b é r t é k n e k a jó lovat , éles szab lyá t és szép szere-
tő t e m l e g e t i . M i i v e n á l t a lános e h h e z k é p e s t az Ermima-
idyl l je , a ki k i r á ly - l e ánv l é t é r e p á s z t o r - g ú n y á b a öl tözik, a 

2 6 * 
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n y á j a t lege l te t i , őrizi, e s tve p á s z t o r - b o t t a l az a k o l b a te re l i , 
az tán ü g y e s e n megfe j i , s a t e j e t g y o r s k e z e k k e l s ű r í t i ; sa j -
t o l j a : d e a k i n e k m i n d e n t e t t é b ő l , b á r n a p e s t i g k e m é n y 
m u n k á b a n fá rad , k i r a g y o g k i rá ly i mé l tó sága . 1 Igaza v a n 
A r a n y n a k , h o g y ezen az idy l l en , n o h a m i n d E r m i n i a , m i n d 
a g a z d á j a K e l e t g y e r m e k e i , n incs s e m m i k e l e t i e s : V e r -
sailles n y í r o t t b o k r a i ép ú g y l e h e t n é n e k sz ínhe lye , m i n t a 
J o r d á n pa r t j a . 2 S m e n n y i r e j e l l e m z ő e n t ö r ö k a s z e g é n v 
E m b r u l l a h , a ki a r a n y o s f e g y v e r b e n á l l : f e j é n s k ó f i u m m a l 
v a r r o t t k á p a ; k e z é b e n cz i f rá l t j a n c s á r - p u s k a , o lda l án k e m é n y 
b a g d a d i k a r d : de v o l t a k é p p j o b b a n é r t a t u d o m á n y h o z , 
m e r t a M u s á k n a k s z e r e t ő szolgája , ki k o b o z t , miszká l t , 
c h i n g y á t e g y i r á n t ver , ki s z e r e c s e n t ö k k e l s z é g y e n t tesz 
n a g y P á n n a k , é n e k é v e l p e d i g szép bilbil m a d á r n a k ; a r e á 
r o b b a n ó B a d a n k o v i c h e l l en p u s k á j á t h i á b a n süti el, az ki-
k a p j a a s e r e g közül , m i n t n a g y sa skese lyű a h a t t y ú - m a d a -
ra t . A T a s s o L e s b i n j e e l l e n b e n , k i e lőször k e v e r e d i k csa-
t ába , é p e n azé r t az ú j s á g m á m o r á b a n szép a rcza k ip i ru l ; 
r ö v i d g ö r b e szab lyá ja h e v e n y é n c sapdos , m í g f ü r g e f e h é r 
lova, m e l y az A p e n i n h a v á h o z hason ló , A r g i l l á n k o p j á -
j á tó l le n e m húll , m a j d m a g a is el n e m esik, — b a r b á r 
p o m p á j a né lkü l n e m c s a k S o l i m á n o n a k , de b á r m e l y f e j e d e -
l e m n e k a p r ó d j a l ehe t . 3 

K ö l t ő n k j e l l e m z é s é n e k h ű s é g é r e f e l h o z z u k - e még , a mi t 
A r a n y megeml í t , 4 h o g y S z k e n d e r b e s z é d e m i l y e n é l é n k e n 
és v a l ó a n r a j zo l j a a századbe l i t ö r ö k - m a g y a r v i s z o n y o k a t ? 
A szigeti é h - f a r k a s o k , f i g y e l m e z t e t i a siklósi b é g M e h m e t e t , 
é j j e l -nappa l a m e z ő t j á r j ák , a p ó r o k sze r t e k é m k e d n e k és 
h o r d j á k a h í r t a b á n n a k , ki r ö g t ö n l e sb en á l l ; a t ö r ö k ö k 
ki n e m m o z d u l h a t n a k , ha e g y i k n e k - m á s i k n a k v a l a h o v á 

1 TORQUATOTASSO : L A G i e r u s a l e m m e 3 T. TASSO: L a G i e r u s a l e m m e libe-
l ibera ta . v n . 1—22. ra ta . ix. 81—85. 

2 ARANY JÁNOS: Próza i Dolgozata i . 4 ARANY JÁNOS: P róza i Dolgozata i . 
Budapes t , 1879. 140—141. 11 Budapes t , 1879. 137. 1. 
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ú t j a v a n ; k a t o n a v a g y h a j d ú azonna l e lkap ja , vagy fe j é t 
elviszi és t e s t é t o t t h a g y j a . D e M e h m e t , a ki u d v a r b a n ne-
v e l k e d i k vala , n e m i smer i a k e r e s z t v é n t ; n e m hisz a bé°--J 1 ö 

nek , i n k á b b az a l k o r á n n a k , h o g y egy t ö r ö k n é g v ke resz -
t y é n t m e g ö l a h a r c z b a n . V a g y fe lhozzuk-e , a mi t S a l a m o n 
k i eme l , h o g y a had i t a n á c s m i l y e n m e s t e r i e n , m e n n y i igaz-
sággal t á r j a fel az e l l e n t é t e s és ö s s z e ü t k ö z ő j e l l e m e k e t ? 1 

R u s t á n h i v a t k o z i k a Z r í n y i h i r é r e , m e r t ( 'hírrel v i s e l t e tnek 
a h a d a k o z á s o k » ; azé r t e l l ene o k o s s á g o t a j á n l : sánczo l j ák 
k ö r ü l a vá r a t , r o n t s á k á l g y ú k k a l a b á s t y á k a t , száraszszák ki 
ásással a v í z á r k o k a t ; D e l i m á n az okos ságo t g y á v a s á g n a k 
veszi , c s ú f o n d á r o s g ú n y n y a l idézi a m o n d á s t , h o g y «hirre l 
v i s e l t e t n e k a h a d a k o z á s o k » , s r ö g t ö n l e v o n j a be lő l e a lea lázó 
k ö v e t k e z t e t é s t , h o g v a t ö r ö k ö k n e k t e h á t h i r t n y e r n e k az 
á s ó k ; de S z i g e t b e n n e m r ó k á k és b o r z o k szál lásolnak, 
k i k e t a p ó r á s ó k m i n d e n k o r k i v á j h a t n á n a k ; a t ö r ö k ö k n e k 
sem ásó és k a p a , h a n e m r e t t e n e t e s aczél a f e g y v e r ü k , 
azzal kel l t á m a d n i . D e m i r h á m e g y e t é r t a v i téz t a t á r r a l ; 
csak r ö v i d e n , az i ndu l a t f e l l o b b a n á s á v a l k iá l t j a oda, hogv 
ő s em kapá ln i j ö t t Sz ige t alá, ha az kel l , e ze r assápo t 
állít e lő . P e t r á f az tán n y u g o d t a n ki fe j t i , h o g v ha f a rkas 
e l l en cs inál e m b e r háza t , m e z ő n eső e l len juhász is ha j lé -
k o t : az e l l e n s é g e l len sem szégyen sánczo t vonn i és a m ö -
g ö t t o l t a l m a t ke re sn i , az tán S z i g e t e t r e n d s z e r e s e n v ívn i ! 
A szó lók a n n y i r a b e l e t a l á l j á k m a g o k a t , m o n d j a S a l a m o n , 
a v i s z o n y o k b a , h o g v fe l e l e t e ik m e g l e p n e k a ta lá ló k i fe jezés 
ál tal . Va lód i , s n e m képze l t had i t a n á c s n a k te tsz ik v i t a tko -
zásuk , s ők t ö r t é n e t i és n e m k é p z e l t s z e m é l y e k n e k . P e d i g 
az egész had i t a n á c s Z r í n y i k é p z e l e t é n e k s z ü l e m é n y e , 2 -
a T a s s o i h l e t é sébő l . A j e l l emek ez é l e t t e l j e s sége me l l e t t 
a R u s t á n j a v a s l a t á b ó l és P e t r á f é r v e l é s é b ő l ny i lván és vilá-
g o s a n m e g i s m e r j ü k a t ö r ö k ö k v á r v í v ó h a r c z m o d o r á t és hadi 

1 SALAMON FERENCZ: I roda lmi T a n u l m á n y o k , i. Budapes t , 1889. 358—359. 11. 
2 SALAMON FERENCZ : I roda lmi T a n u l m á n y o k . 1. kötet Budapes t , 1889. 359 1-
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e l m é l e t é t is, m e l y e t a D e l i m á n v i t é z k e d é s e és D e m i r h á m 
d ü h ö n g é s e csak m e g z a v a r h a t , d e m e g n e m v á l t o z t a t h a t . 
A k ö l t ő a he lye t t , h o g y Sz ige t m e g v é t e l e b e n t ű n t e t n é fel 
a s ánczok v o n á s á n a k , á r k o k k i szá r í t á sának , s k ö z l e k e d ő 
ú t a k k é s z í t é s é n e k e l r e n d e l é s é v e l v a g y r é s z l e t e z ő le í rásával , 
m i n t T a s s o teszi a m e g r o m l o t t v á r v í v ó f a t o r o n v k i j av í t ásá -
ná l ,* a t a n á c s b a n a v i t a t k o z ó fe lek v é r l ü k t e t é s é n e k és h a n -
g u l a t á n a k k i f e j e z é s é r e ha szná l j a fel, sokka l e l e v e n e b b e n és 
m ű v é s z i e b b e n ! L e h e t - e ezek u t á n m á r m o s t k é t k e d n ü n k , v a g y 
c s o d á l k o z n u n k , h o g v a m ű f a j i t a l á l kozások és irói b e h a t á s o k 
e l l e n é r e H o m e r o s és Verg i l iu s , A r i o s t o és T a s s o m e l l e t t az 
ő eredeti és önálló egyénisége el n e m h o m á l v o s o d i k ? 

A l k o t á s a i n a k gazdagsága , k é p z e l e t é n e k e r e j e az e g v e s 
h ő s ö k j e l l e m é b e n b o n t a k o z i k ki a l e g v á l t o z a t o s a b b a n . K ü -
l ö n ö s é r z é k k e l és számítássa l b i r j a k i e m e l n i b e s z é d ö k és 
c s e l e k v é n v ö k f o g a n á s á b a n v a g y k i v i t e l é b e n az u r a l k o d ó 
ind í t éko t , m e l y lelki k é p ü k a lapsz íné t m e g h a t á t o z z a : d e a 
me l l e t t , mivel az a lapszín hason l í t ha t , sőt m e g e g v e z h e t , 
f ö l ö t t é b b f i n o m a n és s z e r e n c s é s e n é r t ékes í t i a s zemé ly i r u -
góka t , a mik az e g y é n í t ő és m e g k ü l ö n b ö z t e t ő v o n á s o k a t 
kö lc sönz ik . S a vi tézi szolgála t k ö z ö s s é g e d a c z á r a u g y a n -
azon t á b o r b a n , u g y a n a z o n f a j b a n e g y m á s t ó l m e n n y i r e e lü tő 
a l akok s z e r e p e l n e k ? í m e , a t ö r ö k f é l e n m i n d e n e k e lő t t 
Arszlán, a buda i pasa l ép e l énk , s zószá tyá r és r é szeges , 
é p p e n azér t á l lha ta t l an , k e d é l v é n e k h a n g o l ó d á s a szer in t 
f e c s e g és cse lekszik , e l ő r e k é r k e d i k P a l o t a megszá l l á sáva l 
és m e g f u t s z é g y e n l e t e s g y á v a s á g g a l ; a szu l t án k e g y é t ha j -
hászsza és ha lá los Í t é le té t k a p j a m e g . A z t á n j őnek Mehmet, 
ez a p u h a szerencse- f i , az u d v a r i é t e k f o g ó , a m a g a t apasz -
t a l a t l an e l b i z a k o d á s á v a l és b a b o n á s f ennhé j j ázá sáva l , Réz-
nán, ez a j o b b so rs ra é r d e m e s l e v e n t e , ki fiatalon is fe l -
v i l á g o s u l t a b b és o k o s a b b ap jáná l , a m a g a m e g g o n d o l t t a r -

* T . TASSO : L a G i e r u s a l e m m e l ibe ra ta . xi . 85—86. 
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t ó z k o d á s á v a l és f é r f i a s e l e s t é v e l ; Szkender, ez az é l e m e d e t t 

é s t a p a s z t a l t v é g b e l i p a r a n c s n o k , a m a g a e m b e r i s m e r ő és 

k o c z k á z a t o t f é l ő v i s e l k e d é s é v e l s ő s z i n t e figyelmeztetésével. 

S k ö v e t k e z n e k s o r r a : Halul, k i c s u p a a l áza t és é d e s s é g , 

m e l l é r e t e t t k é z z e l és l e h a j t o t t f ő v e l k ö s z ö n ; m i n d e n szava 

h i z e l g é s és m e g e j t é s , a m i n t S z i g e t e t a s z u l t á n n e v é b e n 

f ö l k é r i ; Demirhám, k i m e r ő e l l e n t é t e ; a k e r e s z t y é n e k 

i r á n t n y e r s és t i s z t e l e t l e n , k i f e j e z é s é b e n e g y e n e s és m a g a -

t a r t á s á b a n k e m é n y ; h a r c z i h é v , v a k m e r ő b á t o r s á g és f é k -

t e l e n e r ő r a g a d j a ; d e s z e r e t ő b a r á t és l o v a g i a s e l l e n f é l is 

t u d l e n n i . S i t t Delimán, k i m i n d e n b e n s z e r t e l e n ; s z e r e -

l e m b e n , g y ű l ö l e t b e n , v i t é z s é g b e n , k é r k e d é s b e n és b á n a t -

b a n e g v i r á n t : 

Fölyhő szaporító ű bánatos szűve, 
És tenger árasztó két rettentő szeme, 
Mint vasbánya fúió az ő széles mellye, 
Mert sürü óhajtást gyakran bochát erre. 

I ) e a k k o r t e t s z i k l e g i n k á b b ó r i á s n a k , a m i k o r e g y m a g a 
a sz ige t i v á r b a n r e k e d v e o ly b á t o r s á g b a n é rz i m a g á t , m i n t h a 
a t ö r ö k t á b o r k ö z e p é b e n v o l n a ; a k e r e s z t y é n k a t o n á t e g y e -
d ü l t i p o r j a , g á z o l j a k e g y e t l e n ü l , v issza s e m v o n u l e l ő b b , 
m í g az e l l e n e k ü z d ő ő r s é g n e k A l a p i és G o l e m i a v á r be l -
s e j é b ő l s e g í t s é g e t n e m h o z ; e n n e k l á t t á r a h e l y z e t é r e esz-
m é l , l a s san m e g f o r d u l , m i n t s z ű v e s o r o s z l á n , m e l y a sok 
v a d á s z e l ő t t n e m f u t , h a n e m haraggal megyeri, h a b á r 
l ö v ö l d ö z n e k r á j a , t ü z e t és v i ze t h á n y n a k f e j é r e , c s a k ballag 
k a r d d a l a k a p u f e l é . A z t á n i t t v a n Rustán, a h i g g a d t v e z é r , 
ki a s z u l t á n o k o s s á g á n a k h i ze l eg , a Z r í n y i h i r é t és n a g y -
s á g á t e l i s m e r i ; e l h a m a r k o d n i n e m s z e r e t , a v i s z o n y o k a t 
m e g f o n t o l j a , a z o k h o z a l k a l m a z z a v é l e m é n y é t , m i n t B u d a 
e l f o g l a l á s a k o r a S z u l i m á n j ö v e n d ő b e l i m a g a t a r t á s á r ó l ; * m e g 
Petráf, a g y a k o r l a t e m b e r e , k i az é l e t b ő l s zed i é r v e l é s é -

* I S T V Á N F F I M I K L Ó S : História Regni Hungaricí . Köln. 1685. 158 1. 
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hez a m e g g y ő z ő p é l d á k a t , h o g y m e g á l l a p í t o t t t e r v szer in t 
a k k o r és úgy h a r c z o l j a n a k , a m i n t j a v o k r a vál ik , n e m a 
m i n t az e l l e n s é g a k a r j a . S itt van Szokolovich Mehmet, 
a szu l tán t e t s z é s é n e k , a k a r a t á n a k , p a r a n c s a i n a k k ö z v e t í t ő j e ; 
af fé le f ő r e n d e z ő , k i a h a d v e r ő f e j e d e l m e k e t , b e g l e r b é g e k e t , 
pa sáka t , b é g e k e t t a n á c s b a hívja , szó lás ra s zó l í t j a ; de e lő-
t e r j e s z t é s é b e n , e l n ö k l é s é b e n a n n y i r a t á rgy ias , h o g y a m a g a 
n é z e t é r ő l r e n d s z e r i n t ha l lga t . V a l a m e n n y i ü k f e l e t t m a g a s a n 
k i e m e l k e d i k v a l a m e n n y i ü k u ra , Szulimán, a v i l á g h ó d í t ó 
császár , k i b e n a v i t éz ség okosságga l , a h a d b é l i s zo rgosság 
á l lha t a tos ságga l egyesü l t , b e l á t ó és n y u g o d t , m é l t ó s á g o s és 
m é l t ó s á g á r a g o n d o s , a ke le t i u r a l k o d ó r a l e l k é b e n csak ke -
g y e t l e n s é g e , R o x a s z e r e l m é é r t fia m e g ö l e t é s e val l . Császár i 
s á t r á b a n e lhúzód ik , s e r e g e e lő t t csak r i t k á n m u t a t k o z i k , m é g 
a d ívánbe l i t a n á c s k o z á s t is a f ü g g ö n y ö k m ö g ü l h a l l g a t j a ; 1 

de azé r t m i n d e n r ő l t á j é k o z o t t , s a m i k o r a z e n d ü l ő t á b o r 
D e l i m á n t vissza ké szü l hozni , mege lőz i a s z á n d é k o t , m a g a 
h o z a t j a vissza, n e h o g y t e k i n t é l y é n c s o r b a essék , j e l l e m e , 
v i se l e t e a t ö r t é n e t i igazsággal egyező , s a m i n t T h u r y 
Józse f k i m u t a t j a , e g v b e v e t ő t ö r t é n e t i t a n u l m á n y o n a l apsz ik . 2 

V é n s é g t ő l és b e t e g s é g t ő l e l g y ö t ö r v e , az ö r ö k ö s v e r e s é g t ő l 
e l k e d v e t l e n e d v e Sz ige t a la t t m é g i s i s m é t e l t e n e l c s ü g g e d 
és k e s e r ű e n p a n a s z o l j a , h o g y h i á b a n b i z t a t t a a ty ja , Sze l im 
le lke , p r ó f é t á j a , M a h o m e t ; h i ában g y ő z t e m e g a v i lágot , 
m e r r e a n a p fö lke l és l e m e g v ; h i á b a n r e t t e g e t t t ő l e K á r o l y 
császár , U l u d u v e i d á r , az e g y i p t o m i , — Z r í n y i e l l e n é b e n 
n e m bo ldogu l . D e m i r h á m , a v i lág l e g j e l e s e b b v i téze , R u s t á n , 
a nagveszű , és D e l i m á n , a s ivó o rosz lán , s e m m i t n e m á r t -
ha t a b á n n a k ; ha r e á n e m b o t l o t t vo lna , n a g y l e n n e 
Szu l imán , m i n t N a g v S á n d o r ; de ú g y látszik, M a h o m e t 
e d d i g csak azé r t h iz la l ta s z e r e n c s é v e l , csak azé r t b i r a t t a 
m e g ve l e a v i lágot , h o g y az tán Z r í n y i n e k d o b j a o d a ! 

1 SZILÁDY ÁRON : Irodalomtörténet i Közlemények. Budapest , 1894. 2&7 1-
2 T H U R Y J Ó Z S E F : U g y a n o t t . 3 9 4 . 1. 
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S e m m i sem m u t a t h a t j a j e l l e m z ő b b e n és s z e m l é l e t e -
s e b b e n , m i n t a v i l ágb í ró c sá szá rnak ez az i smé te l t k e s e r -
gése , h o g y a szigeti Zrínyi Miklós, a m a g y a r s á g v e z é r e , 
vi tézi n a g y s á g á b a n m e n n y i r e fö lö t t e áll az e p o p e i a m i n d e n 
h ő s é n e k , s m a g á n a k a n a g y S z u l i m á n n a k . E l é g csak a n e v e , 
h o g y e z e r e k e t e l v e s z e s s e n ; e l ég csak a m e g j e l e n é s e , h o g y 
D e m i r h á m és D e l i m á n m e g r e m e g j e n , k ö z ö n s é g e s e b b h a r -
czos m e g e le ibe állani, s z e m é b e nézn i sem m e r . A z t á n 
mi lyen g a z d a g je l lem : va l lásos l e lke el v a n t e l v e k ü l d e t é -
s é n e k m é h h i téve l , h o g v a k e r e s z t y é n s é g v é d e l m e z ő j e és 
v é r t a n ú j a ; m i n d e n d i ada l á t I s t e n n e k t u l a j d o n í t j a , k ihez a 
t ö r ö k j ö t t é n e k h i r é r e m e g a d ó szívvel i m á d k o z i k , a siklósi 
g y ő z e l e m u t á n m e g i h l e t ő d é s s e l h á l á l k o d i k ; l ángo ló hazafi , 
ki a s z e g é n y r o m l o t t M a g y a r o r s z á g o t v é r e hul lásáva l , f e j e 
veszéséve l s z e r e t i ; há t és hadi n é p é t szóval és c s e l e k e d e t -
tel a hazaf i ságra l e lkes í t i ; a k i rá ly i r án t hű j o b b á g y , ki a 
m i k o r e l h a g y a t o t t s á g á b a n , e l l enség k ö z e p e t t e halni készül , 
e l ő b b á ldás t m o n d f e j é r e ; a l e g v i t é z e b b és l e g b á t r a b b ka-
tona , l e g b ö l c s e b b és l e g g o n d o s a b b vezér , k i n e k o l t a lmá-
b a n l even t é i m i n t o r o s z l á n k ö l y k e k v i g a d n a k , ö r ü l n e k , nek i 
h í z e l k e d n e k , v igyáznak , f á r a d n a k , m i n d e n r e g o n d o t visel-
nek , s a s e r e g e k e t m e g b o n t ó i s t en t d i c s é r i k : a m e l l e t t 
g y ö n g é d és s z e r e t ő apa , r a g a s z k o d ó és m é l t á n y o s b a j t á r s , 
a f ogo lv I b r a h i m i r á n t e m b e r s é g e s és k e g y e l m e s ú r . S e n n y i 
n e m e s e rkö lc s i t u l a j d o n a m e l l e t t m é g i s t ö r e d e l e m m e l és 
bána t t a l g o n d o l vissza b ű n e i r e , m i k é r t az ö n f e l á l d o z á s b a n 
r e m é l b o c s á n a t o t és f e l edés t . A z u to l só k i r o h a n á s e lő t t 
m e g m a r a d t k a t o n á i t azzal b u z d í t j a , h o g v ez a n a p m e g s z é -
píti m i n d e n e l m ú l t d o l g u k a t . B á r ez a m o n d á s e m l é k e z t e t 
a R a j m o n d ó m o n d á s á r a , m i k o r T a n k r é d h e l v e t t A r g a n t t a l 
p á r o s v i a d a l r a készül , h o g y e n a p v a l a m e n n y i m u l t f é n y e s 
n a p j á r a ú j a b b f é n y t f og v e t n i : * de ő n e m e m l e g e t fényes 

* T . TASSO : L a G i e r u s a l e m m e l ibera ta . xi. 85—86. 
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n a p o k a t , h a n e m elmúlt d o l g o k a t , m e l y e k e t haláluk meg-
szépít. A mi egy fe lő l sokka l s z e r é n y e b b és k e r e s z t y é n i e b b , 
másfe lő l az ő é l e t é r e va ló t e k i n t e t t e l sokkal j e l e n t ő l l g e -
s e b b és m e g h a t ó b b á E z az e g y e t l e n a p r ó s á g is b e s z é d e s 
b izonyság , h o g y a k ö l t ő m i l y e n m ű v é s z a j e l l e m z é s b e n ; 
m i l y e n t u d a t o s s á g g a l és s ike r re l v o n j a m e g és fog la l ja egy-
s é g b e a k i f e j ező v o n á s o k a t , h o g y h ő s e i n e k lelki k é p e t ö r -
t é n e t i l e g é p oly igaz l egyen , m i n t p sycho log ia i l ag . A szi-
ge t i k a p i t á n y o n k ívü l m é g k ü l ö n ö s e n k i v á l i k : Deli Vid 
és Farkasich Péter, ez a g róf f ő k a p i t á n y a , ki e lőször 
teszi le az eskü t , h o g y h ó n á é r t v igan o n t j a é le té t , é lve 
el n e m h a g y j a urá t , c se l szövés t n e m fo r r a l soha a vá r 
e l len, h a t á r o z o t t f ö l l é p é s é b e n , e l szánt k ü z d e l m é b e n , k inek 
h a l d o k l á s á b a n hazaf isága , va l lásossága , l e m o n d á s i vágva 
m é l y e n m e g i n d í t ; a m a z a szigeti l e v e n t é k v i rága , k e m é -
n y e b b az o rosz lánná l , m a g a a h a r a g o s Mars , s z e m é b e n ha lá l t 
és l ángo t , k e z é b e n n é g y ölnyi v a s d á r d á t h o r d o z ; bö lcs , 
b á t o r , e rős , g y ő z e d e l m e s , a t ö r ö k m e n e k s z i k v a g v oml ik 
e l ő t t e ; Deli Vid k a p i t á n y a u t á n a l e g v i t é z e b b és legna-
g v o b b , va lóságos óriás, a m i az a lmás i ü t k ö z e t b e n t ű n i k 
e l énk a l e g m e g k a p ó b b a n és l e g m e g d ö b b e n t ő b b e n . R e t t e n t ő 
e r e j é t a k ö l t ő ép o ly r ö v i d e n és n a g y s z e r ű e n é rzékí t i meg , 
m i n t a Z r í n y i hősi és e rkö lc s i f e n s é g é t . H a e n n e k köze-J o 

l e d t é r e f u t n a k a t ö r ö k ö k f u t ó v e z é r e s t ü l : az ő t ávoz ta -
k o r n e m m e n n e k u t á n a a s e r e g e k , sőt i n k á b b , k ö z ü l ö k h o g y 
k i m e n t , ö r ü l n e k . I ly v o n á s o k h o z , m o n d j a h e l y e s e n S a l a m o n , 
n e m kell m a g y a r á z a t , az csak r o n t a n á a h a t á s t ; s m i n d -
azon nagví tás , m e l v a vitézi c s o d a t e t t e k b e n van , n e v e t s é -
gessé vá lnék ta lán , ha a s ty l j ó z a n k o m o l y s á g a és egysze rű 
e r ő t e l j e n e m á l l ana a n a g y s á g n a k azon sz ínvona lán , m e l y e n 
a t á r g y áll. E z e n egves e r ő s v o n á s o k és ezen e g y s z e r ű s é g 
m e g a d j á k a r a j z n a k m i n d a va lósz ínűsége t , m i n d a mé l tó -

* S A L A M O N F E R E N C Z : Irodalmi Tanulmányok, i. kötet. Budapest, 1889. 368. 1. 
27* 
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ságo t . A z o n m a g y a r k ö l t ő k közt , k ik a hős i s ége t m e g é n e -
ke l t ék , v o l t a k é k e s e n szó lóbb , h a n g z a t o s a b b és l e n d ü l e t e -
s e b b e lőadású e l b e s z é l ő k : de Z r í n y i h e z n e m h a s o n l í t h a t ó 
e g y i k is azon ép o ly é l e t h ű , m i n t n a g y j e l l e m e k r a j z á b a n , 
m e l y e k b e n a hős i ség e rkö l c s i f e n s é g e pá rosu l a m ű v é s z i m o -
d o r f e n s é g é v e l . * V i d ór iás l é t é r e még i s k a p i t á n y á n g y e r -
m e k i s z e r e t e t t e l c süng , ké sz séges és e n g e d e l m e s ; a R a d i v o j 
és j a n o v i c h m e g a j á n d é k o z á s á b a n , v a l a m i n t á l l m á b a n és 
l á t o m á s á b a n g y ö n g é d és é rze lmes , a f e l e sége k a l a n d j á b a n 
l e l e m é n y e s és g y o r s . R a j t o k k ívül m é g o t t v a n Turi 
György, a pa lo ta i g o n d o s k a p i t á n y , ki S a l m g ró f tó l és 
P á p á r ó l e l eve seg í t sége t s z e r e z ; de s z i v e s e b b e n ha rczo l a 
nyí l t m e z ő b e n , m i n t v é d e k e z i k a v á r b a n , m e r t szégyenl i , 
h o g y «vagyon k ű f a l b a n » . N e m a szó, h a n e m a t e t t e m b e r e . 
O k o s m e r é s z s é g g e l k iü t A r s z l á n t á b o r á r a ; meg lep i , f ö lve r i 
és h e v e n y é b e n e l k e r g e t i . S az tán o t t v a n Chontos Pál, a 
s z e m e s és g y a k o r l o t t p a t t a n t y ú s , ki S z u l i m á n m e g é r k e z é s e -
k o r r e t t e n e t e s Farkas á g y ú j á v a l k é t s z e r a t á b o r a k ö z e p é b e 
lő, s o k a k a t e l s ö p ö r v e és sze r t e r iasz tva . Ö r e g tüzé r , k inek 
ha lá losz tó p a t t a n t v ú j a m e g s z o k o t t t á r s a ; k a t o n a k e d v v e l k e -
d é l y e s k e d i k m e l l e t t e és k iá l t le a b á s t y á r ó l a t ö r ö k ö k r e : 
« Ihon , a jól jö t t b i l l i kom p o h a r a , e rő s g y o m r o t o k van, 
m e g e m é s z t h e t i t e k ; n e m j ö t t ö k Sz ige tbe , a h o n n a n i lyen k ö -

* Szclamiki ezt az utolsó kirohanást a 
következő törökös színezéssel beszéli e l : 
«Szombaton reggel — úgymond — Zi-
rindsik a belső vár h id ja fölött levő ka-
put kinyi t ta t ta s 300 embernyi puskás, 
kardos, és dsidás hitetlent maga előtt 
bocsátván, «Haj, huj» kiáltással és puska-
tűzzel kirohant az iszlám seregére Fején 
arany hímzésű bársony kalpag, mellén 
arany láncz, kezében aranyos markolatú 
kard volt. A vele szemben levő janicsár 
ágyúból egy öt d rachmás puskagolyó 
mellén találta, s hanyat t eset t ; összes 
katonasága pedig egy pillanat alatt le-
kaszabol ta tok. A janicsárok legvitézebb-

jei rögtön fölkapták az átkozottat , fejökre 
emelték, s mielőtt még gonosz lelke 
kiment volna t isztátalan testéből, az aga 
elébe vitték, hol arczczal lefelé Kocsián 
ágyújára fektették, s egy janicsár levágta 
a fejét a nyakáról. Szerencsétlen fejét a 
muhzir aga, bársony kalpagjával és arany 
lánczával együtt begöngyölvén, a janicsá-
rok az agától a szultáni sátorhoz vitték. 
I t t sem sokáig maradt , mert a nagyvezir 
a maga sátorába küldvén megparan-
csolta Gulábi agának, hogy küldje el a 
császár táborába s egyszersmind kérde-
zősködjék kincstára felől (Hadtörténelmi 
közlemények. ív. 1891. 219—220. 1. 
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s z ö n e t e k lesznek , ha m e g n e m iszszá tok a Z r í n y i egész-
s é g é r e ! " É r d e k e s és m e g l e p ő , h o g y a j e l e n vo l t Sze lan ik i 
a l ö v é s e k e t h a s o n l ó k é p é r t e l m e z i . M i d ő n a pad i sah ő fel-
sége í r j a leszáll t l ová ró l és s á t o r á b a t é r t , a p o k o l r a -
va ló h i t e t l e n e k egy n a g v g o l y ó t l ő t t e k a h a d s e r e g r e , m i n t -
e g v azt m o n d v a v e l e : « I s t en hozo t t b e n n e t e k e t ! " E z u t á n 
egy m é g f é l e l m e s e b b á g y ú g o l y ó t l ő t t e k az ágyúk és a szul-
t án i h a d s z e r t á r á l lomási h e l v é r e , m e l v l v e l m i n t e g y azt vo l t 
Z r í n y i n e k s z á n d é k a m o n d a n i : « I l v e n e k a mi f e g y v e r e i n k , 
m e l y e k k e l v e l e t e k ha rczo ln i f o g u n k , ha n e m l á t h a t j á t o k 
őke t , l e g a l á b b h a n g j o k a t h a l l j á t o k ! » A k á r va l ami o lvas -
m á n y o n , a k á r szóbel i h a g y o m á n y o n alapszik a k ö l t ő e lbe-
szé l é sében a C h o n t o s k e d é l y e s k iá l tása , a min t Sze lan ik i 
so ra ibó l látszik, az a k k o r i f e l f o g á s n a k fe le l m e g . * 

M e n n y i és m e n n y i f é l e a lak egyesü l a Sziget i V e s z e d e -
l e m b e n ! P e d i g K a m b e r t és E m b r u l l a h t , R a d i v o j t és J u r a -
n icho t , Cumi l l á t és B a r b a r á t , m e g a kis Z r í n y i G y ö r g y ö t , 
k i k r ő l t a n u l m á n y u n k összehason l í tó r é s z é b e n m e g e m l é k e z -
tünk , a s o r o z a t b a föl s em v e t t ü k , s a r ö p t é b e n m e g r a j z o l t , 
m i n t e g y v i l l ámsugá r r a l m e g v i l á g í t o t t l e v e n t é k e t össze sem 
szed tük , h o l o t t n e m egysze r egv k iá l t á suk , egv moz-
d u l a t u k , egy ö s s z e ü t k ö z é s ü k s z o b o r s z e r ü e n ál l í t ja ő k e t 
e l énk . A j e l l e m z é s öná l lósága és gazdagsága első n e m z e t i 
e p o p e i á n k l e g n a g y o b b és m a is c sodá l t é r d e m e . A h o g v 
k ö l t ő n k egyfe lő l a m a g y a r h ő s ö k e t a m a g u k hazaf ias és 
k e r e s z t y é n s z e l l e m é b e n , másfe lő l a t ö r ö k v i t é z e k e t a m a g u k 
ke le t i és m o h a m e d á n v i l á g n é z e t é b e n egyén í t en i , a h o g v 
m a g u k k a l az e m b e r e k szavaival , t e t t e ive l , i ndu la t a iva l f é n y e -
sen k i fe jezn i b i r j a : az csak igazi, e r ede t i , i s t e n - á l d o t t a n a g y 
m ű v é s z a d o m á n y a ! 

M e n n y i r e s a j n á l h a t j u k , h o g v a m ű n e k k ü l s ő a l ak j a n e m 
áll be l ső s z é p s é g é n e k , t ö k é l v é n e k sz ínvona lán . Z r í n v i m a g a 

* RÓNAI HORVÁTH JENŐ: H a d t ö r t é n e l m i K ö z l e m é n y e k . ív . kö te t . B u d a p e s t , 
1891. 212. 1. 
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é r e z t e és m e n t e g e t t e ebbe l i f o g y a t k o z á s a i t és gyar lósága i t . 
Ő s z i n t é n m e g v a l l j a , h o g v s em H o m e r o s - , s em Verg i l i u s -
h o z n e m h a s o n l í t h a t j a t o l l á t ; «de avva l — ú g y m o n d — ő 
e l ő t t ü k k é r k e d h e t e m , h o g v az én p r o f e s s z i ó m avagy mes -
t e r s é g e m n e m az poézis , h a n e m n a g y o b b s j o b b o r s z á g u n k 
szo lgá la t iá ra a n n á l : az ki t i r t am, m u l a t s á g é r t i r ta in , s e m m i 
j u t a l m a t n e m v a r o k é r e t t e . O n e k i k m á s g o n d j o k n e m 
v o l t ; n e k e m ez l egu to l só vol t . í r t a m , az m i n t t u t t a m , n o h a 
n é m e l y h e l v e n j o b b a n is t u t t a m volna , ha t ö b b m u n k á m a t 
n e m s z á n t a m v o l n a vesztegetni . ) ) 1 K é t s é g t e l e n dolog, h o g y 
a Sziget i V e s z e d e l e m sok nye lv i sa já t sága és verse lésbe] i 
g y a r l ó s á g a a s i e t s égnek k ö v e t k e z m é n v e ; a m i n t az irás 
h e v é b e n és i z g a l m á b a n a v i l l anó g o n d o l a t és z a j d u l ó érzés 
k i f e j ezése m e g f o g a n t , s zóban és m o n d a t b a n a lakot ö l tö t t , 
e g é s z e n ú g y m a r a d t . A k ö l t ő p rózá j a , m e l y szaba tosságá-
val, s zépségéve l , m a g y a r o s s á g á v a l és e r e j é v e l r e n d szer in t 
m e g l e p és m e g i n d í t , e l v i t a t ha t l an b i zonvsága l ehe t , h o g v 
n é m e l y h e l v e n j o b b a n is m e g í r h a t t a vo lna , ha a k i fe jezés 
m e g t i s z t u l á s á r a v á r n i v a g y a megs imí t á sáva l a p r ó l é k o s k o d n i 
e lég ide je , t ü r e l m e és k e d v e van . D e m a g a a s ie t ség n e m 
m a g y a r á z z a és n e m oko l j a m e g v a l a m e n n y i a laki sa já t sá-
gá t és h i ányá t . Helyesírásának e g y e n e t l e n s é g e és k ö v e t -
k e z e t l e n s é g e p é l d á u l n e m a sa já t r o v á s á r a e s ik ; h a n e m 
o n n a n e r e d , h o g y m é g a k k o r m e g á l l a p o d o t t he lyes í r á sunk 
n incsen , kiki ö sz töne szer in t m a j d a k ihangzásnak , m a j d a 
szószármaztatásnak hódol, hiszen Geleji Katona István 
é p e n csak ez i d ő b e n p e n d í t e t t e m e g l ege l sőnek a he lyes-
í rás e l v e k é n t az e t v m o l o g i á n a k k ö v e t é s é t ; 2 kiki m é g az 
i n g a d o z ó i r o d a l m i k ö z n y e l v n e k és a m a g a n y e l v j á r á s á n a k 
hatásait egyesí tet te magában. Kö l tőnk hang- és alaktani 

1 G R O F F Z R I N I M I K L Ó S : A d r i a i T e n -

gernek Syrenája . 3—4 1. 
2 G E L E J I K A T O N A I S T V Á N : M a g y a r 

Grammat iká tska . A vagy Az igaz ma-

gyar Írásban és szóllásban kévántatő 
néhány szükséges Observátiók. Gy.-Fejér-
vár 1645. 
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sajátságai is e k e t t ő s f o r r á s r a m u t a t n a k ; d e b e l ő l ü k sok-
kal t ö b b f a k a d a nyelvjárásából, m i n t az i r o d a l m i k ö z -
nye lvbő l . H a az A d r i a i T e n g e r n e k S y r e n á j a a m a g a ki-
a d á s á b a n ebbe l i j e l l e g é r e n é z v e k ö v e t k e z e t l e n e b b és sz ín te -
l e n e b b , e g y e n e s e n a n y o m t a t á s f e l ü g y e l ő j é n e k v a g v j a v í t ó -
j ának t u l a j d o n í t h a t ó , m e r t a kéz i ra t i t i sz tázat a m a g a e r e -
det i m i v o l t á b a n egész h í v e n és h a t á r o z o t t a n a k e l e t k e z é s e 
h e l y é n e k n v e l v é t t ü k r ö z i vissza. D u n á n t ú l , a nyuga t i n y e l v -
já rás l e g d é l i b b t e r ü l e t é n , a hol a göcse j i és zalai n y e l v -
j á rás t a l á lkoz ik és e g y m á s s a l össze fo lv ,* fekszik Csáktornya, 
b e s z é d m ó d j á b a n a n y u g a t i n y e l v j á r á s á l t a l ános b é l v e g é v e l , 
k ü l ö n ö s e b b e n a g ö c s e j i n e k és za la inak v e g y ü l ő hangsz íne i -
vel . I n n e n m a g y a r á z h a t ó m e g , h o g v a k ö l t ő n y e l v é b e n a 
m a g á n h a n g z ó k zártabb e j t é se u r a l k o d i k ; így szó v é g é n v a g v 
szó b e l s e j é b e n , a ho l az e lőbb i s z ó t a g b a n á van , a he -
l y e t t o k ö v e t k e z i k : á rod , á rosz t , szároz, szároszt , vá ró t , v á r o k , 
s ezek h a s o n l ó s á g á r a o l t a l m o t és az to t i s ; az e és e h e l y é n 
á t l ag ö fo rdu l e l ő : r ö j t ö k - s á t o r , r ö j t ö m , kö rösz t , k ö r ö s z t é n v ; 
szöb , zöng, zöndi i l , r ö p ü l , r ö p d ö z , r ö z z e n i k ; az / és ly 
e lő t t , m e r t v á l t a k o z v a m i n d a k e t t ő m e g v a n nála , pé ldáu l 
fo ln i és folyni , k ö l k e k és k ö l v k e k ) h a s o n l ó k é p az ö s ze re -
pe l : fö lhő , fö lyhő , l ö l k e m , lö lked , s a b i r t o k o s s z e m é l v -
r a g o z á s m i n d e n e s e t é b e n , föl, köl l , r ö n d ö l , k ö l t ; az o és 6" 
h e l y e t t e l l e n b e n g y a k r a n t a l á lha tó u és ü : b u r u l , b u r í t , 
c suda , csudál , bu ik , u k á d i k , u su ra , az tán ű és ük, kűv 

m e n k ü és k é n k ü , bű, b í íven, líi, jü , j ü v e n d ü l , dű l t , t ü l e m , 
a r ó l - r ő l és tó l - tő l h e l y r a g o k r e n d s z e r i n t z á r t a b b a l a k j o k -
b a n r ö v i d e n j ő n e k elő. A z o n b a n egy e s e t b e n , a régi á l l a p o t 
m e g ő r z é s e k é n t , a z á r t a b b h a n g z ó vál ik n y í l t a b b á , a m i k o r az 
i és í h e l y e t c és é f og l a l j a e l : segét , s e g é c h s é g / k é s é r , k é -
sérő , k é s é r t e t , m é é r t , t e k é n t e t , m e z é t e l e n , k é m é i , k é m é -
l e t l e n ; még i s sokka l g y a k o r i b b az i és / - n e k z á r t a b b il és ü 

* BALASSA JÓZSEF : A magyar nyelvjárások osztályozása és jellemzése. Buda-
pest, 1891 26. 1. 
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6 3 . A MAGYAR GRAM M ATI KATSKA C Z Í M L A P J A . 

A z e l l e n k e z ő h a n g r e n d ü ös sze t e t t s z ó k b a n szokásos a m a g á n -
h a n g z ó k i l l e szkedése : sohul , s o h u n , t a h á t ; k é t m a g á n -
h a n g z ó közt n e m r i tka a v v a g y j k i v e t é s e : bial, f u a l k o -
dik , bú ik , hea , h e á b a n , i am, ia, fia, de a k é t m a g á n h a n g z ó 

k ö z é t n e m e g y s z e r ki is t ö l t i : m e g r i v a d , m e g r i v o g a t , p r é -
. 2 8 

M a g y a r T ö r t . E l e t r . 1898. 

h a n g r a f o r d u l á s a : üng , d ü c h ő s é g , hűség , szűv, szűves, küvül , 
üdő , ü d ő t l e n , v a g y a mi m é g é r d e k e s e b b , az é n e k b ő l és 
éneke ibő l a l aku ló ?nek és / n e k e l h e l y e t t / /nek és itmsekel. 
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dávu l . S z ó k v é g é n ny h e l y e t t k ö z ö n s é g e s az n: k ics in , 
nvl , szegén, szegin, o rosz lán , t u d o m á n , k é n t e l e n s é g és k é t e -
l enség . S ő t k ö l t ő n k e g y h e l y e n a n n y i r a m e g y n y e l v j á r á s a 
k ö v e t é s é b e n , h o g y a m i k o r a z e n d ü l ő t á b o r a S z u l i m á n 
m e g m a k a c s o d á s á r a p a n a s z o l : e k k é n t k iá l t . « M e c c e n osz tán 
vá r ra l , m e c c e n császársággal ?» A m e l y s o r b a n a meccen 
a mit tcszen összerántása. 

M i n d e z a z o n b a n o ly j e l en ség , m é g ez a l egu to l só , a leg-
k i v é t e l e s e b b is, m e l y e l len a b b a n az i d ő b e n , a m i k o r min-
d e n i ró a sa já t v i d é k é n e k b e s z é d m ó d j á v a l él, n e m l ehe t és 
n e m szabad k i fogás t e m e l n ü n k , m e r t n e m n y e l v h i b á r ó l , csak 
n y e l v j á r á s b e l i szokásró l t a n ú s k o d n a k ; s ép o ly é r d e k e s 
a d a l é k o k n y e l v ü n k hangbe l i á l l apo tá ra , m i n t a mi ly j e l l e m -
z ő e k k ö l t ő n k m ű v é r e nézve . S k é t s é g t e l e n ü l n y e l v j á r á s á b ó l 
k e r ü l n e k be le v e r s e i n e k szókincsébe azok a szavak v a g y szó-
vá l toza tok , m e l y e k közü l m a m á r csak n é h á n y haszná l a to s 
a g ö c s e j s é g b e n és za la i ságban , v a g v az o r szág m á s része i -
b e n ; a k k o r a z o n b a n C s á k t o r n y a k ö r n y é k é n m é g k ö z ö n s é -
ges f o r g a l o m b a n l e h e t t e k . Ma m á r az A d r i a i T e n g e r S v r e -
n á j á n a k b i z o n y o s ó d o n sz íneze te t és z a m a t o t k ö l c s ö n ö z n e k : 
i l v e n e k : a l i t -vél , a p o l g a t - c s ó k o l g a t , é d e s g e t , ba j , ha lá los 
b a j - p á r o s viadal , b i l i k u m p o h a r a - ü d v ö z l e t p o h a r a , b i m b o r -
b ibo r , c sa t a -c sapa t , c s i ngo lód ik -kapaszkod ik , 1 c süng , cs i ihő-
dö l - cz ihe lődő l , c s o p o r t - c s a p a t , f a l k a - d a r a b , rész, f e k ő - f e k ü v ő , 
G ö n c z ö s szekér , G ö n c z ö l szekér , a g ö n c z Z a l á b a n m a is 
b a t y u , a s z o m s z é d o s S o m o g y b a n ko loncz , 2 szóval va lami 
t e h e r ; h a m a r s á g - g y o r s a s á g , g v o r s hab , ind i t - fakasz t , jószá -
g o s - e r é n v e s , ká ro l - sa jná l , k á r o s n a k t a r t , k e c s e - k ö p e n y , pa lás t , 
ké smárk - sz ik l a , szirt , k é p i r ó - f e s t ő , k ö n n y v - k ö n n v , m a g a - p e -
dig, mégis , noha , m á r v á n v k é p - s z o b o r , m e g n e v e t - k i n e v e t , ki-
csúfol , m e g g u g g o l - k i g ú n v o l , m i h á n t - m i h e l v t , L a n d o r - F e j é r -
v á r - B e l g r á d , l eveg- l ebeg , l e v e n t a - l e v e n t e , l u d v é r c z - l i d é r c z ; 3 

I S Z I N Y E I J Ó Z S E F : Magyar Tájszótár . 
i. kötet Budapest , 1893—1896. 323. 1 

2 S Z I N Y E I J Ó Z S E F : Ugyanott 7 1 5 . 1. 

3 Ugyanaz: Ugyanott . 1333. 1. 
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o h a j t - s o h a j t , k e s e r e g , o r o s z k o d i k - l o p o z k o d i k , pen ig -ped ig , 
s z e k s z e n á s - t e r h e s n y e r e g h e z t a r t ozó , t a r t a l é k - a k a d á l y , t i m -
p o r á l v a - k e v e r v e , vá lasz t -vá lasz , v o n y a k o d i k - v e r s e n g , zászló-
zászlóal j j e l e n t é s s e l . * T e l j e s e n ez alá a s z e m p o n t alá e snek 
az igeragozásnak a m a r ég i e s a lak ja i is, m e l y e k e t k ö l t ő n k 
o ly g y a k o r t a h a s z n á l ; p é l d á u l a felszólító mód egyes má-
sod ik s z e m é l y é t k é t m á s s a l h a n g z ó t o r l ó d á s á n á l r e n d s z e r i n t 
d n é l k ü l k é p e z i : é r c h meg , t a r c h meg , r o n c h meg , sü rüs ich 
meg , s zabad ich m e g , t e k i n c h m e g , v i d a m i c h meg , s ezek 
h a s o n l ó s á g á r a h a n g t o r l ó d á s n é l k ü l is e k k é n t j e lö l i : r o n c h e l ; 
az elbeszélő mult e g y e s és t ö b b e s h a r m a d i k s z e m é l v é t p e d i g 
a v k i lökéséve l és az összeeső k é t m a g á n h a n g z ó e g y b e -
v o n á s á v a l m e g r ö v i d í t i : l én - l eve , l é n e k - l e v é n e k , t é - t evé , vé-
vevé , v é k - v e v é k . S h a s o n l ó k é p n y e l v j á r á s á n a k hódo l a tagadó 
kérdő mondatok szerkesztésében, a mikor a kérdő e szócs-
k á t n e m az á l l í tmány , h a n e m a t a g a d ó szó u t á n veti , a m i 
az egész D u n á n t ú l ma i n a p is s zé l t ében d i v a t o z i k ; a ban-
ben és ba-be h e l v r a g o k f ö l c s e r é l é s é b e n , a m i k o r n e m veszi 
f i g y e l e m b e a «hol és hova» k é r d é s e k szaba tos v o n a t k o z á -
sát, a mi az i r o d a l o m b a n m é g s z á z a d u n k e l e j én sem vo l t 
szoka t l an , a n é p n y e l v é b e n p e d i g m a is s z o k á s o s ; e k k é p e n 
vá l t akoz ik n á l a : j ü t t e m o r s z á g o d b a n , veszik e s z e k b e n , viszi 
v é g b e n , teszi c s a k n e m é g b e n , ö l töz ik t ö r z s ö k b e n , v a j d á b a n 
b é v e r é fe lé t d á r d á j á n a k ; s va la g y o r s e r ő b e , r u h á b a já r -
nak , fö l fo r r az h a r a g o s v é r m i n d e n i k b e , k e z é t fösti e l len-
ség v é r é b e és sz ivébe , h a g y r e m é n y s é g b e . A z t á n nye lv -
j á r á sának h a t á s a m u t a t k o z i k a ban-ben h e l y r a g n a k a rész-
leges t á r g y k i f e j e z é s é r e v a g y a ból-ből r a g h e l y e t t va ló 
h a s z n á l a t á b a n , p é l d á u l : T a n t a l u s n e m eszik a l m á b a n , vá-
laszt f u r i á k b a n , soka t l evág b e n n e k , v á g n a k le ű b e n n e k 
k é t s z e r k é t e z e r e t ; s a b i r t o k o s s z e m é l y r a g o z á s egyes 
h a r m a d i k s z e m é l y é n e k a röv id e h e l y e t t z á r t a b b i r ag -

* Lásd a Magyar Nyelvtörténeti Szótár megfelelő helyein. 
28* 
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gal k é p z é s e ; p é l d á u l : becsü le t i , ke le t i , t i sz te le t i , hiti , r e n d i , 
szüki . 

E z e k a hang - és a l ak tan i s a j á t s ágok , v a l a m i n t szók incs -
beli r i t ka ságok m a m á r , a m i k o r az i r o d a l m i n y e l v k i fe j -
le t t és m e g á l l a p o d o t t , a v i d é k e k b e s z é d m ó d j á t ó l s ze rveze -
t é n e k , r e n d s z e r é n e k , a l k o t ó és j e l l emző t ö r v é n y e i n e k m e g -
i s m e r é s é v e l és á l t a l ános é r v é n y é v e l meg t i s z tu l t és m e g -
n e m e s e d e t t , r é sz in t a s zabá ly t a l anság , rész in t az a v a t a g s á g 
sz inében t ű n n e k fel . D e ha a k ö l t ő k o r á b a v i s szahe lyezke -
d ü n k , az ő n y e l v é t m á s í rók n y e l v é v e l ö s s z e h a s o n l í t j u k : 
l e h e t e t l e n m e g n e m g y ő z ő d n ü n k , h o g y az m e n n y i r e m a g y a -
r o s és sa já tos , szines és gazdag , é l énk , e rős és k i fe j ező . 
A z ö r e g Ráday Gedeon í z l é sének és t u d á s á n a k v a l ó b a n 
n a g y b e c s ü l e t é r e vál ik, h o g v ő m á r száztíz e s z t e n d ő v e l 
eze lő t t é s z r e v e t t e és k i e m e l t e , m i k é p Z r í n y i a t a lá ló szók 
m e g v á l a s z t á s á b a n és a d o l g o k e l even k i r a j z o l á s á b a n m e n n y i 
g o n d o t m u t a t . 1 L e g f ö l e b b azt s a j n á l h a t j u k , h o g y k ö l t e m é -
n y e i b e t ö r ö k , h o r v á t és d iák szókat vegyí t , az u t ó b b i a k a t 
s zükség e l l e n é r e fö lös s z á m m a l : de m e n t h e t j ü k egyfe lő l a 
j e l l e m z e t e s s é g r e t ö r e k v é s s e l és a közszokássa l , m á s f e l ő l 
azzal a va l l omásáva l , h o g y ú g y s z e b b n e k g o n d o l t a , s a 
m a g y a r n v e l v e t s z e g é n y n e k t a r t o t t a , k ü l ö n ö s e n «história» 
í rására . 2 

S z ó k ö t é s é b e n , m o n d a t s z e r k e s z t é s é b e n és v e r s e l é s é b e n 
a z o n b a n m á r j e l e n t é k e n y h i b á k a t és f o g y a t k o z á s o k a t ta lá-
l u n k . P o n g y o l a s á g o k és m a g y a r t a l a n s á g o k e snek m e g ra j t a , 
rész in t a s ietség, rész in t az i d e g e n p é l d á k k ö v e t é s e mia t t . 
M é g az csak h a g y j á n , h o g y a vonatkozó névmásokat egy-
mássa l sokszo r fö lcseré l i , s a s z e m é l v r e a me ly , a d o l o g r a 
a ki u t a l ; h o g y az igék alanyi és tárgyas r agozásá t n e m 
m i n d é g t a r t j a m e g , m e r t m i n d e z t a b b a n az i d ő b e n m é g 
n e m k ü l ö n b ö z t e t t é k m e g sz igorú k ö v e t k e z e t e s s é g g e l ; sok-

I D r . VÁCZY JÁNOS: K a z i n c z y F e r e n c z 2 GROFF ZRINI MIKLÓS: Á d r i a i T e n -
levelezése. 1 kötet. Budapest 1890. 158. 1. gernek Syrenája. Bécs. 1651. 5. 1 
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kai megróha tóbb , hogy a szenvedő alakot unos-untig hasz-
nál ja , h o l o t t r ö v i d e b b e n , s z e b b e n és m a g y a r o s a b b a n szólna 
a c s e l e k v ő a l a k ; s a n n a k , a ki n y e l v j á r á s á h o z a n n y i r a alkal-

6 4 . BÁRÓ RÁDAY G E D E O N ARCZKEPE. 

m a z k o d i k , m i n t ő, észre ke l l e t t v o l n a venn i e , h o g v a n é p 
a s z e n v e d ő b e s z é d m ó d o t s o h a s e m szere t i és á l t a l ában ke-
r ü l i ; h a s o n l ó k é p sokka l k i f o g á s o l h a t ó b b , h o g y egyes igék-
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7ick egészen helytelen vonzatokat t u l a j d o n í t ; p é l d á u l hasom-
lítani, m i n t az olasz r a s somig l i a r e , n e m egysze r t á r g y e s e t -
tel á l l : hasoml i t f u r i á t ; a hallgatni, m i n t az olasz u d i r e a 
tó l - tő l raggal je len m e g : T ü l e m ha l l ga tnak m i n d e n E l e -
m e n t u m o k : a birni r e n d s z e r i n t a la t in h a b e r e p é l d á j á r a 
s z e r e p e l : E n b i r t a m vi lágot , ű b i r j o n e n g e m e l ; az örülni 
p e d i g a lat in g a u d e r e m ó d j á r a f o r d u l e l ő : Ö r ü l az S z e r e n -
cse e m b e r e s é s é b e n . S e z e k e n k ivűl az i g e v o n z á s o k b a n a 
ma i haszná l a t szer in t m é g sok s z a b á l y t a l a n s á g a k a d ; pé l -
dául ná la a zászló n e m a szé lben , h a n e m a széllel l obog , 
a t e n g e r n e m felé, h a n e m reá fo rog , a szu l tán r e m é n v s é g e 
n e m a s z á m t a l a n sok h a d á b a n , h a n e m h a d á n v a g v o n , s n e m 
a t ö r ö k ö k t a r t a n a k , h a n e m ú t j o k a t t a r t j á k E g e r v á r f e l é ; s 
t ö b b más . 

S e m m i ké t ség , h o g y a k ö l t ő n e k az e í fé le h ibá i és f o g v a t -
kozása i n e m m i n d a k a r a t l a n b o t l á s o k v a g y k o r a b e l i m e g -
szokások , h a n e m n a g y o b b ré sz in t s z á n d é k o s e l t é r é sek , a 
m i k k e l ú j í t an i a k a r t . E z a czé lza ta l e g i n k á b b fö l i smer sz ik 
v e r s e l é s é b e n , hol a h a g y o m á n y o s régi s z ó r e n d e t ép o ly 
m e r é s z e n , m i n t szoka t l anu l f e l fo rga t j a , az ö s s z e t a r t o z ó e le -
m e k e t H o m e r o s és V e r g i l i u s p é l d á j á r a , d e a m a g y a r o s s á g 
e l l e n é r e e g y m á s t ó l e l szór ja , a m i n t a m a g a szeszé lve vil-
lan, vagy a r im szüksége áll e l ő ; d e m i n d é g a b b a n a t ö r e k -
v é s b e n , hogy a köl tő i s z a b a d s á g ko r l á t a i t k i e b b t e r j e sz sze . 
O l y k o r az a l any v a g y t á r g y j e l ző j é t e lvá lasz t ja , s e g y s z e r ű e n 
a n n a k u t á n a vet i a né lkü l , h o g y é r t e l m e z ő v é v á l t o z t a t n á 
át, p é l d á u l : E s k ü s z ö m M a h o m e t r e , kit t a r t ég magas , vagv 
Z r íny i m e l y r e t t e n e t e s i nd í to t t h a r e z o t ; o l y k o r a z o n b a n az 
ily e lvá lasz tássa l a m o n d a t o t f e l tö rde l i , egves része i t s z e r t e 
h á n y j a , h o g y szinte össze kel l k e r e s n i ; p é l d á u l : N i n c s 
szüld t a n á c s b a n ily m i n t én vezé rné l , vagv Ó r á m t i sz tessé-
ges csak l égyen u to l só . M é g ö n k é n v e s e b b e n és e r ő s z a k o -
s a b b a n j á r el, m i k o r i n d í t é k a e g v e n e s e n m a g a a f e l fo rga tá s , 
m a g a az u j ság , m e r t e k k o r a k ü l ö n b ö z ő m o n d a t e l e m e k e t 
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össze-vissza d o b á l j a , h o g y az ö s sze függés k ö z t ü k szinte m e g -
szűn ik ; p é l d á u l : F ö l d r e m e g t o m p í t v á n esék m a g a vasá t . 
P e d i g ha a k a r t a vo lna , k ö n n y e n í r h a t j a vala m a g y a r o s szó-
r e n d d e l , t e r m é s z e t e s c sopor tos í t á s sa l e k k é p e n : M a g a fö ld r e 
e sék , m e g t o m p í t v á n vasá t . S m é g csak a r í m e t sem veszti 
el, m i n t e n n e k a s o r n a k : « B á n a t j á t l á g y c h a noha úgv sem 
igen» á tvá l t oz t a t á sáva l , a m á s o d i k f e l é n e k e lőre , az e l sőnek 
h á t r a v e t é s é v e l és s z ó r e n d i m e g j a v í t á s á v a l : « N o h a ú g y 
s em igen l á g y c h a b á n a t j á t » o k v e t e t l e n ü l e lvesz t e t t e 
vo lna . S z á n d é k o s v é t s é g n e k , e g y s z e r ű l a t i n i smusnak kel l 
t a r t a n u n k az ily ö s s z h a n g t a l a n e g y e z t e t é s e k e t i s : S i e t n e k 
kiki eloszlani , vagy Z r í n v i D e l i V i d d a l így b e s z é l n e k vala . 
M e r t azt m é g f ö l t e h e t j ü k , h o g y a f ő m o n d a t t ö b b e s a l a n y á r a 
v a g v t ö b b e s t á r g y á r a e l h a m a r k o d á s b ó l az a l á r e n d e l t m o n -
d a t e g y e s számbel i v o n a t k o z á s s a l k ö v e t k e z i k , a mi nála 
n é h á n y s z o r v a l ó b a n e l ő f o r d u l ; de az á l l í t m á n y n a k az a lanv-

J > J J 

nya l va ló i l y e t é n k a p c s o l á s a csak t u d a t o s e l j á rásbó l , a lat in 
s z ó k ö t é s k ö v e t é s é b ő l e r e d h e t , s a régi i r o d a l o m m i n d e n 
i lven p é l d á j a o n n a n e r e d t . 

D e n e m szabad f e l e d n ü n k , h o g y ezek az u j j í t á sok és 
i d e g e n s z e r ű s é g e k az A d r i a i T e n g e r S v r e n á j á b a n csak szór-
v á n y o s a k , csak k i v é t e l e s e k ; h o g y e l b e s z é l é s é n e k s t y l j é b e n 
s o k s z o r m e g l e p a röv idség , e lbá jo l a magya ros ság , és el-
r a g a d a ha tásosság , a beszéd l ü k t e t ő h e v e és e re j e , m e r t 
v e r s e i o lvko r i z o r d o n szólásuk és b á n t ó d a r a b o s s á g u k elle-
n é r e n i n c s e n e k b i z o n v o s k ivá lóság , é k e s s é g és é r d e m nél-
kül . A k ö l t ő m i n d e n e k e lő t t a néve lőve l b e n n ö k gazdasá -
g o s a b b a n él, m i n t mai nap é lünk , s a h o g y kö tőszava t 
g y a k r a b b a n e l h a g y o g a t j a , m i n t m o s t a n s á g t e s z s z ü k ; az ige-
bel i c s e l e k v é s n e k a h a t á r o z ó s i smét lésse l e l e v e n e b b és e ré -
l v e s e b b n y o m a t é k o t ad, pé ldáu l ú j j u l t a n u j ju l és u j i t t o n 
u j j i t ; k ü l ö n ö s e n p e d i g a m o n d a t - f e l o l d á s o k a t , a p r ó a lá ren-
d e l é s e k e t s o k s z o r s z e r e n c s é s e n e lke rü l i és e g y b e von ja , 
m i n é l fogva g o n d o l a t a i t és é rzése i t t ö m ö t t e b b e n , hangza to -
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s a b b a n fe jezi ki, m i n t a ma i e m b e r ö l t ő szokta . S b á r meg" 
kisér t i , a h o g y f e n t e b b é r i n t e t t ü k , a m o n d a t - e l e m e k e lszó-
r á s á t : d e a m a g y a r e lbe szé l é sek régi h a g y o m á n y o s s z ó r e n d -
jét is a l aposan i smer i és e l ég ü g y e s e n köve t i . E z a kö l tő i 
s z ó r e n d a n e m z e t i ve r se l é s se l a l e g s z o r o s a b b a n ös sze függ , 
m e r t a h a n g s ú l y , az ü t e m b e n l ü k t e t ő h a n g s ú l y szer in t iga-
z o d i k ; a m e n n y i b e n az ö s s z e t a r t o z ó e l e m e k e t e g y ü v é gyű j t i 
és egvi ivé fogla l ja . I lv m ó d o n , a m i n e k a p r ó z á b a n elől 
k e l l e n e jőn i , h á t r á b b m a r a d és v i s z o n t : 1 a kö tőszó , v o n a t -
k o z ó n é v m á s so r k e z d e t e h e l y e t t a sor b e l s e j é b e v a g y k ö -
z e p é r e e s i k ; p é l d á u l : V é l e t l e n ü l s zegény de c s a l a t k o z o t t 
m e g ; D e te b ű n e i m é r t ha v e r n i a k a r t á l ; V é g r e f á r a d s á g á t 
hogy h e á b a n l á t t a ; N e m m e r é k m e g v á r n i mert k a r d d a l 
e z e k e t ; R á szagga t j ák , d ö n t i k kire az sá to rá t . N e m ö n k é -
n y e s szabadság , n e m a klasszikai ve r s e l é s u t á n z á s a ez, 
m o n d j a A r a n y J á n o s , — h a n e m az e r e d e t i m a g y a r r v t h -
m u s n a k , a népi d a l l a m o k és d a l o k z e n g ő r v t h m u s á n a k a 
m a i n á l e r ő s e b b lük te t é se . 2 Ezze l az e l j á rássa l az e g y b e t a r -
t ozó e l e m e k , g o n d o l a t o k és szók össze rakásáva l c s a k u g y a n 
e r ő s e b b e n l ü k t e t a szavak hangsú lya , e l e v e n e b b e n az ü t e -
m e k l ebegése , s m é g e l e m e i b e n f ö l b o m l i k a k ö r m o n d a t o s 
sze rkeze t , a mi k ü l ö n b e n is a kö l t ő i s tyl le l a n n y i r a e l l enke -
zik : t e h á t h a t h a t ó s a b b a n é rz ik a beszéd m a g y a r o s s á g a és 
z e n g z e t e s s é g e . K ü l ö n ö s e n a stvl é l é n k í t é s é r e és a h a n g 
vá l toza tos ságá ra Z r í n y i a s z ó k é p e k , szó- és g o n d o l a t - a l a k -
za tok m i n d e n fa já t n a g y s i k e r r e l haszná l j a fel , s az e p o s 
u to l só é n e k é b e n egészen d u s á l k o d i k b e n n ö k . D e ebbe l i 
s zépsége inek és é r d e m e i n e k m u t o g a t á s á b a n e m e r e s z k e d ü n k 
r é s z l e t e k b e , csak azt e m l í t j ü k meg , h o g v v e r s e i b e n o l y k o r 
a betűrímek a l e g b á j o s a b b a n z e n d ü l n e k m e g ; p é l d á u l : L o -
b o g n a k az zászlók, _ / e n l e n e k / e g y v e r e k ; Hogy / / a r m a t o s h a j -
nal la l v a g y s z e r e l e m b e n ; De / J e m i r h á m r o n t - b o n t , de veszt i 

1 ARANY JÁNOS: Prózai Dolgozatai. Budapest , 1879. 19. 1. 
2 ARANY J Á N O S : U g y a n o t t . 19 . , 2 3 . 1. 
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az n é p é t ; D e k e m é n y f e z é v e l ű s z a b l y á t /fcirántá; / / a l á l a 
/ za t á rán ű v a d s á g a m e g s z ű n t ; T e / / i t e t l e n s é g e d v i szen o ly 
h i r t e l e n . S c s a k az t h o z z u k m é g fel , h o g y n e m c s a k a h a n g -
z a t o s s á g o t , d e az i n d u l a t o t is h a t h a t ó s a b b a n é r e z t e t i az o ly 
n v o m ó s í t ó i s m é t l é s e k k e l , m i n t e z e k b e n a s o r o k b a n : 

Óh áldott, 6 boldog, o erős vitézek' ( IX. yy.J 
Mig az nap meg nem áll, mig az magyar nemzet. ( I X . 78.) 
U kézzel, ű szemmel, ű bátor járással 
Biztatja társait. ( X . 20.) 
U halált, ü veszélyt erős kezében hoz. ( X. 5o.) 
U Musáknak vala szerető szolgája, 
fTkobozt , ü miszkált, ű chingiát tuda. ( X . 52.) 
Nem, nem, hanem még inkább lett kegyetlenné, ( XII. 60.) 
Minden nap, minden nap ebben az seregben. ( X I I I . jj.J 
Ki bőcsül, ki tisztel, ki imád tégedet, ( XII. 4.2.) 
Én megyek, én elől . . . ( X I I I . 57.) 
Hoz ^tflált, hoz veszélyt az vitéz Szigetre. ( X . 18.) 
Egy dolmánt egy mentét csak választ. (XV. ij.J 
^/mentél , kegyetlen, ^/mentél . . . (2pj. I. 26. v.) 
Én éjjel, én nappal keserven óhajtók (289!. 2. v.) 
Sőt sebben, sőt kinban ujabban ujulok.1 ( U. 0.) 

A z t hiszszi ik, h o g y e m e f e j t e g e t é s e k és k ö z b e s z ő t t pé l -
d á k u t á n n e m kel l t ö b b b i z o n y s á g , m i k é p az A d r i a i T e n -
g e r n e k S y r e n á j á b a n a n y e l v e l l e n n e m p a n a s z k o d h a t u n k ; 
a s z ó k ö t é s b e n és m o n d a t - s z e r k e s z t é s b e n v a n u g y a n e l é g 
a k a r a t l a n b o t l á s és s z á n d é k o s i d e g e n s z e r ű s é g ; d e m é g t ö b b 
az e r e d e t i s é g és m a g y a r s á g , g o n d o l a t a i n a k és é r z é s e i n e k 
k i f e j e z é s é b e n a m e g l e p ő t a l á l ó s á g ! M i l y e n s o k a t m o n d ó 
p é l d á u l D e l i m á n n a k e m é s z t ő k e s e r g é s é b e n a sz iget i v á r b u l 
k i b a l l a g á s a u t á n ez a f e l k i á l t á s : « M o s t l e sz m é g m e z e i k az 
én i r i g y i m n e k !» 2 S m i l y e n g v ö n g é d e n szól a Feszületre 
i r t é n e k e m e s o r a a K r i s z t u s s e b e i r ő l : « V i r á g z o t t t e s t e d is 

1 A lapszámok a saj tó alatt levő aka-
démiai új k iadásunkra vonatkoznak. 

2 A mezeik nem a többes birtokos több 
bir tokának, hanem az egy birtokának ki-
fejezése. A göcseji és zalai nyelvjárásban 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . i8g8 . 

a birtokos személyragozás többes szám-
beli 3-ik személyének ragja ma i s : ik, 
jik : lövik, szövik, nevik. (BALASSA JÓ-
Z S E F : A m a g y a r n y e l v j á r á s o k : 36 . , 

39- 11.) 
29 
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halá los s e b e k t ü l ! » S m i l y e n szépen j e l l emz i a szu l t án se re -
gé t , a m i k o r « T ö r ö k o r s z á g sz i ivének» n e v e z i ! P e d i g az 
e í lé le s o r o k a t m a r o k s z á m r a , százával i d é z h e t n ő k . 

A k ö l t ő l e g k i r í v ó b b f o g y a t k o z á s a v e r s e l é s é b e n áll, n e m 
a n n y i r a a r i m e k k e z e l é s é b e n , m e r t ezek a m a z idők g y a k o r -
l a tához k é p e s t n é h o l m e g l e p ő e n jók , m i n t i n k á b b a s o r m e t s z e t 
s z á n d é k o s és t e l j e s e l h a n y a g o l á s á b a n , noha e n n e k k ö v e t -
k e z e t e s m e g t a r t á s a a n e m z e t i r y t h m u s l e g s a j á t o s a b b fö l t é -
te le . E g é s z d a r a b o s s á g a és n e h é z k e s s é g e e b b ő l szá rmaz ik . A z 
e p o s annv i művész i é r t é k e más fé l századon k e r e s z t ü l ebbe l i 
g y a r l ó s á g a m i a t t b o r u l t f e l e d é s b e . Ráday Gedeon m é l t a t t a 
először. M é g f ia ta lon , a n e m z e t i e t l e n k o r b a n , M á r i a T e r é -
zia u r a l k o d á s a a la t t , m e g k e z d e t t e az e p o s h e x a m e t e r e k b e n 
va ló á t í r á s á t ; n e m azér t , m i n t h a a rég i m a g y a r e lbeszé lő -
a l ako t n e m h e l y e s e l t e vo lna , h iszen V e r g i l i u s t és T e l e -
m a c h o t is n é g y e s r i m ű a l e x a n d r i n o k b a n k i s é r l e t t e m e g fo r -
d í t a n i ; h i szen á l t a l á b a n m i n d e n v e r s n e m e t m é l t á n y o l t , b á r 
k ü l ö n ö s h a j l a m o t a n v u g a t - e u r ó p a i m é r t é k e s és r i m e s ve r s -
n e m e k i r á n t é r z e t t : h a n e m f ő k é n t azér t , mivel m i n d e n 
v e r s n e m b e n , így a r ég i m a g y a r e lbeszé lő a l a k b a n is t iszta 
s zaba tos ságo t k ö v e t e l t . Z r í n y i v e r s e l é s é b e n ez a szaba tos -
ság, az e g y e n l e t e s l ü k t e t é s n inc s m e g . E b b e l i f o g y a t k o z á -
sának t u l a j d o n í t j a , h o g v a Sziget i V e s z e d e l e m m é l t ó elis-
m e r é s r e n e m j u t h a t o t t . Á m t e l j e s e n m e g é r t e t t e az e p o s 
becsé t , sőt észre v e t t e a k ö l t ő e l j á rásá t is, h o g v sokszor 
t u d a t o s a n h ibáz ik . R á d a y a m a g a szép íz léséné l és a l apos m ű -
t a n u l m á n y á n á l f o g v a Z r í n y i t f e l e t t e n a g y r a becsü l t e , s m a j d 
m i n d e n k ö l t ő i n k n e k e l e ibe h e l y e z t e . U g y r e m é l t e , h o g v 
e b b e n e g v e t f og ve le é r t e n i m i n d e n k i , valaki ezen e l eve 
va ló Í t é l e t ek tő l m e g s z a b a d u l h a t o t t , h o g v i - s z ö r m e g n e 
ü t k ö z z é k a r y t h m u s o k b a n , m e r t e z e k r e a k ö l t ő k e v e s e b b e t 
v igyázo t t , m i n t s e m a v á l o g a t o t t s zókra és a d o l g o k n a k e le-
v e n k i r a j z o l á s á r a ; h o g y 2-szor m e g ne ü t k ö z z é k a b b a n is, 
m i k é p a t i z e n k é t szó tagú v e r s e i b e n n e m t a r t o t t a m e g m i n -
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d e n k o r a h a t o d i k szó tag u t á n a s o r m e t s z e t e t , h a n e m o l y k o r 
a h e t e d i k , sőt n é h a m á s s z ó t a g o k r a v i t t e á l t a l ; m e r t ú g y 
látszik, h o g y azt n e m h i b á b ó l c s e l e k e d t e , h a n e m szán t -
s z á n d é k k a l ; r é sz in t azér t , h o g v az által az i n d u l a t o t na -
g y o b b n y o m a t é k k a l e m e l j e k i ; r é sz in t azér t , h o g v azzal 
v e r s e i n e k n a g y o b b vá l t oza to s ságo t a d j o n , s az e g v h a n g ú s á g 
e l k e r ü l é s e r é v é n s z é p s é g ü k e t n e v e l j e . T a n á c s o l j a t ehá t , h o g y 

a ki Z r í n y i t olvassa, n e a s o r m e t s z e t e k , 
h a n e m az í rás je lek szer in t o lvassa , m e r t 
így n a g y o b b é lveze t e t ta lá l b e n n e . * 

S a j n o s a z o n b a n , a Z r í n y i e m b e r ö l t ő j e 
e r r e a sz ínvona l ra , a f e n s é g e s a l k o t á s n a k 
kö l tő i e s z m é j é h e z , s z e r k e z e t é n e k és jel-
l e m z é s é n e k igazi s zépsége ihez f e l eme l -
k e d n i n e m bí r t . M e r t s em a ke l lő íz-
lése, s em az e l e g e n d ő t a n u l t s á g a n e m 
vol t m e g . H o n n a n is m e r í t h e t t e v o l n a ? 
A x v i . század e g y s z e r ű m a g y a r e lbeszé -
lései t á r g y u k k ü l ö n b ö z ő , val lásos, t ö r -
t éne t i és r e g é n y e s szine m e l l e t t t e l j e s e n 
m e g e g y e z t e k a m e s e száraz szövésé re , a 
s z e r k e s z t é s és e l ő a d á s k e z d e t i e s g y a r l ó -
ságára nézve . E z e k b i zony s e m m i a l a p o t 
és s e m m i m é r t é k e t n e m szo lgá l t a tnak a 

Szigeti Vészedeleni é r t é k é n e k m e g í t é l é s é h e z és m e s t e r i 
v o l t á n a k m é l t a t á s á h o z . A n y u g a t i n a g y n é p e k kö l t é sze -
t é n e k ha ladása ped ig , m e l y n e k m a g a s l a t á n Z r í n y i Mik lós 
m a g a állt, m é g e b b e n az i d ő b e n n e m é r i n t e t t e m e g a m a g y a r 
s ze l l eme t , m e l y e t egészen e l fog la l t ak a k a t h o l i k u s vissza-
ha tá s i zga tó vi tái a f e l ekeze t i r a j o n g á s és izzó g y ű l ö l k ö d é s 
s zapora m ű v e i v e l , s egészen m e g r a g a d t a k a n e m z e t i lét 
vá l ságos h a r c z a i egyfe lő l az u r a l k o d ó h á z z a l a l e lk i i smere t i 

* Dr. VÁczv J Á N O S : Kazinczy Ferencz levelezése, i. kötet, Budapest , 1 8 9 0 

158. 1. 
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és a l k o t m á n y o s s z a b a d s á g é r t , m á s f e l ő l a t ö r ö k e l len a haza 
o l t a l m á é r t és m e g m a r a d á s á é r t . I ly v i szonyok k ö z e p e t t e , s 
a n y u g a t i n v e l v e k és i r o d a l m a k i s m e r e t e né lkül , a k ö l t ő 
n e m z e d é k e az A d r i a i T e n g e r n e k S y r e n á j á t n e m b e c s ü l t e és 
n e m b e c s ü l h e t t e meg , m e r t k ü l ö n b e n e g y e n e s e n a m a g a 
k o r á t s a n n a k m ű v e l t s é g i 
á t l agá t ke l l e t t v o l n a m e g -
ha l adn i a . I l y e n k ivá l t s ága 
m e g l e h e t e g y e s l ángész -
nek , d e soha s e m egy 
egész e m b e r ö l t ő n e k . A 
Z r í n y i n e m z e d é k e a x v i . 
század e lbe szé l é se inek 
sz ínvona l án m a r a d t meg , 
m i n d e n k é p e s s é g és ava-
t o t t s á g n é l k ü l a kö l t ő i 
a lko t á s m a g a s a b b t ö r v é -
n v e i n e k és t i t ka inak fel-
f o g á s a és j ava l l á sa i r án t . 
S z e l l e m e és k e d é l y e szo-
r o s a n a század v isszaha-
t á s á n a k á r a m l a t á h o z t a -
p a d t ; va l lásos h a n g u l a -
t a iban , e g y é n i f á j d a l m á -
n a k s az o r s zágos r o m l á -
son é r z e t t s z e n v e d é s é n e k 
t ö r e d e l m e i b e n , a vissza-
ha t á s t e r m é s e i b ő l t áp l á lkozo t t , b e n n ö k k e r e s e t t és ta lá l t 
s z ó r a k o z á s t és g y ö n y ö r ű s é g e t , v igaszt és e n y h ü l é s t . E z 
az o k a és m a g v a r á z a t á , h o g y a m í g v i t a tkozó m u n k á k , 
m i n t a Pázmány Péter Kalauza és Less Lénárd Ta-
nácskozása, V e r e s m a r t y f o r d í t á s á b a n h á r o m rövid év-
t ized a la t t h á r o m s z o r m e g j e l e n t e k , a m í g val lásos ve r sek , 
mint a Balassa Bálint és Rimay János Istenes Énekei 
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s a Szcnczi Molnár Albert Zsoltárai száz év f o l y a m á n 
h a r m i n c z k i a d á s t é r h e t t e k , sőt Beniczky Péter Magyar 
Rythmusaiis, é p e n m e r t m a g y a r o s a n z e n g t e k , h é t ki-
a d á s b a n l á t h a t t a k v i l á g o t : az A d r i a i T e n g e r S v r e n á j á n a k 
másfél száz e s z t e n d ő n é l t o v á b b k e l l e t t vá rn ia , h o g v ú j r a 
m e g j e l e n h e s s e n . S Z r í n y i Mik lós m é g élt , a m i k o r Gyön-
gyössi István fö l l épe t t , k inél a X V I I . század á l t a l ános n é z e t e 

szer in t n a g y o b b k ö l t ő t m a g y a r a n y a 
n e m szü l t ; s az ő k ö n n y ű , f o l y a m a -
tos, e l even , sz ines l e í r á sokka l és é rze l -
m e s k é p e k k e l tel i v e r s e s r e g é n y e i 
e lső n a g v e p o s u n k a t hosszú ideig, t ö b b 
m i n t egv századig h o m á l y b a v o n t á k . 
V e r s e l é s é n e k kü l ső j e l e s s é g e i m e l l e t t 
e n n e k be l ső n a g y é r d e m e i s z á m b a 
sem j ö t t e k . M e r t a k ö z ö n s é g n e k min -
dig e g y e t e m e s e b b f o g é k o n y s á g a v a n 
a k e l l e m e s n e k , m i n t a f e n s é g e s n e k 
é l v e z e t é r e . 

M á r mos t , e n n e k az e m b e r ö l t ő -
n e k i lyen i roda lmi ízlése é s m i v e l t s é g e 
me l l e t t , csak t e r m é s z e t e s n e k és m e g -
o k o l t n a k t a l á l h a t j u k , h o g v az A d r i a i 
T e n g e r S y r e n á j a a m a g a m e g j e l e n é -
s e k o r egész h a t á s t a l a n u l h a n g z o t t el. o O 

j e l l e m z ő p é l d á u l é r d e k e s b i z o n y s á g o t szolgá l ta t e r r e Me-
gyery Zsigmond, a k ö l t ő b i za lmas i s m e r ő s e , ki m á r 1657-ben , 
m i k o r a l e g á r a d o z ó b b d i c s é r e t t e l k ü l d i vissza e n n e k ná la l evő 
k é z i r a t a i t : a M á t y á s k i r á ly é l e t é rő l va ló e l m é l k e d é s e k e t , a 
C e n t u r i á k a t és A p 1 o r i s m á k a t , m e l y e k «a rég i d e r é k m a g y a r 
é r d e m é r e , a v i téz i e r k ö l c s ö k k ö v e t é s é r e és a jó h i r n é v ha-
gyására*) t a n í t a n a k , e g y e t l e n szóval sem ér in t i a S v r é n á t , 

* SZABÓ KÁROLY: Régi Magyar Könyvtár i. kötet, 1879. A megfelelő helyeken 

6 8 . B E N Y E C Z K I P É T E R V E R S E I 

CZÍMLAPJA. 



G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S . 2 I I 

h o l o t t é r i n t h e t t e vo lna , ha v a l a m i r e becsü l i . M e r t a kéz i ra-
t o k d i c s é r e t é b e n n e m c s a k ezek b e c s é r ő l : d e á l t a l ában az i ró 
e g y é n i s é g é r ő l is beszé l . A z a p h o r i s m á k , e röv id és m a g v a s 
hadi f e j t e g e t é s e k s o r o z a t á r a azt m o n d j a , h o g y az igazán 

6 9 . GYÖNGYUSSI ISTVÁN A R C Z K É P E . 

k i á b r á z o l ó m a g z a t j a s zü l e j ének , ez igazi to jása h iva tásának , 
k i n y i l a t k o z t a t ó ja fog la l a tos ságának és k i m o n d ó j a aka ra t j á -
n a k ; v a l ó s á g o s c a r b u n c u l u s , m e l y n e k k á r vo lna s e t é t b e n 
m a r a d n i a , a m á s k é t c s o p o r t e l m é l k e d é s s e l e g y ü t t ; miné l 
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fogva egy kis g y e r t y á t kel l nek i g y ú j t a n i a k i n y o m a t á s s a l . 
M e r t ha a Z r í n y i - n e m z e t s é g v a l a h a k i h a l n a is, ez a k ö n v v 
e lég vo lna az u t ó k o r e lő t t az i ró s z e m é l y é n e k és t e h e t s é -
g e i n e k b e c s ü l é s é r e , n e v e h a l h a t a t l a n s á g á r a . 1 H á t az A d r i a i 
T e n g e r S y r e n á j a n e m igaz lelki k é p m á s a s z ü l e j é n e k , n e m 
igaz t o j á sa h i v a t á s á n a k ? S hősi e p o s á b a n n e m n y i l a t k o z i k - e 
m e g a Z r í n y i fog la la tossága , h a t á r o z o t t a k a r a t j a , egyén i sé -
g é n e k t e r m é s z e t e ? H i s z e n a Sz ige t i V e s z e d e l m e t úgy , a 
m i n t van , a v i téz i l é l ek harcz i h e v é n e k a m a l ü k t e t ő e r e -
jéve l és e l e v e n s é g é v e l , m e l y a s z e r k e z e t f ö l é p í t é s é b e n , az 
e lbeszé lés h a n g j á b a n , k ü l ö n ö s e n h ő s e i n e k é r z é s é b e n , esze-
j á r á sában , egész v é r l e j t é s é b e n , c s a t a j e l e n e t e i b e n és ha lá los 
b a j v i v á s a i b a n l e n d ü l v e m e g - m e g c s a p , c sak o ly k ö l t ő Í rha t t a 
meg , a k i m a g a is l e v e n t e , b a j n o k i m e r é s r e és had i t u d á s r a 
e g v i r á n t k i t ű n ő . H á t ez a hős i e p o s n e m v o l n a m a g a is 
e l ég az u t ó k o r e lő t t az i ró s z e m é l y é n e k és t e h e t s é g e i n e k 
m e g b e c s ü l é s é r e , n e v é n e k f e n t a r t á s á r a ? M e g y e r y Z s i g m o n d 
sze r in t nem, m e r t szóba s em hozza, n o h a t u d n i a k e l l e t t 
ró la , o lvasn ia k e l l e t t ezt is, a m i k o r m é g a Z r í n y i kéz i ra -
tai t is o l v a s t a : d e k o r t á r s a i v a l e g y ü t t , b á r m i l y m í v e l t e m b e r 
vo l t k ü l ö n b e n , nye lv i és v e r s b e l i a p r ó f o g v a t k o z á s a i m i a t t 
n e m b i r t a m é l t á n y o l n i , a m a g a f e n s é g é b e n fe l fogni . A mi 
a k ö l t ő r e n é z v e anná l s a j n á l a t o s a b b l e h e t e t t , m e r t ezzel 
hazaf ias számí tása is k á r b a vesze t t . H o g y a n ? H á t n e m a 
kö l tő i szép l e b e g e t t e l ő t t e k i z á r ó l a g ? Igaz u g y a n , h o g y 
k inzó s z e r e l m é n e k f e l e d é s e v é g e t t ; 2 m u l a t t a t ó s zó rakozá -
su l 3 f o g o t t a h a r a g o s M a r s é n e k l é s é b e , s e n v h ü l e t e t és 
vigaszt a sugal ló M ú z s a t i s z t e l e t é b e n , a Szép s zo lgá l a t ában 
k e r e s e t t szívbel i s ebe i re , de k é t s é g t e l e n az is, h o g y m á r 
e p o s á n a k e s z m é j é v e l : n a g y ő s é n e k és l e v e n t é i n e k n e m z e t i 
vá l t ságul va ló ön fe l á ldozásáva l , ö n f e l á l d o z ó h a r c z u k és ha lá -

1 RÓNAI HORVÁTH JENŐ: Gróf Zrínyi Miklós hadtudományi munkái Budapest , 
1 8 9 1 . 6 4 . , 6 5 . 11. 

2 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS : K ö l t ő i m ű v e i . B u d a p e s t , 1898. 289. 1. 
3 GROFF ZRINI MIKLÓS : Adr i a i T e n g e r n e k S y r e n á j a . B é c s , 1681. 3 1 
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l u k m e g d i c s ő í t é s é v e l , a hazafias c zé l za tnak föl ke l l e t t lel-
k é b e n ke ln i e és r a g y o g n i a ! H i s z e n a m a g y a r v i t é z e k n e k 
d i c sőségge l f ö l d b e n t e m e t e t t c son t j a i s azok n a g v l e lke inek 

7 0 . BÁRÓ M E G Y E R Y Z S I G M O N D A R C Z K É P E . 

á r n y a i n e m h a g y t á k a ludnia , m i k o r k íván ta , s em beszé ln ie , 
m i k o r a k a r t a . J o b b a n sze re t i va la az ő d i c sőségöke t , s e m -
h o g y e lmulaszsza az ő i n t é s ö k e t , m i k e t n e m c s a k J a a p p a l b é l i 
e l m é l k e d é s e i b e n j u t t a t t a k eszébe , de m é g é j szakabe l i e lmé-

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1898. 3 
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j é b e n is e l e ibe t ü n t e t t e k , m o n d v á n : ne a lud já l , n e k e r e s d 
a g y ö n y ö r ű s é g e t ; l á tod -e r o m l o t t hazánka t , m e l y e t m i 
anny i v é r o n t á s s a l , v e r é s e k k e l és u n t a l a n va ló f á r a d s á g g a l 
n y e r t ü n k , o l t a l m a z t u n k és sok száz e s z t e n d e i g m e g t a r t o t -
t u n k : k ö v e s d az mi n y o m d o k u n k a t , ne szánd f á r a d s á g o d a t , 
ne szánd v é r e d e t , ne szánd é l e t e d e t . 1 E z e k k e l az ö s z t ö n ö k -
ke l s e r k e n g e t t é k n y u g o d a l m á b a n , s l e l k e s í t e t t é k í r á s á b a n . 
E l e t é n e k m i n d e n m u n k á s s á g a , a k á r k ö z v e t l e n ü l , a k á r köz-
ve tve , a régi m a g y a r v i t éz ség és d i c sőség f ö l é l e s z t é s é r e 
i r á n y u l ; m é g to l lá t is, s z e r e l m e s ve r se in kívül , m i n d é g e m e 
m a g a s z t o s t ö r e k v é s é r d e k é n e k s z e n t e l i ; é p e n ezé r t t a r t j a 
j o b b n a k és n a g y o b b n a k o r s z á g u n k szo lgá l a t j á r a h a d i mes -
t e r s é g é t a kö l t é sze tné l , 2 b a j v í v ó s zab lyá j á t a to l l áná l . A z 
e p o s u g y a n c s a k ezt a s ze l l eme t h i r d e t i : a szigeti b á n vé r -
t a n ú s á g a a n e m z e t vá l t sága , h a z a s z e r e t e t e a nemzet buzdí-
tása ; az Z r í n y i n k k ö l t ő i e s z m é j e , ez a hazaf ias czé lza ta . 
A vá l t s ágo t nagy őse t e l j e s í t e t t e , a b u z d í t á s t szóval és t e t -
tel ő pé ldázza , m e r t egész é l e t é n e k f ö l e m e l ő g o n d o l a t a 
az o r szág fö l szabad í t á sa a t ö r ö k alól . A Sziget i V e s z e d e l -
m e t azé r t a j án l j a a m a g y a r n e m e s s é g n e k , h o g y azt e g y e -
s í tse és fö lé leszsze , a n a g y és szen t h á b o r ú r a le lkes í t se . 
« D e d i c á l o m ezt az m u n k á m a t , ú g y m o n d , M a g y a r n e m e s -
ségnek , a d g y a is ten, h o g y v é r e m e t u to l só c s ö p p i g h a s z n o s a n 
neki d e d i c á l h a s s a m . »3 A n e m e s s é g a k k o r - a nemzet, ki-
vá l t s ágos joga és r e n d i k ö t e l e s s é g e a haza oltalma; 
s a k ö l t ő a m a g a m ű v é n e k és v é r é n e k f e l a j án l á sáva l a 
m a g y a r n e m e s s é g e t fel a k a r j a buzd í t an i , m a g á v a l és m a g á -
hoz a k a r j a r a g a d n i , h o g v a szigeti b á n p é l d á j a s a m a g a 
ó h a j t á s a sze r in t u to l só c s e p p v é r é t az is a h a z á n a k á ldozza . 
M e r t Z r í n y i f e l f o g á s a k é n t , m e l y a Sziget i V e s z e d e l e m írá-
s a k o r m á r l e l k é b e n d e r e n g , s va lósz ínű leg é p e n n a g v őse 

1 RÓNAI HORVÁTH JENŐ: Gróf Zrínyi Miklós hadtudományi munkái. 74. 1. 
2 GROFF ZRINI MIKLÓS : A d r i a i T e n g e r n e k S y r e n á j a . Bécs , 1651. 3. 1. 
3 GROFF ZRINI MIKLÓS: A d r i a i T e n g e r n e k S y r e n á j a . B é c s , 1651. 2. 1 
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h a d i e lve inek és vi tézi k ü z d e l m e i n e k b e h a t á s a a la t t v i l ágo-
sod ik m e g t e l j e s e n a m a g a e rős és e l m ú l h a t a t l a n f é n y é b e n , 
a f e l szabad í t á s h a r c z a egvedí i l a m a g y a r n e m z e t f e l a d a t a O J * oy 

l ehe t . M a g a vol t , a ki a t ö r ö k igát okoz ta , m a g a l e g y e n , 
a ki azt ö s s z e t ö r i : magyar hadvezér alatt, nemzeti sereg-

gel. H a d d r a g y o g j o n az ősi v i t éz ség és az ősi d i c sőség 
meg in t , v ív ja ki a m a g y a r f ü g g e t l e n á l lami l é t e l é t s vá l t sa 
m e g n e m z e t i b e c s ü l e t é t , a m i n t a szigeti b á n a szigeti l even-
t é k k e l c s e l e k e d t e . 

A szigeti b á n — m a g y a r h a d v e z é r , a szigeti ő r s é g 
nemzeti sereg, mer t magyar és horvát vi tézekből áll, kik 

7 2 . MAGYAR N E M E S A XVI. SZÁZADBÓL. 
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a haza s z e r e t e t é n é l és a n e m e s s é g k ö t e l é k é n é l f o g v a e g y -
m á s t ó l s e m m i b e n s em k ü l ö n b ö z n e k . M e r t m a g y a r és h o r -
v á t l e h e t e t t a n e v e szer in t , de a n e m e s e m b e r csak magyar 
n e m e s vol t , a m a g y a r haza s z a b a d s á g a i b a n , j o g a i b a n és 
k i v á l t s á g a i b a n osz tozo t t , a m a g y a r h a z á h o z é p e n a z é r t 
ugyanazza l a s ze r e t e t t e l , h ű s é g g e l és á ldoza t t a l r a g a s z k o -
d o t t . A sziget i b á n a n n y i r a m e n t a szigeti ő r s é g n e m z e t i 
j e l l e g é n e k m e g ő r z é s é b e n , h o g v a K á r o l y f ő h e r c z e g - k i n á l t a 
n é m e t g y a l o g o k a t n e m f o g a d t a b e a v á r v é d e l m é r e . * A Szi-
get i V e s z e d e l e m b e n e b b ő l az o k b ó l k ü z d e n e k és s z e r e p e l -
n e k c s u p á n m a g y a r o k és h o r v á t o k , v é r ü k hu l l á sá ra , f e j ő k 
v e s z t é s é r e kész h a z a f i a k ! 

A k ö l t ő ebbe l i f e l fogása ép o lv t e l j e s e n m e g e g y e z i k az 

ő n a g y ő s é n e k e l j á rásáva l , m i n t a t ö r ö k k i ű z é s é r ő l v a l ó 
t a n í t á s a a n n a k g o n d o l k o z á s á v a l . A szigeti b á n m á r 1564-ben , 
az u j k i r á l y n a k , Miksának, t a n á c s á b a n e r é l v e s e n fe lszól la l , 
h o g y a t ö r ö k ö k a b é k e s s é g e l l e n é r e é g e t n e k , pusz t í t nak , 
r a b o l n a k , a s z e g é n y s é g e t n a p o n k é n t k ü l ö n b f é l e s m é l t a t l a n 
k é p p e n h ó d o l á s r a kénysze r í t i k , a v é g v á r a k a t m i n d c sa l á rd -
sággal és ravaszsággal , m i n d n y i l v á n v a l ó e r ő s z a k k a l m e g v e -
szik, b i r o d a l m u k a t m i n d e n m ó d o n t e r j e s z t i k ; v i szont ha a 
m i e i n k e l l enök s zabadságos és szükséges o l t a l o m m a l c se le -
ke sznek , azt s z e r z ő d é s s z e g é s n e k h i r d e t i k . «Sem p a n a s z o l k o -
dással , sem s ü r g ő s e n ké ré s se l , f o ly t a t j a , ez n a g y a l k a l m a t -

* S Z I L Á D Y Á R O N : Irodalomtörténeti Közlemények. Budapest, 1874. 486. 1. 

7 4 . .MIKSA CSÁSZÁR ALÁÍRÁSA. 
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l an e m b e r e k n é l s e m m i t n e m h a s z n á l t u n k , sőt n a p o n k é n t ne -
h e z e b b s k e s e r v e s b g o n o s z c s e l e k e d e t t e l h a z á n k a t , t á r sa inka t , 
az k i k k e l e d g y ü t t h a d a k o z t u n k , e l f o r d í t o t t á k , s r o n t o t t á k , s 
az mi r e s t s é g ü n k k e l f ö l ö t t e n a g v u r a l k o d á s t t e t t e n e k r a j t u n k : 
ú g y a n n y i r a , h o g y b i z o n y á r a n é k e m , me l lve t , b o c s á n a t o t k é r -

7 5 . MAGYAR N E M E S , LOVON, A XVI. SZÁZADBÓL. 

v é n m á s o k t ó l , m o n d o k , az idő e l é r k e z e t t n e k látszik, hogy a 
közönséges szabadságnak helyére állatatására fel kellene 
serkenni és alkalmatosság-adatással az igát nyakunkból 
ki kellene vetni.»* Á m a d j á k meg , n e m el lenzi , a mivel a 

* ISTVÁNFFY MIKLÓS: R e g n i H u n g a r i c i H i s t ó r i a . K ö l n , 1685. 287. 1. THALYAY 
PÁL: Pannóniay Istvánffi Miklós Magyari Dolgokról való Histór iájának XXII. könyve: 
5 - 6. 11. 
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s z ö v e t s é g sze r in t S z u l i m á n n a k t a r t o z n a k , d e egy füs t a la t t 
«fel k e l l e n e n e k i m o n d a n i a m e g n e m t a r t o t t b é k e s s é g e t , 
s m i n d e n s z o r g a l m a t o s gondv i s e l é s se l azon f o r g o l ó d n u n k , 
h o g y a m e l y h a d a k o z á s t r e á n k ind í t ana , n e c s a k f e n t a r t a -
nók , h a n e m a n a g y j ó i s ten seg í t ségéve l h á t r a is v e t n ő k . » * 

7 6 . V U L G Á R I S H U N G A R U S . 

H a az o r szág f e l s z a b a d í t á s á r a az idő a szigeti b á n szer in t 
m á r az ő k o r á b a n a l k a l m a s n a k l á t s z o t t : t e r m é s z e t e s e n a 
k ö l t ő é l e t é b e n , a m i k o r t ö r ö k és k e r e s z t y é n j ó s l a t o k , a 
m i n t T h u r y József b i zony í t j a , e g y i r á n t j e l e n t g e t t é k az 
o s m a n h a t a l o m h a n y a t l á s á t , a k e r e s z t y é n s é g ál ta l va ló m e g -

Ugyanaz: Ugyanott. 6. 1. 
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t ö r é s é t , * m é g h a t á r o z o t t a b b a n e l é r k e z e t t . E z a n é z e t az ő 

e m b e r ö l t ő j é i g a j ó s l a t o k k ö v e t k e z t é b e n e g y r e t e r j e d e t t , 

m i n d j o b b a n á l t a l á n o s u k ; s e g é s z e n n a g y ő s é n e k s z e l l e m é -

b e n és a k ö z h i e d e l e m n e k h a n g j a k é n t az e p o s e l ső m e n y e i 

j e l e n e t é b e n k i f e j e z é s r e j u t o t t . í m h o l , a n a g v m i n d e n h a t ó 

az igaz h i t t ő l e l s z a k a d t és b ű n b e s i i l yed t m a g y a r s á g b ü n -

t e t é s é r e n é z v e a k ö v e t k e z ő m ó d o n h a t á r o z : 

E11 penigh Töröknek adok oly hatalmat, 
Hogy elrontya, veszti az rosz Magyarokat, 
Alind addigh töri iga kemény nyakokat, 
Mig nem esmerik meg, el hatták Urokat. 

Ez mind addig leszen, mig bosszút nem állok, 
Harmad-negyed izig büntetés lesz raitok, 
Es ha ideién eszben nem veszik magok, 
Örök átkom, haragom leszen ű raytok. 

De ha hozzám térnek, meg bánván bűnöket 
Halálrul életre ismég hozom űket, 
Jai, Török, néked, haragom vesszeiének, 
Te vagy, de eltörlek, ha ezek megtérnek. 

A m e g t é r é s , i m m á r , a k a t h o l i k u s v i s s z a h a t á s g y ő z e l m é -
ve l t e l j e s ü l t , a h a r m a d - n e g y e d ízig v a l ó b ü n t e t é s i d e j e 
l e t e l ő b e n . H i s z e n 1566 ó t a a S z i g e t i V e s z e d e l e m í rásá ig 
é p e n nyolczvan e s z t e n d ő f o l y t el, t íz év m ú l v a a n e g y e d i k 
íz, n e g y e d i k e m b e r ö l t ő k ö v e t k e z i k , t e h á t k é s z ü l n i , f e g y v e r -
k e z n i ke l l a t ö r ö k e l l e n ! A b u z d í t á s a z o n b a n n e m r ö g t ö n r e 
szól t , m e r t m é g e k k o r a k ö l t ő , n o h a m á r az o r s z á g e l ső 
l e v e n t é j e vo l t , fiatalságánál f o g v a s e m r e m é l h e t t e , h o g y a 
n e m z e t k ö r é j e s o r a k o z i k : h a n e m szól t a k ö l t ő é l e t e t a r t a -
m á r a , a n e g y e d i k e m b e r ö l t ő k o r á r a , a m i k o r a sz ige t i b á n -
n a k és ő r s é g é n e k e l s zán t l e l k e s e d é s e és ö n f e l á l d o z ó kész -
s é g e e g y e t e m e s s é lesz, ezzel az e g y e s ü l é s és az e g y e s ü l é s s e l 
a f e l s z a b a d í t á s v é g b e m e h e t . D e k é t s é g t e l e n , h o g y e b b e n 

* SZILÁDY ÁRON : Irodalomtörténeti Közlemények. Budapest , 1894. 403., 404. 11. 
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az o r szágos v á l l a l k o z á s b a n m á r e k k o r a vezé r i s z e r e p e t 
m a g á n a k szán ta , s ú g y t e k i n t e t t e , m i n t a m e l y e g v e n e s 
ö r ö k s é g ü l r e á száll t . A z é r t hozza m a g á t a Sziget i V e s z e -
d e l e m hőséve l miné l k ö z e l e b b i k a p o c s b a , azér t e m l e g e t i 
azt m i n d é g n e m ő s é n e k , h a n e m atyjának, magát n e m 
m a r a d é k á n a k , h a n e m fiának; m e r t b á r t a g a d n i n e m le-
he t , h o g v a b b a n az i d ő b e n az a tya — az ős, a fiú a 
m a r a d é k é r t e l m é b e n is h a s z n á l a t o s v o l t ; de az ő egész 
k ö v e t k e z e t e s s é g e a k ö z v e t l e n e b b ö s s z e k ö t é s t ö r e k v é s é r e 
m u t a t . A m i k o r i f j o n t a n I s tvánf f i t ö r t é n e t i k ö n v v é b e m e -
rül : 1 a b á n n a k m i n d e n vitézi t e t t é r e szive m e l e g e n és büsz-
k é n f e l d o b o g ; s a k ivá ló e m b e r e k e t r e n d s z e r i n t hozzá ja 
mér i , ve lők s z e m b e n ősé t a l apok szélein egv -egv m e g -
jegyzésse l dicsér i . 2 M i n d e n szaván lá tszik , m e n n y i r e ö r v e n d , 

1 I S T V Á N F F I M I K L Ó S : His tor iarum de 
rebus Hungar ic is libri xxxiv. Köln, 1622. 

2 A költő e széljegyzetei közül szol-
gáljanak mutatványul az alábbiak : 

A mikor Istvánffi történetében a Sza-
polyai István bécsi viselkedéséről, a vá-
ros elhagyásáról és férfiatlan védelméről 
van szó, — odaveti : Comes voltál, de nem 
a jó Zrini Miklós. 1. könyv, 2. 1. 

A mikor Brandenburgi Joákim Pest 
alatti táborozásának elbeszélésében Bánffy 
Lászlóról történik említés, hogy Lévay 
Gáborral karonfogva egy magaslatról 
szemlélte a küzdelmet, de a mint ezt 
egy a városból jövő ágyúgolyó ellőtte s 
vérével őt befecskendette, á ju l tan rogyott 
össze, mire szolgái sá t rába vitték és úgy 
élesztettek föl, •— utána írja : Bánffy nem 
Zrinj módgyára havczoltál, azért aspergált 
Gábor vére. xv. k. 252. 1. 

A mikor Istvánffi 1543-ból fölemlíti, 
hogy Zrínyi Miklós a ta tárokat a som-
lyai mezőn megtámadta és megverte, — 
csodálkozva sóhaj t fel: Hej, jó Zrinj! 
xv k. 270. 1. Ellenben Erdődy Péterre, 
ki a zavaros idők miatt hónát elhagyva 
Velenczébe költözött és haláláig ott ma-
radt, — elitélve szól : Nem voltál the jó 
Zrinj Miklós, xv. k. 271. 1 

A mikor Szondy György drégelyi har-

czárói és önfeláldozásáról van szó, — el-
ismeréssel teszi hozzá ja : Jó Zrinj Miklós 
módgyára cselekszik ez a jámbor vitéz 
x v m . 330 1. A mikor pedig nagy őse 
báni jó gondviseléséről van említés, hog) 
Ulamánt Horvátország dúlásában föltar-
tóztat ta, — magasztalva jegyzi meg : Jó 
Zrinj Miklós jó Bán volt! xix. k. 351 1. 
S a mikor Istvánffi elbeszéli, hogy Zrínyi 
az Arszlán Jahiogli, pozsegai parancsnok 
monoszlai várépítését megakadályozni 
reá ütött , mire a pasa csúfosan megsza-
ladt és a bán vértelen győzelemmel s 
tetemes zsákmánynyal tért vissza Szi-
getbe, — örvendezve veti oda : Mert em-
ber volt ám ez! xxi. 417. 1. Majd a mi-
kor Hassán, az új pozsegai parancsnok 
tőrbecsalása a szigeti bán okosságán meg-
hiusúlt, — ennek a helynek olvastára 
megint magasztalásba tö r : Nem pribék 

jó Zrinj. xxi. k. 420. 1 S a mikor Istvánffi 
leírja, hogy a fiatal Zrínyi György 
1563-ban, Miksa cseh királylyá való ko-
ronázása ünnepére Prágában milyen fé-
nyesen fölszerelt csapattal jelent meg 
melyet nyolcz teve követett, mindegyiken 
egy-egy szerecsennel; a szigeti bán úgy 
kapta őket a jándékba Jahiogli Mohámét 
pécsi parancsnoktól ; — örvendezve hang-
súlyozza : Ez szeb készülettel volt, mint 
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h o g v tő le s z á r m a z o t t . J e l l e m e n e m e s e b b és f e d d h e t e t l e -
n e b b , m i n t azé, k i n e k e l m ú l t do lga i t az u to l só n a p szépí-
t e t t e m e g ; d e b á t o r s á g á r a , hős i s égé re , hazaf i ságára , hadi 
e lve i r e v a l ó b a n l e lké tő l - le lkeze t t . H a e g y e l ő r e a h á b o r ú -
b a n t apasz ta l á sa k e v e s e b b vo l t i s : de a h i á n y t m i n d e n esz-
t e n d ő v e l p ó t o l t a , k a t o n a i l ángeszéve l és t u d o m á n y á v a l p e d i g 
m á r m o s t m e g h a l a d t a . A t ö r ö k k i ű z é s é b e n , az o r szág fel-
s z a b a d í t á s á b a n senk i ná la a szigeti Z r í n y i M i k l ó s n a k mél -
t ó b b ö r ö k ö s e n e m l e h e t e t t . 

A z e p o s hazaf ias czé lza ta , s e r k e n t ő buzd í t á s a ha t á s t a l an 
h a n g z o t t e l : de a k é s ő b b i k ö v e t k e z m é n y e k m e g m u t a t t á k , 
m i n t S a l a m o n m o n d j a , h o g v a v i l á g e s e m é n y e k log iká já t 
igazán csak a k ö l t ő é r t e t t e m e g . * 

Draskovich Gáspár és Farkas, xxi. k. 
421. 1. A Zrínyi Miklós indítványára pe-
dig, melyet a török kiűzéséről a király 
tanácsában előadott, — a régi példabeszé-
det idézi : Kevés egy erdőben egy kaknk. 
xxn. k. 439. 1. 

Ilyképen tesz mindunta lan bizonysá-

got egyfelől arról, hogy milyen szeretet-
tel és nagyrabecsüléssel csüng őse emlé-
kén, másfelől arról, hogy milyen gondo-
san és szorgalmasan tanulmányozza az 
Istvánffi történetét. 

* S A L A M O N F E R E N C Z : Irodalmi Ta-
nulmányok. 1. Budapest , 1889. 349. 1. 
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EÖTÖDIK KÁROLY CSÁSZÁR IDEIÉBEN, 
AZ MILITIARUL IRT TRACTATUSBUL VALÓ 

EXTRACTATUS, 
MINDEN RENDEKRE NÉZVE.* 

* Lásd ismertetését az i. kötet 216—222-ik lapjain 





Az gyalogok Feő Capitánya, Tiszte, hivatallya és eskilvcse felől. 

Az gyalogok feő Capitányátul kívántatik az : hogy eő emberséges, 
böcsületes, derék hadakban forgott és tanult ember és vitéz legyen, a 
kitül az alatta valój nem csak félyenek, hanem egyszersmindis eőtet 
szeressék, maga előt mind Ura, mind maga böcsületét és Authoritását1 

viselvén. Azután az is kevántatik, hogy az gyalogockal, akár az ellen-
ségh előt, akár más occasioban,2 úgy tudgya disponalnj 3 és Tanácsával 
az alattavalóit segíteni, hogy rendessen és jó módgyával hivatalyokban 
eljárhassanak ; e mellett elegendő értelme is légyen, miképpen kellessék 
az Tiszteket az eő seregeiben ki osztanj, és másképpen is az Seregeket 
félelemben és jő rendben tartany. 

Elseőben azon igyekezzék, hogy böcsületes Hadviselőket és Had-
nagyokat magához kapcsolván, azoknak pénzt adgyon, és elküldgyö, 
hogy hadakat fogadgyanak, megh mondván, bizonyos, és az Mustrá-
lásra+ való alkalmatos helyeket, az melyekre az Hadnagyok parancsolat-
tyára tudgyanak bizonyos napon az gyalogok comparealnj,5 és magokat 
felíegyvereznj. 

Azután azon legyen, hogy az Hadnagyoknak megh szerzése után 
jő és tanult hadi embereket szerezzen, és azoknak adgya az parancsola-
tokat, és Tiszteket, úgy mint Soltéz,6 Szállásosztó, Profont,7 Profosz8 és 
Istrásaö Mesterek Tiszteket ; ezeket kiosztván és együvé gyűytvén, szük-
séges, hogy az kösségh és szolgák előt megmondgya azoknak, minemő 
Tisztek és hivatallyok vagyon, és hogy annál inkáb az szolgákis eőket 
észre vehessék. A mikor azért az Hadnagyok az fogadott néppel jelen 
vadnak, az Mustra helyen,10 mindenik Hadnagy kész lévén az Lajstro-
mockal,11 az Feő Capitányhoz megyen, és megh jelenti ottan magát. 

Ha azért az Seregh legh első ízben elő áll, mindeniket öszve 

i Hata lmát , tekintélyét. 2 Alkalomban. 3 Rendelkezni. 4 Szemlére. 
5 Megjelenni, összejönni. 6 Hadbiró . 7 Élés. 8 Poroszló. 9 Őrmesterek 
10 Szemle helyén. 11 Névjegyzékekkel. 
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hivattya dobbal, és együtt levén az Zászlók, közöttek lovon nyarga-
lózik, és csendességet csinálván, mondgya : Jó napot édes vitéz barátim. 
Hogy my ez helyre öszve gyűltünk és együt vagyunk, oka ez, mivel 
az my Kegyelmes Urunk, hogy szolgálattyában kötelessek légyünk, maga 
hazájának és országának, az szerint az jobbágyinak is defensiojára 1 ben-
nünket kéványa. Annak okáért kell nektek fogadnotok és esküdnetek, 
az my Kegyelmes Fejedelmünknek, hogy anny s anny holnapigh, híven 
akarjátok szolgálni, és az eő kárát mindenképpen eltávoztatnj, és hasz-
nát keresnj tehetségtek szerint. Azután néktek elolvastatik az Articulus-
Levél.2 Esküdny is kell tinektek, hogy azokat az Articulusokats igazán 
és szorgalmatossan megh akarjátok tartanj, az megh nevezet holnapo-
kat ki töltenj, az indulásra, istrásákra,+ az ellenséghre való elmenetelre, 
vagy eljövetelre mind Vízen, mind Szárazon, minden parancsolatokat 
végben vinny. 

Következik az Esküvés. 

Az Esküvést néha az Soltéz, néha a' Feő Capitány elő mondgya 
az gyalogoknak illyenképen : 

Az mit énnekem elő olvastak, és eszemen lévén, jól megh értettem, 
arra esküszem, hogy azt igazán, erőssen, és híven meg akarok tartanom, 
és végbe vinnem. Isten engem úgy segéllyen, és az szent Evangeliom. 

Ezután megh jelenti nékik az feő Tiszteket. Elseőben a' Soltézt 
az eő nevével, azután Profont Mestert,5 maga nevével, Ouartely. Mes-
ter t 6 és Istrasa Mestert7 az Profosszal8 együt az eő neveikel. És ha teczik 
az Capitánynak, elő hozhattya az maga vicejétis,9 hogy eőis esmeretség-
ben essék azokkal. Maid előállanak az rendbűi az Tisztviselők, és min-
pen jó akarattyokat és emberségeket mutattyak az szolgákhoz, kiki az 
eő Tiszti és hivatallya szerint külömben és magánossan. Mindazonáltal 
tartozik az Profosz 10 külömben hozzájok szólnj, illyen képpen : Úgy va-
gyon, édes szolgáim, engemet tinektek választottak Profosznak;11 azért 
kérlek benneteket, jól megh visgállyátok és észre vegyétek, mire és 
minemő Articulusokra12 tinéktek köllet esküdnetek, hogy tudnia illik, 
azokat erőssen megh tartván, mindent meghcselekesztek, és jó rendben 
és csendeségben élvén, semmi részegséget, illetlen játékokat, veszekedé-
seket, esküvéseket, szitkokat, káromkodásokat avagy más ingerlő szó-
kat követnj ne akarjatok. Mert ha ezek ellen cselekesztek, tisztem 
szerént bánok veletek, hogy jó rendtartásba és félelemben marad-
gyatok. 

i Védelmére. 2 Czikkelyes-levél. 3 Czikkelyeket. 4 Őrhelyekre. 5 Élés-
mester. 6 Szállásmester. 7 Őrmester. 8 Poroszló. 9 Helyettesét. 10 Poroszló. 
11 Poroszlónak. — 12 Czikkelyekre. 



K Ü G & E L É K . 

Ezek után az Zászlók illyen forma szóckal adattatnak az Zászló-
tartóknak. 

így szól az Feő Capitány: Te Zászló Tartó, ime ezt az Zászlót 
kezedbe ajánlom, és gondviselésedre bízom, illyen conditioval,1 hogy 
megh esküdgyél életedet, s véredet akarod e mellett ki ontanj stb. 
Illyenképpen : Ha az egyik kezedet megh lövik, és abban hordozod a 
zászlót, tehát az másikába veszed, ha ezen is seb vagy lövés esik, az 
szádban veszed. Ha pedigh tellyességessen látod az ellenséget, hogy 
hatalmat veszen ty raitatok, és az Zászlót továb megh nem tarthatod 
és oltalmazhatod, ackor magadat belé teKered, és hozzád szorítod és 
életedetis e'mellett veszteni akarod stb. 

Az Zászló Tartó azért előjárván az Zászlójával magánossan, megh 
mustráltattya2 magát, és az Tisztekben illendő embereket be álíttya, 
következendőképpen. 

Az induláskor tartozik gyakrabban az gyalogh seregh előtt járny, 
és egy néhányat az Tisztviselők közzűl arra rendelnj, hogy az sereg 
után, és köziben is járjanak, és vigyázzanak, hogy senki az rendbűi ki 
ne állyon, avagy elmaradgyon. 

Ha valami zenebona avagy hirtelen fel indulás az Táborban esik, 
azon kell lennj, hogy az gyalogságot jó rendbe vegye, és okos, és rég-
tűi fogva az hadakban forgót s tanult embereket s Tisztviselőket az 
Puskások és az szárnyakhoz rendellye, és Parancsollya az több Tiszt-
viselőknek is, hogy kiki maga rendét tarcsa, és így az gyalogok közöt 
valami Confusio3 ne iegyen. 

Az után az Feő Capitány maga megh nézi, mint vadnak rendelve 
az Seregek, az vitézeket és bátor szévő embereket szépen inti, és min-
den jó cselekedetekre eőket felindítya, az félénkeket pedig meg rivasztya 
és pirongattya. E mellett tanácskozik az több Tisztviselőckel, és Had-
bely Tanácsosokkal, mint köllene az Seregeket rendelnj, el osztani, az 
ellenségre ütközni, vagy reá várakozni. 

Az Eskiivés. 

Az Feő Capitány az gyalogok közöt, úgy esküszik, mint az Feő 
Generál is ,az mennyben az gyalogokra való vigyázást és az hadi Taná-
csot, az Hadi Urnák becsületetét, hírét, s hasznát concernallya,5 de 
az mi az eő tisztihez való külöm dolgokat illeti, azokat egyenkint 
elő olvassák néki, és azokra is esküszik, az Hadi Urnák akarattya 
szerint. 

Adatnakis gyakorta az Gyalogok Capitányátul és Tisztviselőitül 
i Föltétellel. 2 Szemlélteti. 3 Zavar . 4 Vezér. 5 érinti, illeti 

^2* 
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bizonyos Recognitio 1 levelek, az szerint az Hadnak Ura is egymás közöt 
illyen levelet tésznek fel : 

Copia2 az Fő Capitánynak adandó conventiós3 Levélnek. 
My N. Isten kglmességébül Herczegh stb. Adgyuk tudtara minde-

niknek, az levelünk által, Hogy my, bizonyos és illendő okokbul, az 
my Herczegségünknek oltalmára és szükséges vigyázására, bizonyos 
számú vitézeket és azok mellett az nemes és N. N. mint egy Capitányt 
egynehány Zászlóknak választottuk és fogadtuk kit a meddig Isten eő 
sz. Fölsége megengedj, és my nékünk azokra leszen szükségünk, böcsü-
letesen és hűven szolgálnj kévánnak, úgy az mire kévántatik, készekis 
lesznek. Es jóllehet, ez megh nevezet N. maga jó szándékábul az tisztet 
magára vette, és most köteleségemben vagyon ; Mindazonáltal vallyuk 
ezen levelünknek rendiben, hogy az megnevezet N. magának, és az 
alatta való vitézinek ki vette, hogy az Protestalando Statusok + ellen 
nem szolgálnak. Minthogy azért az megnevezet S ta tusockab és annak 
tagjaival réghi confoederatioban6 az mi eleink, az szerint myis voltunk, 
és megh maradunk abban reménségünk szerint, azért az my sokszor 
megh nevezet N. és Tisztviselőinek az vitézeckel együt, nem akaránk 
ez illyen exceptiojában 7 ellent tartani, seőt meghis engedgyük nékik. 
A mi az fizetéseket illeti ; egy hóra fizetése leszen kinek kinek az eő 
alatta lévő vitézeinek 4 forint, az hónapot 30 napra számlálván. 
Emmelle t ha megh nevezet N. az eő Hadnagyi és Hadbeli népei által 
egy ütközetet, avagy ost romot 8 tészen és megnyeri, azon nap újonnan 
kezdetik az hóra való fizetés és kívánjuk, hogy az Commissariusink 9 és 
Fizető Mestereink eőket mindgyárt contentallyák.10 Item,1 1 a mikor az eő 
szolgálattyok nélkül el lehetünk, és elbocsáttyuk tehát, egy egész vagy 
fél hóra való fizetést búcsúban adatunk nékj. ígér jük azért, hogy az 
my ellenséginktül semmi békességet és szövetséget nem aceeptalunk,12 

akár hamar akár késő legyen, hanem ha azokis benne lennének fog-
lalva, az kiknek az ellenségh országában prsetensiójok J3 vagy jószágok 
vagyon, és illyen conditiok r4 által az magokéhoz ju tha tnának . Es ha va-
lakinek az my szolgálatunkban és kötelességünkben levőnek valami 
injuriaja *5 lenne, vagy az fizetésben egy része minden igazságh ellen 
detrahaltatnék,1 6 fogadgyuk mellete fogni, és az my fejedelmi méltósá-
gunk által defendálnj .^ E mellet az mi ebben az levélben és az Arti-
culusokban18 nincsen befoglalva, és az megh nevezet N. Capitány az 
Hadnagyockal és alatta valóival együtt arra esküdnének, tehát akarjuk, 
hogy annyban leszen, mint ha specialiter az Articulus-levélben20 volna 

1 Elismervény. 2 Mássá. 3 Szerződés-levélnek. 4 Protes táns államok. 
5 Államokkal. 6 Szövetségben. 7 Kivételében. 8 Támadás t , várvivást. 
9 Biztosaink. 10 Kielégítik. 11 Ugyancsak. 12 Fogadnak. 13 Igényök, követe-
lésök. 14 Föltételek, 15 Jogtalansága, sérelme. 16 Levonatnék 17 Védel-
mezni 18 Czikkelyekben. 19 Külön, különösen. 20 Czikkelyes levélben 
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be irva, úgy aztis, hogy mindenképpen megtartassák. Ezeknek nagyob 
bizonyságára adtuk ezen pecsétes és keziinckel subscribalt1 levelünket. 
Dátum 2 stb. 

Az Capitanynak a' fizetése florin N. Adattatnak melléje, hat, 
nyolcz, tizenkét Drabantok, az mint az eő állapottya kéványa. Item,3 
egy Szakasz, s ahoz való Inas, és más szükséges személyek. Egy Cáplán, 
egy Doktor, egy Borbély egy író Deák, egy Tolmácz, egynehány inas, 
egy néhány lovas szolga, Egy szakácsné és Társzekerek az eő állapottyá-
hoz képest. 

Az Capitány Leütenantya vagy vicéje felől A 

Annak Tiszte olyan, mint az lovasok közöt való Vice Capitányé, 
hogy az Capitánynak parancsolattyát és az eő ott nem létét tisztit és 
hivatallyát minden képpen végbe vigye. 

Az Capitány maga választya ki magának egy Vicét,5 a ki értelmes, 
okos, tanult és jó beszédő, annak fizetését meg jobbítyák, adnakis Dra-
bantokat melléje stb. 

Tartozikis, valamit az Hadj Úr vagy az eő Tanácsi jónak feltalállyák, 
és azoknak parancsolattyát exequálni.0 

Az Hadnagy felől. 

Egy Zászló allyának való Hadnagyiul kévántatik, hogy emberséges 
böcsületes, jámbor és hadban forgott vitéz ember légyen, hogy mind 
magát tudgya viselnj, az mint kévántatik, mind pedig az alatta valóit 
tiszte és hivatallya szerint nem csak fogadgya, hanem tellyes számban 
is eőket meghtarcsa és rendben vegye. 

Ha az mustrahelyre 7 megyen és az fogadot néppel compareal,8 

szükséges, hogy tellyes számban legyen, edgyüt jelen lévén az iródiákis 
az laystromockal.9 Ackor egy kerékben állanak, és az közepén maga az 
Capitány, és meg mondgya nékik, hogy eő az eő kapitányok, kinek 
tartoznak minden engedelemmal szolgálnj, és az Istrásákra,10 valamint 
disponálni11 fogia, készek lesznek mind egyik, mind másik elmenny, 
observálva12 az több occasiókat^ és mindennemő Parancsolatokat. E mel-
lett az Capitány ajánlya jó akarattyát, és hogy velek együt élnj és 
halny keványa, az szerint valaki böcsületessen fogja magát viselni, 
előmozdítására leszen. Azután megh mutattya nekik az Deákot, Cáp-
lánt, Borbélyt és az mellyek ugyan közöttek állanak. Ezt elvégezvén úgy 
szól hozzáiok : Edes' jámbor vitézim, mint hogy az my Hadj Urunk 

1 Aláírt. 2 Kelet. 3 Ugyancsak. 4 Helyettese. 5 Helyettest. 6 Végre-
haj tani . 7 Szemlehelyen. 8 Megjelen, felgyűl. 9 Névjegyzékkel. 10 Őrsé-
gekre. 11 Rendelni. 12 Megfigyelve. 13 Alkalmakat. 



2^0 F Ü G G E L É K . 

szüksége és defensiójára 1 itten vagyunk, szükséges, hogy Tisztviselőket 
rendellyük. Kérlek azért benneteket nem tekintvén semmi jóakaratot, 
hanem egynek s másnak böesületét, érdemét és vitézségét eonsiderál-
ván,2 válaszatok ollyakat Tisztviselőknek, az kik méltók, alkalmatossak 
és hasznossak az közönséges dolgokra. 

Kiosztván az Tiszteket, és megh mustrálván3 az szolgákat, az laistro-
mok-t eligazítása után, minden pecsétlés és subscribálássals együtt, készhez 
veszi az pénzt, és minden alkalmatlanság eltávoztatására az szolgáknak 
fizet és csalárdság nélkül eőket contentállya.6 

Gyakorta is esik, hogy néha egy Zászló allyat küldik, vagy oltal-
mára valamely várnak, vagy előjáróban az Passussok? elfoglalására, néha 
pedig Csatára ; azért igen kevántatik, hogy az Hadnagyságok nem jó 
akaratbul, hanem érdem szerint kiosztassanak, és így, nem az mint szo-
kott lennj, hogy tudatlan és iffiu emberek az illyen tisztekkel birnak, 
hanem régi, tanult, emberséges, és vitéz embereket arra rendellyék, 
keresvén minden képpen az Ur, és az egész hadnak böesületét. 

Az Hadnagy, kiváltképpen az ellenségh országában, tartozik, vagy 
az Istrása,8 a' mikor rajta vagyon az sor, az indulásban is jelen lennj, 
és mindeneket tiszte szerint rendelnj. 

Az Esküvés. 

Eő esküszik az közönséges Punctumokras és Articulusokra,10 hogy az 
eő szolgáj mellett, a mi legh job leszen, mindent elkövetven, minden 
occasióra,11 úgy mint az indulásra, istrásákra,12 stb. és minden Parancsolat-
tyára az Capitánynak kész leszen, az Mustrahelyekenis J3 semmi csalárd-
sággal vagy álnoksággal sem maga nem él, sem másnak avval élni 
nem hadgya, és a' minemő gratiávalx+ hozzája lészen az Capitány, avval 
megelégszik, az szerint mind egyben, mind másban az Hady Urnák 
parancsolatyát, hasznát observallya,^ és minden kárát eltávoztattya, és ha 
Tanácsban történet szerint lészen, minden hasznát az Urnák consi-
derálván16 és ahoz képest tanácsot adván, az my titkot reá bíznak, szé-
pen megh tartya, és magában elröjti. 

Az Articulusokrólmcllyeckel adstringaltatnak18 az Vicc I(J Hadnagyok. 

Igen jó, ha az Vice Hadnagyoknak külömb Írásban az eő Tiszte-
ket feljegyezvén, illyenképpen végezik vélek : 

x Oltalmára. 2 Megtekintvén, megfontolván, számba vévén. 3 Szemlélvén, 
vizsgálván + Névjegyzékek. 5 Alakítással. 6 Megelégíti. 7 Szorosok. 
8 Ör. 9 Pontok. 10 Czikkelyek. n Alkalomra 12 Őrségekre. 13 Szemle-
helyeken. 14 Jóakarat tal , kegygyei. 15 Figyeli, nézi. 16 Megtekintvén, meg-
fontolván. 17 Czikkelyek. 18 Köteleztetnek. 19 Alhadnagyok. 
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I. Hogy kinek kinek látnj kell és hallany is az Articulusokat,1 az 
melyekre esküsznek az szolgák és legények, és hogy tudgyák az vice 
Hadnagyok, micsoda tisztek vagyon. 

II. Közöttek stb. és menny üdőre lesznek szolgálatban kötelessek, 
menny nap számláltattatik egy hónapban, és mikor kezdődik az fizeté-
sek. Es ha valaki üdőnek előtte, az Capitány hire nélkül elhadgya tisz-
tit, az menny nap hátra vagyon, ahoz képestis ki tudgyák az fize-
tésbül. 

III . Hogy azokat az hónapokat, az melyekre köteles, híven, és az 
Capitánynak kedvére szolgállyon. 

IV. A mikor az legények megszerzésében valami pénzt magok köl-
csön adnak, tehát annyval lesznek adósok, az mennyt szolgálattyokkal 
érdemelnek. 

V. Ha az Mustrán2 egy néhány legény héjával volna, és másokat 
be fogadna, tartozik azokat az Capitány avagy az Mustrán levő Urnák 
megh jelenteny, és annak hírével azokat bé irnja. 

VI. Hogy senkinek az szolgák közül az Capitánja hír nélkül semmi 
uti levelet ne adgyon, mert csak az Capitányhoz illendő dologh az. 

VII . Hogy az Mustrán sem kevesebet, se többet ne mondgya, hanem 
csak any embert, a' menny neki megh van engedve és azoknak alkal-
matosságával semmi csalárdsággal ne élyen. 

VIII . I tems semmi iró Deákot fel ne vegye, és az béirásban szol-
gája szolgálattyával ne élyen, hanem ha az Feő Hadnagynak ezeránt 
kötelezte magát, minthogy külömb esküvésis vagyon, melynek mása 
minden Hadnagynak adatik. 

IX. Ha az eő szolgálattyában Egyrül másrul lenne valamj vesze-
kedés avagy visszavonás, és egymás közöt le nem tudnak csendesedny, 
hogy azért az Capitányt és Hadi Tanácsot affelől megh talállya, és 
eligazítattya. 

X. Hogy mindenképpen azon lészen, az szolgáj, az mire eskiittek, 
abban híven eljárjanak, és mind az Hadj Urnák, s mind pedigh magá-
nak kedve szerint szolgállyanak. 

XI. Mindenik Capitánynak mutatik meg az eő Mustra + helye, az 
melyre az népét öszve gyüiti, és bizonyos napon megh Mustrallyas 
eőket. 

XII . Az Hadnagy fizetése negyven forint. 
XIII . Eő neki tartozik egy Cáplán, egy író Deák, és két drabant. 
XIV. I t em 6 egy inas, két lovas szolga, és egy szakáczis ha az Ca-

pitány megh engedi. 

i Czikkelyeket. 2 Szemlén. 3 Ugyancsak. 4 Szemlehelye. 5 Megvizs-
gálja, megszemléli. 6 Ugyancsak. 
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Egy gyalogli Vice Hadnagy,l és annak tiszte felöl. 

Az Hadnagy választya maga Vicéjének2 egy jámbor és érdemes 
legényt, és az eő tiszte ez, hogy a' mikor az Hadnagy jelen nincs, eő 
az gyalogoknál légyen, és az eő Tisztét el végezze. Más derék tiszte 
nincsen, hanem az mit az Hadnagya parancsol. Az eő fizetése annyi, 
az mennyt az Hadnagya szerezhet néki az Fő Tisztviselőknél. 

Az Zászló Tartó felől és annak Tisztirül és esküvésérül. 

Az Zászló Tartónak, a ki egy seregben való, bátor szivőnek, hadak-
ban forgot és vitéz embernek köll lennj ; és ha az eő Hadnagya leg-
elsőben az Tisztekben be állíttya az Tisztviselőket, ackor az Zászló 
Tartó az kerékded rendbűi az közepére ki állván, minden Készségét és 
emberséges emberhez és vitézhez illendő barátságát ajánlya nekik, és 
kéri, hogy az mikor kévántatik, minden szükségekben és occasiokban 3 
szófogadók legyenek, és az Istrásákat •+ mindenik jó szívvel végezze el. 

Az Táborban az Sátora előt áll az Zászló, hogy az alatta valój 
tudgyák az Hadnagyhoz, és eő bozzájais annál hamarabb és jobban 
conflualni.5 

Ha eőtet az ostromlásra6 rendelik, tehát illik, hogy legelsőbenis 
magát az ellenségre vesse, és előjárjon az többieknek, hogy mindenütt 
jobb szível utána legyenek az vitézek. 

Ha ütközet Vagyon, az megh nevezet hellyen marad, úgy mint, 
az hova eőtet rendelték, és jó intésekkel bátoríttya az vitézeket, hogy 
ha pedig egymástul elszakadván, és az ellenségtűi megh futantatnak, 
azon kell lenny, hogy ollyan helyre fusson, hogy ismét, ha lehet, öszvé 
gyűcse eőket, és az ellenségh ellen hadakozzék : ha nem, nem leszen 
böcsületi ellen, ha magát és az zászlót salvallya.? Azonis kell lennj, hogy 
sem oda engedgye az zászlót, inkáb maga sok dirib darabra szakasza : 
Mert nagy szégyen és böcstelenségh, ha igaz ok nélkül elveszti, és maga 
vissza jön. 

Az ütkezetkor, minek előtte hozzá kezdenek, lehet, hogy az Zászló 
Tartó más Vitéznek adgya az Zászlót, és maga az vitézeket meg teként-
vén, minden szép intéseckel az jó operatiókra8 indítsa, avagy ha valahol 
fogyatkozást láttya, restituallya.9 

Ha megh szállyák valamely helyt, eő néki kell az hadi emberek 
körül forgolódnj, és az hol az ellenségh felé istrásán10 nappal áll, az 

i Alhadnagy. 2 Helyettesének. 3 Alkalmakban. 4 Őrségeket. 5 Össze-
futni, gyülekezni. 6 Támadásra , várvivásra. 7 Megmenti. 8 Míveletekre. 
9 Helyreállítja, pótolja. 10 Őrhelyen. 



f ü g g e l é k . 257 

zászlót fölcsinálnj, az szerint, a mikor megszállyák és az napi Istrása 1 

raita vagyon, az Sánezokon feltennj és gyakorta mellette lenni. 
A mikor az Soltéznak2 valami dolga vagyon egy gonosztévő ellen, 

az Zászlótartók tesznek törvényt reája, és érdeme szerint meg büntetik. 

Az Esküvés. 

Esküszik az Articulusok 3 mellett, mint más Tisztviselő e mellett, 
hogy az Zászló mellet böcsületesen élnj és halni akar, meddigh ereje 
és esze leszen stb. 

Az eő fizetése 24 forint, és adatik egy inas is melléje. 

Az Feldwábel 4 felől. 

Az szükségh azt kéványa, hogy üdős, emberséges és gyakorta de-
rék hadakban forgot ember legyen, az kit az kösségh sokszor Tisztekre 
választotta, kire derék dolgokat bíztak, és tudgya mindenféle hadi 
állapotot. 

Annak tiszte és hivatallya az Hadi Urtul vagyon ; a mikor ren-
delik az Seregeket ütközetnek, eőtet illeti az rendelés. Azért kevántatik, 
hogy tanult, alkalmatos és vitéz ember legyen, a' ki minden képpen 
tudgya az módgyát, hol, mint s — hogy köll az seregeket rendelnj, 
hova az dárdákat, rövid fegyvereket könyebben kell állítani, hova az 
puskásokat; mindazonáltal observálván5 az Hadj Úrnak és az Tanácsnak 
dispositióját.6 E mellett szükségh, hogy tudgya az Seregnek számát, és 
mindgyárt abbul meg tudgya vetni, hányan egy rendben járjanak ; azon 
is kell lennj, hogy az elseő és utolsó szakban az frissebeket és jobbakat 
rendellye, hogy nem csak az ellenséghre üssenek, hanem az Seregetis 
tellyes rakásban megh tarcsák, és az hadra menendőket, a vagy a kik 
kétfelé akarnának szakadnj, együvé haicsák. 

Ha láttya némelyet, hogy ebben vagy az másik ízben vagy rendben, 
nem igen alkalmatos, tehát más hová állithattya, és a' helyett mást 
rendelnj szabad. 

A' mikor négy felé osztya egy sereget, ackor az három ízt hosz-
szu nyarsockal muniallya,7 egy ízben néha huszonegy, az másikban 
huszonhárom, huszonött ember lévén ; azután egy ízben az rövid fegy-
vert, dárdákat és pallosokot rendeli, ezután az három Zászlót, ezek 
minden izek hosszú nyársokbul állanak, s azok közé mindenféle fegy-
vereseket, azután az Zászlókat rendeli, megtartván hármat bennek az 
utolsó ízekre, mellyek az hosszú fegyverből állanak ; az utolsó három 

1 Őrség. 2 Hadbíró . 3 Czikkelyek. 4 Rendelő Zrínyi szerint. 5 Meg-
figyelvén. 6 Rendelését. 7 Fegyverzi fel, lát ja el. 

Magyar Tört. Eletr. i8y8. 37 
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ízben teszik a három zászlót és a Dárdásokot, azután három izben vad-
nak az jó fegyverrel fel fegyvereztetet népek. 

A mellett azt is kell tudnj, az hadi embereket mint biztassa, 
és tanícsa, hogy köllyen nékik, elől-hátul, és mind a' két szélrűl 
magokat oltalmaznj és máskintis, az fordulásban, futásban stb. viselni. 

Ha úgy történnék, hogy alkalmatlan hellyen, úgy mint kősziklá-
kon, völgyben és az holot négy részre az Sereget nem lehet kiosztanj, 
az ellenséggel kellene ütközny, ackor néha hoszára rendelik és az pus-
kásokat, és rövid fegyverőket másképpen állityák, az mint az alkalma-
tosságh hozza magával és azért mind azokat kell tudni, nem ackor 
tanulnj, a' mikor reá bizatik az tiszt. 

Ha valaki az eő gonosz volta miat az Profosz 1 előt bévádoltatik, 
tartozik az feldwábel2 eő érette szólny. 

Item,3 ha valami haragh, öszveveszések, és más féle alkalmatlan-
ságok támadnak az vitézleő nép közöt, az minemő dologban lészen, 
tehát tartozik azokat le csendesítenj és helyre hoznj, az Pártolkodókat, 
és zendülés indítókat az bolond i n t e n t i o j u k r u D le beszéllye, és érdemek 
szerint megh büntesse. 

Ha valaki életét, böcsűletét vagy jószágát elvesztette, tartozik eő 
magais Törvényt tennj az gonosztévőre. 

Az Istrásákat 5 is megh nizi és bizonyos üdőkor fel váltya. 
Hogy ha az Strázsa-szer6 az eő Seregére jön, az Capitánnal az jelt 

megtudakozza, hogy az Strásán 7 állóknak megh jelentse. 
Esküszik az Capitánynak, hogy híven fogh szolgálni, és mindenben 

valamit Parancsolni fogh vagy az Capitán vagy az Hadj Űr, szorgal-
matossal! és híven eljár, és ha az halálra való személyekre az Tör-
vényben igaz szententiát,8 minden kedvezés nélkül vagy egyiknek vagy 
másiknak mondany segét. 

Az eő fizetése holnaponkint N. 
Eő neki egy germek tartozik és megh mustráltatik,9 a kinek méghis 

anny ereje legyen, hogy eő egy alkalmatos személy lehessen az rend-
ben és fegyvert foghasson. 

Az Elöiárö felől. 

Mindenik Zászló allyában vagyon egy Furier,10 annak tiszte hasomló 
az Feldwábeléhez,11 és annyval töb, hogy az Seregh-rendelés előt járnak, 
és magoknál hordozván az parancsolatokat, oda viszik, ahova megh 
vagyon Parancsolva, az hadakat. 

i Poroszló . 2 Rendelő. 3 Ugyancsak . 4 Szándékukró l 5 Őrségeket . 
6 Őrködő szer, őrségszer. 7 Őrhely . 8 í té letet . 9 Vizsgál ta t ik 10 F u t á r 
11 Rendelőéhez. 
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Az szolgáknak és az vitézleő népnek tartoznak, minden szükséges, 
és illendő dologban succurálnj.1 Eők pedig magok gyakorta az Zászló 
Tartóval vadnak rendelve. Esküsznek az Articulus-levélre.2 Az eő fize-
tések N. az eő tisztit minden holnapban fel adgya. 

Más Előjáró, úgy mint Furieriss vagyon, a ki az szállásosztóckal 
előjár és az Táborban, az feő quartelyok4 kiosztása után, és megh tart-
ván az F u r i r e k s közé osztot helyeket, keváltképpen ha Városban, falu-
ban stb. adatik Quartély,6 czédulákat az házakra ragasztanak, és min-
denik Furier az maga Hadnagyát, Zászló tartóját, a Nemeseket stb. 
szállásra igazittya stb. 

Ha pedig az mezőn q u a r t e l y o z n Í 7 kell, ackor az Feő tiszteket az 
legh szeb helyekre rendeli, és így az többiekben is rend szerint 

Az eő Tiszte és hivatallya minden hónapban kivagyon. 
A fizetése N. 

Az író Deák tiszte és hivatallya felől. 

Mivel mindenik Zászló alatt egy író Deák vagyon, tehát az eő 
tiszte ollyan, hogy tudgyon írnj, olvasni, és számot vetni, és ha az 
Tisztben be áll, készen kell tartanj az lajstromokat,8 és az fogadót szol-
gákat belé irnja, elő tévén az derék és nemes személyeket, úgy az 
laistromokatis jó őrizésben és oltalomban tartván : mert igen nagy ve-
szedelemmel jár, ha az Laistromokat meghamisíttyák. 

A' mellett két Laistromat tarcson, egyiket az Mustra Mesternek,9 
avagy az Commissariusnak10 adgya, az másikat magának tarcsa, vigyáz-
ván szerivel arra, mit az Mustra Úr1 1 egyiknek vagy másnak ád, elő-
pénzben, mert ha elvéti, magának kell fizetni. 

Mikor az szolgáit megmustrálták,12 tehát igen szorgalmatossan tegye 
el az laistromot az fizetésigh, és ha fizetnek, azon kell lennj, hogy 
valamit el ne hadgya, egyébaránt maga megh fizeti, arra is vigyázzon, 
hogy senki többet vagy kevessebbet ne vegyen. 

Más külömb lajstromotis tarcson, hogy, ha valamely seregnek pénzt 
ád kölcsön, avagy Profontot '3 ki osztya, irhássá fel, és az fizetéskor fel 
vehesse vagy kitudhassa. Bizonyos Istrázsa-czédulának is kell lenny 
néki, a' mikor Istrázsára^ mennek, hogy tudgya, micsoda czirkálók,16 

Istrásán állók r7 mentek vagy menny kell. 
Mégh más Lajstromis kévántátik, hogy az hosszú és temérdek 

1 Segíteni. 2 Czikkelyes levélre. 3 F u t á r . 4 Szállások. 5 F u t á r o k . 
6 Szállás 7 Szállásolni. 8 Névjegyzékeket . 9 Szemlemesternek. 10 Biztos-
nak. 11 Szemle úr. 12 Megvizsgál ták. 13 Kenyeret , élést. 14 Őrség-jegy-
nek. 15 Őrségre. 16 Ör- járók. 17 Őr-állók. 

3 3 * 
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Puskásokat, mellyeket néha ide s- tova küldözik vagy oltalomra vagy 
pedigh az Profont1 mellett, felírja és számát tarcsa reájok. 

Az Capitánynak is tartozik Írással, olvasással és számadással szol-
gálny. Az eő fizetése hónaponkint nő és minden Istrásaálástul2 szaba-
dos, hogy az maga dolgára annál jobban vigyázhasson. 

Az Esküvése ollyan. 

Hogy eő holnapigh az Capitánja alat avagy Hadnagja alat mint 
író Deák, hiven és szorgalmatossan akarja szolgálnj és az Hadi Úrnak 
minden kárát és veszedelmét eltávoztattya, és az mint az szolgáknak 
ki adattik a fizetés, az szerint igazán fel irja, és abban sem az Had-
nagynak sem pedig másoknak vagy hasznokra vagy pedigh károkra 
nem leszen. 

Az Mezei Borbély felől. 

Minthogy mindenik Zászló allya egy Borbély nélkül szűkölködik, 
és a' nélkül soha sem lehet, tehát ollyat válasszák az Capitányok, hogy 
egy jó és tanult mesternek találtassák lenny, a ki nem csak szakált 
beretválnj (az mint gyakorta csak illyenek találkoznak) hanem, és leg-
derekassabban az sebekhez értvén magát, tudgya jó módgyával az sebe-
ket gyógyítanj, hogy miatta az patiensek3 megh ne romollyanak. 

Tartozik mindenféle eszközzel, és orvossággal jelen lennj szükség-
nek idején, melyre ugyan maga az Hadnagya vigyáz és megh nézi ha 
elegendő szerszáma és orvossága vagyon, Eő neki is egy alkalmatos 
szolgát kell tartani, hogy segétségére legyen. Az eő tiszti ez, hogy min-
den embert, de legelsőben az maga Compániájában,+ ha kivántatik, ta-
nácsai és illendő orvossággal, az eő segítsége nélkül szűkölködőket se-
géllye, és senkit mód nélkül ne taxállya.5 

Az szállása az Zászló tartónál vagyon éjtszakán, hogy eőtet, ha az 
szükségh kévánnya, annál hamarább fel találhassák, és azért igen alkal-
matos, ha az sebesekre nézve valami házban quartélyozik.6 

Az eő fizetése : N. 

Az Cáplán állapottya felől. 

Szokás, hogy egy Zászló allyánakis egy Cáplánja legyen. Azért nem 
árt, hogy mindenik Hadnagy azon legyen, lehessen nála egy Istenfélő, 
keresztyéni, tudós és kemény ember, de az ollyan nem igen Táborban 

i Kenyér, élés. 2 Orállástul 3 Szenvedők, betegek. 4 Zászlóaljában. 
5 Fizettesse. 6 Szállásol. 
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adgya magát, és gyakorta ollyan a Cáplán és a' Pástor,1 minemő az 
juhok és az halgatój. 

Mindazonáltal az eő tiszti az, hogy vagy minden nap, vagy egy 
néhány nap az hétben, tarcson praedicatiót,2 öszve hiván az vitézleő 
népet dobszóval vagy trombitával, hogy híreckel legyen, és úgy 
visellye magát, hogy mindeniknek példája legyen. E mellett az bete-
gekhez járjon és Isten igéjebül vigasztallya eöket, az mint az szük-
ségh kévánja. 

A Drabantok felől. 

Tartatnak sok Drabantok is az Seregben, és minden Compániában,3 
dárdákkal állván az Urok mellett, kiknek szolgálnak, és Parancsolattyo-
kat végben viszik, őrizikis eőket és ha néha az Tisztviselők mindennek 
akarattyát nem találhatnák, Drabantockal kell kedveket keresnj, és reá 
hajtanj. 

Ha az Urok vagy az ellenségre, vagy máshová megyen, mellette 
futnak. És ha ütköznj kell az ellenséggel, eőkis az magokhoz hasom-
lókhoz állanak rendben és az illyen szolgálattyokért vesznek fizetést fel. 

Az Sípos, Trombitás és Dobos tisztek felől. 

Mindenik gyalogh Compániában két dobos és két sipos vagyon, 
azokat az Zászló tartó az Hadnak Ura engedelmébűl fogadgya, vagy 
az Hadnagy akarattyával szerzi megh eőket mennél jobban lehet. 

Az eő tiszti ezeK, hogy mindenkor az Zászló Tartóval és az eő 
szállásán lévén, eőket mingyárt feltalálhassák. Ha az Zászló Tartó fen 
vagyon az Zászlóval, tehát sipolnj és dobolnj kell, a meddigh öszve gyűl-
nek az népek. Ha az ellenséghre, vagy útra megyen, az Zászló Tartó, 
tehát az egyik sipos annál marad az dobossal együt, és az másik az 
Puskásoknál és Dárdásoknál. 

Ha az egész sereg elindul, ottis külömb observatio+ vagyon, az 
melyrűl az magok közöt választott Hadnagyok szoktak dispositióts tenny. 

Az Dobosok tartoznak mindennemő Parancsolattyát az Capitány-
nak és Hadnagyoknak hiven végben vinnj, és ha elküldik vagy dobbal 
körűi járnj, vagy más állapotot végeznj, készek legyenek arra. Azért 
igen jo, hogy hangos és értelmes szavok légyen, inert gyakorta eőket 
az ellenséghez küldik, hogy vélük valamirűl végezzenek, és a mellet 
jámbor, Istenfelő és emberséges emberek legyenek, és az Comission6 

kivűl semmit se tractállyanak: 7 egyebet se kevesebbet se többet. De az 

i Pásztor, őr. 2 Beszédet. 3 Zászlóaljban. 4 Figyelmesség, szolgálat. 
5 Rendelést. 6 Megbízáson. 7 Tárgyal janak. 
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Capitányok gyakorta magánossan való embereket tartanak, az mellyek 
által ez illyen dolgokat végben viszik. 

Az eő fizetések. — 

Az Tizedes felöl. 

Annak foglalatosági sok, és mindenik Zászló allyában eggynek 
kell lennj. 

Az eő tiszte az, hogy az Profont1 mellett légyen, hogy rend szerint 
az Seregekre kioszák, Item,2 az Istrásas meg erősitésére, rendellyen ide 
anny, amoda anny stb. embert, és a mi az eő Tizedallyát illeti, elvé-
gezze, és az Profont-osztásban,4 ha eőtet nevezik, az maga Tized allyára 
vegyen élést fel, és az hova eőtet az alatta valóival rendelik, el mennyen, 
és az Istrásán5 kivűl, egyébféle dolgokat is tegyen. 

Eő neki az Tisztért nem fizetnek, hanem csak szintén az hópénzt. 

Az Kurvák6 és Latrok 7 fc. 

Ezek felől az Hurenvabelnek8 vagyon Parancholattya, kinek más-
képpenis az Inasok Compániárao is vigyázny kell, és az holot sok Com-
pánia vagyon az ki inasokbul áll, tehát néki mint egy Hadnagynak jár 
fizetése, tartozik is eőket jó rendben az ütközetkor venny, jó disciplinat10 

tartanj, és az mint neki Parancsoltatik mind egykor s mind máskor 
ahoz alkalmaztassa magát. 

Azoknak tiszte, hogy az Uraknak szolgályanak az szerint az bete-
geknek is, főzéssel szappapozással az közönséges aszonyok, az legények 
pedig minden féle szolgálattal. Az holot sokan vadnak együt, egy szá-
láson, ottan soha nem egyeznek, azért egy Rumormeistert1 1 közikben 
adgyák, és ha nem akarnak szót fogadny, pálczával igazgassa el eőket, 

Tartoznak is minden ganaj t félre vinni és az piaczokat tisztítanj. 
fát, vizet stb. az konyhákra hordozny. 

Az vitézek dllapottya és tiszte felöl. 

Minden vitéznek és katonának tiszte és állapottya ez, hogy mihend 
az Urtul pénzt fel veszi, és kötelezi magát, tartozik azért, a miért fo-
gadták, hiven szolgálnj mind szárazon, vizén, mind az ellenségh ellen, 
és mindennemő szolgálatban, mert azzal tartoznak, és kötelessek az 
Articulusok 12 szerint. 

i Kenyér, élés. 2 Ugyancsak. 3 Őrség. 4 Kenyér, élés. 5 Őrségen. 
.6 Rosz személyek. 7 Inasok. 8 Ezek felügyelője. 9 Zászlóaljára 10 Fe-
gyelmet. 11 Lármamester . 12 Czikkelyek. 
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Mihend azért valaki az Óbesternél1 vagy az Hadnagynál megh kö-
telezi magát szolgálat által, és az Mustrahely2 és az sereg megh mondatik, 
tehát tartozik oda Comparealnj,3 és ottan eőtet megh mustráltatván,+ és 
elolvasván néki az Articulusokat,5 szükségh, jól vigyázzon reá, hogy 
megh esküdhessék, mind azokat megh tartanj, és azok ellen semmit 
sem vétenj akarja. Az melyre ugyan meghis eskütetik minden vitézt 
magánossan. 

E mellet tartozik mindenik vitéz, hogy minden rendelésekben, 
Istrásákban,6 az mely órában reá következik, ackor minden fogyatkozás 
vagy halladás nélkül tiszti szerint engedelmes és szófogadó legyen, és 
az mi az eő tiszti; abban híven eljárjon. Item 7 az jelre, szerével vigyáz-
zon, és feje vesztése alatt senkinek megh ne jelenese. 

Item, ha az vitéz akarja, hogy az mi övé, békével maradgyon, eő 
az másikét ne báncsa semmiképpen, mert valaki az maga fizetésével meg-
elégszik, úgy élhet mint akar mellyik barát, és az Isten sem hadgya el 
őtet, mert (az mint az sz. irás mondgya) az hadakozás Istentül vagyon. 

Annak felette igen szükségh, hogy mindennemő gonosz cselekede-
tektűi, úgymint részeghségtűl, tobzódástul stb. magát oltalmazza, az 
szerint távoztatnj kell magátul az fosztásokat, lopásokat, játékokat, a 
hazugságot, mellyek mégh az tíz Parancsolatban meg vadnak tiltva, és 
nem szabad más ember jószágát kevány. 

Az kik ezek ellen cselekesznek, sőt ez illyen illetlen rút dolgokra 
adgyák magokat, nem kell hinny, hogy természet szerint való halállal 
halnak megh, hanem vagy egykor vagy máskor megh lövik, megh 
vágják, megh ölik, felakasztyák vagy fejét veszik az illyeneknek. Mert 
a' minő az eő érdeme, az szerint vagyon fizetése és büntetése is. 

iVofa.8 

Aurelius harminczadik Czászár, noha keresztyén kergető volt, mind-
azonáltal erős disciplinatö tartót az hadak és vitézleő népek közöt. Egy-
szer egy vitéz erővel hált az gazdánéjával, mihend eztet megh hal-
otta, ilyenképpen büntette megh az latrot,10 hogy két élő fát öszve 
hajoltatván és meg kötetvén, az latrot köziben kötéllel szoritotta, és 
az fákat megh szabadétván, kétrészre szagattatta az testét. 

1 Ezredesnél, Zrínyi szerint kapitánynál. 2 Szemlehely. 3 Menni, meg-
jelenni 4 Megvizsgáltatván. 5 Czikkelyeket. 6 Őrségekben. 7 Ugyan-
csak. 8 Jegyzet. 9 Fegyelmet. 10 Tolvajt , paráznát. 
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Az FederhanzokE'ysenbeiszerek2 és Spieszknechti parancsolatyok és 
tisztek felöl. 

Ezek leghroszabbak és csintalanabbak az egész seregekben, esznek, 
isznak, tobzódnak, keresvén magoknak minden alkalmatosságot vagy 
kártyázásra, vagy verekedésre, és így időnek előtte elvesztik vagy megh 
iszák a fizetést, gyakortais öszve verik magokat, megh fosztyák az ár-
tatlant néha az útban. 

És illyenekre igen vigyázni kell, hogy megh esmerjék, mert elein-
tén igen nagyra tartyák magokat, Szrutz-tollakat fel tévén, nagy kiál-
tással, szitkozódással és játékockal minden dolgokat elő veszik, és más-
nak nem engedik gyakorta az szóllást, gondolván eők az vitézleő népek 
közöt legh jobbak, hányák-vetik magokat, hogy illyen amollyan derék 
harczban és ütközetben voltak, ezt s amazt cselekedték, holot penigh 
semmi nincs benne, és soha talán harczot nemis láttak. Ez illyenek az 
töb vitézeknek nagy ártalmára és rosz példára vadnak, mert lopásra 
adgyák magokat, valahol emberséges mester legényt, és egyéb vitézeket 
láttyák, éjjel nappal utánnok lesekednek, módot keresvén, hol ejthessék 
meg őket, és bénává chinálhassák ; mert azok ollyak, mint az kurvák,+ 
és mindeniit alkalmatosságot keresnek. 

A mikor az hadak valahová mennek, tehát eők minden falut által 
járják, és valamit találnak elveszik, s semmit sem hadnak az szegény 
embernek, néha ki is verik a házbul, és falubul a szegényeket, a házo-
kat fel prédállyák,^ feleségeket megh moczkollyák, és csaknem felgyútyák 
az falut ; mindezeket leginkáb szokták békességes országban cselekednj, 
ottan legh frissebb és vitézeb legények, mintha megh ennék az ellen-
séget, de ha szemben kell szállaniok véle azoknak az farkasoknak, 
akasztófára valóknak és latroknak,5 agy elijednek, mintha arczúl csap-
nának, és betegessé teszik magokat, hogy csak sátorban maradhassanak, 
vagy azután utánnok mennek betegen, azomban az szegény iffiak, az 
mellyeket néha megh csonkétottak, vagy másképpen nekik ártottak, 
minden occasioban6 megh állyák a' sárt, és úgy futnak vakmerőképpen 
az ellenségre, mintha külömben nem lészen. Hogy ha azután megh 
nyerték valamely helyt, azok az latrok is 7 mindgyárt megh könyebbed-
nek, és annyt beszélnek az csaták és ütközetek felől, mintha ők legh 
többet cselekedtek volna az harcznál. 

Illyeneket azért semmiképpen az Seregekben, vagy az táborban 
nem kell szenvednj, és ha valakit rajta kapiák, azonnal megh büntet-
tessék, mert az ollyan ag ebeket és hamis embereket, soha jóra 

i Tollaskodók. 2 Vasgyúróskodók, lándzsarengetők. 3 Rosz személyek. 
4 Feldúlják. 5 Tolvajoknak, gazoknak. 6 Alkalomban. 7 Gazok, tolvajok. 
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nem hozhatnj. Mihend azokfélét az vitézleő nép közöt megh esmér-
ték, minden irgalmasságh nélkül meg fogva nagy becstelenséggel 
és szégyennel űzzék ki az Táborbul, hogy valakinek az Táborban ne 
árcson. 

Mert valaki szegény emberek nehéz munkával öszve kereset kevés 
jószágát rontanj, vagy magához venny, az szerint az Templomi és szent-
egyházi jószágokat és kincseket felprédálny1 kéványa, és megh is cse-
lekeszi, azután így veszi hasznát, az mint megérdemli, mert soha az 
hamis jószághnak nem volt áldot Possessiója,2 és néha élettel is megh 
fizetik, az kik illendő és rendelt fizetéssel megh nem elégesznek.» 

Az futó avagy nyargaló vitézek felöl. 

Mikor nagy hatalommal az hadak egymás eleiben mennek stb., szo-
kás ackor válogatny vitézeket, az melyek előjáróban járnak, és veszet 
Compániának3 tartyák. Az vitézek erővel nem kénszerétethetnek erre 
az nyargalózásra ; hanem ha az szükségh úgy kéványa, koczkázással 
válogattyák arra, és a' kire esik a' sors, tartozik, a' mikor megh paran-
csolyák, elő magát készítenj és mindent végben vinnj. 

Ezeknek külömb Capitányok, Hadnagyok és másféle Tisztviselőjek 
vagyon, és ha kévántatik, öszve hivatván eőket előre küldik, melléjek 
adván hosszú puskásokat, az közönséges emberbul állót. Néha az ellen-
séggel való szemben állása előt és az indulásban gyakorta zene-bonák 
és lármák támadnak, felindítatván az nép az ellenségh csalárdságátul, 
ackor és minden némeő occasiokban+ tartoznak az zenebonát lecsende-
síteny és legelsőben is az ellenségre ütköznj. 

Azoknak fizetése nem külömb az közönséges vitézleő népnél és 
szintén úgy tartoznak istrásáras menny, mint a többiek. 

Az Marketanterekp és kereskedők felöl. 

Midőn valaki az Kereskedők és Marketanterek7 közzül az eő mar-
hájával az Táborhoz közelget, szükségh, hogy vigyázzon, ha nincs-e az 
Tábor előt valamelyik Profont Mester,8 a vagy más Ember, a ki eőtet 
megh szólítja és megmondja, hova és mellyik piaezra köllyen neki menni. 
Ha nincs avagy meg nem szóllítatik, tehát az elseö és legh közeleb 
piaezra mennyen és megtudakozza az Profozoto avagy az eő Vicéjét,10 

megh mondván, hogy marhát, bort, sert stb. hozot az Táborban, hol 
állyon, és árullya azokat, és menny árron adgya el ; és így megh értvén 

1 Feldúlni. 2 Birtoklása. 3 Zászlóaljnak. 4 Alkalmakban. 5 Őr-
sége. 6 és 7 Markotányosok. 8 Élésmester. 9 Poroszlót. 10 He-
lyettesét. 

Magyar Tört. Életr. 1898. 3 4 
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az rendelést,, oda megyén fel íratván az árrát a hordóra, külömben és 
drágában nem merj el adnj, marhája vesztése alat, néha magátis megh 
fogiák, és ha nagyot vétet, érdeme szerint megh büntetik. 

Hasomlóképpen, más kereskedőkis tartoznak magokat jelentenj és 
az Tisztviselőktűi rendeltetet piaczra, és bizonyos árrát az marhának 
azoktul értvén, ennek vagy amannak quartéllya1 előt szállanj és árulnj, 
hogy az Profosz2 az helypénzt raituk megh vehesse. 

Az Mészárosoknak is bizonyos hellyek vagyon, az holot levágiák 
az marhát, és azon az helyenis árullyák a húst. E mellett tartoznak 
minden öregh marhátul az Profosznaks a nyelvét adnj, hogy megh tudgya 
menny és micsodás marhát napiában vágtak le, és vigyázzon, hogy 
semmi fogyatkozás ne legyen a Táborban. 

A mi több, ez illyen dolgokrúl maga a Profosz + s z o k o t t d i s p o s i t i ó t 5 

tenny. 

i Szál lása 2 Poroszló . 3 Porosz lónak. 4 Porosz ló 5 Rendelés t . 
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* Lásd ismertetését az i. kötet 223—229-ik lapjain 

3 4 * 



7 9 - S V E N D Y LÁZÁR A R C Z K É P E . 



Az Feő Generálisunk1 tiszte felől. 

Az király képének, avagy Feő Generálisnak Tiszte ez, hogy az had-
nak Urához és annak akarattyához magát conformallya :2 és ha valami 
derekas dologh lészen, az mely az eő tisztében való eljárásában történ-
hetnék, az Ura hire és rendelése nélkül végben vinni ne merészellye. 
Eő neki minden Titok Tanácsban kell lenny, és minden lovagosockal bir, 
tartoznak is minden Tisztviselők, úgy mint az Capitányok, (obersterek), 
Hadnagyok (Rittmaisterek) sb. eőtűle halgatny. Az gyalogságh pedig 
és annak oberstere,3 nincs szintén alája vetettve, mindazonáltal a tévők 
lésznek, az mit az hadnak Ura parancsolattyábul, avagy az ő képében 
az Strása + az indulásnak, és az ellenséggel szemben való állás dolgában, 
és azokon kívül az Táborban, rendes állapottyárul valamit paran-
csolni fog. 

Eő néki az lovasoknál hatalma vagyon, hogy Justitiát5 nékik admi-
nistralhat6 az Lovasok Törvénye szerint. Annak az Törvénynek pedigh 
állapottya mostanában megh változtatott, és az spájer-országhi végzé-
sekbül az eő módgya megh tudatik. Illendeő azért az Seregeknek Urá-
hoz, hogy az lovasokat azoknak hivatallyához illendőképpen adstrin-
gállya,7 és az Feő Generalisis8 szorgalmatos gondviselésére és mindennek 
megh tartására megh eskütettessék. Mindenféle hamiságokat és az igas-
ságh ellen történő dolgokat, az mellyek az lovasok közöt, kéváltképpen 
az magok hivatallya, avagy az közönséges hadi szokás, avagy pedigh az 
Törvény és ordinália9 ellen történnek, az Feő Generális 10 az Lovasok 
törvényébül eligazittya. Az my az aprólékos dolgokat illeti, azokat 
pirongatásockal, avagy vasba veréseckel, az Pártosokat maga eleiben 
hivatván, elvégezi. Mihend valamely nemes ember valamit vétkezik, és 
megh érdemli az büntetést, Törvényt szolgáltat reá. 

i Fővezér, z Alkalmazza. 3 Kapitánya. 4 Őr. 5 Igazságot. 6 Szol-
gál ta that . 7 Kötelezi. 8 Fővezér. 9 Rendelések. 10 Fővezér. 
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Ha az Istrása,1 Ouar té ly 2 avagy szállás véget, öszveveszéssek, és 
egymásra való haragh támad közöttök, a vagy az nyereségh, az profont,3 
abrak és másféle dolgok miat, az mint szokot lenny, alkalmatlankodná-
nak, tehát az Generális 4 afiféle igyenetlenségeket, az Ó b e s t e r e k 5 é s Tiszt-
viselők által eligazittya : nem lévén olly dologh, mely az Törvényt 
illetné. 

Hogyha pedigh az Lovasoknak az gyalogokkal volna galibájok és 
akadállyok, akkor azoknak obersterét6 vagy egyik Tisztviselőét maga 
eleiben hivatván, rendbe veszi és lecsendesíti eőket. Ha pedigh olly ne-
héz dologh és olly nagy büntetésre méltó, az hadnak Urához bocsáttya, 
hogy az eő Regimentiben 7 az Oberszterek8 által revideáltassék.9 

A lovasok tartoznak mindennémő rabot az Feő Generálisnak1 0 megh 
jelenteny, sem az eő, sem az Fejedelemnek hirek nélkül el bocsátanj 
és kiszabadítany. 

Az királyképe tartozik minden Just i t iá t1 1 és igasságot jó rendtartást, 
az Táborban administralnj12 és eleikben adny. Aminemő hadi törvényt és 
szokást az hadnak Ura ki hirdetteti az Táborozásnak kezdetin, erőssen és 
szorossan a' mellet fogny, az szerint mindenüt alatomban való vigyázó-
kat, az Táborban és a kivűl történendő dolgokra nézve szorgalmatossan 
rendelny. Az Törvénynek ki szolgáltatásában való Capitány avagy Pro-
fosz,:3 az Feő Ouartély M e s t e r , a z szekér Mesterek eő tűle függenek, 
azoknak mindenkor ád Parancsolatot és Ordinantiát .^ Az minemő go-
nosztevőjek lesznek az Profozoknak,16 az Feő Generál ishoz^ viszik, és az 
eő Parancsolattyára elő álitván, törvényre bocsáttyák. Emellet t tartozik 
azon lenny, hogy az kufaroknak és kereskedőknek, és az szabad váro-
soknak is uti békességek legyen és promoveáltassanak,18 hogy az Profon-
tot J9 rendessen és illendőképpen megh sarczollyák ; item,20 igaz mérőt, 
réfét stb. administraltassanak.21 

Az Kufaroknak és Kereskedőknek az Lovasok táborában, uty leve-
let ád, és ha valamit vétenek, eő tüle várják az büntetést, az hely-
pénz is eövé, mindazonáltal az Profoszal22 conveniál23 azért. Ennek felette, 
a ki marha nyereséget akar venny, hirére kell adny, és veleis végezny. 

Az Feő mezei Hadnagynak avagy Generálisnak 2+ hatalma vagyon 
az nyargaló Zászlóknak Capitányának és az seregeknek sokaságára nézve, 
Ura dispositiojábul25 azokat megh erősíteni. Néha egy vagy töb Compá-
niátis,26 s kéváltképpen Pedigh bizonyos számú könnyű lovasokat rendeli 
hozzá. Az nyargaló Zászlók az elseő ütközetben vadnak, de néha elsők, 

1 Őrség. 2 Szállás. 3 Kenyér, élés. + Vezér. 5 K a p i t á n y o k . 
6 Kap i t ányá t . 7 Ezredében . 8 Kap i t ányok . 9 Felülviz tgál tassék. 10 F ő -
vezérnek. 11 Törvény t . 12 Szolgál tatni . 13 Poroszló . 14 Főszá l lásmes-
ter 15 Rendelést . 16 Porosz lóknak. 17 Fővezerhez . 18 E l ő m o z d i t t a s -
sanak. 19 Kenyeret . 20 Ugyancsak . 21 Szolgál tassanak. 22 Porosz lóva l . 
23 Megegyezik. 24 Vezér. 25 Rendelésébül . 26 Zász lóa l ja t . 
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néha utolsók. Leghelseők is az készületben, várván mígh az hadak megh 
indulnak. Hasonlóképpen legh elseők az Táborra és addigh fen vágynák,1 

a' meddigh az Istrásákat2 el végezték, azok Pedigh az Istrásaállástul 
szabadosok. Ezeknek egy része előjáróban vagyon, és szorgalmatossan 
megh nézik minden alkalmatosságokat, és ha közel az ellenségh, Ackor 
megh intik, ha egy része vissza menyené, és az legh közelyebb sereg-
hez állyon, vagy mindenik az csatákhoz készüllyön. 

Az Feő G e n e r á l i s 3 mindeneket rendel, mint s hogy kell megh 
indulny, és az ellenséghre menny, avagy onnand el jönny. Vagyon 
rend szerint minden Obestertül+ neki Laistromjas az alattok valóirul és 
megh parancsollya, ki elő ki utol és ki középén az Compániák6 közzül 
járjon, tartozik arra vigyázny, hogy egyikét fellyebben ne terhellye az 
másiknál. Mikor már induló félben vagyon a had, az elseőknél vagyon, 
és jó rendben veszi az elseő sereget, azután az több Seregeket is megh 
nézi, ha megh hagyot rend szerint menneké, és valaki közzűlök az 
falukra nem szaladé ? Annak felette azonis vagyon, hogy az szekeresek 
az szekerekre, álgyokra es Munitióra7 vigyázzanak, és senki az rendelt 
helyébül ki ne maradgyon, úgy az Parancsolat vevő emberekis igazán 
az Parancsolatot végben vigyék. 

Előjáróban is küld egy néhány lovasokat, nagyob vigyázásnak okáért, 
ha valamit érthetnének és észre vehetnének. 

Az Feő Ouartely Mester,8 az több szállás osztókkal, Istrása Mes-
terrel 9 és Furiereckkel együt1 0 elküldetetik, az szerint egyik Hadnagyis, 
hogy előjárjanak, és azok mellé annyi lovast ád, az mint az ellenségh-
nek alkalmatossága megh engedi. Néha maga az Generális11 azoknál 
marad ; avagy nem mesze vagyon tülök egy az lövő szerszámhoz való 
feő mesterével együt. O hozája illik, hogy az Tábornak hellyét megh 
lássa, és így békességes helyre hagya nekik letelepedny. Ha az hadnak 
Ura vele vagyon, mindent az eő hirével cselekeszi, ha nincs, úgy dis-
ponal,12 az mint maga akarja. Convenialis r3 az Patantyussal, és egyetért 
véle az álgyukknak való helyhesztésére. És rendeli az lármahelyt, és 
az Istrása mesternek J4 megh mondgya az Istrásákat.'5 

Annak felette, mindgyárt bizonyos számú lovasokat ki állítya, hogy 
valamiként hertelen az Ellenségh az Táborra ne üssön, és idein korán 
az Generális16 az veszedelemrül eőket intse, úgy arrulis, hogy meg ne 
futamodgyanak, és az Tábornak derekas ok nélkül valami lármát ne 
tegyenek. 

Az ellenségh ellenében sürűön álíttyák az Istrásákat,1? hogy egyik 

1 Őrségeket . 2 Őrál lás lul . 3 Fővezér. 4 Kap i t ány tu l . 5 Névjegy-
zéke. 6 Zászlóal jak . 7 Lőkészletre . 8 Főszál lásmester . 9 Őrmesterek-
rekkel. 10 Fu tá rokka l . 11 Vezér. 12 Rendelkezők. ( 13 Egyez . 14 Őr-
mesternek 15 Őrségeken. 16 Vezérőröket . 17 Őröket. 
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a másikat érthesse ; és mindenkor ketten ketten — vadnak az Istrásán,1 

hogy a mikor valamit észre veszik, egyike eljőjön, és hírt mondgyon az 
Generálisnak.2 Ha félő, hogy az ellenségh az Táborra akar ütny nagy 
tüzeket rakat előre és arra viteti az álgyukat. Az Tábortis rendessen 
ki osztya, és mindeniknek quartelyt ád.3 Annakokáért bizonyos rendet és 
dispositiót+ kell observálny,5 hogy mindenkor ha lehetséges, egyféle 
módgya és formája legyen, és az Ouartély mesterek6 is megh tudgyák, 
menny hely, és menny hossza, szélessége az egész sereghez, és az kü-
lömb Regimenthez,7 item,8 az Generális9 sátorához kévántatik stb. hogy 
az Táborban rendessen szállyanak, és az Ouartély mesterek, úgy min-
den emberis tndgya magát annál jobban hozzá alkalmaztatny. Az régiek, 
az mint az Olaszok mostis, tartottak bizonyos embereket, az kik hosszú 
sinorokkal az helyeket megh mérték és ki osztogatták, 

El köll távoztatny az Fő Capitannakis, hogy az lovasok avagy 
mások faluba ne hállyanak, nemis kell ok nélkül lármát csinálny, de 
ha valakitül megh intetik, és az hadnak Urának hirére adgya, azonnal 
tartozik mindeneket intézni, és tudósítany, hogy vigyázzanak, és min-
denképpen készek legyenek. Noha mindenkor job, tíz lármát hiában 
csinálny, hogy sem egyszer elmulatny. Az Feő G e n e r á l i s t a r t o z i k gya-
korta, hogy maga megh nizi az Istrásákat és így nagyob félelemben 
tartassanak. Mihend az Táborban szállanak, köll az Generálisnak az 
széna, abrak stb. felől gondot viselny, hogy, ha az Barátink, s békes-
séges országában vadnak, az embereknek mód nélkül való kárt ne 
tegyenek, ha pedigh az ellenségh országában és határában vadnak, 
vigyáztatny kell az sákmányosokra, hogy az ellenségtül veszedelmet ne 
vegyenek. 

Azomban azonis kell néki lenny, hogy mihend Táborban szállanak 
az seregeket az Ouartély mesterek által intse és tanítsa, hova köllyen 
nékik sákmánra menny, és jó kalauzokat melléiek adgyon, és vigyáz-
tasson, hogy az Passussokon 11 általjöhessenek. Továbbá szükséghis, hogy 
az hadnak Ura hirével és tanácsábul, az Capitányokkal az sákmány 
felől egy végezésben légyen, és minden seregnek bizonyos étetésre való 
Portiót1 2 rendellyen, hogy a meddigh el nem végeződik a' had, mind vé-
gigh lehessen, s el ne fogyon. A holot az Passussokon avagy vizeken 
által köll menny, kévántatik, hogy kimecket előbocsássa, és megh tudgya, 
ha az ellenségh az Passussokon feksziké, vagy nem, és ha úgy vagyon, 
mindgyárt az Hadnak Urával tanácsot tarcson, mint kellyen a' dologhoz 
fogny, és elnyerny a' Passusst/3 avagy elhadny, és mást keresny. Azért 
illendő, hogy siessenek, és hertelen s véletlen az Passusokra1^ üssenek, 

i Őrhelyen. 2 Vezérnek. 3 Szállást. 4 Rendelést. 5 Megfigyelni, 
figyelembe venni. 6 Szállásmesterek. 7 Ezredhez. 8 Ugyancsak 9 Ve-
zér. 19 Fővezér. u Szorosokon. 12 Részletet. 13 Szorost. 14 Szorosokra 
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készek lévén az hajós híddal és hozzá való szükséges dolgokkal, hogy 
mingyárt az apró és örögh lövő szerszámat és álgyukat az Passussokra1 

dirigállyanak,2 azoknak, az kik az hídra támadnak, elűzésére, és magok 
defensiójára.3 E mellett kévántatik az is, hogy bizonyos számú emberek 
az sáncznak hamar való megh csinálására mindenféle eszközzel által 
menyenek, az melyben az általmenendők azomban magokat defendállya-
nak,+ mígh az több hadak által költezködnek. Ha pedigh mind a két 
szélrűl félny kel, egy részét innen kell hadny az álgyuckal, és így az 
hadakat által bocsátany. 

A mikor az ellenséghre mennek avagy harczot inditany akarnak, 
akkor tartozik az mezei Fő Generális5 az Seregeket rendelny, és az 
mezőn jó módgyával disponalnj.6 Akkor muta t tya megh eszét, elméjét, 
forgolódását és hüvségét. De minek előtte a' harcznak megyen, 
szükséges hogy az hady Tanácsockal, és Feő Capitányockal elsőbben 
közöllye a dolgot, mint s hogy köllene az ellenségre támadny, és ki 
legyen, az elseő vagy utolsó az ütközetben. Azoknak tanácsával kell 
élny és a my jót feltaláltak, elkövetny, oktatván és biztatván az hada-
kat az jó viselésre. Az nyereségh felőlis jó dispositiót7 teszen, hogy va-
lami rendetlen álapot közöttek ne támadgyon. Az várasok megh szál-
lásában, elseőben fel gyúittya a' várast, rendeli az Puskásokat, és 
tanácskozik az álgyú mesterrel, hol lehetne legh jobban Sánczokat 
csinálny és a várost megh lőnny ; egynehány helyre szállíttya a 
Tábort , és be Sánczollya az városbelieket, a honnand ki ü the tnének 
reájok. 

Kévántatik is, hogy mind az városban, mind az ellenségh Táborá-
ban, kimeket és árulókat tartson, az kimekre eő vagy egy megh h i t t 
emberséges ember visel gondot, és eő tülö várják az parancsolatot. An-
íak felette szorgalmatosnakis kell lenny, hogy az hova viszik az hada-

kat, mindenütt és mindenkor alkalmas számú kímeckel és Calauzockal 
büvölkedgyék, az kik éjei és nappal tudgyák az embereket az ellenségh 
felé vinny, és onnandis embereket hozny : azoknak directiójára8 is egy 
bizonyos ember rendeltetik, hogy parancsollyon nekik. Mindenik Zászló-
allyának a s u m m á j a 9 megh van néki feljegyezve, hogy tudgya, mely 
erős mindenik Zászló allya, és az Istrására10 való menéskor menyi oda 
megyen, és menyen vigyáznak az Istrásán ; ha csalárdságot talál benne, 
avagy fogyatkozást, tehát az Parancsolatot vevőket, és Urakat elő 
hivattya és keményen megh vizsgállya az megh eset fogyatkozást, avagy 
csalárdságot és azután parancsolat képpen inti eőket az bizonyos szám-
nak megh tartására, avagy az hadnak Urát felőle találya, a végre eltá-

I Szorosokra . 2 Igazí t ja . 3 Ol ta lmára . 4 Védelmezik. 5 Fővezér . 
6 Elhe lyezni , felállítani. 7 Rendelés t . 8 Igazga tásá ra . 9 Lé t szám. 10 Őr-
ségre. 
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voztassa minden csalárdságot, és semmiképpen valami prajudiciumja1 

ne érkezzék az hadnak. 
Ha az város felől tractálnak,2 és megh adgya magát, ackor kezéhez 

veszi Ura nevével, és az Polgárokat megh eskütettvén, az rabokat fog-
ságban tartya. 

Az Vice Generális 3 felől. 

Szoktak Vice Generálist is adny az Fő Generális + mellé, hogy an-
nál jobban mindenüt az Parancsolatokat végben vihesse. Az vice Gene-
rálisnak tiszte hasomló az aprólékosokban, az mellyeket maga néha 
nem exequalhattyas az Feő Generális, mindenképpen az Feő Generális 
tisztihez. 

Ha panasz érkezik az Táborban az Szegény emberektűi, tehát az 
Fő Generál elküldi maga vicéjét 6 az Ufficirekhez,? és Rittmajsterekhez,8 

és megh parancsollya, hogy az elvont marhát vissza adgyák. 
Néha az Urakatis, az kik valamit vétenek, arejstumba9 teszi. 
Az megh mongya az lovasoknak az Profonthoz1 0 való kisérőket, 

annak felette az Istrásákat11 rendeli és helyre viszi, és az jelt is megh 
hozza, — e mellet, vigyázny kell, hogy az Profont piaczon 12 rendessen 
legyen a dologh, úgy az uczákis tisztán maradgyanak. Az Lovasok 
Törvényében az Fő Generális helyet eő néki kell az partokat vatolny, 
más dologbanis, az kik az Profoszhoz *3 nem illenek, eő szokot rela-
t i o t t e n n y . Egy szóval mindent megh cselekeszi, valamit néki az 
Feő Generális parancsol. Adatik is egy Profosz az Generális mellé, 
azis sokat visz végben a Profont Piaczán, és hatalma is vagyon az 
kufárokon és kereskedőkön, kézhez veszi az helypénzt, az büntetés-
pénzt és másféle igasságokat, eő sarczollya az Profontot az Lovasok 
táborában, és megh alkuszik az több Profoszokkal az Profont véget, 
másképpenis minden Parancsolatyát a Generálisnak végben viszi. 

Az Rinnormester '5 tiszte felől. 

Az Generális, Ura parancsolattyábul, tészen egy Rumormajstert, 
és mindenik seregbül egynehány lovast ád melléje, azok az Tábor 
kerül és ott a táján alá s feljárnak, és vigyáznak, az holot kárt tész-
nek avagy elszaladnak az vitézek. Ackor helyekre űzik eőket, és ellent 
tartanak az kár tételben, meghis büntetik, és megh viszik kikit maga 

i Kára, hátránya. 2 Tárgyalnak. 3 Helyettes vezér. 4 Fővezér. 
5 Gyakorolhat ja . 6 Helyettesét. 7 Tisztekhez. 8 Hadnagyokhoz, Zrinyi 
szerint. 9 Fogságba. 10 Kenyérhez. n Örökét. 12 Éléspiaczon. 13 Po-
roszlóhoz. 14 Jelentést. 15 Lármamester . 
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Capitányának. Néha az Profosz 1 is mellette vagyon, hogy az gonosz 
tevőt mingyárt vasban verhesse. Vagyon kelleti gyakorta, a' mikor 
Capitány nincsen de Justitia,2 avagy anny rendetlen dolgok történnek, 
hogy az megh nevezet Capitánnyal együt, az parancsolatokat végben 
vigye és eőtet segéllye. 

Az Lövőszerszámhoz való Mester Tiszte felől. 

A Feő Lövő mester vagy patantyus hatalma alatt vagyon az 
munitio3 és ahoz való Profos és egy Compania,+ és senki nem mér akár 
ki legyen is, az eő tisztében magát bocsátkozny, oly szabadság is va-
gyon az alat, hogy valaki oda recipiállyas magát, nem bántatik. Vagyon 
e mellett egy vagy töb Tisztviselő, németül Leutenant,6 az mint az 
Jövő szerszámoknak sokasága kéványa. Item,7 egy író Deák, egy vagy több 
Sáncz Mester, az melyekre nagy szüksége vagyon az hadnak Urának. 
Item, bizonyos számú az Sánczoknak megcsinálására való rendelt Paraszt 
emberek, az kik azon kivül hidakat, szekér és gyalog utakat csinállya-
nak, és azokhoz egy vagy több mestereket, hogy az hajós-hidat megh 
készítik. Azért az több requisitumok8 között ez igen szükséges, az híd-
nak mesterséges megh csinálása, hogy minden alkalmatosságh nélkül, 
bátran által vihessék mind az álgyukat, mind az hadakat. Szokás is 
hajókat búrbül csinálny és azokra hidat építenj, a mellyek igen alkal-
matosok az elvitelben, és az víz árokban igen szolgálnak. Továbbá 
kévántatik, hogy az hidaknak mesteri gyorsak legyenek az elkészítésé-
ben, és idején megh csinálják, ha vínnya kell valamely várost ; azok 
mellet két pattantyús vagyon, és egy vagy két nemes személy, avagy 
más emberséges emberek, az melyeknek hatalmában vagyon az öregh 
álgyú, az hozzá tartozandó eszközzel együt. Item, az Algyu mester-
nek nagy szüksége vagyon réghi tanult emberre vagy kettőre, a ki érti 
az ásást, és porral való felvetéseket, azoknak igen jó gondját köll 
viselni, és az fizetést túlük nem kell szánny, mert azokban nagy re-
ménységh vagyon. Annak felette kévántatnak is jó hegymesterek, a' 
kik jól tudgyák azoknak dolgát, mert tudatlan emberrel semmit sem 
végezhetny. A' mikor szekerekbűi sánczot csinálnak, ackoris rendes 
dispositiónak 9 kell lenny. Ide tartoznak az Ácsok és mindenféle mester 
emberek, mindenféle occasióra,10 ez az hadhoz való szerszámoknak megh 
csinálására. Üt mesterek is vadnak az alat, az kiknek külömb paran-
csolattyok vagyon, azoktul köll az után értény, mi legyen parancsolat-
jok. Annak felette szükséges, hogy az Algyu Mester az hadi Urnák megh 

1 Poroszló. 2 Hadbíró-kapitány. 3 Lövőkészlet. 4 Zászlóalj. 5 Vonja. 
6 Hadnagy. 7 Ugyancsak. 8 Készletek. 9 Elhelyezésnek. 10 Alkalomra. 

3 6 * 
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jelenese az hadnak kezdetin, minemő lévő szerszámat és munitiót,1 és 
ahoz való elegendő lovakat és más eszközt látna szükségesnek lenny, 
és így éppen hozzá készüllyen, mert job, hogy több legyen, mivel az 
hadban a nélkülis fogynak a dolgok és szerszámok. Az munitiókhoz 
való lovakrul bizonyos Comissáriusok 2 gondot viselnek, és kilenczed fél 
forintot fizetnek tűle. Néha az Clastromok,3 Ispitályok,4 Tisztek, városok 
is tartoznak segítséget adny. Ha az furmányosok lovát valamelyikét 
megh lövik, az feő Generális 5 illendő árrával eontentállya6 eőket. 

Az lövő Szerszámhoz való Fő álgyu mester tartozik anny szerszám-
rul Provisiót7 tenny, úgy az mester emberek felőlis, hogy szükségnek 
idején az fogyatkozásokat helyiie hozhassa. Sok sákokat is készen tar-
oson, az melyekben az lövéshez való töréseket belé rakhassa, hogy azon-
nal hamarább légyen megh a' lövés, és ha eső esik, akadályt ne sze-
rezzen. Az holot semmi mód nincs az sánczolásban, ackor készen kell 
tartany az Gyapjas sákokat, avagy szalmával és szénával tölt sákokat, 
és az helyre éjei azokat vinny, és így azokbul sánezot csinálny, melyen 
pedigh, hogy sok ember el ne veszen, mindenik felett azonis kell lenni, 
hogy jó Puskaporral készen legyen, és az ót és régi port megh újítássá, 
és megh erősétesse. Mert ilyenképpen az lövésben elő mehet, és az 
álgyúkis tisztán maradnak. 

Az obsidioban 8 felette igen kévántatik, hogy jó pattantyúsok légye-
nek, az kikre bízhatny az álgyukat és jól bányanak vélek : az szerint, 
ollyanokis legyenek, a kik tüzös labdáckal és az mosarbul lőhetnek. 
Mert az illyetén eszközök nélkül bár az álgyu mester megh se mu-
tassa magát, se mezőre ne szálljon. Ackor szükséges, hogy megh mu-
tassa mesterségét, és fáradozását. Estve minden I s t r á s á k a t 9 és sánezokat 
maga megh járja és megh nézi. Az Commissariusockal10 és nemes em-
bereckel minden estve conferál11 az megh lett dolgokrul, és azoknak 
fogyatkozásirul, úgy arrulis, mit második napon cselekedendők lésznek. 
Az Sánczoló Parasztokat kell jó rendben tartany, és azokra jó vigyázó 
Capitányokat és Hadnagyokat rendelni, hogy akarattyok szerint ide s 
tova ne futkározzanak. Vagyonis vigyázása reájok az Sáncz Mesternek. 
Néha rendeltetnek az álgyukhoz bizonyos számú szolgák, azok egy 
Compániában12 lévén közel az álgyukhoz, minden szolgálatot, és segít-
séget tesznek az Algyú Mester mellett. Hogyha az hadnak Ura vala-
mely várost, vagy Erőséget akarja megh szállanj, és az illyen dologhoz 
sok sánezvető parasztok kévántatnak ; eők pedig néha félelembül vagy 
elszöknek, vagy megh betegednek ; tehát igen alkalmatos lészen. Egy 
vagy két Compánia erős szolgákat és legényeket, a kik a dologhoz szok-

1 Lőszer . 2 Biztosok. 3 Kolostorok. 4 Kórházak . 5 Fővezér . 
6 Megelégíti. 7 Gondoskodás t . 8 Megszál lásban 9 Őrségeken 10 Bizto-
sokkal. 11 Tanácskoz ik , ér tekezik. 12 Zász lóa l jban 
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tak, fogadny, és nekik Capitányt adva, illyen rendben, mint az több ha-
dat, tartany, Azoknak fizetése 4 forint, de az Tisztviselőké több, és 
Tartoznak az Articulusokra1 esküdny, mint az többi, aztis hozzá tévén, 
hogy az Hadnak Urát, a mikor megh szállyák, ha kévánnya, eőtet be 
sánczollyák, és minden estve az dologtul eljövet 6 graitzárral többet ve-
gyenek az fizetésben. Illyen embereckel sokat vihetny végbe, mert 
azok nem csak bizonyossok, és az sánczok csinálásrais sokan volnának, 
hanem, ha kevántatik, az ellenségh ellenis hadakozhatnának. Azért legh 
nagyobb dologh az obsidiöban2 az kézi munka, úgymint az árkot ásny, 
másokat megh töltény, sánczot csinálny, és másokat rontany, és a mely-
hez emberek kevántatnak. 

Szekér- Sáncz avagy Szekér mester Tiszte felől. 

Azok az Algyu Mester hatalma alat vadnak, noha az mezei Ur-
tul is hallgatnak, és az szekér mester az Justitia m e s t e r h e z 3 igazíttatik. 
De ezen kívül, magánossan is vagyon ordinantiájok.4 

Az illyen szekerek, az kiken az szakálasok más apró álgyukkal 
gyenge lánczokkal egyben vadnak kötve, az munitióhozs és szekerekhez 
rendelt Compániákban6 valók, és az szekér mester Commandója7 alat 
vadnak, Azok másféle szekerek közé álitatnak, mikor az szükségh hozza, 
hogy az szekerekbül sánczot kell csinálny, úgy hogy, húsz vagy har-
mincz szekér közöt ez illyen egy vagy két szekérnek kell állani, és a 
merre az ellenségh ütny akarna, azokat dirigálny.8 

Az szekér mester minden szekereket feljegyzvén, azon vagyon, hogy 
mindenik Compániának az szekeresey együt legyenek, és a magok sze-
kérmesterétül el igazíttassanak, az nekik adot ordinantias szerint. 

Az szekér mester az szekér Sánczot csináló mesternek minden do-
logban kezéhez jár, jó rendet tart az szekerek közöt, és megh mondgya 
mellyek mindenik nap elől vagy utói járjanak. Azért az feő Generális-
tul 1 0 minden estve parancsolatot hoz. 

Az melyek el nem mehetnek, ki álittya az rendbül és ha elérkez-
nek ismét béállittya, hasonlóképpen azokatis, a' kik reggel sokáig kés-
tenek. Valaki az szekértül való fizetést felveszi, az tartozik magát az 
Ordinantiához 11 alkalmaztatny, és attul halgatny. Az szekér Sáncz mes-
ter az Feő Generálissal12 és álgyú mesterrel együtt jár, és rendelik 
mindenik seregnek az maga szekereit eleiben az q u a r t é l y n a k , r 3 a mikor 
az Szekér Sánczban vadnak. 

1 Czikkelyekre. 2 Megszál lásban. 3 Hadb í róhoz . 4 Rendelkezésűk, ren-
delkező joguk. 5 Lövőkészlethez. 6 Zász lóa l j akban . 7 Parancsnoksága . 
8 Igazí tani , rendelni 9 Rendelet . 10 Fővezér . 11 Parancshoz . 12 Fővezér . 
13 Szál lásnak. 
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Az Prof ont Mesteritek1 Tiszte felöl. 

Ez a Tiszt, az Feő Generális és Algyú mester Tiszti után, legh 
nagyob az hadban. Személyében hogy deli, igaz, és megh hit ember, 
és előtte semmi csalárdságh, hitetlenségh és restségh kedves ne legyen, 
igen-igen kívántatik, kinek vice Profánt2 mesterek, és ahoz való szolgák 
szükségképpen adjungáltatnak.3 Mindazonáltal az Feő Generálisnak es-
küsznek, és attul fizetést is vesznek fel. Senki profonttal-t az C o m i s s b a n 5 

ne kereskedgyék, hanem ha az Feő Generális számára vennének, szük-
ségh emellet, hogy arrul is provideallyon,6 miképpen békességes ország-
ban, és az ellenségh országában Profontot kői szerzeni. Item,7 ha az 
kufárok és kereskedők elegendőképpen hozhatnak-é, avagy nem, bizon 
ahoz az Feő Hadnak Ura külömb Profont házat erigállyon,8 az mely 
nélkül soha nem lehetnek az hadak. Ha azt feltalálnák, hogy mások 
vigyék oda, ackor az városokra, falukra az országban, és annak szom-
szédira izenny kői, és megh parancsolny, hogy bizonyos napokon egy-
szer és másszoris, az vagy amaz falu, város enny és enny font hust, 
kenyeret, sert, bort etc. az Táborba vigyenek és azoknak biráit inteni, 
hogy az megh hagyott napra bizonyossan megh küldenj el ne mulassák, 
egyébaránt kész lesz a büntetés. Ide kévántatnak bizonyos Commissa-
riusok,9 az kik szerivel vigyáznak reá. E mellett szükség, hogy az fő 
Profont mesternek is külömb szolgái legyenek, és az elhozandó dolgo-
kat és Profontot1 0 idein és rendesen elhozzák, megh irván mennj száma 
vagyon, és meddigh megh érhetni véle, és ha elfogynak, azon legye-
nek, hogy máshonnand idején arrul Provisiót11 tegyenek. Ha az Hadnak 
Ura Commissiójábul12 Profontokat köll pénzen venny, kévántatik, hogy 
sok pénz készen legyen, és a Profont m e s t e r i idején rosot, bort és 
barmot vegyen, és bizonyos helyekre vitetvén, ottan sütő kemenczé-
ket, serfőző házakat és más szükségeseket előkészíttessen. 

Minthogy azért az kereskedőknek és kufároknak alkalmatosságával 
elegendő Proíont lehet az Táborban, kémélnj kell az Comissióbeli r+ 
Profontot, de ha elegendő kenyér és másféle dolgok vadnak, az melye-
ket meg nem tarthatnj, fizetésben kell adnj az vitézeknek alkalmas 
árron, hogy kára ne következzék az Mezei Úrnak. 

Ha az Profontot megh vizsgállyák, és numerállyák/5 tehát egy sze-
mélyre egész nap által 2 font kenyeret, i font hust, avagy a helyet, 
annj saitot, vajat szalonát etc. rendelik. Es így, ha az egész seregben 

i É lésmesternek. 2 Helyet tes , a lélésmesterek. 3 Csa to l t a tnak . 4 Kenyér . 
5 Közben, közönségesen. 6 Gondoskodjék . 7 U-gyancsak. 8 Épí t sen . 9 Biz-
tosok. 10 Kenyeret . 11 Gondoskodás t . 12 Megbizásásól 13 Élésmes te r . 
14 Közbeli , ál lami. 15 Számí t ják . 
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egy száz ezer ember vagyon, tehát egy napra kévántatik, három száz 
ezer font kenyér és hús, az italon kívül. A kenyér tészen két ezer 
mázsát, és így 10 napra 20.000 mázsa. Ahoz kevántatnék ezer szekér, a 
melyeken tíz napra való Profontot hozhatny. 

Az Profontot kézhez veszi a Profosz1 és Profont mester, és a taxa2 

véget az mezey Urnák hirével az officirekkel 3 és szolgáckal bizonyos 
arrát tesznek. Az kufárok és kereskedők az Táborban minden bántás 
nélkül szabadon vadnak, és elegendőt visznek ; az kiknek ha valami 
hántások történnék, azokért köl szólnj, és igazságot az Capitányokkal 
adminisztrál tatny.+ 

Az Profont mesternek azonnis kell lenny, hogy az ő Vicéi,5 és 
alatta levő Tisztviselői semmi hamissággal, csalárdsággal, vagy aktom-
ban való nyereséggel ne járjanak, fejek vesztése alat. Az ellenségh or-
szágában, minden üt az malmok és sütésre alkalmatos helyek elfoglal-
tatnak, az Tábornak leendő job provisiójára.6 E mellet hirdetny kell, 
hogy valaki az C o m m i s b a n 7 élést hoz, igy s amúgy megh fizetik néki. 
Es ez illyen mód mindenképpen jó, mert sokan vadnak, kik Pénzt 
árulhatnának az sákmánybul hozot élesbül. Néha egész seregnek is 
Parancsollyák, hogy pénzért, a' minemő élések vagyon, az Commisban 
vigyék. 

Nagy nyerességh az hadban, ha egynehány malmokatis (az néme-
teknél : handmiihle) magockal hordozzák, az melyeckel nagy szükségben 
élhetny, és csak oly nehezeknek köll lenny, hogy egy emberis egyiké-
vel bírhat, az pondusok8 alkalmatosságával, mindazonáltal egy éjei s 
egy nap 50-nél is töb személy számára való lisztet őrölhessenek rajta, és 
így alatomban alkalmas lisztet elkészítvén, az kiknek szekerén vadnak, 
azoknak kiosztassék. Efféle malmokat tizet és többet rakhatny egy szekérre. 

A minemő barmat az nyereségbül hozzák, az Profont m e s t e r n e k 9 

megh kell jelenteny, hogy jövendő szükségére megh vegye. Hogyha az 
ellenségh országán által köllene menny, és az élést utánnok nem 
vihetnék, ackor az Profont mester szorgalmatoskodgyék, hogy magockal 
vihessék, és másféle lisztet; item,10 Piscotot,11 száraz hust, szalonnát, saitot, 
írós vajat stb. és a mellet sok sákot, az mellyeket nyakban vagy az 
válra vethetny stb. 

Az General Profosz12 felől. 

Annak Tiszte ollyan, hogy kiváltképpen azokra, az kik más Profosz 
hatalma alat nincsenek, avagy nem lehetnek, jól vigyázzon, és ollyan 

1 Poroszló. 2 Díj , ár . 3 Tisztekkel . 4 Szolgál tatni , 
sei. 6 Gondoskodásá ra . 7 Közben. 8 Súlyok, terhek, 
nek. 10 Ugyancsak . n Kétszersül t tésztá t . 12 Főporoszló . 

5 Helyet te -
9 Elésmester-
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alkalmatossággal eőket meg fogja, és megh büntesse, az holot az Tör-
vény nincsen. Az Táborban csak magoknak szabad megfognj azokat, 
és azután kikit maga seregében való Profosnak assignállya.1 Az Tábor 
előt az mellette levőckel alá s fel jár, és vigyáz, hogy senki az Profont-
ban2 semmit ne vegyen, és az útban valakin erőszakot ne tegyenek, 
kiváltképpen békességes országban, melyben ha praedalnak 3 az hadak 
és erővel az szegényektül egyet-mást elvonnyák, tartozik az Profosz az 
szegényeknek restitualtatny.4 Ha valakit talállya az mezőben in flagranti ;5 
és az megh tiltot dolgon kapja, aztot megh fogja, és magával viszi az 
fogságban, fen tartván eztet, hogy mindenik, az hova való, oda vigyék, 
és Capitányátul avagy Hadnagyátul megh büntettessék. Ha senki seregé-
ben való, ackor az Hadnak Ura hirével maga megh bünteti eőtet. Eő 
veszi kézhez az élést az Tábor előt, és azután viszi az Generál Profont 
mesterhez, avagy annak piaczára, néha csak elosztya az seregekre, az 
mint néki parancsollyák. Minden rendtartásra és az ellen való cseleke-
detekre igen vigyáz, az mely dologh azután egy vagy más Capitány-
ságh alatt való, oda dirigállya.6 Azonis vagyon, hogy az Tábort tisztán 
tarcsák, és minden rútságh vagy meszére vitessék, vagy eltemettessék, 
bizonyos ahoz az dologhoz rendelt emberek által. Az mészárosoknak is 
bizonyos hellyek vagyon. Minden este az Feő Generálisnál parancsolatot 
solicital.7 Az mikor az Tábor megh akar indulnj, az előt áll, és az mint 
megh vadnak rendelve, úgy bocsáttya el, az szerint az szekereket is be 
álítva eőket rendes és jó járásban. Vadnak is az Generál Profosz 
mellett egynehány lovasok, avagy az Zászló allya, Vicéje,8 Drabantok, 
Profoszok és másféle szolgák. Annak Lovasi szabadok az istrásátul. 
E mellet, hogy ha az fosztások, és kárszerzések olly nagyok volná-
nak, hogy segítségh nélkül nem lehetne, tartoznak az Capitányok, az 
melyeket reá kéri, neki az maga tisztinek végben való viselésére segít-
séget adny. Ez ugyan az mezei urtulis megh légyen azoknak paran-
csolva. 

Az Lovasok Generálisai felöl. 

Szokás, hogy néha az Fő Generális10 mellé adatik egy Generál, 
németül Ritter-Obester,11 a ki az Fő Generálisra vigyáz, és neki udva-
rol, az hadi Tanácsban is vagyon, és annak cselekedője az mit neki 
parancsol. Vagyon vigyázása mindenikre az Táborban, hogy rendessen 
és békével follyanak a dolgok közöttök. 

i U ta l j a 2 Kenyérben . 3 Dú lnak . 4 Pótolni , helyreál l í tani . 5 B ű n -
tet ten. 6 Rendeli . 7 Kér. 8 Helyet tese . 9 T á b o r n o k a , vezére. 10 Fő-
vezér. 11 Lovasezredes, Zr íny i szerint lovaskapitány. 
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Ha mi héjával vadnak azállásban, megh szerzi az Hadnak Ura segít-
sége által. Vigyáz e mellet abraklásra és sákmányra, az Istrásákra1 és 
az elmenésre, hogy az Zászlók telyes számban legyenek, úgy az allattok 
valójis, az szerint az mustrálásbanis.2 

Az Feő Quartély Mester,3 avagy Szállás osztó felől. 

Az a Feő Generálistul függ, vele együt megyen elő az Tábor hely-
nek megh nézésére. O osztya az Tábort az Lovasokra, szolgákra, és az 
Munitióra.4 Mindenik seregnek bizonyos quartélyt5 deputállya,6 az szerint 
az magas Úrnak és annak Tisztviselőinek is illendőképpen. Ha valamj 
egyenetlenségh találkozik az quartélyok véget az szálás osztók közöt, 
tehát vagy maga viszi végben, vagy az mezei feő Generálisnak megh 
viszi, és ottan derivállyák.7 Az szekerekbül való sánczban ha vadnak, 
aztot úgy rendeli, az mint az Hadnak Ura parancsolja, eltávoztatván min-
den alkalmatlanságokat és mindenféle álnok csalárdságokat. 

Az Feő Istrása Mester8 felől, az Lovasok Compániájábau .9 

Ha sok a had, néha két Istrása mestertis csinálnak az Lovas Com-
pániák kőzöt, az kik az mezei Úrtúl megh hozzák az Istrására10 menen-
dőknek az jelt (németül Lossung). Egyébaránt az Feő Mezei Generális-
tul függenek, és az eő parancsolattyja szerint rendelik az Istrását,11 

helyre viszik, megh nézik, és éjei nappal lovaikon kőrnyül járják eőket, 
és ha valami hamisságon kapják, megh jelentik az mezei Feő Gene-
rálisnak, vagy azoknak Capitányinak. Ha valami lárma támad, avagy 
az ellenségh előt vadnak, ackor az mezei Generális őtet az több Capi-
tányokhoz és Tisztviselőkhez küldi, és maga Parancsolattyát az által 
megh üzenny. Az vice Istrása mestereket12 eő pirongattya, ha valamit 
az restségh miat elmulattyák, úgy az lovasokatis, szolgákatis, vigyázzon 
arra, hogy az üdőnek alkalmatosságával jól kiosztassék az Istrása az 
Lovasok közöt, úgy mint Nyárban három, télben pedig négy óránként, 
kiváltképpen ackor, a mikor beestveledik. E mellet összesen megh 
tiltya, senki az lórul le ne szállyon az Istrása-álláskor, nagy bün-
tetés alat, és semmi tüzet ne csinállyanak : vigyázva arra is, hogy az 
Istrása r3 se messze se közel ne legyen az Táborhoz, avagy az szekér 
sánczhoz. 

1 Őrségekre. 2 Szemlében. 3 Főszállásmester. 4 Hadi készletre. 5 Szál-
lást. 6 Rendeli. 7 Megvizsgálják. 8 Őrnagy, Fő-strázsamester. 9 Zászló-
aljában. 10 Őrségre. n Őrséget. 12 Helyettes, al-strázsamestereket. 13 Or. 
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Egynehány Zászló allyának Capitánya felől. 

Az eő Tiszti ez, hogy az neki adott lovasokat igazgassa mind az 
Istrásákra,1 mind pedig az elmenetelre az ellenségre, vagy az onnand 
való eljövetelre, az mint az mezei Úrtul megh van parancsolva. Tarto-
zik jó disciplinát2 tartanj közöttök, kötelességök és Conventiójuk 3 szerint, 
megh büntetvén érdemek szerint eőket, mindazonáltal reflexiót + tartván 
az Lovasok Törvényéhez, és azockal az lovasokkal hűven és szorgalma-
tossan szolgállyon az mézej Úrnak. Nem kell szenvednj, avagy engednj 
semmiképpen, hogy az alatta valój rabollyanak, praedállyanak,5 avagy az 
Barátink jószágában és békességes országban az szegényeknek kárt 
tegyenek, hanem inkáb tartozik eőket megh büntetnj és ha panasz ér-
kezik, vissza adatnj, szükségh ennek utánna, hogy az hadnagyira és más 
Tisztviselőire erős vigyázással legyen, hogy az eő Tisztiben hűven eljár-
janak, és az Mezei Úrnak kárt ne szerezzenek. 

Az Hadnagy felől. 

Az kötelessége és Conventiója6 szerint szolgál, és az Capitányátul 
függ, végben vivén parancsolattyát illendőképpen. Az maga alatt levő-
ket úgy dirigállya,7 az mint köteles, rendben tartya eőket, és bizonyos 
üdőkor Istrására viszi, Szerével vigyázva annak megh tartására, és az 
lovasoknak józan és csendes életére, és hogy az profontot,8 az mely má-
soknak jutandó, sem az eő nyereségeket, stb. erővel azoktul el ne ve-
gyék. Ha mi történnik, Capitányának megh mondgya, az kinek hire 
nélkül senkinek az lovasok közzül az Táborbul ki nem szabad mennj ; 
Az gonosztevőket vasban verety, és az Capitánya hirével lesz megh a 
büntetés. Eő rendeli az sereget, és azon vagyon, hogy az eő helyeket 
megh tudgyák observálny 9 úgy aztis, a mikor fordullyanak. Az ütközet 
előt szépen inti eőket, hogy köll viselnj magokat, avagy merre szalad-
gyanak, és ismét öszve gyülekezzenek. 

Az Zászló Tartó felől. 

Az Hadnagy néki assignállya10 és kezéhez adgya az Zászlót, az lova-
sok előt sok erős és kemény intések után. Minden zenebonában tarto-
zik, hogy elseő legyen az lóra való ülésben, és mihend egynehányan 
mellette lésznek, arra a helyre mennyen, a hol az lármát indították. 

i Őrségekre. 2 Fegye lmet . 3 Szerződésük. 4 Tek in te te t . 5 Dú l j a -
nak. 6 Szerződése, egyezsége 7 Igazgassa. 8 Kenyere t . 9 Figyelmi . 
10 Uta l ja . 
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Az Hadnagynak csak az Táborban nem létele miat magais hozzá fogh 
az ütközésre való rendeléshez, maga hordozza az Zászlót igyenessen. Az 
ütközetben biztattya az lovasokat az utánna valóckal készen lenny, és 
az ellenségre menny. A mikor rendeli az sereget az Hadnagy, tartozik 
környüljárny, és megh nézny az rendelt sereget. 

Az Lovas Istrdsa mester 1 felöl. 

Mindenik Seregh magánossan való Istrásamestert tart. Az kik az 
nyargaló Zászlók után elseök, és az Táborbanis legh elől jönnek, azok 
állanak Istrását2 azon éjre, és így azután az többiek. Az Istrása mester 
az maga lovasait viszi fel az Istrására, és visza is Nyárban 8 órátul 
fogva 4 óráigh, azután másak mennek, és vadnak oda Tizenkét óráig ; 
azután tizenkét órátul fogva 8 óráig, avagy a mint az Capitány ren-
delny fogja. 

Az gyalogok között való Istrása Mester felöl. 

Rendelik is néha az hadnak sokasága miat az Gyalogok közöt 
egy Feő Istrásamestert,3 ez az Mezei Úrtul függ, jelt hoz tüle, és az 
Capitánynak viszi, avagy az Vice Istrása + mesternek adgya. Egyébaránt 
az eő Tiszte ollyan, a mint az Lovasok közöt való Fő Istrása mesteré. 

Az Gyalogok között való Feő Generális felöl. 

Az holot sok seregek vadnak az mezőben, és derék emberek és 
Fejedelem nemzetbül valók vadnak, az kiknek hady tiszteket kellene 
adnj : tehát rendeltetik egy Feő G e n e r á l i s 5 az Gyalogosoknak. Az eő 
Tiszte ollyan, mint az Lovasok közöt való Feő Generálisé. Eő az mezei 
Úrtul halgat, az hadi Tanácsban is vagyon. Az Capitányoknak dolgát 
eő viszi eleiben az Mezej Urnák, és az eő parancsolattya szerint ád 
választ. Aira is vigyáz, hogy mindenik Capitánj maga tisztit hűven 
vigye végben, és hogy az ütközetre való rendelések rendessen legyenek. 
Azon kívül az Hadnak Ura parancsolattyát tartozik végben vinny. 

Az Gyalogok Feő Capitánya felöl. 

Az Capitánynak köll az Tisztviselőknek megh szerzésében igen 
vigyázny, hogy Emberséges és maga böcsületét néző Embereket és 
Tisztviselőket szerezzen, és eleibe tegye az maga seregének, eltávoztat-

1 Őrmester . 2 Őr t . 3 Őrnagy. a He lye t tes -s t rázsames te rnek . 5 Fő-
vezér. 

3 6 * 
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ván attul minden hamis, csalárd cselekedeteket, és megh parancsolván, 
hogy külömb böcsületben tarcsák az gyalogságot, az mint egy időtül 
fogva igen szokásban vették volt, és azoknak tisztességek, böcsületjek, 
és emberségek azok által megh kissebbedtenek. Azon legyen is az Ca-
pitány, hogy jó szál, erős és dologh tehető embereket fogadgyanak az 
tisztviselők. Mert az hol az természetben egy erősségben fogyatkozás 
vagyon, nem igen nagy operatiókat1 várhatny afféléktül. 

Az gyalogok Capitányának külömb serege vagyon, maga distribuallya2 

az Tiszteket. A kinek mi dolga vagyon az eő embereivel, tartozik elei-
ben comparealny,3 és az mezei Úr sem nyúlhat az eő Tisztiben, hanem 
eő általa büntetteti megh, a ki meghérdemli. A ki böcsületét és életit 
elveszti, annak jószága az obersterre + száll az Táborban. Gratiatis5 adhat 
azoknak. Az Capitányok minden nyereségben az tizedik pénzt kéványák. 
Az alatta való mészárosoknak és kufároknak, úgy az maga vitézinek uty 
levelet ád, azokon kívül senkinek. Az menésben az mezei Urtul hallgat. 
Annak előtte szoktak mindenik Compániábul egynehányat kiszedvén, egy 
vesztet Compániát csinálny az mellyet mindenkor előjáróban külték, és az 
ellenségre üt tenek. Az Capitány maga rendeli az seregeket, és tanittya 
eőket mint köllessék viselny magokat. Eő az ütközetben az elseő ízben 
vagyon, és ha ostromnak6 menny, akkor is vélek vagyon, az melyben ha 
valami fogyatkozást lát, megh jelenti az mezej Úrnak. Az puskások mellé, 
okos és tanult embereket rendel, hogy elhordozzák eőket, és azért szük-
ség, hogy gyakorta az lövésben magokot gyakorollyák. Az gyalogokat 
gyakorta kell rendben állitanj, és miképpen öszve állyanak, az ütközet-
ben, oktatny és tanítani. Maga parancsol, vigyáz az Istrásákra,? ütköze-
tekre, az ostromokra,8 és másféle dolgokra, hogy igazán eljárjanak benne, 
az M u s t r á b a n 9 is vigyázó szeme vagyon, hogy senki meg ne csallya az 
Mezei urat ; hanem hogy mindenik Capitány anny emberrel jelen 
legyen, az mennyre vagyon fizetése az Ürtul. 

Semmi verekedést ne szenvedgyen az vitézek közöt, hanem azon 
legyen, hogy minden vitéz badbeli szerszámockal, puskákkal, ásóckal stb. 
és fegyverekkel felfegyverkezve legyenek. Annak felette azonis kell lenny, 
hogy minden fogyatkozás nélkül az eő fizetések megh legyen, az 
Mustrában csinált végezések szerint. Mindeniknek legyen palástya avagy 
más ruházattya, az ki az tél ellen való, és Ispitálymestereket10 is tar-
cson mindenik seregh, hogy az szegény betegeket, az Táborozásnak 
alkalmatosságával, bizonyos helyre vigyék és gondgyokat viselyék, tehet-
ségek szerint. Mindenik vitéznek adandó holnapi fizetésbül, az betegek 
megh gyógyítására tudatik ki egy garas vagy több, és arrul tartoznak 

1 Míveleteket . 2 Osz t j a el. 3 Megjelenteni . 4 Ezredesre , Zr íny i szer int 
kapitányra 5 Kegyelmet 6 T á m a d á s n a k . 7 Őrségekre 8 T á m a d á s o k r a , 
r ohamokra . 9 Szemlében. 10 Kórház-mes te reke t 
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az IspitályMesterek számot adny, és ha valaki az Ispitályban megh 
hal, annak holmija az spitálynak marad. 

Az Lovas és Gyalogh Profosz1 felől. 

Mindenik Profosz sarczollya az Profontot2 az maga seregében, avagy 
O u a r t é l y á b a n 3 az végezés szerint. A ki hamis mértéckel, és réífel él az 
quartélyában, az jószágát és életét vesztette el, és ebben a Profosznak 
is része vagyon. Eő neki minden ökröktűi ju t az nyelv, és attul is 
jövedelme jár, az kit a vasban veri. A derekas dolgokat és panaszokat 
az mezei Úrnak hirivel Componállya.4 Ha valakit az Capitány híre nél-
kül az fogságbul ki ereszt, az Capitány büntetése alat lészen. Ha tűz 
támad, tartozik az Profosz 5 az embereivel edgyüt reá menny, és el oltany 
az tüzet. 

Az gyalogok Hadnagya felöl. 

Az Hadnagyok az Capitányoktul vesznek pénzt fel, és az gyalogo-
.kat az Mustrahelyre6 állíttyák. Azoknak is parancsollyák, hogy jó em-
bereket fogadgyanak, és az szolgáktul semmit el ne vonjanak. 

Nagy hasznára vagyon az mezey Úrnak, ha az kézre adandó pénz 
mellett egy bizonyos summát7 adnak az Capitányoknak, a kibül az 
fegyveretlenek és ruházatlanak veszik fel az jövendő fizetésre egy 
néhány pénzt, hogy megh ruházzanak magokat. 

Az Capitanyoknak sok helyre kell menny, honnan más országokra 
is, holott hadakat fogadgyanak. 

Az szolgákra szorgalmatos gondot visellyenek, és hamisságokra vigyáz-
zanak, és jó dispositiót8 is tarcsanak, nekik jelt vigyenek, és az Capitá-
nyok közül az sereget hajtanj ketten hátra maradgyanak. 

Az gyalogok Zászló Tartója. 

Vigyáz maga Zászlójára, és tartozik mindenkor oda menny, az hol 
lárma vagyon, megh tekénti az Seregeket, és rendeli eőket. Az ütkö-
zetben szivet ad az gyalogoknak, úgy az ostrom-menésben 9 is, és ha 
valahol megh ijednek, maga megyen elő az Zászlóval, hogy annál 
hamaréb utánna menyenek azok. Az közönséges nyereségekben dupla10 

nyeresége vagyon, de az egyenlő nyereségből, harmadik pénzt kivánja. 

1 Poroszló . 2 Kenyere t . 3 Szál lásában. 4 Rendezi , igazít ja . 5 Poroszló. 
Szemlehelyre . 7 Összeget. 8 Rendelést , rendet . 9 T á m a d á s b a n , r o h a m b a n . 

io Ket tős . 
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Az Istrása mester1 felöl. 

Megh jelenti mind az elmenetelt, mind az Estrását,2 és az jelt is 
eő hozza el, e mellett az Istrását fel viszi, megh nizi, és á kit raita kap 
valami fogyatkozásban, megh szóléttya és megh bünteti. 

Az quartély mester 3 felöl. 

Arrul vagyon Informatiója + az Feő Quartely M e s t e r i ü l , 5 ki osztya 
az Zászlókra és Tisztekre, az mint kévántatik. Az parancsolatért me-
gyen, mikor akarnak fen lenny és indulny. Más dolgokatis visz végbe 
az Capitányának. 

Az Feldwebel6 tiszte felöl. 

Azokat az Capitány választya arra, eők végezik egymás közöt, ki 
elseő rendben vagy az utolsóban járjon ; eők hasomlóképpen az Istrá-
sákra7 viselnek gondot, és az csatákon az Puskásokhoz rendeltetnek. 
Es minthogy az közönséges nép gyakorta és minden hónapban le 
szoktak tenny az tisztrül, azt kéványák az Capitányok, hogy eleikben 
adva egynehány személyeket, magok válaszanak magoknak egyet és 
többet. Néha az Capitányok válasszák nekik, és a mellett hallgatnak 
azután, és maradnak az eő tisztekben. 

Az furier 8 felöl. 

Az viszi az Zászlót az quartelyban.o Ha megh indulnak, egy Calauzot 
kér magának az Capitánytul, aval jár, és a minemő fogyatkozások va-
gyon az Gyalogoknak, megh jelenti az Capitányoknak. 

Azok előmennek az Ouartély Mestereckel10 együt, és az szallásokat 
megh mutattyák az Tisztviselőknek, és másképpen is udvarolnak az 
Capitánnak. 

Az Hadi emberekrül közönségessen. 

Az Hadi emberek úgy szoktatnak, az mint dirigáltatnak,11 és minemő 
Capitányok és Tisztviselőjük vagyon. Ha azok elegendők az hadaknnk 

i Őrmes te r . 2 Örséget 3 Szál lásmester . 4 Felvi lágosí tása, értesülése. 
5 Főszá l lásmes te r tű l . 6 Szakaszvezető, Zr íny i szerint rendelő. 7 Őrségekre. 
8 F u t á r , Zr inyi szer int clől-jdró. 9 Szál lásban. 10 Szál lásmesterekkel . n Igaz-
ga t t a tnak 
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eligazításában, tehát annál kevesebb fogyatkozás esik az Hadi emberek 
közöt. Illendő azért legelseőbenis, hogy az Magistratusát1 és Regimen-
tyét2 nagy böcsületben tarcsák, és tűle féllyenek, jó rendtartást szeretők 
és egymáshoz való szeretettel legyenek. Innend több szerencse és min-
den jó operatio3 következik, hogy sem az eő vakmerőségekbül. Az eő 
kevélységek ne legyen bár szép és arany avagy ezüst prémmel megh 
cifrázot köntes és nagy darab arany vagy ezüst művek : hanem kevély-
kedgyenek szép lóval, jó és tiszta vas derékben, és másféle fényes és 
tiszta fegyverekben. Mert a ki fegyverét meg nem tudgya böcsüleny, 
az nem kiván szívesen az ellenséggel harczolny. Az hadj Embert szük-
ségh nem csak félelemben tartanj, hanem az hirért, névért és böcsü-
letért, jó biztató reinénséget adnj. Azoknak élete ollyan legyen, hogy 
minden részegeskedést, és az élésnek mód nélkül való vesztegetését félre 
tévén, úgy éljenek, mint jó jámbor és böcsületes emberek. Az ellen-
séghre haragossak és kemények legyenek az ütközetben, de ártatlan 
vérben, úgy mint öreögh emberekben, asszonyokban, gyermekekben, 
az kik magokat nem oltalmazhattyák, részek ne legyen, sem az Asszo-
nyokon és szüzeken semmi erőszakot ne tegyenek. Istenfélők legyenek. 
Mert nem tudgyák, mely órában megh kell halnjok, hanem minden-
kor a miat félelemben vadnak. Káromkodástul is oltalmazzák magokat, 
mert ez által csak az rosz szerencséket, és Isten haragját fejökre szálit-
ják. Utolszor kévántatik, hogy csendes és békességes életben talál-
tassanak. 

Az Mustrához* való Commissáriusok5 felől. 

Az Mustrához nagy Vigyázás kévántatik. Mert az pénz az hadnak 
előmenetele, ereje és élete. Azért jó készülettel és egy kicsinyé fösvényeb-
ben bánny köll a pénzel. Az mikor kiadgyák a pénzt az hadacknak, 
ackor igen kell vigyázny, hogy hamissan el ne pártollyanak valahová, 
és így nagy kárt szerezzenek az Urnák. Ennek és már sok hamis practi-
káknak6 eltávoztatásáért szükséghképpen kévántatik az nagy és szor-
galmatos vigyázás, hogy az hadaknak való fizetésben az Capitányok által 
senki megh ne csalatkozzék, az mely által nemcsak rosz és lator 7 csele-
kedetek, az fegyverre való gondviseletlenségh, kedvetlenségh, az mezei 
Úrra való érdemetlen panaszok, hanem mégh attul való elpártolásis 
következnek. Ez annak okáért a kérdés, hogy kellessék az Mustrát legh 
jobban tartanj ? Úgy, hogy legelseőben is válogatot, emberséges és hüv 
személyek Commissáriusok legyenek, és az mint az hadi állapot ke-
ványa, egy vagy kettő, azokhoz való vicejek8 és iró Deákok, elrendelvén 

1 Hatóságát . 2 Ezredét. 3 Hadi művelet. 4 Szemléhez. 5 Bizto-
sok. 6 Mesterkedéseknek. 7 Tolvaj , gonosz. 8 Helyettesek. 



2 8 8 f ü g g e l é k . 

eőket bizonyos Compániákra,1 és bizonyos fizetéstis adván nekik. Min-
deneket megh esküttessék és reversiótis2 vegyenek magokhoz. InstructióU 
adván, mint kellessék az fizetésekben stb. ezedulaadásban stb. mago-
kat viselnj. Eők nem csinálhatnak magoknak Conventiót,+ semmi hatal-
mok nincs az Ordinantiáns és magok hivatallyán kívül, valamint ma-
gok akarattyok szerint cselekednj, az mint az Instructiójukbanis vagyon. 
Szükségh azért, hogy az Mustra előt mindenikkel végezzék el az Con-
ventiókat és ollyan reversiót magokrul adgyanak, hogy töbre az Mezei 
Urat nem kénszerítik, esküsznek is mindnyájan az Hadi Törvények 
vagy az Mustra előt, vagy azután, az holott megh parancsoltatik, az 
egész Országban, hogy senki kölesen ne adgyon lovat, fegyvert stb. az 
Mustrára. Szokásis az Commissáriusok mellé, egynehány derék embert az 
hadi Tisztekbül adny, hogy eők is vigyázzanak és az Mustráknak na-
gyob authoritást6 csinállyanak. Az Mustra bizonyos napon oly helyen 
agaltatik,7 az holot nem öszve állanak, és így egyik a másiktul szolgát 
vagy lovat kölcsön nem kérhetik. E mellet tartoznak számot tartanj 
arrais : úgymint az fegyverre, ha mindeniknek vagyoné, akár ki legyen 
is, ió fegyver, és ha felseő ruhája avagy palástya vagyon-é, hogy az 
fegyvert esős üdőben be fedgye : azután másféle hadi eszközökre is, az 
mellyekkel áshatnj, vághatnj stb. kiki az fizétését maga Capitányátul 
veszi fel. Ha mindenik seregre egy Commissariust8 rendelik, hogy min-
den dologra vigyázzon, tehát ollyat kell választanj, az ki az hadi embe-
rekre alattomban egyet ne ércsen, és csalárdsággal éllyen. Hasznos 
azért néha azok felől az Mezei Úr parancsolattyábul alatomban való 
inquisitióts tenny, néha más helyre transferálnj,10 és így ha feltalállyák 
az hamisat, másoknak példájára megbüntetny. Ha az mezei Úr min-
denkor az hóra való fizetést meg nem adhattya, a mikor ideje kitelik, 
legh aláb azon legyen, hogy Capitányoknak és Hadnagyoknak adgyon, 
és így megh tudgya azután, minemű emberei vadnak ; annak felette 
az Capitányok sem csalhattyák megh az vitézeket. 

Az Hadaknak való fizetése és az Fizető Mester felől. 

Az nagy királyok, és hatalmas Urak szoktak mindenkor hadbeli 
Fizető mestert tartanj, és azoknak szolgálattyockal és más személyek-
nek segitségeckel, mind az hadban, mind pedigh más fizetésében, és az 
Mustrán11 is élnj. 

Leghnagyob dologh ez, hogy tisztekben az Úrnak híven szolgálya-
nak, nem élvén semmi hamissággal is, az fizetést jó rendben, és 

i Zászlóaljakra. 2 Térí tvényt . 3 Utasítást . + Egyezséget, szerző-
dést. 5 Rendelésen. 6 Tekintélyt . 7 Tartat ik . 8 Biztost. 9 Vizsgá-
latot. 10 Áthelyezni. 11 Szemlén 
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minden fogyatkozás nélkül ki adgyák, az pénzt fel ne verjék, és ha 
az pénzel megh nem érik, az rendelt fizetésre (Lehngeld) készek 
legyenek, hogy az vitézek meg ne fogyatkoztassanak az mindennapi 
költségekben és élésben. Azért az hadnak elein számát kell vetny, 
mennyivel beérik, és meddig tart az rendes fizetés. Az fogyatkozásban 
sokféle módot kell föltalálny az hadaknak való megh fizetésben, a többi 
között illyen képpen, hogy végezzenek az áros és kereskedő emberec-
kel, hogy vagy Posztót és mindenféle az ruházathoz való szükséges 
dolgot, és mindenfele Fegyvert az Táborban vigyék és az hadaknak, 
az eő fizetésekre ki osszák. Néha az Mezei Űr magához veszi, és az 
Fizető Mesterek által jó és tűrhető árron ki osztya . . . stb. Illen esz-
közek által az Seregeket az rendelt fizetés nélkül, ügy mint éléssel, 
ruházattal, fegyverrelés munitióval1 szépen kitarthatny. De igen vigyázny 
kell, hogy az Tisztviselők és mások az hadat megh csalván, és magok 
hasznát keresvén, másképpen, avagy csak biztatással is, ne contentallya-
nak.2 Annak felette igen hasznos, ha az Hadnak Ura az elseő Mustrán 
maga kezekben adgya az fegyvert, illendő és tűrhető áron, az melynek 
árrát fizetésekbül ki tudhatny azután. Ha alkalmas i'időtül fogva az Úr 
megh nem mustrálta 3 az népét, és az pénznek fogyatkozása miatt ahoz 
nem juthatnak : ackor szoktak az Mezei Urak csak az jelenlevőknek 
az Fizeteő Mesterek által pénzt adatny. És illyen szokás az Törökök-
nél és Spanyoloknál vagyon. Néha az Mezey Urak szokták az nagy 
hitetlenségh és chalárdságok miat, az mellyek az Mustrákon 4 szoktanak 
esnj, végezést tenny az Capitányockal és az Fizeteő Mesterek által az 
hadakat megh elégíteny. Az mint látcik, nem igen ártalmas az Hadj 
Uraknak, az kiknek gyakorta és mindétigh hadakozny köll, ha utollyára 
valami végezésre kell menniek, mivel az sok költségh és nagy fizetések 
az Hadj Urnák sokára igen nehezek és elviselhetetlenek lesznek. 

1 Lövő szerrel. 2 Eleget ne tegyenek. 3 Vizsgálta. 4 Szemléken. 

Z Á R Ó - K É P F R I T T A C H M Ü V É B Ő L . 

Magyar Tört. Eletr. i8y8. 3 7 





TARTALOM. 

i . 

AZ A D R I A I T E N G E R N E K S Y R E N Á J A . 

Zrínyi Miklós özvegyi gyászában sajtó 
alá rendezi költeményeit. Változtatások 
a Szigeti Veszedelemben : a Ha lami r 
versszakot elhagyja, a palotai kalandot 
megrövidíti. Deli Vid almási á tuszását 
ú j ra írja, a xiv. ének nyi tányát megvál-
toztat ja , az ének végét megtoldja, a 
xv. ének befejezéséhez új szakaszt csa-
tol Gyűj teményét az epigrammákkal , a 
Feszületre szóló énekkelés a Berekesztés-
sel kiegészíti. A kötet czíme és czím-
képe. A kor felfogása a virág-énekekről. 
Az olasz idyll-költészet. Tasso és Marino, 
Ovidius és Proper t ius példája. Pe t rarca 
hatása. A Zrínyi Violája és Tasso Syl-

viája. Találkozások Tassóval és Marinó-
val. A Zrínyi önállósága. Természeti és 
mythosi képei. Az olasz költők pásztorai 
s a Zrínyi vadásza. A Marino és Zrínyi 
Ariannája. Az olasz és magyar asszony 
A Marino Orpheusa és Zrínyi Orpheus 
keserve. Szerelmének személyi vonatko-
zásai az idyllekben. Zrínyi idyllíró sa-
játságai : egyénisége, képzelete, stylje 
A Marino jellemző vonásai : részlete-
zése, czifrálkodása, s örökös concettója 
A Zrínyi idylljeinek szerkezete, előadá-
sának és hangjának változatossága. A Fe-
születre szóló ének méltatása. 

/—61. lap. 

II. 

A S Z I G E T I V E S Z E D E L E M . 

A Szigeti Veszedelem oka és tárgya. 
Salamon Ferencz véleménye. Az epopeia 
eszméje történeti fejlődésében Farkas 
Andrásnál, Batizi Andrásnál, Horváth 
Andrásnál, Károlyi Gáspárnál . A Tardy 
György éneke. Karnarut ic Zadranin Szi-
geti Veszedelme. A xvi. század magyar 
elbeszélései. Zrínyi Miklós költői nagy-
sága A segélyre hívás és cselekvény 
megindítása. Az epopeia tar ta lma. A cse-
lekvény megindítása. A költő katholikus 
vallásos felfogása. A bálványimádás a 
protestantismus. A csodásság és nagy-
szerűség. Szulimán isten választott esz-
köze, Zrínyi a választott hőse. Isteni be-

avatkozások. Mihály és Gábor angyal 
küldetése. A szigeti bán hősisége. Zrínyi 
Miklós és Buillon Godfréd imádkozása, 
a kereszt lehajlása. Alderán és Ismén 
Költőnk eljárása a csodásság alkalmazá-
sában. A szigeti hős katholikus volta. 
A keresztyénség és mohamedanismus 
egyetemessége és ellentéte. A kevert 
mythologia. Tasso és Camoens. A Szi-
geti Veszedelem szerkezete. Történeti 
forrásai. História vagy epopeia ? Törté-
neti eltérések és egyezések. Hogyan érti 
Zrínyi a «historia» szót ? A szerkezet 
vázlata. A sereg-számlák. Történeti és 
képzelt török alakok. A költő művészi 

3 4 * 
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alkotása a mesében. A szerkezet apró 
hibái és fogyatkozásai. Az általános el-
mélkedések, diszítő leírások. Személyi 
viszonyok beszövése. Az eposok örökle-
tes vonásai. Homeros, Vergilius, Ariosto, 
Tasso és Ovidius hatása. Műfaj i és irói 
találkozások. A Szigeti Veszedelem ön-
álló és magyar epopeia. A Zrínyi jel-
lemző ereje : török és magyar alakok. 

A keletiesség. Az epopeia helyesírása, 
nyelve, verselése. A Zrínyi nyelvjárása. 
Idegenszerűségei és újításai. A Ráday 
első méltatása és tanácsa. Zrínyi kor-
társainak értetlensége és miveletlensége. 
A Megyery Zsigmond példája. Az epopeia 
hazafias czélzata és a költő csalódása. 

62—242. lap. 

F Ü G G E L É K : H A D I V Á Z L A T O K . 

E Ö T Ö D I K K Á R O L Y C S Á S Z Á R I D E I É B E N AZ M I L I T I A R U L Í R T 

T R A C T A T U S B U L V A L Ó E X T R A C T A T U S , M I N D E N R E N D E K R E 

N É Z V E . 

Az gyalogok feő Capi tánya, tiszte, 
hivatallya és esküvése felöl Következik 
az esküvés. Az Capi tány Leütenantya 
vagy vicéje felöl. Az Hadnagy felöl. 
Az esküvés. Egy gyalogh Vice Had-
nagy, és annak tiszte felöl Az Zászló 
tar tó felöl és annak Tisztérül és es-
küvésérűl. Az esküvés. Az Feldwábel 
felöl. Az Előiáró felől. Az í ró Deák 
tiszte és hivatallya felöl. Az Esküvése 

ollyan. Az Mezei Borbély felől. Az Cáp-
lán ál lapottya felöl. A Darabontok felől. 
Az Sipos, Trombi tás és Dobos tisztek 
felől Az Tizedes felől. Az Kurvák és 
Latrok felől. Az vitézek ál lapottya és 
t iszte felől. Nota . Az Federhanzok, 
Eysenbeiszerek és Spieszknecht paran-
csolatyok és tisztek felől Az futó avagy 
nyargaló vitézek felől. Az Marketante-
rek és kereskedők felől. 

II. 

S V E N D Y L Á Z Á R M I L I T I Á I Á R U L Í R T T R A C T A T U S Á N A K E X T R A C -

T A T U S S A , M I N D E N R E N D E K R E N É Z V E . 

Az Feő Generálisnak tiszte felől. Az 
Vice Generális felől. Az Rumormes ter 
t iszte felől. Az Lövőszerszámhoz való 
Mester Tiszte felől. Szekér-Sáncz avagy 
Szekérmester Tiszte felől. Az Profont 
Mesternek Tiszte felől. Az Generál Pro-
fosz felől. Az Lovasok Generálisa felől. 
Az Feő Quartély Mester, avagy Szállás 
osztó felöl. Az Feő Istrása Mester felől, 
az Lovasok Compániá jában Egynehány 
Zászló allyának Capi tánya felől. Az 
Hadnagy felől. Az Zászló Ta r tó felől. 
Az Lovas Istrása felől. Az gyalogok kö-

zött való Istrása Mester felől. Az Gyalo-
gosok között való Feő Generális felől 
Az gyalogok Feő Capi tánya felől. Az 
Lovas és Gyalogh Profosz felől. Az 
gyalogok Hadnagya felől. A gyalogok 
Zászló tar tója . Az Is trása mester felől. 
Az quartély mester felöl. Az Feldwebel 
tiszte felől. Az furier felől. Az Hadi em-
berekrűl közönségesen Az mustrához 
való Commissáriusok felől. Az Had-
nagynak való fizetés és az Fizető Mes-
ter felől. 
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K É P E K . 

Ö N Á L L Ó K É P E K : 
Lap 

Zrínyi Miklós a költő arczképe, Schnitzer Lukács egykorú metszete után _ _ 1 
Zrínyi Péter arczképe, Ulkmayr Máté Lőrincz egykorú metszete u t á n . . . 15 
Siklós vára, Cserna Károly ra jza után __ . . . ___ . . . . . . . . . . . . . . . 85 
Dante, Rafael Disputájáról rajzolta Cserna K. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118 
Zrínyi kirohanása Szigetvárból. Székely Bertalan festménye után _ . . . 144 
Ariosto képe, Pa lma il Vecchio festménye u t á n . . . . . . . . . . . . . . . . 185 

A S Z Ö V E G B E N Y O M O T T K É P E K : 

A 11. kötet czímképe, rajzolta Cserna . . . . . . .... — . . . . . . . . . 1 
Csáktornya vára . . . — — . . . . . . . . . --- — ..,- --- — --- 5 
Gróf Salm Eckeha rd . . . . _._ . . . . . . . . . . . . — .... — . . . — . . . . . . 7 
V á r p a l o t a . . . .__ _— . . . — —- . . . —- — —- — —- --- —- 8 
Gróf Zrínyi P é t e r . . . . . . . . . . . . . — . . . . . . _ . . . --- . . . —- . . . 13 
Gróf Zrínyi Mik lós . . . .... . . . — . . . . . . . . . . . . . . . . . . — . . . . . . 14 
Gróf Bat tyány Ádám . . . . . . . . . . . . . . . . _. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 
Zrínyi, a szigetvári hős _ ._ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — — . . . 17 
Az Adriai Tenger Syrénájának czímlapja . . . . . . .... . . . __T . . . .... .... 21 
Bornemissza Tanúságai IV-ik kötetének czímlapja __ _ . . . — . . . 23 
Magyari Is tván: «Az országokban való soc romlásoknac okain czímlapja _ . . . 25 
Medgyesi P á l : «Égő szövétnek»-ének cz ímlap ja . . . .... . . . . _ 26 
Balassa Bálint . . . _ . . . _ _ _ _ _ _ _ . . . . . . . . 27 
Pet rarca . . . . . . _ . . . . . . — ___ . . . . - - . . . . . . . . . --- --- 3° 
Lovag Marino . . . _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . --- . . . — —- 32 

Tasso Amintájának cz ímlapja . . . . . . . . . . . . . . . . _.. . ___ — .__ 36 
A «Strage de gli Innocenti» czímlapja _ . . . . . . . . . . . . 39 
A szerelem d i ada l a . . . . . . . . . .... . . . . . . . . . . . . . . . — . . . . . . . . . 59 
Zrínyi kardja és sisakja . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . __. 61 
Szigetvár távlati képe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . —. . . . 62 
Kőszeg v á r a . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .... . . . . . . . . . --- — 65 
Eger ostroma . . . . . . — . . . . . . __. . - . . . — . . . . - --- --- 7 1 

Zrínyi Miklós a lá í rása . _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — - --- 77 
II . Szolimán arczképe . . . — . . . . . . . . . _ . . — — - — — - - 79 
Gyula bevétele a törökök által __. . . . . . . _ - . . . . . . 83 
Gyula vára . . . . . . .... .... . . . ._ . . . — — — —- —- 84 
Siklós vára . . . — . . . — . . . . . . — — - — --- 85 
Szokolovich Mehemed s i s a k j a . . . . --- — . . . - - 38 
Zrínyi Miklós, a szigetvári hős, arczképe és Sz ige tvára . . . . . . . . . . — — 9 1 

Török hadi eszközök . . . . . . ___ — . . . — . . . — . . . . . . — — 95 
XVII-ik századi tábor, Jóst Amman 1564-iki metszete u tán . . . 
Tasso arczképe _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . --- - - — T I 7 
Dante arczképe . . . . . . . . . — — . . . . . . - . - _ --- --- I 3 I 

Camoens arczképe . . . . . . . . . . . . . . — _— . . . . . . — — --- --- J 3 2 

Zsámboki arczképe . . . . . . — — . . . . . . . . . — — --- —- J34 
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Lap 

Reusner Memorabi l iá inak cz ímlap ja _ —- — —- — - - — — - I 3 5 
Fo rgách Ferencz a lá í rása - . . . . . . — --- --- ---
B u d a és Pest képe 1602-ben _ _ _ _ _ _ _ _ . . . - - - - - — — --- --- J37 
Verebélyi Mihá ly a lá í rása _ — — —- --- --- --- -- I 4 ° 
M a g y a r huszá r és h a j d ú . . . — — --- — — — --- - - - J 4 2 

Bosnyák Már ton a lá í rása . . . . . .-- — --- - - - - - - I 74 
Orosztoní Pé te r a lá í rása _ _ — --- . . . — - - - - - x44 
Szigetvár k é p e . . . . . . . . . — — — — --- — — --- - - - r44 
Is tvánff i első k iadásának cz ímlap j a . . . . . . . . . — - 145 
Ariosto a rczképe . . . . . . . . . —- — - - •-- — - - - - : 4 9 
Dr inápo ly képe . . . . . . . . . . . . — --- - - - --- I52 

Gróf Zr íny i György a l á í r á s a . . . . . . — . . . — . . . -— --- J53 
L a n d o r - F e j é r v á r k é p e . . . . . . . . . . . . — -— - - --- --- J54 
T a t á r k h á n . . . . . . — — --- --- --- --- I57 
E g y m a g y a r ha jdú képe a x v n . századból . . . 159 
Fo rgách Ferencz a rczképe — _ . . . . . . — . . . 
Ege r vá ra 1596-ban . . . . . . --- — --- — — --- — 
Alapi G á s p á r a lá í rása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 165 
Is tvánff i Miklós a r c z k é p e . . . . . . . . . . . — — 
H o m e r o s . . . . . . . — . . . - --- x75 
Vergil ius a rczképe . . . __ . . . . . . — . . — --- --- I77 
Miksa király a rczképe . . . . . . . . . . . . . . . . . . —- -— - - ---
Zr ínyi Miklós a rczképe . . . . . . — — — —- . . . --- - - - --- J 93 
T e m e s v á r képe __ . . . . . . . . . . . . . . . . . . — --- — - --- x97 
A keresztyén rabok e lha j t á sa . . . . . . . . _ _ . . . — — 199 
Zrínyi Miklós mel lszobra . . . . . . _. . . . . . . . — . . . 2 ° 3 
I I . Szu le jmán szultán.__ . . . . . . . . . . . . —- — . . . . . . . . 209 
P á p a vára 1597-ben. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . --- — — 2 I 3 
A «Magyar G r a m m a t i k á t s k a » c z í m l a p j a . . . . . . . . . . . . . . 217 
Báró R á d a y Gedeon a rczképe . . . . . . . . . . . . . . . . 221 
P á z m á n y Ka lauzának cz ímlap ja . . . _ . . . . . _ . . — --- 227 
Balassa Bál int könyvének cz ímlap ja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -
Molnár Alber t zsol tá ra inak cz ímlap ja . . . _ _ --- . . . . . . . 229 
Gyöngyöss i I s tván a rczképe . . . . . . . . . . . . — . . . . . . . . . --- - 2 3 ° 
Beniczki P é t e r verseinek c z í m l a p j a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — --- — 231 
Megyeri Zs igmond a r c z k é p e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — --- 232 
Zr íny i a j án ló sorai . . . . . . . . . . . . . . . --- . . . — --- --- 235 
M a g y a r nemes a xvi . századból _ . _ . . . . _ _ . — . . . — — 23Ö 
Károly f ő h e r c z e g . . . . . . . . . . . . . . . . - --- 237 
Miksa király a lá í rása . . . . _ . . . . . . . . . — . . . - . . . .... --- 238 
Magyar nemes . . . . . . — . . . . . . . . 2 39 
Közsorsú m a g y a r . . . . . . . . . . . . . . . . . . - . . . 2 4 ° 
Z á r ó k é p : török sá tor és fegyverek. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 243 
Cz ímkép a hadi váz la tokhoz . . . — . . _ . — 245 
Schvendy Lázá r a rczképe . _ . . . . . . . . . . . . . . . . . — — . . . . . . . . . . 24Ö 
Zá rókép F r i t ach L Arch i t ec tu re Mil i ta i re cz ímű m u n k á j á b ó l . . . . . . . 289 
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M E G J E G Y Z É S E K A K É P E K R Ő L . 

Ö N Á L L Ó K É P E K : 

Zrínyi Miklósnak Schnitzer Lukács által metszett arczképe, úgy látszik, a 
legjobbak s a legjellemzőbbek közé tartozik. A metszvény eredetije Erns t Lajos 
gyűjteményében van. 

Aláírása: S O R S BONA N I H I L A L I U D . | Ein gutes Glück mit Gott be-
sehet | Nichts anders von Ihm ich begehr. | I L L U S T R I S AC G E N E R O S U S 
D O M I N U S | D O M I N U S C O M E S N I C O L A U S C O M E S | P E R P E T U U S A 
Z R I N O S(acrae) C(aesareae) M(aiestatis) CONS(iliarius), CU-!BICUL(ar ius) , C A M P I 
MILIT(ar i s ) C O L O N E L L ( u s ) nec non | CONF(iniorum) CROAT(ize) PRyES(es) 
S L V I N et V Z K O K O I R U M S I H L B E R G E N SUP(remus) CAPITAN(eus) . | Lucas 
Schnitzer scul(psit). 

Zrínyi Péternek lovas arczképét, mely őt mint a törökök legyőzőjét ábrázolja, 
a midőn csapatai élén egy török hadat megsemmisít, Vlkmayr Máté Lőrincz bécsi 
rézmetsző készítette. 

Aláírása: V E R A E F F I G I E S I L L U S T R I S S I M I & E X C E L L E N T I S S I M I 
DOMini D(omini) C O M I T I S P E T R I D E Z R I N I & | MAGNI T V R C A R V M 
V I C T O R I S &c.(etera) | W a h r e Contrafectur desz Hoch vnd Wohlgebohrnen Herrn 
Herrn Graffen Peter von Serin [ Eines Heldenmüthigen Türckhen Sigers. | Zu finden 
in Wienn bey | Matthaeo Lorentz Vlkmayr | Kupferstechern. 

Siklós vára Cserna Károly ra jza után készült. 
Zrínyi Miklós kirohanása Szigetvárból Székely Bertalan eredeti olajfestménye 

után készült. 
Dante arczképét Rafael Disputájából fénykép után adjuk. A keresztyén világ 

legnagyobb költőjét háromszor festette meg Rafael. Hogy a Divina Commediát 
mennyire átértette, ez a kép is muta t ja . Fénykép után Cserna festette. 

Ariosto képét a londoni National Galleryban őrzött eredeti után adjuk, mely a 
hivatalos catalogusban «Egy költő arczképe* czímet viseli. A régibb catalogusban 
ez, mint Ariosto arczképe fordul elő s abban az időben meg Tit iánnak tulajdonítot-
ták. Nem lévén biztos benne, hogy nem reproducáltatot t-e ez az arczkép, K R O P F 

L A J O S tisztelt bará tomat kértem fel, hogy ez arczkép fényképét szerezze meg. 
Ő tőle vettem az értesítést, hogy ezt az állítólag Ariostót ábrázoló arczképét nem 
Tit ian, hanem Giacomo Pa lma il Vecchio festette, mint ezt a műítészek megállapí-
tották. Palma kortársa volt Ariostónak s így egyáltalában nincs kizárva, hogy ez 
az ismeretlen költő csakugyan Pálmától van, mert Ariosto született 1474, t 1533. 
Pa lma született 1480, f 1528. 

A S Z Ö V E G B E N Y O M O T T K É P E K : 

A 11. kötet czímképét és Csáktornya várát rajzolta Cserna Károly. 
Várpalota ostroma, Ortelius krónikájában közlött rézmetszetről. Aláírása : 

W A H R E C O N T R A F A C T U R D E R B E L E G E R V N G P A L O T T A V N D V E S P E -
R I N IN V N G E R N ANNO CHR(is t ) I 1593. Mense Octob(ris). 

Gróf Zrínyi Péter Widemann Illésnek a «Comitum glóriáén czímű munkájának 
1652-iki 11. kötetéből van. Körirata: COM(es) P E T R U S PERP(e tuus ) á Z R I N I O . 
S(acrae) C(aesareae) R(egiae) M(aiestatis) CONS(iliarius) CVBIC(ularius) CAMP(i) 
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MIL(itaris) COLON(ellus) nec non CONF(iniorum), CROAT(ise) PR/ES(es) S L V I N 
et V Z K O K O R V M , S I H L B E R G E N SVP(remus) CAPITAN(eus) . 

Salm Eckehard gróf, egykorú festményről, a Waingártner-féle Heldenbuch 
(Teschen, 1882) reproductiója után. 

Gróf Zrínyi Miklós a költő, egykorú olasz metszetről. 
Gróf Bat tyányi Ádám Widemann Illésnek a «Comitum gloriae» czímű munkájá-

nak 1646-iki 1. kötetéből van. Körirata: COM(es) A D A M V S D E B A T T I A N S(acrae) 
C(aesareae) R(egiae)q(ue) M(aiestatis) CONS(iliarius) CAM(erarius) CONF(iniorum) 
C A N I S . E , O P P O R , GEN(eralis) , D A P I F(erorum) REG(iorum) P E R HVNG(ar iam) 
M AG(ister) 1646. 

Zrínyi Miklós, a szigetvári hős, egykorú metszet után, mely Erns t Lajos úr 
gyűj teményében találtatik. 

Az Adriai Tenger Syrenájának czímlapja az első bécsi kiadásról vétetett, mely 
az Egyetemi Könyvtár bir tokában van. 

Bornemisza «Tanuságai» ív. kötetének czímlapja az egyetemi könyvtár birtoká-
ban levő példánynak reproductiója. 

Magyari István : «Az országokban való soc romlásoknac okain és Medgyesi Pál 
«Egő szövétnek»-ének czímlapjai a Nemzeti Muzeum bir tokában levő eredeti után 
készültek. 

Balassa Bálint arczképe a báró Balassák alsó-hrabóczi kastélyában őrzött olaj-
festményről, a M. Tud. Akadémia által vett másolat után rajzolta Cserna Károly. 

Pe t rarca arczképe költeményei 1819-iki páduai kiadásának czímképe után 
Lovag Marino arczképe <>Strage de gli Innocenti» czímű művének a velenczei 

Giacomo Scaglia által kiadott munkájából reprodukáltatot t . 
Tasso «Aminta»-jának czímlapját a bécsi udvari könyvtárban lévő példányról 

közöljük. 
«Strage de gli Innocenti» czímű munkának czímlapját a zágrábi tudomány-

egyetem birtokában lévő példányról adjuk. 
A szerelem diadala «Triomphi del Petrarca» 1488-ik évben megjelent velenczei 

kiadásban levő olasz fametszet után közöljük. 
Zrínyi kardját és sisakját a Muzeumban lévő eredetiről Cserna Károly rajzolta, 

valamint Szigetvár távlati képét, Kőszeg várát, Gyula várát és Siklós várát is ő 
rajzolta. 

Eger ostromát Ortelius krónikájából közöljük. Aláírása: W A H R E C O N T R E -
F A C T V R D E R V O E S T V N G E R L A IN O B E R V N G E R N W Í E D I E VOM 
T V R C K E N B E L E G E R T W O R D É N A N N O CH(rist)I . 1596. 

II . Szulejman szultán. Agostino de Musi metszete után készült az Országos 
Képtár eredeti példányáról. 

Gyula bevétele a törökök által 1566-ban. Zündt Mátyás egykorú metszete után 
készült. Aláírása : W a r e conterfeit der stat Giula mit sampt | der bevestigung des 
Schloss mit aller seiner zu-gehörig. Darin der Oberst, General war Keresztini 
Laslav. Diss 1566 von dem 1 Tbürcken mit grosser macht belegert wurt, | Nurmberg . 
Mathis Zündt 

Szokolovich Muhemed sisakja. Ő Felsége fegyvergyűjteményében, Boeheim 
Vendelin «Album hervorragender Gegenstánde aus der Waffensammlung des ah. 
Kaiserhausesi) reproduct iója után készült. 

Zrínyi Miklós arczképe és Sziget vára. Zündt Mátyás egykorú metszete. Az 
Országos Képtár eredeti példánya után készült. Aláírása: W a h r h a f t e Conterfactur 
der Vhestung Sigeth vnnd dess Wolge-bornen herrn Niclausen Graven zu Serins, 
Rom(ischer) Kay(serlichen) M(aiestá)t General Obersten vnd Kriegs Rha t s in dem 
Ornat, den | er zur letzt anzulegen begert, nemlich ein Veyxl braun kleid, Burg-
schlüssel ainhundert ungerish gülden, ain sai-bel vnnd ein Rundéi, hat auch die 
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handt darauf gelegt vnnd gesagt : Alslang mir Gott das leben verleicht, | soll solches 
von mir nicht genommen werden, vnnd ist daruf mit seinen Soldaten für die Inner 
Schloss | prücken getreten, Aida mit dem Tűrcken sein letzten kampf gefochten 
vnnd sein leben alsó | Christl ich vnnd Ritterl ich beschlossen. Diese belegerung ist 
geschehen den 31 Julij vnnd hat sich geendet den 7 Septembris alles im 1566 Jar. 
Mit Rom(ischen) kay(serlichen m(ajestá)t freyheit mit Va rb zu trucken zu Nürn-
berg auss gangén bei Mathias Zundten. 

A török hadieszközöket rajzolta Cserna Károly. 
XVII . századi tábor, Jóst Amman illustratiója Fronsperger «Kriegsordnung und 

Regimento 1564 czímű művéből. 
Tasso arczképét Angeló Salenti «Vita di Torqua to Tasson czímű, Turinban, 

1895-ben megjelent munkájának czímképe után adjuk, mely Allori festménye nyomán 
készült. 

Dante arczképét Peterlin Domenico hires festménye után közöljük, mely Flo-
renczben az «Academia di belle arte» tulajdonát képezi s «Dante in esilio» czí-
met viseli. 

Camoens arczképét a «Lusiada» 1816-iki kiadása után reprodukáltuk. Festette 
Perger, metszette Mansfeld. Perger híres festő és rézmetsző volt a század elején. 
Született Bécsben, 1778-ban, meghalt 1841-ben. 

Sambucus arczképe az Emblematák negyedik, 1549-iki kiadása czímlapjának 
második oldaláról vétetett. 

Reusner Memorabil iáinak czímlapja 1603-iki f rankfur t i kiadásáról vétetett 
Buda és Pest látképe. Ortelius krónikája 1605-iki kiadásából. 
Magyar huszár és ha jdú . xvn . századi metszet után. Han «Alt- und Neu-

Pannonien» (Mürenberg, 1686) czímű munkájából . Aláírása: Ein Hungarischer 
Husa r und Heyduck. So reitet der Husa r zu Feld und in den Streitt , | Der von 
den Türcken offt holt manche reiche Beuth : | Der Fussknecbt und Heyduck alsó 
gewaffhet steht, | Ihn Durst nach Türcken-Blut , auf die er muthig geht. 

Szigetvára képe. «Denkmal Serinischer Holden-thaten wass námlich Gráf Niklas 
von Serina seit seina im Herbs tmonat 1663 angetretenen gewalts in Hungaren, mit 
etlicher ihm zugeordneter hülfe durch Bötliche verleihung, wider den Türkén, bis 
auf den Mai monat jetzigen 1664 jars werrichtet» czímü műből. 

Istvánfi történetének czímlapja az első kölni kiadásról vétetett. 
Ariosto arczképe, az «Orlando Furiosoo arezzoi 1756-iki kiadásából vétetett. 

Ra jzo l ta Ferrara i Bolzoni András 1735-ben. Körirata és aláírása: L O D O V I C O 
A R I O S T O . | Ter sumus Vates, cui docti in vertice Pindi | Tergemina licuit cingere 
fronde comas. | Andr(eas) Bolzoni Ferrarien(sis) Incipit 1755. 

Drinápoly képét a «Denkmal Serinischer Holdenthateni) czímű munka után 
adjuk, valamint Lándor-Fejérvár képét is. 

Ta tá r khán Egykorú metszet után Wagner «Delineatio Provinciarum Pan-
nonise et imperii Turcici in Oriente» (Augsburg, 1684.) cz. munkájából . 

H a j d ú xvii. századi billikom alja a nürnbergi német múzeumban. 
B'orgách Ferencz bibornok. Rugendas Jeremiás Gott lob rézmetszete után. 

Aláírása: F R A N C I S C V S I Comes á F O R G A C H S(anctae) R(omanse) E(cclesiae) 
CARD(inalis) ARCHI-EP( i s co )PVS STRIGO(niensis) . Obiit in S(ancta) Cruce, 
xvi. Octo(bris) Anno M D C X V . Péterfi Károly «Sacra consilia ecclesias Rom. Cath. in 
regno Hungáriáé celebratsei) (Pozsony, 1742) cz. munkájából . 

Eger vára látképe. A «Denkmal Serinischer Holdenthateni) czímű munka után 
adjuk. 

Istvánffi Miklós arczképe. Rézkarcz Ruszte Mártontól. Kétségtelenül egykorú 
festmény után, következő felirással: N I C O L A U S I S T H V A N F F I I S. C^ES M. 
S E C R E T A R I V S / E T A T I S S V A E XXXVI. ANNO D O M I N I M . D . L X X V . 

Magyar Tört. Életr. 1898. 
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Homeros. A nápolyi múzeumban lévő márvány mellszobor után felvett fény-
képről. 

Vergilius. Kamea a Cabinet de Francé gyűjteményéből, 185. sz. Babérral ko-
szorúzva s feje fölött gyöngyökkel körített fej dísz-töredék. 

Miksa király arczképe. A bécsi udv. mütörténelmi múzeum ambrasi gyűj temé-
nyéből. 

Zrínyi Miklós, a szigetvári hős arczképe Egykorú olajfestmény után, melyet a 
•(Vasárnapi Ujság» közölt. 

Temesvár képe. A «Denkmal Serinischer Holdenthaten» cz. munkából. 
A keresztyén rabok elhajtása. Eredet i rézkarczolat, mely Ernst La jos úr gyűj-

teményében őriztetik. 
Zrínyi Miklós, a szigetvári hős mellszobra Izsó Miklós mellszobra után, 
II . Szolimán szultán. Custos Domokos metszete. O Felsége hi tbizományi könyv-

tárában őrzött eredeti példányról. 
Pápa vára látképét a «Denkmal Serinischer Holdenthaten» czímű munka után 

adjuk. 
A Magyar Grammat ikátska czímlapja Gelei Katona Istvántól a Titkok Ti tka 

11. kötetének végéhez köttetett rendesen. A Nemzeti Múzeum példányáról közöljük. 
Báró Ráday Gedeon arczképe. Klimes festménye után. 
Gyöngyösi István arczképe. Az Arany János által a «Koszorú»-ban közzétett 

kőnyomatról A díszes czímlapon olvasható a metsző neve: Tóbiás Bid : Sculpsi. 
Pázmány «Kalauzn-ának czimlapját a 11-ik, 1623-iki kiadás után közöljük, az 

Egyetemi Könyvtár példányáról. 
Balassától a «Betegh Lelkek Füves Kertjei) czimlapját, Szenczi Molnár Albert 

dPsalterium Ungaricum»-ának czimlapját az egyetemi könyvtár, Beniczki «Versei» 
czimlapját a Nemzeti Múzeumban levő első kiadásokról közöljük. 

Báró Megyeri Zsigmond arczképe. Wideman Illyés egykorú metszete után. 
A «Comitium Glóriás centum qua Sangvine qua Vir tute Hervum Iconibus Inst ructum» 
czímű munká ja után. Körirata és a lá í rása: S I G I S M V N D V S D E M E G E R L I B E R 
BARO. 1651 P E R A N G V S T A AD AVGVSTA. 

Magyar nemes a xvi. századból. Aláírása : Hungarus nobilis. 
Károly főherczeg arczképe. «Conterfet Kupfferstich deren jenigen regierenden 

grossen herren» stb. czímű, Lipcsében 1721-ben megjelent munkából Aláírása: Carl 
Ertzherzog zu Österreich [ Herzog in Steyer Khaerndten und Crain, auch Graff 
zu Gortz 

Magyar nemes, lovon, a xvi századból. Felsőirása: Nobilis Hungarus. Erede-
tije Erns t La jos úr gyűj teményében. 

Közsorsú magyar. Aláirása: Der gemeine vngersche reuter rus tung; fen t : 
Vulgáris Hungarus. Eredet i je Erns t Lajos úr gyűjteményében. 

A szultán sátora Rajzol ta Cserna Károly. 
A Hadi Vázlatok kerete a «Fucina del Marto» czímlapjáról reprodukál ta tot t . 
Svendy Lázár arczképét O felsége hi tbizományi könyvtárában az Ambrasi-féle 

gyűjteményből adjuk. 
A zárókép Fr i tach Adám L'archi tec ture Militaire Leide 1635. czímű munká já -

ból vétetett, mely a zágrábi egyetem tula jdonában lévő Zrínyi-könyvtárba tartozik. 
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AZ A L Á Í R Á S O K : 

Zrínyi Miklós aláírását az Országos Levéltárban levő eredetiről adjuk. 
Forgách Ferencz aláírása 1572 április i-én kelt leveléről, mely az Országos 

Levéltárban őriztetik. Olvasása: Franciscus Forgach de Gímes. 
Verebélyi Mihály aláírása. Kelt Babocsa, 1 

574 január 8-án, írva a bosmonostori 
apátnak. Olvasása: Werebely Mihály, Babochay vice Capitan mp. Eredetije Orsz. 
Levéltár, missilisek v. 2. 

Zrínyi György aláírása. Kelt Bajmócz, 1574 január 22-én. Eredetije Országos 
Levéltár. Olvasása : Georgius Comes de Zrjnio manu pp. 

Bosnyák Márton aláírása. Kelt Kanizsa, 1556 nov. 14-én í rva Nádasdy Tamás-
nak. Orsz. Levéltár : Nádasdy-levéltár, b. 3. Olvasása: n(agyságod) szolgája Bosnak 
Marthon. 

Alapy Gáspár aláírása. Kelt Csurgón, 1566 február 26-án. í rva Szulics Jakab 
kanizsai prefectusnak. Olvasása: Caspar Alapy. Eredeti je Orsz. Levéltár : Nádasdy-
levéltár, a. 1. 

Orosztoni Péter aláírása. Kelt Fenyér-Szombaton, Szent-Andrásnap után, 1558. 
Nádasdy Tamásnak. Olvasása: Oroszthoni Peter Eredeti je Órsz. Levéltár; Nádasdy-
levéltár, p. 1. 

II. Miksa aláírása. Az 1568 nov. 10-ikén kelt oklevélről. Olvasása: Maximilianus 
i(mperator). Eredetije az Orsz. Levéltárban. 

3 8 * 

K M . K I K . 
KÖ 



H I B A I G A Z Í T Á S . 

204-ik oldal alsó so r : Fuccina helyett olvasd Fucina. 
225-ik oldal felülről 22-ik sor : újabban helyett olvasd: újoltan. 



(A Denkmal S e r i n i s c h e r Heldenthaten czímlapja után.) 

I . CZÍMKÉP. 





G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S . 

Bout ta ts egykorú rézmetszete után. 

(Egyetlen példánya gróf Apponyi Sándor gyűj teményében.) 





CSÖNDES IDOK. 

E H E T E T L E N , hogy Zrínyi Miklósban a Szi-
geti Veszedelem művészi értékének álta-

lános félreismerése, s hazafias buzdításának hatástalan el-
hangzása sajgó érzéseket ne keltett volna. Nem lenne 
költő, ha kortársai közönyére nyugodtan, hidegen maradt 
volna. Hiszen tisztában volt teljesen a maga alkotásának 
jelentőségével s művének berekesztésében a neve halhatatlan 
voltáról, örök dicsőségéről mondott büszke jóslatot: és íme, 
a saját nemzedéke figyelmére sem méltatta, vagy egyszerre 
elfeledte. A költő csalódása és a hazafi fájdalma lephette 
meg közösen; de aztán az űj szerelem reménye és bol-
dogsága a kedvetlenségre örömöt, a fájdalomra enyhet 
hozott. Özvegyi gyászának vége felé Bécsben megismer-
kedett a hajadon Löbl Mária-Zsófiával, báró Löbl János-
Kristóf és Ráttkay Anna árvájával. A leány eredetére elő-
kelő volt, a mellett anyai ágon a horvátországi magyar 
nemességhez tartozott, hiszen a Ráttkayak ősi fészke, 

(Rajzolta Cserna Karoly.) 
2. BÉCS A XVII. SZÁZADBAN. 
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Nagy-Tábor, melyet I. Pál 1502-ben Gvürketinczczel 
Mátyás fiától, Corvin Jánostól kapott adományképen, Va-
rasdmegve északi határán feküdt. A család tagjai a hor-
vátországi közigazgatásban, a magyar és horvát végek oltal-
mazásában nem egyszer kiváltak, s már a Löbl János-
Kristóf feleségének apjával, II. Péterrel, a nagyságosok 
rendjébe emelkedtek, tehát bárók lettek.1 Ennek fia, György, 
az Anna nagybátyja, zágrábi olvasó kanonok és történetíró, 
a vitézkedő papok példájára ép olv jelesen forgatja a kardot, 
mint a mily élénk szerepet visz a közügyek intézésében, 
az országos üléseken, bizottságokban, éppen a Zrínyi Miklós 
bánsága alatt, ennek az oldalán. Tisztelettel és rajongással 
csüng rajta, mi a bánok emlékezetéről szóló könyvében 
ritka melegséggel nyilatkozik meg.2 Lehet, hogy Zrínyi 
Miklós érdeklődését ő hivta fel a fiatal árvára, ki szépsé-
gével és műveltségével aztán felgyújtotta annak szivét. 
Nem volt ugyan feltűnő jelenség, nem hasonlíthatott Euse-
biához, mert később is «kis asszonvkának» emlegetik;3 de 
gyönge alkatával vonzó bájnak kellett egyesülnie, mert a 
hős csakhamar eljegyezte, s házassági szerződésében ismé-
telve és nyomatékosan hangsúlyozza iránta való hajlamát. 

A szerződést Bécs városában, 1652 tavaszán, április 30-án, 
állítja ki a szerelmes vőlegény, tehát rögtön a gvász évének 
letelése után,4 a menyasszonyával való megegvezés kifeje-
zéseként, Péter öcscse jelenlétében és egyetértésével. Ki-
jelenti benne, hogy összes gyermekeinek, a kik Isten 
kegyelméből születni fognak, valamint minden másnak, a 
kiket a dolog érdekelhet, terhével és lekötelezésével, a 
menyasszonya iránvában való szeretetének kimutatása és 
családja méltó nagyrabecsülése végett, az egész Uj- Udvar 

1 N A G Y I V Á N : Magyarország családai, ix. k., 6 5 5 — 6 5 9 . 11. 
2 R Á T T K A Y G Y Ö R G Y : Memória Regum et Banorum. Bécs, 1 7 7 2 . 2 1 2 — 2 4 7 . 11 
3 B E T H L E N M I K L Ó S : Önéletírása. Pest, 1 8 5 8 . 1. k. 3 2 6 . 1 
4 K E G L E V I C H P E T E R Naplója . Magyar Történelmi Tár , x m . évf. Pest, 1 8 6 7 . 2 4 6 . 1. 



( W i d e m a n n egykorú metsze te után.) 

3- BÁRÓ LÖBL JÁNOS KRISTÓF 



IO 
SZÉCHY KÁROLY 

nevű nemesi birtokát, mely Zalamegyében, a Muraközön, 
a Mura folyónál esik, összes tartozékaival és hasznaival 
együtt jegyesének 25,000 magyar forint erejéig visszavonha-
tatlanul és minden törvényes biztosítékkal beirja; éspedig 
oly föltétel alatt, hogv ha megtörténik, mikép ő előbb hal 
el, Löbl Mária-Zsófia akár új házasságra lép, akár nem, 
azt a birtokot összes tartozékaival és hasznaival a 25,000 frt 
kifizetéséig szabadon megtarthassa és jövedelmeit húzhassa ; 
a maga korábbi elhalálozása esetében pedig az említett 
összeg erejéig róla szabadon rendelkezhessék; úgy hogy 
Új-Udvart sem tőle, sem örököseitől a pénz letételéig sem 
Zrínyi Miklós, sem maradékai semminemű szin és ürügy 
alatt el ne ragadhassák. Hasonlókép kijelenti benne, hogy 
ha menyasszonya atyai házából az ő házába bármi értéket 
hozott, az ő használatára és szükségletére, vagy az ő jószá-
gainak beruházására fordított volna, vagy fordítani fog, 
mindazt Löbl Mária-Zsófia részére épen és érintetlenül 
meghagyja, nyilván tartja, és a 25,000 forintba bele nem 
számítja. Minthogy pedig ennek a kötelezvénynek érvé-
nyéhez a Zrínyi Péter beleegyezése is szükséges, ez a 
maga és összes gyermekei nevében és megterhelésével 
a nevezett fiatal hölgy iránt való hajlandóságából minden 
pontozatát, egyenként és összesen, helyeseknek és jogi 
erejűeknek ismeri el, magára és maradékaira nézve vissza-
vonhatatlanul és szentül megtartani igéri. A menyasszony 
viszont vőlegénye ily nagylelkű bőkezűségének és őszinte 
szeretetének megnyilatkozása következtében a maga őszinte 
szeretetét irányában szintén kijelenti, és számára 10,000forin-
tot ajánl és köt le olyanképen, hogy ha az életből uránál 
előbb és gyermektelenül költöznék el, azt a 10,000 forintot 
az ő atyai javaiból és házából magának levonhassa és róla 
szabadon rendelkezhessék. 

S mivel a menyegző napja már közvetlen közel, ennél 
fogva az idő már rövid arra, hogy ez a szerződés a hazai 
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jog kívánalmai szerint foganasítható legyen: Zrínyi Miklós 
és Péter grófok, valamint Löbl Mária-Zsófia bárónő meg-
egyeztek, hogy mielőtt a vőlegény ünnepélyes lakodalom-
mal menyasszonyát Bécsben atyai házából elviszi, a felsé-
ges király vagy nádor, vagy az ország valamely rendes 
birája vagy káptalanja előtt valóságos és minden törvényes 
kelléknek megfelelő bevallást teszen kölcsönös kötelezvé-
nyükről, annak föltételeiről és biztosításairól, miket meg-
tartani visszavonhatatlanul, szentül és örökre kötelezik ma-
gukat. A bevalló levelek törvényszerű kiállításáig pedig ezt 
a magánszerződésüket ép oly érvényesnek és hatályosnak 
tekintik, mint a milyenek a hivatalos kiadványok.* 

Az írás minden kijelentésében megszólal a jegyesek 
kölcsönös szeretetének melegebb hangja; különösen a vő-
legény bécsi tartózkodása, ritka bőkezűsége, az esküvő-
vel való sietése nyilván elárulja, hogy mennyire hevesen 
lobogott új szenvedélye. De talán még világosabban mu-
tatja, hogv a régi magyaros élet a menvecske Csáktornyába 
bevonulásával egyszerre megváltozott; a házi gazda egé-
szen az asszony Ízléséhez, kívánságához és szokásához alkal-
mazkodott. A vár előbb, mint valami kis fejedelmi udvar, 
gyakran visszhangzott a hódoló, tisztelgő, szolgálattevő nép-
ségtől; fő és vitézlő rendek, kiket az úrnak személyisége, 
országos híre és dicsősége, hivatali méltósága, báni és vezéri 
állása vonzott bele, tisztviselők és katonák, kiket rendes 
foglalkozásuk és kötelességük hozott oda, sürögtek a ter-
mekben, folyosókon; és Zrínyi Miklós őket nyílt szívvel 
fogadta, a hagyományos vendégszeretettel látta; rendesen 
a nagy palotában teríttetett nekik, a hol maga is megjelent 
és köztük étkezett. Most az új menyecske ezzel a régi szo-
kással szakított; a maga egyszerűbb erkölcsével és néme-
tes nevelésével szűkebb körre szorítkozott; azt akarta, hogy 

* Az Országos Levéltárban : N . R . A. F a s c i c u l u s 319. N r o 28. 
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családi életük minél bensőbb és házi körük minél meg-
hittebb legyen: Zrínyi tehát ettől fogva feleségével, két-
három kedvesebb úrfival vagy olyan kedvesebb elsőrendű 
szolgájával és papjával, nvolcz személylyel a maga kis palo-
tájában evett, — lévén más nagy asztal uraiméknak a nagy 
palotán. «A mit ebben az időben »> beszéli Bethlen Miklós, 
«a magyarok nem is igen dicsértek, mint németes szokást,, 
minthogy a magyar felesége holta után a német feleséggel 
kezdette volt és csak akkor ett a nagy palotán, a mikor 
sok úri fő és vitézlő rend vendége érkezett.))1 A változta-
tás következtében a látogató, ha egészen el nem maradt 
is, bizonvára megfogvott Csáktornyában. 

A visszavonulásnak ez édes, csöndes boldogságát egy-
előre a háború nem zavarta meg. A béke még csak az 
imént, alig két évvel ezelőtt létesült, szinte egv ember-
öltőre, huszonharmadfél esztendőre, s az egyezkedő hatal-
mas császárok: III. Ferdinánd és IV. Mohamed, kölcsö-
nösen megígérték, hogy annak biztosítására minden nyug-
talanságot elnyomnak.2 A bécsi kormány csakugyan, az 
ígéret szerint, a végbeli vitézek minden mozgolódására 
gondosan ügyelt, a békeszegés látszatától is félénken tar-
tózkodott ; s a mikor híre kelt, hogy Zrínvi Miklós titkon 
a pogány ellenében a velenczéseket segítette, a bécsi hadi 
tanács a török bepanaszolására sietett őt kérdőre vonni, 
felvilágosításra szólítani;3 s hősünknek ismételve tisztázkod-
nia kellett az alaptalan vád ellen.4 De maga a vád a hadi 
tanácsnak elegendő okul szolgált, hogy Magyarország fő-
kapitányaihoz : Batthyány Ádámhoz, Forgách Ádámhoz,. 
Wesselénvi Ferenczhez és Zrínvi Miklóshoz, mint a társ-
országok bánjához, rendeletet bocsásson ki, mikép a Török-

1 B E T H L E N M I K L Ó S Önéletírása, i. k. 3 A császári és királyi hadi levéltár-
325—326. 11. ban : 1652 márczius 13-ikáról. 305. k. 

2 S Z A L A Y L Á S Z L Ó : Magyarország tör- 4 Ugyanott: 1653 június 5-ről. 307. k.. 
ténelme, v. k. 10. 1. 
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országba, helyesebben a török hódoltságba való beütéseket 
szüntessék meg.* A bécsi kormány ez intézkedései meg-
akadályozták ugyan, hogy a mieink kalandra járjanak, tá-
madjanak és foglaljanak; azt azonban nem akadályozhatták 
meg, hogy a török basák és bégek a falvakra le ne csap-
janak a szegény népet fosztogatni és rabul elhurczolni. 
Hisz a fényes kapu messzi volt, s a hatalmas Mohamed 

(Egykorú metszet után.) 

4. IV. MOHAMED SZULTÁN. 

gyermek létére szultáni szavának lekötéséről és megtöré-
séről alig tudott: a végbeli török parancsnokok kedvük 
szerint, szabadon garázdálkodtak és ragadoztak, mert a régi 
római tartományok kormányzóinak módjára tisztüket a hiú-
ságuk, kényelmük és meggazdagodásuk kielégítésére hasz-
nálták föl; mire zavargásuk híre Konstantinápolyba elért, 
már a dicsőség színébe öltözött; s tettük mindég elnézésre 

* A császári és királyi hadi levéltárban : 1652 ápril 26-ikáról. 305. k. 

Magyar Tör t . Eletr . 1900. 
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és mentségre talált, mert a seregek hatalmaskodása a fényes 
kapu hatalmának terjesztésével járt: a hódoltság határa 
bővült. Ilyenkép szórványos rajtaütések, apró csatározások 
a béke idejében is folytak — csak nvilt háború nem volt, 
csak az ország nem harczolt; de a végek őrsége rend 
szerint fegyveres kézzel nyugodott. így történt ez most is. 
A felvidéken Musztafa, a kit közönségesen Rabló bégnek 
neveztek,1 a béke ellenére a nyitrai Zoborhegv tövében 
Ghimes aljának feldulására vonult; de vesztére, mert For-
gách Ádám, érsekújvári főkapitány eleve gondoskodott 
kellő fogadásáról s Nagy-Vezekény falvánál a végbeli kato-
nasággal eleibe szállt. Maga ugyan gróf Pálffy Miklóssal és 
Serényi Pállal a szekérsáncz mögé húzódott, de hadi népe 
vitézül küzdött és nyolczszáz törököt elejtett; míg belőle 
csak hetvenen maradtak a csatamezőn. A szerencsés diadal-
nak mégis nagy ára volt, négy Esterházy, valamennyi a 
leventeség virága: László, Ferencz, Tamás és Gáspár ve-
szett el itt;2 köztük a legjelesebb az első, a nagy nádor 
legöregebb sarja, költőnk fiatal barátja, kit egy megsemmi-
sült énekében el is siratott.3 

A Musztafa merszén a végbeli törökök, úgy látszik, a 
csapás ellenére vagy épen ennek visszavágására, vérszemet 
kaptak, s a következő szeptember havában az ország éjszak-
keleti részén, Abaúj-megvében, Kassa környékét pusztították 
el; tömérdek foglyot szedtek, kikért harmadfélszázezer forint 
váltságdíjat csikartak ki;4 még az öreg Rákóczy Gvörgvné jó-
szágait sem kímélték, a regéczi uradalom falvait háborgatták, 
úgy hogy védelmük érdekében az erdélyi fejedelemnek kel-
lett felszólalnia az egri basánál;5 a délnyugati határon pedig, 
Vasmegyében, a Batthyány jószágait dúlták meg, jobbágyai 

1 B U B I C S - M E R É N Y I : Herczeg Ester-
házy Pál nádor, ioo. 1. 

2 Ugyanott: 101—102. II. 
3 F A B Ó A N D R Á S : Vitnyédi István le-

velei. 1. k. Pest, 1871. 59. 1. 

4 S Z A L A Y L Á S Z L Ó : Magyarország tör-
ténelme. v. k. 11. 1. 

5 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : A két Rákóczy 
György fejedelem családi levelezése. 
Budapest , 1875. 449. 1. 
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közül sokat elraboltak és magukkal hurczoltak.1 Két falva 
szinte teljesen elpusztult, mert összes lakosai, kiket meg-
találhattak: nemesek és nemtelenek, férfiak és asszonyok, 
öregek és gyermekek egyiránt áldozatul estek «az szép 
Schmidt uram által szerzett béke mellett.2 Ezzel a vesze-
delem közvetlenül a Muraközhöz ért, s a mikor Zrínyi 
Miklós október 2-án a romlásról a hadi tanácsot tudósítja, 
egyszersmind jelenti, hogy most az ő szigetét fenyegetik.3 

A tanács kénytelen-kelletlenül a maga békés szándéká-
nak és intézkedéseinek sikertelenségére eszmél, a fegyve-
res ellenállás gondolatával megbarátkozik. Már három hét-
tel előbb a szükség nyomása alatt 200 puskát küldetett a 
bánnak, most meg a válságos helyzet következtében sür-
gősen felszólítja a stíriai rendeket, hogy azt az 1000 forin-
tot, melyet Zrínyi Miklós házasságára nászajándékul meg-
ajánltak, — hiszen annyiszor védelmezte meg a maga kocz-
káztatásával határaikat, nyugalmukat, életüket, — küldjék 
meg neki szigetének oltalmára a törökök fenyegető betörése 
ellen.4 íme, hősünk még nászajándékát is a közczélra for-
dítja, mert a mikor a saját birtokát védelmezi, hónát oltal-
mazza. Készülődik és fegyverkezik: de a török betörése 
ez alkalommal elmarad, minden bizonynyal az ő éberségé-
nek és erejének hatása alatt. Sőt úgy látszik, hogy a fész-
kelődések országszerte megcsillapodtak; pedig a bécsi udvar 
már annyira belemelegedett a férfiasabb és határozottabb 
visszatorlás szándékába, hogy a következő tavasz végén 
egyenesen a hadi tanács biztatja az ország főkapitányait, 
mikép a budai basa ellen, ha fegyverre kelne, szedjék 
össze jól magukat;5 de a dolog összeütközésre nem került. 
A pogány nyugodtan, legalább minden feltűnőbb sérelem 

1 A császári és királyi hadi levéltárban: 1652 október 2-áról Vindica, 66/2. k. 
2 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 1. k. 22. 1. 
3 A császári és királyi hadi levéltárban : Vindica, 66/2 k. 
4 Ugyanott: A rendelet ugyancsak 1652 október 2-ról szól. Vindica, 66/2. k, 
5 Ugyanott: 1653 június i-ről. 309. k. 

2 * 
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elkövetése nélkül megült a hódoltság váraiban; minélfogva 
a király bizalma is megerősödött a békében s a maga híveit 
újra eltiltotta a támadástól és beütéstől.* 

Zrínyi Miklós a béke kedvező kilátásának ez alkalom-
mal annál őszintébben örvendhetett, mert a báni kormány 
gondjai és kötelességei foglalták el ismét huzamosabban. 
Két esztendő óta nem tartott országos ülést, előbb szivé-
nek gyásza, aztán új boldogsága miatt; a mi a közügyek 
erélyesebb rendezése után ebben a csöndes időben a köz-
és magánérdekek koczkáztatása nélkül megeshetett: de 
újabban ismételve haladéktalanúl tanácskoznia és határoznia 
kellett a karokkal és rendekkel. Az oláhok, predauciusok 
és szlávok bekebelezése, a mint emlékezhetünk,** minden 
eddigi sürgetésnek ellenére meghiúsult. A varasdi vegyes 
bizottság tanácskozása a belső-ausztriai biztosok követelése 
miatt kárba veszett; az egyetemes bizottság összehívása 
pedig a bécsi kormány alattomos mesterkedése és örökös 
huza-vonája következtében elmaradt: ennélfogva ez izgága 
népségek a földes urak jogos tekintélyével és az ország 
törvényes hatalmával egyre merészebben és nyíltabban 
szállottak szembe. A maguk kivételes helyzetében, a gréczi 
hadi tanács különös pártfogásából azt kellett következtet-
niük, hogy a szent korona alá való katonai és polgári he-
lyezésüket a király sem nem akarja, sem nem hagvja. 
Hiszen fölebbvalóik, előbb Gallér János, aztán Trautmans-
dorff Zsigmond, maguk ösztönözték ellenszegülésüket, szí-
tották lázongásukat, egyenesen a stíriai kormány utasítá-
sából. így Gallér elhunyta után Stíria főkapitánya a gréczi 
hadi tanács nevében hathatósan felszólítja Trautmansdorffot, 
hogy biztassa fel az oláhokat, predauciusokat és szlávokat, 
kik hír szerint a horvát-szlavón rendeknek meghódolni ké-
szek, mikép régi szabadságaikat és kiváltságaikat meg-

* A császári és királyi hadi levéltárban : 1653 ok tóbe r közepéről . 307. k. 
* * S Z É C H Y K Á R O L Y : Gróf Zr ínyi Miklós. 1. k. Budapes t ; 1896. 269., 272., 291., 294.11. 
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tarthatják, mindent kérhetnek és remélhetnek, csak folya-
modjanak a királyhoz. A tartományi kormány folyamodá-
sukat támogatni, sürgetni és biztosítani fogja; Trautmans-
dorff titkon értekezzék két-három vajdával, vagy maga 
menjen e végett Varasdra, vagy alattomban hivassa őket 
magához; s közölje velük, hogy határőrökül megmaradhat-
nak ; a dolgokat általában úgy intézze, hogy a horvát-szlavón 
rendeknek semmi esetre se vessék alá magokat, hanem 
szabadságaikra és kiváltságaikra hivatkozzanak, a mivel 
különösen hasznos szolgálatot tesz a kormánynak.* 

Aztán csodálkozhatunk-e, ha a társországok ily titkos 
utasítások és bujtogatások mellett e népségekkel nem bol-
dogultak; ha a bekebelezésre vonatkozó törekvéseik és 
küzdelmeik teljes sikeretlenségéből maguk is arra a követ-
keztetésre jutottak, hogy a király áll a törvény végrehajtá-
sának útjába. S már a zágrábi értekezlet, mely Petretich 
Péter püspök elnöklete alatt az egyetemes bizottság össze-
illésének reményében a választott biztosok számára az 
egész kérdésről utasítást készített, számol a lehetőséggel, 
hogy a felség a bekebelezést semmi módon sem engedi 
meg; s küldöttjeinek eleve megszabja, hogy micsoda kár-
pótlást kívánjanak az oláhokért, s micsoda követeléssel áll-
janak elő a predauciusok és szlávok viszonyának rendezé-
sére nézve. Mert a bécsi kormány a földes urakat szenve-
dett veszteségeik fejében a törvények végrehajtása helyett 
szívesen elégítette volna ki pénzbeli váltsággal vagy terü-
leti cserével; csakhogy e népségek tovább is, a Rudolf és 
II. Ferdinánd kiváltság-levelei szellemében, határőrökül 
szolgáljanak és teljesen a gréczi hadi tanácstól függjenek. 
Sőt szívesen csatolta volna őket Horvát- és Tótországban 
laktuk ellenére Stíriához, hogy a magyar országgyűlések 
végzéseit, a király szentesítette végzéseit kijátszhassa. A zág-

* L O P A S I C R A D O S L A V : Monumenta spectantia históriám Slavorum Meridiona-
lium. xvi. k. Zágráb, 1885. 288—289. H. 
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rábi értekezlet azonban minden ilyen megoldást a szent 
korona országainak épségére és sérthetetlenségére nézve 
károsnak itélt és eleve megtiltotta biztosainak, hogy ha a 
király az oláhok bekebelezésébe bele nem egyeznék, sőt 
kiváltságaikhoz mindenkép ragaszkodnék, s az általános 
bizottságban földeikért pénzbeli kárpótlást ajánlana, azt 
semmi szín alatt el ne fogadják, mert méltatlan volna, hogv 
az ország határait pénzen eladják.1 H a pedig a felség ama 
területek helyett, a hol az oláhok laknak, a földesuraknak 
Magyarországon más javakat ígérne, melyek esetleg reá 
szállanak, a cserét hasonlókép el ne fogadják, mert egy-
felől az ilyen mindég kétséges, másfelől a szent korona 
tulajdon javait más javaiért Stíria részére el nem idege-
nítbetik. Mert akkor még oly hazafias, oly rendületlen 
volt a horvát-szlavón karok és rendek ragaszkodása a szent 
koronához, országainak egységéhez, hogy horvát és magyar 
jószágok között nem ismertek különbséget ; sőt az utasítás 
meghagyta a biztosoknak, kér jék inkább a királyt, hogy a 
mint az örökös tartományokat saját határaikban megtartja, 
s a mint Stíria határait Krajna és Karinthia határaival 
össze nem keveri, azonkép eme hűséges országát is a maga 
határai közt védelmezze meg, a mint koronázási hitlevelé-
ben esküvel fogadta,2 hogy Magyarország és kapcsolt részei-
nek határait elidegeníteni nem fogja; sőt a lengyelek-
kel, sziléziaiakkal, morvákkal, ausztriaiakkal, a stíriaiakkal, 
karantánokkal és krajnaiakkal támadt határvillongásokat 
kiegyenlítendi, elintézendi s a határokat visszaszerzendi.3 

Vagy ha a felség az oláh területekért és pedig az egy-
háziakért Magyarországon más egyházi javakat akarna adni, 
mondja az utasítás, a biztosok el ne fogadják, nehogy ilyen 

i Acta et Articuli dominorum Statuum 2 De Valachis ulteriorinformatio. (Acta 
et Ordinum Croatiae et Slavoniae. Az et Art icul i stb.) 96. 1. 
1651 jú l ius 3-án ta r to t t zágrábi gyűlés 3 Corpus Iuris Hungarici, 1637. Con-
i románya i közt ezen a czímen : D e Va- d i t iones Diplomat is . 12. 
lachis ul ter ior informat io . 96. 1. 
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módon az oláh területek Stíriához jussanak és annak ha-
talma alatt maradjanak. H a ellenben a felség és az örökös 
tartománybeli urak az oláh területekért stíriai birtokokat 
ajánlanak, a biztosok az ajánlatot beszéljék meg az ország-
gal, az illető birtokok felől alapos tájékozást szerezve. H a 
pedig a felség váltság fejében a földesuraknak bizonyos évi 
összeget igérne, melyet az oláhok nem magok fizetnének, 
hanem helyettük a magyar kamara fizetne, azt el ne fogad-
ják, mert mind bajos és kétséges a kamarára az ilyen 
összegnek behajtása, mind helytelen volna, hogy a szent-
korona kincstára fizesse meg, a mi hasznot az elidegenített 
jószágokból a stíriaiak húznak és élveznek; 5 a magunkét 
a magunké helyett nem jár ja elfogadni. H a ellenben az 
örökös tartománybeli urak a magok styriai jövedelmeiből 
kínálnak az oláhokért valamely évi kárpótlást, azt jó föl-
tételek és biztosítékok alatt, melyek között a katonai szol-
gálatok és tiszti állások váltakozása követelendő, el lehet 
fogadni, azzal a szoros kikötéssel, hogy ez az állapot csak 
a szerencsésebb idő beálltáig fog tartani de a predauciu-
sok és szlávok bekebelezését még ebben az esetben is sür-
gessék.** S ha a felség vagy az örökös tartománybeli urak 
nehézséget támasztanának ebbeli kérésük ellen a miatt, hogy 
a predauciusok és szlávok őrhelyeinek, a miket eddig zsold 
nélkül láttak el, megszüntetésével a szomszédos tar tomá-
nyok terhe jelentékenyen növekednék, mert helyettük ira-
tos katonát kellene tar tani : ezt a nehézséget a biztosok 
igyekezzenek eloszlatni a kivitel alkalmas módjainak ki-
fejtésével. Ilyen módok lennének pedig az utasítás szer int : 
hogy a megszűnő őrhelyeket az oláhok vegyék át, úgyis 
minden nagyobb megterheltetés nélkül megtehetik, mert 

* Acta et Artictili dominorum Statuum et Ordinum Croatiae et Sclavoniae. Az 
1651 jú l ius 3-ikán ta r to t t zágrábi gyűlés i románya i közt ezen a cz ímen : De Slavis 
et predauci i s u l ter ior informat io . 97—98. 11. 
** De Slavis et predauciis ulterior informatio. 99. 1. 
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számuknál fogva az őrállás nyolcz-tíz hetenként kerülne 
csak reá jok ; s épen az ilyen szolgálatért nyerték kiváltsá-
gaikat; hogy a megszűnő őrhelyeken ezentúl az ország 
lakosai iratos katonaságot tartanának közadózásból; az 
ország és földesurak alá helyezendő predauciusoknak és 
szlávoknak bizonyos elöljárókat, századosokat, tizedeseket 
és zászlótartókat hagynak, hogy a török támadásai eseté-
ben az ország főkapitányaival egyetértve katonai szolgála-
tot teljesíthessenek; hogy ha a megoldásnak egyik módja 
sem volna lehetséges, akkor ajánlják a biztosok azt, hogy 
a predauciusok és szlávok a török ellen való védekezés 
tekintetében a kapitányok hatalma alatt maradjanak, min-
den egyéb dologban pedig a földesurak jogszolgáltatása 
alá tartozzanak; a mi még könnyebben valósítható meg, 
ha a tiszti állásokat akár felezve, akár felváltva belföldiek 
kapják és foglalják el.* 

A zágrábi értekezlet ez utasítása világos bizonyságot 
teszen egyfelől a karok és rendek hazafias és törvényes 
magatartásáról, másfelől a bekebelezésbe vetett reményük 
és hitük csekély és ingatag voltáról. Készek megbékélni 
más megoldással; csak a szent korona épségének sérelmé-
vel, magyar javak cseréjével és a magyar kamara megter-
helésével ne j á r jon : de a megoldásnak legkívánatosabb és 
legelfogadhatóbb módja, hogy az oláhok maguk fizesse-
nek évi kártérítést, s legalább polgárilag földes uraik jog-
szolgáltatása alá tartozzanak, ütközött épen e marczona 
népségek szívós és fenyegető ellenszegülésébe. Mert sza-
badságaikat megszorította, szilaj szokásaikat türtőztette volna; 
pedig a százados török harczok viharában hevülő vérük a rend 
és fegyelem minden csillapításáról leszokott. íme, most is 
Kőrösmegye északnyugati részében : Oszéken és Szent-Ilonán, 
Poganecz és Zibrinovecz, Ivanecz és Patocsecz falvaiban, a 

* De Slavis et predauciis ulterior informatio. 99—100. 11. 

Magyar Tört, Eletr. 1900. 3 
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hol az oláhok tömegesen székeltek, s az egész környéken, a 
merre csak beüthettek, féktelen erőszakossággal garázdál-
kodtak.* Nem volt előttük semmi szent, nem volt előttük 
semmi bizton: sem a személy, sem a tu la jdon; loptak, rabol-
tak, dúltak, foglaltak, az erdőket megszállották és i r tot ták; 
vad természetükkel, úgy látszik, a vadon szállásához vonzód-
tak különösen. Egyszerre mozdultak meg, s egymás vak-
merőségétől bátorodva haladtak tovább, a merre településük 
vonala nyúl t ; s egyszerre az Alapiak, Draskovichok, Orehó-
czyak és szinte az összes körösi nemesek birtokai veszede-
lemben forogtak.** A Glogovnicza és Szonja mellékeiről 
aztán felcsaptak Varasdmegye délkeleti részébe a Bednjáig 
és lenyomultak Zágrábmegve északkeleti felébe, a Száva és 
Kulpa közére, a bresti és goriczai erdőket pusztították és 
a lakosokat fosztogatták; szóval a varasdi és károlyvárosi 
egész főkapitányságokban minden biztonság megingott. Csá-
bításukkal és példájukkal a jobbágyokat magukhoz ragad-
ták, s ezek vagy velük csatangoltak, vagy csapatokba 
gyülekezve külön szervezkedtek; mert az oláhok, predau-
ciusok és szlávok annyi zavargásának és hatalmaskodásá-
nak láttára, a mikor minden jogot és törvényt szabadon 
és büntetlenül tiportak el, föl kellett bennük is ébredniök 
a nemtelen indulatoknak, a dologtalankodás és ragadozás 
szenvedélyeinek. Hiszen a szabadság vágya a földhöz kötött 
ember szívében is ott sajog, s a nyomorúság és nevelet-
lenség az érzésnek csak a megnyilatkozása módját változ-
tatja meg, de az érzést eredeti mivoltában meg nem má-
sítja; s a mikor teljesedésére alkalom kínálkozik, elemi 
erővel megnő és követelésében a régi korlátozás nyűgeit 
magáról lerázza. S mi természetesebb, mint hogy a ki 
örökké munkában fáradt és verejtékezett , örökké másnak 
szolgált és keresett — a maga egyszerű vagy inkább egy-

* De Valachis ulterior informatio, gg. 1. 
** Ugyanaz, gg 1. 
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ügyű értelmével mindenek előtt a munkától akar szaba-
dulni és magának szerezni ? A szabadságot dologtalanságon 
és ragadozáson kezdi, a mint épen a száva-kulpaközi pa-
rasztok kezdették. Előbb csak nyugtalankodtak, majd for-
rongtak, aztán egyszerre az egész Posavinában, a Száva 
alatt elterülő sikságon, megszakadt földesuraik iránt régi 
hűségük és engedelmességük; s a gróf Erdődy Imre novi-
grádi és a zágrábi káptalan sziszeki jobbágyai nyiltan föl-
keltek,* kezükben fegyverrel megtagadták kötelességeiket. 

íme, a bécsi kormány kétszínű eljárása, mely egyfelől 
az oláhokat, predauciusokat és szlávokat kiváltságaikról 
egyre biztosította, másfelől a magyar országgyűléseket a 
törvények végrehajtásával folyvást hitegette, paraszt-láza-
dásra vezetett. Kétségtelenül nem akarta, hanem mégis ő 
okozta; mert a rakonczátlan elemek pártolásából nem 
származhatik egyéb, mint erkölcsi romlás és társadalmi 
zavar. 

Zrínyi Miklós a veszedelemnek hirére augusztus végén 
Zágrábba hívta össze a karokat és rendeket, hogy a jog-
és vagyonbiztosságot helyreállítsa, a terjedező mozgalmat 
elfojtsa, mert könnyen emésztő tűzzé válhatott. Hiszen 
az ország katonái, a kulpai végbeli vitézek és a hara-
miák fizetésüket oly rendetlenül kapták, hogy a kincs-
tár azoknak erre az esztendőre, ezeknek még a múlt évre 
is több hónapi hátralékkal tar tozott :** lelkesedésükre és ön-
feláldozásukra ennélfogva szükség esetében nem igen lehe-
tett számítani. A gyűlés, hadi adót vetve ki, legelébb is 
az ő szolgálatuk biztosításáról és hátralékaik kiegyenlítésé-
ről gondoskodot t ; majd az albánnak, Orehóczy Gáspárnak 
felhatalmazást és utasítást adott, hogy a tolvajokat, rabló-
kat, útonállókat elfogathassa és megbüntethesse, mert a 

* Acta et Articuli dominorum Statuum et Ordinum Croatiae et Sclavoniae. 101—102., 
112. 11. 

** Ugyanott. 101. 1. 

3* 
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lázongás nyomán a közönséges gonosztevők újra elszapo-
rodtak. A bánt pedig a gyűlés megbízta, hogy a véghelvek 
erősítésére az ingyenes munkákat belátása szerint rendelje 
ki, s a királynak tegyen jelentést Sturlicz vára ügyében. 
Ez a Sturlicz a horvát végvonalon feküdt, de a határdúlá-
sok következtében elpusztult, s el kellett hagyni; a török 
elfoglalta, s a környék megsarczolásával a béke ellenére 
vára újraépítésébe fogo t t ; 1 a mi ezt a végvonalat és Hor-
vátországot állandóan fenyegeti vala, ha elkészülhet. Zrínyi 
Miklós sietett a felséget a bécsi hadi tanács révén értesí-
teni, azzal a kijelentéssel, hogy a munka megakadályozására 
készenlétbe helyezkedik.2 

A gyűlés aztán gróf Pálfly Pál nádor szorgos meg-
keresésére Erdődy Imre jobbágyainak megintése végett 
kiküldötte Orehóczy Gáspár albánt és Gorup György 
varasdmegyei szolgabírót, hogy az ország nevében szólítsák 
fel őket, mikép földesuruknak ép annyi munkával, bérrel 
és engedelmességgel szolgáljanak, mint Erdődy Zsigmond-
nak szolgáltak. De a mozgalom már sokkal inkább elhara-
pózott, semhogy a gyűlés föltehette volna, mikép az ilyen 
egyszerű megintésnek foganatja lesz; azért a maga kebe-
léből Erdődy T a m á s . gróf, Dianesievich Miklós prépost, 
Ráttkay György olvasó kanonok, Orehóczy Gáspár albán, 
Zakmárdy János itélőmester, Ruchich János alispán és 
Patachich Péter , a haramiák alkapitánva személyében békél-
tető bizottságot választott,3 hogy Erdődy Imre és job-
bágyai közt az egyességet közvetítse és megkönnyítse. 
A bizottság kiküldése és beavatkozása ellen, noha épen 
leginkább a gróf érdekében állt, E rdődy Imre a karok és 
rendek előtt ünnepélyesen tiltakozott, nehogv a földesúri 
igazságszolgáltatás ilyetén megkerüléséből a jövőre magá-

1 Acta et Articuli dominorum Statuuni et Ordinum Croatiae et Sclavoniae, 103 1. 
2 A császári és királyi hadi levéltárban : 1653. ok tóber közepéről. 307. k 
3 Acta et Articuli s tb. 102. 1 
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nak és családjának valami sérelme következzék.* Mert a 
rendi alkotmány korában a tiltakozások, óvások, fentartá-
sok és kikötések mindenféle szövedékével tatarozták és 
biztosították a nemesi jogok és kiváltságok koczkáztatott 
erősségeit; a minek mindig megvolt a maga elvi jelentő-
sége, még ha gyakorlatilag merő alakiságnak látszott is, 
mint ebben az esetben, mikor a gróf a maga lázongó 
jobbágyait lecsöndesíteni és megfékezni nem birta. Fegy-
veresen, csapatostul jártak-keltek, zavarogtak azok a novi-
grádi uradalomban; a kiküldött bizottság békéltető szavára 
és feddő intésére sem hallgattak, bár az szolgálataik könnyí-
tését és munkáik csökkentését megajánlta, az ajánlatot el 
nem fogadták; sőt előtte fenhéjázva, fenyegetőzve meg-
esküdtek, hogy nemcsak nyugalomra nem térnek és fegy-
verüket le nem teszik, hanem más jobbágyokat is felbujta-
nak és magukkal ragadnak, s földesuraiknak minden esz-
közzel ellenállnak.** S csakugyan, hónapok múltak, az 
esztendő már végére ért, de még mindig fegyverben vol-
tak, minden hatalom tekintélyével daczoltak, a szomszédos 
földesurak s az egész ország növekedő veszedelmére, 
Zrínyi Miklós ennélfogva karácsony után ujabb gyűlést 
tartott , mely egészen ennek a mozgalomnak leszerelésével 
foglalkozott. Sajnos, az egyetlen módot, mely egyszerre a 
baj gyökeres elfojtására vezetett és a bán határozott erélvé-
nek is leginkább megfelelt volna, a nyilt leverést egyelőre 
nem lehetett alkalmazni, mert a király a bécsi kormány 
sugalmazására és befolyására a lázongókat még most is 
kímélni kívánta, s a karok és rendek fölterjesztésére adott 
válaszában békés lecsillapításukat sürgette; noha már nem-
csak gróf Erdődy Imrével szálltak szembe, a ki talán túl-
ságos követelésével és rideg önkénvével az elégedetlen-
ségre okot szolgáltatott, de egyenesen az ország törvénvé-

* Acta et Articuli stb. 103. 1. 
** Ugyanott. 103. 1. 
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vei, melyet a kiküldöttek jóakaratával és tekintélyével 
egyetemben megvetettek és lábbal tapostak. Az oláhok, 
predauciusok és szlávok összes kiváltsága és szabadsága, 
melylyel ezek a jobbágyok magukat és eljárásukat mente-
gették, nem szolgálhatott fedezetül az állami és társadalmi 
rend felforgatására. A gyűlés mégis a királyi leirat értel-
mében a békés kiegyenlítést újra megkisérlette, s az előbbi 
bizottságot újra kiküldöt te; de ez alkalommal a bán elnök-
lete alatt, hogy a maga és az ország nevében intse meg 
őket, mikép szolgálataik és munkáik teljesítésében a bizott-
ság ajánlatához alkalmazkodjanak. Különben teljes levere-
tés és elpusztulás vár reájok. D e abban a kétes, mégis 
betelhető reménységben, hogy ez az intés és fenyegetés 
használni fog, a gyűlés felhatalmazta Zrínyi Miklóst a 
bizottsággal, mikép a megtérő és engedelmeskedő job-
bágyoknak teljes kegyelmet és feledést ígér jen: s ezzel 
legyen vége minden nyugtalanságnak, zavargásnak, jogta-
lanságnak és hatalmaskodásnak. Gróf Erdődy Imre pedig 
az egész ország előtt biztosítsa azokat a jobbágyokat, hogy 
eddigi te t tükért őket számadásra nem vonja és le nem 
tar tóztat ja; sőt a kiküldöttekkel megállapított engedmé-
nyekben és föltételekben meghagvja, a mint meghagyni 
köteles. H a mégis Erdődy Imre az ország e végzése elle-
nére az illető jobbágyok közül valakit elfogatna és meg-
öletne, úgy bánjanak e miatt véle, mint közönséges gyil-
kossal és a kegyelem megsértőjével; idézzék a megyei 
szék elé és büntessék meg; ha pedig a bizottság meg-
szabta engedményeket és föltételeket nem tartaná meg, a 
bán az ország nevében uradalmától foszsza meg, s azokat 
bocsássa közvetlen örökösének, vagy ha ez az átvételtől 
vonakodnék, közvetett örökösének kezére, minden törvé-
nyes eszközzel és biztosítékkal. Ha ellenben a jobbágyok 
az ilyen atyai intésre és kegyelemigérésre sem hagynának 
abba a lázadással és nem térnének vissza földesuraik hűsé-
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gére, a megszabott engedmények és föltételek alatt szol-
gálataik és munkáik teljesítésére, akkor a bán ellenük 
hozzátartozóikkal egyetemben elfogó parancsot adjon ki, 
melyet az ország minden részében tétessen közzé, egy-
szersmind leveretésükre indítson hadat.* 

A gyűlés bármily kemény végzéseket hozott egyfelől 
Erdődy Imre, másfelől lázongó jobbágyai ellen, hogy a 
békességet köztük helyreállítsa, s az elkeserült feleket 
annak megtartására kényszerítse: még sem igen bizott sem 
végzései hatásában, sem kiküldöttei sikerében. A felség 
óhajtása szerint megtette, a mi szóval megtehető vol t ; de 
ugyanakkor, a végső szükség esetére, a fegyveres erő szer-
vezéséről is intézkedett. S nyilvánabban semmi sem mu-
tatja, mint épen ez az intézkedés a maga részletezésé-
vel, hogy a karok és rendek a bánnal együtt milyen nyo-
masztónak és veszedelmesnek Ítélték a helyzetet. Neveze-
tesen elhatározták, hogy a békés kisérlet meghiúsultával 
közfelkelést rendel jen és hirdessen, s abban ne csak a 
báni és országos katonák, a véghelyeken szükséges őrsége-
ken kívül, hanem az országnagyok is csapataikkal, a mennyit 
csak kiállíthatnak, valamint a czímeres és egy-telkes neme-
sek és az egyházi birtokosok fejenként szolgáljanak, a bán-
nak és a királynak seregéhez csatlakozzanak. A had alkal-
mával az országbárók, a kik saját lobogójuk alatt jelennek 
meg, közvetlenül a bánnak, a többi nemesek pedig a megyei 
zászlóaljakban az alispánnak kötelesek, mint kapitányoknak, 
engedelmeskedni. Aztán elhatározták, hogy a czímeres és 
egy-telkes nemeseket a fölkelésbeli részvételük ellenőrzése 
végett a szolgabirák járásonkint irják össze, névjegyzékei-
ket a bán az albánnal hitelesítse; majd kivetették, hogy a 
szabad királyi városok és kiváltságos helyek egyenként 
hány fegyverest tartoznak szolgáltatni: Varasd ioo, Kőrös 

* Acta et Articuli stb. 104—105. 11 
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és Kaproncza 50—50, Zágráb ellenben csak 25 gyalogost, 
a kiváltságos helyek annyi kopjást, a mennyi adózó kapu-
jok van, az egyházi birtokosok és módosabb plébánosok, 
valamint a vagyonosabb özvegyek minden egyes füst után 
egy lovast vagy gyalogost. Az elhagyatott özvegyeknek és 
szegényebb plébánosoknak pedig meghagyták, hogy imád-
kozzanak az ország javáért és a fölkelés sikeréért.1 

A gyűlés ekképen Zrínyi Miklós kívánságára megsza-
vazta a közfelkelést a lakosság minden osztályának bevoná-
sával ; külön kötelezte Erdődv Imre gróíot, mivel a had 
indítását az ő szorongatása, az ő lázongó jobbágyai által 
megzavart nyugalomnak helyreállítása teszi vala szüksé-
gessé, hogy a fölszereléshez négy mázsa puskaporral és 
ugyanannyi golyóval, néhány ágyúval és a kellő szállító 
szekerekkel járuljon hozzá; a többi készletről aztán az 
ország fog gondoskodni. Sőt fölirt a királyhoz, hogy leg-
főbb gondviselő és jogszolgáltató hivatásánál fogva paran-
csolja meg a varasdi és károly városi végek főkapitányainak, 
mikép szükség esetében a bán segítségére legyenek, ki a 
fölkelés idejét és helyét meg fogja határozni.2 D e a király 
még mindig a régi óhajtásához és kikötéséhez ragaszko-
dott, a mint Zrínyi márc'zius elején, a varasdi gyűlésen, a 
karoknak és rendeknek kénytelen volt je lenteni ; még min-
dig a békés kiegyenlítést hangoztatta, s új bizottságot ren-
delt kiküldeni a jobbágyok lecsillapítására; csak abban az 
esetben, ha ezek a bizottság végzéseinek meghajolni, földes-
uraiknak magukat alávetni tovább is vonakodnak, engedte 
meg a fegyveres erő használását és a végbeli főkapitányok 
segítségét. A gyűlés mind a mellett a föltételes felhatal-
mazásra megkereste a gréczi hadi tanácsot, mely alatt ezek 
a főkapitányok közvetlenül állottak, hogy bocsássa ki 
részükre a mozgósító rende le te t ; 3 mert a múlt esztendő 

1 Acta et Articuli dominorum Statuum 2 Ugyanott, 107. 1. 
et Ordinum Croatiae et Sclavoniae, 106. 1. 3 Ugyanott, 108. 1. 
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meddő tárgyalásainak tapasztalásából nagyon jól tudta, hogy 
minden békítés hiába való, csak szó és szó, mely ered-
mény nélkül hangzik el. A bizottságot ugyan a király 
leirata értelmében kiküldötte, de ez csak arra volt jó, hogy 
a tavaly tör ténteket elülről kezdje. Gróf Erdődy Imre 
ehhez képest ismét ünnepélyesen tiltakozott a beavatkozás 
ellen, a mennyiben jogainak sérelmével já rna ; s előre is 
fentartotta magának, hogy az idő kedvezőbbre fordultával a 
bizottságtól a felséghez felebbezhessen; ő a maga lázongó 
jobbágyai ellen nem bizottságot, hanem a bántól és országtól 
katonai karhatalmat, s a végbeli főkapitányoktól fegyveres 
segítséget kér. S a gyűlés ismét elrendelte a közfelkelést 
még szigorúbb föltételek alatt, mint a deczemberi ülésben. 
Mert elhatározta, hogy az ország lakosai ne csak maguk 
fejenként jelenjenek meg a táborban, hanem azonfelül min-
den egyes füst után egy katonát, akár lovast, akár gyalo-
got, tartoznak jól fölszerelve kiállítani. S az általános köte-
lezettség alól még az oly nemeseket sem vette ki, a kik az 
ország rendes katonai szolgálatában é l tek: hanem fizetésük 
fejében kimondotta reájuk, hogy maguk helyett más kato-
nát fogadjanak és küldjenek a gyülekezés helyére. H a 
pedig a birtokosok mulasztást követnének el, minden egyes 
lovas vagy gyalog elmaradásáért naponként tíz magyar forint 
büntetést fizessenek, mely a közszükség födözésére lesz 
fordí tandó; ha meg az egy-telkes nemesek késlekednének, 
naponként fél magyar forint büntetéssel lakoljanak; míg a 
czímeres nemesek végleges elmaradásuk esetében nemes-
ségüket veszítsék. Az egy-telkes nemesek közül azonban 
azok, kiket az al-bán kirendel az ország irományainak védel-
mére, melyek a zágrábi káptalannál és az itélőmester házá-
ban vannak, fegyveresen Zágrábba kötelesek vonulni és 
ott fölváltva tizenöt napig őrködni.* 

* Acta et Articuli stb. 109. 1. 

4* 
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A gyűlés a közfelkelés szervezésében nem elégedett 
meg ez általános végzésekkel, hanem a siker biztosítása 
végett néhány különös utasítást is hozott. Nevezetesen a 
szegény parasztok terheinek könnyítésére elrendelte, hogy 
a birtokosok egy hónapi terméssel és eleséggel lássák el 
őket, s azt részükre a táborba vitessék; azonkívül fegy-
vert, puskaport és golyót tartsanak készen, s rögtön a bán 
első parancsára hozzája szállíttassák. Aztán Zágráb városá-
nak meghagyta, hogy az ország szekeres ágyúinak vonatá-
sáról ez alkalommai ő gondoskodjék, minek következtében 
a köteles gyalogok kiállításától fölmentette. Mivel pedig a 
túrmezei nemesség épen a legfenyegetet tebb vidéken lakott, 
hiszen Turmező is, mint a Posavina Zágráb megyében, a 
Száva alatt húzódik délnek, csakhogy ez a nyugoti, az a 
keleti oldalon, de egymással közvetlen szomszédságban: ezt 
a nemességet minden meglepetés és megrohanás ellen biz-
tosítani kellett. A gyűlés azért intézkedett, hogy a fiatal 
Draskovich grófok, Miklós és János, az ország náluk levő 
ágyúit haladéktalanúl szolgáltassák vissza és bocsássák a 
túrmezei grófnak rendelkezésére, kinek a hathatósabb véde-
kezés czéljából szüksége van reájok.* Majd elhatározta, hogy 
levelileg felszólítja Erdő.dy Györgyöt, a varasdmegyei örö-
kös főispánt, miként az országnak, főként pedig az ő csa-
ládjának ebben az ügyében személyesen keljen fel, és fel-
kelni tartozik.** Valóban, a vállalat kit érdekelhetet t volna 
közelebbről, mint őt, hiszen testvére szorongatásával az 
ősi javak egy része forgott veszedelemben, mely később 
talán összes zágráb-, kőrös- és varasdmegyei birtokaikat 
elborít ja? 

Zrínyi Miklós ilyenképen erős kézzel megtett minden 
intézkedést az országos had felültetésére és a lázongás 
leverésére. Mert hiszen a karok és rendek az ő összehivá-

* Acta et Articuli s tb. n o . 1. 
** Ugyanott, 109—110. 11. 
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sára, az ő elnöklete alatt, az ő előterjesztésére tanácskoz-
tak s az ő szellemében végeztek. A határozatok foganato-
sítása egyelőre, a király kívánságára a békéltető új bizott-
ság kísérletének eldöltéig, függőben maradt. D e mielőtt a 
gyűlést eleresztette volna, még néhány folyó ügy elintézé-
sére, a bitorolt erdők megvizsgálására, a Dravicza patak 
szabályozására megbízottakat választatott, s a kulpai vég-
helyeknek, Petriniának és Gyurgyenecznek megerősítéséről 
gondoskodott, egyfelől az ingyenes munkák kirendelésével, 
másfelől a károlyvárosi főkapitány felszólításával, hogy a 
dolgozó parasztok biztonsága végett elegendő gyalog és 
lovasőrséget adjon.* 

A gyűlés után alig érkezhetet t haza várába, a mikor 
II. Rákóczy György bizalmas követe, Ispán Ferencz ke-
reste föl.** Nem jött váratlanúl, hisz a fejedelmi udvar és 
Csáktornya közt meghitt összeköttetés volt. Zrínyi úgy 
tekintett Erdélyre, mint nemzeti létünk fő erősségére, s 
annak uralkodójára, mint a magyar szabadság hivatásos 
védelmezőjére. Ennek a felfogásnak magvát még a Páz-
mány hatásából vette le lkébe: de a saját tapasztalata fej-
tette ki és érlelte meg benne annyira, hogy államférfiúi 
politikájának egyik vezető elve lett, hogy katholikus létére 
ebben az időben, a visszahatás diadalainak folyamában, 
egész őszintén a protestáns Rákóczyhoz hajolt. Mert csa-
lódva és kiábrándulva látta, hogy a magyar udvari párt , 
melyhez nevelésénél és hagyományainál fogva tartozott, 
sem a bécsi kormány alkotmánytipró törvénytelenségeit, 
sem a hatalmaskodó főpapság erőszakoskodásait feltartani 
nem bir ja ; sőt teljesen az érsek vakeszközévé válik; már 
nem annyira királyi, mint primási párt. Pedig Lippay, hír 
szerint, a maga gyűlölködő fanatizmusában már annyira 
ment, hogy 1651 nyarán felírt I I I . Ferdinándnak, mikép 

* Acta et Articuli s tb. n o — i n . 11. 
** Századok, 1868. évf. 636. 1. és 1890. évf. 206. 1. 
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magyarországi dolgokban egyetlen magyarnak se hígyjen, 
s Puchaim meghallgatása nélkül magát semmire el ne 
határozza; 1 a mi ha a szó szoros értelmében talán nem is 
volt igaz, annyit kétségtelenül bizonyít, hogy mindenre 
képesnek tartották. Hiszen az emberek még élénken emlé-
keztek, hogy ebben a fanatizmusában a linczi békekötés 
beczikkelyezésekor milyen vakmerően daczolt a királylyal, 
s az elmúlt országgyűlésen milyen önfeledten hazudtolta 
meg a nádort, Pálffy Pált, a mikor ez az országos 

(Egykorú met sze t után.) 
9 . PETRINIA ZRÍNYI MIKLÓS KORÁBAN. 

küldöttségnek kijelentette, hogy a felség a régi vallá-
sos sérelmek megújítását nem akarja. «Nem azt akarja, »> 
szólt közbe, «hanem azt, hogy a katholikusok sérelmei 
megszűnjenek és a protestánsok lakoljanak a háború dú-
longásaiért.»2 A király ugyan a mély sértésre fényes elég-
tételt adott, a mennyiben az országgyűlés megkeresésére 
megüzente, hogy a nádornak volt igaza:3 de ez az ér-

1 K . PAPP MIKLÓS: T ö r t é n e t i L a p o k , 2 ZSILINSZKY MIHÁLY: A m a g y a r o r -
1. kötet . Kolozsvár , 1874. 230. 1. Med- szággyűlések vallásügyi tárgyalásai , m . 
nyánszky Jónás levele Rákóczy Zsig- kötet . Budapes t , 1893. 21. 1 
mondhoz, 1651 augusz tus 20-ikáról. 3 Ugyanaz : ugyanot t . 
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seket csak pillanatra alázta meg. A király kegyének 
álnok felhasználásától, s a nemzet békéjének megzava-
rásától továbbra sem vonakodott , csak a katholicismus 
foglalásait mozdíthassa elő. Kész volt értük ez idő szerint o 

10. G R Ó F P Á L F F Y PÁL NÁDOR P E C S É T J E . 

feláldozni vagy legalább csökkenteni magyar ügyekben a 
magyar befolyást, a mivel a közegyetértés, az alkotmány, 
a szabadság, a nemzetiség létele kerülhetett volna kocz-
kára ; mert ez a szerencsétlen ország a török háborúk és 
nemzeti harczok sokszoros pusztításai következtében annyira 
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megrendült és kimerült, hogy válság esetén ereinek újabb 
összegyűjtéséig sikeresebb önvédekezésre alig számíthatott 
volna. 

Semmi sem volt ebben az időben szükségesebb és 
áldásosabb, mint a belső béke, mert csak ez vezethetett 
megerősödésre, s csak a megerősödés a pogány kiűzésére. 
Lippay vad szenvedélye pedig éppen az egyetértést veszé-
lyeztette, hiszen a maga gyűlölködő fanatizmusában attól 
sem riadt vissza, hogy a mérsékel tebb katholikus főurakat 
meggyanúsíttassa, a becsületes és tiszta Pálffyt a király 
előtt Puchaimmal bevádoltassa, mikép a Rákóczy-házzal 
összeesküdve lázadásra tör.* A vád ugyan aljas rágalomnak 
bizonyult, ügy hogy a felség lovagias igazságérzetében 
elrendelte, mikép a megbántot t országnagyot Puchaim 
kérlelje meg : de az érsek meg-megujuló ármánya és csel-
szövése az udvar körében mégis lassan-lassan eloszlatta a 
nádor iránt való bizalmat, s ennek minden hazafias és 
békés törekvése, kérése, figyelmeztetése hiába volt. Hiába 
sürgetett országgyűlést a béke ellenére behódoló faluk 
megtartásáról való gondoskodás véget t : Lippay és a papok 
elhitették a királylyal, hogy mivel az erősségeket vitézlő 
renddel megrakta, az országról elegendőkép gondoskodott, 
a gyűlés tehát szükségtelen. Jó ra törő buzgóságának és 
honszerető fáradozásának örökös kudarcza miatt a nádor 
elkeseredve és megtörve szállt sírjába 1653 novembe-
rében.** 

Mindezek láttára a jobbak elhidegültek az érsek iránt. 
Zrínyi Miklós pedig nemzetrontó és konkolyhintő fanatiz-
musa miatt már előbb elfordult, most egészen elszakadt 
tőle; mert az ő lelkében a haza eszménye már az egyház 
eszményének fölibe emelkedet t ; a hazafiságot már magasz-

* K. PAPP MIKLÓS : Tör téne t i Lapok, i. köte t . 247. 1. Mednyánszky Jónás levele 
Rákóczy Zs igmondhoz 1651 deczember 30-ikáról. 

** Ugyanaz: ugyano t t . 247. 1. és NAGY IVÁN: Magyaro r szág családai, ix. k. 49. 1. 

Magyar Tört . Életr. 1900. 5 
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tosabbnak tartot ta a felekezetiségnél, még inkább annál a 
felekezeti megtévedésnél, mely a maga érdekeiért kész a 
hazafiatlanságra. Hisz családjában a hazafi- és felekezeti 
hűség mindig összhangba olvadt ; s ő még legfiatalosabb 
és legelfogultabb rajongásában sem tudta a vallásosságot a 
hazafiságtól elszakasztani: a Szigeti Veszedelem nagy esz-
méje ugyan a katholiczizmus dicsőségének hódol, de czél-
zata a legnemesebb hazafiságot szolgálja, s az eposz isten-
választotta hőse a vallást és hazát mindég együtt emlegeti. 
A mióta pedig eposza fogant és megjelent, a mióta az érsek 
megdöbbentő és elszomorító viselkedésével, a klérus önzé-
sével, az udvari párt tehetetlenségével s az ország annyi 
és annyi alkotmányos sérelmével alaposabban megismerke-
dett, ez a rajongása a foszló köd módjára elszállt. Bizo-
nyosan érezte, s egyre mélyebben érezte az igazságot, hogy 
a hazafiságra már a születésünk, a felekezetiségre csak a 
keresztelésiink jegyez el bennünket , előbb vagyunk magya-
rok, s csak később leszünk katholikusok vagy protestán-
sok ; a haza iránt való áldozat és szeretet tehát minden 
egyéb kötelességet s minden felekezeti érdeket megelőz. 
Hiszen a haza megtartásától és virágzásától függ magvar-
ságunk, szabadságunk, nemzeti lételünk minden szent örök-
sége, mely őseinkről reánk marad t ; míg a felekezetiség a 
maga fellépésével és terjedésével nem tekint fajra és 
nyelvre, s elvadulásában vagy elvakulásában nem egy-
szer a nemzet ellenségeivel szövetkezik. Zrínyi Miklós 
ugyan a katholiczizmushoz most is ragaszkodott : de tüzét 
az élet tapasztalása és a felvilágosodás türelme már mérsé-
kelte, a nemzeti megváltást már nem a vallásos megtérés-
ben, hanem a régi magyar hazaszeretet és régi magyar 
vitézség fellángolásában keres te ; a hazaszeretet és vitéz-
ség lobogója alatt már készségesen megbékélt, sőt össze-
barátkozott a protestantizmussal, mert már megért benne 
az a józan, akkor éppen fenkölt felfogás, a mit néhány évvel 
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később már nyíltan és határozottan ki is fejez, hogy a jó 
lelkiismeretű protestánst többre becsüli a rossz katho-
likusnál.* 

S a mint a közdolgok ez állapotában, a maga gondol-
kozásának ez átalakulásában el-eltöprengett: természetesen 
és egyenesen a logika törvényénél fogva, Erdélyben és a 
Rákóczyakban kellett megnyugvást, bizalmat és remény-
séget találnia. Hiszen az öreg fejedelem vívta ki és bizto-
sította a belső békét, a lelkiismereti szabadság győzelmére 
ugyan, de az alkotmány diadalára, nemzeti jogaink és tör-
vényeink megmaradására is; az öreg fejedelem emelte föl 
újra, Bocskav és Bethlen méltó örököseként, a magyar 
nevet, a régi vitézséget és régi dicsőséget, melyet a Habs-
burgok kénytelenek voltak elismerni, a protestáns államok 
meg éppen tisztelettel emlegettek. Erdélyivel a magyarság 
az európai politikában, háborúban, békekötésben újra jelen-
tékeny tényező lett, s hatalmi szavának és befolyásának a 
szövetséges két Oláhország meghajolt. S nyilván Erdély-
nek lehetett köszönni, ha a bécsi kormány és önkényes 
főpapság a belső békét kihívóbban és türelmetlenebbül 
meg nem támadta, ha ennek oltalma alatt, úgy látszott, 
Magyarország lassan-lassan megerősödhetik. S a fiatal feje-
delem látszólag ép oly nyugodtan, mint erélyesen indult meg 
apja nyomdokain, a mennyi óvatossággal eddig a lengyel 
kérdésben eljárt, a minő sikerrel a cselszövő és áruló 
Lupult Moldvában leverte és helyébe Stefán Görgiczét 
ültette, az fejedelmi tekintélyének nagv becsületére vált. 
Mert Chmielnicki, a kozák hetmán és Lupul, a moldvai 
vajda alig ülik vala meg hét országra szóló dáridóval és 
napokig tartó tivornya közt gyermekeik lakodalmát, s alig 
szövik vala meg Máté, a havasalföldi vajda elűzésére, s 
Timusnak, a hetmán fiának és Lupul vejének az ő székébe 

* Győri Történelmi és Régészeti Füzetek, n . évf. 1863. 204. 1. 

5* 
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ültetésére, Lengyelország és Erdély feldúlatására a tervet, 
a mikor II. Rákóczy György haddal már Moldvába nyo-
mult, Jászváros elbukott , Szucsava megdőlt, az ország elve-
szett, Timus elesett, Lupul a konstantinápolyi Jedikulába 
került, Chmielnicki orosz hűbéressé vált. Nagvzó álmuk, 
mint a bódító mámor, eloszlott, csak a bánat, szégyen és 
pironság maradt utána.1 

A magyar fegyverek diadalútjának hallatára Bécs és 
Konstantinápoly kissé nyugtalankodot t ; a hazafiasabb fő-
urak azonban, Bat thyány Ferencz, Forgách Ádám, Nádasdy 
Ferencz, királypártiságuk ellenére, magyar szivük igaz érzé-
sével örvendettek. A nemzet régi erejének és ősi vitéz-
ségének föllobogása volt az; Zrínyi Miklós előtt a jobb 
jövő záloga és Ígérete. A fejedelem házához meleg tiszte-
lettel vonzódott ; Zsigmond, a fejedelem öcscse, már 1651-ben 
úgy emlékszik meg róla, mint családja jóakarójáró l ; 2 a feje-
delem személyén meg oly őszinte szeretettel csüngött, 
hogv az már a mult esztendőben «atvafiának és öcscsé-07 
nek» fogadta.3 A fejedelem az ő szemében a magyar alkot-
mány és szabadság őre s minden hazafias törekvés támasza 
vol t ; a legjobb magyar, ki az ég alatt é l ; 4 annál hatalma-
sabb, mert párt ja és befolyása a kapcsolt részeknél fogva 
Felső-Magyarországra is kiterjedett . Hiszen még azt is fől-
tehet te róla, hogv élete czélja, a török kiverése, az ő se-
gítségével mehet végbe, mert a fejedelem Ferdinándnak 
felajánlta szövetségét a pogány ellen, nem becsülvén fel-
jebb a hozzája való ragaszkodást a keresztyénséghez való 
bizodalomnál és keresztyéni kötelességnél, a minek híre 
az udvar köréből kiszivároghatott.5 Ebben a meggvőződésé-

1 S z i l á g y i S á n d o r : I I . R á k ó c z y G y ö r g y . B u d a p e s t , 1891 . 8 9 — 1 0 1 . 11. 

2 S z i l á g y i S á n d o r : T ö r t é n e l m i T á r , 1891 . é v f . 219 . 1. 

3 Zrínyi Miklós emlékirata a nádorság betöltéséről. Századok, 1868. évf. 636. 1 
4 Ugyanott, 643. 1. 
5 S z i l á g y i S á n d o r : Erdélyi Országgyűlési Emlékek xi. kötet. Budapest , 1886. 

9 5 . lap 
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ben még november elején, a mikor a jó nádornak halála 
már az ajtaját kolompozta, emlékiratot intézett hozzája a 
nádor-választásról és az európai politikai helyzetről, oly alak-
ban, mintha Gyula-Fehérvárra küldött követének tollából 
folyna; de igazuk van azoknak, a kik azt állítják, hogy tőle 
származik. Józan érvelése, igaz szólása, önzéstelen tiszta 
hazaszeretete, és a maga megítélésében nemes szerénysége, 
valamint politikai mély belátása, széles látóköre, magas 
szempontja és éles logikája egyiránt reávall. Aztán az Írás-
ban titkos jegyek vannak, miknek semmi értelme nincs, 
ha a fejedelem udvarában készül.* 

Zrínyi mindenekelőtt üdvözletét és hódolatát jelenti 
Rákóczynak, a mikor igaz lelkiismerettel és tökéletes ma-
gvári szabadsággal közli véle a köz- és magándolgokról néze-
tét. Mert kivel tudná inkább és jobban közleni, mint egy 
magyar fejedelemmel, kit az Isten sok kegyelmességgel, úgy 
mint hazájához való buzgó szeretettel, vitéz szívvel, annyi 
diadallal és dicsőséges győzelemmel megáldot t ; kit Isten a 
magyar nemzetnek vidámítására meg kezdett kegyelmesen 
mutatni, mint szélvésztől hányatott hajósnak, ki szélvész-
nél, sötétségnél és kétségnél semmi egyebet nem látott, 
égen való derülést és csendes verőfényt. Magyarország 
mind jó, mind gonosz szerencséje, a mint tudvalevő do-
log, a nádorság jó ellátásától függ; a beteg nádor hiva-
taloskodása gazdagabb volt jó igyekezetben, mint siker-
ben ; mert az irigység és gyűlölség ráfegyverkeztette a 
rossz magyarokat, úgy annyira, hogy minden cselekedeté-
nek, jónak, rossznak egvként fekete festéket adtak a világ 
előtt, legfőképen a felséges király előtt. Pedig alig vala 
egyéb hibája, mint hogy az alkalmas időt nem mindég 
választotta meg; de a sok szó, rágalmazás következtében 
az egész udvar, és maga a király megneheztelt reá ; e miatt 

* T h a l y K á l m á n : Gróf Zr íny i Mik ló s emléki ra ta . Századok, i£C8. évfolyam 
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nem bírta megakadályozni az idegen nemzetek behozását 
országunkba, szabadságainknak nagy sérelmére és semmi 
hasznára; s a mikor buzgósággal ellene szólt, inkább siette 
a gonoszt, hogysem eltávoztatta volna. Mi lesz halála után ? 
Minden jó magyarnak tartozása oly utódjáról gondoskodni, 
a ki hazájának jót és egyességet, ellenségeinek pedig vesze-
delmet hozzon. Ebből a köteles gondoskodásból mondja 
el ő is vélekedését a jelöltekről, kik a nádorságot keresik. 
Vannak némelyek, mint Csáky László és Csáky István, a 
kik kiváló értelemmel bírnak, de a cselekvésre alkalmat-
lanok ; vannak ismét mások, a kik sem elmélkedni, sem 
cselekedni maguktól nem tudnak ; kik ha másokra nem 
támaszkodnának, úgy járnának, mint könyvük elvesztésével 
az oktalan papok; ilyen közönséges Ítélet szerint Wesse-
lényi, ki ha Puchaimtól tudományt és utasítást nem kap, 
nem repülhet . Vannak viszont, a kik tudnának szolgálni, 
ha a maguk kényelme és érdeke be nem kötné szemüket ; 
ezek az ország dolgait mind a maguk hasznára fordítanák, 
ilyen Nádasdy. Mindezek azonban bálványozok, az arany 
borjú imádói, kiknek istenük nem a hazájuk java és érdeke, 
hanem mindenekfölött az érsek. D e ha a forrás zavaros^ 
lehetetlen, hogy a patakja tiszta legyen; már pedig mind-
nyájuk forrása az érsek: ezért mindnyájan fertőzöttek tőle. 
A legrosszabb lenne mégis Puchaim, ki szintén törekszik 
az ország első méltóságának elérésére; a mi sem álom, sem 
nevetség, mert ugyancsak u tána já r . Mi lesz, ha elnyeri? A mi 
nem lehetetlen, mert az említettek, ha maguk nem boldo-
gulnak, inkább ehhez csatlakoznak, hogysem olyant támogas-
sanak, a ki nem az ő bordájukban szőtt. Jupiter , quos perdere 
vult, dementat . D e talán Isten nem akarja még az országot 
elveszíteni, nem bocsát Izráelbe ilyen botrányt. Volna ugyan 
náluk jobb és alkalmasabb is, de az szóba sem hozható.* 

* Századok, 1868. évf. 638—639. 11. 
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Az utolsó jelölt alatt, ha Thaly jól gyan í t j a* Rhédev 
Ferenczet , a későbbi erdélyi fejedelmet kell értenünk, noha 
a kedvező Ítélet, hogy ez mind többet tudna, mind töb-
bet akarna cselekedni valamennyinél, nem igen talál az 

J ' o 

ő határozatlan egyéniségére. Zrínyi pedig mély ember-
ismereténél fogva rendszerint híven jellemez. Fejtegetésé-
ben nem is érinti a protestánsokat, mert tudja, hogy ezek 
a visszahatás áramlatában megválaszthatatlanok; gyakorlati 
érzékével csak a katholikusokra szorítkozik, kiket néhány 
sorral, de szókimondó egyenességgel, magyari szabadsággal 
ismertet meg. Valamennyi kevés jóval biztatott, mert papi 
sugalmazásra hallgatott; legkevésbbé mégis a német Pu-
chaim János Kristóf gróf, hadi tanácsos és komáromi főkapi-
tány, kinek hazafiusított létére talán a legtöbb kilátása volt, 
mert az udvar kegyére és az érsek szövetségére támasz-
kodott ; ha az ő fáradozása meghiusulna, a nádorságra leg-
inkább Wesselényi Ferencz számíthatott, ki Lippaynak és 
Puchaimnak bizalmasa volt, mert akkor az érsek és gene-
rális legkészségesebben mellette dolgozik. 

Zrínyi Miklós a jövőnek ily bizonytalanságai közt ön-
magára gondolt, hiszen korában ki lehetett volna az or-
szág első méltóságára hivatottabb ? Aztán közvetlen elődje, 
Draskovich János báni székéből nem a nádoriba lépett-e ? 
Az elődjének példájából biztatást, a maga ismeretéből erőt 
merített, hogy az ország szüksége iránt való kötelesség 
érzésével a nádorságot elnyerni megkísérelje. Megvizsgálta 
törekvéseit és tehetségeit, igaz lelkiismerettel és magyaros 
nyíltsággal, mintha csak valami harmadik személyről volna 
szó, s önvizsgálatának őszinte vallomásaival beszámolt Rá-

' O 
kóczynak, magáról szerényen, de önérzéssel, a fejedelem-
hez bizalommal, de hódolattal szólván, mint a kinek tet-
szésétől és javallásától teszi függővé egész szándékát. Mert 

* Századok, ;d. h. 
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legottan kész lemondani róla, a mint kijelenti, mihelyest 
annak más és érdemesebb jelölt je van; sőt minden szomo-
rúság és zok-érzés nélkül maga is ahhoz csatlakozik. Hisz 
a ki olyan bölcs fejedelem és a magyar javát úgy szereti, 
mint Rákóczy, az legjobban választhat.* Ekként ép oly ter-
mészetes fordulattal, mint mesteri ügyességgel közelebb 
férkőzik annak szivéhez, meggyőződéséhez, ki rendesen 
elfogadta ugyan a tanácsot, de azért a maga feje szerint 
határozott. 

Az emlékiratnak az a része, melyben hősünk a nádor-
jelöltek bemutatása után a maga személyével foglalkozik, 
különösen megkap érdekességével, mert mind jellemére, 
mind helyzetére világosságot vet. Inkább törekvéseit és 
érzéseit, mint tehetségeit és cselekedeteit emlegeti ; a mi 
hangjának, főleg a közvetett alaknál fogva, hogy úgy beszél, 
mintha a követe beszélne, bizonyos tárgyiasságot kölcsönöz. 

«Itten az én uramnak, Zrínyi Miklósnak ő nagyságá-
nak, úgymond, azt a modestiát, a kit a maga személye 
emlékezetiben szokott viselni, le kelletik tenni, és egy 
illyen fejedelem előtt, mint nagyságod, olly sincere kell 
beszélni, mint Isten előtt, és mind erőtelenségét meg kell 
vallani, mind elegendőségét nem tagadni. Igaz, nagyságos 
uram, hogy az ő nagysága kívánsága ettül a gondolatiul 
olly távul vagyon, mint ég a földtül, hogy annyira con-
tentus a maga állapotjával, hogy nem lehet jobban. Holo t t 
ott az hol vagyon, Muraközben, minden satisfactiója va-
gvon; félnek az ellenségi tőle, szeretik barátjai, alatta való 
mind muraközi, mind horvátországi vitézlő rend, csaknem 
imádják; azonkívül az ő nagysága állapotja mostan csen-
des, az udvartul semmi derék háborgatása nincsen, úgy 
mint azoknak, a kik nagyobb állapotban forognak; jöve-
delmével ő nagysága megéri, és noha semmit benne el 

* Századok, 1868. évf. 641. 1. 
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nem tehet, de nem is kivánja. Viszont pedig, ha ő nagy-
sága akarna helyt változtatni, számtalan akadékjai volná-
nak ; holott Muraköz ő nagysága nélkül oly volna, mint 
kormányos nélkül hajó, és bizony fél esztendeig meg nem 
lábolná. Ehhez, mint minden okos embernek szükség, ő 
nagysága is gondolkodik: talán az magassan való állapot 
szédelgést hozna fejének, és az mily tisztre mostan ele-
gendős, akkor mind az udvar impetitiója miatt, mind más 
rossz magyarok irigysége miatt, talán unalmas volna! ? D e 
mivel hogy az hazáját szerető úrnak, legfőképpen magyar-
nak, nem azt kell tekinteni, hogy mi kedves, mi alkalma-
tos, hanem micsoda hazájának jobb és hasznosabb: ezek az 
gondolatok kénszerítették az én uramat a maga személyére 
reflexiót tenni. Es jóllehet, hogy ő nagysága magát egv-
általán fogva elégedetlennek isméri: de ha a többi habili-
tássára tekint, egyiknél sem tart ja magát alábbvalónak, ha 
nemzetit, ha esztendeit, ha készségét, ha cselekedettel tett 
bizonyságait, ha hazájához való szeretetit, a kivel bizony 
mindeneket meggyőz, tekinti. Haszontalan volna nagysá-
godnak az én uram éjjel-nappal azon való törekedésé t : 
miként szolgálhasson hazájának ? haszontalan volna buzgó 
szivébül gvakor mondásait és beszédit számlálnia: holott az 
szók kevés bizonyságok. Elég azt mondanom, ha többet 
nem mondhatok, hogy urának, hazájának, nagyságodnak és 
minden jó magyarnak senki bizony nem tud többet, nem 
kiván többet szolgálni, mint az én u ram; senki bizony a 
magyar nemességnek szabadságát nem készebb oltalmazni, 
senki úgy magát nem kész fogyatni, mint ő nagysága. Ihon, 
kegyelmes uram, az nagyságodhoz való uramnak köteles-
sége kivette szájábul azt, a kit soha senki ki nem vehetett , 
és az kit a mértékletesség t i l t : tudniillik a kérkedést . D e 
nem kérkedés az, mikor az jó lelkiismeret illyen fejedelem 
előtt, mint nagyságod, megvallatja magával minden quali-
tását, és nem titkolja semmiét. D e nagyságos uram, min-



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS 4 3 

den ember csalatkozhatik, és talán az én uramnak is az pas-
sió, a ki a maga szeretetivei szokott embernek hízelkedni, 
csinál elegendőségéről valami magahit tséget; lehet bizonv, 
mer t magát maga dolgáról senki nem itílheti. D e bizonv 
abban viszont csalhatatlan uram itíleti, hogy készsége, hogy 
hazájához, urához, nagyságodhoz és nemzetihez való szere-
teti senkitül meg nem győzettetik és mindeneket felül-
halad; az többi elegendőségéről mások itíletit várja. És 
azért, kegyelmes uram, küldött engemet nagyságodhoz, úgy 
mint ennyi jóakarattal és kegyelmességgel megismert urá-
hoz és atyjafiához, hogy mindezekrül vegye az nagyságod 
tetszését és itíletit. Nagyságod, a ki olyan bölcs fejede-
lem, a ki az magyar javát úgy szereti: mértékben vegye 
mind egyiknek, mind másiknak qualitását, és a ki mind-
nyájok között jobb, azt válaszsza ki, osztán az nagyságod 
választását ő nagyságával is közölje; kéri az én uram alá-
zatosan nagyságodat és kénszeríti Istenre, hogy ne úgy 
vélekedjék róla, mint az ki a maga személyének elegendő-
ségével felet tébb való szeretetben vagyon; mert ő azt a 
vélekedést magáról és azt a magahittséget mindjárt leteszi, 
mihánt avagy nagyságodtul, avagy valakitül meg lesz néki 
mutatva másnak nagyobb érdeme. Esküszöm én az ő nagy-
sága képiben Istenünkre, hogy abból semmi szomorúságot 
magához nem veszen, sőt az én uramnak az legnagyobb 
czélja, hogy megtudhassa: kit fog nagyságod arra jónak 
itílni, hogy osztán ő nagysága is az nagyságod tetszésével 
megegyezzék és abbul is nagyságodnak szolgáljon; az mely-
lyet hogy igazán, híven fog megcselekedni, hitire, köröszt-
ségére esküszik én általam nagyságodnak, mint kegyel-
mes urának."* 

Zrínyi azonban arra az esetre, ha a fejedelem őt a 
nádorságra elegendőnek tartaná és előmenetelét kívánná, 

* Századok, 1868. évf. 639—641. 11. 
6 * 
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segítségét kér i ; mert a maga szárnyai oly lassúk ahhoz, 
hogy csak föl sem kelhetne a földrül az ő segítsége nél-
kül. Csakhogy ebbeli akaratát egyelőre el kellene titkolni, 
a míg a kimondásnak ideje el jő; mer t a rossz magyarok 
és az ellenünk örök gyűlölséggel viselkedő németek oly 
vaddá és gyanússá tet ték Rákóczy nevét, hogy még szót 
szólani is róla szentségtörésnek tetszik. Pedig ha ördög 
nem ülne szivükön, szeretnék hallani a magyar dicsőséget! 
Hiszen hol volna a magyar név, hol volna csak egy ma-
gyar, a kit az idegenek említsenek, a fejedelem nélkül ? 1 

Majd a külföldi államok viszonyainak vázolására tér át. 
A mi uralkodónk gyönge egészséggel kérkedik, a spanvol 
királynak férfi ivadéka nincs, s ha meg talál halni, akkor 
az európai status felfordul, szintén mint az komédián való 
scéna. Mert az örökösödés miatt háborúra kelnek az érde-
keltek. Az angol a hollandokkal, a török a velenczésekkel 
harczol; s a mi németjeink igen félnek, hogy ezek Can-
diát is odaengedik, a hadakozás osztán a magyarra fordul, 
mert a velenczések magok nógatják a törököket reánk. 
«Bizony, ha volna erős és körmös kéz, most volna a törö-
köt lehetséges megtántorítani, holott szemlátomást látni 
az ő monarchiájoknak "kisebbülését, az melyet adjon Isten a 
mi időnkben érnünk még jóbban.»2 D e a német birodalom-
ban egyenetlenségek dúlnak, mind a választó fejedelmek-
től, mind a császártól huzakodnak; még egymás ellen 
támadhatnak. Há t a magyarok mint vannak ? Lankadtan, 
betegen, fejezi be keserűen vázlatát, egyfelől török rabolja, 
másfelől megveti minden, és sírniok sem hadnak, és a ki 
segíteni tartoznék, az örül és ujjong nyavalyáján.3 

A külföldi államok általános zavara természetesen vissza-
hat hazánk állapotjára. A nádor személyének jó megválasz-
tása annyival fontosabb, mert hiszen «Magyarország dolgai-

i Századok, 1868. évf. 642. 1. 
Ugyanott, 644. 1. 

3 Ugyanott, 645. 1 
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nak mind jó, mind gonosz szerencséje" főként az ő műkö-
désétől függ. Az emlékirat ebbeli érvelése ép oly alapos és 
biztos, mint a mily meggondolt és okos az a tanácsa, hogv 
Rákóczy György egyelőre csak titkon egyengesse az útat, a 
mire van módja, keze és értelme sok; mert a korai beavat-
kozása a siker lehetőségének csak ártana. Hiszen hatalmá-
nak gyors emelkedése miatt, a moldvai győzedelmek követ-
keztében Ferdinánd király lelkébe aggodalom és kétség ka-
pott, melyet Lippay, Puchaim, Wesselényi és a Csákvak, 
István és László, örökkön fölélesztettek, ha olykor meg-
megcsillapodott. Arczul fordulni ugyan a fejedelemnek 
nem mertek, sőt az érsek és murányi gróf nem átallot-
ták irányában színleg szolgálatra kész hajlamot fitogtatni: 
de alattomban folyvást áskálódtak ellene, hogy a lengyel 
királyságot minden áron meg akarja szerezni, s annak se-
gélyével a magyar koronát el fogja ragadni; a mint előbb 
Wesselényi Lupullal fondorkodott és tervet kovácsolt a 
megbuktatására* és csak akkor hagvta abban, a mikor a 
vajda nagyzó fészkelődésével a nyakát szegte: azonképen 
most Lippav a királyt igyekezett megfélemlíteni és gyanú-
val eltölteni, hogy békés hitegetésére ne hallgasson, mert 
minden alkalmatossággal feltámad és bosszúsággal illeti. Ha 
maga háborgatni mégis vonakodik, hagyja sorsára, ha a 
tatár a fejedelmet megrohanná; hadd bánjék vele úgy, mint 
ő bánt Lupullal, a felség hívével. Jobb, hogy a tatár rabolja 
és pusztítsa Erdélyt és a szél fújja lakóhelyeit, hogysem 
ilven megbízhatatlan fejedelem lakjék benne. A tatár go-
nosz szomszédságától nem kell tartani, mert az Erdélyben 
sem letelepedni, sem lakni nem kiván, hanem mindjárt 
elvégzi dolgát, kitakarodik onnan és az ország a király jó-
akaratára marad.** A tények ugyan ellenük szóltak, mert 

* S z i l á g y i S á n d o r : I I . R á k ó c z y G y ö r g y , 90. 1. 
** Zrínyi Miklós levele II Rákóczy Györgyhöz, 1654 ápri l is 25-ikéről Történelmi 

T á r , 1890. évf. 204 1. (Hasonmásá t 1. a 46—47. lapokon.) 
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Rákóczy Moldvában a szövetséges oláhok és kozákok ellen 
Kázmér János lengyel királylyal együtt harczolt,* a tatár 
kán pedig, a ki a fiavesztett és elkeserült kozák hetman-
nal egyesülve, a magyar-lengyel hadak visszaverésére vál-
lalkozott, csakhamar elvált társaitól és megbékélve haza-
tért, de a fejedelem ellenségeinek vádaskodása és Ferdinánd 
gvanakodása csak egy időre némult el. Ily körülmények 
között olyan nádorjelölt megválasztásáról, a ki mellett Rá-
kóczy előre és egyenesen állást foglalt volna, szó sem le-
hetett . Hiszen a nádor bizalmas barátsága vagy csak elnéző 
közönye is irányában az udvar hite szerint válság esetén 
végzetes veszedelmet idézhetett volna föl: azért a nádori 
székbe csak a fejedelem ellensége ülhetett . Más a kijelö-
lésbe be sem juthatott . 

Zrínyi Miklós mindezt nagyon jól tudta, s emlékiratában 
kiemelte, de a Rákóczy követe előtt minden bizonynyal 
bőven kifejtette. Mit üzent, vagy mit válaszolt fejtegetésére 
a fejedelem a maga tervéről, eljárása módjáról? Részlete-
sen ugyan nem tudjuk, de bizton állíthatjuk, hogy hősünk 
elhatározását és megkeresését csak örvendezve fogadta, az 
ország javára és a maga érdekére való tekintettel máskép 
nem fogadhatta. Paripát küldött neki ajándékba, s bármily 
kedves is volt ez a Délia, kétségtelenül még kedvesebb 
volt mellette az igéret, mert Zrínyi a maga köszönetében 
kegyelmességétől elmelegedve mondja, hogy ha csak egy 
csepp vére marad is, az is az ő szolgálatára leszen.** S ez 
a készség nem hiú szó nála, kinek homlokán volt a szíve: 
hanem hév ragaszkodásának kifejezése, melybe hazafias es 
hálás érzése összeolvadt. A Rákóczy iránt való szerete-
téből és becsüléséből nem is csinált titkot, a fejedelem-
hez írott levelein kívül társas összejöveteleken is többször 
vallomást tett róla. A mikor egy keresztelőben Wes-

* S z i l á g y i S á n d o r : i d . m . 108 . 1. 

** Zrínyi Miklós id. levele. 
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selényi ezekkel a szavakkal köszöntötte el poharát Csáky 
Istvánhoz fordulva: «Rákóczy fejedelemnek mostani föltett 
szándékában (a lengyel királyságra törekvésében) nyaka 
szakadjon!» s ez nagyot ivott a kívánság tel jesedésére: 
Zrínyi érintetlenül hagyta borát. «Nem erre iszunk,» vágott 
Wesselényinek vissza, «hanem arra, hogy Isten segítse meg, 
mert ha Erdély elvész, Magyarország is bukik».* A miben 
benne van politikájának egész lényege, a fejedelemhez kö-
zeledésének és csatlakozásának megokolásával együt t : a 
nemzeti lét biztosításának és nemzeti eszme diadalának 
reménve és számítása vezette. Más alkalommal egy lako-
mán, a hol ő hasonlókép jelen volt, Szelepcsényi György, 
a nyitrai püspök felköszöntötte Rákóczvt, s ivott az ő 
szerencséjéért, dolgaiban való előmeneteléért : «propterea 
exaltabit caput». A mire a bornemissza szabású Zrínyi ki-
itta a színültig telt kelyhet, úgy, mint a többiek, késsel 
csapván el fölit.** 

Természetesen még inkább szerette volna, ha Rákóczy 
és Ferdinánd között oly meghittség, oly egyetértés léte-
sülhet, hogy a király előtt ne essék mindjárt gyanúba és 
bűnbe, a ki a fejedelemmel jó viszonyban áll. A két ural-
kodó kölcsönös hajlandósága és méltányossága, egymás ha-
talmának és tekintélyének támogatása lenne csak igazán a 
nemzeti békének és nemzeti megerősödésnek javára, az al-
kotmányos és vallásos szabadságnak biztosítására; mert akkor 
a bécsi udvarban a sok vádaskodás és cselszövés, a sok rosz 
tanács és intézkedés megszűnnék ; a mikből eddig rendszerint 
az ország elnyomása és visszahatásul a fölkelés szüksége eredt. 
Mert a katholikus Habsburgok korlátlan uralomra törekvésé-
ben mindég jelentékeny szerepet játszottak a rosz magyarok, 
a mint Zrínyi nevezi őke t ; nevezetesen azok a magyarok, 
kik egyfelől a maguk önző czéljaik, másfelől felekezeti 

* Kraus , G e o r g : Siebenbürgische Chronik. Bécs, 1862. 1. k. 224. 1. 
* * S z i l á g y i S á n d o r : i d . m . 1 0 7 — 1 0 8 . 11. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 7 
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érdekeik végett a törvénytelenségeket sugalmazták vagy 
elősegítették; s mindig hatékony rúgó volt, vallási és ha-
talmi rúgó, hogy a protestáns erdélyi fejedelem terjesz-
kedése és befolyása ellenében védekezzenek, a katholicziz-
mus erőszakoskodásával, a lelkiismereti szabadság s az al-
kotmány elkobzásával, a nemzeti függetlenség csökkentésére, 
sőt egyenes elfojtására. Zrínyi ennélfogva, a mennyire te-
hette, megkísértette, hogy a két uralkodó az idegenség és 
bizalmatlankodás, féltékenység és gvanakodás feledésével 
egymáshoz közeledjék; s a Rákóczy követének távozása 
után csakhamar levelet írt a fejedelemnek, azzal a bizal-
mas tanácscsal, hogy a birodalmi gyűlésből hazatérő királvt 
küldöttségileg üdvözöltesse, mivel fiát, az if jabb Ferdinán-
dot, Ágostában római királylyá választották és Regensburg-
ban megkoronázták, mert ezt az üdvözletet, mely annyira 
illő nagy fejedelemhez, különös szívesen veszik tőle. S ek-
ként nemcsak becsületét és méltóságát mozdítja elő, de 
tönkre teszi ellenségeinek ármányait is. Mert ez alkalmat 
meg lehetne ragadni, hogy a felség előtt kifejthesse Csáky 
László üzelmeit, melyek miatt ő a békességből felzörgetve, 
kénytelen volt ellene fegyveres elégtételt venni és ilyen mó-
don gátat vetne a nyugtalan ember nagyravágyásának és ha-
ladásának, melylyel még veszedelmesebb volna.* Noha Zrínyi 
nem mondja, mégis világos, hogy a nádorságot érti. Sokkal 
őszintébb és férfiasabb, hogy be ne ismerje, mikép Csáky 
László elejtése a maga kilátásainak kedvezne, de sokkal 
önzet lenebb és hazafiasabb, hogysem ez a szempont ve-
zesse. «Alázatosan és Istenért kérem nagyságodat; ne Ítélje, 
hogy én a magam hasznát nézném ezekben; igaz, nagy-
ságos uram, hogy annak exclusiója énnekem egyik remény-
ségem, de az Isten nekem bizonyságom, hogy semmit úgy 
nem kívánok, mint nagyságodnak szolgálni s ezzel is a 

* Zrínyi Miklós id. levele II. Rákóczy Györgyhöz. 
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kicsin dologgal kötelességemet megmutatni, az minthogy 
kívánnám megmutatni véremmel is, s ha annak az tatár 
invasiójának meg kellene lenni, (kit Isten ne adjon), nagy-
ságod az én szolgálatomat valamiképen valamikor kívánja, 
bizony soha abban meg nem fogyatkozik, ha csak másod-
magammal is kellene pusztán nagyságod szolgálátára men-
nem)).* S kétségtelen dolog, hogy a mennyi haszon a tanács 
követéséből a tanácsadó javára esnék, sokkal nagyobb an-
nál az, a mi a fejedelemre és országra háramlanék. Mert 
igaz, hogy ha Rákóczy a királyból a maga törekvései 
iránt való gyanakvást és félelmet annyira eloszlatja, mikép 
nádorrá az ő barátja is lehetne, akkor a Zrínyi nádorsága 
biztos: de az még igazabb, hogy ezzel a meghittséggel és 
egyetértéssel a két magyar haza nyugodtan fejlődhetnék, s 
a fejedelem a lengyel korona elnyerésére alaposabban szá-
míthatna, nem levén többé sem Ferdinánd az ő boldogu-
lásának akadálya, sem az olyan nádor, mint Csáky László, 
az ő emelkedésének irigye. Mert a Habsburgoknak, ha ha-
talmukat és tekintélyüket Magyarországon a fejedelem nem 
csak nem támadja, hanem egész teljességükben elismeri, 
nem lenne okuk a lengyel királysággal törődni, a fejedel-
met ott ellensúlyozni és lehetetlenné tenni. Zrínyi tehát 
szívből vallhatta, hogy ezzel a tanácscsal is szolgálatát és 
kötelességét kívánta Rákóczynak megmutatni, ki még a 
Csáky László megbuktatásával is inkább a maga, mint az 
író malmára hajtaná a vizet. 

Zrínyi aztán a levél végén a legveszedelmesebb jelölt-
ről, Puchaimról emlékszik meg és jelenti, hogy alkalma-
sint kiesett az udvar kegyéből, de félő, hogy megint talpra 
áll, mihelyt a király haza jő, mert sokszor volt már nagvobb 
nyavalyája, de mindig kiépült belőle. Annyi bizonyos, hogy 
ő korántsem tartotta ügyét elveszettnek, mert épen ebben 

* Történelmi Tár, 1890. évf. 205. 1. 
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az időben kisérlette meg Rákóczy Györgyöt megkerülni 
és a török révén a maga számára megnyerni. A mikor 
ugyanis Thorday Ferencz, a fejedelem kapitihája a nagy-
vezérnél kihallgatáson volt, Ahmed a tárgyalás folyamán 
egyszerre a nádorságra tért és tudakozta tőle, hogy urá-
nak a német császár mellett való főemberek közül kik a jó 
akarói? A kapitiha megemlítet te Zrínyi Miklóst, Bat thyány 
Ádámot , kikkel elmúlhatatlan atyafisága és szövetsége va-
gyon; de azzal a hozzáadással, hogy a magyarországi nagy 
emberek és főpapok általában a fejedelemmel rokonszenvez-
nek. A mire a nagyvezér a fölvilágosítás javallásával föl-
kérte, jelentené meg Rákóczynak, hogy a meghalt nádor 
helyébe szerezne neki «egy császár mellett való belső, 
magyar-szerető urat, úgymint Joannes Cristoforus Puchaimt, 
kinél most a császár előtt kedvesebb ember nincsen, és igen 
hamar nagyobb állapotra megyen. Ha tetszik, válaszoljon 
csak egy szóval)).* 

A kérdés tehá t : Zrínyi vagy Puchaim ? Erdély fejedel-
mének nem lehetett nehéz választani, hogy kinek az érde-
kében mozduljon meg? 

* S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y és az Ejszakkele t i H á b o r ú . Budapes t , 1 8 9 0 . 1. k ö -
tet, 351—352- Il-

l ő . Z Á R Ó K É P . 
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EDDIG elég szó volt a nádorságról. Az érdekeltek egyre 
emleget ték: de a választásról nem beszéltek. Mert 

még mindég kérdés, mikor lesz, sőt általában az is, hogy a 
közel jövőben meg lesz-e? Mert attól függ, mikor ül össze 
az országgyűlés ? A törvény értelmében még a Pálffy éle-
tében össze kellett volna hívni, mert 1649 óta nem tartot-
ták meg, holott minden három esztendőben megtartandó 
vol t ; de akkor Lippay és a papok ellenzésére elmaradt, 
mert ezek a vallásos sérelmek miatt vihar kitörésétől fél-
tek, s készebbek voltak új törvényszegést elkövetni, mint 
a hazafi-párt támadásaival szembe állani.* A nádor halála 
óta ismét másfél év telt el, és még mindig késlekedtek, 
hogy állását betöltsék. Az érsek helyettesítette, s ez a he-
lyettesítés annyira kedvezett az ő czéljainak és vágyainak, 
hogy egykönnyen és hamar nem szeretett volna tőle meg-
válni. Július 9-én azonban elhúnyt az ifjabb király és a 
gyűlés kérdése egyszerre égetővé lett. Az öreg Ferdinánd 

* K. PAPP MIKLÓS : Történeti Lapok, i. k. 297. 1. 
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belemerült bánatába, s a korai áldozat tiszteletére nagy-
szerű halottas ünnepeket, gyászszertartásokat r endez t e t e t t : * 
de mihelyt magához tért, azonnal többször értekezett 
kisebb fiának, a passaui püspökségre nevelt Leopold-
nak érdekében magyar tanácsosaival. A megbeszélésekben 
nem az egyszerű választásról, hanem ez alkalommal sokkal 
többről volt szó, az uralkodóház örökletességének elfoga-
dásáról, vagyis arról, hogy a nemzet mondjon le a szabad 
királyválasztás jogáról és Lipótot az örökletesség elvé-
nél fogva koronázza meg. Elhisszük, hogy az öreg és beteg 
király sebhedett szivének nagy vigaszul szolgált volna a 
jobbágyi ragaszkodás e tüntető megnyilatkozása: de a nem-
zeti önállóság és függetlenség biztosítékai nem arra valók, 
hogy feláldozásukkal egyéni szenvedéseket enyhítgessenek. 
A választási szabadság őseink bölcs kikötése és drága örök-
sége volt, melvlyel a nemzet az uralkodóház tervszerű és 
következetes önkénye, korlátlan uralomra törekvése ellené-
ben védekezhetett , a menynyiben a jövendőbeli királyt a 
választás alkalmával feltételekre kényszeríthette és a koro-
názás előtt azokra megeskethet te ; vagy szükség esetén más 
nemzetségből kereshetett magának urat. Igaz, hogy nem 
tette, hogy egy század óta a Habsburgokat mindég kész-
ségesen választotta meg, legföllebb alkotmányának őrzésével 
a hitlevelük megállapításában aggodalmaskodott : hanem 
megtehette volna, s már ezzel a lehetőséggel a szabad 
királyválasztás joga a nemzeti önállóság és függetlenség ha-
talmas támasza volt. Ezt a jogot nem ez az emberöl tő 
szerezte, tehát nem is áldozhatta fel, mert a mi az ősök-
nek a tulajdona, azt egy nemzedék sem vesztegetheti el. 
Bármily szolgalelkűek voltak a magyar tanácsosok, úgy 
látszik, akadt mégis köztük a szabad választásnak szószólója; 
az pedig egy pillanatig sem foroghatott kétségben, hogv a 

* Szelepcsényi György levele I I . Rákóczy Györgyhöz, 1654 jú l ius 15-ikéről. Tö r t éne lmi 
Tá r , 1892. évf. 194. 1. és K . P A P P M I K L Ó S : Tör t éne lmi Lapok , 1. k. 362. 1. 
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karok és rendek nagy többsége sorakozni fog mellette, 
mint sorakozott I. Ferdinánd korában. Az volt a kérdés: 
mikor legyen az országgyűlés ? Mi czélszerűbb és sikeresebb : 
mielőbb megtartani, vagy addig halasztani, míg a köz-
hangulat előkészíthető és megnyerhető? S mi biztatóbb és 
megnyugtatóbb, az esetleges országgyűlésen a nádori szé-
ket betölteni vagy elodázni a nádorválasztást ? Természete-
sen a király és az udvar szívesebben vette volna, ha Lippav 
nádori helytartó maradhatna, mert ő a protestáns urak ellen 
való vallásos engedményekért ez idő szerint habozás nélkül 
hozott volna alkotmányos áldozatokat; míg a nádor-választás 
a mellőzött jelölteket elkeserítheti és pártjukkal az ellen-
zék táborába kergetheti, a mivel az örökletesség kimon-
dása fölöt tébb kétessé válik. Az érsek tehát azt kívánta, 
hogy a nádor-választást egyelőre függőben hagyják, s a 
többséget képező katholikusságot meg ne bontsák, mert 
ilyen módon inkább remélhető volt, hogy az érsek befolyá-
sával a szándék sikerülni fog. S ezzel a számítással abban 
történt megegyezés, hogy az országgyűlés Szent-András 
napjára, november 30-ikára hívandó össze.* Ettől a naptól 
azonban hamar e l tér tek; részint azért, mivel a fekete halál 
Oroszországból Lengyelországon keresztül a felvidékre be-
vonult, s a Dunántú l is mindjobban elhatalmasodott, részint 
azért, mivel a királyasszony épen erre az időre lebetegedé-
séhez közeledett és véletlen elszerencsétlenedése nagy zavart 
okozott volna; 1655 január 24-ikében állapodtak meg.** S a 
mire a január eljött, a siker iránt újabb aggodalom támadt, 
mert a király Szelepcsényi Györgyöt, a kanczellárt, Po-
zsonyba leküldte, hogy beszélje meg a tanácsosokkal, meg-
tartsák-e, elhalaszszák-e a gyűlést? Ingadoztak a nézetek 
és szavazatok. A többség az elhalasztást ajánlotta, Lippay 

* K. P A P P M I K L Ó S : Tö r t éne t i Lapok , i. k. 3 6 2 . 1. 

* * S Z A L A Y L Á S Z L Ó : Magyaro r szág Tör ténete , v. k. 1 2 . 1. és K. P A P P M I K L Ó S :• Tö r -
téne t i Lapok , 1. évf. 363. 1. 

Magyar Tört. Életr. igoo. 8 



5 8 SZÉCHY KÁROLY : GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 

a megtartás mellett érvel t ; úgy látszik, bizott a maga ha-
talmában és párt jában. A kanczellár, valószínűleg az udvar 
óhajtása értelmében, szerette volna legalább a nádor-válasz-
tást a következő országgyűlésre elodázni. Az értekezlet e 
szerint egyetértésre nem jutot t és Szelepcsényi ezzel a 
jelentéssel tér t vissza Bécsbe.1 A mikor elindult, Med-
nyánszky Jónásnak, az öreg fejedelemné, Lórántffv Zsu-
zsanna követének megírta, hogy küldje utána emberé t ; onnan 
majd megüzeni: lesz-e gyűlés vagy e lmarad? 2 D e még január 
21-ikén, három nappal az összejövetel előtt sem tudta ez, 
hová dől el a dolog? S a teljes bizonytalanság miatt fent az 
udvarnál s lent az országban általános zavar uralkodott ; 
ott megkéstek a királyi meghívók kiállításával és szétkül-
désével, aztán a nagy sietségben megfeledkeztek egyes magá-
nosokról és egyes megyékről ; itt megkéstek a követek válasz-
tásával és utasítások készítésével, úgy, hogy Dunántú l csak 
most folytak az alkotmányos harczok.3 A mikor már gyü-
lekezni kellett volna: az érsekhez és kanczellárhoz még 
egyre érkeztek a panaszok az elmaradt meghívók sürgeté-
sével, egyre tiltakoztak a nádori szék betöltésének követe-
lésével. «Soha ilyen alkalmatlan készületet, mondja Med-
nvánszky, az gyűléshez nem láttam».4 

Zrínyi Miklós már január u - i k é r e Zágrábba gyűjtöt te 
a horvát-tótországi karokat és rendeket , hogy a szükséges 
intézkedések ügyében tanácskozzanak, mert nemcsak a 
követi útasításról, de a felhalmozódott sérelmek összeállí-
tásáról is gondoskodni kellett, hogy a pozsonyi ország-
gyűlésen orvoslást nyerjenek. Az ülésen mindenekelőtt be-
mutatta és felolvastatta a meghívót, mely a királyválasztás-
ról és koronázásról mélyen hallgatott, hogy az örökletes-
ség kérdése eleve szóba ne jöjjön és országos izgalmat föl 

1 K . P A P P M I K L Ó S : Tör téne t i Lapok , 
i. évf. 99. 1. 

2 Ugyanott, 99 1. 

3 Ugyanott, 99. 1. 
4 Ugyanott, 99. 1. 



(XVIII. szazadi metszet után,) 
l g . ZÁGRÁB, 



i8 
S Z É C H Y K Á R O L Y 

ne idézzen; ellenben a nádorság betöltését megigérte, hogy 
a hazafi-pártokat egyelőre megnyugtassa és a kormány alkot-
mányos érzületéről meggyőzze. Majd elrendelte a követek 
megválasztását és utasításuk készítésére a megbízottak ki-
küldését. Követek le t tek: Mallenich György, Budor Gás-
pár és Patachich Miklós, azzal a megkülönböztetéssel, hogy 
az utóbbi a főrendek sorában foglaljon he lye t ; 1 a bizottság 
tagjai pedig a bánnak elnöklete alatt Petret ich Pé ter 
zágrábi püspök, Ivanovich Pál, a pálosok tartományi fő-
nöke, Dianesievich Miklós prépost, Rát tkay Pál kanonok, 
Erdődy Tamás és Miklós grófok, Orehóczy Gáspár albán, 
Zakmárdy János itélőmester, Ruchich János zágrábi, Gorup 
György és Baxay Pé ter varasdi és Dolácsky János körösi 
alispánok, végre Zakmárdy György körösi szolgabíró; azzal 
a meghagyással, hogy a panaszosok sérelmüket a bizottság-
nak terjeszszék elő.2 Az ülés eztán még néhány folyó ügy-
ben határozott, s ezek során gróf Regenstein-Tattenbach 
Miklóst, a hadi tanács elnökét, érdemeiért fölvette az or-
szág mágnásai közé, azzal a föltétellel mégis, hogy Pozsony-
ban a bán és követek előtt tegye le a hűségi e skü t ; 3 gróf 
Erdődy Imrének és a zágrábi káptalannak az ország nevé-
ben ajánlóleveleket adott a királyhoz, fellázadt jobbágyaik 
el len; gróf Erdődy Tamást és Orehóczy Gáspárt arra az 
időre, míg a bán a pozsonyi országgyűlésen tartózkodik, 
megtet te helyettesekül, azzal a felhatalmazással, hogy akár 
gyűlést, akár fölkelést hirdethessenek, ha az oláhok, pre-
dauciusok és szlávok zavargása hirtelen veszedelemmel 
fenyegetne; a távozó bánt pedig megbízta, hogy a berki-
szevinai véghelv kiépítésére a felségtől megígért és törvé-
nyileg megszabott összeget a magyar kamaránál eszközölje ki ; 
s ezekkel a végzésekkel eloszlott.4 Mindezek az intézkedések 

1 Acta et Articuli dominorum Statuum 3 Ugyanott, 113. 1. 
et Ordinum Croatiae et Sclavoniae, 112. 1. 4 Ugyanott, 113—114. 11 

2 Ugyanott, 112 1. 
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a pozsonyi gyűléssel vonatkozásban vannak ugyan, de a táis-
országok politikai gondolkodására és magatartására nem vet-
nek világot. Ha felőle tájékozódni akarunk, a kiküldött bizott-
ság munkálatához, az utasításhoz kell fordulnunk. Minden 
kívánalmában az elnöklő Zrínyi Miklós szelleméhez méltóan 
és híven a hazafiság és alkotmányosság érzése szollal meg, 
a király iránt való hűséggel és a törvényességhez való erős 
ragaszkodással. Mert az utasítás minden ellen, a mi a szent 
korona jogainak és érdekeinek sérelmére van, erélyesén 
állást foglal. A követeknek meghagyja, hogy úgy igyekez-
zenek, mikép a nádor-választásra és a királyi előterjesztések 
meghallgatására ideje-korán megérkezzenek; a társországok 
ügyeit a személynöknek, érseknek s az ország követeinek 
jóákaratába ajánl ják; s a követekkel egyetértésben min-
denek előtt a nádor-választást követeljék és ha a bán a 
jelöltek közé bejut, szavazatukat reáadják.* 

A mi nyilván bizonyítja, hogy Zrínyi Miklós a nádor-
ság keresésében csak az erdélyi fejedelem támogatásából 
csinált t i tkot ; de azt nem titkolta, hogy vágyakozik az or-
szág első közjogi állásába. S hol vallhatta volna be őszin-
tébben, mint hívei közt, a kik szinte imádták; mert kor-
mányzói erélyét és vezéri tehetségét, igazságosságát és haza-
szeretetét, összes tüneményes tehetségeit és fényes tulaj-
donait közvetlen tapasztalásból ismerték. A bizottság e 
határozata nemcsak annvit jelentett , hogv a három követ 
mellette lesz: de sokkal többet foglalt magában, hogy a 
szent korona eme részeiből az egyházi méltóságok, világi 
főurak, szabad királyi városok követei köréje sorakoznak, 
a mi együtt 45—50 szavazatot képviselt.** Mert hiszen az 
utasítást közös megbízottaik készítették, az összetartás ér-
zésének oly élénk kifejezésével, hogy a követeknek meg-
hagyták, mikép a bán mellőzése esetében a nádor szemé-

* Az utasítás a gyűlés irományai közt. 116 1. 
** Névsorukat 1. há t r ább a 70-ik lapon. 
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lyére nézve a bánnal és az országgyűlésen jelenlevő többi 
urakkal értekezzenek és állapodjanak meg, hogy velük 
egyetértve, csak katholikus jelöltre szavazzanak s az ősi 
vallás szabadságaihoz és kiváltságaihoz ragaszkodjanak.* 

Az utasítás eztán meghagyja nekik, hogy az új király 
koronázása előtt a sérelmek orvoslását sürgessék és nyo-
matékosan követeljék, hogy a társországok az eskü fel téte-
leiben és hitlevélben ne mint alávetett részek, hanem név-
szerint, mint Horvát- , Tót- és Dalmátországok forduljanak 
elő, I. Ulászló első czikkelyének megfelelően, hogy őket 
a törvényekben és királyi kanczellárián is hasonlókép mindig 
név szerint emlegessék, mert Magyarországgal egyaránt 
szabadok.** N e m a különködésnek, hanem az összetartozás-
nak meggyőződése nyilatkozik meg ebben a kívánságban, 
hiszen ugyanazon uralkodó alatt, ugyanazon alkotmány 
áldásai és biztosítékai közt élnek, tehát az országnak csak 
más nevű és nem alávetett részei; hiszen jogaik védelmét, 
bajaik segítségét mindég a magyar országgyűléseken, a ma-
gyar törvények erejével keresik. 

A sérelmek között az utasítás első helyen az oláhok, 
predauciusok és szlávok bekebelezésének elmaradását hozza 
fel, s a meglevő törvények, nádori ítéletek és királyi kör-
levelek értelmében követeli, hogy az még ez országgyűlés 
folyamán végbe menjen és ekként ez izgága népségek fék-
telensége valahára félbe szakadjon; annyival inkább, mer t 
Belső-Ausztria biztosai, kiket a felség az ő viszonyuk sza-
bályozásának békés eligazítására a varasdi bizottságba kikül-
dött, az országnak semmi elégtételt nem szolgáltattak, sőt 
a lakosság nagy kárával és költségével a tárgyalást csak 
elhúzták és a megoldást csak akadályozták. H a a király 
ebben a kérdésben újabb egyezkedésre volna hajlandó, a 
követek a bánnal, a püspökkel és a választott biztosokkal 

* Az utasí tás a gyűlés irományai közt. 116. 1. 
** Ugyanott, 116. 1. 
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az 1651-iki zágrábi értekezlet határozataihoz alkalmazkod-
janak.1 

Az országgyűlésen pedig a többi sérelem helyrehozásán 
buzgólkodjanak. Mert volt elég. A bécsi kormány, a gréczi 
hadi tanács, a végbeli vitézek és kapitányok egyik törvény-
telenséget a másik után követték el. A nemesek, jobbágyok 
és a szabad királyi városok teli voltak panaszszal az idegen 
katonaság örökös garázdasága és erőszakossága miatt. Most 
az utasítás ismét szomorú színekkel rajzolja megdöbbentő 
viselkedését. A legeltetésre nézve például a törvény elren-
delte, hogy a végbeli katonák csak háború idején, csak má-
jus végéig, harmincz napon át ereszthetik lovaikat a ré tekre ; 
de akkor is kerüljék a kaszálókat, a szegény népet kímél-
jék* s i ngyen ellátásra ne kényszerítsék,2 mert állomásaikról 
eltávozva és fizetésüket elpazarolva, az esztendő nagyobb 
részében szabad zsákmányolásból é l tek: mégis most a 
törvény ellenére, békében és Keresztelő-Szent-János napján 
túl is, a károlyvárosiak az Erdődy Imre és Tamás grófok 
rétjeit lovaikkal lelegeltették, sőt a varasdiak a nemesek és 
jobbágyok legelőire nemcsak a saját lovaikat ráhajtot-
ták, hanem idegen kereskedőkét is pénzért tartásra felvál-
lalták és a saját lovaik közé csapták; ellenben a földes-
urakat meggátolták abban, hogy a maguk lovait, melyeken 
a királynak katonáskodni tartoztak, a maguk birtokaira 
kivezettettessék.3 S ez a hatalmaskodás így folyt végig 
a károlyvárosi és varasdi főkapitányság területén, tehát 
szinte az egész országban. A rét hajtása és a szántó ter-
mése egyképen pusztult, a nemesség és jobbágyság egy-
iránt sínylette, mert hisz akkor egész jólétük merőben a 
föld mívelésétől és hasznától függött. A kapitányoknak 

1 Acta et Articuli dominorum Statuum et Ordinum Croatiae et Sclavoniae. Az uta-
sításban, 116. 1. 

2 Corpus Juris Hungarici. 1566 : XX., 1578 : XIV., 1582 : XXII. , 1647 : X L I I I . 
törvény czikkek. 

3 Acta et Articuli stb. Az utasí tásban, 119. 1. 



i8 S Z É C H Y K Á R O L Y 

kellett volna hadi népüket állomásaikra visszarendelni, az 
idegen lovakat elkobozni, szóval a fegyelmet fentar tani ; 
mert értük mind erkölcsileg, mind anyagilag felelősek vol-
tak, a mennyiben az okozott károkat nekik kellett megtérí-
t en i ; 1 de a törvény, hiában újították meg több alkalommal, 
csak írott malaszt maradt. Mert a kapitányok idegen létükre 
nem törődtek sem a lakosság jólétével, sem az ország vég-
zésével : a hadi tanács oltalmában bizton érezték magokat. 
Ez födözte elnézésüket, őrizte állásukat, mely maga is a tör-
vénybe ütközött. Mert az országgyűlések a bécsi békekötés 
óta ismételten kimondották és a királyok mindannyiszor 
szentesítették, hogy a végbeli kapitányságokban és alkapi-
tányságokban, szóval a katonai tisztségekben a németek 
helyét érdemes és birtokos belföldiekkel kell be tö l teni ; 2 

de mindezek ellenére a társországokban még mostan is csak 
egvetlen kapitány és alkapitány volt benszülött.3 A karok 
és rendek minden ebbeli törekvése, noha már az állások 
megfelezésével és a kinevezések váltakozásával is megelé-
gedtek volna, hogy a hol a kapitány külföldi, ott az al-
kapitány legyen belföldi és viszont, ép oly következetesen 
meghiúsult, mint az a kívánsága, hogy Varasd várából és 
városából, mint a megye törvényszéki helyéről, a német 
katonaság távozzék el. Az országgyűlések ugyan ennek tel-
jesítését is többször törvénybe igtat ták: 4 de mindig hiában, 
a német katonaság csak megszállva tartotta Varasdot . Mind-
ezek tudatában, a hadi tanács különös kedvezése és titkos 
támogatása mellet t 5 a kapitányok teljesen elbizakodtak, s 
önkényük nem ismert határt, a mint eddig számos esettel 

1 Corpus Juris Hungarici. 1582 : XXII . 
10. §. 

2 Acta et Articuli Dominorum Statuum 
et Ordinum Cruatiac et Sclavoniae. Az 
utasí tásban, 117. 1. Corpus Juris Hunga-
rici. 1635 : XXXI 1638 : XVII I . törvény-
czikkek. 

3 Ugyanott, 117. 1. 
4 Corpus Juris Hungarici. 1608 : XII. 

1609 : XXVII . és 1635 : XXXIV. törvény-
czikkek. 

5 L o p a s i c R a d o s l a v : M o n u m e n t a 

spectantia históriám Slavorum Meridio-
nalium. xvi. k. 288—289. 11. 
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példáztuk,1 s a mint újabban a zengi főkapitány, báró He r -
berstein Alber t eljárásával példázhatjuk. 

Zeng a magyar tengermellék nevezetes kikötője és Hu-
nyadi Mátyás óta szabad királyi városa vol t : 2 a gréczi hadi 
tanács mégis Krajnához számította és katonailag a maga 
hatása körébe vonta.3 A törvényhozás felszólalt a szent 
koronától valő elszakítása ellen és a várost sikeresebb ön-
védelmezése végett kiváltságaiban támogatta, az ország-

(XVIII. századi metszet után.) 
19. A VARASDI VÁRKASTÉLY. 

gyűlésre meghívni elhatározta.4 A király ennél fogva Zenget 
1652-ben régi jogaiba és szabadságaiba visszahelyezte, s 
megengedte önkormányzása tekintetéből, hogy a patríciu-
sok közül két birót és tizenkét tanácsost választhasson.5 

Ezt az új kiváltság-levelet a zágrábi országos ülés 1653 
augusztus 25-ikén minden pontjában, czikkelyében és zára-

1 SZÉCHY KÁROLY : Zrínyi Miklós, 
1. k. 266—268. 11. 

2 P E S T Y FRIGYES , AZ e l tűnt régi vár-
megyék. Budapest , 1880. 11. k. 496. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1900 

3 Ugyanott, 497. 1. 
4 Corpus Juris Hungarici. 1647 : L. tör-

vényczikk. 
5 Acta et Articuli stb. 103. 1. 

9 
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dékában elfogadta és helybenhagyta, Zenget szabad királyi 
városnak elismerte, azzal a föltétellel és kikötéssel mégis, 
hogy rövid perekben, melyek a város polgárai és az ország 
nemesei közt támadhatnak, a peres eljárás rendelkezései sze-
rint a megyéhez történik a fölebbezés. S a kiváltság-levél-
nek és királyi meghivónak kihirdetésére a maga kebeléből 
Gotthall Miklós alispánt és Svatovich István szolgabírót 
kiküldötte, a miről az ország nevében a főkapitányt barát-
ságosan értesí tet te; de Herbers te in sem a kiküldötteket a 
városba lépni, sem a kiváltság-levelet kihirdetni nem hagyta; 
a polgárokat jogaikkal élni, tanácsosokat választani s a ma-
guk pöreiben ítélkezni nem engedte ; sőt maga tett nekik 
birót, ki tőlük még a polgári pörökben is az ő számára 
bírságot zsarolt, maga pedig az omladozó falak javítására 
rendelt harminczadot lefoglalta és személyes czéljaira for-
dította, úgy hogy a polgároknak a saját költségükön kellett 
kiépíteni; azonfelül az élelmi szereket, sajtot, vajat és effé-
léket elszedette és a maga javára Velenczébe szállíttatta; 
a tengeri halászatot az egész környéken eltiltotta és hasz-
nát csak egyedül húzta, a polgároknak a fát erdeikből be-
hozni megtagadta, maga pedig jó pénzen Velenczébe hajó-
számra küldötte, úgy hogy a zengiek kénytelenek voltak a 
saját vizüket és saját fájukat megfizetni.* S a mikor a főka-
pitány a tulajdon tisztében ilyen épületes példával jár elől, 
akkor csak természetesnek tarthatjuk, hogy az alkapitánya, 
Guzich Miklós nem üt el tő le : Berlegh várát és területét, 
mely gróf Frangepán György birtokaihoz tartozott, meg-
rohanja és a maga kezére keríti.** Az utasítás azért meg-
hagyja, hogy a követek az országgyűlésen hathatósan sür-
gessék, mikép a felség eme faraói nyomástól és sanyar-
gatástól a zaklatott népet szabadítsa fel és a várost kiváltsá-
gaiban védelmezze meg s általában a végbeli kapitánvokat 

* Acta et Articuli stb. Az 1655-iki követi" utasí tásban, 118. I. 
Ugyanott, 103. 1. 
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minden hatalmaskodás elkövetésétől tartóztassa vissza, a 
posavinai és sziszeki fellázadt jobbágyok fegyveres leveré-
sét engedje meg ; egyszersmind buzgóan törekedjenek, hogy 
a horvát-szlavón harminczadok jövedelmeinek fele a tör-
vények értelmében továbbra is a kulpai vitézek fizetésére 
az országban bent marad jon ; hogy Mikulich Sándor hallat-
lan gazságai miatt a királyi kegyelem felfüggesztésével 
bíróilag üldözhető és elitélhető legyen.1 Mert a volt sze-
mélynök fia az erkölcsi meredélyen, a melyre reálépett, 
egyre lejebb hanyatlott . Minden ujabb országos gyűlésen 
heves kifakadások folytak ellene. 1653 augusztusában a 
marocsai nemesek panaszolják be, hogy a Szent-Három-
ság-egyház kegyuraságában, a közös legelő használatában 
és* egyéb szabadságuk élvezetében gátolja őke t ; testvére 
Mikulich László pedig azzal vádolja, hogy a családi írá-
sokat, nemes leveleket, melyek birtokaik védelmére szük-
ségesek, másolatban kiadni vonakodik, a mellett Miku-
lich László, Prastóczy István és Sitomerszkv Mihály a 
maguk és családjaik nevében ünnepélyesen tiltakoznak 
minden adományozása ellen, melylyel az ősi jószágokat 
elvesztegeti, minek következtében a gyűlés Fodróczy Pé ter 
szolgabírót kiküldötte hozzá hivatalos megintése vége t t : 2 

de minden intéssel vakmerően daczolt. 1654 márcziusá-
ban még súlyosabb panaszok és vádak emelkedtek ellene, 
részint írásban megejtet t vizsgálatok eredményeként , részint 
élőszóval, eskü alatt, az ország szine előtt. Mint valami 
középkori rablólovag, erőszakkal beleczi várába hurczolta 
az asszonyokat: Gotthall Annát , Marigolich István özvegyét, 
s Orlich-Ziegler István feleségét és másokat, kiket akara-
tuk ellenére, nyers érzékiségének kényére, fogva tar tot t . 3 

Semminemű becstelenségtől, fajtalanságtól, vérfertőzéstől 
nem riadt vissza; sőt a királyi kegyelem fedező paizsa alatt 

i Acta et Articuli Dominorum Statnum 
et Ordinum Croatiae et Sclavoniae, 118. 1. 

2 Ugyanott, 102. 1. 
3 Ugyanott, 122. 1. 

9* 
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gyilkosságokat követett el és a bán ellen gálád ármányo-
kat űzött.1 Minden erkölcsöt meggyalázott, minden köz-
határozatot lábbal taposott. H a ember valaha megért az 
igazságszolgáltatás kezére : Mikulich Sándor bizonynyal rá-
szolgált bűneinek bűnhődésére. 

íme, a követek ezzel az utasítással mentek Pozsonyba. 
A mikor megérkeztek: a megyék és városok választottai 
már összejöttek. A főurak azonban csak lassan szállingóz-
tak, úgy hogy heteken át, szinte az egész február folyamán 
tartott a gyülekezés; a mi a királyi meghívók késedelmes 
és zavaros megküldésének, az elhalasztásra vonatkozó ter-
vek és tanácskozások bizonytalanságának, főleg pedig a ki-
rály egyre húzódó lejövetelének következménye volt. Még 
a hónap vége felé, február 23-ikán sem határozott véglege-
sen, hogy mikor indul meg, pedig a karok és rendek Lip-
pay György érsek és Orossy György személvnök közvetí-
tésével váltig sürgették. A többszörös kérésre végül azt a 
biztosítást nyerték, hogy a hónap 28-ikára le jő; remélték is, 
nem is, a mint Baxa István abaujmegyei követ irja, mert 
a király út jának sok előzményei szoktak lenni, a miket 
még el nem igazítot tak;2 s valóban nem ok nélkül kételke-
dett, mert a kijelölt napon Ferdinánd meg nem érkezet t : 
csak akkor forgolódnak még a Duna hídjának készítésében.3 

Ezek a meddő hetek és hiábavaló várakozások az udvar 
szándékainak és számításainak éppen nem kedveztek. Mert 
minél inkább múlt az idő, a követek egyfelől a drágaság, 
másfelől a bizonytalanság miatt annál türe lmet lenebbek 
lettek, az alkotmányos ellenzéki szellem annál erősebben 
ter jedet t köztük. Mert a vallásos sérelmek és felekezeti 
érdekek kérdéseiben ugyan egymással élesen szemben áll-
tak, sőt eleve ingerlékeny keserűséget érezte t tek: de a köz-

x Acta ct Articuli stb. n o . 1. 3 Z S I L I N S Z K Y M I H Á L Y : A magyar or-
2 K . P A P P M I K L Ó S : Történeti Lapok, szággyűlések vallásügyi tárgyalásai, 111. k. 

1. évf. 115. 1. 93. 1. 



(Widemann 1651-iki metszete után.) 

2 0 m i k u l i c h s á n d o r . 

IO Felsége hitbizományi könyvtárának példányáról.) 
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jogi sérelmek orvoslásának, különösen a nádori szék betöl-
tésének kivánásában egyesíthetők voltak. S ez egész idő 
alatt, hiszen a várakozás unalmában mit tehet tek volna 
egyebet, folyt a korteskedés, rábeszélés, érvelés; a jelöltek 
körül csoportosultak, mert a személyre nézve eltértek a 
vélemények egymástól. Szinte minden hatalmasabb főúrnak 
akadt kisebb-nagyobb pártja. Emleget ték Nádasdy Ferenczet , 
Forgách Ádámot , Wesselényi Ferenczet , Csáky Istvánt, 
Erdődy Györgyöt, Zrínyi Miklóst,* kinek érdekében a hor-
vát- és tótországi karok és rendek tömegesen jelentek meg.** 
S mellette dolgoztak az erdélyi fejedelem követei : Klobu-
siczky András és Zákány András, az öreg fejedelemasszony 
követei : Berényi György és Mednyánszky Jónás, a kikkel 
együtt a bánnak emberi számítás szerint biztos szavazata a 
félszázat méghaladta. D e ez az ő párt jának csak a magva 
volt. Mert minden valószínűség szerint körülöt te sorakoz-
tak a felvidéki követek, a fejedelemség mostani és régi 
megyéiből, a hová Rákóczy György befolyása még mindig 
e lér t ; s az összes protestánsok, kik a fejedelemben vezé-
rüket tisztelték. Hiszen másként mi értelme lett volna, hogy 
Zrínyi Miklós az ő pártfogását keresse ? Bizonyára nem az 
ő és az anyja négy szavazatáért tet te . A protestantizmus 

* K . P A P P M I K L Ó S , Tö r t éne t i Lapok , 
i. k. i i ó . 1. 

** Ot t voltak : Pe t r e t i ch P é t e r zágrábi , 
Gyurkov i ch György szerémi, Mar i an i 
György zengi, Mar ian i Mór icz boszniai , 
G u r a b Fe rencz novii és Fo lnay Fe rencz 
s a m a n d r i a i p ü s p ö k ö k ; a k i rá ly i tanácso-
sok közül E r d ő d y György , mivel az ő 
megválasz tása szóba sem jöhe t e t t , E r d ő d y 
Imre , Draskovich Miklós, Z r íny i Péter , 
F r a n g e p á n György grófok és Szúnyogh 
G á s p á r b á r ó ; a többi főrendek sorából 
az E r d ő d y e k : Miklós, T a m á s , Pé te r , 
S imon és György, az i f j abb , a Drasko-
v i c h o k : Gáspá r , J ános és Miklós az 
i f j a b b , Malakóczy Miklós, a Keglevichek: 
Zs igmond, Is tván, Miklós, Pé ter , Chi-

kulini Fe rencz , R á t t k a y Péter , a gersei 
Pe thők : Zs igmond , Is tván, J á n o s ; a za-
lai köve tek : B o t t k a Fe rencz és L i p p i s 
Már ton , a társországok követe i : P a t a c h i c h 
Miklós, B u d o r Gáspár , Mal lenich György , 
a s zabad királyi városok követei közül 
Zengből Pozelovich Miklós, Z á g r á b b ó l 
Wern icze l György , Belecz I s tván , Kap-
ronczáró l Na tu l i aMik lós , Varasd ró l Gyor -
gyevich Gábor , Modr ich Miklós, Kőrös-
ből Pe t r i ch Mik lós ; Dianesievioh Miklós 
zágráb i p répos t és I v a n i c h Pál , a Re-
mete B a r á t o k t a r t o m á n y i főnöke, Ma t -
kovich Mihá ly m u r a i és H o f f m a n n P á l 
za lavár i apát , a z t án E r d ő d y F a r k a s n é és 
R á t t k a y Pá lné követe. 
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immár a visszahatás diadalával annvira megrendült Ma-
J o 

gyarországon, hogy Wesselényi Ferencz levele szerint ösz-
szesen négy főrendi család követte még.* A protestánsok 
a követek között is már kisebbségben voltak. Arra tehát 
semmi kilátásuk nem lehetett , hogy a saját hívüket válasz-
szák meg ; örtilniök kellett, ha olyan jelöltet segíthetnek 
a nádori székbe, kinek felvilágosodása, türelmessége, sza-
badság- és igazság-szeretete előttük ismeretes, kinek valódi 
államférfiú létére eszménye nem a felekezet, hanem a haza, 
a mi őket annyi küzdelemben, szenvedésben, vérük hulla-
tásában mindig lelkesítette. Zrínyi Miklós ilyeténkép már 
eleve legalább száz szavazatra számíthatott. S ha emellett 
tekintetbe veszszük azt a népszerűséget, melylyel a haza-
fiasabb főurak és köznemesek előtt bírt, kétségtelennek 
tar that juk, hogy a nádorság elnyerésére senki nála bizto-
sabb reménységet nem táplálhatott. Puchaim grófról, a ki 
eleinte veszedelmes jelöltnek látszott, többé szó sem volt ; 
a Lippay György helytartóságának terve pedig mindjárt a 
titok kipattanásakor és megismerésekor általános megütkö-
zéssel és visszautasítással találkozott; az országgyűlés világi 
elemei, katholikusok és protestánsok egyiránt, ellenezték, 
mert ha sikerül a tervet megvalósítani és az ő esetével 
példát állítani, akkor a nádorság intézménye, a közszabad-
ság ez első biztosítéka, egyenesen koczkán forog. Mert a 
kormánynak ilyen módon alkalma nyilik, hogy a megüre-
sedett állást hosszabb időre be ne töltse, sőt lassan-lassan 
megszüntesse, csak ezt a helyettesítő eljárást kell követke-
zetesen folytatnia. Hisz kétségtelen dolog, hogy a mire 
Lippay most kivételesen vállalkozik, arra utódai már ren-
desen vágyakoznának, sőt igényt támasztanának, mert 
semmi sem ragadósabb, mint a hatalomnak és fénynek sze-
retete, mely iránt a főpapság világszerte különös fogékony-

* Wesselényi Ferencz levele 1655 ápri l is 21-ikéről. Hevenessy kéz i ra t -gyűj teménye 
a. budapes t i egyetemi könyv tá rban , xxxiv. k. 251. 1. 
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ságot mutatott . A kormány pedig kapva kapott rajta, hogy 
a nádorságot a prímások kezére játszsza, mert velük a köz-
jogi sérelmekre nézve vallásos engedmények fejében köny-
nyen megalkudhatnék, hiszen a klérus ebben az időben 
olyan örömest szövetkezett az abszolutizmussal! S mi követ-
keznék ebből más, mint az alkotmánynak fölforgatása, a 
papuralomnak elhatalmasodása, mely a nélkül is nyomasztó 
volt és ismételve belső villongásokat idézett elő, — egye-
nesen a főrend befolyásának és tekintélyének csökkentésé-
vel. A katholikus főurak azért nem pártolták és nem pár-
tolhatták ezt a tervet sem az ország, sem a maguk érde-
kéből, mert különben hosszú időre, talán örökre elesnek 
a legmagasabb méltóságtól; s a legkevésbbé buzoghattak 
érte épen a jelöltek, kiket ilyenkép akartak összetartani; 
összetartottak azok valóban és pártjaikkal egyetemben kö-
zösen dolgoztak —- a helytartóság megbuktatására. D e 
nem pártolták és nem pártolhatták a protestánsok sem, 
kik Lippaytól és utódaitól nem várhattak egyebet gyülöl-
ségnél, üldözésnél és megsemmisítésnél; pedig ha a viszo-
nyok átalakulása következtében megfogyott számuknál fogva 
le kellett is mondaniok a maguk felekezetebeli nádorról, 
a választás elvéről az alkotmány megmentése és a maguk 
megmaradása végett le nem mondhattak. így történt, hogy 
e meddő hetek és hiábavaló várakozások alatt a király 
lejöveteléig, a katholikus egyházi férfiakon kivül, kiknek 
száma a Zrínyi Miklós híveinek levonásával alig képviselt 
60 szavazatot, az egész országgyűlés a nádorválasztás mel-
lett sorakozott. 

Zrínyi sikerére nézve a dolog a jelölésen fordult meg. 
Éppen azért jelöltségének kieszközlése végett február hóban 
megjárta Bécset . «En, nagyságos uram» — jelenti ez útjá-
ról Rákóczynak — «nem régen Bécsben voltam; úgy tet-
szik, hogy nagyobb respectussal voltak hozzám most az 
német urak, hogysem azelőtt ; bizony azt is nagyságod ke-
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gyelmességének köszönhetem, mert nagyságod gratiája, 
kivel egyszer-másszor is látogatott, tet tek ű nálok is consi-
derabiliorem, Istennek legyen hála és nagyságodnak; mind-
azonáltal, nagyságos uram, semmi bizonyos reménységem 

a . / y f ^ S / ^ y y r r á i / 
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/ o t U tyr „ f , ^ / ^ / sz , ~ 
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«/ 

21 . R É S Z L E T ZRÍNYI FEBRUÁRI L E V E L É B Ő L . 

(Eredetije az Országos Levéltárban.) 

még nincsen, hogy ű fölsége candidatusok köziben méltóz-
tatik-e tenni ; de bizom Istenben és az nagyságod fejedelmi 
assistentiájában; bizony háladatlan szolgája nagyságodnak 
soha nem leszek*).* 

* SZILÁGYI SÁNDOR közleménye a Tör téne lmi T á r b a n , 1890. évf. 207. 1. 

Magyar Tört . Eletr. 1900. 
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Valóban a király még nem határozott, sőt érkezésének 
napja is bizonytalan volt. 

Ferdinánd végre márczius 3-ikán fiával és az országgyű-
lés küldöttségével, mely Haimburgig eléje ment üdvözle-
tére, bevonult Pozsony városába, s azonnal megkezdődtek 
a fogadások, ünnepek, Ígéretek, puhí tások; de foganatlanok 
maradtak. Mert a mikor egy hét múlva, márczius 10-ikén, 
a karok és rendek megjelentek a királyi várban az előter-
jesztések meghallgatására, aztán a zöld házban azok leírá-
sára, s belőlük kitűnt, hogy a jó egyetértés megóvásának 
örve alatt a király a vallásos ügy tárgyalását és a nádori 
szék betöltését mellőzni kívánja, sőt a kanczellár által 
egyenesen megüzente, hogy mivel a nádorságra többen vá-
gyakoznak, szeretné a választást elhalasztani és a nádori 
tisztet a prímással tovább helyettesíteni; — a többség hal-
lani sem akart róla. A pártok Lippay ellen már előre egve-
sültek és fölkészülten most közös erővel harczoltak. Heves 
és indulatos beszédek folytak a választás mellett, melvet 
a meghívó megígért ; Ferdinánd tehát kénytelen volt ter-
véről lemondani és a követelésnek engedni, mert a karok 
és rendek jóakaratát a fia érdekében nem akarta koczkáz-
tatni és eljátszani: márczius 15-ikén leküldte jelölő iratát, 
mely a katholikusok közül Csáky Istvánt és Wesselényi 
Ferenczet , a protestánsok közül Perényi Gvörgyöt és Thö-
köly Zsigmondot nevezte meg.* 

Alig támasztott még jelölés nagyobb meglepetést és 
megbotránkozást, mint ez. Mert nyilván elárulta, hogy az 
udvar az ország érdekére, a közbizalom megnyilatkozására 
vagy a hivatottak érdemére nem tekint, csak a Lippay su-
galmazására, fondorlatára és gyűlölködésére hallgat. Hisz a 
névsor egészen az érsek összeállítása volt. S mindazok, 
kiket alattomban biztatott és pártfogásával kecsegtetett , 

* K. PAPP MIKLÓS: T ö r t é n e t i L a p o k , i. k. 116. 1. 
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zúgolódtak ellene. Mert Lippay abban a biztos remény-
ségben, hogy az ő helytartósága a felség akaratának kijelen-
tésével sikerülni fog, arra az esetre, ha nem sikerülne, 
többeknek megigérte, hogy mellettük lesz; ily módon töre-
kedett a jelölteket a maga részére megnyerni és összetar-
tani. Most aztán kisült, hogy csak hitegette és rászedte 
őke t ; a jelölésből azokat is kihagyta, kiket a legtöbbször 
ámítot t : Nádasdy Ferenczet és Forgách Ádámot . Nádasdv 
háborgott, de az országbiróság gondolatával hamar meg-
békélt .* Forgách ellenben a nyílt ülésen szemére hányta, 
hogy ő már kétszer volt nádor-jelölt, az udvar mégis 
megfeledkezett róla.** Harag és méltatlankodás nem hasz-
nál t : a jelölés szerint szavazni kellett. Lippay most nyíltan 
a papsággal együtt Wesselényi mellett dolgozott; a miért 
Csáky István szidta, mint a bokrot, mintha csak azért hív-
ták volna fel! D e csak 2 szavazatot kapott, Perényi György 
25-öt, míg Wesselényi szinte 200-ig emelkedett . 

A mi ebben a választásban különösen meglep: egvíelől a 
szavazatok száma, másfelől azok eredménye. Az országgyűlés-
nek 340 tagja volt, és csak mintegy 220 szavazott le ; a többi 
vagy megunta a kilátástalan várakozást és kiköltekezve 
haza tért, vagy elitélte az igazságtalan jelölést és tartózko-
dott alkotmányos jogainak gyakorlásától. Annyi bizonyos, 
hogy ha mindnyájan jelen lettek és leszavaztak volna is, 
az az eredményen nem változtat: Wesselényi mindössze 
csekélyebb többséggel győz; de az udvar pártfogásával és 
a papság befolyásával minden esetre győz, noha a küzde-
lembe talán a legkisebb párttal indult. Természetes, hogy 
ennek következtében a zok-érzet némelyek szivében még 
sokáig sajgott. «Az urak, mint az agyonütöttek,)) — írja 

* Z S I L I N S Z K Y M I H Á L Y : A magyar országgyűlések vallásügyi tárgyalásai, m . k. 
1 0 3 . 1. , 

* * P A U L E R G Y U L A a Vasárnapi Újságban, 1 8 5 8 . évf, 4 9 6 . 1. E s S Z A L A Y L Á S Z L Ó : 

Magyarország története, v. k. 12—13. 11. 
1 0 * 

\ M. KIR.0R8Z. LEVÉLTÜK 
k r ; y v t k p * 
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Klobusiczky András egy hét múlva az erdélyi fejede-
lemnek, — "úgy járnak lator, áruló érsek dolga miatt.*)1 

«Nem mehetnek elő dolgukban,)) -—mondja ismét később, — 
«egyedül csak az pap miá; ret tenetes iniustitia, boldog 
ország Erdély ehez képest».2 Az új nádor az ő jelentése 
szerint az érsek rabja és Puchaim szolgája; sem nem tud, 
sem nem bir magától cselekedni semmit ; azt kell csele-
kednie, a mit ezek eléje szabnak. «Szegény haza,» — sóhajt 
fel a Rákóczy követe, — «most van in extremo periculo, 
ha Isten nem könyörül raj tunk !»3 

Kétségtelen dolog, hogy Wesselényi mind az esztergomi 
érsekkel, mind a komáromi főkapitánynyal meghitt biza-
lomban élt, hiszen lekötelezett jük vol t ; annak köszönhette 
a második házassága elismerését, ennek a murányi igénvei 
kielégítését, ekként áltáluk boldogult élete két legneveze-
tesebb mozzanatában, a melytől éppen pályája emelke-
dése, fénye és dicsősége függött. Ragaszkodott hozzájuk 
hálából, ragaszkodott számításból, mert fölfelé tört, va-
gyont és hatalmat keresett , már pedig ebben az időben, 
a mikor az emberek úgy lesték, mint éh-ebek a konczot, 
hogy kinek a vagyonát kaphatják el,4 senki gyorsabban nem 
gyarapodott és nem haladott, mint a kinek szerencséje 
kerekeit pap és német ken te ; kivált ha ezt a papot Lippay-
nak, ezt a németet Puchaimnak hivták, kiknek szavára a 
király legtöbbet adott . Tapasztalásból ismerte befolyásu-
kat, alkalmazkodva elismerte tekintélyüket és fölénvüket, 
alárendelte törekvésüknek a maga törekvését, akaratuknak 
a maga akara tá t ; szóval meghajolt nekik, több alázkodó 
készséggel, mint erkölcsi önérzet te l ; azért méltán érte azok 
gáncsa és elitélése, kiket az országos ügyekről való fel-

i. K. P A P P M I K L Ó S : Tör t éne t i Lapok , i. k. 116. 1. 
2 S Z I L Á G Y I S Á N D O R a Tör t éne lmi T á r b a n , 1891. évf. 174. 1. 
3 Ugyanaz : Ugyano t t . 173. 1. 
4 A C S Á D Y I G N Á C Z : Széchy Már ia . Budapes t , 1S85. S7—88. 11. 
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fogásukban az alkotmány tisztelete, szabadság szeretete, 
méltányosság érzete, az erkölcsiség és eszményiség vezetett. 
Sajnos, olyan idő járt, hogy a nagyravágyásnak az elvek 
politikájánál többet használt a megalkuvás politikája, a 
mint a Wesselényi nádorsága bizonyíthatja. De ha igazsá-
gosak akarunk irányában lenni, kénytelenek vagyunk róla 
elismerni, hogy Lippayhoz és Puchaimhoz a hálán és szá-
mításon kívül a gondolkozás és meggyőződés közössége is 
kötötte; ép annyira a türelmetlen katholiczizmus híve volt, 
mint az érsek, ép annyira az udvar embere, mint a főkapi-
tány, politikai fondorlatra és ármányra ép annyira hajlandó, 
mint ezek, a kikkel együtt fújta a követ. Különösen 
II. Rákóczy György elbuktatására és kiforgatására bármi-
kor örömest szövetkezett, pedig hozzáírt levelében váltig 
emlegeti vala a maga alázatosságát és hódolatát, melylyel 
a fejedelem napjai szerencsés folyását és a szerencsé-
ben való állandóságát kívánja; sőt ha gyarlósága és érték-
telen volta engedné, megmutatni is képes volna, hogv 
milyen igaz szolgája.* Magatartásában, viselkedésében a 
cselszövő ravaszkodása és az udvaroncz hízelgése majd 
egyesült, majd a szerint váltakozott, a mint épen a hely-
zet magával hozta vagy ajánlta. Csak a czélra gondolt 
és az eszközökkel nem gondolt, legalább nem mindig 
válogatta meg őket; szava és tolla merőben a politikájá-
nak szolgálatában állt, annak a politikának, melyet a je-
zsuitizmus sugallt s a vallásos elfogultságában gyűlölködő és 
jobbágyi megadásával tüntető udvari párt képviselt és 
Wesselényi eddig ép oly híven, mint szenvedélyesen köve-
tett. Katholikusnak született, rokonai révén protestánsnak 
nevelkedett: de a nagyszombati egyetemen Pázmány Péter 
hatása alatt atyja vallására visszatért és ettől fogva szivét 
a felekezeti rajongás melege töltötte el. Kevés ifjú hagyta el 

\ * . . . . 

* K. P A P P M I K L Ó S : Történeti Lapok, i. k. 5 7 1 . , 5 7 2 . , 5 8 8 . 11. 
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ez intézetet, mondja egyik történetírója,* a ki annyira meg-
felelhetett volna tanítói eszményének, mint ő. Alázatos, da-
liás, jó modorú férfi vált belőle, ki éppen úgy feltalálta ma-
gát a csatatéren, mint a társalgó termeiben, éppen úgy tudott 
bánni a karddal, mint a tollal; s a mily vitézül verekedett az 
ellenséggel, olyan ügyesen tudta megnyerni nagy urak kegyét, 
szép asszonyok hajlamát. Az asszonyoknál ugyan ellenállha-
tatlanabb sikereket aratott, mert szerelmi kalandjairól a hír 
folvton beszélt s murányi merénye regénybe illenék, ha szó 
szerint valóság nem volna: de személyes szeretetreméltó-
ságával és simulékony természetével a férfiakat is vonzotta. 
A mellett bátor katona, víg czimbora, szives házigazda volt, 
a mikor hogyan alkalma nyílt; csak egy nem volt, a mi a 
nádori székre kellett, igazi államférfi, az emberek lelkén 
és dolgok mélyén át a jövőbe ható tekintettel és az ese-
mények alakulására következtető Ítélettel. Nem szűkölkö-
dött jó tulajdonságok és tehetségek nélkül, a nagy jelle-
mek önzetlensége és nagy elmék egyetemessége azonban 
hiányzott belőle; az udvar kegyénél és egyháza érdekénél 
eddig messzebb nem látott, sőt látni sem akart; az mérsé-
kelte eddig hazafiságában, az kötötte meg elfogultságában. 
Mert a protestantizmus iránt ép oly türelmetlen volt, mint 
öcscse, Miklós, ki jezsuita létére az ellenségeskedést és té-
rítést nyíltan űzte.** Második feleségét sietett ő is áttérí-
teni s ha módjában állt volna, az egész nemzetet a katho-
licismusra hajtja; részint felekezeti rajongásból, hogy egy-
háza régi uralmát helyreállíthassa, részint politikai számí-
tásból, hogy az erdélyi fejedelem hatalmát megdöntse. Mert 
senki nála jobban ifjabb Rákóczy Györgyöt nem gyűlölte. 
S éppen ezzel a türelmetlenségével, ezzel a gyűlöletével 
szerezte meg a király kegyét, Lippay és Puchaim bizalmát, 

* ACSÁDY IGNÁCZ : S z é c h y M á r i a , 9 5 — 9 6 . 11. 
** ZSILINSZKY MIHÁLY : A magyar országgyűlések vallásügyi tárgyalásai, 111. kö-

tet, 1 0 3 . 1. 
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éppen a fejedelem bosszújára tették nádorrá. Ennek hívei 
maguk tisztában voltak a választás ebbeli jelentőségével. 

Zrínyi Miklós ilyen képesítésre nem hivatkozhatott: de 
mellette szólt báni kormányzása s vezéri hivatottsága, annyi 
tehetsége és érdeme, népszerűsége és nagy pártja; bízott 
Isten és a fejedelem segítségén kívül Ferdinánd méltányos-
ságában, hogy a közvélemény megnyilatkozása elől a jelö-
léssel elzárkózni nem fog; s bízott a bécsi körök segítségé-
ben, hiszen Lippayn, Puchaimon és Auersperg herczegen 
kívül az egész udvar becsülte és félte.1 Az érsek annál he-
vesebben és szívósabban dolgozott ellene, s maga meg-
feledkezésében annyira ment, hogy egyenesen becsmérlő 
levelet írt róla Rákóczynak, melyet mássában a királynak is 
megküldött;2 így akarta azt a bántól elvonni, s ezt a saját 
odaadásáról meggyőzni. S Ferdinánd, sajnos, nem a hősünk 
jóakaróira, hanem ellenségeire hallgatott. Ha rosszalta is 
a Lippay eljárásának módját vagy eszközét, mint ezt a 
levelet:3 de czélzatával egyetértett és Zrínyi Miklós mel-
lőzésébe beleegyezett. Ebben a kicsinyes időben, ezek 
előtt az elfogult, gyűlölködő és alázkodó emberek előtt az 
egyetlen igazi államférfi,, kinek eszménye nem Bécs tet-
szése, hanem a haza virágzása, nem az udvari párt kielé-
gítése, hanem az egész nemzet boldogulása volt, éppen pá-
ratlan nagyságánál, pártatlan igazságosságánál és a feje-
delemmel való ̂ barátságánál fogva [annyira [félelmesnek-és 
veszedelmesnek látszott, ^hogy "elhitették [magukkal, el^a 
királylyal, mikép nem lehet, nem szabad jelölni. Pedig|ha 
jelölik és megválasztják, ha örökébe öcscsét nevezik és vá-
lasztják: ezt a ((gyűlölséges gyűlést»4 mennyi kedvetlenségtül 
és visszavonásiul, az országot mennyi egyenetlenségtül és. 

1 SZILÁGYI SÁNDOR a T ö r t é n e l m i T á r b a n , 1891. évf . 173. 1. 
2 K. PAPP MIKLÓS: T ö r t é n e t i L a p o k , 1. k . 117. 1. 
3 KLOBUSICZKY ANDRÁS l e v e l é b e n , u g y a n o t t . 117. 1. 
4 K . PAPP MIKLÓS : T ö r t é n e t i L a p o k , 1. k . 133. 1. 
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romiástul kímélik meg. Ha a két testvér közül Miklós a 
nádor hatalmában, Péter a báni széken ül, lelkesedésével 
és vitézségével a haza felszabadítására és az alkotmány vé-
delmére egyesül: akkor csak jó szerencse kellett volna és 
semmi más, hogy a nemzet lobogójuk alatt, vezetésükkel 
a törököt erről a földről mielőbb kiverje, és a németet a 
törvények tiszteletére szorítsa. S a király törvénytisztelete 
a magyar szabadságszeretét bizonyosan mérsékli: kölcsönös 
gvanakodás és féltékenykedés helyett kölcsönös bizalom 
támad, a nyugalom helyreáll és a béke felvirul. Akkor 
mennyivel kevesebb vér, köny, gond, imádság buzog hiában. 
Akkor pályáját a két testvér mennyivel fényesebben és 
dicsőségesebben, szomorú végük kikerülésével futja meg. 
Akkor a magyar történet, sőt talán a világesemények fejlő-
dése is más fordulatot, más folyamatot veszen. De a mit 
Isten különös kegyelme megadott volna: az emberi gyarló-
ság önzése és irigysége eljátszotta! 

S ez a mellőzés hősünket önérzetében és nagvravágyá-
sában mélyen sértette. Pártjával Wesselényihez csatlako-
zott ugyan, mert a jelöltek közül legkiválóbbnak tartotta. 
Nagy eposzában is az ország oszlopának nevezte:* de szíve 
forrt a haragtól és keserűségtől. Ez ingerült hangulatában 
sem indulatain, sem szavain nem uralkodott, s ép oly elé-
gedetlen volt a királylyal, mint érsekkel. Klobusiczky en-
nélfogva attól féltette, hogy vagy megétetik vagy lekötik 
valami biztatással, mert épen arany-gyapjas renddel «babos-
gatták»;** de hasztalanul kisértették: sem el nem hallgatott, 
sem nem csillapodott. A fejedelemhez fordult egészen, 
kinek követeivel gyakran és nyiltan érintkezett, különösen 
Klobusiczkyval a rnaga háborgó érzéseiről és terveiről 
őszintén és szabadon beszélt. Hosszasan, úgy látszik hete-
kig azzal a gondolattal foglalkozott, hogy hónát elhagyja, 

* GROFF ZRINI MIKLÓS: Adriai Tengernek Syrenája. Bécs, 1651. xiv. ének, 11. v. 
* * K . P A P P M I K L Ó S : T ö r t é n e t i L a p o k , 1. k . 1 1 7 . 1. 

Magyar Tört . Eletr. 1900. 11 
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Rákóczyhoz csatlakozik, ki lengyel vállalatára már készü-
lődött; s vagy Erdélybe, vagy Lengyelországba költözik át. 
Az okos és serénv ügyvivő sietve intéz kérdést urához, 
hogy nem adományozna-e neki odabenn jószágot s nem 
szerezhetne-e részére vajdaságot? Bizonyos legven nagvsá-
god benne, ha Lengyelországban lenne hivatalja, — el-
menne, felette igen disgustatus, németnek, érseknek, pa-
poknak, jezsuitáknak nem barátja. Nagyságodnak pedig 
lelki jóakarója, szolgája.1 Hősünk valóban annvira elkedvet-
lenedett és elkeseredett ez idő szerint, hogy Klobusiczkv-
nak sokszor mondogatta: «Bizony ma tenne koronát 
Rákóczy fejére, ha lehetne.»2 A maga csalatkozása és a 
nemzet jövőjének sivársága miatt tehát, legalább egyelőre, 
ragaszkodása a haza földéhez, hűsége a királvhoz meg-
ingott s lelke emésztő szenvedéssel vívódott, hogy orszá-
got és urat cseréljen. Klobusiczky pedig a fejedelem érde-
kében verte a vasat, a míg meleg: tüzelte szóval, édes-
gette ígérettel, hogv jó lesz előbb egy palatinusság, aztán 
egy herczegség s azután is, a mit Isten neki rendel, másé 
nem leszen.3 Kétségtelenül a reménybeli lengyel királyság-
ban ; de az sem lehetetlen, hogy idebenn a hazában. Mert 
II. Rákóczy Gvörgv szívesen álmodozott a lengyel koroná-
ról s még szivesebben a magyarról, a pozsonyi fölkene-
tésről, melyet Drabik kinyilatkoztatásában megjósolt, Come-
nius új könyvében lehetségesnek tartott: csak támadjon fel 
a fejedelem az osztrák ház ellen! Az idő kedvező: egy 
egész sereg nép fegyverben áll. Az elnyomott hitsorsosok 
yárják a megszabadítót, ő legyen az. A hamis keresztyén-
ség magvain igaz keresztyénség támadjon, általa történ-
jék az meg!4 S Rákóczy nagyra tört, emelkedni akart, 

< i SZILÁGYI SÁNDOR a T ö r t é n e l m i T á r b a n , 1891. évf . 173. 1 
2 K . PAPP MIKLÓS: T ö r t é n e t i L a p o k , 1. k. 117. 1. 
3 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 1. k . 3 8 . 1. 

4 SZILÁGYI SÁNDOR: I I . R á k ó c z y G y ö r g y , 112. 1. 
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király kivánt lenni, de nem minden áron, csak egy áron, 
mint protestáns fejedelem, vallása diadalra juttatásával. 
Nem látta, nem hitte, hogy Gusztáv Adolf halála óta, a 
harminczéves háború második felében s azóta megszűntek 
az emberek eszményért küzdeni s hogy a politikai érdek 
hatalmasabb rugó a vallási érdeknél. Ebből a hibájából 
semmiféle csalódás nem volt képes kigyógyítani.1 

S Klobusiczky, úgy látszik, urának ebben a felfogásában 
és hibájában osztozott, s beszélgetései közben hév szószólója 
volt. Protestáns és alkotmányos ember létére a papság vég-
zetes befolyásában és a Wesselényi nádorságában megnyu-
godni nem birt; mert az a meggyőződés fogta el, hogy 
oda a mi szabadságunk, és szinte félt, hogy hazánk is oda 
lesz!2 így annál természetesebb, annál valószínűbb, hogy a 
Rákóczy titkos vágyainak értelmében működött; annyival 
inkább, mert azoknak a viszonyok áramlata is kedvezett, 
hiszen az országgyűlés sok zavara, gyűlölsége, általános elé-
gedetlensége következtében a fejedelem «jó akarói» nagyon 
megszaporodtak.3 Az aggódó és zúgolódó katholikus főurak 
megnyerése, különösen Zrínyi Miklós biztosítása egy új 
szabadságharcz esetén milyen erős támasza volna a fölkelés-
nak, milyen biztos záloga a siker kivívásának: talán az 
álom megvalósulásának. Az új királyival aztán új állami 
rend következnék: akkor Klobusiczky kecsegtetése itthon 
is teljesedhetnék. A buzgó ügyvivő annyira hisz a jövendő 
ilvetén esélyében, hogy urától fölhatalmazást kér, mikép 
Zrínyi Miklóssal tárgyalást kezdhessen arra nézve: «vájjon 
ellenkeznék-e a fejedelemmel, ha ez a közszabadság vissza-
szerzése végett Magyarországba törne ?4 

Nem tudjuk, hogy megkapta-e, bár valószínűnek tart 

1 SZILÁGYI SÁNDOR: I I . R á k ó c z y G y ö r g y , 116. 1. 
2 K . PAPP MIKLÓS: T ö r t é n e l m i L a p o k , i. k . 117. 1. 
3 S Z I L Á G Y I SÁNDOR a T ö r t é n e l m i T á r b a n , 1 8 9 1 . é v f . 173 . 1. 

4 Ugyanaz : Ugyanott , 173. 1. 
I I * 
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juk: de azt mondhatjuk, hogy ez a kezdeményezés semmi 
komoly kötelező egyezségre nem vezetett. Mert hősünk az 
első nehéz hetek multán, háborgó haragjának és kínzó 
keserűségének oszladozásával, lassanként csillapult; lelke a 
meghasonlás sötét borúiból, mint a nap a viharos felhők 
közül, fényesen kiemelkedett; s ezzel a maga helvzetéről 
és annak következéseiről nyugodtabban gondolkozott, sze-
mélyes sérelmének és méltatlankodásának gondolatai helyett 
a hazaszeretet és politikai eszély szavára hallgatott. A mikor 
még az indulatok féktelen ereje zaklatta és végletes lépésre 
ragadta volna, akkor szerencséjére a fejedelemmel közvet-
lenül nem érintkezhetett, mert a bécsi kormány kémlő 
gyanakodása és ügyelése miatt attól kellett tartania, hogy 
leveleit elfogják, tehát nem ír t ;* a mikor pedig szenvedélye 
lohadt és szenvedése csöndesedett, akkor már óvatossága 
és meggondoltsága visszatért s az ilyen koczkázatos kér-
désben egyenes kötelezettséget nem vállalt. Tény, hogy a 
fejedelem magyar királyságának lehetőségével foglalkozik a 
maga politikai föltevései közt: de tény, hogy ezt az állam-
férfi előrelátásával és hazafi gondolkozásával teszi. «Császár 
beteges és erőtlen» — írja Rákóczynak február havában — 
«és minden ember prófétálja halálát nemsokára; az öregbik 
fia pedig igen ifjú és sok változásoknak alája vettetett, míg 
megért emberkort ért, a kisebbik egészségtelen és kevés 
reménységő. Az Isten tartsa meg űket hazánk és körösz-
ténység javára, de ha valahogy ez állapot változnék, gon-
dolja meg nagyságod, minemű állapotok lennének. Ha 
szóval nagyságodnak az én sensusimat megmondhatnám, 
bizony szerencsésnek tarthatnám magamat; de levélre nem 
merem és semmi characterre nem bizhatom, Istentül, iidő-
tül és jó szerencsétül kell várnom.»** Ha még nem beszél 

* S Z I L Á G Y I S Á N D O R a T ö r t é n e l m i T á r b a n , 1 8 9 1 . é v f . 1 7 3 . 1. 

Zrínyi Miklós levele II Rákóczy Györgyhöz, 1655 február havából. Történelmi 
T á r , 1 8 9 0 é v f . 2 0 6 — 2 0 7 . 11. 
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is nyíltan, czélzása világos; de az is világos, hogy ez a 
czélzása csak az uralkodóház tagjainak kihalása esetére 
vonatkozik. A mikor vére forrong és hűsége inog, elszólja 
magát; hogy bizony ma tenne, ha lehetne, koronát Rákóczy 
fejére;* Klobusiczkynak ekként élezettebben is kimondja, a 
mit még néhány héttel előbb papirosra és emberre bízni 
nem mer: de vére csillapodtával és hűsége szilárdultával 
megint «Istentül, iidőtül és jó szerencsétül» várja az ese-
mények fejlődését. Föltevésében és tervezésében nem láza-
dásra számít, hanem alkotmányos és törvényes változásra, 
mely a Hunyady Mátyás korát újra fölelevenítheti és a 
magyar királyság eszméjét a fejedelem személyében meg-
testesítheti. Hisz az uralkodó ház törzsfájának spanyol ága 
már kiszáradt; az osztrák is szemlátomást korhadozott; 
ha ki találna halni: a koronára kicsoda lehetne mél-
tóbb annál, a ki a jó magyaroknak egyedül adhat me-
legséget és bátorságot, a ki legjobb magyar az ég alatt és 
legdicsőségesebb vitéz a magyar név fentartására a világ 
előtt?!** 

Ez az eshetőség azonban egyelőre a jövő kérdése volt, 
mert a Habsburgok osztrák ága még újra kivirulhatott. 
Zrínyi Miklósra és a nemzeti pártra jelenleg, a gyűlés 
további folyamán sürgősebb és fontosabb feladat: a szabad 
királyválasztás jogának megvédése vár. Mert az udvar 
annak ellenére, hogy a primás helytartóságával kudarczot 
vallott, hogy a nádor választással a saját pártjában is szaka-
dást támasztott; s annak ellenére, hogy a felvidéki főkapi-
tányság betöltésének tettével, Wesselényi helyébe a fiának 
ültetésével a reménykedő katholikus főurakat elkedvetle-
nítette s az erdélyi fejedelmet szinte kihívta, úgy hogy 
Klobusiczky szükségesnek látta figyelmeztetni a kanczellárt, 
ha immár nádort a Rákóczy boszujára tettek, a főkapi-

* K. P A P P M I K L Ó S : Történeti Lapok, 1. k. 1 1 7 1. 

** Zrínyi Miklós emlékirata. Századok, 1 8 6 8 . évf. 6 4 2 — 6 4 3 . 11. 
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tány ne legyen olyan, mert semmi jót nem jövendölhet 
belőle;1 annak ellenére, hogy a vallási sérelmek tárgyalásá-
nak halogatásával és a megyei igazságszolgáltatás körébe 
utalásával a protestánsokat teljesen elkeserítette és a han-
gulatot szinte minden tényével maga ellen ingerelte, — az 
örökletességet mégis erőszakolta és keresztülvihetőnek tar-
totta. Hívei a kegykereső udvaronczok szolgálatra készsé-
gével buzogtak elfogadása érdekében, izgattak mellette szó-
val és Írással: de a kedélyeket csak fölizgatták a helyett, 
hogy meggyőzték volna. A kérdés még nyilvános vitatko-
zásra sem került, a mikor az ingerlékenység már annyira 
ment, hogy Zrínyi Miklós Forgách Ádámot, ki az érsek-
hez pártolva és pap után járva, a megszavazásra hajlott, 
szemtül szembe ország árulójának nevezte:2 mindamellett 
sem a személyes kényszergetéssel, sem a titkos mesterke-
déssel abba nem hagytak. A nádor házába egy beszédet 
csempésztek, melyet Wesselényi a gyűlés eleibe vitt;3 s 
az utczákon egy iratot szórtak el, melyből Zrínyi egy pél-
dányt a pénzverő intézet előtt talált.4 Beszéd és irat egy-
képen a szabad királyválasztás jogának feláldozását ajánlta; 
s felfogásra, okoskodásra, érvelésre és kifejezésre annyira 
megegyezett egymással1, hogy egy és ugyanazon szellemből 
fakadt. 

De micsoda szellem volt az! Az országos nyomorúságot: 
a magyar szent korona erejének hanyatlását és az ősi magyar 
nemzetségek török fogságba hurczolását, régi fényes váro-
saink, egyházaink, az igaz keresztyénség ápolására alapított 
szent helyeinek elpusztulását, gyermekeink pogány harczoso-
kul való fölnevelését, csak azért részletezi és színezi söté-
ten, hogy annyival hevesebben sürgesse a szabadulásra 

1 K. P A P P M I K L Ó S : Történet i Lapok, i. k. 117. 1. 

2 SZILÁGYI SÁNDOR a T ö r t é n e l m i T á r b a n , 1891. év f . 172. 1. 
3 HORVÁTH MIHÁLY : M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e l m e , v . k . 466. 11. 
4 Dubai Székely-kódex: Acta religionaria et publica miscellanea, 172. 1. A Magyar 

Nemzeti Múzeum kézirat tárában. 
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vezető módok vizsgálását. Hiszen immár oda jutottunk, 
hogy magyarok a török oldalán magyarok ellen küzdenek, 
vagy megtörve, elcsüggedve érzéketlenül senyvednek, s 
ha dicsőséges szent királyaink, István, László és a többiek 
beszélni hallanának bennünket, nem ismernének el fiaikul; 
asszonyoknak vagy elasszonyosodott korcsoknak tartaná-
nak. Itt az ideje valóban, hogy fölserkenve ügyünket és 
hazánkat a pogány iga alól felszabadítsuk! * 

Az első kérdés az, hogy miként? Megtehetjük-e a 
magunk erejéből. A felelet a czélhoz képest egyenes és 
határozott: nem . . . S ezt a nemet az író felaprózva, szá-
mokba csoportosítva, oly élesen, oly kihívóan okolja meg, 
a nemzeti önérzetet annyira becsmérli, s az uralkodó ház-
nak annyira hízeleg, hogy olvastában az ember vére mai 
nap is háborog. 

Hát mért nem szabadíthatjuk meg magunkat mi ma-
gyarok : 

1. Mivel annyira tehetetlenek vagyunk, hogy ha az ausz-
triai ház kormányától elszakadnánk és a saját erőnkre tá-
maszkodnánk, a végbeli vitézeket fizetni s rendes hadsere-
get tartani nem birnánk; nyilván eddig is csak az örökös 
tartományok jóvoltából fedeztük a jelentékenyebb vég-
helyek költségeit. 

2. Mivel a magyar kamara jövedelme oly csekély, hogy 
abból sem királyt, sem fejedelmet el nem tarthatnánk; ha 
visszaadjuk az ausztriai háznak, a mit tőle elfogadtunk, az 
nem szorul a magyarországi bevételére, az örökös tartomá-
nyok javadalmából fennállhat hatalma. 

3. Mivel, ha magyar nemzeti királyunk volna, az mind 
a magánérdeknek, mind a közügynek romlására lenne. 
A magánérdeknek? Hogy a király a maga méltóságának 
fentartására elegendő eszközzel bírhasson, a korona várait 

* Acta religionaria et publica miscellanea, 172—173. 11. 
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és uradalmait visszavenné, mint elidegeníthetlen javakat, a 
minek következtében sokan a szegénységbe esnének. Há-
ború esetében meg a király a közszükségek miatt adókat 
s minden egyéb terheket róna az országra; pedig tudjuk, 
hogy hajdan Mátyás király virágzó uralma alatt is mennyit 
panaszolkodtak a lakók a közterhek ellen. Mi lenne most 
a mi nvomoruságos és siralmas állapotunkban? S miként 
lenne romlására a köznek ? Már merőben azért, hogy nem-
zeti királyunk volna, határainkon köröskörül, Stíriától 
Lengyelországig, a népek azonnal ellenségeinkké válnának. 
Akkor a töröknek féktelen dühe csak bennünket nyomna 
és kinozna. Boldog Isten, ha egynek se tudunk ellenállni, 
mit csinálnék annyi és oly vad ellenséggel ? 

4. Mivel, ha a külföldi népektől segítséget kérünk, az 
ausztriai ház ellenállására nem kaphatunk, s ha kapunk, 
nem tudjuk díjjazni. 

5. Mivel nincs nemzet körülöttünk, mely nem iszonyo-
dik a magyarnak hatalmától, ama csapásokra emlékezté-
ben, miket a magyar a szomszédos országoknak okozott; s 
távol attól, hogy azok segítségünkre siessenek, inkább örül-
nének erőink romlásán. 

6. De ha sok ezer katonát állíthatunk is, hol a mód a 
háború vezetésére és folytatására, hol vanak közöttünk a 
hadi emberek, hol a tapasztalt kitűnő vezérek, kik várakat, 
városokat, erősségeket megvenni tudnának? Mindnyájunk 
békességével legyen mondva, alig akad két-három vitézünk, 
ki a fölméréshez, erődítéshez és építéshez értene. Hol a 
vértes katona, mely a nyilt mezőben az ellenségnek ellen-
állhasson? Hol a régi magyar hadsereg ereje, melynek 
édes emlékezetét legalább a történelemben olvassuk? Hol 
a csatarend, a szervezés művészete ahhoz képest, a hogyan 
Hunyady János, Corvin Mátyás értette. Mindezt immár 
mély feledés borítja. S még se hagvjunk föl a reménynyel, 
még se tartsuk magunkat tehetetleneknek, hogy az oly 
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hatalmas török bestiát leverhetjük és hazánkat tőle meg-
menthetjük? Képzelgünk, légvárakat építünk!* 

Az tehát a második kérdés, hogy kitől függ szerencsénk 
és megszabadulásunk? Istentől és az ausztriai háztól, hála 
legyen neki; mert ez hozzánk legközelebb, leghatalmasabb, 
legkegyesebb és legigazságosabb; eddig is az ő ótalma 
tartott és védelmezett meg szabadságunkban és a török 
dühétől. 

Pedig sok és súlyos panasza van; így egyebek mellőzé-
sével : i-ször jól tudja a felséges uralkodóház, hogy a 
magyarok eddig csak kényszerűségből és nem önként válasz-
tottak kebeléből maguknak királyokat; ha tehát a koronától 
elszakasztott és török iga alá hajtott ősi tartományokat a 
nemzet a saját hatalmából visszafoglalhatná, többé nem 
az ausztriai házból, hanem a saját fiai közül választana 
királyt; 2-szor, valamikor a magyarok saját királyaik alatt 
virágzottak, az ausztriai házat mindég háborgatták. Tehát 
miért fegyverezné ez fel őket maga ellen ? 3-szor, Magyar-
ország jövedelmeiből alig vesz be annyit, a mennyi Esz-
tergom vagy Buda megvételére szükséges volna. Tehát 
miért ürítené ki a saját kincstárát a maga és az örökös 
tartományok kárára? 4-szer.' Azért megelégszik azzal, hogy 
a török dühét nem annyira a mi, mint az örökös tartomá-
nyok költségeivel annyira fékezi, hogy, Istennek hála, jelen-
tékenyebben nem árthat.** 

Az tehát a harmadik kérdés, hogy mik azok az eszkö-
zök, mikkel az ausztriai uralkodóházat a mi megszabadítá-
sunkra indíthatjuk ? 

Könyörögjünk alázatosan ő felségének, hogy vegyen 
bennünket és országunkat pártfogásába és atyai gondjába; 
legyen rajta, hogy fegyvereit a birodalom minden eszközé-
vel természetes ellenségünk ellen fordítsa és minket a törö-

* Acta religionaria et publica miscellanea, 174—176. 11. 
** Ugyanott, 176—177 11. 
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kök elviselhetetlen igájától megmentsen. Ennek a kegyes haj-
lamának láttára mi is hálásan őt és egyenes ágbeli fiörököseit 
egyszersmindenkorra igazi és örökletes királyainkul válasz-
szuk; azzal a hozzáadással mégis, hogy a felség kötelezze 
magát minden jogunk és szabadságunk megtartására a válasz-
tás szabadságának kivételével. Ha ez elhatározásunkat meg-
értette, semmi kétség benne, hogy bármennyi nehézséggel 
és bármily áldozatokkal hazánk megszabadítására kész, mert 
bennünket már nem idegenekül, hanem a maga igaz és 
kedves örökségeként fog ótalmazni s megtartásunk végett 
minden javát, még életét is szívesen áldozza aggodalom, 
félelem nélkül; s bennünket, mint alattvalóit, kitüntetések-
kel, javadalmakkal, s ezer más kegyével és kedvességével 
árászt el; s ha ekként megszűnik a lázadás gyanúja, a 
török hódítás félelme, sőt a lelkeket egyetértés fűzi 
össze, — a zsarnok felett való dicsőséges győzelem remél-
hető lesz.* 

De hát az a kérdés: meggondoltan cselekszenek-e 
a magyarok, ha a szabad királyválasztásról lemondanak? 
Igen. Először: mert vagy van más mód Magyarország vissza-
szerzésére, vagy nincs; ha van, mutassák meg; ha nincs, 
ostobaság a szabad királyválasztás nevét tartani meg inkább, 
semmint az országot és elveszett tartományait fölszabadí-
tani. Másodszor: I. Ferdinánd korában, a mikor Buda el-
veszett, a szabad választásnak nevét megőriztük ugyan, de a 
lényegét nem, mert a kényszerűség nyomása alatt okosan 
nem tehettünk egyebet, minthogy az ausztriai házból válasz-
szunk királyt. Miért nem teszszük meg hát önként, a mit 
másként úgy sem cselekedhetünk. Harmadszor: a mostani 
felséges uralkodó nem támasztott és nem támaszt igényt az 
öröklésre Magyarországon; de mi lesz, ha az ausztriai feje-
delem valamikor támasztani fog? Ha akkor kedvünk elle-

* Acta religionaria et publica miscellanea, 177—178. 11. 
12* 
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nére oly föltételeket terjesztenek elénk, a miket most mi 
javasolhatunk másoknak? Negyedszer: a birodalomban az 
ügyek elintézésével, bizonyosra veszem, a török ellen hábo-
rút határoznak el, a mi ha bekövetkezik, a felség a tartomá-
nyok visszaszerzése fejében nem joggal és méltán követeli-e 
kiadásait? Ha kielégíthetjük, jól van, de ha nem, a kiadá-
sok czimén birni fogja azokat mindaddig, a míg ki nem 
elégíthetjük, és így csak odajutnak. 5-ször: a szabad király-
választást merőben abból az okból sürgetjük és védelmez-
zük, hogy szabadságunkat megtarthassuk. Hát a nélkül nem 
érhetjük-e el? Elérhetjük, hisz igen kegyesek az ausztriai 
fejedelmek; mihelyt megígérték, hogy szabadságainkban 
meg fognak bennünket tartani, nincs miért kételkednünk 
igazságosságukban s jóságukban, mikor eddig mindég pa-
nasz nélkül teljesítették, a mit megígértek.* 

íme, az örökletesség szószólójának érvelése. Beszéd 
és irat csak az alakjára, az előadás módjára különbözik, 
az áradozóbb és czikornyásabb, ez rövidebb és egysze-
rűbb : de fordulatról fordulatra, gondolatról gondolatra 
párhuzamosan egybevág. A nemzetnek egyképpen sze-
mébe vágja, hogy a végbeli vitézeket fizetni, rendes had-
sereget tartani tehetetlen s a véghelvek költségeit csak 
az örökös tartományok jóvoltából fedezheti, holott ezek 
évi járuléka, az a szinte hatodfélszázezer forint, melyet 
a brucki egyezség értelmében** a horvát és tótországi vé-
gek erősítésére adóztak, a varasdi és károlyvárosi főkapi-
tánvságok királyi várainak és katonáinak ellátására szol-
gált. S évi járulékuk czélja egyenesen az volt, hogy a 
maguk békéjét és jólétét biztosítsák a pogány ellen, mely-
nek ellenük támadó rohamát rend szerint Horvát- és Tót-
ország ereje tartóztatta fel és törte meg, nem a királyi 

* Acta religionaria et publica miscellanea, 178—179. 11. 
* * F É N Y E S E L E K : Magyarországnak s a hozzá kapcsolt tar tományoknak mostani 

á l lapot ja statisztikai és geographiai tekintetben. Pest, 1840. vi. kötet. 96. 1. 
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katonaság magában; hanem az egész nép, mely testével 
födözte és vérével védelmezte őket. Ha ez a nép a török-
kel megárul és átereszti a maga földén: Belső-Ausztria tar-

( W i d e m a n I l l é s m e t s z e t e u t á n . ) 

2 4 . A MAGYAR S Z E N T KORONA XVII . S Z A Z A D ! KÉPE. 

tományai rég elpusztultak volna. A magyar kamara jöve-
delme és a magyar honvédelem rendszere nemzeti uralko-
dóink alatt bőségesen elegendő volt mind az ország hathatós 
ótalmazására, mind a királyi udvar ragyogó fényének kifej-
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tésére, a mint az Árpádok, Anjouk és Hunyadyak korsza-
kai meggyőzően hirdetik. Egyenesen történetünk dönti meg 
a maga büszke és dicsőséges tanúvallomásával a kufár-
kodó iró összes czélzatos állításait. Történetünk fennen és 
ékesen beszéli, hogy nemzeti királyaink korában a közjó 
és magán boldogság egviránt virágzott, hogy akkor a magyar 
idegen segítségre nem szorult; s a más nemzetek mindig 
örömestebb szövetkeztek véle, mint hadakoztak ellene; s 
határainkon körös-körül, Stíriától Lengyelországig, a szom-
szédok félő tisztelettel meghúzódtak; a mikor meg az 
örökös tartományok ura, mint Frigyes császár, nem ma-
radt nyugton aluvó helyében, nyögte Mátyás bús hadát 
Bécsnek büszke vára. A magyar Mátyás paizsa alatt, 
mint Zrínyi Miklós mondja,1 a keresztyén fejedelmek 
békességben ülnek vala; a ki pedig reá támadt, okossággal 
és erővel leverte. Két hatalmas császárt, a németet és 
törököt, két királyt, a lengyelt és csehet, megzabolázott, a 
velenczei köztársaságot megadóztatta és a világot jó híré-
vel betöltötte.2 Igaz, hogy a mióta Mátyás meghalt, ki-
nek udvara Mars iskolája volt,3 hadi tudományunk, veze-
tésünk, fegyelmünk annyira lehanyatlott, hogy maga hő-
sünk a legkeserübben-és legsujtóbban itéli el; de ő min-
dig a nemzet iránt való féltő szereteténél és a javításra 
czélzó lángolásánál fogva teszi, hogy tanulásra ébreszszen 
és vitézségre lelkesítsen; míg az uralkodóház e kufárkodó 
irója ebbeli fogyatkozásainkat csak azért hányja fel, hogy 
a nemzetet becsmérelje és gyalázza, kishitűségre és meg-
alázkodásra hangolja, s feltörekvés helyett lemondásra és 
jog-feladásra sarkallja. Pedig történetünk szavahihetően, 
szomorú tényekkel bizonyítja, hogy a magyar hatalma, gaz-
dagsága, hadi tudása és vitézsége, éppen ez érveléssel ellen-
kezően, azóta sülyedett mind alább és alább, a mióta ide-

I R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : Gróf Zrínyi 2 Ugyanott, 179. 1. 
Miklós hadtudományi munkái. 167. 1. 3 Ugyanott, 162. 1. 
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gen királyok alatt a nemzet szándékos megtörése, az ország 
szándékos elhanyagolása, a magyar vezérek bizalmatlan 
mellőztetése és a német generálisok általános alkalmazása 
folyt; szóval, a mióta a magyar földön idegen királyaink 
alatt az idegen vezérek és hadi népek idegen czélokat és 
érdekeket szolgáltak; a mióta a lelkiismeretlen tanácsosok, 
kik között mind német, mind magyar akad, de rosz, ide-
gen királyainkba a nemzet iránt bizalmatlanságot oltot-
tak és elhitették velük, hogv nem birnak másképen a 
magyarral, hanem mikor nyomorult.* Történetünk szava-
hihetően, szomorú tényekkel példázza, hogv az ausztriai 
ház százharmicz esztendő óta sem a maga erejéből, sem 
az örökös tartományok és német birodalom segítségével a 
törököt Magvarország területéről ki nem verte, hatalmát 
itten meg nem rendítette; nem azért, mivel nem akarta, 
hanem mivel nem birta; hogy sokkal szívósabb volt sza-
badságunk és alkotmányunk elnyomásában, mint a hódolt-
ság fölmentésében; sokkal ismeretesebb a választási fölté-
telekbe és koronázási hitlevélbe igtatott és esküvel biztosí-
tott Ígéreteinek megszegéséről, mint jogaink és törvényeink 
megtartásáról és megtartatásáról. Az egész érvelés gya-
lázkodás volt a nemzet ellen, szolgaiaskodás az udvar iránt, 
a köztudat nyilvános letagadása és a történet alacsony 
meghamisítása: a korteskedésnek ezen a hangján és ezek-
kel az eszközeivel hogyan terjesztett volna megnyugvást? 
Csak fölverte és növelte az ellenzéket. Mert az udvari párt-
nak ezzel a mesterkedő és kihivó erőszakolásával szemben 
a visszahatás, a nemzeti párt izgatása élesebben és elszán-
tabban nyilatkozott; s az örökletesség eszméjének harcza 
az országgyűlésen minden egyéb kérdés fölött uralkodott. 
A sérelmi bizottságok ugyan váltig üléseztek, tanácskoz-
tak és határoztak; de erősebb érdeklődés, hathatósabb ered-

^ G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 169. 1. 
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mény nélkül. A protestánsok meg-megujuló folyamodásaik 
és küldöttségeik ellenére a nádor rábeszélésének és a felség 
elhatározásának kénytelenek voltak meghajolni, bajaik orvos-
lását az Istenre és az időre bízni; mert ezen az országgyű-
lésen nem érhettek el többet, mint annak a törvénybe 
igtatását, hogy az 1647-iki czikkelyek ellenére fölmerült 
panaszok és méltatlanságok ügyében az eljárás mindkét 
részről, a király ajánlata szerint, az országgyűlés után azon-
nal és az 1649-iki törvények rendelkezéseinek szellemében 
történjék; ennél fogva kénytelenek voltak, a mi ellen olyan 
hevesen küzdöttek, az országos elégtétel helyett a megyei 
igazságszolgáltatás ítélkezésével beérni. A közsérelmek orvos-
lásának sem kedvezett sokkal több siker. Mert épen a 
legfontosabb követelésnek, a német katonaság kivitelének 
elintézésére nézve a karok és rendek meg nem állapodtak. 
A papok és az urak a felség czélzata szerint a katonaságot 
szerették volna benn hagyni, legalább a következő ország-
gyűlésig, mert az elhalasztással megeshetett, hogy aztán 
tovább is benmaradhat; a megyék és városok ellenben, a 
melyek a németség nyomasztó terhét és gonosz incselke-
dését közvetlenül szenvedték, a szabadság érdekében a 
haladéktalan kivitelt kívánták, a mint a királyi hitlevél Ígé-
rete és az országgyűlési határozatok rendelték. Az udvar 
törekvéseinek s érdekeinek, meg a nemzet jogainak és tör-
vényeinek ebben a keresztezésében Zrínyi Miklós az alkot-
mány védői közt a német katonaság kivitele mellett küz-
dött.* A főrendek közül nem volt véle más, mint Szunvogh 
Gáspár királyi tanácsos. Az érsek és nádor ekkor több 
katholikus főúrral arra törekedett a vélemények elágazása 
következtében, hogy a katonaság ügye ne a közsérelmek 
között, hanem a magános panaszosok nevével szerepeljen, 
kiknek kérni ezt utasításuk rendeli. «Es ha így leszen, 

* SZILÁGYI SÁNDOR a T ö r t é n e l m i T á r b a n , 1891. é v f . 174. 1. 
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mondja hazafias aggodalommal Klobusiczkv, soha semmi-
nemű dologbul nem lehet sérelem, hanem csak abbul, mely 
ő nekik tetszik.*)1 De nem úgy lőn, mert a többség inkább 
bele nyugodott az elhalasztásba, s törvénybe igtatta, hogy 
a külföldi katonaság az elmúlt január 24-ikétől számítandó 
három év lefolyása alatt az országból kiviendő és eztán az 
ország tudta és beleegyezése nélkül be nem hozható.2 Leg-
alább az elvet mentette meg, ha már a lényeget el kellett 
ejtenie. 

Hisz úgy is minden sérelem most mellékes volt az 
örökletes királyság nagy kérdéséhez képest. A pártok 
főfigyelme, mérkőzése, ereje ennek a kivivására vagy meg-
buktatására összpontosult. Lippay már április elején kijelen-
tette, hogy ő csak királyt választ és koronáz, egvébbel 
nem törődik.3 Sorakoztak, tüzeltek mellette, ellene; heteken 
keresztül folvtak az összejövetelek és lakomák, mintha 
Magyarország állapota csupa vigasság volna! Szelepcsényi 
György, Szunyogh Gáspár, Nádasdv Ferencz, Lippav 
György, Wesselényi Ferencz, Batthyány Ádám, Esterházv 
Pál, Forgách Ádám, Zrínyi Miklós egymás után gyakorol-
ták a fényes vendéglátást, szinte minden délre vagv estére 
mulatság esett, melyeken a magyar főpapokon és főurakon 
kívül meg-megjelentek a pápai nunczius, a spanvol és velen-
czei követek, Auersperg, Ditrichstein, Gonzaga herczegek, 
Puchaim, Piccolomini és Souches generálisok és mások;4 

közben udvari ünnepek, királyi vadászatok váltakoztak 
lekötelező kitüntetésekkel és ígéretekkel, hogy az uralkodó-
ház és nemzet kívánalmai közt összhang létesüljön, a mi 
a versengő lakomákon mind elérhetetlenebbnek tiínt fel. 
Mert a mily buzgóságot mutattak Lippay, Szelepcsényi az 

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R a Történelmi Tárban , 1891. évf. 174. 1 
2 Corpus Juris Hungarici. 1655 : xix. törvényczikk. 
3 Történelmi Tár , 1891. évf. 172. 1. 
4 Gróf Rhédey László Naplója. Magyar Történelmi Tár , 1. kötet. Pest, 1855. 

224—227. 11. 
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udvari párttal az örökletesség elfogadásának egvengetésé-
ben, ép oly fáradhatatlanok voltak Zrínyi, Szunyogh a 
nemzeti párttal a szabad királyválasztás jogának oltalma-
zásában; s ha miben azok ügyvivői nagyon elvetették a 
sulykot, mert ama hitvány beszéddel és Írással csak az 
ellenszenvet növelték, a túlhajtás törvénvénél fogva az 
alkotmány híveinek számát szaporították. Az új király-
asszonynak, Ferdinánd harmadik feleségének, mantuai 
Eleonorának koronázása egy napra, június 6-án, elsimította 
az ellentéteket: a királyi család hatalmának, a főrendek gaz-
dagságának ragyogása közt a szivek az örömben egyesül-
tek. Az ősi szertartás, melyen Forgách Ádám vitte a 
keresztet, Erdődy György a szentséget, ifjabb Csáky István 
az 'országalmát, Zrínyi Miklós a királvi pálczát és Wesse-
lényi Ferencz nádor aranyhímes párnán a koronát, föl-
emelő mozzanataival és megkapó látványosságaival egyiránt 
bűvölt és kápráztatott: * de az ünnep után a pártok ismét 
szemben álltak és harczoltak, míg a hatalmasan nyilatkozó 
hazafias áramlat előtt a kormány kénytelen volt engedni 
és az örökletesség tervéről lemondani. Az országgyűlés 
junius 27-ikén Lipót főherczeget a régi módon, a szabad 
választás jogának megőrzésével, a szokásos föltételek és 
hitlevél kikötése mellett kiáltotta ki és koronázta meg 
királynak, a miben hősünknek, mint a nemzeti párt vezé-
rének, jelentékeny része és érdeme volt. Két nap múlva 
mégis az erdélvi fejedelemnek kegyét megköszönve, azt 
irja, hogy nem igen kérkedhetik a gyűléssel; ** nem annyi-
ban, a mennyiben a nádorságot el nem nyerhette; de az 
megelégedésére, sőt büszkeségére szolgálhatott, hogy a 
magyar alkotmány egyik sarkalatos jogát megmenteni se-
gítette, és a társországok sérelmeinek törvényes orvoslását 
kieszközölte. 

* K A T O N A I S T V Á N : H i s tó r i a cr i t ica R e g u m Hungáriáé, XXXII . K Buda , 1794. 785. 1. 
** Századok, 1886. évf. 612. 1. H a s o n m á s á t 1. a 79. lapon. 
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Alig érkezett haza és pihent meg, a mikor várva várt 
öröm köszöntött várába. Felesége augusztus másodikán 
egy leánykával ajándékozta meg. «Inkább akartunk volna 
hat,» írja Witnyédv Zichy Istvánnak, «de az lett, a mit Isten 
adott, csak ő szent fölsége éltesse.*)1 A boldog apa vigasz-
talta magát azzal, hogy anya és gyermek egészséges, meg 
aztán azzal, hogy a jövendőre még fia is lehet. Nehánv 
nap múlva, augustus ii-ikén, már országos gyűlést tartott 
Varasdon, hogy a pozsonyi végzéseknél fogva szükséges 
intézkedéseket megtegye és a félévi távolléte alatt fel-
merült bajokat eligazítsa. 

Az ülésen mindenekelőtt a követek számoltak be a 
maguk küldetéséről és a törvényhozás eredményéről. Kíilö-O J J 

nősen három czikkelye volt, melynek végrehajtása gyors 
intézkedést kivánt: az egyik az oláhok, predauciusok és 
szlávok bekebelezésének és az összes végbeli sérelmek ren-
dezésének ügyében újból egyetemes bizottságot szervezett 
a szent korona és Belső-Ausztria biztosaiból oly meghagyás-
sal, hogy az hat hónap alatt Varasdon teljesen azonos 
utasítással összejöjjön, s minden nehézséget az 1628-iki 
nádori Ítéletek és 1635-iki bizottsági határozatok, valamint 
a hitlevelek és törvények értelmében eloszlasson.2 A határ-
időnek ez a szoros megszabása remélleni engedte, hogy az 
oly régóta húzódó kérdés valahára eldöntésre juthat: azért 
az egybegvült karok és rendek Vernich Györgyöt követül 
választották, hogy a felségnél szorgalmazza a czikkelynek 
megfelelő utasítások kibocsátását, az összejövetelnek Minden-
szentek napjára kitűzését, a belső-ausztriai biztosok kineve-
zését,3 mert eddig csak a magyar biztosokat nevezte ki 
Hoffmann Pál pécsi püspök elnöklete alatt Szunvogh 
Gáspár, Cziráky Ádám, Farkas András, Zrínyi Miklós, 

1 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, i. k. 29. 1. 
2 Corpus Juris Hungarici. 1655 : LXVI . törvényczikk. 
3 Acta ct Articuli dominorum Statuum et Ordinum Croatiac et Sclavoniac, 121. 1. 
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Orehóczy Gáspár, Zakmárdy János és Ruchich János sze-
mélyében ; már pedig a negyedik szakasz rendelkezése sze-
rint belső-ausztriai érdekeieden embereknek is kell a bizott-
ságban lenniök,1 különben ezek elmaradása miatt nem lehet 
a tanácskozást megtartani. Igaz ugyan, hogy a czikkely 
kimondja, hogy ha a bizottság elháríthatatlan okok követ-
keztében a záros határidő alatt össze nem ülhet, hatálya 
nem vész el:2 de mit használ az országnak, ha csak a papí-
ron levő törvények száma szaporodik véle! ? A karok és 
rendek legalább a maguk részéről mindent meg akartak a 
siker érdekében tenni, s a követ megválasztása után adót 
vetettek ki az összejövetel költségeinek fedezésére, egv-
szersmind elhatározták, hogy a magyar biztosokat a határ-
napról levélileg értesítik, s vezetőjükül Magdalenich Má-
tyást varasdi útjokhoz kirendelik.3 

A másik czikkely a Mikulich Sándor bepörléséről intéz-
kedett. Zrínyi Miklósnak sikerült az országgyűlésen keresz-
tül vinnie és elhatároztatnia, hogy a féktelen embert a 
királyi kegyelem óta elkövetett bűneiért vizsgálat alá fogassa, 
s annak eredménye szerint a maga vagy az idősb Erdődy 
Gvörgy itélő széke elé állassa és végérvényesen elmarasz-
taltassa.4 Ehhez képest a felhatalmazás foganatosítása czéljá-
ból Vernich Györgyöt bécsi útja alkalmából megbízta, hogy 
a magyar kanczelláriáról a kegyelemlevél mását hozza le;5 

aztán a nyomozást megindította és a pert lejáratta. Miku-
lich az idézésre nem is hederített, azonban annyi újabb 
gazság bizonyult reája: erőszakosság, testcsonkítás, gyilkos-
ság és vérfertőzés, ? mert nemcsak idegen asszonyokat és 
leányokat hurczolt várába, de a saját húgát is ott lakatta 
és becstelen módon használta és "aztán megölte, hogy a 

1 Corpus Juris Hungarici. 1655 : LXVI. törvényczikk. 
2 Ugyanott, 1. §. 
3 Acta et Articuli stb. 121. 1. 
4 Corpus Juris Hungarici. 1655 : LXV. törvényczikk. 
5 Acta et Articuli stb. 121. 1. , 
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bíróság a hűtlenség bizonyos eseteire való tekintettel a 
Hármaskönyv megfelelő szakaszai értelmében fej- és jószág-
vesztésre ítélte,1 a mi annyival megokoltabb volt, mert 
éppen az utolsó országgyűlés kimondta, hogy azoknak, kik 
egyszeri megkegyelmezés után előbbi gonoszságaikba vissza-
esnek, sem a korábbi kegyelem nem használhat, sem új 
kegyelem nem engedhető.2 Az ítélet következtében Zrínyi 
azt a szándékot forgatta fejében, hogy a királytól az elmarasz-
talt javait a maga részére felkérje; de bár a lépést bizal-
mas ügyvédje, Witnyédy István, a kitűnő jogtudós is javal-
lotta:3 mégis abban hagyta. Talán ilyen melegében a kérést 
kényesnek és gyűlöletesnek találta. Annyi kétségtelen, hogy 
félreismerésre és félremagyarázásra szolgált volna okul. Mert 
Mikulich menekült és a felséghez folyamodott az elmarasz-
talás ellen, mely az ő vakmerő ráfogása szerint csak üldö-
zésből eredt, hiszen a törvényszék előtt ártatlanságát sze-
mélyesen tisztázta. S úgy látszik, apja emlékeinél fogva 
még mindig befolyásos pártfogói voltak, mert Lipót leiratot 
intézett hősünkhöz az Ítélet megváltoztatása iránt. Zrínyi 
ép oly önérzetesen, mint erélyesen felelt a királynak, hogy 
az elitélt a törvény előtt meg sem jelent, magát sem ártat-
lannak, sem üldözöttnek nem mondhatja, mert oly sokak 
és iszonyúak az ő bűnei, hogy keresztyén emberhez mél-
tatlanok és hallani is borzasztók; s ha kegyelmet nyerne 
róluk, mint nyert a régiekről, méltán kellene miatta félni 
a hatóságoknak isten haragjától, kiknek kezébe büntető 
pallosát adta. Hisz megmondta vala Sámuel Saulnak: Mivel 
halálra méltónak kegyelmeztél meg, a te lelked lakol az 
övé helyett. Az előbbi kegyelem is, melyet a néhai fel-
ség engedett, az ország jogaiba és törvényeibe ütközött; a 

1 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , i . k . i n . 1. é s K o l o s v á r i S . é s Ó v á r i K . : W e r b ő c z y 
István Hármaskönyve. Budapest , 1894. I. R. 14. czím. 

2 Corpus Juris Hungarici. 1655 : x x x v m . törvényczikk. 
3 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 1. k . 111. 1. 
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karok és rendek épen azért támadták meg a múlt ország-
gyűlésen olyan hevesen, hogy a vita miatt még a király-
választás és koronázás is késedelmet szenvedett. Az Ítéletet 
tehát sem mellőzni, sem elvetni nem lehet, különösen mikor 
az egész ország és az összes rendek és a felség nevében 
is kelt, oly törvény erejénél fogva, melyet egyenesen erre 
az ügyre alkottak. Mikulich Sándor bűnei, melyeket a 
királyi kegyelem óta elkövetett, a törvényszéki vizsgálat 
bizonyságaként oly súlyosak, hogy jog és igazság szerint 
fej- és jószágvesztést érdemelnek; annyival inkább, mert 
az újabbak a régieket is felébresztik, holott a királyi kegve-
lemhez mindég az a föltétel járul, hogy a bűnös megjavul 
és többé hasonlókat elkövetni nem fog. Mindezek követ-
keztében akár egészben, akár részben jószágai vissza nem 
adhatók, sőt személye is elfogandó; a mit csakugyan az 
erkölcs és az igazságszolgáltatás érdeke egyaránt követelne. 
De Zrínyi a mellett rámutat a kincstár szegénységére is, 
melynél fogva a legszükségesebb követeléseknek sem tehet 
eleget.1 S a király megnyugodott az elitélt sorsában. 

A mint ennek híre terjedt, megmozdultak a vagyonkere-
sők, hogy a gazdátlan uradalmakba bele üljenek: Witnyédy 
István Söjtör, Vaspör, TósZeg, Kis-Lakos és Kehida zala-
megyei falvakat szerette volna megszerezni;2 a kapronczai 
kapitány a várra és tartozékaira áhítozott:3 de a horvát-tót-
országi karok és rendek idejekorán eléje vágtak minden ille-
téktelen fölkérésnek, a mikor zágrábi gyűlésükből fölterjesz-
tést írtak a királyhoz, hogy a Mikulich-féle jószágoktól a 
Gothall, Ottuich, Martiniancz, Prassóczy és Budor családok 
bitorolt részeit különíttesse el; a Mikulich-féle várakat, kas-
télyokat pedig tartozékaikkal egyetemben valamely érdemes 
belföldinek adományozza, a közjóra és végek fentartására 

1 Az Országos Levéltárban. N. A. R. Fasciculus 319. Nro 39. 
2 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 1. k . 7 4 . 1. 

3 Acta et Articuli stb. 141. 1. 
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szolgáló terhek, adók és ingvenmunkák kötelezésével; a mik 
ezeken kivül vannak különálló birtokok, azokat a nádor 
adományozhatja, de csak katholikusoknak és harminczkét 
jobbágytelek erejéig.* A pör tehát örökre véget ért, nem 
volt immár más hátra, mint az osztozkodás: Mikulich Sán-
dor nem menthetett meg egvebet, mint az életét. A nyo-
morult hónát elhagyva a világba züllött. 

A harmadik czikkely a posavinai és sziszeki lázadó 
jobbágyok fegyveres leveréséről rendelkezett. A mozga-
lom veszélyes példa volt, az országgyűlés azért sem kimé-
letet, sem haladékot nem ismert; kimondta, hogy a láza-
dókat, mint nyilvános zendülés okozóit, a közbéke és nvu-
galom felforgatóit Zrínvi Miklós bán és a végbeli vezérek 
királvi karhatalommal minden késlekedés és vitatkozás nél-
kül fékezzék meg, a zendíilést minden módon fojtsák el, 
s a belőle támadt károkat egyenlítsék ki; ha meg magu-
kat fegyverzörgés nélkül megadnák, vezetőiket a további 
zendülés okainak megszüntetése végett fővétellel büntes-
sék, s mindeneket az előbbi állapotba, a földesurak iránt 
való engedelmességre hozzanak, a miben semmi gátló ren-
delkezés akadályul nem szolgálhat. Sőt a czikkelv elhatá-j o ./ 
rozta, hogy a király mind a bánnak, mind a végbeli vezé-
reknek a megfelelő parancsokat legott küldje meg; s ha 
netán akár Horvát- és Tótországban, akár Magyarországon 
hasonló lázadás támadna, azt egyedül e törvény erejénél 
fogva ott a bán a végbeli vezérekkel, itt a nádor azonnal 
fojtsa el és szüntesse meg, a mi tartozó kötelességük.** 
Az egybegyűlt karok és rendek a végzést helyesléssel 
fogadták és foganatosítását a bánra és ügyességére bízták, ki 
ezzel néhány apróbb folyó ügy letárgyalása után befejezte az 
ülést, hogy a haddal mielőbb a mozgalom színhelyére vonul-
hasson. Hisz a rendnek a helyreállítása, az országos tör-

* Acta et Articuli stb. 141. 1. 
** Corpus J:wis Hungarici. 1655 : LXXVI . törvényczikk. 
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vény és a báni hatalom tekintélyének elismertetése annál 
szükségesebb volt, mert a végbeli német főkapitányok 
ügyet sem vetettek ama nehézségre és zavarra, melyet 
ez izgága népek a polgári kormánynak okoztak, sőt folyvást 
beédesgették őket és segítették a megtelepedésüket; így 
éppen abban az időben, a mikor Zrínyi és a horvát-tót-
országi követek az imént említett czikkely keresztülvitelé-
ben fáradoztak, gróf Auersperg Herbárt károlyvárosi főkapi-
tány a Blasko mezején, Ogulin és a Capella-szoros között, 
új jövevényeket helyezett el, kiknek oltalmáról és ellátásáról 
a gráczi haditanács közvetítésével Karinthia és Krajna gon-
doskodott.1 Történt pedig mindez az ország tudta és bele-
egyezése nélkül, úgy hogy maga III. Ferdinánd, a mikor 
a gráczi haditanácsnak ebbeli jelentésére válaszol, jónak 
látja figyelmeztetni, hogy a horvát-szlavón karok és ren-
dek az ilyen oláhok tömegesebb betelepedése és a vége-
ken való elözönlése miatt keservesen panaszolnak, tehát 
nem kell őket szaporítani; a mostani jövevényeket, mint-
hogy a keresztyénség iránt való hajlandóságból menekül-
tek át és már megszálltak, a károlyvárosi főkapitány meg-
hagyhatja helyükön, máskor azonban tegyen előbb fölter-
jesztést és várja be a rendelkezést.2 

Zrínyi Miklós csakugyan kész gyorsasággal lecsapott a 
Posavinára és Novigrádtól Sziszekig leverte, szétszórta és 
megfenyítette gróf Erdődy Imrének és a zágrábi káptalan-
nak jobbágyait.3 De bármily kemény és véres volt a leczke: 
a parasztok elégedetlenségének harnvadozó tüze még föl-
fölvetett. Már novemberben, a varasdi gyűlésen, a gróf 
ujolag ajánló levelet kapott a királyhoz ismét lázongó 
posavinai jobbágyai ellen;4 a következő év októberében a 

1 L o p a s i c R a d o s l a v : M o n u m e n t a 3 P a u l e r G y u l a a V a s á r n a p i U j s á g -

spectantia históriám Slavorum Meridio- ban, 1858. évf. 496. 1. 
nalium, xvi. kötet. 290. 1. 4 Acta et Articuli stb. 127. 1. 

2 Ugyanaz : Ugyanot t . 293. 1. 
17* 
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sichelbergi oláhok garázdálkodnak, az országban szerte és 
az országon kívül csapatosan és fegyveresen csatangolnak, 
a harminczadot sem a királynak, sem az országnak nem 
fizetik, mivel Stiriától mentességet élveznek; sőt a harmin-
czadosokat agyonveréssel és lelövéssel fenyegetik;1 minél 
fogva Ferdinánd meghagyja Zrínyi Péternek, mint sichel-
bergi kapitánynak, hogy az oláhok eme rakonczátlanko-
dásának vessen véget.2 Két esztendővel később pedig, 
1658 februárjában, a zágrábi káptalan kénytelen megint 
a felséghez folyamodni, mert sziszeki jobbágyai újra lázong-
nak, s mind az ő akaratának, mind az ország parancsá-
nak makacsan ellene szegülnek.3 A lázadás egyelőre mégis 
szétrobbant, a mint említettük. S a bán november elején 
újra gyűlést hivott össze Varasdra, hogv az egyetemes 
bizottság egybejövetelét előkészíttesse. Az ülés Vernich 
György jelentésének meghallgatása után, melyet Ferdinánd 
kegyelmes határozatáról szóval és Írásban előterjesztett, 
felújította a biztosok ellátására és bevezetésére szóló intéz-
kedéseit. Majd elhatározta, hogy Hoffmann Pál elnöknek 
és a magvar biztosoknak leveleket irat a felség rendele-
tének másával és a gvűlés ama kérésével, hogy a püspök 
a király jó hajlamát nyerje meg az ország részére.4 De az 
ország bármily hazafias buzgóságot és komoly készséget 
mutatott a törvény sürgős végrehajtására, sem a püspök-
nek, sem a bánnak nem sikerült kimódolni, hogy azt meg-
valósíthassa. A hat hónap már letelt, s mindössze csak 
annyi történt, hogv Ferdinánd Hoffmann Pál elnökhöz és 
a magyar biztosokhoz, valamint az oláhokhoz utasításokat 
intézett: azonban a magyarok számára adott rendelete és 
az oláhoknak szóló parancsa közt oly nvilt ellenmondás 
létezett, mintha csak a király kormánya megint egyenesen 

1 L O P A S I C R A D O S L A V : i d . m . x v i . k . 

294. 1. 
2 Id. m. 294. 1. 

3 Acta et Articuli stb. 141 1. 
4 Ugyanott, 125. 1. 



2 8 . S Z I S Z E K Z R Í N Y I M I K L Ó S KORÁBAN. 



104 SZÉCHv KÁROLY 

és előre lehetetlenné akarta volna tenni a tanácskozást, 
az ország akaratának és végzésének foganatosítását; a tör-
vény világos meghagyásait alattomos mesterkedéssel kiját-
szotta, szándékos ellentétek és húzavonák magvának elveté-
sével megrontotta. Ott egyetemes bizottságról, a végbeli 
összes oláhok, predauciusok és szlávok bekebelezéséről 
és az összes sérelmek eligazításáról beszél; itt ellenben az 
oláhokat mintegy kiváltságos népnek tekinti és csupán 
részleges rendezésről, a predauciusok és szlávok vissza-
csatolásáról emlékszik meg, még pedig olyképen, hogy a 
kiváltságos oláhok engedjék meg a biztosoknak a szór-
ványosan élő magános-fajta oláhokat, predauciusokat és 
szlávokat szövetségüktől elszakítani és földesuraik jogható-
sága alá visszahelvezni;1 az 1655-iki törvény határozo'ttan 
megszabja, hogy a felség a bizottság összejövetelének nap-
jára küldjön két biztost Belső-Ausztria részéről:2 az elnök-
höz kibocsátott rendelet pedig azt mondja, hogy a magyar 
biztosok előbb gyűljenek össze Varasdon, és csak a hely-
színéről írjanak a királynak a bizottság módjáról és kezde-
téről és a belső-ausztriai biztosok kiküldése végett.3 Ez a 
várakozás a bizottságnak nem csekély késedelmet, hiába 
való költekezést és a- magyar biztosoknak boszantó unal-
mat okozott volna, minélfogva a zágrábi gyűlés, 1656 
junius 9-ikén, Vernich Györgyöt ismét Bécsbe menesz-
tette, hogy a királynál nem részleges, hanem egyetemes 
bizottságot sürgessen, mely az összes kiváltságos oláhok-
ról is intézkedjék; egyszersmind eszközölje ki, hogy a 
belső-ausztriai biztosok a magyarokkal egy és ugyanazon 
időben jelenjenek meg, s az oláhok az elnök rendeletével 
teljesen egyező parancsot kapjanak.4 így nem hat hónap 

1 Acta et Articuli dorninorum Statuum et Ordinum Croatiae et Slavoniae, 131— 
132. 11. 

2 Corpus yuris Hungarici. 1655 : LXVI. tö rvényczikk . 
3 Acta et Articuli stb. 131—132. 11. 
4 Ugyanott, 132. 1. 
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alatt, hanem egy esztendő múlva sem ülhetett össze a 
bizottság; Zrínyi Miklós összes báni erélvének, a horvát és 
magyar országgyűlések minden határozatának ellenére a 
kérdés megoldása nem juthatott tovább, mint a meddig az 
1655-iki LXVI-ik czikkely foganásával jutott, mert a mit 
a király a Lajtán innen elfogadott és szentesített, a Laj-
tán túl, a bécsi kormány és hadi tanács befolyása követ-
keztében, parancsaival vagy elnézéseivel meggátolta és meg-
hiúsította ; a császári hatalom balköveteléseivel szemben 
a szent korona országainak érdekei rendszerint áldozatul 
estek. S ez a czikkely is, mint annyi megboldogult elődje 
ebben a<z időben, végrehajtatlan maradt: előbb kimúlt, 
semmint életbe léphetett volna. A karok és rendek szór-
goskodásának s a Vernich újabb küldetésének semmi ered-
ménye nem lett: a sok húzás-halasztás miatt egyelőre kény-
telenek voltak lemondani minden további kénvszergetésről. 

Szerencsésebb volt Zrínyi Miklós törekvése a közigaz-
gatás megjavításában. A török foglalások és pusztítások által 
a megyei járások -egyenetlenekké lettek, egyikben a lakos-
ság megfogyott, a másikban megtolult; mert az üldözések 
elől a nemesség és jobbágyság biztosabb jószágokra vagy 
városokba menekült. Ilyképen régi népes jobbágy-telkek 
elpusztultak vagy terméketlenül hevertek, mások elapró-
zódtak, de hathatósabb művelést nyertek; s az irtványok a 
szórványosan és magánosan meghúzódó jobbágyokkal és 
zsellérekkel szaporodtak. Mindennek következtében az adó-
zás alapja, a kapuk vagy füstök száma, mely mindég a 
jobbágytelkek bizonyos mennyiségétől függött, a szerint, a 
mint termékeny vagy meddő földeken, vízmentes vagy 
áradványos területeken estek, sokat változott, az adóbehaj-
tás megnehezült; annyival inkább, mert a birtokavesztett 
és városba szorult nemesek, mint a szomoboriak, még a 
városi házak, telkek és rétek után sem akartak adót fizetni, 
a polgárság rovására rendi kiváltságaikkal takaróztak; 
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holott azok a javak, mint polgári jellegűek, adókötelesek 
voltak.1 

A lakosság ez ingadozása folytán némely megyei já-
rásban alig akadt 30 kapu, míg másban 400 is volt, minél 
fogva egyik szolgabíró kényelmesen uraskodott, a másik 
pedig a teher alatt roskadozott, különösen az adók besze-
désével és ingyenmunkák lebonyolításával el-elmaradozott. 
Az aránvosabb megosztás végett, az adózó személyek és 
tárgyak fölvételére, Zrínyi Miklós mindjárt a pozsonyi ország-
gyűlés után a varasdi augustusi ülésen új rovókat válasz-
tatott Svastovch István zágrábi, Gubasóczy Ferencz varasdi 
és Zakmárdy György körösi szolgabírák személyében, kik 
legott felesküdtek, hogy munkájuk teljesítésében jó egyet-
értéssel és részrehajlás nélkül járnak el.2 A varasdi novem-
beri gyűlésből aztán részletes utasítást kaptak, melyet Rátt-
kay Péter, Zakmárdy János, Gorup György, Baxav Péter, 
Gotthall Miklós és Patachich Miklós készített számukra, 
azzal a meghagyással, hogy a szolgabírákat járásonként hall-
gassák meg, s az ország kapuit vagy füstjeit, a mennyire 
jogosan és helyesen lehet, inkább szaporítani, mint csök-
kenteni törekedjenek.3 Az utasítás nagy gonddal és tüze-
tességgel megszabja, högv a rovók hány és miiven jobbágy-
telket vegyenek egy kapunak vagy füstnek, hogy az elhagyott 
és terméketlen helyeket miként számítsák, hogy az olyan 
földesuraknak földét, kiknek kegyetlensége miatt széled-
tek el a jobbágyok, keményebben adóztassák meg; hogy a 
szórványosan lakó parasztokat, zselléreket, robotosokat, ura-
sági cselédeket, várbeli és jószágbeli tiszteket és alkalma-
zottakat, új irtványosokat, nemesi udvarokhoz tartozó külső 
és belső telkeket miként becsüljék föl, és végre az egyes 
szolgabiróságok határait miként húzzák meg?4 S a rovók 

1 Acta et Articnli dominorum Statuum 
et Ordinum Croatiae et Selavoniae, 122. 1. 

2 Ugyanott, 121. 1. 

3 Ugyanott, 128. 1. 
4 Az utasí tás a gyűlés i rományai közt. 

Ugyanott, 128—131. 11. Húsz pontból áll. 
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járásról járásra menve, a következő esztendő folyamán lelki-
ismeretesen elvégezték az új összeírást és munkálatukat, 
1657 január 22-ikén, a varasdi gyűlés elébe terjesztették.* 
S bár a karok és rendek mind ekkor, mind esztendő múlva 
1658 februárjában, a zágrábi ülésen a felszólamlásnak he-
lyet engedtek, mégis oly kevesen éltek ezzel a joggal, 
hogy a hibák kiigazítására elég volt egymaga Zakmárdy 
János, kiben az ország és a panaszosok egyaránt megnyu-
godtak.** 

A pozsonyi országgyűlés után ekként teltek az évek 
jó szándékban és hasznos alkotásban. Zrínyi gondviselése 
és tevékenysége nem lankadott. A hol az ország szüksége 
az uralkodó-ház hatalmi érdekébe ütközött, ott minden 
buzgósága meghiúsult; a hol azonban a dolog az ő báni 
erélyétől és a karok és rendek egyetértésétől függött, ebben 
sikerrel és üdvösen fáradozott. Figyelme éber, látása éles, 
türelme szívós és akarata erős volt, hogy kormányzó szé-
kében minden bajon segítsen, a min segíteni lehetett, min-
den sérelmet eloszlasson, a mire a törvény kezébe módot 
és eszközt adott. Az oláhok, prsedauciusok és szlávok be-
kebelezésével ugyan nem boldogult: de legalább gonosz 
üzelmeiket fékezte és megszorította, a mikor a posavinai 
lázongás elnyomásával és a tilos legeltetés korlátozásával az 
ország hatalmának és tekintélyének erejét éreztette. A vég-
beliek, akár e gyülevész népek, akár németek voltak, egy-
előre tartózkodóbbak lettek; mert Zrínyi mind a főkapi-
tányokat, mind a gráczi hadi tanácsot, a karok és rendek 
gyűléseiből Budor Gáspár kiküldésével, hivatalos levelek-
ben, komolyan felszólította a visszaélések megszüntetésére; 
s ha a bitorlás nem múlt is el egészen, meglehetősen 
csökkent. 

A polgári bajokat ellenben hathatósan és nagy ered-

* Acta ct Articuli stb. 136. 1. 
** Ugyanott, 141. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 
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ménynvel szervezte: Mikulich Sándor elitélésével az erkölcs 
és igazságszolgáltatás követeléseinek eleget tett; az adóalap 
új összeírásával a teherviselést egyenletesebben megosztotta, 
a megyei járások kikerekítésével a közigazgatást, adóbehaj-
tást, az ingyen-munkák szolgáltatását és vezetését meg-
könnyítette, az országos adószedő, harminczadosok és szolga-
birák elszámolásának szigorításával a közjövedelmet bizto-
sította és növelte, a hidak és útak helyreállításával a köz-
lekedést és kereskedést javította; a mellett arról sem 
feledkezett meg, hogy a köztárházakban elegendő gabona-
készlet legyen egy esetleges háború szükségére.1 Mert min-
den gondja között legelső mégis a török maradt. Rég 
megtanulta, hogy a béke csak akkor biztos, ha a rossz szom-
szédot az ő támadásra és ótalomra kész volta megfélemlíti 
s a portyázástól visszatartja; s még akkor is cselre és meg-
lepetésre számíthat. Hisz elég volt, hogy maga félszigeté-
ről eltávozzék vagy a Mura vize kissé sekélyebbre apadjon, 
mikép a kanizsai basa valami kalandot azonnal megkoczkáz-
tasson, a mint tavalv ismételve megcselekedte a beütést.2 

Most Zrínyi annál tanácsosabbnak tartotta, hogy harczra föl-
szerelve várjon, mert az év elején, az országgyűlésre indu-
lása előtt, a fényes kapura fenyegető levelet küldött, hogv 
ha neki, a magános embernek, az ozmán birodalom job-
bágyai ama helyek után, melyek az övéi vagy őseiéi voltak 
valaha, adót nem fizetnek, egy szálig földúlja és hamuvá 
égeti őket.3 A mi hihetetlen meseként hangzanék, ha leve-
lét mássában a bécsi hadi tanácsnak föl nem terjesztette 
volna; vagy beszámíthatatlan vakmerőségnek látszanék, ha 
nem emberöltője legelszántabb vitézétől eredne, ki egymaga 
seregekkel ért föl, a mint a keleti mondák csodás hőseiről 

1 Acta et Articuli dominorum Statuum et Ordinum Croatiae et Sclavoniae, 137. 1. 
2 A császári és királyi hadi levéltárban : Zr ínyi Miklós jelentései 1654 február , 

ápr i l i s és m á j u s hónapja ibó l . 307. kötet 
3 Ugyanott: 1655 j a n u á r elejéről. Croat ica , x v m . kötet . 
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regéli az ének. Mivel a török az ilyen kihívást nem szokta 
elnézni: szorgalmazta tehát muraközi huszárjainak és haj-
dúinak fizetését s a félsziget megerősítését,1 mire a király 
a bécsi hadi tanács ajánlata következtében intézkedett a 
katonaság díjjának kiutalásáról; egyszersmind megparan-
csolta, hogy a hadi szertár száz puskát, huszonöt mázsa 
lőport és ugyanannyi gyutacsot bocsásson rendelkezésére;2 

a muramelléki birtokosok pedig, föl egészen Regedéig, 
Mura-Szombat átellenében, jobbágyaikat rendeljék sáncz-
munkára hozzája, még pedig ezután évenként kétszer.3 S meg-
indult és pezsgett a munka a folyó egész vonalán. Ep e 
készülődése közben, az esztendő végén, keresték fel az er-
délyi fejedelem «böcsületes főember szolgái», Ebeni István 
és Nagy Tamás uramék, kiket olyan örömest látott, mintha 
atyjafiai lettek volna, mert ritka náluk a jó magyar. Rákóczy 
György ismét lovakat küldött neki, a melyeket «azért is, 
mert jók, azért is, mert az ő kezétül jüttek,» köszönettel 
fogadott.4 De a fejedelem írt is, s írásához mellékelte Lip-
paynak azt a becsmérlő levelét, melyet tőle a nádor-válasz-
tás idején hősünkről kapott. Zrínyi bizonyos kedvetlenséggel, 
de megnyugvással érintette válaszában a multat. Vigaszta-
lására van, úgymond,' hogy a fejedelem mindkettejüket 
ismeri; az ő sorsa már az, hogy soha «az pap uram» ke-
gyeibe ne gyönyörködhessék, de viszont rajta való hatal-
mát sem engedi. «É1 az Isten,» folytatja tovább, «hogy leg-
nagyobb szerencséim közé számlálom, hogy palatinusságra 
nem mehettem, holott ez az ember nem hogy teli volna 
irigységgel, de épen irigység önnön maga. Itt is, az hol 
vagyok, nagyságos uram, nem akarok haszontalan fija lenni 
hazámnak, és úgy tetszik, nagyobb securitásával lölkömnek 

1 A császári és királyi hadi levéltárban : 1655 jú l ius elejéről. 311. kötet . 
2 Ugyanott: 1655 deczember 19-ről. 312. kötet . 
3 Ugyanott: 1655 augusz tus 10-ről. 312. kötet. 
4 S z i l á g y i S á n d o r : R a j z o k és t anu lmányok . Budapes t , 1875. 11. kötet . 250. 1. 
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munkálkodhatom hazám javában. Megmondják az nagysá-
god szolgái az én occupatióimat, s azokkal töltöm üdőmet; 
megelégedtem bizony az Isten ajándékival, kivel engem 
állapotom szerént meglátogatott érdemem fölött. Ha pap 
uram annyi jót kivánna hazájának, az mint illenék olvan sze-
mélyhöz: nem mérné embereknek affectióit a maga priva-
tumjához, hanem hazánk szükségeihöz; nem mesterkednék 
az jó magyaroknak tisztekbiil kiszoritásában, hanem promo-
tiojokban.» De mivel minden fának van férge, és minden 
századnak gonosz szelleme: hadd legyen az érsek az, a 
mint akarja.1 

A levél kedvetlenségébe ugyan a mélabúnak hangja 
rezdül: de nincs okunk érzéseinek őszinteségében kétel-
kedni. Nem a maga mellőzése, hanem az érsek galádsága 
és a jó magyarok kiszorítása bántja. Maga a cselekvés em-
bere levén, hazatérése óta nem törődött többé a nádori 
álommal; mert igaza volt, ott is, a báni kormányon, hazája 
javára munkálkodott. A védelmet olyan jó karba állította, 
hogy a török nyugtalankodva nézte, fenyegetésnek vette, 
s panaszt emelt Bécsben, mintha Zrínyi megtámadta volna;2 

holott szervezkedésével csak a támadás ellen biztosította 
magát. Ha a pogány békén ült, ő sem háborgatta, sőt a 
kanizsai basával barátságos érintkezésben élt;3 de ha alkalma 
nyilt, keményen visszavágott. A hadi tanács egyszer attól 
félt, hogy kardot fogott, másszor meg attól, hogy magános 
fegyverszünetet kötött;4 s a míg Bécsből csöndesítették,5 

Gráczból meg arra kérték, hogy bontsa fel fegyverszünetét 
s az örök ellenséggel szemközt a régi híréhez méltán visel-
kedjék.6 Minden cselekedetébe bele szóltak, ellenkező uta-

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : R a j z o k és T a n u l m á n y o k , n . k. 2 5 0 . 1. 

2 A császári és királyi hadi levéltárban : 1656 feb ruá r 28-ról. 313. kötet. 
3 Ugyanott: 1 6 5 6 ápr i l i s 14-ről. W i n d i c a . L X V I I . kötet . 
4 Gróf Leslie Walther jelentése 165b május 6-ról. A császár i és királyi hadi levél-

t á r b a n : W i n d i c a LXVII . kötet . 
5 A császári és királyi hadi levéltárban : 1657 ápri l is 17-ről. 317. k. 
6 Ugyanott: 1 6 5 6 m á j u s 6-ról. Windica , L X V I . kötet . 
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sításokkal bele avatkoztak. Helyzetét és hangulatát élénken 
világítja meg az a levele, melyet a fejedelemhez intézett. 
«Innen semmi újságokat nagyságodnak», mondja panaszo-
san, «nem tudok irnya; engem eléggé exerceál az udvar 
bosszúsággal; csaknem azt mondhatom, sem velem, sem 
nálam nélkül nem lehetnek német szomszédaim. Ha békes-
séget tartok törökkel, az is rossz, ha felbontom, az sem jó. 
Buda felé indultunk minap Bottváni urammal; de ott is el-
rontá reménységünket egynehány koszos német. Győri király-
képétül voltak küldve, kikkel ötven török kísérő volt már 
visszajüvőben, észben vévén azok bennünket, füstben ment 
minden fáradságunk és noha semmit sem cselekedtünk, ugyan 
nvilván tudom azért, az udvartul elég galibám lesz érette; 
az törökre penig senki nem haragszik ennyi rablásért.)*1 

Annyi bizonyos, hogy Zrínyi az udvar török politikájá-
hoz nem mindig alkalmazkodott. A maga Muraközére és 
bánsága területére a helyi viszonyok szerint nem egyszer 
önállóan bontotta fel vagy kötötte meg az egyességet; 
mert hazafias elkeseredésében, vitézi lelkével nem bírta 
eltűrni, hogy a török szabadon dúlhasson és a magvar 
nyugton vesztegeljen; olykor megelőzte, olykor megtorolta 
a rezgelődést, a mint épen üdvösebbnek tetszett; s aztán 
megint jó szomszéd lett, a meddig lehetett. Az esztendő vé-
gén hivatalosan megüzente az ellenségeskedést és Légrádra 
ment alá, hogy újév táján Széchy-Szigetben háromszáz válo-
gatott jó lovasával lesbe álljon és a törökkel megütközzék, 
ha ezredmagával jőne is ki.2 Bécsben megijedtek a hír hal-
latára, mert ott jobban féltek a pogánytól, a hogy Witnyédy 
István kifejezi, mint Zrínyi, a ki a torkában lakott.3 Sietve 
reáírtak, hogy ne idézze föl a háborút:4 de hősünk éleseb-

1 S z i l á g y i S á n d o r : R a j z o k é s T a n u l m á n y o k , n . k. 253. 1. 
2 V i t n y é d y I s t v á n l eve le i , 1. k. 36., 90. 11. 

3 Ugyanott, 37. 1. 
4 Ugyanott, 36—37. 11. 
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ben bele látott az események jövendő alakulásába, mint 
az udvar államférfiai és vezérei. A mikor Rákóczy György 
lengyel vállalatára elindult, szerencsét kívánt útjához, lelké-
ből óhajtva, hogy «Erdély által virradjon szegény ma-
gyarra!*)1 Nem lehetett kétsége aziránt, hogy akár a vesz-
téssel, akár a diadallal nagy változások eshetnek. Erdély 
megrendülése vagy elhatalmasodása a legelevenebben érinti 
a török hatalmat, a magyar királyságot, s igen könnyen 
támaszthat európai bonyodalmakat és válságokat. S ime, 
a fejedelem alig ment el, már szállingóztak a hírek, hogy 
a törökök az eszéki hídnál nagyban gyülekeznek s a császár 
sátorát is felvonták.2 Mindez túlzás volt ugyan, de mozgo-
lódás mégis folyt, mind a horvát és tótországi hódoltság-
ban, mind a kanizsai szomszédságban; s mint jó gondviselő, 
Zrínvi minden eshetőségnek szabad kézzel, lekötés nélkül 
akart elébe állani. A figyelmeztetés ellenére készülődött: 
puskákat csináltatott, szemlét tartott hadi ereje felett s a 
hadi tanácstól segítséget kért: pénzt katonái fizetésére, 
néhány mérnököt Csáktornya megerősítésére, s az őrség 
szaporítását a hódoltság felől;3 a szomszédos megyéket pe-
dig megkereste, hogy földmunkásokat küldjenek számára.4 

Közben a Kulpán túl termett, a mutatkozó törököt el-
rebbentette; aztán egyszerre megint otthonn buzogott, s 
éjjel-nappal, a mint Witnyédv jelenti, fegyverben és vígan 
várva szomszédait, a kik fenyegetéssel agyarkodtak reá.5 

A hadi tanács pedig mindezek elhallgatásával újra megsür-
gette, hogy ügyeljen embereire, fékezze őket és csak a véde-
lemre szorítkozzék!6 De alig két hónap múlva már mást 

1 Zrínyi Miklós levele II. Rákóczy Györgyhöz 1657 j a n u á r 24-ikéről. Századok,. 
1 8 6 8 . évf. 4 4 8 . 1. 

2 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 1. k. 4 8 . 1. 
3 Ugyanott, 44., 46. 11. S a császári és királyi hadi levéltárban: 1657 márcz iu sábó l . 

306. kötet . 
4 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 1. k. 4 7 . 1. 
5 Ugyanott, 53—55- H-
6 A császári és királyi hadi levéltárban: 1657 ápr i l is 17-ről. 307. kötet . 
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gondolt és Zrínyinek, a ki időközben megjárta és sorra 
vizsgálta a horvátországi és tengermelléki szorosokat,1 ágyú-
öntő mestert, vámmentes ércz-anyagot és 3000 forint költ-
séget engedélyez, hogy Csáktornyát megerősíthesse.2 Július-
ban már halad a vár kiépítése, közel Kanizsához sánczot 
ástak, a mely mögé a muraközi gyalogok és lovasok szük-
ség esetében húzódhassanak.3 A mikorra a törökök észre-
vették volna, már meg is volt; akkor a kanizsaiak, sziget-
váriak, berzenczeiek és babócsaiak egyesültek megrohaná-
sára ; de Zrínyi véres fővel verte őket vissza, sokan elvesztek, 
köztük egy előkelő aga Babócsáról.4 Pár nappal később 
meg egyik hadnagya, Horváth Miklós Kottoriból, robbant 
Kanizsa alá és gazdag zsákmánynyal tért meg.5 A bán mind e 
csatározásainál és gvőzelmeinél mégis jelentékenyebb sikert 
aratott Horvátországban, ismét a Kulpán túl. A tél már 
beköszöntött, kemény dermesztő hideg volt: de vezér és 
hadi nép föl sem vette. Elfázva, éhezve, szomjúhozva, álmat-
lanúl, mivel negyven órán keresztül se le nem pihentek, 
sem meleg ételt nem ettek, vívták ki a fényes diadalt, mely 
új babérokat fűzött hősünk győzelmének koszorújába!6 

1 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , i . k . 5 7 . , 

96. 11. 
2 A császári és királyi hadi levéltár-

ban : 1657 június 6-ikáról és 11-ikéről. 
307. kötet. 

3 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 1. k . 6 5 . 1. 

4 Ugyanott, 72—73. 11. 
5 Ugyanott, 73. 1. 
6 Ugyanott, 124. 1. 
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I I I . 

HADTUDOMÁNYI ÉS TÖRTÉNETI TANUL-
MÁNYOK. 

SOK NYUGTALANSÁG zaklatta és keserűség emésztette hő-
sünk szívét ezekben az esztendőkben. Személyes gon-

doktól, hazafiúi aggodalmaktól, magános és nemzeti sérelmek-
től szenvedett és vérzett; de általán mégis e csöndes idők 
a munkának, az alkotásnak, a maga-művelésnek törekvés-
ben és sikerben gazdag évei voltak. Báni és vezéri tiszte 
kötelességeinek áldozatra kész teljesítése mellett a tél köze-
ledtével rend szerint visszatért történeti és katonai íróihoz, 
hogy a maga okulása s a jövőre való készülése végett 
folytassa kedvencz tanulmányait, melyeket a negyvenes 
esztendők végén kezdett. Olvasott és elmélkedett, jegye-
zett és írt, a míg egész könyvet rótt össze; bár mind báni 
székfoglalójában,* mind ennek a könyvnek első előszavá-
ban** határozott meggyőződéssel vallja és hangoztatja 

* S Z É C H Y K Á R O L Y : Gróf Zrínyi Miklós, i. k. 2 7 5 . 1. 
* * G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 7 1 — 7 2 11. 
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magáról, hogy az ő szelleme inkább a haza javáért való 
kardforgatásra, mint a polgári foglalkozásra hivatott. 

A két nyilatkozat e szoros megegyezéséből önként foly-
nék a következtetés, hogy keletkezésük ideje sem eshetett 
távol egymástól; minélfogva az előszó esztendejének meg-
állapítására nézve a székfoglaló beszéd évéből kellene és 
lehetne kiindulnunk. A székfoglaló pedig, a mint tudjuk, 
1649 január 14-én hangzott el;1 így az előszó foganásá-
nak, vele együtt a könyv, a Vitéz Hadnagy2 íratásának 
évét is nem igen sokkal későbbre, az ötvenes évek elejére 
kellene és lehetne tennünk; annyival nagyobb valószínű-
séggel, mert az író kifejezése szerint akkor még forrt benne 
a vér az ifjúságtól.3 De az előszó ezt a következtetést sem-
mivel sem támogatja, annál kevésbé igazolja; mert nincs 
benne semmi ténybeli adatúl elfogadható vonatkozás vagy 
czélzás, a mi tájékoztatás vagy éppen erősség gyanánt szol-
gálhatna; sőt egyenesen ellene mond önmagának, egyik 

1 S Z É C H Y K Á R O L Y : Gróf Zrínyi Mik-
lós, 1. k. 274. 1. 

2 A könyv czíme nem a Zrínyi kéz-
iratainak másolataiban, hanem leghíre-
sebb értekezésében, a Török Áfium ellen 
való orvosságban marad t fenn, s onnan 
elevenítette föl R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő a 
maga kiadásában. "Ezelőtt is í r tam egy 
kis t ractatust , mond ja Zrínyi, kinek 
neve Vitéz Hadnagy*. (96. 1.) De nem 
határozza meg, nem részletezi bővebben, 
hogy ez a tractatus mivel foglalkozott és 
mit foglalt magában. Kérdés lehet tehát, 
hogy azonos-e a hadtudományi művek 
közül ama gyűjteménynyel, a melyre R. 
H O R V Á T H J E N Ő a fölelevenített czímet 
alkalmazza ? Azonos, még pedig nemcsak 
azért, a mivel ő okolja meg, hogy sem a 
Nemzeti Múzeum, sem az Országos Le-
véltár Zrínyi-iratai közt, sem az író 
magánkönyvtárában nyoma sincs más 
megfelelő munkának, hiszen még másutt 
mindig lappanghatna : hanem azonos 
azért, mivel az illető gyűj temény mind 
a tractatus szónak, mind a Vitéz Had-

nagy czímnek teljesen megfelel. A tracta-
tus ugyanis nemcsak nagyobb tudomá-
nyos értekezést jelent, hisz ebben az 
értelemben nem volna a gyűj teményre 
alkalmazható, mert az értekezésnek el-
engedhetetlen követelménye az össze-
függő, rendszeres tárgyalás: de jelent 
általában irodalmi dolgozatot, ennélfogva 
gyűj teményes művet is ; így a Vitéz 
Hadnagyra annál inkább reáillik, mert 
bár a discursusok, aphorismusok és cen-
turia-tételek szerkezetileg nem tartoznak 
össze, gondolati egységük mégis megvan, 
a mennyiben egytől-egyig a hadművé-
szet körébe vágnak, a vitézség körülmé-
nyeit és föltételeit fejtegetik, hogy külö-
nösen mik a jellemző tulajdonságai, kel-
lékei, gondjai, kötelességei a vitéz had-
nagynak, a mint Zrínyi a hadvezért ne-
vezi ? Azért volt a gyűjtemény neve a 
Vitéz Hadnagy Mert bár Zrínyi a ka-
tonaságot sem mellőzi : különösen mégis 
a hadvezérrel foglalkozik. 

3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S had tudomány 
munkái, 72. 1. 

1 6 * 
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állításával zavarja a másikat mind a tartalomra való hivat-
kozásban, mind a megokolás hangjában. 

Miből áll a Vitéz Hadnagy f Zrínyi előbb csak a 
harmadik részt említi meg belőle, az Aphorismákat;1 a 
két első részről hallgat; ha ezt ismerni akarjuk, a Megyeri 
Zsigmond leveléhez kell fordulnunk, mely az Aphorismá-
kat szintén harmadik helyen nevezi meg-; első résznek a 
Mátyás király életéről való elmélkedéseket, másodiknak a 
Centuriákat mondja;2 mert a harmadik résznek ez a talál-
kozása az egész beosztás megegyezéséről tanúskodik. Zrínyi 
aztán, néhány sorral alább, az egész tartalmat ismerteti, 
s most az Aphorismákat második helven hozza fel; a könyv 
első részében, az ismertetés szerint, általánosan értekezik 
a vitézség körülményeiről, erkölcsi fejtegetésekkel keverve, 
s a mennyire lehetett, szóval is megékesítve; második ré-
szében Cornelius Tacitus hadi elveire, velős mondásaira 
aphorismákat írt, mert ez a szerző rövidsége és tömöttsége 
miatt jobban tetszik neki Liviusnál, noha ebből vitézi dol-
got, vagyis hadi művészetet többet tanulhatni; a harmadik 
részében végre tanulságokat állított össze, a centuriákat, 
a miket széllel látott, hallott, olvasott, elegyedve.3 

Már most, ha ezt á beosztást veszszük alapul, az elő-
szó az ötvenes évek elején is bármelyik esztendőben egv-
képen keletkezhetett és semmi akadálya nem volna annak 
a föltevésnek, hogy a székfoglaló beszéddel korbeli kap-
csolatba hozzuk; annyival inkább, mert a beszéd ép oly 
élesen fakad ki a nyomorúságos idő ellen, mikor sem biztos 
béke, sem nyilt háború nincsen,4 mint a mily elégedetlenül 
emlékszik meg az előszó az olyan békességről, a melvben a 
török rablási szabadon folvnak;5 annvival inkább, mert az j ' J ' 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 4 S z é c h y K á r o l y : Gróf Zr íny i Mik-
munká i , 71. 1. lós. i. k. 272. 1. 

2 Ugyanott, 64. 1. 5 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 
3 Ugyanott, 72—73. 11. munká i . 72. 1. 
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előszó szerencsénknek annvi esztendők óta való elmaradá-
sát egészen a Szigeti Veszedelem szellemében okolja meg, 
hogy azért történik, mivel Isten elfordította tőlünk szemét, 
vagyis szerencsétlenségünkkel büntet bennünket.* Az író 
tehát oly eszmekörben, oly meggyőződésben él, oly fel-
fogással, oly hangon beszél, mint a negyvenes évek végén 
szokott. Ha ellenben az előbbi beosztás nyomán haladunk 
az idő meghatározásában, akkor az előszó csak a Mátyás 
királv életéről való elmélkedések után készülhetett; mint-

hogy pedig ez a tanulmány 1655-ből ered, s a Megyery 
levele 1657 november 8-ikán kelt, a legnagyobb való-
színűség szerint 1657-ben; a mivel teljes összhangban 
volna a békességes esztendők miatt való panasza, mert 
1648-ig, a harminczéves háború befejezéséig nem kellett 
panaszkodni a hadakozásnak és tapasztalásszerzésnek hiá-
nyáról; az ötvenes évek elejéig pedig még nem lehetett 
beszélni esztendőkről; csakhogy az író már akkor, har-
minczhét éves korában, deli férfiasságának teljességében 
nem igen mondhatta el magáról, hogy még forr benne a 
vér az ifjúságtól. 

* G R Ó F ZRÍNYI MIKLÓS hadtudcmányi munkái, 212—213. 11. 
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Az ellenmondások miatt az előszóból tehát nem lehet 
megállapítani sem ennek a foganása, sem a könyvnek kelet-
kezése idejét. S azt hiszszük, még a legközelebb járunk az 
igazsághoz, ha úgy okoskodnuk, hogy ez az első előszó 
több változáson ment át; az író a szerint alkalmazta, a 
mint terve alakult, hogy a Vitéz Hadnagy-ba mit vegyen 
föl? Eredetileg csak a hadi elmélkedéseket szánhatta bele; 
majd általánosabb érdeket és jelleget akart kötetének adni, 
besorozta abba a Mátyás király életéről való tanulmányát 
is; aztán megint elhagyta, mert e történeti értekezés nem 
egészen illett a katonai szakfejtegetések közé. S az elő-
szó a maga ellenmondásaival ezt az ingadozást tükrözi 
vissza, nevezetesen az író szelleme irányának s ifjú vére 
forrásának emlegetése, a maga vígasztalásának és mentege-
tésének naiv hangja, valamint az ajánlás fiatalos hevíilése 
és lelkesedése határozottan úgy tetszik, mint valami régibb 
szöveg maradványa az ötvenes évek elejéről; ellenben a 
többi része újabb, és pedig az aphorismákra, mint harmadik 
részre való hivatkozás a Mátyás-tanulmánv idejére mutat, 
míg a tartalmi ismertetés az egybefogás vagy szerkesztés 
esztendejéből ered. Zrínyi maga is érezte, hogy a fogal-
mazás nem egységes, azért az egészet egyszerűen mel-
lőzni kívánta, mert különben mi értelme volna a második 
előszónak, melyben ép oly renddel sorolja fel a kötet tar-
talmát, mint az elsőben; sőt ép azokkal a szavakkal men-
tegetődzik fogyatkozására és szerénykedik czélzatára nézve: 
«En senkit nem akarok evvel a munkával tanítani,» mondja 
mind a két helyen, «hanem magam tanulni; fáradtam ugyan 
rajta, hogy jó magyarúl írjam, végbe vihettem-é az te 
Ítéleted rajta. Ezért én sem gyalázattul nem félek, sem 
dicséretet nem kívánok.))* Csak a következő befejező sorok-
ban különbözik egymástól, még pedig jelentős értelmi 

^ G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 169. 1. 
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eltéréssel, a mennyiben az író az első előszó végén az 
olvasónak ajánlja, hogy a mi jónak tetszik neki a könyv-
ben, olvassa és a szerint munkálkodjék Istenünknek, hazánk-
nak és urunknak hasznára és a maga becsületére; * a má-
sodikat pedig ama kijelentése után, hogy sem gyalázat-

tól nem fél, sem dicséretet nem kíván, ekként rekeszti 
be: «Mert kevés dicséret csak tudni ezeket, hanem meg-
cselekedni nagy: hazája szolgálatjára fordítani még nagyobb. 
Adja Isten, hogy minden fáradozhassék abban és hasznos-
san !** Az a befejezés az olvasó törekvésének megszabásában 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 232—233. 11. 
** Ugyanott, 233. 1. 
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vagyis az Isten, a vallás, a haza, a király hasznának egy-
más mellé sorolásával egészen a szigeti hősök harczának és 
munkájának indítékaira emlékeztet, nyilván oly időből, az 
ötvenes évek elejéről való, a mikor az író lelkében még a 
Szigeti Veszedelem eszméi visszhangzanak; ez a berekesz-
tés a vallás és királv kiemelése nélkül, s általában az esrész 

' o 
második előszó az elsőnek módosításával és elvetésével 
egyidejű, s a rendbefogás vagyis szerkesztés évére utal, a 
mikor az író az 1655-iki országgyűlést már megjárta, s 
keserves tapasztalása, csalódása, a nádorságból való kiját-
szatása következtében, Lippay és a papság önző ármány-
kodása miatt a vallás, vagy inkább az egyház képviselői-
től, Ferdinánd gyöngesége, az irányában való kishitűsége 
és> figyelmetlensége miatt pedig a királytői elhidegedett; a 
mikor már egy ragyogó eszménye volt, a haza, egy emelő 
nagyravágya, ennek a szolgalatja, egy lángoló esdeklése, 
hogy adja Isten, mikép minden magyar ebben fáradhas-
son és hasznossan! 

Minden jel arra mutat és szolgál bizonyítékul, hogy az 
előszók ez elemzésében, keletkezésűk megállapításában, s a 
felötlő ellenmondások értelmezésében alig csalódunk. A Vitéz 
Hadnagy Íratásának idejéről magából a munkából már alig 
nélkül, egész biztossággal beszélhetünk. A hadi elmélke-
dések és értekezések e gyűjteménye nem egyszerre, egy-
huzamban készült; hanem több versen, több télen, a tör-
téneti olvasmányok és katonai tanulmányok folytatása köz-
ben és hatása alatt: egy részük még a negyvenes évek 
végén, más részük az ötvenesek elején; de az egész gyűj-
temény úgv, a mint Zrínyi eredetileg tervezte, s a mint 
az utolsó szerkesztésben rendezte, 1652-ben már megvolt. 
Ezt az adatok kétségtelenné teszik. 

Az író az aphorismákban több munkára hivatkozik, idéz 
belőlük és érvel velők: ám ezek közül a munkák közül 
egvetlen egy sincsen, mely 1648-nál későbben jelent volna 

Magyar Tört . Eletr. 1900 1 7 
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meg.* A mi még nem föltétlen döntő ugyan, mert Zrínyi 
használhatta őket jóval később is: de mindenesetre mégis 
feltűnő és jellemző oly embernél, ki folyvást gyarapította 
könyvtárát, folyvást olvasott és tanult; szinte hihetetlen, 
ha az ötvenes esztendők közepén ír, hogy újabb művet ne 
emlegessen. Azonban egészen föltétlen és döntő bizony-
ságot foglal magában a Vitéz Hadnagy készülésének idejé-
ről az ötödik discursus és hatvanhatodik aphorismus, a 
melyek korabeli történeti eseményeket és tényeket érin-
tenek. 

Minthogy a discursus a maga fejtegetésében épen ez 
aphorismusból indul ki, a mellett vonatkozása tüzetesebb 
fejtegetést és nyomósabb taglalást követel; az aphorismus 
hivatkozása pedig egyenes és világos: azért először ennek 
az adataival számolunk be, s csak aztán foglalkozunk a 
discursussal. 

«Hannibal, midőn a rómaiakat annyira megverte volna, 
hogy nem volt immár kitül félni, és Rómát is megvette 
volna aval a serénységgel, mellyel viselte magát ezelőtt — 
mondja Zrínyi az aphorismusban — nem tudá continuálni 
a győzedelmet, hanem beszálla Capuában, ottan mind ma-
gát, s mind vitézit henyéléssel elvesztegeté; azért nem 
hiában-monda néki az a közrendbeli katonája: Vincere 
scis, Hannibal, victoria uti. nescis. így jára a szeren-
csétlen angliai király is, kinek tavaly fejét vevék, mert 
ha akkor, a mikor a parlamentom hadát megverte, avval a 

* E z e k a m ű v e k : i . A m m i r a t o S c i p i o : 

Discorsi sopra Cornel io Tac i to . Velencze, 
1607 . 2. B u o n a c c o r s i V . : C o m m e n t a r i 

del Signor Biagio di Monluc, marescia l 
di F r a n c i a . T r a d o t t i dal F rancese . F i -
r e n z e , 1 6 3 0 . 3. M a t t é i P i e t r o : D e l l a 

his tór ia della guerre in tes t ine e della 
r ivolut ioni di F r a n c i a . T r a d o t t a di G. 
C a n i n i . V e l e n c z e , 1 6 3 8 . 4. P o m o P i e t r o : 

D e saggi d 'h i s tor ia . Velencze, 1640. 5. Da-
v i l a H . C. : His tó r ia delle guerre civili 

di F ranc i a . Velencze, 1642. 6. B i s a c c i o n i 
M . : Sensi civili sopra il pe r fe t to capi-
tano. Velencze, 1642. 7. Grammond S. B. : 
H i s t o r i a r u m Gallias l iber 11. a b excessu 
H e n r i c i I V . 1 6 4 3 . 8 . F a m m i a n u s S t r a d a : 

D e bello Belgico. 1. Bologna, 1646. ; 11. 
R ó m a , 1647. 9. R i c c i u s I . : D e bellis 
Germanic i s . Velencze, 1648. 10. Bon in i 
F . M . : 11 poli t ico Cyro . Velencze, 1648. 
11. P r i o r a t t o G u a l d o : H i s t ó r i a F e r d i -

nandi . m . Velencze, 1648. 
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serénységgel Londinumot megszállotta volna, a hol immár 
sok zenebona és támadások az ő hasznára valának, kétség 
nélkül utolsó fejét vette volna annak a hydrának, a ki 
azután őtet elnyelte. Szintén mikor irom ezt a könyvemet, 
hozák hirét Angliából, hogy ennek a királynak fia is, 
szintén így jára, mert ő is Skócziából vitézséggel bejöve 
Angliába, és megveré a parlamentom hadát erőssen, és ha 
menten ment volna Londinum felé, megadták volna mago-
kat, de jó napig várakozott, nem tudom micsoda okból, 
addig parlamentom is hadat gyűjte, és megveré a szegény 
király fiát, úgy, hogy csak alig másod magával Franezia-
országban szaladhata.»* 

Ez az aphorismus I. Károly lefejezésére (1649 február 9.), 
mint tavalyi eseményre hivatkozik; e szerint 1650-ben 
fogamzott; II. Károly meneküléséről pedig (1651 szeptem-
ber 3. után) mint mostani hírről emlékszik meg, e szerint 
meg 1651-ben keletkezett. Lehet, hogy ez ellenmondás, 
mely vagy tollhibából, vagy oly módon esett, hogy az író 
az aphorismusba az apa-király kivégzése után beleszőtte 
később a fia-király romlását is, az előbbi időhatározás 
kijavítása nélkül; lehet azonban, hogy csak sajátos ki-
fejezés, mert a régi irodalomban a tavalyinak Molnár 
Albert szerint biennis értelme is volt; s ekkor a ta-
valy e helyen annyit jelent: két esztendővel ezelőtt.** 
Legyen bármiként, az elvitázhatatlan dolog, hogy ez az 
aphorisma, s ezzel együtt az aphorismáknak számra nézve 
fele, terjedelemre nézve kétharmada már 1652-hQn ké-
szen állt. 

Ezzel az aphorismussal, a mint kiemeltük, a legszoro-
sabban összefügg, sőt egyenesen belőle indul ki az ötödik 
discursus, mely a hadi művészet amaz igazságainak kifej e-

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 2 9 0 — 2 9 1 . 11. 

** Szarvas és Simonyi : Magyar nyelvtörténeti szótár. (Budapest, 1893.) n i . k. 

4 9 3 - 1 
1 7 * 
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zésére és bizonyítására szolgál, hogy tudni kell az ellen-
séget meggyőzni, a győzedelemnek hasznát venni, a hadako-
záshoz az alkalmatos időt megválasztani, hogy a török ellen 
való vállalkozásra most kellene összefognunk. Az apho-
rismus a háborúk történetéből felsorolta Hannibált, I. és 
II. Károly angol királyt, aztán idézetlen részében Torsten-
son Lénártot és Gusztáv Adolf svéd királyt, mint olyan 
vezéreket, kik győzelmüket ki nem aknázták; s az író 
ebben a discursusában vonja le a példákból és tényekből 
a közvetlen következtetést és folytatja tovább az elmélke-
dést, miről a bekezdése nyilván tanúskodik. «Nem csak 
maga volt Hannibál,» úgymond, «a ki hasznát nem tudta 
venni a győzedelemnek; sokan vannak a mostani időben 
is, a kik megverni, megfutamtatni és meggyőzni tudják az 
ellenséget, de a győzedelmek gyümölcsét nem tudják meg-
szedni.)** Az összekötésből csak a következtető tehát hiány-
zik az aphorismus és discursus között, minthogy ez attól 
különválasztva, önálló értekezésül szerepel: de a nemcsak 
világosan visszautal az együvétartozásra. Zrínyi előbb a 
mult időből felsoroltakra czéloz; aztán a maga emberöltő-
jére emlékszik, hogy most is sokan vannak, a kik a sze-
rencsével nem tudnak élni. Némelyek elromolnak és szinte 
megtébolyodnak az első szerencsétől, nem merik többé 
koczkáztatni nvert nevöket; mások elbizakodnak és vak-
merőségbe kapnak, nem veszik észre, hogy a jó alkalom 
már elrepült. «Vannak ismég olyanok, fejtegeti tovább, 
az kik nem űzik a szerencsét, hanem az irigységtül való 
félelmekben is inkább akarnak egy kicsin becsületet békes-
ségesen bírni, hogy sem felgerjeszteni ezt a gonosz passiót, 
az mely cselekeszi, hogy inkább sopánkodjék ember mások 
előmenetelén, hogy sem a maga kárán, és még a bará-
tinkban is gonosz kedvet szerez, ha felettébb való növé-

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudcmányi munkái, 212—213. 11. 
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síinket látják.»* S mindennek igazolásául a történelem tanul-
ságaira hivatkozik, a melyek meggyőzően hirdetik, hogy 
valamely igyekezésiink, valamely vállalatunk végrehajtására 
az alkalmas időt megválasztani, a hadakozásnak a leg-
nagyobb titkaiból való dolog. Mert vannak az időben órák, 
a melyek szerencsések, s ha azok elmúlnak, a viszonyok 
állása egészen megváltozik. «Egy nyelven sem mondhatjuk 
jobban ki eztet, mint az olaszon,» magyarázza bővebben: 
^conjonetura, mintha azt mondaná, conjunctio bonse for-
tunae avagy occasionis. Hitemre, azt a conjuncturát soha 
úgy meg nem lelhettük volna és az időt a török ellen 
való hadakozásra, mint ebben az elmúlt esztendőben. 
Mert hallgatok amaz köz profétiákról, az kik mind török 
s mind keresztyén nyelveken forgatnak, hogy közel vagyon 
az török hitnek romlása; azok nékem kevés impulsust 
adnak, jóllehet Julius császár annak is hasznát vette volna; 
hallgatok az egész keresztyénségnek erre való kévánságáról, 
tudom, hogy azt mondhatják, a kik ellenzették ezt a szent 
resolutiot, hogy multitudo peccantium non facit legem, de 
tekintem az egész keresztyén fejedelmeknek arra való pro-
pensiójokat, holott nemcsak magok electiójából jött az olyan 
akarat és kévánság, hanem szükségbül. Velenczések, (az kik 
micsodák az több keresztyén hatalmak ellen) contribuálná-
nak és ligában jönnének velünk, és ha ezek magokon ennyi 
esztendeig ennyi diadalmat nyertek rajtok, mi lenne, ha 
mindnyájan egyben fognánk, ha a lengyel egyfelől, olasz 
másfelől, mi innen, Kazul basa túlsó részről rázni kez-
denénk az ottoman fajnak fundamentomát. Es az mindegy 
volna, mert mindenik kénszeríttetik a török kárára. Velen-
czések előttök való okért, pápa hitünk terjedéséért, német 
azért, hogy idő és alkalmatosság vagyon rá, és ha ezt 
elmúlatja, elrepül az a jó óra, a kiben ülünk most és gyö-

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái. 2 1 3 . 1. 
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nyörködünk, ebben az nem igen becsületes békesség szer-
zésében. Meg akarná persa is az régi kárait fizetni és 
jövendőkről magát assecurálni.o1 

Eddig a discursusnak az a része, melyet keletkezése 
idejének meghatározása tekintetéből számításba vehetni s 
Kanyaró Ferencz és Rónai Horváth ^fenö valóban számí-
tásba vettek. Kanyaró a Zrínyi hadi iratainak méltatásában 
a harmadik discursust, mely a methodizmus elveit rosszalja, 
s ezt az ötödiket, mely a szerencse elszalasztását kárhoz-
tatja, egyenes támadásnak tartja Montecuccoli ellen;2 meg-
győződése szerint az előbbi «A török Áfium ellen való 
orvosság» után készült, s mintegy átmenetet képez ettől 
az ötödik discursushoz; ez a szent-gotthárdi csata után 
fogant és utolsó elitélése a fenhéjázó olasz vezér had-
viselésének. De már R. Horváth Jenő helyesen jegyezte 
meg, hogy e discursusok fejtegetéséből még nem követ-
kezik, mikép Zrínyi különösen Montecuccoli ellen írta 
volna: írta általában a methodizmus képviselői ellen ;3 sőt 
hozzátehetjük, hogy a harmadik discursusban nincs semmi, 
a mi készülésének évére világot vethetne. Az ötödik dis-
cursus bevezetése, a győzelem ki nem használásának emle-
getése sem mutatja egymagában, R. Horváth felfogása sze-
rint, hogy a szent-gotthárdi csata után keletkezett; mert 
ez a tétel teljesen megegyezik a Zrínyi többi elveivel, s 
már megvan a hatvanhatodik aphorismusban, mely pedig 
1657 előttről való.4 Sőt szabatosabban megmondhatjuk, hogy 
1651-ből; hogy a győzelem ki nem használása miatt nem-
csak azokat rója meg, a kik koczkáztatni nem mernek, 
tehát a methodizmus híveit; de azokat is, a kik a viszo-
nyok változását észre nem veszik és vakon koczkáztatnak, 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i munká i , 215—216. 11. 
2 K a n y a r ó F e r e n c z : Zr ínyi , a hadi író. Figyelő, xxi. évf. 150—154. 11. 
3 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i munkái , 232. 1. 
4 Ugyanott, 232. 1. 
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tehát a methodismus elleneseit.* Az egész értekezés min-
den személyi él nélkül, tárgyias nyugodtsággal és elvi fej-
tegetéssel okolja meg a czímébe foglalt igazságokat és itéli 
el mindazokat, kik a szerencsét ki nem használják és az 
időt jól meg nem választják; s az író ebbeli felfogásának 
vitatásában és megvilágításában a saját tapasztalásának, a 

( E g y k o r ú m e t s z e t u tán . ) 

36 . c s a t a j e l e n e t z r í n y i m i k l ó s l o v a s k é p é v e l . 

maga korának eseteire csak általánosan hivatkozik, rész-
letező egyes példáit a hadi történet lapjairól szedi. R. Hor-
váth Jenő az elvekből nem tartja eldönthetőnek, hogy a 
discursus a szent-gotthárdi csata után készült: ** de erre 
kétségtelen bizonyítéknak fogadja el a következő helyet: 
«Hitemre, azt a conjuncturát soha úgy meg nem lelhettük 
volna, és az időt a török ellen való hadakozásra, mint 
ebben az elmúlt esztendőben». «Csak 1664-ben,)) szól a tá-

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 2 1 3 . 1 
** Ugyanott, 232. 1. 
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mogató érv, «midőn a Zrínyi Miklós téli hadjáratának sikere 
által felbuzdított német birodalmi rendek és a francziák 
tetemes segélyt küldtek, midőn a szent-gotthárdi csatával 
a török első ízben vesztett nagyobb ütközetet, csak ekkor 
voltak meg ezek a kedvező conjuncturák, ekkor az alkalom, 
a nyert előny felhasználásával támadásba menni át s a 
törököt az országból kiverni.))* S ezzel az érveléssel, ezen 
az alapon aztán jeles katonai írónk azt állítja, hogv ez a 
discursus csakugyan egyenes támadás Montecuccoli gróf 
és idézetlen részében a félékeny miniszterre vonatkozó 
panasz Porcia herczeg ellen. Sőt úgy találja, hogy maga 
a szerkezete is 1664-re mutat. «A szent-gotthárdi csata ki 
nem használása és a vasvári béke megkötése» — úgy-
mond — «okot adnak Zrínyinek, hogy a győzelem ki-
aknázására nézve újból nyilatkozzék. Nem ír azonban új 
értekezést, hanem összekapcsolja az elmélkedést a már 
érintett aphorismával, kifejti bővebben az ott mondotta-
kat, s nem ismétli az abban már felhozott példákat, ha-
nem kiegészíti azokat újakkal, még pedig különös tekin-
tettel a török háborúra.»** 

Ebben az okoskodásban és bizonyításban a súly a con-
juncturán, annak a megállapításán nyugszik; a discursus 
czélzata és szerkezete csak azért jő szóba, hogy a föltevés 
támogatására szolgáljon. Ám vizsgáljuk meg, lehetnek-e 
ezek erősségek, tanuskodhatnak-e 1664 mellett? 

A szerkezet mivolta, az értekezés eszméjének, érvei-
nek, következtetéseinek beosztása, nem foroghat kérdésben. 
R. Horváth Jenő a szerkezet alatt voltaképp az aphoris-
mussal való kapcsolatát érti. Hihető-e, hogy Zrínyi, ki rend-
szerint közvetlen benyomásainak hangulatában, felrajzó gon-
dolatainak ihletében írt, a ki még nagy eposának, a Szigeti 
Veszedelemnek javítására sem tért vissza, mert sem ideje, 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 232—233. 11. 

** Ugyanott, 233. 1. 
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sem kedve, sem türelme nem volt az efféle munkához,1 

tizenhárom esztendő múlva tér jen vissza egy rövid apho-
rismusra, annak bővebb kifejtése és új példákkal való ki-
egészítése végett s tizenhárom esztendő múlva kezdje és 
folytassa elmélkedését a visszautaló nemcsak szócskával? 
N e m és n e m ; az ő egész egyénisége és dolgozásmódja 
ellenkezik, merően ellenkezik az ilyen eljárással; ő nem 
szokott az efféle apróságon, s általában semmi alkotáson 
tizenhárom esztendeig rágódni, s nem szokott semmi régi 
írására, régi fogalmazására visszajárni: hanem gyorsan te-
remt, sokszor annyira hevenyészve, hogy a mondata befeje-
zetlenül megszakad, s annyira gondatlanul, hogy ismétlé-
sekbe esik ; s a mi megvan, úgy hagyja az első fogalmazás 
állapotában.2 Az első előszónak ismételt átdolgozása egészen 
kivételes nála. Hisz még csak azt a fáradságot sem veszi 
magának, hogv a félben maradt mondatot bevégezze, az 
összefüggést megegyengesse, az ismétléseket egyeztesse és 
a fölöslegest elvesse ; nemhogy arra vállalkoznék, mikép 
tizenhárom esztendő múlva az aphorismus tételét bővebb 
lére, a régi mellékletek nélkül, eressze föl, még pedig külö-
nös tekintettel a török háborúra. Hát ez a különös tekin-
tet nem volt-e meg az aphorismus keletkezésekor, 1651-ben, 
nem volt-e meg, sajnos, több mint száz év óta mindég? 
Há t éppen csak 1664-ben panaszkodhatott-e azért, hogy a 
magyarok hányszor megverték a törököket, hányszor le-
vágták az ő számlálhatatlan táborukat, még sem mentek 
soha a szerencse kalauzságán végig, s nem vitték a hada-
kozást mélyen be az ő országukba, miért azok mindég 
feltámadtak estek u tán? 3 Nem, a discursusnak szerkezete, 
illetve az aphorismussal való kapcsolata épen nem támo-
gatja, sőt egyenesen megdönti azt a föltevést, hogy a szent-

1 GROFF ZRINI MIKLÓS: AZ adriai tengernek syrenája. (Bécs, 1651.) 2. 1. 
2 Ugyanott, 2. 1. 
3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 2 1 4 — 2 1 5 . 11. 
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gotthárdi csata után fogant volna. S a czélzata ? Kétség-
telen, hogy eszméivel, elveivel, példáival, következtetései-
vel a methodizmus ellen vitatkozik: de a sorok megett Mon-
tecuccoli grófot vagy Porcia herczeget csak a látomásoktól 
fölvert képzelet találhatja meg. Hiszen Zrínyi azt mondja , 
hogy sokan vannak a mostani időben is, a kik megverni, 
megfutamítani és meggyőzni tudják az ellenséget, de a győ-
zelemnek gyümölcsét nem tudják megszedni; hiszen csak 
találomra állítja, hogy a kedvező alkalmat talán csak egy 
miniszternek félékeny természete miatt szalasztottuk el. 
«Különben szólhatunk mi, a mit akarunk,» veti utána, «de 
az fejedelmek kívánságát és az ő minisztereik hajlandóságát 
el nem vehet jük ; sőt a mily lehetlen a szeleknek útját 
meggátolni, hogy ne jöjjenek a tenger színére, ép oly le-
hetetlen a fejedelmek tanácsinak, az ő minisztereik haj-
landóságainak ellenállani. Pedig az alkalom elszalasztása 
annál károsabb, mert lészen olv idő, hogy nem a magunk 
választásából fogunk kardot venni kezünkben, hanem akkor, 
a mikor az ellenségünknek lészen módja és akaratja hozzá.»* 
Sehol egyenes czélzás akár Montecuccolira, akár Porciára 
nincs; sőt a többesben és talánnal való okoskodás nvilván 
elárulja, hogy az elmélkedés, a mint az író maga jelle-
mezte, generális discursus, általános értekezés. Az idézet 
vége meg a legcsattanósabban bizonyítja, hogy bármikor 
készülhetett, csak 1664-ben nem; mert ekkor épen nem a 
magunk választásából hadakoztunk; sőt ekkor jöt t el az az 
idő, a mikor a vészjóslás szerint ellenségünknek volt módja 
és akaratja hozzá. 

Még csak az lehet a kérdés : ha a támogató erősségek 
elestek, mit ér a conjunctura megállapítása magában? Sem-
mit. Mert R. Horváth Jenő érvelése szerint csak 1664-ben, 
midőn a Zrínyi Miklós dicsőséges téli hadjáratának sikere 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudcmányi munkái, 212—213. 11. 
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által felbuzdított német birodalmi rendek és a francziák 
te temes segélyt küldtek, midőn a szent-gotthárdi csatával 
a török első ízben vesztett nagyobb ütközetet, csak ekkor 
voltak meg azok a kedvező conjuncturák, ekkor az alka-
lom a nyert előny felhasználásával támadásba menni át s 
a törököt az országból kiverni.* H a ekként állna a dolog, 
akkor Zrínyi ezt az értekezést halála után írta volna, mert 
az ő conjuncturája nem ebben az esztendőben, hanem 
ebben az elmúlt esztendőben esett, pedig a mikor elvér-
zett, az esztendő még nem múlt el. S a conjuncturát nem is 
az ő téli hadjárata, a német rendek felbuzdulása, a fran-
cziák segítsége és a szent-gotthárdi csata győzelme adta 
meg: hanem az, hogy «a lengyel egyfelől, olasz másfelől, 
mi''innen, Kazul basa túlsó részről» rázhattuk volna «az 
ot toman fajnak fundamentomát».** 

Ezt a conjuncturát kell tehát megkeresni, ha kissé fá-
rasztó kutatással is: akkor biztosan megmondhatjuk, hogy 
az ötödik discursus mikor keletkezett ? Á m kíséreljük meg. 

Lengyelország az erős IV. Ulászló halála után, úgy lát-
szott, romlásnak indul. A Bug és Dnieper mellékének la-
kossága, a zaporogi kozákság, már rég lázongott a lengyel 
földesurak vallásbeli türelmetlensége és kíméletlen zsarolása 
miat t ; most, a fejetlenség idejében, a királyválasztó pár-
toskodások zavarának felhasználásával a mozgalom egyszerre 
új erővel és új veszedelemmel vetett lobbot. Elén az új 
hetmán, Chmielnicki Bogdán állt, ép oly eszes és mívelt, 
mint cselszövő és nagyravágyó ember, az izgatásban és ha-
dakozásban egyaránt jártas, ki népe terheinek könnyítésére 
vagy szabadsága kivívására az alkalmat megragadta és fegy-
vert fogot t ; s két esztendő alatt a Wisniovecki seregének 
leverésével, Lemberg megsarczolásával, Zamoisk körülzáro-
lásával és a zborowi csata győzelmével a fenhéjázó len-

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 2 3 2 — 2 3 3 . 11. 
** Ugyanott, 216. 1. 
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gyeleket a zborowi békében a kozákok méltányos követe-
léseinek elismerésére kényszerítette ; 1 a mikor pedig a béke 
felbomolt, a szomszédos fejedelmek felszításával válságos 
zavarba sodorta. Az új király, a gyönge János Kázmér, 
udvarába egymás után érkeztek követeik: Iszlamgiraj, a 
tatár kán, tiszteletdíját sürget te; Alexej Mihajlovics, az 
orosz nagyfejedelem, Smolensket követelte vissza húsz más 
várral, melyeket IV. Ulászló elfoglalt, ráadásul kérve az 
eddigi birtoklás fejében 50,000 aranyat és elégtételül a 
maga sérelme miatt a Wisniowecki herczeg f e j é t ; 2 majd 
Chmielnicki is új föltételeket szabott a béke megtartásának 
árában és pedig: hogy a lengyel katonaság a Búgot át ne 
lépje, a római katholikus vallást kozák földön, a kiewi 
székesegyház kivételével, senki se gyakorolja; hogy a pa-
rasztság a földesuraknak semmi jobbágyi szolgálattal ne 
adózzék, és azok a korcsmák és malmok hasznán kívül 
kozákföldi jószágaikból egyéb jövedelmet ne húzzanak, a 
korcsmákat és malmokat is csak görög-keleti tisztek által 
kezeltessék.3 S mind e sürgetés, követelés és föltétel kard-
dal érvelt és háborúval fenyegete t t ; Lengyelország keleti 
és déli határai egyszerre meginogtak; ott az orosz készült 
betörni, ki a török segítségére hivatkozott ; itt a tatár ké-
szült támadni, ki a török hűbérese volt ; s a kozák, kinek 
ellenük a határőrséget kellett volna teljesíteni, e népek 
felbujtó szövetségeseként Kis-Oroszországban és Ukrajná-
ban hazája ellen fegyverben állt. D e Chmielnicki maga is 
reménykedet t a török esetleges oltalmában vagy egyenes 
támogatásában, mivel török fogsága alatt a fényes kapu 
bizalmát és kegyét egészen megnyer te ; annyira megtanult 
törökül és annyi jártasságot szerzett a Koránban, hogy e 

1 S z i l á g y i S á n d o r : E rdé ly és az északkelet i hábo rú . Budapes t , 1890. 27. 1. 
2 Ugyanott, 81—82. 11. Okmánytár II. Rákóczy György difrlomatiai összeköttetésé-

hez. Budapes t , 1874. 
3 Ugyanott, 30—31. 11. 
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miatt fél, vagy épen titkos töröknek t a r to t t ák ; 1 s a míg 
Alexej Mihajlovicscsal a görög-keleti vallás védelmében 
osztozott, Iszlamgirajjal a Koránt együtt olvasta és az esti 
imádságot együtt m o n d t a ; 2 arra is késznek nyilatkozott, 
hogy teljesen a törökhöz csatlakozik.3 A három fejedelem 
ilyen módon a török hatalom jegyében és az ő segítségé-
nek titkos számbavételével közeledett egymáshoz ; bár 
egyelőre Konstantinápolyból semmi nvilt biztatást nem 
kapott, szövetségök magában is a lengyel királyságra annyira 
veszedelmes volt, 4 hogy Lubienicki Wladisláw II . Rá-
kóczy Györgynek már 1650 április 11-ikén azt í r ta : «ha 
e válságos háborút Isten, kinek ítélete beláthatatlan mély, 
reájok bocsátja, félő, hogy az egykor oly virágzó országot 
végpusztulás fenyegeti)).4 Pedig a hetmán még a litvánokat, 
moldvaiakat, svédeket és erdélyieket is bele akarta vonni 
a közös vállalatba Lengyelország megalázására : szóval 
Európa ez észak-keleti nagyhatalma ellenében egy észak-
keleti nagy szövetséget törekedet t létesíteni; s e végett 
megbízottjai egyre jártak-keltek a szomszédos udvarokhoz, 
csábító Ígéretekkel, így Rákóczy Zsigmondhoz a lengyel, 
Radzivill Janusiushoz a kozák korona kinálgatásával.5 János 
Kázmér és tanácsa, mint az utolsó veszedelemben rende-
sen, gyűléseztek, fegyverkeztek, külföldi segítséget keres-
tek, a mivel legalább egy pár államot szerencsésen leszerel-
t ek ; aztán 1651 tavaszán megkezdték a háborút a kozákok 
ellen, a mikor Chmielnickinek a tatár kánon kívül más 
szövetségese még táborba nem szállt. Kalinovski lengyel 
hadvezér Szaragrodnál Neczajnak 15000 főnyi felkelő sere-
gét meglepte és szétverte, magát elfogta és megöle t te : 6 de 

1 Hammer I. : Gesch ich te des Osmani schen Reiches . (Pest , 1829.) v. 579. 1. 
2 Ugyanaz : Ugyano t t . 579. 1. 
3 S z i l á g y i S á n d o r : E rdé ly és az északkeleti háború , 1. k. 83. 1. 
4 Okmánytár II. Rákóczy György diplomatiai összeköttetéséhez. 31. 1. 
5 S z i l á g y i S á n d o r : I I R á k ó c z y György. 61—66. 11. 
6 Okmánytár II. Rákóczy György diplomatiai összeköttetéséhez, 52. 1. 
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ez első fényes győzelmök után a lengyel vereségek egész 
sora következett . Egyik váruk a másik után hódolt meg, 
Viniczánál pedig, a Bug partján, szinte összes erejök el-
hullt vagy elzüllött a lovak és élelmiszerek hiányában. 
A maradék alig 5000 emberrel Kameniczbe hátrált, s el-
csüggedve, megtörve, éhezve, fizetetlenül szökdösött szerte, 
mert a kalmuk-tatárok az orosz földről oly számmal tódul-
tak a kán zászlói alá, kihez a nogáji tatárok is oly csapato-
san érkeztek, hogy a sikeres küzdelemre minden reménység 
megszűnt.1 A szarogradi diadal után két hónapra, április 
21-én, Lubienicki már azt jelentet te az erdélyi fejedelem-
nek, hogy minden csapás, minden szerencsétlenség reá-
nehezedett szegény veszendő Lengyelországra, s istenen 
kívül senki sem szabadíthatja m e g ; 2 annyival inkább, mert 
Radzivill Janusius herczeg, a kozák korona reményében, 
eleinte várakozó állást foglalt el, Chmielnicki fölkeresésé-
től és megtámadásától vonakodott azon ürügy alatt, hogy 
Litvánia határait kell őriznie.3 Ily viszonyok között Rákóczy 
György, ki feszült érdeklődéssel figyelt mind e dolgok fej-
lődő és változó ^esélyeire, készségesen hallgatta meg a het-
mán új követeit, kik most egyenesen neki ajánlták fel a 
kozák királyságot, ha 'fölszabadítani és megalapítani segíti. 
Igaz, hogy ez csak a lengyelek teljes megalázásával és Já-
nos Kázmér bukásával s ikerülhetet t ; de ha egyszer sikerül, 
Lengyelország is, az öreg fejedelem álma, alkalmasint övé 
lesz. A jelek pedig kedvezőek voltak, a tanácsosok az 
egyezkedésre ha jo l tak ; 4 a török meg épen buzdította a fe-
jedelmet, mert jobb, hogy ő segítse meg a kozákot, sem-
mint a hatalmas császár ellensége menjen oda; s a nagy-
vezir a vállalat érdekében megígérte, hogy a moldvai és 
havaseli vajdáknak Erdély megótalmazására rendeletet ad-

1 Okmánytár II. Rákóczy György diplo-
matiai összeköttetéséhez, 52. 1. 

2 U. ott, 52. 1. 

3 U. ott, 5 3 . 1. 

4 U. ott, 7 2 . 1. 
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nak, ha a német távollétében megtámadná.1 S Rákóczy 
ezzel megindította a maga ügyvivőit a szövetség megbeszé-
lése és létesítése végett a kozák hetmánhoz és tatár kán-
hoz és megindítandó volt az orosz nagyfejedelemhez: így 
most már a töröknek nyilt biztatásával, közvetlenül az ő 
hatalmának fedezete alatt egyesültek volna a szomszédok a 
lengyel királyság ellen. Azonban ez egyesülés előtt hirte-
len nagyot fordult a szerencse koczkája. 

A válságnak közepette a honvédelem élére maga János 
Kázmér állt.2 S a mint mezőre szállt, a nemzet szivében az 
ernyesztő kétségbeesést bátorító lelkesedés váltotta fel ; a 
király és tábora egyszerre népszerű le t t : rajonként özö-
nöltek táborába, országnagyok, köznemesek, jobbágyok; 
j ö t t I I I . Ferdinánd segélyhada is, 15,000 jól fegyverezett 
német, mert a Habsburgok érdeke azt követelte, hogy 
birodalmok fölött inkább a szabad és független Lengyel-
ország maradjon meg, semmint török fenhatóság alatt, a 
félelmes erdélyi fejedelem kezén, alakuljon egy nagy és 
erős állam. Mindez a lengyelségnek visszaadta reményét, 
önérzetét, összetartását; Radzivill Janusius a kozák ellen 
fordult és a Litvániába törő Timust, a Chmielnicki fiát 
véres fejjel kergette vissza;3 Potocki Szaniszló győztesen 
harczolt, a király pedig Wisniovecki és Koniecpolski támo-
gatásával a három napos breszteczkói csatában, a Styr 
mellett, Iszlamgiráj és Chmielnicki egyesült seregét teljesen 
leverte és megszalasztotta.4 A csúfos kudarczot növelte 
még, hogv a kán az utolsó napon a hetmánnal össze-
veszett, sőt ezt el is fogatta és csak váltságdíj fejében 
eresztette el ; ennélfogva egvetértésök hiányában az egysé-

1 SZILÁGYI SÁNDOR: O k m á n y t á r I I . Rákóczy György diplomat ia i összeköttetésé-
hez. 82. 1. Erdé ly és az északkeleti háború . 215. 1. 

2 SZILÁGYI SÁNDOR: Erdé ly és az északkeleti háború . 1. k. 161. 1. Okmánytár 
II. Rákóczy György diplomatiai összeköttetéséhez, 57. 1. 

3 Okmánytár, 45., 48., 77. 11. 
4 U. ott, 74. 1. 
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ges vezérlet, az egységes vezérlet nélkül a rend és fegye-
lem felbomlott, s a mint Iszlamgiráj megsebesült és futás-
nak eredt, a tatárság sátorainak és zsákmányának elhagyá-
sával urát bódultan követte, Chmielnickit és a kozákokat 
magával rántotta szégyenébe és gyalázatába.1 Sokan a harcz-
ban vagy hajszában elhulltak, sokan fogságba estek s a 
király serege, több mint 100,000 ember a német segítsé-
gen és megszámlálhatlan parasztságon kivül, pedig Nagy-
Lengyelország nemessége, a felső palatinatusok ereje csak 
most közeledett hozzája, teljes diadalmat ült.2 S Radzivill 
Janusius litván hada néhány nap múlva már Ukra jnában 
száguldozott, a kozák városokat megdúlta, Kiewet fölégette 
és hires kolostorát elpusztította, a hol 400-nál több papot 
felkonczoltatott vagy nyársba húzatott, a miért az elkese-
rült kozákság még egyszer keményen visszacsapott ;3 de 
Chmielnicki már hiában vergődött , nem birta megakadá-
lyozni a Radzivill és Potocki seregének egyesülését ; 4 s 
mivel a kán elárúlta, kudarczában a többi szomszédja 
elhagyta, szeptember 28-ikán kénytelen volt a biela-zerkowi 
béke megalázó föltételeit elfogadni és a zborowi vívmá-
nyok elejtésével a lengyeleknek meghódolni.5 

íme, 1651 őszén, három esztendei válságos zavarok után 
Lengyelország hatalma és dicsősége újra a régi fényben 
ragyogott, mint IV. Ulászló alatt. A kozák megtört és 
vezeklett, a tatár meglakolt és haza menekül t ; a nagy 
éjszak-keleti szövetség ez idő szerint még alakuló félben 
meghiúsult és álomként eloszolt. S a török hiába igérte 
meg a tavaszszal a hetmánnak, a mikor ez a kánnal együtt 
tudatta Konstantinápolyba Ferdinánd német hadának lengyel 
földre érkezését, hogy ellenében meg fogja segíteni, mer t 

1 Okmánytár, 75. 1. 
2 Ugyanott, 74. 1. 
3 SZILÁGYI SÁNDOR: E r d é l y és az északkelet i háború , 1. k. 189 — 190. 11. 
4 Ugyanott, 164. 1. 
5 Ugyanott, 164. 1. 
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a hatalmas császár nem tűrheti, hogy más ott főbb le-
gyen, mint az ő védencze; * most csak dohogott és csak 
Schmiedt Rudolfnak, a I I I . Ferdinánd követének tett 
szemrehányást; de segítségre nem gondolhatott, mert sok-
kal komolyabb bajai támadtak Candiában és Ázsiában, 
semhogy pártfogoltjainak támogatására és a német ki-
verésére a diadalmas Lengyelországba nyomulhatot t és 
következéskép egy magyarországi háborúba bonyolódha-
tott volna. Kemény János már az év elején ép oly esze-
sen, mint tisztán Ítélte meg a helyzetet : «Ugy hiszem 
a dolgok mai állásában,)) irja, «sem az török az németben, 
sem az viszont abban, mezei derék haddal nem kapnak; 
egyiknek is nincs módja benne, töröknek pedig így van 
több haszna, ha apránként derék íelzavarodás nélkül te-
heti magáévá Magyarországot; azután könnyebb jutni akár 
Német , akár Lengyelországba, kiváltképen ha Candia is 
övé leszen.))** 

Az alkalom ekkor kínálva kínálkozott, hogy a diadal-
mas lengyelség megtorlásul neki vágjon Krímnek, meg-
dúlja és fölégesse, a tatárt leigázza és a török fenhatóság 
alól elszakaszsza; ekként legalább megrázza itt «az otto-
man fajnak fundamentomit». 

A hatalmas császár, a gyermek Mohamed, kormánya 
alig küldhet vala elegendő sereget a felszabadításra. Mert 
belső egyenetlenségekkel s pénzbeli zavarokkal vesződött, 
s ezek miatt a candiai háború a szép sziget bir tokáért 
évek óta szerencsétlenül húzódott s benne a fényes kapu-
nak szinte minden ereje kimerült . A kapudán basák vagy 
tengernagyok gyorsan váltakoztak, egymás után estek el 
vagy buktak meg ; de a candiai vár megvételével nem 
boldogúltak; mert a keresztyén őrségen kívül a saját kato-
náikkal is küzdeniök kellett, a szipáhikkal és janicsárokkal, 

* SZILÁGYI SÁNDOR: E r d é l y és az északkelet i hábo rú . 1. k. 215. l. : 

** Okmánytár II. Rákóczy György diplomatiai összeköttetéséhez, 92. 
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kik az oktalan czivakodás és vérfecsérlés miatt föl-fölzendül-
tek. Csak 1649-ben, a kétszeri megszállás hiú kisérlete alatt, 
a török fele hajóhadát és 25,000 emberé t vesztette e l ; 1 mind-
amellet t a következő esztendőben temérdek költséggel 
folytat ta a fölszerelést : a candiai vár előtt három erődöt 
emeltetet t , Konstant inápolyban pedig hajóhadat vont össze,2 

mely a velenczei hajóraj miat t a Dardanel lák közül ki 
sem vitorlázhatott . Csak Szen t -Demete r napja után, deczem-
ber végén, a mikor ez már téli szállásra vonult, ju thatot t el 
Hosamsáde Ali basa, az új tengernagy, néhány hajójával 
Chioson keresztül Candia szigetéhez, a hol Ajakassránál 
kikötött .3 I lyenkor természetesen csatára már nem kerülhe-
tett a dolog, a két állam csak a készülődésre fordította 
minden gondját , hogy a kedvező idő megnyíltával az el-
határozó ütközetet megvívhassa és a szép sziget tulajdon-
jogát eldönthesse. Melek A h m e d nagyvezir, a ki a letett 
Murád helyébe lépett , egyre-másra épít tet te nagy áldoza-
tokkal a vitorlás és lapátos ha jóka t ; az 1651 egész tava-
szán Konstant inápoly gyáraiban rajzott a munkás és forr t 
a m u n k a ; s végre június 12-ikén az új hajóraj k i indúlhato t t : 4 

54 olasz alakú öreg hajó harmincz-negyven ágyúval egyen-
ként, hat török szerkezetű öreg hajó nyolczvan-nyolczvan 
ágyúval,5 s ezeken kívül nyolczvan lapátos hajó, valamennyi 
leginkább zsoldos tengerész néppel, mer t a szipáhik és 
janicsárok az elmenetel előtt zavarogtak és csak kevesen 
engedelmeskedtek a parancsnak, a mibe az udvar is bele 
nyugodott , mer t attól tar tot t , hogy eltávozásukkal a fő-

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkelet i hábo rú . I. k. 140. 1. 
2 HAMMER J. : Gesch ich te des Osma-

nischen Reiches . v. k. 214—215. 11. 
3 Ugyanott, 216. 1. 
4 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkelet i háború . 1. k. Í14. 1. 
5 A jó Fö ldváry Fe rencz kétségte-

lenül téved az ágyúk s zámában , mer t az 

ő a d a t a szer int az öreg török ha jókon 
480, az olasz a lakú ha jókon (egyenként 
35 darab jáva l ) 1890, vagyis összesen 2370 
ágyú lett volna. S ha a tunisi és algiri 
segítség ágyúere jé t is hasonló a ránynya l 
veszszük fel, akkor ez a h a j ó r a j J770 
ágyúval vonul t volna tengerre, a mi kép-
telenség. 
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várost valamely idegen nemzetség fölverheti.* Mindenesetre 
oly erő volt ez, kivált a Timisből és Algírból csatlakozásra 
rendelt 40 olasz alakú öreg hajóval, hogy a török biza-
lommal és reménynyel nézhetett a jövő elébe, mert soha 
még ilyen készülettel, a mint Földváry Ferencz, az erdélyi 
fejedelem kapitihája jelenti urának a közbeszéd után, nem 
ment az olaszra. A szultán három kapudán-basát nevezett 

(Egykorú metszet után.) 
4 0 . TÖRÖK HADIHAJÓ XVII . SZÁZADI KÉPE. 

ki az élére, s mindeniket megkaftánvozta oly meghagyás-
sal, «ha egyik elvész, mindjárt az másik álljon elé, ha ez 
is elvész, mindjárt az harmadik.»** S mi lőn az eredmény? 
Egy hónap múlva, július 10-ikén, Chios és Naxos között, a 
hol kilencz hónappal azelőtt, október 9-ikére virradóra az 
Archipelagust égrengető dörgés, mint valami roppant ten-

* SZILÁGYI SÁNDOR: Erdé ly és az északkelet i háború , i. k. 217. 1. 
** F ö l d v á r y János jelentése, ugyanot t , 219. 1. 
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geri csata rémes zaja, ver te föl és a hul lámok öléből egy 
lángoló vulkanikus sziget tör t elő, találkozott és megütkö-
zött a felényi olasz hajóraj ja l és elpusztult.1 Olv gyászos 
volt a veresége, oly fényes a Velencze diadalma, hogy a 
hálás köztársaság vezérének, Leonardo Mocenigonak tisz-
te le tére é rmet vere te t t és szobrot emel te te t t . 

íme , 1651 őszén, a keresztyén dicsőségnek erre a fel-
ragyogására a pápa fe lbuzdúlhatot t és az olasz a pogány 
ellen sorakozhatot t volna! Az alkalom ekkor kinálva kinál-
kozott , hogy a győztes büszke Velencze néki vágjon 
Cyprusnak, Rhodosnak , s a görög szigettenger foglalásai-
nak, aztán rajta-ütéssel, meglepetéssel , diadalmas hajórajá-
nak erkölcsi és anvagi erejével visszaragadja őket s ekként 
rázZa meg itt az «ottoman fajnak fundamentomai t» . 

A török a lengvelnek és olasznak e ket tős támadásá-
val, szorongatásával annál kevésbbé birkózhatot t volna meg, 
mer t Ázsiában a kormányzó basák ember te len szipolyozása 
miat t veszedelmes nyugtalanságok dúltak.2 A ta r tományok 
népe mindenfelé forrongott , sőt nem egy helyen fegyverre 
kelt és egyes rabló vezérek alatt garázdálkodott . Leg-
aggasztóbb volt a helvzet a vani ta r tományban, mely a 
F e k e t e tenger től le a ku rdok földéig t e r j ed t és kelet felől 
egész hosszában a kazulok birodalmával, Persiával ért 
össze, mer t itt a belső zendüléssel kíilháború egyesült. 
A ta r tomány székhelye a vani tó délkeleti part ján Van 
vára és városa, hol a népi hagyomány szerint egykor Semi-
ramis, a régi nagy Assyr-Babylonia mesés alapítója épített , 
később az ö rmény királyok székeltek, majd a kazul- vagy 
kizilbasok foglaltak helyet, a mint a törökök a persákat 
nevezték azért, hogy katonáik vörös fe jűek voltak, azaz 
vörös csúcsú turbánt viseltek.3 S ezektől a vidéket a törö-

1 HAMMER J. : Gesch ich te des Osmani schen Reiches , v. k. 527—528. 11. 
2 Ugyanott, 521. 1. 
3 THÚRY JÓZSEF : Török tör ténet í rók. (Budapes t , 1893.) 1. k. 413. 1. 
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kök hódították el. 1650 végén Mohamed Emin basa volt 
benne a kormányzó, ki arra a hirre, hogy a szultán letette 
és helyébe Ibrahim basát nevezte ki, elzárkózott a várba 
és Ibrahimot nem eresztette be, sőt a várat át akarta ját-
szani a kazulok kezére, kik 12,000 főnyi sereggel a Kóse 
folvó mentén Van felé már előnyomultak, a várost fenye-
gették és a bagdadi közlekedést elvágták. A várőrség meg-
hasonlott, egy része Szinán agával megtagadta Mohamed 
Emin basának az engedelmességet, más része Husszein agá-
val melléje állt ; s a két párt egymás között villongott és 
a szomszédos kurdoknál keresett támogatást ; Husszein aga 
a Van tótól délre lakó hakariakkal, Szinán aga a keletre 
eső kósabiakkal szövetkezett. Egyszerre az egész tar tomány 
lángba borult, úgy hogy az egész régi Assyr-Babvloniát 
félteni kellett. A kósabi bég a vani tó partján felhatolt, 
Aunik, Ardsics, Achlat és Adilsuvaf falvakat megrabolta 
és a persa karavánokat mészárolta; míg Mohamed Emin 
basa a fellegvárból a várost lövette, férfiakat, nőket, gyer-
mekeket egyiránt gyilkolva, hogy a kazul basával, a persa 
sereg vezérével összeműködjék.* A fénves kapu csak a 
tavasz elején, 1651 márczius 24-ikén értesült a fenyegető 
veszedelemről, s a mint Földváry Ferencz írja, sietve kül-
dött 6000 janicsárt Mohamed Dsindi aga vezérlete alatt a 
mozgalom lecsöndesítésére, többet is eléggé kergetnek oda, 
a mint szerét tehetik.** Az aga először is a kurdokat békí-
tet te meg, aztán Husszein révén Mohamed Emint szerelte 
le, ki Konstantinápolyba tért, hol tisztétől megfosztot ták; 
majd Husszein agát párt ja főbb embereivel elfogatta és ki-
végeztette, mire a kazul basa visszavonult. D e alig távo-
zott Mohamed Dsindi, a kósabi bég megszegte az egyessé-
get és új zavargást indított. 

* HAMMER J . : Gesch ich te des Osmanischen Reiches . i. k. 521—522. 11. 
** SZILÁGYI SÁNDOR : O k m á n y t á r I I . Rákóczy György d ip lomat ia i összeköttetésé-

hez, 50 1. E rdé ly és az északkelet i háború , 1. k. 220 1. 



(Egykorú metszet után.) 
41 PERZSA VITÉZ. 

Magj ar Tört. Életr. 1900. 2 0 
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H a a kazulok a vani zendüléskor erélyesebben föl lép-
nek, könnyen megrázzák vala ott az «ottoman fajnak fun-
damentomait.» Abbas, a persa sah, maga is érezte az idő 
alkalmasságát, mert a lengyel királvlyal követeket vál-
tott.1 Sajnos, a közös vállalkozás elmaradt. 

íme, ez volt a kedvező conjunctura, 1651 őszén, a mikor 
a lengyel egyfelől, olasz másfelől, mi innen, Kazul basa 
túlsó részről összefoghattunk volna a török hatalom meg-
rázására; és pedig a lengyel a kozák-tatár bujtogatásáért, 
Veleneze Candia miatt, a pápa hitünk terjesztéséért, mi a 
némettel azért, hogy «idő és alkalmatosság vagyon reá, és 
ha azt elmulasztjuk, elrepül az a jó óra, kiben ülünk most 
és gyönyörködünk ebben a nem igen becsületes békesség-
szerzésében;*) végre a persa azért, hogy régi kárait meg-
fizesse és a jövendőkrül magát biztosítsa.2 Ez volt az a 
kedvező conjunctura, mikor a magunk választásából ragad-
hattunk volna kardot, nem pedig akkor, 1663-ban és 
1664-ben, a mikor az ellenségünknek volt hozzá módja és 
akaratja.3 A nem igen becsületes béke, a kötés ellenére a 
hódoltatás folytatása és erőszakolása, elegendő ürügyet szol-
gáltathatott volna a szakításra és hadakozásra a pogány 
ellen, melynek elkövetkezendő romlásáról a közjövendölés 
már széltében szólt, a legtöbbször épen Konstantinápoly-
ban, honnan a görög patriarcha régi szokás szerint évről 
évre szerte küldözte a keresztyén népekhez segélykérés 
végett a maga körleveleit, hogy az iszlám közeledik végé-
hez, a keresztyén hit egyetemes uralmához, valamennyi 
ország a keresztyének kezeibe esik, s a birodalom uraivá 
a kereszt és harang urai lesznek.4 Az egyiket, szegényt, föl 
is magasztalták értök a bitóra. 

1 HAMMER J . : Gesch ich te des Osman i schen Reiches, v. k. 557. 1. 
2 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 216. 1. 

3 H A M M E R J . : i d . m . v i . k . 15 . 1. 

4 THÚRY JÓZSEF hason lókép t ö b b ilyen jós la to t megemlí t a Zr íny iászró l szóló 
t a n u l m á n y á b a n : I roda lomtör téne t i Közlemények, m . évf. 404. 1. 
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Egyenesen erre az időre utal maga Zrínyi Miklós is 
azzal, hogy a nádorság betöltéséről szóló emlékiratában, 
1653 végén, ekként ír Rákóczy Györgynek: «Bizony, ha 
volna erős és körmös kéz, most volna a törököt lehetsé-
ges megtántorítani (vagyis megrázni hatalmának funda-
mentumit), holott szemlátomást látni az ő monarchiájok-
nak kissebülését, mellyet adjon Isten a mi időnkben ér-
nünk még jobban!» H a nem ismerjük a vázolt történeti 
eseményeket, nem tudjuk megérteni és megokolni nvilat-
kozatát. 

Mindebből immár kétségtelen bizonysággal megállapít-
hatjuk, hogy Zrínyi Miklós az ötödik discursust a hatvan-
hatodik aphorismus kapcsában írta, még pedig az 1651-iki 
év "utolsó napjaiban; csak akkor talál az a megjelölése és 
kifejezése: «ebben az elmúlt esztendőben». S ha eszünkbe 
jut, hogy a worcesteri csata szeptember 3-án esett, hogy az 
akkori közlekedési viszonyok mellett hetek, sőt hónapok 
multak el, a míg valamely hír Angliából franczia, olasz és 
német közvetítéssel hozzánk eljuthatott, valószínűnek lát-
szik, hogy az aphorismus is alig készült sokkal előbb. S a 
mint hősünk Tacitus felett, a győzelem kihasználásának 
elmulasztásáról, a Hannibál capuai veszteglésének balkövet-
kezéséről elmélkedett , és kiegészítésül az újabb történet-
ből I. és II . Károly, Torstenson Lénárt és Gusztáv Adolf 
hasonló eseteiről megemlékezett , bizonyára észre vette, 
mert észre kellett vennie az aphorismus áttekintésekor, hogy 
bármily magvas, de mégis töredékes megjegyzéseivel ezt 
a jelentős kérdést nem merítet te ki, ennél fogva visszatért 
reá és egyenes utalással Hannibálra vette föl a további 
fejtegetést, mely egyik legérdekesebb és legszebb katonai 
értekezésévé lett. Általában azt hiszszük, hogy a többi 
discursus is így keletkezett, az aphorismák folytában, a téte-
lül szolgáló hadi elv részletesebb bizonyításaként; s így 
fogant a Szerencséről való ötletes és szép elmefuttatás, 

20* 
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mely eredetileg az utolsó aphorismus volt, a mint Zrínyi 
Miklós első előszavának hivatkozásából nyilván kitetszik.1 

Az idő jó felhasználásához, dolgaink jó végzéséhez, úgy-
mond, szerencse kell ; az ő jelmondása, mely sokszor szájá-
ban forog: «Sors bona, nihil aliud», itten is szükséges. D e 
kicsoda adja nekünk ezt a szerencsét, megmutatja a saját 
utalása szerint az utolsó aphorismusban, hogy az isten az, 
a ki a mi állapotunkat intézi; kit fel akar magasztalni, 
megáldja szerencsével, kit leverni, elvonja előle a szeren-
csét, bár minden erővel igyekezzék azt megtartani, bár 
hirdesse magáról, hogy kiki saját szerencséjének kovácsa. 
S ha hátra fordítunk az utolsó aphorismusra, van ugyan ott 
a szerencséről szó; de mindabból, a mit az iró a maga 
hivatkozásában jelez, egyetlen betű sem található.2 Megvan 
ellenben mindannak teljes kifejtése közvetlenül utána, tel-
jes czím alatt a Szerencséről szóló elmefuttatásban, hol 
előbb a szerencse lényegét valláserkölcsi alapon magya-
rázza, hogy egészen Isten kezében van, oda teszi, a hová 
akar ja ; majd hadi jelentőségét méltatja, hogy a legokosabb 
és legvitézebb kapitánynak is szüksége van reá ; s az 
athenaebeli Timotheus balga volt, a mikor a köztársaság 
előtt az ellenségen való győzedelmeit előszámlálva gya-
korta mondogat ta : «ebben a szerencsének nem volt része»; 
miért ez megharagudott és semminemű hadakozásában nem 
segítette többé. «Csak szerencsét adjon hát az Isten», vonja 
le a végkövetkeztetést, «semmit többet nem kell kíván-
nunk ; ebben értésünk, értelmünk, vitézségünk, hirünk-
nevünk benne van».3 A mai háromsoros utolsó aphorismus 
más vonatkozásban, más szövegezésben csak ennek a vég-
következésnek első felét foglalja magában. Lehet, hogy 
csak az elmefuttatás helyére j ö t t ; lehet, hogy már előbb 
is megvolt, s a szerencséről való részletesebb fej tegetésre 

I GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i 2 Ugyanott, 326. 1. 
munká i , 71. 1. 3 Ugyanott, 227. 1. 
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épen indítékul szolgált: csak az bizonyos, hogy az elme-
futtatás az aphorismák folyamán készült és azok között 
eredetileg az utolsó volt.1 H a mégis a kilenczvenhatodik 
úgy hivatkozik reá, mint feljül megírt értekezésre,2 ezzel 
nyilván elárulja, hogy utána keletkezett, mert különben az 
nem lehetett volna az utolsó; s hasonlókép később kelet-
kezett vagy más helyen állt az egész következő sorozat is 
a mai utolsó aphorismusig. Mert hogv az aphorismák eleinte 
más rendben folytak, azt az eredeti számozás zavara és kö-
vetkezetlensége meggyőzően bizonyítja.3 

A centuriák, azok a tanulságok, melyeket irónk úgy 
szedegetett össze, a mint széllel látta, hallotta, olvasta ele-
gyedve, szórványosan, de szintén a negyvenes évek végén 
és áz ötvenesek elején gyűltek. E r r e mutat egyfelől az, hogy 
érték és eredetiség dolgában az aphorismákkal egyeznek, 
sorrend tekintetében előttük áll tak; másfelől az, hogy 
némelv kijelentésökben az első előszóbeli régi fogalmazás-
nak és egykorú ajánlásnak hangja csendül meg. Ott Zrínyi 
Miklós panaszolva szól a békességes századról s azért eresz-
kedik történeti olvasmányokba, mert személyes hadi tapasz-
talásból nem igen okulha t ; 4 itt mélabúsan kesereg a sze-
rencse ellen, nem azért, hogy egyszer hazánkat magasra 
vitte, most mind alább-alább szállítja, hisz ez a világi tör-
vény; hanem azért, hogy az ő hadakozásra hivatott szelle-
mével, az ő hazája szolgálatjához való nagy készségével és 

1 K A Z I N C Z Y G Á B O R é s T O L D Y F E R E N C Z : 

Zer invár i gróf Zr íny i Miklós összes 
•munkái. (Pest , 1853.) 294- GRÓF ZRÍNYI 

"MIKLÓS h a d t u d o m á n y i munká i . 218. 1. 
Ot t az aphor i smák , i t t a d iscursusok 
után következik az e lmefu t ta tás , ot t az 
eredet i beosztás , itt a szerkesztő, RÓNAI 
HORVÁTH JENŐ rendezése szerint . 

2 G R Ó F ZRÍNYI M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 
munkái , 313. 1. 

3 ZRÍNYI az aphor i smák számozásá-
ban a 40-ig pon tosan halad, itt egyszerre 

az 50-re ugrik át, s az 53 k ihagyásával 
62-ig m e g y ; ekkor visszacsap 27-re és 
fo ly ta t j a 36-ig; a sorozatot eztán ismét 
36-on kezdi és 63-ig viszi. S ezzel Tac i -
tus évkönyveiről a tör ténetére, m a j d 
Agr ico lá já ra tér át s ú j számozással i - től 
39- ig h a l a d . RÓNAI HORVÁTH JENŐ a s z á -
mozás t r endbe szedi és egy folytában 
a d j a 128-ig. Mi mindig az ő k iadásá ra 
h iva tkozunk. 

4 G R Ó F ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i 

munkái . 72. 1. 
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jó igyekezetévei a magyar romlásnak ebben a századában 
született és nem azokban a dicséretes időkben, melyekben 
az Isten kegyelmes volt a magyarokhoz.1 Ez a panasz, ez 
a kesergés kétségtelenül az 1649 közepén a huszonharmadfél 
évre, szinte egy egész emberöl tőre megújított békének 
hatása alatt fakadhatott nagyratörő lelkéből, a mikor úgy 
tetszett, hogy élete a hadvezér ragyogó dicsősége nélkül, 
legfölebb apró csatározásban, határszéli harczokban telik 
el. S ime, a Centuriák közül a tizennegyedik egészen úgy 
hangzik, mintha mindennek csak folytatása volna. «Még 
azok is,» irja, «a kik a szerencsének semmit tulajdonítani 
nem akarnak, megvallják, hogy oly időben születtetni, 
avagy oly seculumban élni, a hol a te geniumodhoz való 
állapotok vannak, nagy szerencse, mert sok jó ló hámban, 
sok vitéz ember esmeretség nélkül hal meg.»2 Az ötven-
kettedik, egyszersmind utolsó centuria pedig a tisztességes 
vitézi halál magasztalása után újra ebben a gondolatban 
végződik, de az ajánlás okoskodásával még szorosabban 
egybevág. «Nem mondhatni egy országot boldogtalannak,)) 
ekként elmélkedik, «az ki sok időkön által és sokáig hervad-
hatatlanúl állott virágjában, és már alább kezdett szállani, 
mer t ez a vége a világi dolgoknak; és nem mondhat juk 
boldogtalanságnak azt, hogy ennek ez világi törvénynek 
alája vettetet t , holott minden más is úgy vagyon: hanem 
boldogtalannak mondhat juk azt az embert , a ki a maga 
országának leszállásában és estében születtetik és nem 
virágjában. Azér t ehhez is szerencse kell.»3 

Mindezek az ismétlések vagy egyezések nem annyira a 
feledékenység szórakozásai, mint inkább ugyanazon erős 
hangulatnak vissza-visszatérő megnyilatkozásai, a mikor a 
nagy háború kilátástalansága hősünket kínosan el-elfogta. 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i munkái , 346. 1. 
2 Ugyanott, 346. 1. 
3 Ugyanott, 360—361. 11. 
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Ezt a hangulatot egyenes vonatkozások hiányában határo-
zott évhez nem kö the t jük : de minden esetre a béke meg-
újításának közelébe esik, 1651-nél alig tehető hátrább. 
Hiszszük ezt annyival inkább, mert az utolsó centuriában 
a tisztességes vitézi halált ép úgy magasztalja, a mint a 
Szigeti Veszedelemben nagy ősével utolsó beszédekor 
magasztaltatta, hogy az megszépíti az egész elmúlt é le te t ;* 
a mi arra enged következtetni, hogy Írásakor ez a szép 
gondolat még elevenen rezgett lelkében. 

Ha már most tekintetbe veszszük, hogy az aphorismák-
nak számra nézve fele, ter jedelemre kétharmada már 
1651-ben megvolt, hogv a discursusok voltakép nem egye-
bek, mint hosszúra nyúlt és előre helyezett aphorismák, s 
közülök még az utolsó is 1651 végső napjaiban fogant; 
hogy a centuriák minden jel szerint ez esztendő végéig 
keletkeztek: határozott bizonyossággal állíthatjuk, hogy a 
Vitéz Hadnagy az «első szülés» állapotjában 1652-ben már 
készen állt, mert a hátralevő aphorismák ez év tavaszáig 
könnyen meglehettek. S kétségtelen dolog, hogy a könyv 
1653-ban már Rákóczy György kezén forgott . Zrínyi Miklós 
ugyanis 1654 április 25-ikén kelt csáktornvai levelének utó-
iratában visszakéri a könyvet, melyet Ispán Ferencz, a 
Rákóczy megbízottja, ki a múlt esztendőben nála járt, vitt 
el tőle, visszakéri azzal a szerény megokolással, hogy nem 
érdemli meg oly méltóságos fejedelem olvasását; majd ki-
javítja, s ha parancsolja, úgy küldi meg.** 

Ez a könyv az Adriai Tengernek Syrenája nem lehe-
tett, mert azt nyomtatot t munka létére nem kellett volna 
sem visszakérni, sem javítani; nem lehetett a két hadi váz-
lata sem, mert ez egyszerű kivonat a maga 'kezdet ies vol-
tában, az eredetiség teljes hiányánál fogva, sem közlésre, 
sem mutogatásra nem készült ; hiszen azt csak nem akar-

* GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 360. 1. 
** SZILÁGYI SÁNDOR k ö z l e m é n y e : T ö r t é n e l m i T á r , 1890. évf . 206. 1. 
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hatta bizonyítani, hogy kivonatozni t ud ; nem lehetet t a 
csonka Tábori Kis Tracta sem, mert azt nem javítani, hanem 
megírni, illetve folytatni és befejezni kellett volna; pedig 
Zrínyi csak tudta, hogv a «javítani» szó mit j e len t : nem 
lehetett más, mint a Vitéz Hadnagy, a mi Wi tnyédy 
István egyik levelének kifakadásából határozottan megálla-
pítható. Bezzeg ha az erdélyi fejedelem Ispán Ferenczczel, 
mondja ő, gyakorta olvasta és követte volna az ő urának 
könyvét, nem esnek az egész világ előtt gyalázatba. Ez a 
könyv, melyet Rákóczy György és Ispán Ferencz ismer-
tek és olvastak, 'de nem gyakorta és nem okulva belőle, 
mert nem követték tanácsait és tanításait, a hivatkozás 
szerint* oly munka volt, mely a hadakozásban a fösvény-
séget és gondviseletlenséget, az ellenség kicsinylését és 
megvetését fejtegeti és elitéli, s a «non licet in bello bis 
peccare» katonai elvet vallja és hangoztatja. Mindez csak 
a Vitéz Hadnagyban fordul elő, majd egyszerűen meg-
pedzve, majd részletesen megokolva. Zrínyi ugyanis a had-
viselés törvényeire és fogásaira, mint a hadművészet elveire 
és titkaira ismét és ismét visszatér, s köztük különösen 
emez arany-igazságokat többször figyelembe ajánlja. A fö-
löttébb való szorgalmasságot és eszes nyugtalanságot úgy 
dicséri, mint az előrelátás és gondviselés éltető forrásait ; 
s hivatkozik meggyőzésül Julius Caesarra, kinél senki soha 
többet a hadban nem fáradott, senki soha oly szorgalma-
san minden cselekedetében nem járt el, senki úgy a maga 
szándékának végét nem sokallotta, és soha igyekezetébül 
meg nem tért, meg nem bánta, ha egyszer mire vette 
magát. Igaz, hogy ő igen azelőtt, hogysem elkezdte a dol-
got, jól meggondolta és mindenképpen megrostálta és nem 
vak módon hágott bele a dologba, • nem készült akkor a 
hadakozáshoz, a mikor immár benne volt, hanem igen az-

* V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , i . k . 1 1 4 . 1. 
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előtt.1 II. Lajost ellenben kárhoztatja, hogy sem a török, 
sem a maga erejét idején meg nem tudta. «Ó gondatlan-
ság, gondatlanság! H a a hadban szabad volna bis peccare, » 
kiált fel, — «Lajos király, tudós volnál a magad káráról ; de 
nem szabad, és oda vagyon; boldog, a ki másoktól tanúi.»2 

A hadban a vezérnek semmi másra nem kell gondot vi-
selni, hanem szüntelen az ellenség veszedelméről, az maga 
megmaradásáról gondolkodni, még álmodni is ha lehetne, 
mint szintén a jó agárnak a vaddal.3 Legyen az ellensége 
bár messze, bár gondatlan, bár rosz, mindez okon azért a 
vezér el ne aludjék, hanem úgy vigyázzon, úgy gondol-
kodjék, mintha legjobb, legvitézebb és leggondosabb ellen-
sége volna.4 Mert ha kárt vall miatta, hiában mondja, hogv 
nem gondolta volna! Azzal a szégyent magáról el nem 
törli és magát a kárvallástól meg nem menti. Vigyázzon 
tehát, mert mit használt Árgusnak a száz szeme, ha Mer-
curius sípjára mind elaludta őket, ebül vette hasznát. Ve-
gyen példát a darvakról és vadludakról, melyek nem teszik 
addig szárny ok alá fejőket és nem alusznak, míg őrt ki 
nem állítnak. Gondolja meg, hogv az ellenség sem alszik, 
hanem vigyáz, hanem szüntelen az ő kárán gondolkozik, 
esővel, hóval örömest vereti magát, csak neki árthasson.5 

Figyeltesse meg az ellenség mozdulatait, lesesse ki szán-
dékait ügyes kémekkel, kikre fösvényen ne sajnálja a költ-
séget ; mert nincsen adomány hasznosabb, mint a kémekre 
való; ez rúdja a vitézség szekerének, ez nélkül botlik, akad 
és nem jár egyiránt; bár kincset költsön reájok, uzsorával 
visszafizetik. «Az ki hadvezérlő v a g y , » — m o n d j a , — «költs 
bőven ezekre, ne menjen ki az te aranyod az erszényed-
ből sóhajtva, hanem ugrálva; jusson eszedbe: valamennyi 
vitéz cselekedet volt ez világon, mind jobbára kémek által 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 3 Ugyanott, 2 0 3 1. 

munkái, 200. 1. 4 Ugyanott, 238. 1. 
2 Ugyanott, 203. 1. 5 Ugyanott, 240. 1. 

Magyar T ö r t . É l e t r . 1900. 2 1 
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ment végben; mi is Kanizsát azok árultatása miatt vesz-
ténk".1 S az ellenség mozdulatainak és szándékainak meg-
ismerésével ossza meg annak erejét oldaltámadással. H a 
ellensége nagy és fél, hogy mind reá szakad, küldje el 
hadainak egy részét az ellenség országára, mely attól fél-
vén, hasonlókép megosztja a maga hadát és nem lesz oly 
erős. Régi mondás: Divide et vicisti.2 

Bezzeg ha Rákóczy György és Ispán Ferencz meg-
szívlelik és emlékükbe vésik ezt a tanácsot, a lengyel nem 
csúfolja meg őket. D e a fejedelem elbizakodott a maga 
erejében és szerencséjében. Pedig a Vitéz Hadnagy egyre 
óv az elbizakodástól. «Hidd el magadat,» írja, «ha szégyent 
akarsz vallani; be bolond az, ki az ellenséget semminek 
gondolja, ha nyomorult is. Azt mondja a tö rök : ha a te 
ellenséged olyan is, mint az elefánt, annyinak tartsad, mint 
a legvet, ne félj tű le ; ha olyan is, mint a légv, úgy se vesd 
meg, hanem oltalmazd tűle magadat, mint áz elefánttól.*) 
Pogánytól szép tanúság. Az ember, a ki kevésnek tart ja és 
semminek gondolja ellenségét, mindenkor kárt vall; oka 
az, hogy nem szedi össze magában minden erejét, eszét és 
tehetségét, azt gondolja, hogy kész vert had az ő ellensége 
és semmi fáradságot nem kell néki rá vesztegetni; ha azért 
az ellenség egy kevéssé serényebben viseli magát, mind-
járt véletlenül találja, mert nem gondolta azt felőle, és 
készületlen ahhoz. És ihon, miként veszti magát a maga-
hitt ember. Kész veszett, a ki mást semminek tart. Azér t 
kicsin ellenség ellen is, futó ellen is, minden tehetségeddel 
harczolj, ne kelljen aztán mondanod: hiszen ki gondolta 
volna, meg sem gondoltam volna».•3 Később megint meg-
ismétli ezt a figyelmeztetést: «Hidd el magadat, ha szé-
gyent akarsz vallani. Megmondtuk már azelőtt, hogy nem 
jó az ellenséget semminek tartani; nem úgy kell menni a 

i G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 241. 1. 
2 Ugyanott, 242 1. 
3 Ugyanott, 253. 1. 
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harczra, mint a madarászásra, táskával, hanem észszel, kéz-
zel és bátorsággal*).1 

Idézhetnénk még akárhány bizonyságot, hiszen teli a 
munka ép ez elvek fej tegetésével; de azt hiszszük, ennyi 
is kétségtelenné teszi, hogy csakugyan a Vitéz Hadnagy 
Zrinvinek az a könyve, melyre Witnyédy István a maga 
hivatkozásában czéloz. Ez az a munka, mely az általa érin-
tet t hadművészeti igazságokat egyfelől elvi kijelentésekkel 
tanítja, másfelől hadtörténeti példák alkalmazásával meg-
világítja; ez az a munka, melyet az irő a két előszó közös 
tanúskodása szerint később valóban megjaví tot t : később 
fogta rendbe és osztotta három részre. A szerkesztésnek 
ez az igazítása, egyengetése és beosztása azonban, a mint 
jeleztük, csak később, már oly időre esett, a mikor a könyv 
a Megvery Zsigmond kezéről is visszakerült, 1657-re. S ha 
számba veszszük, hogy nála már három részből áll t : a Má-
tyás királvról szóló tanulmányból, a Centuriákból és Apho-
rismákból; ha számba vesszük, hogy a Zrínyi új csoporto-
sításából a Mátyás-tanulmánv kimaradt : egész biztossággal 
következtethetjük, hogv a Vitéz Hadnagy eredetileg csak 
a hadi e lmélkedéseket : a Centuriákat és Aphorismákat 
foglalta magában; s eredetileg, még a Rákóczy kezében, 
csak két részre oszlott; vagyis a discursusok, mint fentebb 
kifejtettük, eredetileg aphorismák voltak és külön nem sze-
repeltek. S írónk csak a szerkesztés alkalmával, 1657-ben, 
válogatta ki és helyezte őket első részül előre, mivel egész 
kis értekezések lévén, már terjedelmöknél fogva sem illet-
tek aphorismáknak; s ekkor adta nekik Scipione Atnmt-
rato 2 és Virgilio Malvezzi3 példájára, kik a Tacitus köny-

1 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 262. 1. 
2 SCIPIONE AMMIRATO : Discorsi sopra Cornelio Tacito. Velencze, 1607. (Az aján-

lat azonban 1584-ben kelt.) A fölhasznált források és tacitusi helyek kimutatásán, 
tartalomjegyzéken és tá rgymuta tón kívül 562. 1. 

3 VIRGILIO MALVEZZI : Discorsi sopra Cornelio Tacito. Velencze, 1635. A tartalmi 
jegyzéken, idézett szentirásbeli helyek összeállításán és tárgymutatón kívül 375. 1. 

21* 
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veiről szóló elmélkedéseikkel e hadtudománvi apróságaiban 
ihlették, a discursus nevet ; s már ekkor egynehány discur-
sust emleget,1 a mi magában ellene mond annak a föl-
tevésnek, hogy a harmadik és ötödik csak esztendőkkel 
utóbb keletkezett volna,2 mert három discursus csak egy-
nehány nem lehet. 

Ez a kiválogatás és elhelyezés azonban arról tanúskodik, 
hogy Zrínyi jobb író volt, mint szerkesztő; mert akár az 
idő, akár a kedv hiányából, még azt a fáradságot sem veszi 
magának, hogy a Vitéz Hadnagyban itt-ott félben maradt 
mondatot bevégezze, az összefüggést megegyengesse,3 az 
ismétléseket elenyésztesse és a fölöslegest elvesse;4 még 
azt a fáradságot sem veszi magának, hogy a számozást 
rendbe szedje,5 a megbeszélés nélkül hagyott három aphoris-
mus-tételt fe j tegesse; 6 s mindazt, a mi discursus, követke-
zetesen az első részbe sorolja. A Szerencséről való elme-
futtatása ép oly értekezés, mint az első rész bármelyik fej-
tegetése; az iró az aphorismák közül csakugyan kiszakítja, 
külön czím alá foglalja, mégis ott hagyja hátul, az apho-
rismák után.7 Egészen az aphorismák között maradt pedig 
a titok elemzése,8 vagy mely nagy dolog a titok, hogy 
amaz emberöltő nvelveij szóljunk, mely szükséges egy had-
viselő embernek ; hogy az legyen voltaképen kulcsa annak 
a ládának, melyben az ő szerencséje fekszik és zárva va-
gyon, hogy tudni és ismerni kell ennek a kulcsnak őrzését 
és hányféle módon veszthetni el ? Az egész elmélkedés olv 

1 GRÓF ZRÍNYI MIKI.ÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 75. 1. 
2 K A N Y A R Ó F E R E N C Z : F i g y e l ő , x x i . é v f . 1 5 0 . 1. 

3 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 203, 218, 243, 316. 11 
4 Ugyanott, 210, 211, 222, 223, 236, 237, 248, 273, 274, 293, 296, 297, 299, 301, 315, 

318, 321, 323, 343, 346, 348, 354, 355, 356. 11. s tb. 
5 Lásd f en t ebb a 137. lapon. 
6 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 53, 125, 127 s z á m o k a l a t t . 282, 

325- H-
7 KAZINCZY GÁBOR és TOLDY FERENCZ : Z e r i n v á r i g ró f Z r í n y i M i k l ó s ö s s z e s 

munká i , 294. 1. 
8 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 52. sz. a l a t t , 275—282. 11. 
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velős, czélra törekvésében és okoskodásában annyira követ-
kezetes és rendszeres, hasonlatai, példái, érvei annyira egy-
másnak támogatására és az egésznek szerves kialakulására 
szolgálnak, a tételes bevezetéstől a csattanós végkövetkez-
tetésig: «Nem titok az, a kit sok ember tud» — annyira 
egységesen fejlik, hogy az értekezésnek mintája lehet s az 
aphrismusok közül a discursusok közé kellett volna illesz-
teni. S aztán így maradt az aphorismák sorában a tanács 
szükségének és hasznának kifejtése,1 vagy egv fejedelem-
nek és hadviselő embernek mely kívánatos a tanács, mely 
igen hibáznak azok, kik tanácsot kérni és meghallgatni nem 
akarnak, vagy a tanácsban a magok véleményét kijelentik. 
Ez a fejtegetés is egész külön kis értekezés, tételes állí-
tásaiban és történeti példáiban egyiránt összhangzatos, ép 
oly tartalmas, mint tanulságos: az iró mégis annak ellenére, 
hogy a maga kifejezése szerint a tanácsról discursusban 
vagyon,2 az aphorismák közül nem helyezte előre, az első 
részbe. Pedig méltán állhatna ott. 

A Vitéz Hadnagyban ilyen módon a discursusok száma 
8-ra emelkedik, az aphorismáké meg öttel lejebb száll, 
123-ra, a centuriák mennyisége marad, a mi vol t : 52; a 
könyv tehát összesen 8 értekezést és 175 apróbb fej-
tegetést vagy elmélkedést tartalmaz.3 Valamennyi a had-

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 

munkái, 87. sz. alatt, 302—306. 11 
2 Ugyanott, 303. 1. 
3 A Vitéz Hadnagy egyes részei, a 

mint ismételve megneveztük : I. Discur-
susok. II . Aphorismusok. I I I . Centuriák. 

A Discursusok felirást a csoportnak 
R ó n a i H o r v á t h J e n ő a d t a a z é r t , m i v e l 
Zrínyi az első rész egyes darabjai t kü-
lön-külön discursusnak hívja. A discur-
sus : értekezés, akár hadművészeti igaz-
ságnak, akár erkölcsi elvnek összefüggő, 
rendszeres fejtegetése legyen az. 

Az Aphorismusok a második csoport 
fölött az író megjelölése, ő latinos töb-
besében Aphorismi használja. Az apho-

rismus eredetileg rövid, magvas tétel, 
valamely kérdés lényegének szabatos, 
tömött kifejezése, leginkább bölcseleti 
vagy erkölcsi eszmével. Zrínyi alkalma-
zása szerint pedig olykor kisebb elvi fej-
tegetés vagy elmélkedés, olykor egyszerű 
elvi kijelentés, valamely hadművészeti 
vagy erkölcsi tanításnak néhány szóba 
való foglalása. A mint maga mondja, az 
ő aphorismái Cornelius Taci tus velős 
mondásaira vannak í rva; s e velős mon-
dásokat főként Évkönyveiből merí t i : az 
1-ből 21-et, a II-ikból 17-et, a III-ból 
7-et, a IV-ből 15-öt, a Vl-ból 5-öt, a 
Xl-ből 3-at, a XlI-ből 8-at, a XlI I -ból 
2-őt és a XV-ből g-et : vagyis Taci tus 
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művészet kérdéseiről beszél, mély erkölcsi felfogással, melv 
egvfelől az író vallásos érzületében, másfelől nemes világ-
nézletében gyökerezik, s egész emberi gondolkozását és 
irodalmi műveltségét összes elemeiben áthatja. N e m oly-
kor, hanem sokszor megesik rajta azért, hogy a legszak-
szerűbb katonai tanítások, a tapasztalati és történeti érvek 
közé a szentírásnak magasztos és örök-igaz szavai rezdül-
nek, az okoskodásnak és meggyőzésnek ihlettebb és ünne-
piesebb hangot kölcsönöznek. A hangnak ez a színe az 

Évkönyveinek szinte minden m e g m a r a d t 
részét a tel jes XlV-ik és a h iányos V-ik 
és XVI-ik könyv kivételével, t ek in te tbe 
veszi és aphor i smusokka l kiséri, az ö szá-
mítása szerint 89-czel. Minthogy azonban 
ket tő köztük értekezéssé bővül, egy meg 
megbeszélés nélkül marad t , az Evköny-
vek velős mondása i ra 86 aphor i sma szól. 
Tac i tu s Történetén- ellenben csak 26 vo-
natkozik, az elsőre 1, a I I - ikra 14, a 
I I I - ik ra 3, a IV. és V-ikre 4—4 Az 
író tehá t ennek az eredetileg t izennégy 
könyves Tör téne tnek minden m e g m a -
radt részét á t t anu lmányozza és érté-
kesíti, ha nem is haszná l ja fel egyenlő 
módon. Végre az Agricolához 13 apho-
r i smusa fűződik, ezek közül is ket tő 
csak a tétel följegyzésére szorítkozik ; 
vagyis az Evkönyvek körébe eső apho-
r ismák száma a Tör téne t és Agricola 
velős mondása i ra í r taknál kétszeresen 
nagyobb. 

A Centuriák czímet a ha rmad ik cso-
port fölé R. HORVÁTH JENŐ ig ta t ta Me-
gyery Zs igmond levelének hiteles sza-
vára. A czímhez ennél fogva kétség nem 
fé r ; de kétség fér ahhoz, hogy mit ér te t t 
Zr ínyi ezen a néven. Horvá th tekintet tel 
arra , hogy a rómaiaknál a cen tur ia száz 
fónyi csapato t jelent , azt hiszi és követ-
kezteti , hogy az ér te lme ez a lkalmazás-
ban <iszázból álló gyűjteményi) volna, 
mer t Zr ínyi valószínűleg százig szándéko-
zott e jegyzeteket fölvinni. (GRÓF ZRÍNYI 
MIKLÓS h a d t u d o m á n y i munkái , 336 1.) 
S tovább fo ly ta tha tnók az okoskodást 
azzal, hogy mivel nem vi t te föl százig, 

később elvetet te ezt a fölírást. Nem lehe-
tetlen, bá r valószínűtlen. Mer t akkor 
semmi ér te lme nem volna a többes alak-
haszná la tának , mely a többes Aphorismi 
bizonysága szerint nem véletlenül, nem 
tol lhibából kerül t a gyű j t emény fölé. 
H a Zr ínyi a többessel élt, okkal te t te . 
még pedig azzal a szándékkal tehet te , 
hogy több ilyen százas gyű j t emény t 
szed össze. S ha e jegyzeteket nem 
bi r ta vagy nem akar t a már százig 
vagy több százig vinni, akkor gyűj te -
ménye kész részül valószínűleg m á r a 
Rákóczy és Megyery kezében sem ezen 
a néven szerepel . Mi, tekintet te l arra , 
hogy ő olasz katonai munkáka t t anu lmá-
nyozot t , hogy e mellet t a centur iák fia-
tal éveiből valók, hogy fiatalságában sze-
ret te a jelvies czímet, a mint az Adriai 
Tengernek Syrená j a muta t j a , azt hisz-
szük és következte t jük, hogy itt az olasz 
centur ia szóval van dolgunk, mely ezer-
jófiivet is jelent ; s vol takép azt a k a r j a 
kifejezni, hogy a mint az ezer jófű igen 
sok b a j ellen szolgál orvosságul, ez a 
gyű j t emény hasonlókép a vitézség igen 
sok körülményében hasznos. Centuriák 
t e h á t : ezerjó-füvek, a melyek Megyery 
szerint minden indus t r iosus lelket a vir-
tusokra és jó h í r hagyására ingerlik. 
( G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 64. 1.) A mi föltevésünk és az ő 
érvelése egészen összevág. Zr ínyi azon-
ban a szerkesztés évében, 1657-ben, már 
eről te te t tnek ta lá lha t ta ezt a czímet é s 
egyszerűen mellőzte 
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olasz katonai munkákban is meg-megcsillan, a buzgó hit-
nek ez a megnyilatkozása bennök is meg-megszóllal; így 
Alessandro Chincherni a maga ajánlásában, melyet Bar-
berini Taddeóhoz, Palsestrina fejedelméhez, a Monté Ro-
tunda herczegéhez és Róma praefectusához intéz, csodál-
kozva panaszolja, hogy sok esztendők óta kegvetlen hábo-
rúk dúlnak, s búnei miatt a szerencsétlen Itáliát sanyar-
gatják, noha V I I I . Orbán, a keresztvénség kegyes atvja, 
nem mulasztotta el a haragvó istennél magát isteni tiszte-
letekkel, imádságokkal és könyörgésekkel közbevetni ; 1 ígv 
Giovanni Battista Columbina őszinte áhítattal ajánlja, 
hogy a tüzér, mivel oly mesterség követője, mely a sze-
rencse játéka, a szerencse pedig isten kezében van, ke-
resztyén létére szeresse Istent, a teremtőt, ki lénvegében 
egy, de személyében három, hívja segítségül a Boldogsá-
gos Szüzet, a mi védőasszonvnnkat, s gyónjon és áldozzék 
legalább egyszer évenként ; 2 így Virgilio Malvezzi a maga 
discursusait át- meg átszövi szentirásbeli idézetekkel, me-
lyeknek csupán a táblás kimutatása tíz sűrű lapra t e r j e d ; 3 

ennélfogva el lehet mondani, hogv ez a hang a kor val-
lásos áramlatának kifejezése; mind a mellett a Zrínyi taní-
tásaiban annyira erős, egyéb elveivel annyira összhangza-
tos, hogy teljesen a szive mélyéből fakad, s az általános 
áramlat ellenére egvénítő vonása marad. Nem mondjuk, 
hogy ez az áramlat érintetlenül hagyja, sőt nyilván irá-
nvítja, hisz a legtöbb szentírásbeli mondása megvan a Mal-
vezzi készletében; 4 hanem azt állíthatjuk, hogy főként belső 
ösztönének sugallatára, a maga vallásos érzületéből és nemes 

1 ALESSANDRO CHINCERNI : Lo scolare bombard i e re ammaes t ra to Velencze, 1641. 
A F u c i n a di Mar te -gyű j t eményben , 859. 1. 

2 GIOVANNI BATTISTA COLUMBINA : Origine, eccellenza e necessita del l 'ar te mi l i -
t a re Velencze, 1641. A F u c i n a di Mar t e -gyű j t eményben , 446. 1. 

3 VIRGILIO MALVEZZI : Discorsi sopra Cornel io Tac i to . Velencze, 1635. Tavo la de 
uoghi della Sac ra Scr i t tu ra . 

4 Ugyanott. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 
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világnézletéből buzog. A szentírásnak az az alapos isme-
rete, az a találó alkalmazása, mely egyszerre megkap és 
meghat, mely még a királylyal szemközt is a Mikulich 
ügyében olyan szerencsésen érvényesült, egészen övé, az ő 
stílusának fényéhez és erejéhez tartozik. Hasonlókép telje-
sen az ő érdeme, az ő tulajdona discursusainak, aphoris-
musainak és centuriáinak fejtegetéseiben a magyar törté-
neti példák beszövése, a mi nemzeti multunk tanulságainak 
értékesítése, a mivel minduntalan közelebb férkőzik a magvar 
olvasó szivéhez és tartósabb benyomást idéz elő benne. 
Mert ez a nemzet mindig különös érdekkel, rajongó szere-
tettel ragaszkodott dicsőségének hagvománvaihoz és viszon-
tagságainak emlék ;ihez; s bármily hadművészeti elv vagy 
erkölcsi igazság sokkal maradandóbban lelkébe vésődik, ha 
a saját fajának történetéből kapja a megvilágítást. S ha 
Zrínyi alaposan ismeri a szentírást, még alaposabban is-
meri a magyar történetet , hiszen tudjuk, ez volt a maga-
művelésének alapvető tanulmánya; s a hol alkalma kínál-
kozik, szívesen merít belőle. A Vitéz Hadnagy írásával 
úgvis az a czélja, hogy a magvar vitézséget éleszsze, a 
magyar dicsőséget fölemelje. S ekként szolgáljon a ha-
zának. 

«Magyar vitézeknek dicsőséggel földben temetet t csontjai 
és azok nagv lelkeinek árnyékjai,» — mondja gyönyörű aján-
lásában «az kik egyik világ szegeletirül a másikra vitézség-
gel (vitték) a magyarokat és egyik tengeriül a másikig sok 
száz esztendeig csináltak kard élivel békességes megtelepe-
dést nekik, nem hadnak nékem alunnom, mikor kévánnám, 
sem henyélnem, ha akarnám is. Igen szeretője vagyok az ő 
dicsőségeknek, hogy én elmulassam az ő intéseket, kiket 
nemcsak nappalbéli elmélkedésemben juttatnak, de még 
étzakabeli elmémben is előmben tüntetnek, mondván: ne 
alugyál, ne keresd a gyönyörűséget, látod-e romlott hazán-
kat, melyet mi annyi vérontással, verésekkel és untalan való 
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fáradsággal nyertünk, oltalmaztunk és sok száz esztendeig 
megta r to t tunk ; kövesd az mi nyomdokunkat , ne szánd 
fáradságodat, ne szánd véredet, ne szánd életedet. Ezekkel 
az ösztönökkel serkengetnek engemet nyugodalmomban. 
D e szerencsétlen én, hogy nem lehet az én mentségem oly 
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(A múzeumi kéziratból.) 

nyilván őnálok, mint az ő ret tenetes vitézségek és számlái-
hatatlan érdemek énnálam, mert bizonyai okkal panaszol-
kodhatnám nékik a szerencsére, hogy evvel a geniummal, 
evvel az hazám szolgálatjához való készséggel, végezetre 
evvel a jó igyekezettel, ebben a magyar romlásának secu-
lumjában helvheztetett engemet, és nem azokban a dicsére-

j A M. KIR.0R8Z. LEVÉLTÁR 
I KÖNYVTÁRA. 
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tes időkben, melyekben az Isten kegyelemmel volt a ma-
gvarokhoz, és nem fordította volt orczáját őtőlök, hanem 
rettenetessé tette volt azoknak, a kik most undorral néz-
nek reánk, és csúfsággal említenek bennünket . Talált volna 
talám akkor ez a lélek, ki bennem vagyon, maga incliná-
tiójából dicsőséges foglalatosságokat, és ez is a magyar 
koronának egy kis fényességet csinált volna, ha nem más-
sal is, egv kis serénységgel. D e mire való lész a most, 
hogv ne aludjam, hogv ne henyéljek. Talám inkább ez az 
idő olyat kéván. Mire való, hogy ne szánjam véremet, ne 
szánjam életemet? Miért kévánjam tehát halálomat? Kit vál-
tok, s kit szabaditok meg véle ? Kevés az én életem ilyen 
nagy csorbát felépíteni, de még kevesebb halálom. Hát 
mit tegyek? El az Istennek szent lelke, hogy mindenikére 
kész vagyok, csak uramnak, hazámnak szolgálatjára legyen. 
Maradjon ez ebben. Mit csináljak tehát, ha nem aluszom ? 
Imé, ti vitézséggel tündöklő dicsős magyarok, a ti világ 
fottáig jó hírrel megmaradandó cselekedeteket mind által-
olvastam, azokbul mind tanultam, mind megbátorodtam ; 
okot adtak azok énnékem, hogy rómaiak vitézségét is szem-
léljem, mindezekre oztán magam emlékezetiért ezt a kis 
könyvecskét írtam. íme, az ti dicsőséges árnyékotoknak és 
tisztességgel temete t t csontjaitoknak dedicálom !»* 

A magyar történelemnek ez a fenséges hatása, a haza-
szeretetnek ez a gvönyörű megnyilatkozása, hogy Zrínyi 
tanulmányainak összefoglalását, ezt a Vitéz Hadnagyot , «a 
vitézséggel tündöklő dicsős magvarok árnyékjainak és tisz-
tességgel temetet t csontjainak*) ajánlja, — a legékesebben 
hirdeti, hogy mennyire becsüli nemzeti multunkat és meny-
nyire méltatja «magyar eleinket»;** következéskép mennyire 
kész történeti példáink fölidézésére ? D e nem hízelkedni 
akar, ennélfogva nemcsak ragyogó hőseinket és emlékeinket 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 7 3 — 7 5 11. 

** Ugyanott, 75, 343. 11 
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eleveníti föl : hanem igazat mondani, azért a magvar bot-
lásnak és gyásznak megvilágosításától sem idegenkedik.1 Ha 
a tanulékonyságnál hivatkozik Mátyásra, ki alig szabadult 
ki csehországi királynak rabságábul, a hol tanulságnak adta 
vala magát, hogy mindjárt nagy király, nagy vitéz ember 
lón belő le ; 2 a tanácstalanságnál utal I. Miksára, ki futja 
vala azt, hogy megnevessék a tanácskérés miatt, pedig a 
maga fejétől semmit sem tudott cselekedni.3 Ha a szorgal-
matosságnak és állhatatosságnak megmutatására felhozza 
Hunyadi Jánost, kinek a várnai csata után szive meg nem 
ret tent és az ő elméje meg nem hűlt, hanem addig fárasz-
totta a török császárt, hogy azt győzedelemmel futásra 
kénvszer í te t te ; 4 a szorgalmatlanságnak és meggondolatlan-
ságnak elijesztő voltára idézi Dobzse Lászlót és II. Lajost, 
aztán Julián bíborost és Tomori Pál érseket, kiknek jobb 
lett volna kolostorban maradniok, semhogy időtlenül har-
czolniok.5 S annak bizonyítására, hogy a hadakozásnak nem 
szabhatni mindég alkalmazható szabályokat, egyiránt elő-
hozakodik Attilával, a ki «menkő szelleteként)) járta a vilá-
got, Thurv Györgygyei, a kinek a gyors mersze hasz-
nált, I. Endre királvlyal, a ki az ütközet halogatása által 
Henrik császárt kiéheztette, elontotta és a német ellen-
ségnek kárán nevet ada Vér t e snek ; 6 és Malec-Adel szul-
tánnal, ki I I . Endre királyunk ellen nem akara harczra 
menni, hanem a sánczban maradt, ki a Nílus vizét a ma-
gyarokra forgatván, végre kiönté őket.7 S annak megvilá-
gítására, hogv a hadvezérnek inkább szükséges a tiszta ér-
telmű elme és okos fej, hogy sem kéz avagy vakmerőség, 
mert az előrelátás az, mely hozza a győzedelmet és nem a 
bátorság, - hivatkozik Swendi Lázárra, az ő ősére, Zrínyi 

1 G R Ó F Z R Í N Y I MIKLÓS h a d t u d o m á n y i 
munkái , 266. 1. 

2 Ugyanott, 198. 1 
3 Ugyanott, 303—304. 11. 

4 Ugyanott, 202, 249. 11. 
5 Ugyanott, 203. 1. 
6 Ugyanott, 206, 211, 220. 11. 

Ugyanott, 208. 1. 
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Miklósra, és az mi vitéz első Lajos királyunkra, ki tizen-
kilencz hadakozását vitte szerencsésen véghez, mindég az 
alkalmas mód megtalálásával, azért nevezték vala őtet a 
magyarok ördöngös La josnak ; 1 de nem feledi el az ő ősé-
ről azt sem följegyezni, hogy Uláma basa egyszer mégis 
megcsalta és megverte, úgy hogy maga alatt a lovat meg-
ölék, csak alig jöhete elevenen maga is.2 S újra meg újra 
előhozakodik egy-egy magyar példával. Hogy az istenes 
szándék sem mindég segít, bizonyítja II. Endre keresztes 
háborújával ; 3 hogy a zsákmánykapdosás mennyire vesze-
delmes, megmutat ja a Miksa herczeg és Báthory Zsigmond 
vezérlete alatt vivott mező-keresztesi csatával;4 hogy a had-
vezérnek az ékesszólás mennyire hasznos, utal Hunyadi 
Jánosra, Mátyás királyra és a szigeti Zrínyi Miklósra és más 
magyar vitézekre, a kiknek számlálására egy egész könyv 
kellene, a kik beszéddel csináltak utat a bátorságnak és 
vitézséggel vitték végben ;5 ellenben mennvire káros az indu-
latosság, reámutat Buquoira, ki Újvár alatt harag miatt 
veszett el, mert ugyan természetül vette volt a magyarokra 
való haragot.6 A hadvezérnek türelmesnek és minden tör-
ténet ellen fölfegyverkezettnek és késznek kell lénni, néha 
karddal, néha észszel, néha ravaszsággal és néha bolond-
sággal kell előállani erre a világi színre, mivel a háború 
esélyei és cselei változók.7 Kinizsi Pál zöld ággal ijesztette 
el a törököt, Csőszv András, az író nagybátyjának, Zrínvi 
Miklósnak szolgája, megfutot t előle, s a mint az szakadozva 
üldözte, kétszázad magával ezer török lovast levert és a 
basának is fejét vette.8 A vezér tehát az ellenségnek ne 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 

munkái , 212. 1. 
2 Ugyanott, 283 1. 
3 Ugyanott, 219. 1. 
4 Ugyanott, 250. 1. 
5 Ugyanott, 259—260. 11. 
6 Ugyanott, 294. 1. 
7 Ugyanott, 310. 1. 

8 Ugyanott, 314, 339. 11. Csöszy An-
drást (első köte tünk 31-ik l ap ján sa j tó-
h ibából Eó'szy) az író a jobb atyja 
szolgá jának m o n d j a ; m in thogy pedig 
C s ő s z y a P e t t h ő G e r g e l y b i z o n y s á g a 
szerint (Rövid magya r krónika , Kassa, 
1729. 157. 1.) Zr íny i Miklósnak, az í ró 
ap ja b á t y j á n a k a szolgája vo l t : a jobb 
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higyjen, különösen ne higyjen akkor, a mikor valami szem-
látomást való bolondságot cselekszik; mert rendszerint 
álnokság vagyon a szivében. A kanizsai török, például, 
sokszor közel Muraközhöz ereszti a marháját legelni; de 
ilyenkor leginkább békében kell hagyni, mert ilyenkor lest 
v é t ; 1 szerezzen jó értesülést az ellenség minden szándéká-
ról, de a maga seregének hangulatáról is, ezért Mátyás 
király olykor a szállásokon hallgatózott ;2 s Basta úgy előzte 
meg katonái közt a zendiilést, hogy az elégedetleneket se-
gítségül küldte a moldvai vajdának a tatárok ellen.3 És 
Zrínyi eme példázásaiban és tanításaiban nemcsak hadi tör-
ténetünk múltjára tekintget vissza; de a korabeli magyar 
hadakozást is folyton szemmel tartja, hisz a régi vitézség 
fölélesztését és régi dicsőség fölemelését igen természete-
sen ép a nemzeti védelem javításával törekszik elérni: 
ennélfogva többször élesen, keserű fájdalommal kikel a 
fegyelmetlenség ellen. Bezzeg hajdan megvolt a fegyelem, 
egy kapitánynak parancsolatja százezreket reákényszerített, 
hogy a Dont által úszszák,4 hogy sok esztendeig tűr jenek 
egy Aquiléja város alat t ; egy Mátyás azt cselekedte a ma-
gyarral, a mit akart és egv Bethlen Gábor rendet tartott 
minden vitézlő renddel.5 «De hun vannak ezek a kapitá-
nok? Oda vannak, csak a jó hirek-nevek maradott meg. 
Azoknak a föld alatt való csontjai kénszeritenek bennün-
ket, hogy emberek lennénk, és a kik urak vagyunk, ma-

atya az ő használatában nagybátya, bár 
a régi nyelvben rend szerint nagy atya, 
öreg atya. A mint az asszonynak a férje 
öcscse : kisebb ura, úgy látszik, a gyer-
meknek az a ty ja bá ty ja , jobb atyja. 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 

munkái, 337. 1. 
2 Ugyanott, 359. 1. 
3 Ugyanott, 312. 1. 
4 Ugyanott, 343. 1. A Vitéz Had-

nagy mind a két kiadásában Don he-
lyett Duna áll, de kétségtelenül nem 

az író, hanem a másoló tévedéséből. 
Mert Zrínyi nagyon jól ismerte a ma-
gyar történetet, és nagyon híven követte 
a magyar krónikás hagyományt, a mint 
az Attilának első magyar királyul és a 
hunoknak magyarokul emlegetése bizo-
n y í t j a ; h i s z e n H e l t a i G á s p á r é s P e t t h ő 

G e r g e l y krónikája megvolt a könyvtárá-
ban és a régi időnél az ő elbeszélésökre 
támaszkodik; ott pedig a Tanais vagy 
Don szerepel. 

5 Ugyanott, 343. 1. 
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gunk elsőben tanulnánk, azután az mi alattunk valókat 
tanítanánk, hogy ne volnánk csúfjai a nemzeteknek és gya-
lázatja az mi dicséretes el temetett magyar eleink tetemei-
nek)). «Megbocsássatok, magyarok," kiált másutt, «igazat kell 
mondanom! Nem különben, mint a ménes avagv barom 
járása, van a mi hadunk vonulása, egv csoportban nincs 
több tisztviselő egy hadnagynál, senki sem néz rendtartást , 
senki nem kévánja, sőt gyűlöli. Nemcsak ebben vagyunk 
rendetlenek, de rendetlenek mindenben. Más nemzetek 
könvveket irnak seregek rendeléséről, mi pedig azokat ne-
ve t jük; mennyi mesterség és tudomány szükséges ahhoz."1 

Birálja hadi szervezetünket, meg-megérinti a török szoká-
sokat; párszor magáról is érdekes, jellemző vallomást te-
szen. A mikor a nemzetek különböző hadviseléséről meg-
emlékszik, hogy a spanyolok mily meggondolással harczol-
nak, a francziák és törökök ellenben kevesebbet tanakod-
nak és hamar készek a cselekvésre; azt veti utána, hogv 
megvallja f o g y a t k o z á s á t , ő is inkább ezekkel tart, mert a 
természete inkább hevességre hajlik, mint hosszú türe-
lemre.2 S a mikor a szerencséről elmélkedik, hogy nem áll 
az ember hatalmában jó alkalmasságokat teremteni, hanem 
a mutatkozókat a maga hasznára és javára kell fordítani, 
vagyis állapotát az időhöz szabni, mellesleg megjegyzi, hogy 
ebből csinált magának jelmondatot.3 Ez a jelmondat, a mint 
i smerjük: «Sors bona, nihil aliudo. Úgv látszik, a Vitéz 
Hadnagv irása közben készült, mert a Wiedemann-féle ké-
pen, 1646-ból, még ez a jelmondat áll: « N e m o rae im-
pune lacesset». Ellenben az Adriai Tengernek Svrenája, 
1651-ben, dagadó vitorlájának lengő szalagján már amazt 
a mondást hordozza.4 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 4 Az Adriai tengernek syrenája czím-
munkái , 265. 1. képéhez Zr íny i a Vittorio Siri időszaki 

2 Ugyanott, 314. 1. tör ténetének, a Mercurio Overo (His tó r i a 
3 Ugyanott, 222. 1. de corrent i tempi) második köte téből 



Magyar Tört. Eletr. 1900 

(Egykorú metszet után.) 
45. z r í n y i a r c z k é p e l a t i n j e l m o n d a t á v a l . 

(O Felsége h i tb izományi könyvtárának példányáról.) 
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Zrínyi Miklós ilven módon a magvar történeti példák 
felhasználásával, a korabeli magyar hadszervezeti bajok 
taglalásával és a személyi vonatkozások beszövésével köz-
vet lenebb érdeket ád elméleti fejtegetéseinek, melyekkel 
a hadművészet szabályait és fogásait magának okulásul és 
nemzedékének tanításul megállapítja és magyarázza. Mert 
ha nem is fogadhatjuk el szó szerint, a mit R. Horváth 
J enő jegvez meg róla: hogy az aphorismákkal, ezekkel a 
hadművészeti és erkölcsi fejtegetésekkel, az általa szer-
vezendő hadsereg tisztjeinek akart oktatásokat, jó taná-
csokat adni, hogy őket erkölcsileg nevelje inkább, sem-
mint képezze; s meggyőzze arról, hogy a hadviselés nem 
a nyers erők mérkőzéséből áll, hanem gondolkozást, kép-
zettséget, a hadművészet főbb törvényeinek ismeretét kö-
ve te l i ;* mert hiszen ebben a nyomorúságos időben, épen 
a békének megkötése után, egyelőre semmi kilátása sem 
lehetett sem a maga vezérségére, sem általa szervezendő 
hadsereg fölállítására; sőt egyenesen e kilátásnak elboru-
lása miatt ereszkedik tanúlmánvaiba: annvi kétségtelen 
dolog, hogy a Vitéz Hadnagyban magyar vezért és a ka-
tonaságban magyar hadsereget képzel, s a magvar hadi 
szervezet javítására törekszik. Természetesen, ha a Szigeti 
Veszedelem jóslata, az ország fölszabadítása a török alól, 
az ő életének tartama alatt végbe mehet, s ebben a nagy 
vállalkozásban, a mint remélli vala, a vezéri szerep övé 
lesz: akkor okulásaiból és tanításaiból az ő tisztjei, az ő 
katonái épülhetnek, ő nekik szólhat a mély igazság,** hogv 
a hadviselésben nem elég a személyes vitézség és bátor-
ság, hanem az okos gondolkozás és nemes erkölcs is szük-

(Casale, 1645.) vette a gondolatot. Ennek 
a czímképe is vitorlás hajót ábrázol, mely 
villámos viharban halad. Benne Mercurius 
ül. Ugyancsak a dagadó vitorlában van 
a czím : </ II Mercurio di D. Vittorio Siri.n 
S a lengő szalagon a jelige: «Nec errat, 

nec horret.n A kötet XIV. Lajos anyjá-
nak és Francziaország kormányzójának 
van ajánlva. 

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 

munkái, 328. 1. 
** Ugyanott, 328. 1. 
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séges.1 Most egyelőre, önnön magán kívül, általában a nem-
zedékének szól az, a mint a hadművészet egyes kérdései-
nek fonalán újra meg újra fölvetve, elemezve, színezve és 
példázva föl-fölhangzik. 

S mik ezek a kérdések? A mik különösen a vezérnek 
és az alatta való katonaságnak hivatása helyes betöltésére 
tartoznak. Tartalmok kivonatos ismertetése annál fölösle-
gesebb, mert a fejtegetések egymással szervezeti kapcso-
latban nincsenek; s az iró a szerint értekezik és elmélke-
dik, a mint olvasmánvaiban, főként Tacitus műveiben egves 
elvek, egyes mondások megragadják és gondolkozásra kész-
tik. Az egyik könyvéből bőven merít anvagot, a másikat 
álig veszi számba, már vagy azért, mivel érdeklődése és 
benvomása lankad, vagy azért, mivel új kérdés, új szem-
pont nem akad tollára. A fejtegetésekből a szerkezeti ka-
pocs és arány tehát hiányzik; csak annyiban tartoznak 
össze, a mennyiben egytől-egyig a vitézség körülményeit 
és föltételeit beszélik meg, a discursusok rendszeresen, az 
aphorismusok és centuriák vázlatosan. Hadművészeti téte-
leik egy-kettő kivételével, erkölcsi igazságaik általában, igen 
becsesek; de egyiránt a xvi . és XVII. századi olasz katonai 
munkákban gyökereznek, még alakjuk tekintetében is ezekre 
utalnak; egyfelől a Scipione Ammirato2 és Virgilio Ma l-
vezzi3 könyveire, melyek czime egyiránt Discorsi sopra 
Cornelio Tacito, másfelől a Majolino Bisaccioni4 művére, 
a Sensi civili sopra il perfctto Capitanora, melynek tár-
gyalási módszere jelen meg újra az aphorismákban és cen-
turiákban. A Vitéz Hadnagynak a magyar vonatkozásokon 
kívül valóban nincs semmi eredetisége; nem akad egyetlen 
nevezetesebb eszméje és tanítása, sőt nincs tévedése vagy 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái, 328. 1 
2 SCIPIONE AMMIRATO : D i s c o r s i s o p r a 

Cornelio Tacito. 

VIRGILIO MALVEZZI : D i s c o r s i s o p r a 
Cornelio Tacito. 

4 MAJOLINO BISACCIONI: S e n s i civil i 
sopra il perfetto capitano. 

2 3 " 
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balvéleménye sem, mely az olasz katonai tudósoknál, részint 
az említetteknél, részint a Fucina di Marté gyűj temény-
b e n : F ra Lelio Brancaccionál, Fra Lodovico Melzonál, 

46. s c i p i o n e a m m i r a t o m u n k á j á n a k c z í m l a p j a . 

(Zrínyi Miklós példányáról , a zágrábi egyetemi könyvtárból . ) 

Giovanni Battista Columbinánál, Alessandro Chincherninél, 
Pietro Sardinál* és a többi műveiben, vagy Nicolo Machia-

* F r a L e l i o B r a n c a c c i o : I c a r i c h i 
m i l i t a r i . Fr<\. L o d o v i c o M e l z o : R e g o l e 
mili tar i sopra il governo e servit io par-
t i cu la re della cavalleria. G i o v a n n i B a t -
t i s t a C o l u m b i n a : Origine, eccellenza e 

necessi ta de l l ' a r te mil i tare . A l e s s a n d r o 
C h i n c h e r n i : LO scolare bombard ie re , 
ammses t ra to d ' ins t ruz ioni di conoscere 
e t i r a r e c o n l ' A r t i g l i e r a . P i e t r o S a r d i : 
II capo de' bombard ie r i , e s samina to et 
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-velli1 és Giorgio Basta2 irataiban meg ne volna; még 
érvelő példái is a görögök, rómaiak és újabb nemzetek 
történetéből, ha nem épen kölcsönzöttek, legalább közösek. 
S ismételnünk lehet, a mit a Tábori Kis Tracta taglalásá-
ban levezettünk, hogy a Zrínyi katonai lángeszének ereje 
főleg abban nyilatkozik, hogy a régi és új idő legjobb 
katonai íróinak színvonalára emelkedik, tanításaikat igazi 
éles ítélettel olvassa, s az alkalmazás és következtetés se-
gélyével úgv vonja össze, építi fel vagy alakítja át, hogy 
fejtegetése sok helyen egészen újnak tetszik, mert eredeti 
egyénisége bélyegét nyomja reá.3 Épen azért alaposan téved 
R. Horváth Jenő, a mikor a discursusokról azt jegyzi meg, 
s az aphorismusok és centuriák méltatásában meg-meg-
ismétli, hogy oly tételeket foglalnak magokban, melyek a 
korabeli eszmékkel el lentétesek;4 mert megengedjük, hogy 
azok nagy része csak sokkal később, a methodizmus le-
tűntével emelkedett érvényre s az újabbkori hadviselés 
alaptörvényei közé ju to t t : 5 de bármily csodálattal adózzunk 
hősünk tüneményes tehetségének, az igazságot nem áldoz-
hatjuk fel ér te ; az igazság pedig az: hogy azok a tételek 
kora eszméinek készletéhez tartoznak. Nem ő találta fel és 
nem ő hangoztatja őket először! S ha az egyezéseket, me-
lyek nála és kortársainál előfordulnak, össze akarnók állí-
tani, a párhuzamos helyek egybeszedésével egész könyvet 
lehetne megtöltenünk; azért megelégszünk csak azzal, hogy 
néhány jelentősebb tétele eredetének kimutatására szorít-
kozunk. 

íme, mindjárt első értekezésében a történelmi tanul-

approva to del generale deli' artiglieria. A F u c i n a di Marte-gyűjteményben : Ve-
lencze, 1641. 

1 NICOLO MACHIAVELLI: T u t t e le opere. Firenze, 1550. 
2 GIORGIO BASTA : II maestro di campo generale é s : II governo della cavalleria 

eggiera. Milano, 1625. 
3 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zr ínyi Miklós. 1. k. 237. 1. 
4 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 2 2 8 . 1. 

5 Ugyanott, 228. 1 
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mányok hasznáról a vitézség mesterségének, vagyis a had-
művészetnek nehézségét ép oly nyomósán emeli ki, mint a 
maga fejtegetésében Fra lelio Brancaccio, kinek felfogása 
szerént az emberi hivatások között egy sincs sem nagvobb, 
sem méltóbb, mint seregeknek parancsolni; * Zrínyi szava-
ként az élő Isten, ura menynek-földnek, legdicsőségesebb 
nevei közé téteti azt: Seregeknek Istene** Brancaccio hite-
ként Istennek különös adománya nélkül ember el nem jut-
hat akkora tökélyre, nagyságra, lelki és testi derékségre, 
a mennyi annak a hivatásnak betöltésére szükséges. Nem 
elég a nagy származás, a kellő vérmérséklet, a sok háború-
ban való tapasztalás és a herculesi erő: hanem a szellem 
mívelése is nélkülözhetetlen, mert ezt ép úgy gyakorolni 
kell az elmélkedésben, mint a testet edzeni a munkában. 
A kapitánv emez elmélkedéseinek vagv tanúlmányainak — 
úgymond — ki kell terjeszkedniük a régi és új történe-
tekre, nem érve be magokkal a puszta eredményekkel és 
emlékezetes eseményekkel, hanem nyomozza bennök az 
okokat is, mert ilven módon a szép tettek dicséretén az 
erényre fellángol, és a méltatlan dolgok gvalázatán a bűn-
től idegenkedik. Figyelje meg a fejedelmeket és hadi ese-
ményeket, az ütközetbeli rendeket és intézkedéseket, cse-
leket, tanácsokat és határozatokat, mikből minden esetben 
tájékozódhatik. Azért mondják, hogy a tanult embernek 
egyetlen napja többet ér, mint a tanulatlannak a leghosz-
szabb kora. Valóban úgy van, mert micsoda dolog lehet a 
kapitánvnak nagyobb hasznára, mintha a megtörtént dol-
gokat jól olvasta és vizsgálta; nem talál-e bennök példát, 
melyről mértéket, szabálvt vehet a fölmerülő változások-
ban ? De ha elhanyagolja vagy megveti az ilv tanulmányo-
kat, ne higyje senki, ha száz esztendeig forogna is háború-
ban, hogy tökéletesen ítéljen. A hosszas gyakorlat alkalmas 

* Fra L e l i o Brancacc io : I carichi militari, 118 1. 
* * Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 198 . 1. 



G R Ó F Z R Í N Y I M I K I . Ó S . 189 

ugyan sok rendes dolgot gyorsan, könnyen elintézni, de ha 
nem párosul ilyen elméleti ismerettel, melyet különösen a 
történetek olvasásából meríthet, sok véleménye hibás és 
téves lesz. S a tör ténetek olvasása mellett merüljön el még 

47. b r a n c a c c i o m u n k á j á n a k c z í m l a p j a . 

(Zrínyi Miklós példányáról .) 

a hadművészetben és annak szabályaiban, hogy tudjon ne 
csak tanulságot elvonni, de alkalmilag sereget is vezetni. 
Az ilyen tanulmányok a kapitánynak a legszükségesebbek 
arra, hogv hamarosan tökéletes katona legyen, mert a dol-
gok ismerete megadja neki mind a képességet, mind a 
biztosságot, hogv azonnal a gyakorlatba helyezkedjék. Iga-
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zolja a Lucullus példája, a ki Ázsiába küldetésekor még 
nem bírt hadi tapasztalással, de az úton bele merült a ka-
tonai olvasmányokba és rövid idő alatt a legtökéletesebb 
kapitánynyá lőn.1 Zrínyi Luculluson kívül még Mátvás 
királyra és Pescara marquisra hivatkozik,2 Brancaccio pedig 
Suliára, ki kevés hadi jártassággal, de sok olvasottsággal, 
mint Marius seregének quaestora Afrikában, egyszerre nagv 
katonának mutatkozott.3 S mi következik mindebből? Zrí-
nyi szerint bolond az a magyar példabeszéd, hogy nem jó 
papirosból hadakozni;4 Brancaccio szerint pedig egy kitűnő 
kapitány képzésére ép olyan szükséges a tudomány, mint 
a gyakorlat.5 A mi ugvanazon igazságnak más szavakkal 
való kifejezése. 

A mi irónk fejtegetése szebb, élénkebb, színesebb, de 
az eszméje, tanítása, tétele teljesen az olaszra üt. S az olasz 
irodalomban Brancaccio sem az egyetlen, a ki ezt a fel-
fogást hirdeti. Maiolino Bisaccioni6 a Tactica értelmezé-
sében hasonlókép gondolkozik. Már ennek a régi munká-
nak szabályai közt ott van az utasítás: «Olvasd a régi és 
ujabb történeteket , abból a czélból, hogy tanácsaikhoz és 
tanulságaikhoz alkalmazd magadat, s a hadvezetésben ügye-

1 F R A L E L I O B R A N C A C C I O : i d . m . 1 1 8 — 

120 . 11. 

2 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 198. 1. 
3 F R A L E L I O BRANCACCIO : i d . m . 1 2 1 . 1. 

4 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 198. 1. 
5 F R A L E L I O BRANCACCIO : i d . M 2 2 2 . 1. 

6 BISACCIONI könyve h á r o m részből 
áll. Az első Caesar Commen ta r iu sa i ró l 
e lmélkedéseket foglal magában , eredet i-
leg idegen m u n k a valamely herczeg tol-
lából. BISACCIONI csak ford í to t ta és meg-
czímezte , a menny iben ő nevezte el I I 
perfetto capitanonak. A m u n k a e lőbb 
mindig a C o m m e n t a r i u s o k valamely he-
lyét i smer te t i , ehhez fűzi az tán a fejte-
getést ; végül a fordí tó megjegyzései kö-

vetkeznek, a Sensi civili sopra il perfettu 
capitcino. E z a rész tehát az előszó sze-
rint két ha lo t tnak , Ju l ius Caesarnak és 
egy ú j a b b n a k , meg egy élőnek, BISAC-
cioNi-nak műve, a ki a b b a n a h i szemben 
van, hogy többet ér az élő k u t y a a dög-
lött o rosz lánná l : melior est canis v ivus 
leone m o r t u o ; megengedi mégis, hogy ő 
a szürküle t , a herczeg a ha jna l és Caesar 
a nap, s ő az olvasónak csak bejelent i 
ezek jö t té t . E h h e z a m u n k á h o z csa to l ja 
az tán a római hadviselés ismeretét (Disci-
p l ina mi l i t a re dei Romani ) és Bölcs Leo 
Tacticáját, pon tok szerint fe j tegetve ; 
mindig e lőbb j ő a szöveg, az tán követ-
kezik az é r te lmezés ; de t öbb pont mel-
lől e lmarad , mint a Zr ínyi A p h o r i s m u -
saiban. 
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sebben viselkedhessél". A mire Bisaccioni röviden, de ve-
lősen azt jegyzi meg, hogy a történetek olvasása a kapi-
tánynak valóban nem a legkisebb haszna és kötelessége, 
mert a jó és rossz mesterektől egyiránt találhatók ott ese-

48. b i s a c c i o n i e g y i k h a d t ö r t é n e l m i m u n k á j á n a k c z í m l a p j a . 

(Zrínyi Miklós példányáról . ) 

tek, melyeket utánozni vagy követni kell ; jobb mestere 
nem lehet a történetek megirt tapasztalásánál.* A törté-
nelmi tanulmányok hasznának elismerése tehát közönséges ; 
s az olasz irók ép oly különös szeretettel fordulnak Nagy 

* M a i o l i n o B i s a c c i o n i : S e n s i c i v i l i s o p r a il p e r f e t t o c a p i t a n o , 291 . 1. 

Magyar Tör t . Eletr . igoo 2 4 
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Sándor, Hannibál és Julius Caesar történetéhez, például 
Scipione Ammirato az unalomig emlegeti őket,1 mint Zrí-
nyink vagy a nagy Napoleon, kire Horváth Jenő a mi 
írónk érdekében és a tétel jelentőségének kiemelése végett 
hivatkozik.2 

A mit Zrínyi a vezér szorgalmatosságának, fárad-
ságának és vigyázásának szükséges voltáról ép oly éke-
sen, mint meggyőzően kifejt, tételes rövidséggel megvan 
már a Bölcs Leo Tacticájában, ki megkívánja a kapitány-
tól, hogy legyen munkás, kitartó a fáradalmakban és ne-
hézségekben, állhatatos a veszedelmekben és ret tenthetet-
len a vál tozásokban;3 s bővebben elszórva megtalálható a 
Brancaccio követelte tulajdonságok között. A mi irónk 
példakép Julius Caesarra, Skander bégre és Hunyady Já-
nosra uta l ; az olasz hadtudós pedig Julius Caesarra és 
Hannibálra. Mindazok a művészetek vagv tulajdonságok, 
miket a kapitánynak magában egyesítenie kell, teszik sze-
rencséssé, úgymond, az ő vállalatait, szerezhetnek neki di-
csőséget és jó nevet, és megértetik velünk, hogy inkább a 
saját szorgalmatosságától, mint a seregének erejétől függ-
nek a győzedelmek; mert nem mindig van a kapitánynak 
oly hatalmas serege, hogv csupán abban reménykedhetnék, 
ilyenkor a saját szorgalmatosságával és személyes értéké-
vel kell a hiányon segítenie. így tőn Hannibál, ki a maga 
tevékenységével nyerte örök hírét és Julius Caesar, ki 
szintén inkább szorgalommal, mint erővel hódította meg 
a világot és tet te halhatatlanná nevét.4 De a Zrínyi érvelé-
sei közt, jegyzi meg Horváth Jenő, nem érdektelen azon 
tétele is, hogv a vezér szíve, lelke minden szenvedélytől 

1 SCIPIONE AMMIRATO : Discorsi sopra Cornelio Tacito. Nagy Sándorra 10-szer, 
Fab ius Maximusra 14-szcr, Hanniba l ra 16-szor és Julius Caesarra 54-szer hivat-
kozik. 

2 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 229. 1. 

3 MAJOLINO BISACCIONI : Sensi civili sopra il perfet to capitano, 296 1. 
A FRA LEI. IO BRANCACCIO: I c a r i c h i m i l i t a r i . 126—127. 11. 
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szabados legyen.* Bizonyára nem érdektelen, csakhogy nem 
az ő tétele, már előtte Brancaccio tanítja, hogy a vitézség 
és okosság nem elegendő a kapitánynak a hadvezetésben 
és igazgatásban, ha a maga szenvedélyének megfékezésére 
és a rajtok való uralkodásra ereje és határozottsága nincs; 
hisz az ő erkölcse és fogyatkozása visszahat seregére. S a 
mint a tisztátalan vagy csiszolatlan tükör mindazok képeit, 
kik bele néznek, csúf és torz vonásokkal adja vissza: a 
kapitány vétke és hanyagsága minden katonát roszszá és 
hanyaggá tesz. Mert jól mondja Ouintus Curt ius: a minő 
a vezér, olyan a katona; s a kiben magában hiányzik va-
lamely érdem, valamely tulajdonság, mástól sem követel-
heti meg. Nem lehet az derék ember, ki a maga szenve-
délyeit, rendetlen kívánságait fékezni, legvőzni nem bir ja; 
s a ki enged magának ebben a személves küzdelemben, 
később majd enged az ellenségnek is. Ki volt egykor de-
rekabb M. Antoniusnál, ki tett szebb és dicsőségesebb vi-
tézi próbákat? Cleopatra hálójába kerülve mégis a csa-
tából a leggyávábban megfutott , hogy ezt kövesse, s a 
világ uralmának reménvével hírét és életét is elvesztette. o J 
Ha ellenben a kapitány szenvedélyein győzni és cseleke-
detein uralkodni tud, kétségtelenül az ellenséget is köny-
nyen leveri, katonaságát is a legkönnvebben igazgatja; 
a ki tehát másnak parancsolni akar, uralkodjék magán.** 
íme, a tétel erkölcsi eszméje teljesen az, de megokolása 
és megvilágítása az olaszban behatóbb és módszeresebb, a 
mennyiben a szenvedély káros következéseit a seregre való 
vonatkozásukban vizsgálja és állapítja "meg. 

Talán eredetibb a mi irónk elmélete a hadakozásnak 
módjárólf Nincs a hadakozásnak oly szabálya, melyet 
okvetlenül mindenkor megtarthasson a hadnagy; ekként 
hangzik a té te le ; különböztetni kell és változtatni a dol-

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 2 3 0 . 1. 

** F r a L e l i o B r a n c a c c i o : I c a r i c h i m i l i t a r i , 131. 1. 
2 4 * 
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gokat, a mint az idő és alkalmatosság parancsolja. Azér t 
ép úgy hibáznak Zrínyi szerint azok a kapitányok, a kik 
a szerencsére semmit nem akarnak bízni, mint a kik min-
dent szerencséltetnek s mindent elvesztenek. Azonban hasz-
nos a lassú tanács, melyben harcz nélkül ellégyen az em-
ber, mennyire lehet kár nélkül, és győzedelmet várjon 
eről tetés nélkül, mikor oly ellenséggel vagyon a dolog, a 
ki impetussal és hamarsággal szokott hadakozni. Csak a vá-
rakozásban az aljos rendek engedelmesek és türelmesek le-
gyenek és a kapitány szándéka ellen ne cselekedjenek. 
A tűréssel és halogatással való győzedelmekhez mesterien 
értett Fabius Maximus és Julius Caesar, a ki mindig a sze-
rint változtatta a hadi dolgokat, a mint az alkalmatosság 
hozta; a mikor Petreius és Affranius ellen harczolt, kik 
egy mező közepiben voltak megszállva, úgy elfogá min-
den útjokat mindenfelé, hogy nem levén tovább egy 
folyóvíziül félmértföldnél, szomjúval holtak a népeik; más-
kor ismét csupán meztelen erővel megfutamította az ellen-
séget.* 

Zrínyi ez értekezése hadtudományi munkái kiadója 
szerint a legfontosabbak egyike, nyilt hadüzenet a metho-
dizmus híveinek; elve egyszerű, de ép azért nagyszerű; 
teljesen egybehangzik a nagy Napoleonnak azzal a mon-
dásával, hogy a háborúban csupán a körülmények paran-
csolnak.** Nem vitatunk el hadművészeti jelentőségéből 
semmit, ha ezt az elvet egv Zrínyi, egy Napoleon vallotta; 
hanem az eredetiségét kénytelenek vagyunk megtagadni. 
Mert már jó félszázaddal Zrínyi és jó két századdal Na-
poleon előtt Scipione Ammirato mind lényegében kife-
jezte, mind részleteiben kifejtette részint abban a discur-
susában: Hogy a nagv kapitánynak tiszte ismerni, ha a 
háborút siettetni vagv halogatni kell ; részint abban, mely 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 2 0 4 — 2 0 9 . 1. 

** Ugyanott, 230—231. 1 
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a csata jó rendezéséről szól.1 Ammirato szokása a tételes 
czímet hogy-on kezdeni és az esetleges ellentmondást előre 
fölvetni, rendszerint ilven módra: «Mi diro alcuno — A z t 
fogja mondani valaki:»2 Zrínyi e stilbeli fogásokat tőle 
tanulja el, de eltanulja számos hadi tételét és tanítását is. 
A mi épen ezt a methodizmus ellen való hadüzenetet 
illeti, egészen tőle veszi á t ; csak világosabban fogalmazza 
meg s a feldolgozás egves részleteire, egyes példáira tér 
el. Ammirato is tételes kijelentéssel kezdi, hogv az első 
dolog, melyet egy bölcs és okos kapitánynak érteni kell, 
hogy megismerje, valamely háborút siettetni vagy halogatni 
szükséges-e, mert ettől függ, hogv miként viselkedjék az 
ellenséggel szemben; vagyis más szóval: miként különböz-
teáse és változtassa a dolgokat ? Vannak okok, melyek a 
halogatás mellett szólnak, ilyen az, a mikor a veszteség 
veszedelme nagyobb, mint a nyereség reménye, a mikor 
a kapitány elegendő éléssel és erővel nem rendelkezik, 
vagy a mikor oly néppel harczol, melynek hatalma az első 
impetusokban áll, ellenben a türelemmel elpárolog. íme, a 
Zrínyi impetus kifejezése ugyanazzal a felfogással. S Am-
mirato az ütközetnek mind erőszakolására, mind kerülésére 
több példát idéz: hivatkozik Fabius Maximusra, a ki Han-
nibal elől folyton kitért, Július Caesarra, ki Pompeiust 
mindennap csalogatta a csatába, de ez nem fogadta el, 
mert nem akarta, hogy az ő kívánsága végbe menjen. Azt 
fogja mondani valaki: hát miként gvőzte le mégis Caesar 
Pompeiust? Nem ő, hanem a saját alattvalói kényszerítet-
ték megütközni. Caesar Petreius és Affranius ellen pedig 
tűréssel harczolt, s katonái már azzal fenyegetőztek, hogy 
az ő parancsa bevárása nélkül ereszkednek csatába; a mi 
rosszabb lett volna, mintha Caesar akar megütközni és ők 
vonakodnak harczba menni.3 íme, a Zrínyi példái abbeli 

1 Scipione Ammirato : Discorsi sopra 2 Ugyanott, 416. 1. 
Cornelio Tacito, 414—420., 546. 11. 3 Ugyanott, 415—19. 11. 
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követelésének okával együtt, hogy az aljos rendek enge-
delmesek és türelmesek legyenek, s a kapitánv szándéka 
ellen ne cselekedjenek. Semmi művészetben sem lehet, 
mondja Ammirato, oly kevéssé állandó szabályokat adni, 
mint a hadi művészetben és pedig a különböző véletlen-
ségek miatt, melyek benne előfordulnak, a hirtelen válto-
zásoknak levén alávetve. Az a legjobb szabály, mely számba 
veszi a körülményeket, olykor épen valami közbejött ese-
tet, mely segítségül jöt t az ütközet kezdetén és nem a 
végén.1 

Alig van kérdés, melylyel Zrínyi többször és mélyeb-
ben foglalkozott volna, mint azzal, hogy micsoda legyen 
a szerencse f S a kérdés lényegét majd az ember erkölcsi 
erejének, majd a szerencse föltétlen hatalmának alapjára 
helyezi. Elmefuttatásában az a gondolat uralkodik, hogy a 
szerencse üstöke Isten kezében van, ő oda vezeti, a hová 
akarja, az embert tehát szerencséssé ő teszi; a szerencsé-
vel azonban csak azon segít, a ki magán is segít, a ki 
ekként a maga szerencséjének kovácsa; az elmefuttatás 
végén meg oda kanyarodik, hogy az ész, vitézség semmi 
szerencse nélkül.2 Epigrammájának két versében egészen 
az olasz közmondást írja át, és szövi tovább, hogy a ki-
nek a szerencse fütyül, igen könnyen tánczolhat, de a kire 
sandalul néz, vitéz létére is elromolhat ; az utolsó szakasz-
ban aztán egyszerre a kiindulással ellentétbe jut, s az em-
bert a szerencse fölibe emeli, mert szerinte a készt, bá-
tort, okosat a szerencse apolgatja és soha el nem ront-
hatja.3 Mindez a következetlenség nyilván elárulja, hogv 
bármily szépen és nvomósan gondolkozik a szerencséről, 
nem egységes felfogás sugallja: hanem különféle behatá-
sok érvényesülnek nála. E behatások közül a politikai irók 

1 SCIPIONE AMMIRATO : Discorsi sopra Cornelio Tacito, 546. 1. 
2 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 222. , 227. 11. 
3 SZÉCHY KÁROLY: Gróf Zrínyi Miklós költői művei, 304. 1. 
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tanulságaira, Grammond és Ricci1 egy-egy adalékára maga 
is hivatkozik; de a legerősebb hatást ebben a kérdésben 
Machiavellitől kapta. A mi az elmefuttatásban és epi-
grammában csak közvetve érzik, egész közvetlenül az 
aphorismusok és centuriák szerencse-tételeiben nyilatkozik 
meg. Zrínyi a szerencsének tulajdonítja, ha valaki a tehet-
ségével egyező időben születik,2 de nem elég csak meg-
látni, hanem türelmesen meg is kell várni az érvényesü-
lésére alkalmas jövendő dolgokat; mert az időt siettetni 
lehetetlenség, hisz a szerencse sem nem függ, sem erősza-
kot nem tűr senkitől: az ember mindazáltal előkészülhet 
elfogadására és kihasználására, a mihez soknak sem szive, 
sem bátorsága;3 noha nincsen a szerencsének a mi mun-
kánkban annyi hatalma és mindenhatósága, hogy az eszes 
és értelmes embernek semmi része benne ne maradjon: 
aljos szív az, mely teljesen a szerencse szeszélye szerint 
forog, a nagy lélek minden időben bővebben mutatja a 
belőle származott erkölcsi jókat, hogy sem azokat a sze-
rencse osztogatja.4 Ha nem is járathatjuk ennélfogva a 
szerencsét a magunk akaratján, mesterséggel megcori igál-
]iatjuk; csak ne bízzunk megint mindent a mesterségre, 
a mit nem bízhatunk a szerencsére ; a kettő együtt jó s a 
mikor a szerencse mutatkozik, mesterséggel kettőztessük 
meg erejét.5 így tévednek azok, a kik azt vitatják, hogy 
minden dolog, jó és gonosz, szerencséből származik; vala-
mint tévednek azok is, kik azt állítják, hogy az ember 
igyekezetében a szerencsének nem nagy része van. De ezek 
legalább rosz időben megkétszerezik szorgalmukat; s ha 
a szerencse reájok talál, tudnak vele élni.6 A nagy mes-
terség abban áll, hogy megismerjék repülésében s legyen 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 4 Ugyanott, 3 5 0 — 3 5 1 11. 

munkái , 224., 227. 11. 5 Ugyanott, 351 1. 
2 Ugyanott, 346. 1. 6 Ugyanott, 331—352-

Ugyanott, 349—350. 11. 
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módjuk , szivük és serénységük megtartásában.1 Az if jak 
hamarabb készek a próbára , mint az öregek, mer t meré-
szebbek és gyorsabbak,2 mivel pedig a Szerencse asszony, 
a serény férfiakat szeret i : audaces F o r t u n a juvat.3 Mind-
ezek az apró fej tegetések Horvá th J e n ő szerint a szeren-
cséről irt discursusnak e l emei ; 4 igaz, csakhogy nem a 
Zrínyi, hanem a Machiavelli discursusának. Mert ő veti 
föl előbb a kérdést , hogy mennyi része van a szerencsé-
nek az emberi dolgokban és miként lehet neki ellenállni? 
S ő hozza a szerencsét a legszorosabb összefüggésbe az 
idővel, a lkalommal és mesterséggel . Sokan úgy gondol-
koznak, mond ja bevezetésében, hogv az ember i dolgokat a 
szerencse és isten intézik, s az emberek minden bölcse-
ségökkel sem képesek mcgcorrigálni, sőt nincs ellenök 
semmi segí tségök; azért nem sokat tö rődnek velők, hanem 
hagyják, a hogy a sors igazgatja őket. D e ez az ő érvelé-
seként hiba, mer t szabad akaratunk nem halt m e g ; a sze-
rencse döntő lehet cselekvéseink felében, de a másik felét 
nem igazíthatja, annál kevésbbé bennünket . A szerencse 
olyan, mint az áradó folyó, az ember előre gondoskodva 
partokkal , töl tésekkel, árkokkal védekezhet ik rombolása 
e l len; a szerencse is Csak ott muta tha t j a meg hatalmát, a 
hol fegyelmezet t virtus nem korlátozza.5 H á t miér t van 
mégis, hogy némely e m b e r ma szerencsés, holnap szeren-
csétlen a nélkül, hogy természeté t vagy valamely tu la jdon-
ságát megváltoztatná ? Azér t , mivel az a szerencsés, kinek 
e l járásmódja az idő mivoltával megegyezik, s az a szeren-
csétlen, a kié ellenkezik. Mert az emberek dolgaikban kü-

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 352. 1. 
2 Ugyanott, 352. 1. 
3 Ugyanott, 254. 1. 
4 Ugyanott, 365. 1. 
5 «En nem tudom miképen azt a szót 

magya ru l nevezni : virtus,)) m o n d j a Zr ínyi 

a 77-ik a p h o r i s m u s á b a n , «maga annélkül 
semmik vagyunk . Vi r tus a vitézség, vir-
tus az á l lhata tosság, v i r tus az okosság, 
egy szóval m inden jó t teszen a virtus. 
H a azér t a vagyon kap i t ányban , sohun 
nem lesz neki ez vi lágba lehetetlen. N u l l a 
v i r tu t i invia.» 
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lönböző módon járnak el ; egyik megfontoltan, a másik 
hevesen, egyik erőszakkal, másik művészettel, egyik tűrés-
sel, a másik ellenkezőleg; s mindenik eme különböző 
módon sikerre ju tha t ; sőt előfordul az is, hogy két meg-
fontolt ember közül az egyik véghez viszi szándékát, a 
másik n e m ; s két ember ellenkező módon is sikert arat-
ha t : a mint eljárásuk módja épen az idővel megegyezik 
vagy ellenkezik. De nincs oly bölcs ember, a ki az idő-
höz alkalmazkodni tudjon, mert mindég boldogulva egy 
uton, a mi természetévé lesz, nem képes más útra térni ; 
ennélfogva a megfontolt ember akkor is az marad, a mi-
kor az idő hevességet követel. Épen ezen fordul meg a 
dolog, hogv a szerencse változik, az emberek pedig eljá-
rásúkban megmaradnak; a míg megegyeznek azzal, szeren-
csések s a mint különböznek tőle, szerencsétlenek. Tehát 
az időhöz alkalmazkodni kell szorgalommal, mesterséggel. 
D e Machiavelli mégis azt vallja, hogy jobb a hevesség, 
mint a megfontoltság; mert a Szerencse asszony s inkább 
meghódol azoknak, a kik hévvel vívják, mint azoknak, a 
kik hidegen bánnak véle ; s mint asszony inkább az ifjak-
nak barátja, mert ezek kevéssé megfontoltak, inkább fék-
telenek és több merészséggel parancsolnak neki.* 

A nagy olasz állambölcselő, ime, mindazokat a szem-
pontokat megpedzi, a melveket a mi irónk apró tételeiben 
rövidebben-hosszabban érint, úgy hogy ez egyenesen ő utána 
indul. D e Zrínyi, lelkében ezzel az ihletéssel, mind több-
ször és mind mélvebben elmélkedett a szerencséről; egyéb 
olvasmányaiból is fogadott el eszméket s adalékokat, ele-
mezte és érlelte őket, a míg aztán elmefuttatása megszüle-
tett. I t t már a Machiavelli hatása, a mint említettük, csak 
közvetett, újabb benyomásai folytán lényegesen módosult ; 
így Machiavelli, hogy csak egvet emeljünk ki, az emberi 

* NICOLO M A C H I A V E L I : Tu t t e le opere. Firenze, 1550. 11. k. 76—79. 11. 

Magyar Tört. Eletr. 1900. 2 5 
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dolgokban fele részt ír a szerencse rovására s fele részt a 
szabad akarat közremunkálására: Zrínyi pedig azt kívánja 
a kapitánytól, hogy szándékának kilencz része legyen bizo-
nyos, csak a tizedik része lehet koczkázatos; nem vagyunk 
Isten — úgymond hogy az időnek, alkalmatosságnak és 
a dolgok folyásának parancsolhassunk; szerencséltetnünk 
kell néha valamit, de csak keveset.* 

S alig van szabatosabb és tanulságosabb értekezése, 
mint a titok elemzése. Zrínyi nem éri be azzal, hogv Fra 
Lelio Brancaccio módjára csak egyszerűen hangoztassa, 
mikép a titkot, a hadi tanács határozatát meg kell őrizni, 
mert igen fontos dolog a háborúban, hogy az ellenség 
előbb ki ne fürkészsze, míg rajta végre nem haj to t ták : ** 
hanem részletesen megbeszéli a kérdést, ötletes hasonla-
tokkal megvilágítja a titok természetét , majd feltárja eláru-
lásának esélyeit és veszélyeit. A titok megőrzése már ma-
gában nehéz, mert a titok szerinte hasonló a musthoz, a 
mely meddig must, forr, verődik a hordóban, örömest ki-
menne ; az emberi elme pedig az önszeretet és elismerés 
vágyából, mihelyt valami megfogant benne, a mi dicsé-
retre méltó, alig birja, hogy kiadhassa; az emberek meg 
firtatják, találgatják, általában még a közrend is, mely a 
maga állapotjának igazgatására értelmetlen, a kapitányok ta-
nácsáról vesződik és fecseg; Zrínyi maga gyakorta tapasz-
talta, hogy a vitézei az ő szándékáról beszélgetnek s alig 
tűrhette meg, hogy meg ne mondja nekik: nem úgy volt, 
hanem másképen. D e azért tett a természet sánczot a 
nyelvnek, először az ajakat, azután a fogat, hogy jobban 
megtarthassa ember a titkot, mely az ő szerencse-ládájá-
nak kulcsa. Ezt a kulcsot pedig elvesztheti az ember maga 
lelki erőtlenségből, minő a részegség, bosszúság, kapzsi-
ság és félelem; s kicsalhatja másból ékes-szólással, hirte-

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i munkái , 225. 1. 
** F r a L e l i o B r a n c a c c i o : I car ichi mil i tar i , 52. 1. 
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len való kérdéssel, kifürkészheti magaviseletéből és cseleke-
detéből, valamint tagadásából. 

«Utolszor: az asszonyemberek ellophatják azt a titok-
nak kulcsát : nincs ő nálok titok, az ő szájok be nem zá-
ródhatik. Sok példánk vagyon felőlük: nem kicsiny a 
Daliláé, a mely az ura titkát elárulta. Nagy példa Livia, 
Drusus felesége, ez is az urát nemcsak elárulta, hanem 
ugyan elvesztette. Egy szóval, nincsen gonosz, a mely az 
asszontul nem jön. Nézd, mit mond Tacitus: Atque illa, 
cui avunculus Augustus, socer Tiberius, ex Druso liberi, 
seque et majores ac posteros municipali adultero fcedabat. 
Ne közöld tehát asszonyemberrel titkodat, mert egyéb-
iránt megcsalatkozol. A vestimentis tinea, a nmliere ini-
quifas. Ihon immár az mesterségek, melyek a titkot az 
emberből kiveszik: a ki őket érti, az maga titkát is meg-
tarthatja. Kapitányok titkosok legyetek, féljetek a titok-
nak elvesztésétűi, látjátok, hogy magatok szájában is alig 
maradhat a titok, verődik, hogy kimenjen, mint a must, 
tehát hogv bízhatjátok azt sok emberre? Az ingétől is félt 
volt oly kapitány, ti penig miért akarjátok sok ember szá-
jában tenni? Nem elég azt mondani : neki megmondom, 
mert bará tom; mert ő neki is vannak más baráti, az is a 
szerint megmondja a többinek, és így in infinitum. Nem 
titok az, a kit sok ember tud."* 

S Zrínyi a titok elárulásának minden egyes módjánál 
valami magvas mondással érvel a szentírásból vagy Taci-
tusból, vagy valami példával hozakodik elő a rómaiak tör-
ténetéből ; s egymás után lépnek elénk Coriolanus, Julius 
Caesar, Seianus, Agrippina, Latiaris, Titus Sabinus, Tiberius 
és Asinius Gallus, Cnseius Calpurnius Piso, Flavius Scas-
vinus, Vitellius és Galba: de mind e mondások és példák 
egyenesen a Virgilio Malvezzi megfelelő discursusából 

* G R O F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 2 8 2 1 

2 5 * 



148 SZÉCHY KÁROLY 

valók, az elárulás módjának osztályozásával együtt.* A maga 
leleménye csupán az ötletes hasonlatokban gazdag beveze-
tésre és az asszonyemberek csípős elitélésével csattanó 
befejezésre szorítkozik; mert rólok Malvezzi legelőször és 

I N V E N E T I A , M D C X X X V 

Prcllo Marco G i n a m m i 

Ccnuítn^a, dv'S'.ipcriuti, tyPrmikgio 

49. m a l v e z z i m u n k á j á n a k c z í m l a p j a . 

(Zr ínyi Miklós pé ldányáró l . ) 

csak annyiban emlékezik meg, hogy némelyek sokszor, 
mint az asszonyok és ifjak, hiúságból beszélik ki a titkot, 
annak fitogtatása végett, hogy bele vannak avatva; ** ezzel 

* V i r g i l i o M a l v e z z i : Discorsi sopra Cornel io Tac i to , 191—197. 11. 
** Ugyanott, 192. 1. 
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a kevés leleménynyel mégis élénkséget és színt ad az egész 
fejtegetésnek. 

Hasonlókép vagyunk a tanácsról szóló értekezéssel. 
Ez annyira Malvezzi nyomán halad, hogy nem egyéb merő 
fordításnál vagy kivonatozásnál. Zrínyi csak a bekezdést 
hagyja el. Az olasz tudós ugyanis a tanács szükségének és 
fontosságának feltüntetése végett azon kezdi, hogy a pró-
féták és apostolok is tanácsra szorultak, sőt maga Isten, a 
mikor így szólt: «Teremtsünk embert a mi ábrázatunkra 
és a mi hasonlóságunkra», — azt akarta jelezni, hogy ta-
nács nélkül semmi dologba ne fogjunk; s maga jézus 
Krisztus, a mikor így beszélt : «Honnan vegyünk kenye-
ret ?»> tanácsot kért tanítványaitól.* A mi írónk ellenben 
mindjárt a kérdés érdemébe kap s a szentírás helyett a 
tör ténet tel érvel, csak később, fejtegetése közben használja 
fel a szentek tanácsára vonatkozó mondást. Kárhoztat ja a 
nyegle spanvol királyt, II. Fülöpöt, ki azzal kérkedett , 
hogy a lova minden tanácsosával együtt hordozza; mert 
nagy dolog volna a magunk elegendősége, de tanács nél-
kül el nem lehetünk. S már ezzel a Malvezzi nvomába lép, 
s az ő osztályozása szerint állapítja meg, hogy a fejedel-
mek és vezérek háromfélék: vannak először olyanok, a kik 
nem tanacskoznak senkivel, hanem mind a magok fejével 
cselekesznek, mint VII I . Károly, a franczia király; vannak 
másodszor olyanok, kik a magok fejével semmit sem cse-
lekedtek és tanácsot sem akartak másoktól kérni, mint 
Miksa császár; vannak harmadszor olyanok, a kik minden 
embertől tanácsot vesznek, valaki őket tanácslani akarja, 
így követi a maga eredetijét fordulatról fordulatra, példá-
ról példára, csak egy-egy kifejezésben, egy-egy részletben 
tér el tőle; nevezetesen a mikor arról beszél, hogy a ta-
nácsülésben a fejedelem ne szavazzon, mert ha elein sza-

* V I R G I L I O M A L V E Z Z I : i d . m . 1 9 7 — 1 9 8 . 11. 
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vaz, az urak utána indulnak, ha meg a közepén vagy a 
végén, a kik előtte szóltak, megszégyenülnek és vélemé-
nyéhez csatlakoznak, két magyar példával hozakodik elő: 
Báthory Zsigmondéval és Mátyás királyéval. Mivel az elő-
ször szavazott Jósika István elfogatására, mindenki köve t t e ; 
s mivel ez utoljára szólt a Frigyes ellen való háború meg-
indítása mellett, valamennyi tanácsosa melléje állt, a ki 
előbb a támadásnak ellene volt is. A fejedelem tehát hall-
gasson, vonja le a következtetést Zrínyi, illetve Malvezzi, 
és ha különbözik az ő tanácsosainak szavazata, mindaddig 
hagyja őket vitatkozni, míg eszébe veheti : melyik jobb, ez 
vagy amaz, és így maga választhatja meg a jót a gonosz-
tól.1 Vagyis arra az eredményre jut, a mit Giorgio Basta 
taní t : hogy tanácskozzál többekkel és határozz magad.2 

Az értekezésben ezen a két magyar példán kívül nincs 
semmi eredet i ; ennek beszövésénél és az átdolgozásnak 
hangjánál fogva mégis eredetinek tetszik. Eredet i azonban 
s ép oly érdekes, mint jellemző a mi írónknak az az 
észrevétele, melvre a Malvezzi discursusának kezdeténél a 
lapszélen utal : Vide de consiliis quae ungari dant impe-
rátori.3 S a könyv elejére beragasztott jegyzetek között, az 
utalás száma szerint ' csakugyan megemlékszik azokról a 
tanácsokról, melyeket a császárnak a magyarok adnak. 
«Veszem eszemben én —- mondja — hogy az magyar-
országi urak chühelődnek, hogy az mi kegyelmes chá-
szárunk chak pro forma kérdez tanáchot tülök, és imár 
mindent el végezet akor az német tanách, mikor az magiar 
urakat hiák; de nem az mi kegyelmes urunk oka az, 
hogy mi nem vagyunk elegendők, hogy olvan nagy chá-
szárnak tanáchot agyunk, hanem magunké. Invect iva: quare 

1 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 302—306. 11. S VIRGILIO MAL-
VEZZI: id. m . 197—204. 11. 

2 GIORGIO BASTA: II Maestro di Campo Generale. Milano, 1625. 16. 1. 
3 VIRGILIO MALVEZZI : Discorsi sopra Cornelio Tacito, 197. 1. 
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non mittunt filios in provincias alias?.)* Érdekes és jel-
lemző azért, mert ez is nyilván elárulja és bizonyítja, egy-
felől felfogásával, másfelől a Szigeti Veszedelemmel telje-
sen egyező helyesírásával, hogy Zrínyi a Vitéz Hadnagy 
némely részletét miiven fiatal korában írta ?! 

D e tér jünk vissza a hadi elvek nyomozásához. Termé-
szetesen a siker biztosításának nélkülözhetetlen föltétele a 
háborúban, hogv a vezetés egységes legyen. Zrínyi szerint 
égen két nap, egy országban két király, egy hegyben két 
oroszlán, egy hadban két kapitány nem lehet, mindjárt 

* A könyv elején a 9. szám alatt . 
Zrínyi a MALVEZZI művét nagy gonddal 
és szorgalommal tanulmányozta, s a la-
pok szélén számos jegyzete, különösen 
ISTVÁNFFI-ra utalása található, a mint 
az olvasott eszmék és elvek megvilágítá-
sára kínálkozó magyar példák eszébe öt-
löttek. De a jegyzetek között akad álta-

lános érdekű is ; például a 158-ik lapon, 
a hol a törökről van szó, ezt veti oda : 
«Láttam az Florentiai berezegnél az Tö-
rök Chászár fiát nagy gondolatokat for-
ralni*. De mikor és miket? Nem írja. 
A könyv elején meg öt lapnyi vegyes, 
latin és magyar megjegyzés olvasható; 
azok között van ez az idézet. 

5 0 . ZRÍNYI J E G Y Z E T E MALVEZZI MUNKÁJÁHOZ. 



148 SZÉCHY KÁROLY 

romlik az a had, az hol kettő vagyon; az irigység nem 
engedi nekik egyetérteni, az észnek különbsége nem hagv 
egyet parancsolni.1 Fontos elv, jegyzi meg R. Horváth Jenő , 
melyet Napoleon ekként fejezett ki : «Egy középszerű ve-
zér még mindig jobb, mint két jó».2 Kétségtelenül fontos 
elv, de nem ú j ; az elmélet régóta hangoztatta, s a gya-
korlat széltében alkalmazta. Sereget vezetni — mondja 
Brancaccio — csak ügy lehet, ha egvetlen főtül függ, s a 
többi tisztek csupán az ő rendeléseinek végrehajtói, mert 
a többek uralma, vagyis többfejűség a háborúban, Livius 
tanácsaként, haszontalan. A rómaiak annyira szükségesnek 
ismerték el ezt az elvet, hogy nagy alkalmakkor dictatort 
választottak, kinek a seregben korlátlan hatalma volt. Alba 
herczeg és a pármai herczeg hasonlókép a legkisebb do-
logban is magok határoztak.3 Ez egységes vezetésnél fogva 
fő követelés a jó kapitány. Mert mit használ, szól Zrinyi, 
ha jó a had, rossz a kapitány, ha jó a test és rossz a fő; 
jobb hogv szarvasok legyenek és nyúlak a vitézlő rend és 
a kapitány oroszlán, hogy sem ha oroszlánok azok és a 
kapitánv —- nyúl. Sokat vihet véghez egy jó eszes kapi-
tány rossz haddal is, de a rossz jó haddal is semmit. Kapi-
tánv a primum mobile és lelke a seregnek, ha a rossz, 
mire való a test, ha a lankadt, mit csinál a test.4 Az 
érvelés magvas, a hasonlítás helyes; de voltakép nem 
egvéb a Bisaccioni okoskodásának átírásánál. A mikor 
Bölcs Leó azt kívánja a kapitánytól, hogv legyen az ellen-
ség ellen való meglepetésben és vállalkozásban szorgalmas 
és serény, s a cselvetésben mutassa magát sokkal elmésebb-
nek, okosabbnak és munkásabbnak, mint katonái közül 
bárki, — Bisaccioni a következő észrevételekkel kiséri 

1 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i munká i , 301. 1. 
2 Ugyanott, 334. 1. 
3 FRA LELIO BRANCACCIO : I car ichi mili tari , 122. 1. 
4 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 3 1 7 . 1. 
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szavait: «Ime, a mikben a kapitány jósága kitűnik, har-
czolni a szellem, munkásság, okosság és szorgalom fegyve-
reivel ; ő a sereg lelke, s a katonák a test tagjai; ő paran-
csol, határoz, segítséget kölcsönöz a testnek és szerveinek, 
melyek a szerint cselekesznek. H a a lélek megszűnnék a 
testben működni, a halál állna be, mely a hadban már a 
nyugalommal kezdődik. Valahányszor vesztegel a kapitány, 
mint Hannibal Capuában, elvesz a katonaság; azért ajánlja 
Leó, hogy a kapitány lankadatlanul terveket, vállalatokat 
szőjjön az ellenség ellen».' Es Zrínyi a Bölcs Leó tételét a 
Bisaccioni fejtegetésével összeveti; abból szeme előtt tartja 
a jó kapitányt; s ebből meríti jelentőségének megvilágí-
tását. 

A jó kapitánytól megkívánja még, hogy a sereg felállí-
tásánál hagyjon hadat, mely harczon kívül maradjon min-
den történetre, vagv a had segítségére, vagy ellenség ijesz-
tésére; az légyen a legutolsó segítő sereg; 2 hogv ismerje a 
föld csínját s tudja maga hasznára alkalmaztatni annak mi-
voltát, a mely tudomány nem elméletileg, hanem gyakor-
latilag, leginkább vadászatból tanulható meg.3 Azzal a kö-
vetelésével a tartalék behozatalát, ezzel a csatahely fel-
használását sürgeti; két oly hadművészeti elv számbavételét, 
a melyek közül az ő korában ez utolsó meglehetősen isme-
retlen, s az első a császári seregek hadviselésében teljesen 
szokatlan, annyira, hogy nálok nyoma sincs;4 legalább így 
tanítja és ígv méltatja a Hadtudományi Munkák kiadója. 
Nagv dicséretére volna Zrínyinek, ha így lenne: de for-
rásai, az ő kedvencz katonai írói az ellenkezőről tanúskod-
nak. A mi a tartalékot illeti, a császári Basta ismételve 
megemlékszik róla, a mikor a sereg csatarendjéről beszél. 

1 MAIOLINO BISACCIONI: Sensi civili sopra il perfetto capitano, 269. 1. 
2 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 3 2 1 . 1 

3 Ugyanott, 247., 297., 323. 11. 
4 Ugyanott, 335. 1. 

of, 
Magyar Tört. Eletr. 1900. 
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Rosszalja az olyan eljárást, mely a vezért és helyettesét 
mindjárt az első megütközésnél leköti, mert ha a vezér a 
támadás folyamatában megváltoztatja csatatervét, — paran-
csát ki hajtja végre, kérdi nyomatékkal, ha helyettese is 
el van foglalva? Talán azt fogja mondani valaki, hogy a 
főhadbiztos, hisz ő a harmadik személy a lovasságnál. D e 
bizonvos, hogy nem jó egv emberre bizakodni, mikor ket-
tőre lehet. Aztán a főhadbiztos tiszte, hogy a csapatokat 
összeszedje, s minden előforduló eshetőségben segítségül 
legyen, alkalom szerint a tartalékhoz csatlakozzék és közbe 
lépjen, a hol szükséges; talán a legfontosabb tiszt ez az 
ütközetben, mert sokan vagy közönségesen azt vélik, hogv 
a tartalék csapatai szerzik meg a gvőzedelmet és biztosítják 
az egész hadi népet.1 A mi pedig a helyismeretet s annak 
felhasználását érinti, F ra Lelio Brancaccio épügy figyelembe 
veszi, mint Lodovico Melzo. Az Fabius Maximust azért 
magasztalja, hogv a hely ismeretében s előnveinek kihasz-
nálásában a legnagyobb tökéletességet érte el ;2 ez pedig a 
lovasságnak azt ajánlja, hogv gvalogság megtámadásánál 
nyílt mezőben kétharmaddal nagvobb sereget is megrohan-
hat, ha ez még nem rendezkedet t ; de ha erdőben, fedett 
úton, vagy sáncz megett áll, egyenlő számmal se támadja 
meg, s kedvezőtlen helyen szállássá le katonáit lováról, •— 
szóval a helv viszonyaihoz alkalmazkodjék.3 S a vadásza-
tot, mint a hadakozás gyakorló iskoláját egvképen dicséri 
Filippo Marco Bonini, kire a mi írónk hivatkozik, és Sci-
pione Ammirato, ki egész fejezetet szentelt ennek a kér-
désnek.4 

A lovasságnál Zrínyi a gyalogságot többre becsüli és 

1 G I O R G I O B A S T A : I I m a e s t r o d i c a m p o 

generale, 80. 1. és 11 governo della ca-
valleria leggiera. 94. 1. 

2 F R A L E L I O BRANCACCIO : I c a r i c h i 

militari, 124. 1. 
3 LODOVICO M E L Z O : R e g o l e m i l i t a r i 

sopra il governo e servitio part icolare 
della cavalleria. Velencze, 1641 A Fucina 
d i M a r t é g y ű j t e m é n y é b e n , 2 2 9 — 2 3 0 . 11. 

4 S C I P I O N E AMMIRATO : D i s c o r s i s o p r a 

C o r n e l i o T a c i t o , 3 9 — 4 5 . 11. 
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hibáztatja a magyar hadi szervezetet, mely a lovasságra 
támaszkodik. Már a Tábori Kis Tractában 24,000 főnvi se-
regre háromszor annyi gyalogost számít, mint lovast * Most, 
a Vitéz Hadnagyban, ezt az egyenetlen arányt még tovább 

51. MELZO MUNKÁJÁNAK CZÍMLAPJA. 

(Zrínyi Miklós példányáról . ) 

viszi, s kétszer is megokol ja : miért? A mikor Tacitusnak 
ahhoz a mondásához ér, hogv a numidák a rendezett gya-
logsággal szemben nen bírtak megállani, haragja hazafias 
panaszba tör. «Ha nem szégyeleném, szól, nem í rnám: 

* SZÉCHY KÁROLY : G r ó f Z r í n y i M i k l ó s , I. k . 236 . 1. 

2 6 * 
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Numidae, hanem Hnngari . Ne vélje senki azt, hogy gyű-
lölségből, hanem szeretetből ; megmondom az igazat és 
nem hízelkedem; megjelentem, én népen, a kik boldognak 
hirdetnek, azok csalnak meg. Én itt tanulást irok, nem 
panegyrist, tanulhatsz penig attul, a ki megmondja mi-
ből vétkezel, nem attul, a ki dicsér. Mely nagy vétek 
penig az, hogy a magyarnak nincs gyalogsága, és nem gyö-
nyörködik benneo.1 S aztán kifejti, hogy szembeszállásra, 
várvívásra, sánczmegvételre csak a gyalog való; a rómaiak 
és Nagy Sándor gyaloggal gvőzték meg a vi lágot; gyalog 
az erő, a lovas futás.2 S a mikor a Centuriák között erre 
a kérdésre ismét visszatér, a lovast részletesebben jellemzi, 
hogy a lovas erdős, hegyes, köves helyen nem jó, árok 
fentartja, patak gátolja, sík mezőn és lovas ellenségen kívül 
sehol nem használható; elsánczolt vagv kópjás gyalog elle-
nében, mely rendben áll, mint a tüskés borz, nem boldo-
gul ; mert a lovat nem hajthatod az ilven ret tenetes sűrű 
seregnek; és inkább fog félni a te lovad attul, hogysem az 
te sarkantyúdtul. Várnak, ostromnak lovas nem mehet, ve-
reség esetében elszéled s «egy t ikmonv sültig» elfut félmér-
földet ; míg a gyalognak nem a lófutás a reménysége, 
hanem a maga embersége, ismét összehíható és harczba 
vihető. Mindennél fogva az a véleménye és tanácsa, hogy 
a seregnek csak ötöd része legyen lovas; az sem harczo-
lásért, hanem más okokért, kétségtelenül mint a rómaiak-
nál : nyelvet fogni, lármát csapni és rabolni.3 

Bizonynyal okos és helyes tanítás, melynek esetleges 
megvalósítása a korabeli magyar honvédelemnek gyökeres 
javítására vált volna: de egvetlen érve sem akad, melyet 
Bastánál vagy Brancacciónál meg ne találnánk. Már Basta 
hangsúlyozza, hogy a gyalogság a lovasságnál többet ér, bár 
a barbárok beözönlésének idején a lovasság ter jedt el ; a mi 

I G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 2 Ugyanott, 2 7 5 . 1. 

munkái, 278. 1. 3 Ugyanott, 342., 343., 275. 11. 
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különösen káros Magyarország végvidékein, hol a gyalog-
ság mellőzésével a török ellenében rendszerint lovast állí-
tanak; de a török aránytalan számától megfut s a gyalog-
ságra hanyatlik, mely szintén haszon nélkül vesz el. E szo-
kás miatt veszett el Várnánál Ulászló, ki nem tartotta meg 

' o 
Hunvady János rendeléseit, s Mohácsnál II. Lajos, ki vakon 

I L 
MASTRODICAMPO 

G E N E R A L E 

D I 

G I O R G I O BASTA 
C O N T E D H V S T . 

Generale per l'Imperatore nelU Tranfiluania : 
& hora Luogotenente Cjenerale per 

la Aíaefía Sua, 

E t p e r lo S e r e n i í f i m o A r c i d u c a MATTIAS 
d c g l i E l e r c i t i n e l l ' V n g a r i a . 

52 . AZ <!IL MASTRO DI CAMPO GENERALE)) 2 - IK KIADÁSÁNAK CZÍMLAPJA. 

(Zrínyi Miklós példányáról.) 

bízott Tomori Pál intézkedéseiben.* Brancaccio pedig hosz-
szasan bizonyítja, hogy minden katonai rend és jó fegye-
lem a gyalogságban van meg, a mely a sereg minden hadi 
műveletét és tényét kezdi, egvszersmind végrehaj t ja; ez 
világosan mutatja, hogv mennyire szükséges a háborúban, 
a hol voltakép benne van az erő. J o b b és használhatóbb, 
egységesebb és megbízhatóbb, mint a lovas, mert egyedül 

* G I O R G I O B A S T A : I I m a e s t r o d i c a m p o g e n e r a l e , 7 6 — 7 7 . 11. 
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a katonáknak szabad akaratától és tiszteinek parancsától 
függ; a mellett könnyen összetartható, mert a gyalogok-
nak nincs nagy reményök arra, hogy a veszedelemből 
futással meneküljenek, sőt ellenkezőleg, a szorgalmas és 
vitéz tisztek elesése alatt inkább megszabadulhatnak karral, 
mint lábbal; s annyival serényebbek megharczolni, mer t a 
mulasztásért magukon kívül mást nem okolhatnak. Általán 
az olyan sereg, mely gyalogságból áll, minden vállalatban 
tevékenyebb, olcsóbb és egyenletesebb; tevékenyebb, mert 

5 3 . BASTA A LOVASSÁGRÓL ÍRT MUNKÁJÁNAK CZÍMLAPJA. 

(Zr íny i M i k l ó s p é l d á n y á r ó l . ) 

minden csatahelyen, bármilyen rossz és nehéz, egyiránt mű-
ködhet ik; olcsóbb, mert élés dolgában a katonákon kívül 
másról nem kell gondoskodni; egyenletesebb, mert min-
denkor és minden ütközetben részt vehet. Azér t nem cso-
dálkozhatunk, ha azok az országok és köztársaságok, melyek 
hajdan elhíresedtek, gyalogságot ta r to t tak ; a görögök és 
rómaiak gyaloggal aratták világra szóló gvőzedelmeiket.* 

A magyar fejtegetés élénkebb és szemléltetőbb, de az 
olasznak szakasztott mássá. Általában Zrínyi eszméi, elvei, 

* F R A L E L I O BRANCACCIO : I c a r i c h i m i l i t a r i , 5 0 — 5 1 . 11. 
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tételei mindég az ő kedvencz katonai Íróinak munkáiban 
gyökereznek; s nem egyszer velők annyira összefüggnek, 
hogy tanítása csak az ő ismeretökkel világosodik meg. így 
mindjárt a csekély lovasság föladatának említésében ez a 
kifejezése: nyelvet fogni, csak akkor érthető, ha Melzónál 
vagy Bastánál elolvastuk, hogy mi a pigliare lingua f Mert 
a magyar kifejezés csak az olasznak fordítása. A nyelv-
fogás tulajdonkép fogoly-ejtés, a legfontosabb katonai dol-
gok egyike; az a czélja, hogy a kapitánynak kémek hiányá-
ban is hire legyen az ellenségről, hova érkezett és merre 
menetel ? A nyelvfogó csapat valamely ügyes hadnagv ve-
zetése alatt 20—25 főbiil áll, de bizonytalan alkalommal, 
gvanús helyen, a mikor nem sejthető, hogy az ellenség 
merről bukkan elő, több ilyen csapat indul el, minden 
irányban. A hadnagy ügyes legven, a mint mondtuk: eszes 
és tapasztalt, derék, vitéz, éber, belátó, vállalkozó, és lele-
ménves, a ki minden helvzetben föltalálja magát és min-
den cselt ismer; például a visszavonulás szükségében. Ka-
tonái is legyenek jobbak és erősebbek, a minők a vérte-
sek és pattantyúsok között akadnak, és pedig felében pat-
tantyús, felében vértes, mert a kopjás nem alkalmas erre 
a szolgálatra. Legven velők trombitás is, mert a vállalat 
többnyire éjjel, nagy koczkázattal és veszedelemmel jár, 
az elkalandozok összehívására, egymás megtalálása végett ; 
sőt néha jobb, ha két trombitás van, mert történetesen a 
csapatot meg kell osztani. A fődolog, hogy a csapat az 
ellenséget lopvást, szárnyul közelítse meg, fedett úton; 
s belőle olyan embert kapjon el, a ki a táborbul jő ki, 
mert ez leginkább lehet értesülve. De a hadnagy vigyáz-
zon, hogv igaz híreket szerezzen, mert Curio Afrikában úgy 
vesztette el a csatát, hogy hamis értesítésre megütközött.* 
S így vagyunk azzal a gúnyos dicsérettel is, hogy miért 

* LODOVICO MELZO : Regole militari. A Fucina di Marté gyűjteményében, 213. 1. 
G I O R G I O BASTA : 11 g o v e r n o d e l l a c a v a l l e r i a l e g g i e r a , 6 5 — 6 7 . 11. 
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nevezi Zrínyi a ritiratát az olaszok és németek szép ta-
lálmányának; csak akkor értjük teljesen, ha ismerjük an-
nak korabeli elméletét. Milyen komoly képpel, milyen ne-
vetséges módon szabályozzák. A ritirata, mondja Melzo, 
igen hasznos dolog annak, a ki a kellő időben és módon, 
a szükséges szorgalommal tudja intézni. Mikor a kapitány 
menetelés közben hírt vesz az ellenségről, hogy az valami 
közel helyen, sokkal nagyobb erővel tartózkodik, mint az 
övé, ilyenkor visszafordul és hátrál ugyanazon az uton, 
melyen nappal jött, az éj felhasználásával; de vágjon né-
mely más úton is keresztül, habár később talál szállására. 
I lvenkép egyre távolodik az ellenségtől, melyet az éj jóté-
kony homályával és a lovak nyomainak eltüntetésével köny-
nven félrevezethet. Magaslatokon azonban ne vonuljon, 
mer t a ló könnyen megmakacsodhatik s ellenök szegül a 
fáradalmaknak. S ne menjen másként, a mikor az ellenség 
nincs közel, csak jó lépésben; ha szükséges, gyorsabban is 
mehet. Az ellenség megtévesztése végett a lónyomokat ak-
ként szokás eltűntetni, ha az út poros, hogy a sereg után 
két, — szélesebb úton négy katona nagv sövénynyel vagy 
boronával elhúzza, ha pedig sár van, lábbal eltapossa. D e akár 
elboronálják, akár eltapossák s elméletileg akármint erősít-
gessék, hogy az ilyen ritirata visszavonulás és nem meg-
szaladás, ha a sereg az ellenségtől és ő miatta megy el, 
Zrínyi szerint szaladásnak kell azt mondani és gvalázatjára 
vagyon az embernek.* 

Ez az eltérés az ő egyéniségének természetéből foly. 
Mivel hevességre hajlik, nem szokott meghátrálni, hanem 
megütközni; s bár elvileg dicséri a kapitányt, a ki az ellen-
séget megveri harcz nélkül, éhséggel vagy csalárdsággal,** 
észszel és mesterséggel, de a tisztesség megőrzésével, mer t 

* LODOVICO M E L Z O : R e g o l e m i l i t a r i , 2 3 5 . 1. G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái, 292. 1. 
* * G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 299 . 1. 
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hiszen a vitézség azért szép, hogy jó nevet szerez az em-
bernek ;1 ő maga mégis gyakorlatilag a gyors hadmíveletet 
szereti, tanakodás helyett az oly cselekvést, mely hirtelen 
történeteket, váratlan veszedelmeket zúdít az ellenségre.2 

Hadviselése ilyeténkép ellenkezik a kortársai eljárásaival, 
de hadtudománya szorosan megegyezik azok tanításával, a 
minek bizonyságaként az eddigi összevetéseken kívül még 
néhány rövid utalással szolgálunk. 

A mit Zrínyi az ellenség erejének megismerésére nézve 
hangoztat, hogy a kapitánynak tudni kell az ellenség dol-
gát, még a gondolatját is, ha lehet, által kell látni, hogy 
megrontására fordíthassa, az ő mesterségét : 3 ugyanazt ki-
vánja Basta, hogy a kapitány ismerje az ellenség tetteit, 
eszközeit, tanácsait, szándékait, mikép a győzelemre kínál-
kozó alkalmakat felhasználhassa;4 sőt a tétel már megvan 
a Bölcs Leo Tacticájában is,5 mely értékénél fogva az olasz 
katonai irók kedvencz tanulmánya lőn. Zrínyi szerint az 
ellenség ez ismeretét a kémek szerzik meg, kikre a kapi-
tány bőven költsön, mert valamennyi vitéz cselekedet volt 
a világon, kémek segítségével ment végbe; 6 rajtok kívül 
kérdezze ki a rabokat,7 általában azon legyen, hogy minél 
több helyről való híreket kaphasson, mert megtörténhetik, 
hogy a kém csalatkozik vagy lator szándékkal csalni akar, 
minél fogva az óvatosság szükséges:8 hasonlókép véleke-
dik Melzo, hogy az ellenség meneteléseit vagy mozdula-
tait a kémek fürkészik ki, kiknek értesítései folytán sok 
rosz találkozást el lehet kerülni, azért tartson a kapitány 
jó kémeket, fizesse őket mérték és határ nélkül,9 vagy a 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái, 270. 1. 
2 Ugyanott, 354., 360. 11. 
3 Ugyanott, 263. 1. 
4 G I O R G I O B A S T A : I I g o v e r n o d e l l a 

cavalleria leggiera, 65. 1. 
5 M A I O L I N O BISACCIONI : S e n s i c i v i l i 

sopra il perfet to capitano, 300. 1 

Mag-ycr Tört. Eletr. 1900. 

6 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái, 241. 1. 
7 Ugyanott, 263. 1. 
8 Ugyanott, 355. 1. 
9 LODOVICO M E L Z A : R e g o l e m i l i t a r i 

256. 1. 
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mint Basta mondja, ne kimélje a költséget, mert bizo-
nyosra veheti, hogy a ki ebben a dologban buzgóbb, fegy-
ver nélkül is minden vállalatában és míveletében szeren-
csésebb lesz el lenfelénél;1 a kémeket pedig, ajánlja Bran-
caccio, úgy foglalkoztassa, hogy egyik se tudjon a másik-
ról és pedig azért, hogy a kapitány egyfelől minél több 
úton értesüljön, másfelől a csalók ellen biztosítsa magát ; 
mert megeshetik, hogv egyenesen megrontására összejátsza-
nak, hisz az ilyen munkára tisztességes és igaz emberek 
nem vállalkoznak, azért mindég gyanúsoknak vegye őket ; 
s raj tok kívül vallassa ki a hadi foglyokat és az ellenség 
kezéből kiszabadultakat is.2 íme, a mi irónk három meg-
emlékezése a kémekről három olasz katonai tudós nyilat-
kozatára üt. 

A mit Zrínyi a nagy dolgok hatásáról állít, hogy a 
kapitány szerencséjét és háborúi sikerét elősegíti, azért ha 
nagy dolgok véghezvitelére alkalom nvílik, bátor kézzel 
nyúljon hozzá; 3 még világosabban és határozottabban fejezi 
ki Brancaccio. A kapitánvnak valamely országba nyomu-
lásánál, úgymond, szükséges, hogy valami emlékezetes és 
nagy dologgal megerősítse, sőt növelje magáról a jó hírt, 
melvet a népek az idegen erőriil mindég ápolnak és a ma-
guk kárára ter jesztenek; mert könnven megeshetik, hogy 
a nagy dolgok hatása alatt a megtámadottak kétségbe-esve 
a védekezés lehetősége iránt, nem akadályozzák a hódítás 
előhaladását; ha ellenben a kapitány időt hágv nekik a 
fegyverkezésre, veszít jó híréből és gyöngébb lesz; míg 
azok a saját országuk helyismeretével a háború halogatásá-
ból nagy előnybe jutnak.4 

S a mit Zrínyi megkövetel, hogy a kapitány legyen 

1 GIORGIO BASTA : II msestro di c a m p o generale, 16. 1. 
2 FRA LELIO BRANCACCIO : I car ichi mili tari , 130. 1 
3 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 353. 1 
4 F R A L E L I O B R A N C A C C I O : i d . m . 1 2 5 . 1. 
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ékesszóló, s necsak beszédével, arczával is hirdesse a bá-
torságot és ütközet előtt lelkesítse föl katonáit :1 azonkép 
már Bölcs Leo megkívánja, hogy a kapitány a római ve-
zérek példájára a maga idejében bátorítsa fel, mert az 
ékesszólás által felgvulasztott lelkek készségesebbek a fára-
dalmak elviselésére; a rómaiaknak ez a szokása Bisaccioni 
szerint lassan, lassan divatát múlta, mert a kapitányok in-
kább karddal és bottal, mint buzdító szóval törekedtek 
hatni; de az ő korában az ékesszólást ismét közönségesen 
megkövetelték tő lük ; 2 Brancaccio például ajánlja, hogy a 
kapitány élénk és hathatós érvekkel a katonák lelkét min-
den míveletre reábirja, félelem helyett vakmerőségre, ki-
csapongó szenvedélyek helvett nemes érzésekre ragadja; 
s ne csak beszédével tüzelje őket, arczának derűjével is 
mutassa bátorságát, hogy a katonák csodálják vidám tekin-
tetét és a győzedelmek reményével teljenek el.3 A mi 
hősünk szép fejtegetése nem más, mint eme tételek egy-
séges feldolgozása. S a mit a katonai fegyelem s jó rend-
tartás szükségéről, a büntetés és jutalmazás következetes 
alkalmazásáról ismételten oly erélyesen hangoztat:4 mind-
azt ép azon módon megteszik kedvencz irói, különösen 
Basta, ki a lovasság szervezetének és fegyelmének javítá-
sára czélzó tervezetében már hevesen kikel a szökött szol-
gák felfogadása, a nőszemélvek táborral hurczolása, a ka-
tonák kóborlása és ragadozása, valamint a zsákmányolás 
szokása ellen; s a vétkesek szigorú megbüntetését és az 
érdemesek elismerő megjutalmazását javallja.5 

S a mire hősünk a sereg biztonsága érdekében figyel-
mezteti a kapitányt, hogy gondoskodjék mindenről, ha az 
ellenség országába bemegy, különösen arról is, hogy vissza-

1 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i munká i , 259—260. 11. 
2 MAIOLINO BISACCIONI : Sensi civili sopra il pe r fe t to Cap i t ano . 287. 1. 
3 FRA LELIO BRANCACCIO : I Car ichi Mili tar i , 80., 126. 11. 
4 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 265., 272. , 274., 295. 11. 
5 GIORGIO BASTA : II Gove rno della Cavaller ia leggiera, 28—29. 11. 
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jöhessen ; s ne tegyen úgy, mint a hal, a mely nem gon-
dolja meg, visszamehet-e a varsábul, csak menten mégyen 
belé; hogy a vizeken és egyéb kelőkön hagyjon elegendő 
védelmet, mikép háta megett az ellenség el ne foglalja 
azokat, a míg oda j á r : 1 ugyanezt már Brancaccio is fel-
hozza, hogy az ellenség földén nem elég csak foglalni, 
hanem az elfoglaltat tudni is kell megtar tani ; de a meg-
szállás végett ne vigyen magával nagyobb hadat, mint 
a mennyit rendesen elláthat, mer t mindég többet ér egy 
közepes, jól fegvelmezett, mint egy fegyelmezetlen nagy 
sereg.2 

S a mit Zrínyi a kapitány öltözködésére mond, hogv 
kerülje a városi czifraságot, az arany, ezüst és drága kön-
t ö s t : 3 hasonlókép ajánlja Brancaccio is, hogy kerülje a 
pompát és ragyogást, melyet a magas állású emberek rend-
szerint hivalkodásból viselnek;4 s a mit a pribékek szer-
zésére nézve tanít, hogy a kapitány igyekezzék azon, mi-
kép az ellenség hadnagyai közül valami híres embert el-
csaljon, a ki minden dolgot alaposan i smer : 5 ugyanazt ta-
nácsolja már Brancaccio, hogy a kapitány nyerje meg az 
ellenség némely tisztjét, a ki folytonosan értesítse; sőt 
bízza meg néhány maga emberét , hogy színleg az ellen-
séghez álljon és ott szolgáljon.6 A gondolat ugyanaz, leg-
fölebb a kifejezés szava vagy kiviteli módja különbözik. 
S a mit a katonák örökös foglalkoztatásáról hirdet, hogy 
munkát kell adni a vasnak, ha nem adsz, maga-magát el-
vesztegeti és a rozsda megeszi; munkát kell adni a vité-
zeknek, mert ha henyélnek, elvesznek:7 ugyanazt tanítja 

1 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i munkái , 241—242. 11. 
2 FRA LELIO BRANCACCIO : I car ichi mil i tar i , 125., 130. 11. 
3 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 289. 1. 
4 F R A L E L I O BRANCACCIO : i d . m . 1 3 3 . 1. 

5 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 248. 1. 
6 F R A L E L I O B R A N C A C C I O : i d . M . 1 3 0 . 1. 

7 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 307. 1. 
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már Brancaccio, a ki épen a fegyelem és jó rendtartás 
érdekében sürgeti, hogy a kapitány a legnagyobb szorga-
lommal gyakorolja katonáit a fegyverkezésben, menetelés-
ben, fáradalmak és nélkülözések elviselésében, mert ha 
nem gyakorolja, a tétlenség és gyönyörűség megemészti 
erejöket és ügyességüket, s hasztalanokká és röstekké teszi 
őket.1 S a mit az éjjeli támadásra nézve vél, hogv a ka-
pitány óvakodjék tőle, ha csak a hely nem olyan, hogy 
bizhatik valamit a sötétségben,2 teljesen akként gondolko-
zik Ammirato, ki egész discursusban okolja meg, hogv az 
éjjeli ütközetet kerülni kell, a mikor a vállalkozó a hely-
nek előnyeit ki nem használhatja.3 S a mit a kénytelenség 

fölidézésére nézve mond, hogy nincs a megharczoláshoz 
hatalmasabb fegyver nála, azért a kapitány kénytelenséget 
vessen a vi tézekbe; de viszont minden mesterséggel azon 
legyen, hogy az ellenség szivéből kivegye a kételenséget, 
mert a kételenség — két ellenség, hiszen una salus victis 
nullám sperare salutem s a kétségbeesett ember csak vi-
tézség által győzhet,4 hasonlóképen nyilatkozik Bisaccioni, 
hogy a kapitány egyik legnagyobb oktalansága, ha az el-
lenséget a kétségbeesés határáig viszi, mert una salus victis 
nullám sperare salutem s kétségbeesésből úgy fog harczolni, 
mint egy oroszlán; a legnagyobb művészet az, hogy az 
ellenségben a félelmet felébreszteni, és fenntartani tudja, 
de ne vigye annyira, hogv az kétségbeessék és csak a 
kardjában bizakodjék.3 S a mit szóval egvre hirdet, tettel 
örökkön gyakorol, hogy a törököt nem kell bevárni, hanem 
meg kell támadni,6 már Basta is azt vallja, hogy káros a 
török sereget bevárni a sík mezőben, hanem rendes had-

1 F R A L E L I O BRANCACCIO : I c a r i c h i 

mili tar i , 123., 2. 11. 
2 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 288. 1. 
3 S C I P I O N E A M M I R A T O : D i s c o r s i s o p r a 

Cornel io Tac i to , 161—163. 11. 

4 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 264., 338. 11. 
5 M A I O L I N O B I S A C C I O N I : S e n s i c i v i l i 

sopra il pe r fe t to capi tano. 288. 1. 
6 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 289. 1. 
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dal neki kell menni ; 1 s a mint a kapitány csatabeli helyé-
ről vélekedik, hogy néha elől, néha hátul, néha középen 
vagy szélről kell forognia s ha szükség van reá, nemcsak 
szóval, de tettel és példával is biztatni vitézeit ;2 de mégis 
fő tiszte a parancsolás, mert nagy különbség vagyon a 
közvitéz és hadviselő kapitány közöt t : 3 hasonlókép okos-
kodik Bisaccioni, kinek hivatkozása szerint Buquoi több-
ször szerencsésen közbecsapott a harczba, természetesen a 
mikor kellett ; de kiegészítésül megemlíti Bölcs Leónak 
nézetét, hogy a kapitány első dolga parancsolni.4 Zrínyi 
a kapitány összes tulajdonságaira és kötelességeire nézve 
egyetért kedvencz íróival, ha itt-ott a jellemzés színében 
vagy kifejezés erejében el is tér tőlük. így egészen az ő 
beszéde, a magyar ember csattanós mondása, a mikor a 
kapitány szorgalmáról és eszéről azt vágja oda, hogy annyi 
szemének kell lenni, mint Árgusnak, annyi kezének, mint 
Briaraeusnak, és annyi eszének, mint száz németnek.5 

De különben minden katonai elve olasz olvasmányaira 
vezethető vissza, még az olyan is, a melv feltűnő voltá-
nál egészen eredetinek látszik. így a kúpjáról azt állítja, 
hogy lovas kezében semmirekellő; állítja akkor, a mikor 
Montecuccoli szinte egyidejűleg, jegyzi meg a Hadtudo-
mányi munkák kiadója, a kopját a fegvverek királynéjá-
nak nevezi.6 Ám ez az állítása ép oly kevéssé a maga 
véleménye, mint a hogy a Montecuccoli elnevezése nem 
a maga leleménye, mert már előtte Brancaccio í r ja : «che 
la picca e la regina deli armi;»7 s ő már azt vallja róla, 
hogy ez azok kezében, kik bánni nem tudnak véle, inkább 
akadály, mint haszon, s gyakran megtörténik, hogy a he-

1 GIORGIO BASTA: II msestro di c a m p o 
generale. 77 — 78. 11. 

2 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 323. 1 
3 Ugyanott, 357. 1. 
4 M A I O L I N O BISACCIONI : i d . m 294 . 1. 

5 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 348. 1. 
6 Ugyanott, 376., 401. 1. 
7 F R A L E L I O BRANCACCIO : I c a r i c h i 

militari , 3. 1. 
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Ivett, mikép hegyével az ellenség ellen fordítanák, úgy ke-
zelik, mint a bo to t ; maga is többször látta a lovas olda-
lára haszontalanul odavetve, a mikor természetesen a kópja 
semmirekellő.* Nagy hátránya azonfelül, a mint Basta ki-
fejti, hogy a kópjásókkal csak apró csapatokban, 25—31 
emberként lehet mozogni, s csak sík mezőben kemény föl-
dön, igen jó paripával és nagy gyakorlottsággal lehet őket 
használni, hogy szétszórásuk után többé nem egyesülhet-
nek és pisztolylyal nem szolgálhatnak, mint a vértesek, 
ennek következtében az újabb tömeges harcz és tömött 
rend mellett erejök veszett, és hitelök leszállt. Franczia-
országban a vértesek szervezése óta a kópjás lovasokat tel-
jesen mellőzték; maga is azt ajánlja a felségnek, hogv a 
kópjás lovasságot át kell alakítani nagy részint vértessé; 
ha pedig az nehezen menne, a kopját egyszerűen el kell 
venni és pisztolyt adni helyébe.** így a puskáról és ágyú-
ról azt tartja, hogv nincsen annvi haszna és rettenetessége, 
mint híre. Nem a városok, várak és erősségek megvételé-
nél, hanem a mezőn való ütközetnél érti. Mert ha a ka-
pitánv nem enged időt a lövöldözésre, hanem karddal neki 
vág az ellenségnek, egyszerre megszünteti a tüzérség káros 
hatását. A kik tehát az ágvúba vetik reménységöket, meg-
csalatkoznak benne. Mert a mikor az ellenséggel meg kell 
ütközni, magyarázza Zrínyi, háromféleképen helyezheti el 
az ágyúkat : 1. hogv a seregek előtt álljanak, de akkor 
csak addig lőhetni velők, a míg az ellenség elunja és a 
hadra reá jő ; 2. hogy a seregek között legyenek, de akkor 
a hátulsó soroknak az elsőkkel való egyesülése esetében 
akadályul szolgálnak és tovább nem működhetnek, legfö-
lebb üres helyen, de ott meg az ellenség be tör ; 3. hogy 
oldalt essenek, de ott meg az idegen lovasok reácsapnak, 
elfoglalják és ellened fordít ják őket. Sáncz mögül is csak 

* FRA LELIO BRANCACCIO : I car ichi mil i tar i , 3. 1. 
** GIORGIO BASTA: II governo della caval ler ia leggiera, 102 — 106. 11 
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addig dolgozhatnak, míg az ellenség magasabb dombon 
vagy földhányáson nem foglal állást, onnan szépen kiker-
getheti táborát. íme, az ágyúk haszna és rettenetessége, a 
ki okos és szives, minden ellen módot talál.1 

Ez a tanítás bármily sajátos akkor, a mikor Gusztáv 
Adolf az ágyúknak mind hasznukat, mind rettenetességö-
ket bebizonyította, mégsem a Zrínyi nézete. Teljesen meg-
van Machiavelli-nél, a mint már Körösi Sándor reá mu-
tatott.2 A nagy olasz tudós hosszasan vitatja, hogy a hol 
a katonák tömegesen és hevesen támadnak, ott a tüzérség 
semmit sem ér. S hivatkozik a svájcziak esetére, kik 
1513-ban Novaránál ágyúk és lovak nélkül támadták meg 
a tüzérséggel ellátott francziákat erősségeik megett és min-
den akadály nélkül szétrobbantották őket. S ennek oka 
felfogása szerint az, hogy a tüzérségnek vagy falakkal, vagy 
árkokkal vagv sánczokkal védve kell lennie működésében, 
mert ha nincs, zsákmányoddá lesz, vagv haszontalanná 
válik, mint a mezőn való ütközetekben, a hol csak embe-
rek fedezik. Hisz ha személyes küzdelemre, kardra kerül 
a dolog, világosabb a világosságnál, akkor sem az öreg r 

sem az apró ágyúk nem használnak. Ha elől van a tüzér-
ség, hamar elfoglalod,' ha hátul, inkább az ellenséget ma-
gát sújtja, mint téged; ha pedig oldalt működik, nem mű-
ködhetik máskép, mint a hadon kívül a régi római hajító 
szerszámok módjára, melyek a lovasság vagy más csapat 
rajta-ütése esetében rendszerint a légiók közé menekültek. 
A ki másként számít, rosszul számít, s egy oly dologra 
bizakodik, a melyben könnyen csalatkozik. A tüzérség tehát 
hasznos lehet olyan seregben, melybén megvan a régi virtus: 
de e nélkül egy vitéz sereg ellen a leghaszontalanabb.3 

A két iró felfogása és érvelése ugyanaz, bár Zrínvinket 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 2 8 9 . , 3 4 5 — 3 4 6 . 11 

2 Magyar Tengerpart, 1. évf. 12. sz. F iume , 1893. 
3 NICOLO MACHIAVELLI : T u t t e le o p e r e , m . k . 192—193. 11. 
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Machiavellitől nagy idő választja el ; s ez idő alatt a tüzérség 
sokat fejlett mind gyakorlatilag, a mint Gusztáv Adolf had-
viselése mutatja, mely már a tüzér-tömegeket is sikerrel 
alkalmazta;1 mind elméletileg, a mint a szakszerű fejtege-
tések és kézi könyvek szaporodása tanúsítja. Csak a Fu-
cina di Marté gyűj teményében több ilyen dolgozattal ta-
lálkozunk. S Olaszországban már önálló tüzériskolák kelet-
keztek, mint 1636-ban a ferrarai, melyet marchese de 
Bagno alapított *és Alessandru Chincerni tökéletesített .-
Ez iskolában a legénység alapos oktatást nyert a tüzérség 
és lövő-szerszámok3 nevétől kezdve ennek a fegyvernem-

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 365. 1. 
2 A L E S S A N D R O C H I N C H E R N I : L o s c o -

lare bombard ie re . A F u c i n a di M a r t é 
gyű j t eményében , 860. 1. 

3 Az artiglieria neve, m o n d j a SARDI 
(II capo de bombard ie r i . Velencze, 1641.) 
a griff m a d á r ka rmai ró l ered, melyeket 
artigli-nek h ívnak, mer t a mint a griff 
a maga ka rmaiva l egy perez a la t t meg-
r agad j a és szét tépi a magasból megpil-
l an to t t z sákmány t , a nélkül, hogy az 
menekü lhe tne előle : hason lókép a tüzér-
ség, mihely t meg lá t j a az ellenséget, azon-
nal e lpusz t í t ja . (31. 1.) L ö v ő szerszámai 
között a colubrinák nevét a kígyótól köl-
csönözték, melyet la t inul colubernek, 
olaszul colubriná-nak neveznek ; mer t a 
mint a kigyó fölgerjedt h a r a g j á b a n egy-
szer re az ellenségre csap és egy szem-
pi l lan tás a la t t megöli, azonkép hat a 
co lubr ina is, mely a l ak já ra a co luberhez 
hasonlatos , karcsú és hosszas. A colubri-
nák között szintén kígyótól kap ta nevét 
a vaskos és rövides aspido: vipera, s a 
cannonok között a l egha t a lmasabb és 
legret tenetesebb, a basiliscus : k i rá lykigyó. 
T ö b b ágyú neve meg a r agadozó m a d a -
rakról van véve ; így a fél- vagy egy-
fontos smeriglio : vércse, a két vagy há-
rom fontos falconetto: f iók-sólyom, az 
öt vagy ha t fontos falco : sólyom, a nyolez 
vagy tíz fon tos sagro : vadászsó lyom; 
mindé m a d a r a k a ka rmaikka l védekez-

Magyar Tört. Eletr. 1900. 

nek és t á m a d n a k , szé tmarczangolva m á s 
m a d a r a k elől a z sákmány t falánkságuk 
kielégítése végett , a legkisebb köztük a 
vércse és legnemesebb a vadászsólyom. 
(5. 1.) H á r o m ágyút , úgy látszik, a tüzér 
kedélyesség keresztelt e l ; ezek a négy 
fontos saltornartino : bukfenczező, a hat 
fontos passavolante : csa tangoló és nyolez 
fontos moiana: a feleségem. Mindezek 
együt t a co lubr ina kivételével a mezei 
tüzérség ágyúi voltak, vagyis a mezőn 
való ü tközetekben, távol-lövésre szolgál-
tak, nem levén a lka lmasak b. SCIABAN 
szerint (II bombard i e ro Veneto. Velencze, 
1641. A F u c i n a di Mar téban , 531—533. 11.) 
sem erődöket vívni, sem azokat oltal-
mazni , mer t oda erősebbek kellettek. 
Ezek az erősebbek a második csopor tba 
ta r toz tak és üteg-ágyuknak h ivták őket 
az ilyenek kétfélék vo l tak : 1. colubrinák, 
14 fontostól 120 fontosig vál takoztak, hosz-
szuk rend szerint a szájok á tmérő jének 
30—32-szeresét te t te ; azok azonban, a 
melyek a 30 fontosakat meghaladták , m á r 
rövidebbek és nem igazi colubr inák vol-
tak ; 2. cannonok, 20 fontostól 120 fontosig 
emelkedtek, 24—26 á tmérő jű hoszszal : de 
csak a 40—50 fontosaka t ismerték el 
igazi ü teg-ágyúknak, mer t a nagyobbak 
már röv idebb alakkal b í r tak ; mer t vagy 
ba josan lehetet t őket kezelni nehézségük 
mia t t , vagy kevesebb hatással működtek 
rövidségük következtében. A colubr inák 
és cannonok között egyébiránt COI.UM-

2 8 
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nek körébe eső minden ismeretből: az arithmetikából és 
geometriából, a magasság- és sikmérésből, a gépészet és erő-
dítés elemeiből; épen erre való tekintettel egyesek, mint 
Pietro Saodi, a tüzérséget már a hadsereg első katonasá-
gának tartották és hirdették.* Zrínvi mind a mellett, hogy 
a szakirodalmat jól ismerte, megmaradt a régi állásponton 
s véleménye a maga korában már egészen különvélemény 
számába ment, melvet nem lehet mással megmagyaráznunk, 

BINA szerint (Origine, eccellenza et ne-
cessita deli' ar te militare. Velencze, 1641. 
A Fuc ina di Martéban, 451. 1.) az a kü-
lönbség, hogy azok csöve hosszabb és 
érczben gazdagabb volt, s a golyó ki-
lövésére kevesebb puskaport szükségel-
tek ; ezek csöve rövidebb és érczben sze-
gényebb, ennélfogva több puskaport hasz-
náltak el. Különben ebbe a csoportba 
estek még: 1 a bastard ágyúk, melyek 
a colubrináknál rövidebbek és a canno-
noknál hosszabbak, például az olyan 
30 fontos colubrina, melynek 28—30 át-
mérő a hossza, és az olyan 30 fontos 
cannone, melynek 30—32 átmérő a bosz-
sza, bastardok ; 2. a kettős ágyúk, melye-
ket nem azért neveztek kettőseknek, 
mintha akár a hosszuk, akár az érczök 
kétszeres volna, hanem azért, mert két-
szeres golyóval lőnek; ezek 70 fontostól 
120 fontosig váltakoznak ; végre a basi-
liscusok, melyek 130 fontostól 200 fon-
tosig emelkedtek (SARDI : II capo de 
bombardieri , 9—10. 11.). Az ágyúkat álta-
lában annyi fontosaknak mondták, a hány 
fontos golyót használtak. A harmadik 
csoportot a köves ágyúk képezték, me-
lyek vasgolyók helyett kő-lövegeket szór-
tak, s hajók, gályák s naszádok sülyesz-
tésére és zúzására szolgáltak. S ezek 
2 fontostól 150 fontosig szintén különbö-
zők lehettek és különböző nevet viseltek. 

De sem az ágyúk e csoportosítása 
nem általános, sem a csoportok e rész-
letezése nem kimer í tő ; sőt egyes írók 
némely ágyú golyójának és hosszának 
méretére nézve is eltérnek. B. SCIABAN 
számadatai inkább átlagos érvényűek 

Elvi jelentősége csak azon beosztásának 
van, hogy a colubrinákat is az üteg-
ágyúkhoz sorol ja ; míg CHINCHERNI és 
SARDI valódi üteg-ágyúknak (cannoni 
ferrieri da battéria) csak a cannonokat 
veszik; CHINCHERNI azonban az első 
csoportban az aprószerű ágyúkat és co-
lubrinákat megkülönbözteti (866. lap); 
SARDI pedig az összes mezei ágyúkat 
colubrináknak nevezi és az összes co-
lubrinákat az első csoportba helyezi. 
(38. 1.) A mi nyilván arra mutat , hogy 
némely vezér a colubrinákat a mezőn 
való ütközetekben még akkor is alkal-
mazta, ha erődítések ellen nem kellett 
harczolni, erődítések ellen pedig a co-
lubrinák és cannonok egyiránt megszó-
laltak. H a már most számba veszszük, 
hogy a colubrinák súlya golyójuk min-
den font ja után 366 font volt, így a 30 
fontos colubrina 109 80, az 50 fontos 181, 
és a 100 fontos 366 mázsát nyomott : a 
cannonok súlya pedig golyójuk minden 
fontja után 244 fontra rúgott, így a 30 
fontos cannone 73, az 50 fontos 122 és 
a <>00 fontos 488 mázsát képviselt (SARDI : 
II capo de bombardieri , 619. 1.): köny-
nyen elképzelhetjük, hogy milyen nehéz 
volt az akkori közlekedési viszonyok kö-
zött ez ágyúszörnyetegeknek akár szállí-
tása, akár kezelése ; hogy Zrínyi az ú j abb 
haladás ellenére sem találta sem az öreg, 
sem az aprószerü ágyúkat olyan hasz-
nosaknak és retteneteseknek, mikép a 
gyors támadást és személyes vitézséget 
többre ne becsülje nálok. 

* PIETRO SARDI: II c a p o d i b o m -
bardieri, 155. 1 
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és megokolnunk, mint egyfelől az ágyúk nehézségével és 
tökéletlenségével, másfelől a vitéz támadás és személves 
bátorság nagyrabecsülésével. 

Ha már most visszagondolunk mindarra, a mit fejtege-
téseink fonalán kimutat tunk és megállapítottunk, önként 
merül fel a kérdés : mi hát eredeti a Vitéz Hadnagyban t 
A mi egyéniségével és magyar voltával függ össze: az ő 
mély vallásos érzülete, nemes erkölcsi világnézlete, a ma-
gyar történeti példák és tanulságok felhasználása, mert az, 
hogy Bastánál* is fordul elő egv pár magyar vonatkozás, 
számításba nem jöhet. Hisz nála ez csak kivételes adalék, 
Zrínyinél ellenben egyenesen alkotó elem, mely az ő haza-
fias czéljának tel jesebb kifejezésére szolgál. A korabeli 
nemzeti védelem javítására törekszik, hogy a régi magyar 
vitézséget föléleszsze és a régi magyar dicsőséget fölemelje, 
ekként majdan az országot a török alól felszabadítsa: de 
jól tudja, hogy minden átható javítás nehéz és veszedel-
mes, azért csak lassan-lassan, apránként akar újítani, mert 
így többet lehet véghez vinni, mint ha egyszerre akarnánk 
minden hibát ki ir tani ;** s jól tudja, hogy még e mérsékelt 
átalakításhoz is a vitézlő rend megegyezése szükséges. Ter-
mészetesen törekvése a magyar közönségnél a magyar pél-
dák megvilágításában és magyar tanulságok megokolásával 
nagyobb készségre találhat, azért fordul minduntalan hoz-
zájok. Ez az eljárása czéljával a legszerencsésebben össze-
tartozik. Az ő érdeme, hogy első hadtudományi írónk lé-
tére mindjárt nemzeti múltunk összes nevezetesebb hadi 
tényeit értékesíteni tudja. Aztán eredeti a feldolgozása, 
mely a katonai tudósok anyagát a maga történeti olvas-
mányainak adalékaival pótolja, megtoldja, keveri, s még 
olyankor is, a mikor az anyag közös marad, az érvek más 
csoportosításával vagy hatásosabb fokozásával, a következ-

* GIORGIO BASTA: II Maestro di Campo Generale, 76— 78. 11. 
** GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 308. 1. 
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tetések más levezetésével vagy a tétel szabatosabb össze-
foglalásával rendszerint olyan új alakba önti, mely az ő 
szellemének bélyegét hordja magán ; 1 s eredeti a stílusa, 
az ő jellemzésének ereje és színezésének fénye, felfogásá-
nak világossága és okoskodásának elevensége, a képek és 
alakzatok minden fajának, valamint az általok megnyilat-
kozó érzések és hevülések' minden hangjának változatos 
gazdagsága, szóval az a meleg, kifejező, fordulatos és a leg-
többször lendületes, tömött , magyar stilus, melynek jó hang-
zását és arányos lüktetését még a latin szavak és beszövések 
sem rontják össze. S ebben a sikerben lényeges része van 
az ő gyökeres és erős magyar nyelvének, mely a jó népies 
mondásokban és csattanós példabeszédekben bővelkedik. 
Hisz akkor a boldogító szépízlés nevében az irodalom nyelve 
még nem szakadt el a nép nyelvétől : a lángeszű Pázmány 
és lángeszű Zrínyi egvaránt annak a virágaiból szedegeti a 
maga ékességeit. S a tanítvány nem egyszer nagy mesteré-
nek példájára kettesévei-hármasával csapja oda a közmon-
dást, hogy valamely gondolatát vagy igazságát hathatósab-
ban és élénkebben fejezze ki. A mikor például a mi vitéz 
első Lajos királyunk hadi érdemét magasztalja, hogy az ő 
végének vagyis czéljának véghezviteléhez mindenkor oly 
módokat keresett, a melyek felettébb nagyoknak tetszet-
tek és ugyan nagyok voltak, egyszerre így fokozza feljebb 
méltató szavát: «Ez ám az, hogy a ki idején kél, ide-
jén érkezik: ez ám az, hogy a ki mit kezd, serényen 
nyúljon hozzá; és ez az, a ki nem szánja az erszé-
nyének száját megnyitnia, hogy ne mondhassák ró la : fös-
vény többet költ, a rest többet fárad».2 A mikor a ver-
sengő egyenetlenséget kárhoztatja, csak annyit vet oda jel-
lemzésnek: «Sok bába közt elvész a gyerek».3 A mikor a 

I GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i 2 Ugyanott, 212. 1. 
munkái, a titok és tanács vagy a szerencse 3 Ugyanott, 241. 1. 
fejtegetésében. 
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gyorsaságot ajánlja, érvelése csupa példabeszéd, példa és 
hasonlat. «A szerencse oly állhatatlan, a világi dolog oly 
változó,» úgymond, «hogv nem Ígérhetünk magunknak sokáig 
való megmaradást egy állapotban. Diu delibera, cito fac! 
A kit elszántál magadban, ne mulass véle, kit ma elvégez-
hetsz, ne hadd holnapra, mer t egy árvíz, egy rosz idő, egy 
kicsin akadály köziben dűlhet a te tanácsodnak, s mind 
elbontódik. Jusson eszedben, hogy az sólyom- s az ráró-
szárnyat nem azért viselik az vitézek, hogy az volna leg-
szebbik madártoll, mert szép a páváé, szép a publikáné: 
hanem a gyorsaságnak jelére viselik; és valamint a sólvom, 
a mely mihánt meglátja a prédát, nem késik, hanem mint 
a süvútő szél, száll reá, úgy szükség a vitéznek, mihánt 
megfáradott az okosságban a szándék, mint a sólyomnak, 
menni az ellenségre; ne adj időt neki, hogy híredet hall-
hassa, hogv az te tanácsod ellen tanácsot állíthasson, hanem 
nyomd meg, mikor aluszik, mikor lehet. Hallottad e : a ki 
madarat akar lőni, nem pengeti a kézíjat, és nem dobbal 
fogják a rókát)).1 S a mikor az állhatatosságot dicséri, azt 
veti közbe buzdításul: «Az arany a tűzben, kormányos szél-
vészben, vitéz veszedelemben ismérszik meg».2 A mikor 
pedig azt tanítja, hogy a rossz ellenséggel, ha másképpen 
harczra nem vehetni, el kell hitetni, hogy meggyőz tége-
de t ; ez eljárást minden bővebb fejtegetés nélkül egyszerűen 
ilyen módon okolja meg: «Mindenhez mesterség kell : sí-
polni, ha madarat fogsz, dobolni, ha farkast kergetsz».3 Es 
így foly ez szinte lapról-lapra, discursusaiban, aphorismu-
saiban és centuriáiban egyiránt; a maga állításait és Íté-
leteit a magyar nép elmésségének és bölcseségének velős 
mondásaival erősíti meg; a mi munkája magyar jellegének 
még tisztább és gyökeresebb f a j i jelleget ád. Érdemes 
volna a Zrínyi példabeszédeit összegyűjteni, mert semmi 

255 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 149—150.' 11. 
2 Ugyanott, 153. 2 5 5 . 
3 Ugyanott, 169. 1. 
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sem mutatja inkább, mint stilusának és nyelvének ebbeli 
gazdagsága, hogy mennyire magyar volt ő egész vérében, 
eszejárásában és kifejezésmódjában. D e a gyűj temény a 
mellett népünk míveltségére és közmondásaink tör ténetére 
is néhány érdekes sugarat vetne, mert például ez a köz-
mondás: «Ak i madarat akar lőni, nem pengeti a kézíjat» — 
nyilván abban az időben született, a mikor őseink még 
nvillal vadásztak. J 

A Vitéz Hadnagyra tehát teljesen megismételhetjük, a 
mit a Tábori Kis Tractáról mondottunk, hogy eszméi és 
elvei mind megvannak a korabeli olasz katonai irodalom-
ban ; de a mi ott csak szórványosan kapható meg, azt 
Zrínyi éles szemmel megtalálja és összegyűjti, a mi ott 
még homályos és határozatlan, az ő lelkében megvilágoso-
dik és biztos kifejezésre j u t ; mert a foganó és fejledező 
eszméket és elveket jelentőségük kihatásában felfogja és 
jelentőségük értéke szerint méltatja, a gyakorlati módokot 
és eszközöket a maga tapasztalásával vizsgálja és fejleszti; 
s a mik már vagv kiforrtak és megalakultak, vagy épen 
megvalósultak és beváltak, azokat fölszedi és helyökre illeszti. 
Ily módon bírálva és Ítélve, tisztázva és megállapítva ered-
ményeit összefoglalja, elméleti ismeretét gyakorlati tapasz-
talással őrzi ellen, és gyakorlati tapasztalását az elméleti 
tudás tételeiben összegezi, s olyan világosan és szabatosan, 
olyan határozottan és erőteljesen vezeti le és fűzi egységbe, 
hogy még ott is önállónak látszik, a hol nem e rede t i ;* 
annak látszik egyéniségének erejénél és feldolgozásának ér-
deménél fogva. Mert az eszméket és elveket annyira a vé-
rébe szívta és gondolkozása készletébe olvasztotta, hogy 
azok egészen az övéinek tűnnek fel; a mennyiben felfogása 
meghatározó ismérveivé lesznek és írásaiban következete-
sen meg-megjelennek. Némely tételök, például a mit Zrínvi 

* SZÉCHY KÁROLY : Gróf Zr íny i Miklós , i. k. 243. 1. 
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a támadás gyorsaságáról, a részegség káros voltáról, a hír 
hatásáról és a tisztességes halálról tanít, már a Szigeti 
Veszedelemben is megtalálható; a mi bizonysága egvfelől 
annak, hogy a Vitéz Hadnagy némely részlete oly időben 
fogant, a mint a kellő helyen jeleztük, mikor a költő lel-
kében még nagv eposának eszméi zsongtak; s bizonvsága 
másfelől annak, hogy ő egyes katonai tétellel és erkölcsi 
igazsággal milyen fiatalon tisztába jöt t és azokhoz milyen 
állhatatosan ragaszkodott. Mert nem változtat egyebet raj-
tok, mint azt, hogy a mit a Szigeti Veszedelemben néhány 
szónyi kijelentésbe foglal vagv cselekvésbe öltöztet, mert 
több efféle egvezésre is hivatkozhatnánk, a Vitéz Hadnagy-
ban tüzetesebben kifejti és megokolja, a mint kedvencz 
irói" teszik és czéljához képest neki is tennie kell. Az esz-
mék és elvek ilvenkép még láthatóbban a mívelt nyugat-
hoz fűzik, s a mívelt nyugot haladásának, a korabeli had-
tudomány legjelesebb képviselőinek színvonalán áll; épen 
azért emelkedik oly magasan honfitársainak fölibe, mert 
tehetségén kívül talapzata is az övékénél végtelenül nagyobb, 
ennélfogva szemhatára szélesebb, felfogása egyetemesebb, 
köztük egymaga bír európai lá tókörrel ; de lelkének törek-
vései és megnyilatkozása módjai annyira a magyarságából 
folynak, hogy az ő nemzedékében nála tüzetesebb hazafi 
és magyarosabb ízű írónk nincs, szelleménél, stílusánál és 
nyelvénél fogva. A Vitéz Hadnagy több értekezése, számos 
aphorismusa és centuriája mint stilbeli alkotás is oly sike-
rült és oly szép, hogy ma is Olvasókönyvbe mé l tó ;* tar-
talmilag pedig az egész munka oly becses és oly tanulsá-
gos, hogy ma sem vesztette el értékét és é rdekét ; ennek 
következtében nem osztozhatunk a szerzője ama szerény-
kedő nézetében felőle, hogy nem egyéb az, mint össze-

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i munkái . Pé ldául az öt discursus, s a 
szerencséről való e l m e f u t t a t á s ; az aphor i smusok közül az 1, 4, 14, 16, 22, 28, 49, 66, 
84, 89. a cen tur iákból az 1, 4, 5, 6, 7, 52 s tb 
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szedett bolondság;'1 mert ellenkezőleg, sok bölcseségnek és 
igazságnak kell az oly munkában lennie, mely századok had-
művészeti fejlődésének is megfelel. S ez okból csak sajnál-
nunk lehet, hogy a maga idejében meg nem jelent, noha 
Witnvédv közvetítésével már mind a három része keresztül 
ment a könyvvizsgáló kezén és megnyerte a kinyomatásra 
való engedélyt ; 2 és csak sajnálnunk lehet, hogy Zrínyi e 
nemű dolgozásait nem folytatta, s a Julius Caesar Com-
mentáriusairól3 és a szállott városokrúl4 igért tanulmányait 
meg nem írta. 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munká i , 359. 1. munkái , 247 , 283. 11. 
2 VITNYÉDY ISTVÁN levelei, 1. k. 120. 1. 4 Ugyanott, 286., 344. 1! 

5 4 Z R Í N Y I KORABELI KÖNYVDÍSZ 
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IV. 

A M Á T Y Á S - T A N U L M Á N Y É S A S I R A L M A S 
P A N A S Z . 

ÉRTÉKÉRE a Vitéz Hadnagynál jelentéktelenebb, de 
) felfogására eredetibb és szerkezetileg egységesebb 
4 Zrínyinek az a kísérlete, melyben a Mátyás király 

életéről való elmélkedéseit foglalja össze. Bonfini nyomán 
halad, annak a könyvéből veszi az anyagot, de érdemileg 
teljesen önállóan mél ta t ja ; az erkölcsi, állambölcseleti, kor-
mányzati és hadművészeti elvek és követelések szempont-
jából nézi és itéli meg; szerkezetileg pedig az események 
történeti rendjének követése mellett is a bevezetés és be-
fejezés lendületének erejével bizonyos művésziebb össz-
hangba hozza. 

Bevezetésében meggyőzően hangoztatja, hogy a nagy 
uralkodók és nagy történetírók egymással összefüggésben 
vannak, mert azok dicsőséges élete és vitéz pályája éleszti 
az írásra való kedvet és növeli a tehetséget : egy Nagy 
Sándor, egy julius Caesar mennyi fényes elmét ihletett és 
szólaltatott meg? S ha a magyarnak nincsenek ékes tollú 
történetírói, nem annyira az íráshoz való nemzeti restségé-
nek, mint annak tulajdoníthatjuk, hogy meghaltak a Mátyás 
királyok, mert sok száz esztendeig kell a természetnek 
fáradni, a míg oly ember t alkothat, minő Mátyás volt. 

S mivel ezen az alkotmányán sokat fáradt, hihető, hogy 
Magyar Tör t . É le t r . 1900 2 9 
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meg is fáradt, másnak építésére való megnyugvása ez idő 
szerint inkább kívánható, hogysem remélhető.1 Ezért veszi 
ő jegyzésbe, két hét alatt, a maga mulatságára, Mátyás 
királyi erkölcseit és dicséretre méltó dolgait, hogy alakját 
legalább elméjében támaszsza föl. Ezzel aztán reátér a 
Hunyady-ház eredetére és mondáira, Hunyady János ragyogó 
személyére, mert a magyarok ennél a szép karbunkulusnál, 
ennek a világosságánál látták meg Mátyást, ki az apja ér-
deméért lén király.2 Majd ismerteti a választása körül-
ményeit, különösen a fegyveres kéznek és erőhatalomnak 
befolyását, minélfogva példának nem kell épen tartanunk, 
mert nem jó volna, ha szabad országban ily módon kellene 
mindenkor királyt választani; de ha a magvar Mátyás ki-
rályra találhat, másszor is éljen a választás ilyen módjával.3 

Aztán el- vagy inkább megbeszéli életének és uralkodásának 
minden nevezetesebb mozzanatát: Frigyes támadását és le-
győzését, Giskra megfékezését és megnyerését, Ali beüté-
sét és kiverését, Jajcza megvételét és Mohamed szultán 
megszaladását, Mátyás hálátlanságát Szilágyi Mihály iránt, 
annak mentségét és Isten büntetését a zworniki kudarcz-
ban; Erdély és Moldva zendülését és lecsillapításának mód-
ját, a cseh háború vallásos ürügvét és igazi okát, Vitéz 
Jánosnak és társainak elpártolását, Kázmér lengyel királyfi 
behívását és kimenekülését, Mátyás boroszlói hadviselésé-
nek mesterfogásait, Szabács megszállását és elfoglalását, 
Beatrixszal való házasságát, a Frigyessel való viszály újabb 
kitörését, a minek oka Bonfini szerint főleg az volt, hogv 
német és magyar fő sohasem lehet egy fő,* vagyis soha-
sem érthet egyet. Es szembeállítja egymással a két ural-
kodó jellemét, megokolja a Mátyás hadjáratát, hibáztatja a 
tanácsban való szavazatát, megemlíti a velenczések berzen-

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 
munká i , 136. 1. 

2 Ugyanott, 138. 1. 

3 Ugyanott, 162 1. 
4 Ugyanott, 162. 1. 
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kedését és kemény megfenyítését ; a törökök kedvezőtlen 
helyzetét, minélfogva Mátyásnak és Frigyesnek ellenök 
kellett volna egyesülten fegyvert fogni: de Isten dolga, 
hogy a két elme meg nem egyezhetett, a mint a németek 
és magyarok nem egyezhetnek meg sohasem. Majd rajzolja 
Mátyás belátását a politikában, sikerét a háborúban, sze-
mélyes vakmerőségét a veszedelemben, parancsolni-tudását 
mindenekkel szemben. S befejezésében előadja halálának 
körülményeit és a nagy esemény csodajelenségeit, magasz-
talja érdemeit és védelmezi hibáit, különösen a borra és 
szerelemre való hajlandóságát, hiszen alig van király, a 
szentekről nem is szólva, ki ebben nem bot lo t t : Dávid, 
Salamon, Nagy Sándor, Julius Caesar és IV. Henrik, a na-
varrai. Mátyásnak hirtelen volt a haragja, de gvors a ke-
gyelme is; a szerencséje pedig nagy, a szorgalmatossága 
véghetetlen, fáradsága untalan, bátorsága győzhetetlen, vi-
gyázása megcsalhatatlan, miért dicsőségben élt és dicső-
ségben halt meg, neve, tisztessége örökké fenmarad! 

A tanulmány történeti értekezés, de nem oknyomozó, 
hanem elmélkedő, a mint a czíme jelzi. Az író benne a 
történeti tényeket és eseményeket, Mátyás életének és 
uralkodásának mozzanatait elemezi, bírálja, magyarázza, 
megokolja, a maga gondolataival és megjegyzéseivel új 
színbe, új megvilágításba helyezi. Fej tegetésében nem oly 
rendszeres és mélyreható, mint Machiavelli, hanem élén-
kebb és közvetlenebb nála, hangjának változatosságánál és 
alanyiságánál fogva. Mert a míg az ismert dolgok új szí-
nében és új megvilágításában Mátyás alakját az ember, 
király és hadvezér összhangzatos egyéniségével és tünemé-
nyes nagyságával a maga-viseléséből, eljárásából, hadako-
zása módjából elénk rajzolja: addig személyes felfogásának, 
gondolkozásának és érzésének őszinte feltárásával önmagára 
és saját korára is érdekes sugarakat vet. A Mátyás lelki 
képe mellett az ő lelki képe is tisztán látható, annak a 
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czéljai és törekvései ismertetésében a maga czéljai és óhaj-
tásai is megszólalnak; például a magyar Mátyásért rajongva 
a nemzeti királyságért rajong, s bár elismeri, hogy a meg-
választása erőszakos volt, egyenesen biztatja a nemzetet, 
hogy ha Mátyásra találhat, másszor is éljen a választásnak 
ilyen módjával ; például a cseh háborúnak vallásos örve 
alatt való megindítását elitélve, a korabeli katholikus feje-
delmeket ítéli el, kik az eretnekség ellen fegyvert fognak, 
s korabeli katholikus papjainkat rójja meg, kik éjjel-nappal 
szegény országunkban buzgóság neve alatt lutheránusok és 
kálvinisták ellen szónokolnak, reájok hadakoznak és kiált-
nak, nem mezítelen igazsággal és isteni tanítással, hanem 
haraggal és gyűlölséggel, sőt ha lehetne, tűzzel-vassal; 
holott Krisztus nem tanítja vala a fegyveres térítést és 
szent Pé ter a saját oltalmára sem fogott ka rdo t ; 1 például 
Vitéz Jánost a politikába avatkozása miatt kárhoztatva, a 
korabeli főpapságot kárhoztatja, mely főfeladatának tartja, 
hogy az ország kormányzásában való ártalmas szereplésével 
a világi urakat tapodhassa és gázolhassa; holott nem ez volt 
Szent-István szándéka, s a főpapság nagyravágyása csak a 
királvok szelídsége és hanvagsága miatt hatalmasodott e l ; 2 

például a Mátyás elhibázott török politikájáról szólva, III . Fer-
dinánd rosz tanácsosai ellen fordúl, kik a. királyt a törökök 
megtörése helyett a magyarok megrontására ösztönzik.3 

A múlt idő dicsőséges emlékeinek és gyarló tévedéseinek 
megbeszéléséből így csap át renddel-renddel a maga vá-
gyának, türelmességének, panaszának és bizalmatlanságának 
megszólaltatásába; elmélkedéseinek tanulságai így lesznek 
kétszeresen érdekesek: önmagukban és vonatkozásaiknál 
fogva. S e vonatkozások akár az íróhoz, akár nemzedéké-
hez fűződnek, mindig korszerűek, és a tanulságok is kétség-
telenül korszerűségre vallanak. Mátyás alakját ugyan föl-

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi 
munkái, 149—150.' 11. 

2 Ugyanott, 153. 1. 
3 Ugyanott, 169. 1. 
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támasztani, az ő királyi erkölcseire és dicséretes dolgaira 
emlékezni — mindig gyönyörűség, még ha hibáit nem hall-
gatjuk is el, a mint a mi írónk el nem hallgatja: de külö-
nös gyönyörűség lehetett akkor, a mikor az idő eseményei-
nek hatása alatt, az ő lelke megnyilatkozására és vigaszta-
lására, kedélye hangulatánál fogva az ily tanulmány volt a 
legalkalmasabb. 

S mikor volt ez ? Zrínyi csak annyit említ, hogy elmél-
kedéseit két hét alatt vette jegyzésbe; s a sietségnek nyo-
mát el is árulja abban, hogy az átmeneteket nem mindég 
simítja össze, s a népkegy állhatatlanságának jellemzésében 
az idézetet Pietro Mattéiból elfeledi kiírni.1 De ez a két 
hét mikor esett? Nem mondja meg. Annvi kétségtelen, 
hogy a Vitéz Hadnagy Íratása után, mert erre a munká-
jára a Mátyás-tanulmányban egyenesen hivatkozik. Neve-
zetesen a mikor a nagy királv fegyelem-tartásáról beszél és 
a korabeli vitézlő rend fegyelmetlenségéről panaszol, sza-
vát azzal szakítja félbe, hogy a kérdésről más tractatusá-
ban eleget szólt, azért egyszerűen oda utal.2 Ez a tractatus 
a Vitéz Hadnagy, mert itt foglalkozik minduntalan a ka-
tonai fegyelem hiányával: a had rendetlenségével és rossz 
felszerelésével,3 a falukon kóborlással és engedetlenséggel,4 

a szigorúság elől való szökdöséssel és ennek ellenszerével, 
a hadszervezeti bajok orvoslásával és a mérsékelt javítások 
behozatalával,5 általában a rendtartás és fegyelmezés szük-
ségével, mert nincs nemzetség, mely ezzel jobban csúfo-
lódnék és erre jobban reászorulna a magyarnál.6 Később 
is a Vitéz Hadnagyot tractatusnak nevezi.7 S a hivatkozá-
son kívül ennek a munkának tételeire többször támaszko-
dik. A mikor például a jajczai és zworniki futást szóba 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I I 

munkái , 155. 1. 
2 Ugyanott, 177. 1. 
3 Ugyanott, 265. 1. 

ós h a d t u d o m á n y i 4 Ugyanott, 272—274. 11. 
5 Ugyanott, 308. 1. 
6 Ugyanott, 343. 1. 
7 Ugyanott, 96. 1. 
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hozza, hogy mind a török császár, mind a magyar király 
vétkezett a hadi szabályok ellen, mert nem szerzett eleve 
hírt az ellenségről, csak röviden veti oda : mire valók vol-
tak a kémek? Mivel fontos feladatukat és szolgálatukat a 
Vitéz Hadnagyban már úgyis tüzetesen kifejtette. S a mikor 
a hír hatásáról, Julián bíboros szerepéről, Fabius Maximus 
halogatásáról, s a parancsolni-tudás mesterségéről emlék-
szik meg, hasonlóképen csak röviden, csak hivatkozásként 
teszi, mivel mindezekről a Vitéz Hadnagyban már ismé-
telve bővebben nyilatkozott. Mostani szavai és, példázásai 
csak ezekből a nyilatkozatokból világosodnak meg, általok 
érthetők és méltányolhatok teljesen. S a mikor a Mátyás 
hadviselésében a király serénységéről, az idő jó megválasz-
tásáról, sokféle mesterségéről és fogásáról, mindenről való 
gondoskodásáról, a diversiója hasznáról, példájának hatásá-
ról, a csatabeli helyéről és személyes bátorságáról, a hadi 
tanácsban való szavazatáról és életének szerencséjéről beszél, 
fejtegetése nem egyéb, mint a Vitéz Hadnagy elméleti té-
teleinek gyakorlati alkalmazása, vagyis Mátyás tulajdonságai-
nak és dolgainak megítélésében azokat az elveket értéke-
síti, melyeket ott felállított. A Vitéz Hadnagy soraiból 
csendül meg újra az író kedvencz latin példabeszéde: 
«Non licet in bello bis peccare»; s a Hvpocra tes ismert 
velős mondása is: «Ars longa, vita brevis, occasio praeceps». 

A két munka tehát sokképen egybevág, de a Mátyás-
tanulmány egyenes hivatkozásából és egyezéseinek termé-
szetéből biztos, hogy a Vitéz Hadnagy után kele tkezet t ; 
sőt tartalmának és hangulatának megfigyeléséből azt is meg-
állapíthatjuk, hogy 1655-ben készült, a mint a Vitéz Had-
nagy szerkesztésének megbeszélésénél már előre jeleztük. 
S az a kérdés voltaképen, hogy ebben az esztendőben 
mikorf Há t kereken kijelenthetjük, hogy a gyűlölséges 
országgyűlés után. 

Emlékezzünk csak. Ezen a gyűlésen történt, hogy Lippay 
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a nádorságot minden áron meg akar ta kaparítani, majd az 
az ország kormányában való hatalmaskodásával a világi 
urakat gázolta és taposta, a felbiztatot t nádor je lö l t eke t ki-
játszotta és elkeserí tet te , úgy hogy az urak mint az agyon-
ü tö t tek jár tak lator áruló érsek mia t t ; mer t Lippay mes-
terkedéséből , az udvar és főpapság befolyásával, Wesse -
lényi lőn a nádor , s ők semmi dolgukban nem mehet tek 
elő egyedül csak a pap mia t t ; ezen a gyűlésen tör tént , 
hogy Zrínyi mellőzése köve tkez tében oly féktelenül hábor-
gott, mikép ragaszkodásában a haza földéhez és hűségé-
ben a királyhoz egvideig megingott , az erdélyi fe jede lem-
hez köl tözködni és pár tolni készen állt, s nem egyszer 
emlege t t e : «Bizony ma tenne koronát Rákóczy fejére, ha 
lehetne». Ped ig a gyűlés elején, február havában, a királyi 
család betegeskedésének esélyeire nézve a fe jedelemnek 
még nem mer te érzelmeit kifejezni: Istentől , az időtől és a 
szerencsétől várta a dolgok fordu la tá t ; később, a gyűlés 
végén, a nemzeti királyság felújí tásában megint nem láza-
dásra, hanem az uralkodóház kihalása esetében alkotmá-
nyos változásra számít. S ezen a gyűlésen tör tént , hogy 
a katholikus papság Lipót örökletes királysága érdeké-
ben az a lkotmányos ellenzék, különösen a protestánsok 
ellen izgatott, sőt gyalázkodó alkalmi iratával a nemzet 
á l lamfentar tó erejé t és koronája jövedelmét becsmérel te , 
s az esetleges nemzet i királyságot a köz- és magán-
érdek romlásának hirdet te , s Mátyás ura lkodásának tet-
teit hánytorgat ta , hogy mindezzel szégyen-szemre a ma-
gyarnak arczába vághassa, mikép a magunk erejéből sem 
a végeket fizetni, sem az idegenek segítségét megnyerni , 
sem had tudományunk hiányában sereget vezetni nem bír-
nánk ! 

S ha mindezekre emlékszünk, mindezek visszhangjára a 
Mátyás- tanulmány e lmélkedéseiben könnyen reá ismer-
hetünk. Ez a visszhang már nyugodt és komoly, hősünk 

Magyar Tört. Életr. 1900. 3 ° 



2 4 2 SZÉCHY KÁROLY 

háborgó haragja már kiforrt és látása a helyzet megítélésé-
ben tisztult: de a gyűlésbeli keserű tanulságainak ize még 
kiérzik a papság türelmetlenségének ostorozásában és az 
érsek politikába avatkozásának kárhoztatásában. Mert látta 
a mi időnk, most is látja annak ártalmát, mondja Zrínvi 
felfogásának megokolásaként; és látja Lengyelország, mely-
nek érseke első volt a svédnek meghódolni : Mikor? Bizo-
nyára nem a mult században, az iró nem a Báthory István 
halála után való példára czéloz; mert a látja alak egye-
nesen a maga idejére utal : hanem 1655-ben, a X. Károly 
háborújában.1 A svéd király ugyanis alig érkezett lengyel 
földre, már augusztus első felében Gnesent, az ország érse-
kének székhelyét 36,000 emberével elborította és elfog-
lal ta ; 2 s ebből a hódításból az érsek kódolásának hire hoz-
zánk hamar eljuthatott . S ezen az alapon már most bízvást 
állíthatjuk, hogv a tanulmány az évnek őszén keletkezett. 
D e az iró keserű tanulságainak íze még kiérzik a Ferdi-
nánd rossz tanácsosainak megbélyegzésében és a Mátyás 
haragjáról szóló «német historicus» ellen való ingerültségé-
ben is. Minden szó, mely a magyart becsmérli vagy Má-
tyást bántja, az ő nemzeti érzését sérti. Kedélyének ebben 
a hangulatában támasztja vala fel Mátyás alakját elméjé-
ben, tanulmánya az ő honszerető lelkének megnyilatkozása 
és vigasztalása, a magyar Mátyásban a nemzeti király vitéz-
ségét és dicsőségét magasztalja, hiszen még annak meg-
említéséről sem feledkezik meg, hogv Mátyás milyen méltó-
ságosan és királyi módon vendégeli meg táborában a békére 
szorított királyokat, nem volt ott semminek híja, nem kel-
lett ott sem futkosni, sem kölcsön kérni másoktól pohár-
székeket, poharakat és egvebet.3 Jól esik történeti tény-
nvel, példával mutogatnia, hogy Mátyásnak, a nemzeti 

1 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 153. 1. 
2 SZILÁGYI SÁNDOR : Erdély és az északkeleti háború, 1. k. 469. 1. 
3 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 160. 1. 
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királynak korában, a magyar koronának dús jövedelme, 
tündöklő ragyogása volt, udvara Mars iskolája levén, a hadi 
tudás, rendtartás és hadviselés virágzott, s a nemzetet ural-
kodójával az idegen népek félték és tisztelték. Természetes 
ennélfogva, hogy a nemzeti királyság felújítására áhítozott, 
hiszen egyenesen biztatja a magyart, hogy ha Mátyásra 
találhat, másszor is válaszsza meg, másszor is éljen az erő-
szak módjával ; s természetes, hogy az új átalakulás esé-
lyénél magára is gondolt, hiszen ha Mátyás az atyja érde-
méért lőn király, miért ne lehetne ő a szigeti Zrínyi Miklós 
érdeménél fogva, a kit nagy eposában következetesen aty-
jának nevez vala: de mindabból, a mit az országgvűlés 
folyamán az erdélyi fejedelemről mondot t és - annak írt, 
nyilván következik, hogy a nemzeti királyság felújításánál 
ekkor első sorban mégis a Rákóczy személye forog eszé-

ben, kinek megválasztására nemcsak az apja, az öreg feje-
delem érdeme, de a személves sikere is elég ajánlatul szol-
gálhatott volna! A Mátvás-tanulmánv ekként a nemzeti 
királyság dicsőítése, nemes és hazafias válasz a mult gyű-
lölséges országgyűlés nemzetietlen rágalmaira. 

Hát akkor a Siralmas Panasz mi? 
Válasz hasonlókép, egyenes és éles visszavágás a gyűlés 

udvari pártjának kufár alkalmi iratára és beszédére? Mert 
téved Szalav László abban az állításában, mintha az csak j ' 

az iratra felelne; * hiszen ott szó sincs a vallás egységéről 
és érdekéről, az ausztriai fejedelmek hitbeli hűségéről és 
megmaradásáról; mindezt csupán a beszéd berekesztő sza-
vai emlegetik; ** a Siralmas Panasz pedig a vallásban való 
különbség vádiára is kiterjeszkedik, s fejtegetéseiben rész-
letesen bizonyítgatja, hogy a katholikus hitegységet a pap-
ság csak a maga uraságának gyarapítására és a németség 
az ország alkotmányának elkobzására használná fel, a mint 

* Sza lay L á s z l ó : Magyarország története, v. k. 14. 1. 
** Kazy F e r e n c z : História regni Hungáriáé, 11. k. (Nagy-Szombat, 1741.) 185. 1 

30* 
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Cseh- és Morvaország története II. Ferdinánd alatt szo-
morúan példázza.* A Mátyás-tanulmány közvetve, a nem-
zeti királvság hatalmának és fényének ragvogó rajzával, 
történeti értekezés alakjában czáfol; a Siralmas Panasz 
közvetlenül, politikai irányzattal harczol, az udvari politika 
állításait a nemzeti politika érveivel veri vissza: de lénye-
gében mind a ket tő ugyanazt a munkát végzi. Ezér t föl 
kell ve tnünk a kérdés t : hogy Zrínyinek mi czélja lehetet t 
avval, mikép egy-ugvanazon kérdésben két művel két vá-
laszt adjon? Kanyaró Ferencz szerint az egyik a királyi, a 
másik a nádori programmja.** D e hogy lehetne a Mátyás-
tanulmánv az ő királyi programmja, mikor annak Írásakor 
első sorban és nviltan az erdélyi fejedelem nemzeti király-
ságának gondolatával foglalkozik; a maga titkos vágya még 
a szive fenekén rejtezik, legföllebb a példázásából követ-
keztethető ; mikor a Vitéz Hadnagyból oly tételeket érté-
kesít benne, a melyeket még 1652 előtt állított föl, tehát 
akkor, a mikor a királyválasztás eshetősége még eszébe 
sem ötö lhe te t t ; a mely tételek alkalmasok voltak arra, 
hogy a nemzeti királyság dicsőítésében Mátyás hadviselé-
sének megítélésénél iránvelvekül szolgáljanak, de programm-
pontokul már keletkezésök idejénél fogva sem szerepel-
hettek ? S hogy lehetne a Siralmas Panasz az ő nádori 
programmja, mikor annak foganásakor a nádorságra való 
minden reménye rendes, törvénves és alkotmányos viszo-
nvok között füstbe oszolt? S hogyan adhatna Zrínyi szinte 
egy időben, ha nem is egyszerre, királyi és nádori pro-
grammot is, mikor annak szüksége még nem jött el és 
ennek ideje már elmúlt? Nem, Zrínyi ily czéltalan czé-
lokat nem szolgált! Sem a még be nem látható, sem a 
már elszalasztott vadra nem lövöldözött : sem a királyságra 
idő előtt, sem a nádorságra idő után programmot nem 

* KANYARÓ FERENCZ: Zr íny i i smeret len munká j a , 36—40. 11. 
** Ugyanott, 51. 1. 
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adott. Sem egv-ugyanazon kérdésről, szinte egv időben, 
két nagy értekezést nem í r t ; sőt ez annyira ellenkezik az 
egyéniségével, eljárásával, hogy-gyanút ébreszt a Siralmas 
Panasz iránt az ő szerzősége tekintetében. 

S meg kell vizsgálnunk, hogy micsoda külső bizonyí-
tékaink és micsoda belső okaink vannak, melyeknél fogva 
az irodalom ezt a Siralmas Panaszt az ő művének vallja ? 
Van-e valami külső nyom, a mely Zrínyihez egyenesen 
visszavezet? Valami kétségtelen adat, valami elvitázhatatlan 
czélzás vagy hivatkozás egyéb Írásaiban, barátainak és 
ismerőseinek leveleiben vagy ebben a kérdéses műben ? 
Ilyen hiteles tanúságra sehol sem akadunk. Nincsen más 
külső bizonyítékunk arra, hogy csakugyan az ő tollából 

került volna ki, mint a Siralmas 
Panasz másolatainak az a czím-
beli állítása, hogy Groff Zrini Mik-
lós irta.* D e ez állításnak igazolá-
sával, a maga eredeti jének és ere-
detének kimutatásával egvikök sem 

számol be ; az az állítás lehet egyszerűen a közvélemény ki-
fejezése, lehet az első másoló magán-véleménye, melyet a 
többi átvesz és tovább terjeszt. Hiszen hősünk országszerte 
ismeretes volt, mint a nemzeti jogok független és merész vé-
delmezője, a ki szóval és tollal szabadon, olykor vakmerően 
hirdette a haza igazát; a ki az országgyűlés folyamán is az 
alkotmány sérelmeiről vagy közállapotaink bajairól a király-
nak oly emlékiratot adott be, mely Ivlobusiczkv szerint 
ugyancsak kemény v o l t ; * * a ki ép e tulajdonságainál fogva 

5 9 . W I T N Y É D Y ISTVÁN ALÁÍRÁSA. 

* A másola tok cz íme és a j án lása ek 
ként hangzik ; "S i r a lmas Panasz , mell) 
Groff Zrini (a Sándor -codexben Zriny] 
Miklós által Írattatott. Kegyes Olvasó 
Oly figyelmetességgel olvasd el ezt, hogy 
szivedben hasson az ér te lme, úgy veszed 
haszná t , a min thogy ha g y o m r o d b a n alá-
bocsátod, úgy érzed a B o r n a k i s izit iob-

ban. I l lyen újságot a két n a p nem ha l -
lottál , csak vigyáz reá . . . » Kaprinai-félc 
gyű j t emény , a budapes t i egyetemi könyv-
tá r b i r tokában , XXXIII. k. 142. 1. Sándor-
kódex a Nemzet i M ú z e u m tu la jdonában^ 
Q u a r t . H u n g . 991. 1. 1. 

* * S Z I L Á G Y I S Á N D O R k ö z l e m é n y e : T ö r -

ténelmi T á r , 1891. évf. 173. 1. Az emlék-
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már ekkor oly hírben állt, hogy minden kíméletlenebb név-
telen támadást az ő tolla termésének tartottak. Witnyédv 
István például 1656 augusztus 11-ikén azzal a megbízással 
fordul Mednvánszkv Jónáshoz, hogy valami irást, melyet a 
közbeszéd szerint némelyek postán a nádortól vettek volna, 
szerezze meg és küldje el a bán számára, ki szeretettel 
való szolgálatja ajánlásával kéreti, hogy láttassa azt véle, 
mert őt is vádolják, mintha az ő munkája volna, holott 
az affélével, mint haszontalansággal, nem foglalkozik.1 f i a 
ez már életében így volt, halála után természetesen még 
jobban felkapott, pedig a Siralmas Panasz másolatai, a 
Kaprinai István és gróf Sándor Móricz példánya elárulja, 
hogv jóval a Zrínyi halála után készültek, hiszen bennök 
az összefoglalásba, a Könyörgés erejébe, Az Áfium utolsó 
harmada bele van illesztve.2 Ez a dolog még inkább föl-
kelti a gyanút az ő szerzősége iránt. Mert merő képtelen-
ség, hogy valamely iró korábbi művébe igtassa bele egy 
későbbi jelentékenyebb művének harmadát, mely egész 
lustrummal utóbb keletkezett. Szalay László a képtelen-
séget azzal oldotta meg és oszlatta el, hogy úgy magya-
rázta a dolgot, mikép az illető rész a Siralmas Panaszból 
ment át az Af iumba: 3 de már Kanyaró Ferencz teljesen 
tisztázta e felfogásnak téves voltát, a mikor reámutatott a 
betoldásnak arra a mondatára, mely az 1660-ban elesett 
Várad visszavételét sürgeti.4 Mindezek következtében a 
másolatok czímbeli állítása, az egyetlen külső bizonyíték, 
sokkal erőtlenebb, hogy sem annak értéket tulajdoníthat-
nánk és hitelességében megbízhatnánk; pedig a ki a Siral-

i ra to t Klobusiczky András lemásol ta és 
áz erdélyi fe jedelemnek megkü ldö t t e : de 
sem az eredet i a bécsi t i tkos, sem a 
másola t az országos levél tá rban nem 
t a l á l h a t ó : o t t K Á R O L Y I Á R P Á D , i t t N A G Y 

GYULA h iában kereste. 
1 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , i . k . 3 0 . 1. 

2 Kaprinai - fé le másolat , 181. 1. Sán-
dor-kódex, 74. 1. 

3 S Z A L A Y L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g t ö r -

ténete, v. k. 14. 1. 
4 KANYARÓ FERENCZ: Z r í n y i i s m e r e t -

len m u n k á j a . 65. 1. 
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mas Panaszt a Zrínyi alkotásának vette, csak ezen az ala-
pon vehet te ; az ő szerzősége csak ezen az alapon ter jedt 
el és honosodott meg az irodalomban, a hol nyomról-nyomra 
szállt minden megvizsgálás és megokolás nélkül. I )e ér-
dekes és jellemző, hogy ennek ellenére Toldv Ferencz, 
a mikor Kazinczy Gáborral 1853-ban a Nemzeti Könyv tá r 
köteteként Zrínyi összes munkáit közrebocsátja, a Siralmas 
Panaszt nem veszi föl a gyűj teménybe ; pedig róla föl 
netn tehetjük, hogy legalább az egyetemi könyvtárnak, me-
lyet egy ideig igazgatott és annyiszor át meg át kutatott , 
Kaprinai-féle másolatát ne ismerte volna.1 Csak Kanyaró 
Ferencz adja ki először, 1890-ben, s lelkesedésében Zrínyi 
ismeretlen munkájának nevezi, holott mind Szalay László,2 

mind Pauler Gyula idézi;3 ő az első, a ki belső okokkal, 
a szöveget kisérő jegyzeteiben, törekszik bebizonyítani, hogy 
valóban a Zrínyi Írásával van dolgunk.4 S ebbeli törek-
vésében annyi igyekezettel és annyi ügyességgel mozog, 
hogy a kiadás első olvasásának hatása alatt magunk is né-
zetéhez csat lakoztunk:5 de megéledt és fölkelt gyanúnk 
után minél tüzetesebben elemeztük a Siralmas Panaszt és 
minél behatóbban mérlegeltük az ő érveit, annál inkább 
meg kellett győződnünk annak igazságáról, hogy ez a né-
zet tarthatatlan. Azt hisszük, Kanyaró azért tévedt meg, 
hogy a másolatok czímbeli állításának hagyománya és be-
nyomása alatt eleve elfogadta, hogy a művet Zrínyi í r ta ; 
aztán minden iparkodása kizárólag ennek az igazolására 
irányult; az ellenmondó okokat és érveket nem megrostálni 
és tisztázni, hanem elsimítani és kimagyarázni volt a czélja. 

Elszórt érvei három csoportba foglalhatók: személyiek, 

1 KAZINCZY GÁBOR és TOLDY FERENCZ: Z e r i n v á r i gróf Z r í n y i M i k l ó s ö s z v e s m u n -
kái, 420. 1. 

2 SZALAY LÁSZLÓ : M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t e , v . k. 14. 1. 

3 PAULER GYULA a V a s á r n a p i Ú j s á g b a n , 1856. évf . 486. 1. 
4 KANYARÓ FERENCZ : Zr íny i ismeret len munká j a , 5. 1. 
5 BEÖTHY ZSOLT : K é p e s i r o d a l o m t ö r t é n e t , 1. k. 376. 1. 
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nyelviek és stílusbeliek. Ám vegyük őket sorra, hogy mit 
érnek ? 

Zrínyi a Siralmas Panaszban, Kanyaró szerint, nem a 
maga személyében szól, hanem egy köznemes képébe öltö-
zött, a ki nem volna más, mint az ő szolgája; így ép olvan 
rejtőzködéssel él, mint az 1653-iki nádorság-kereső emlék-
iratában.1 Csakhogy ott a szolga egyenesen kijelenti, hogy 
a Zrínyi megbízottja, s ura szándékairól, érzéseiről és 
muraközi helyzetéről oly közvetlen bensőséggel nyilatkozik, 
s ura nevében oly határozott erélylyel beszél, fogadkozik 
és igér, hogy a rejtőzködés fátylán át is megérzik a hangon, 
mikép mindez nem a szolga, hanem a Zrínyi ajakáról fa-
kad : itt az ilyen kijelentésnek vagy nyilatkozásnak semmi 
nvoma; a köznemes a maga hangjában és szerepében végig 
következetes marad. De nem . . . Vannak mégis bizonyos 
szólásai és elszólásai, melyek a főrangúságáról tanúskod-
nak, sőt nyilván a Zrínyi személyére utalnak. A mikor 
például a német hitegető beszédjére nézve azt mondja az 
olvasónak: «Vajha módosan hallhatnád)), a kiadó szerint 
ezzel az iró járt-kelt voltára és nem közönséges szár-
mazására mutat.2 Mintha bizony a módosan szó módos-
ságra, gazdagságra czélozna, a mivel a sok utazás és ma-
gas születés föltétlenül együtt j á rna ; holott egyszerűen csak 
annyit j e len t : ügyesen, okosan.3 S a mikor a német abbeli 
szándékának, hogy a protestánsok kigyomlálásával az ország-
gyűlési ellenzéket akarja kiirtani, említésében a köznemes 
így szól: mert ha némelyek találkozóéi;^ is, a kik meg-
szó\\<Anának, azokat is leültetnék, a kiadó erre a követke-
zetlen viszonyításra azt jegyzi meg, hogy a lapsus calami 
arra vall, mikép az iró főrangú és nem evangelikus.4 Á m 

1 K a n y a r ó F e r e n c z Zr ínyi ismeret len m u n k á j a , 5. 1. 
2 Ugyanott, 12. 1. 
3 Magyar Nyelvtörténeti Szótár, 11. k. 853. 1. 
4 K a n y a r ó F e r e n c z : Zr ínyi i smeret len munká j a , 37. 1 

Magyar Tört. Életr. 1900. 3 1 
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jó, vegyük a következetlen viszonvítást czélzatos elszólás-
nak, s a vonatkozást a katholikus hitűség kifejezésének, 
holott az az értelme sem lehetetlen, hogv ha a kigyom-
lálásnak ellenére mégis találkoznának némelyek, — a fő-
rangúságot csak akkor lehetne belőle következtetni és meg-
állapítani, ha az országgyűlésen csupán főrangúak ülnének 
s nem lennének ott köznemesek, a megyék és városok, 
meg a távollevő mágnások és özvegyek követei, kik közül 
főleg az előbbiek, a magistratusok küldöttei oltalmazták 
hathatósan az alkotmányosságot. Még kevesebbet bizonyít 
a németek kivitelének sürgetésében a köznemes amaz ujabb 
rossz viszonyítása vagy elszólása, mely pedig a kiadó sze-
rint hasonlókép a szerző főúri eredetét árulja el, hogy leg-
jobb lenne, ha mindjárt a hozott törvényczikkelyekkel az 
urak és magistratusok a végekre mennének és ott min-
dennek végire mennénk;1 mert itt nemcsak urakról, hanem 
magistratusokról is szó van; s a szerző épen ezekhez tar-
tozhatik, hiszen ez az állása minden nyilatkozatával össz-
hangban áll. A legkevesebbet ér pedig a munkának az az 
ékes mondása, mely a hatalomra és vagvonra törekvő szer-
zeteseket « c z i f r a kutyák*-nak nevezi,2 noha benne a kiadó 
a főnemes gúnyjára i'smer. Miért épen a főnemesére? Mi 
itt a főnemesi vonás ? Olvan kérdések, melyeket könnyebb 
fölvetni, mint megoldani. Hiszen Zrínyi sem szerette, sőt 
Klobusiczky szerint gyűlölte a jezsuitákat;3 de mégsem 
kutyázta a szerzeteseket, hiszen titkára, Forstall Márk, 
és jószágigazgatója Migliani Cosmus,4 szerzetes pap. Az a 
gúny inkább a befolvása-vesztett, szegény köznemes elkese-
redésének nyers kifakadása. Nincs a Siralmas Panaszban, 
nincs egyetlen érv, melv az irója járt-kelt voltáról, nem 

1 K a n y a r ó F e r e n c z : Z r íny i i smeret len m u n k á j a , 53. 1. 
2 Ugyanott, 61. 1. 
3 S z i l á g y i S á n d o r köz lése : Tör téne lmi T á r , 1891. évf. 173. 1. 
4 Országos Levéltár : N. R. A. Fasc icu lus 139. N r o 42. 
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közönséges állásáról, főrangúságáról és főnemesi szólásáról 
tanúskodnék; ellenben az összefoglalásban, a könyörgés 
erejében van egy hely, a hol magát határozottan köznemes-
nek vall ja: «mt alsó rendek és köz-statusbeliek,» úgymond, 
«kik sebekkel és más szenvedhetetlen terhekkel szintén ra-
kottak vagyunk, a nagy Ínségben és nyomorúságokban el-
meriilésig uszunk, a főfő rendeket és magistratusokat mint 
édes atyáinkat kérjük, intsük és könyörögjünk nékiek alá-
zatosan, hogy a kik mind Istentül rendeltet tek erre s mind 
miáltalunk választattak ezekre a tisztekre, és gondunk vise-
lésére, ily szörnyű állapotunkat e folyásban ne hagyják, 
benünket megútálván, koczkára ne vessenek ».* D e hát ez 
a kérés nem lehet-e a rejtőzködés hangja, a köznemes 
képébe öltözött embernek beszéde ? Ha magában állna, 
lehetne; de azokkal összevetve, a miket fentebb kiemel-
tünk, nem. Mert teljes összhangban és következetességben 
áll velők. Az igazi köznemesnek, a sebekkel és terhekkel 
megrakott köznemesnek volt legtöbb oka a német hitege-
tésére figyelmeztető szavának okos meghallgatását szorgal-
mazni, az alkotmány védelmezése érdekében a protestánsok 
megmaradását kívánni, az ország elnyomásátul való aggo-
dalmában a német katonaság kivitelét sürgetni, az elhatal-
masodó és gazdagodó szerzetesek ellen elkeseredni; ez a 
köznemes, mint a megyék és városok követe, olykor mint 
a magistratusok tagja is, ott szerepelt és harczolt az ország-
gyűlésen alkotmányunk mellett, ott működött törvények 
végrehajtásánál az országgyűlési bizottságokban az urakkal. 

D e bár minden jel az író köznemesi voltára mutat, 
tegyük föl mégis, hogy olyan sikeresen elrejtőzködött, mi-
kép lehetetlen benne megismerni, sőt még csak gyanítani 
is a főnemest ; azért nyomozzuk egyenesen azt, hogy lehe-
tett-e Zrínyi? Mi bizonyít mellette? Há t először az, a ki-

* K A N Y A R Ó F E R E N C Z : Zrínyi ismeretlen munkája, 65—66. 11. 
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adó érvelése szerint, hogy az ellenség-elpusztította falvainkra 
úgy hivatkozik, mint a melyekre az ifjúság is emlékszik.1 

Mert ez a megjegyzése egyenesen a Zrínyi ifjú korára vo-
natkoztatható. Mintha bizony 1655-ben, a Siralmas Panasz 
vitatott évében, a 35 esztendős Zrínyi még ifjúnak számítana; 
s mintha bizony, ha megengedjük, hogy annak számít, ekkor 
egész Magyarországon csak ő volna ifjú, a kire ez a meg-
jegyzés egyes-egvedül vonatkozhatnék! Másodszor az, hogy 
a mikor országunk legfőbb és kulcsosabb városait: Bu-
dát, Kanizsát, Babocsát, Győrt , Szigetvárt, Esztergomot és 
Egert, melyeket Nándorfejérvár megadása után mind vagy 
a német vesztett el, vagy miatta vesztettünk el, egymásután 
felsorolja, Budát elsőnek említi és Eger t Esztergom után 
nevezi meg, mint az Áfium.2 D e ez a találkozás oly természe-
tes, hogy az íróra semmi sem következtethető belőle. Mert 
bárki sorolja is fel abban az időben a török foglalásokat a 
magyar földön, kénytelen a legelsőn és legfontosabbon, 
Budán, a volt királvi székhelyen kezdeni ; Esztergom neve 
meg önkénytelenül az Egerére emlékeztet. Ezenkívül az 
Áfium felsorolása és megokolása egészen elüt a Siralmas 
Panaszétól. Mert Zrínyi nem hozza fel Nándorfe j érvárt, 
melyet ő jó régiesen ' és magyarosan Landor-Fejérvárnak 
í r ; 3 nem tulajdonítja vesztét sem véletlen feledékenység-
ből, sem szándékos czélzattal, hogy a nemzet gyűlöletét a 
német iránt a végletekig felkorbácsolja, a németség árulá-
sának; 4 hisz annyira ismeri a magyar hadi tényeket, hogy 
sohasem téved idézésökben, s annyira szereti a tisztességet, 
hogy még háborúban sem engedi meg a tisztességtelen 
cselt ; hogyan engedné meg magának történetírásban a tör-
ténethamisítást ? Hát nem esik-e ilyen hibába, a mikor a 
húnokat magyaroknak s Attilát az első magyar királynak 

1 KANYARÓ FERENCZ : Z r í n y i i s m e r e t -
len munká j a , 17. 1. 

2 Ugyanott. 17. 1 

3 G R O F F Z R I N I M I K L Ó S : A d r i a i T e n -

gernek Syrená ja , XII. 21. 
4 KANYARÓ F E R E N C Z : i d . m 15. 1. 
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hi rde t i?* Ne m és nem ! Mert Nándorfejérvár vesztének ez 
a feltüntetése a krónikák elbeszélésébe ütközik, az Attilá-
ról és hunjairól szóló felfogása pedig a krónikák hagyo-
mányában gyökerezik s a nemzeti mondák élő hitéből táp-
lálkozik. Az Áfium a mellett veszteségeink miatt nem a 
németségre, hanem az idegenekre panaszol, mert a magyar 

( N ü r n b e r g i 1664-iki k i a d á s u tán . ) 

6 0 m a g y a r o r s z á g t é r k é p e z r í n y i k o r á b a n . 

is botlott ugyan sok helyen a vitézségben, de a derekas 
veszedelmek az idegenektől származtak; mert valaki ide-
gen jön országunkba, vagy nem ért, vagy nincs szerencséje 
a hadviseléshez.** Ily módon aztán nem vétkezik a törté-
neti igazság ellen megint azzal, hogy Esztergom elestéért 
a németeket vádolja, holott Liscano és Salamanca spanvo-

* K a n y a r ó F e r e n c z : Z r íny i Miklós ismeret len m u n k á j a , 70. 1. 
** G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 87 . 1 
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lókkal adák meg,1 hogy Eger elárulását kizárólag a né-
meteknek rójja fel, holott a cseh Tercka László, a magyar 
kapitány vezértársa követte el német, cseh és vallon zsol-
dosokkal.2 S az Áfium Buda után Temesvár t és Lippát, 
Esztergom és Eger után Tatá t és Pápát, Kosztajniczát, 
Székes-Fej érvárt, Erdődöt és Győrt, Klissát és Kanizsát 
hozza fel, tehát más a névsora, más a rendje és más a 
szempontja. Az Áfium a nemzeti sereg mellett és idegen 
erő ellen érvel, s az idegen kapitányok és katonák bűné-
ből elesett várainkat jelentőségök szerint számlálja e lő ; a 
Siralmas Panasz ellenben a németséget akarja minél in-
kább eláztatni és meggyűlöltetni, s a várak felsorolásával 
a török hódítás terjeszkedésének útja szerint halad; az a 
maga bizonyításában alapos és következetes, ez teli törté-
neti ferdítéssel vagy tudatlansággal. Ilyen tudatlanság még 
Babocsának az ország legfővebb és kulcsosabb várai közt 
említése. De épen ez az, a kiadó állításaként, a mi leg-
inkább Zrínyire mutat, mer t ez a vár Kanizsával együtt 
hathatósan védte az ő betörései ellenében a török ha tá r t . s 

Sőt épen ez az, a mi egvenesen ellene vall, mert Zrínyi 
legjobban tudta, hogy Babocsa miiyen jelentéktelen pa-
lánk. Valahol az ország más felében, a hol e palánkot nem 
ismerték és nagynak vehették, megeshetett az ily tévedés ; 
de ott a szomszédságban Zrínyi az ország legfővebb és 
kulcsosabb várai közt fel nem hozhatta; a mint hogy nem 
is hozta fel, csattanósan bizonyítja az Áfium, mely róla 
mélyen hallgat Szigetvárral együtt, melyet nem a német 
vesztett el! 

De vizsgáljuk a kiadó érveit tovább. Mi bizonyít még 
Zrínyi mellett ? Hát az, hogy a Siralmas Panasz ép úgy 
a Ciliéi gvűlölségének tulajdonítja Hunvadv László halálát,. 

1 PETTHŐ GERGELY: Rövid m a g y a r krónika. Kassa, 1729. 113. 1. 
2 Ugyanott, 142. 1. 
3 KANYARÓ FERENCZ: Zr íny i ismeret len munká j a , 17. 1. 
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mint Zrínyi a Mátyás-tanulmányban; az ép úgy a gondat-
lanság példájaként emlegeti a Dobzse királyt, mint ez a 
második discursusában.1 D e hisz ezek történeti tények, a 
köztudalomba ment igazságok, szóval történeti közhelvek; 
sem a tudásukban, sem az idézésükben Zrínvinek olvan 
kiváltsága nincs, hogy csupán az ő tulajdonai lennének, 
egyedül ő beszélhetne róluk! Ulászló érintése mind a két 
helyen sokkal rövidebb, semhogy jellemző volna benne ; a 
Siralmas Panasz tunya embernek,2 a discursus a gondvise-
letlenség példájának m o n d j a ; 3 a megegvezés egyes-egyedül 
a Dobzse király kifejezésre szorítkozik: de ez a közszájon 
forog. «Ennek idejében hajla meg Magyar Országnak Co-
ronája,» írja Pe t thő Gergely, «az ország is fölötte igen meg-
romlott vala. Mert a mit az ennek előtte való királyok 
kerestek vala, ez lassan lassan mind el kezdené veszteni; 
kinek mikor valami nagy veszedelmet meg jelentettek az 
Urak, ezt szokta vala mondani : Dobse, erről osztán a 
Magyarok mind ez napiglan Dobse (László) királynak 
hívták*A Hunyady Lászlóról való megemlékezés hosz-
szabb, de a történeti ténven kívül semmiben sem hasonlít 

' j 

egymáshoz. A Siralmas Panasz Ulricus németről, Zrínyi 
Ciliéi grófról beszél; az az áldozatot nagy jóindulatú, 
jámbor, emberséggel teljes iffiúnak mondja, ez szép plán-
tának, az a pokolbeli maszlaggal teljes német gyűlölségé-
nek okát az ifjú népszerűségében találja, ez a Ciliéi gyű-
lölködő te rmészetében; 5 annak semmi egyéb szava nincs, 
Zrínyi ellenben mily élénken szól a Ciliéi leveléről, a szerb 
fejedelemhez, mily érzelmesen a király titkos indulatáról, 
csalódásáról, a magyaroknak adott hitéről, s legszentebb 

1 KANYARÓ FERENCZ : Zrínyi ismeretlen munkája , 24., 52. 11. 
2 Ugyanott, 52. 1. 
3 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 138. 1. 
4 PETTHŐ GERGELY : Rövid magyar krónika, 89. 1. 
5 K A N Y A R Ó F E R E N C Z : i d . m . 2 4 . 1. G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 

138. 1. 
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misztériumokra való esküvéséről, mily fenséggel a királyi 
eskü szentségéről, mert a király az isten földi képmása, 
szava sacramentom, ha azért ember a képmást megmocs-
kolja, nem vétkezik-e az eredeti ellen, nem indítja-e ha-
ragra Istent hazugságával ?1 Mindez milyen szellemes, hatá-
sos, erős, milyen mély a gyűlölségről közbeszőtt aphoris-
musa, milyen ötletes a két golyóbisról, a két Hunyady-fiú 
fejéről való elmés szójátéka? A Siralmas Panasz nyolcz 
sornyi nehézkes megjegyzése határozottan más felfogásra, 
más észjárásra, más stílusra vall. Es mit bizonyít Zrinyi mel-
lett, hogy az író a rudimentákat az ő módjára használja, hogy 
az evangélikusok szabadság-szeretetének kiemelésénél a Páz-
mány vallomására, a jezsuiták viseletének jellemzésénél a 
szombati asszony kifakadására hivatkozik,.s némely mondásá-
val a végbeliek párt jára ke l : 2 hát Zrínyi csak egymaga ta-
nulta a Rudimentákat , csak egymaga értesülhetett a Pázmány 
nyilatkozatáról? hiszen nyilvános vallomásról van szó, csak 
egymaga járt Nagy-Szombaton, egymaga sürgette a vég-
beliek rendes fizetését? Hiszen az országgyűlések törvény-
czikkekkel intézkedtek erről a nélkül, hogy a tagjai vég-
beli katonák lettek volna! Es mit bizonyít Zrínyi mellett , 
hogy a Siralmas Panasz a török békére panaszol ; 3 hiszen 
az egész nemzet elégedetlen volt vé le ; hogy a Zrínyi ne-
vét úgy írja, a mint maga szokta: Groff Zrini Miklós,4 

hiszen akkor a Kaprinai-féle másolat czíme is tőle ered ? 
Ki ter jedt levelezése volt, az Adria Tengernek Syrenája köz-
kézen forgot t : csak akadhatott még széles e hazában valaki, 
a ki az ő nevét helyesen le tudta írni.5 

íme, nincs a Siralmas Panaszban, nincs egyetlen érv, 
melv valóban, föltétlenül, kétségtelen biztossággal az ő 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái , 139. 1. 
2 KANYARÓ FERENCZ : Z r í n y i i s m e r e t -

len munká j a , 38., 46., 59., 61. 11. 
3 Ugyanott, 11. 1 

4 Ugyanott, 48. 1. 
5 LIPPAY például rendesen Zrininek í r j a 

1660 jú l ius 2-, 9-, 11-én kelt leveleiben. 
Orsz Ltdr. 
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szerzőségéről tenne tanúságot; ellenben olyan van, a vastag 
történeti ferdítés vagy tudatlanság, a Hunyady László ha-
láláról való nehézkes megemlékezés, mely egyenesen, hatá-
rozottan és meggyőzően ellene szól. De azért lássuk: mit 
mond a nyelve és stílusa ? 

Mert a nyelvében néhány szavat és alakot, a stílusában 
egy pár fogást és kifejezést a kiadó a Zrínyi ismertető je-
gyének, elvitathatlan sajátságának állít. Ilyen a renddel az 
egymásután értelmében, a hajdú gyalog és a katona lovas 
jelentéssel:1 de hisz akkor Földváry Ferencz, II. Rá-
kóczy Györgv, erdélyi fejedelem kapitihája nem volt más, 
mint Zrínyi Miklós, mert Betkás agával ura kívánsága sze-
rint mindeneket renddel megbeszélt a Konstantinápolyon 
kívül eső ke r t j ében ; 2 Félegyházi Tamás, Pázmány Péter 
és Pósaházi János csak az ő más és más álneve, mert va-
lamennyi ép olyaténkép él ezzel a szóval.3 S a gyalogot 
hajdúnak, a lovast katonának hívja a régi irodalom általá-
ban.4 Aztán ilven a mai hiszen kötőszó helyett a hiszem, 
mert Zrínyi rendesen ily ódon alakjában használja:5 de ép 
így használja Szenczi Molnár Albert , Telegdy Miklós és 
Keresztúri P á l ; 6 ilyen a közönséges ész és észvesztő helyett 
az ékezetlen esz és eszvesztő;7 de ép így írja Basilius, 
Pázmány és Matkó,8 tehát ép ígv használatos az ország 
legkülönbözőbb vidékein; ilven végre a keresztén és ke-
resztény szóalakok együttes alkalmazása, a mi Zrínyi tol-
lára mutat.9 Sőt ellenkezőleg, ő tájszólása szerint rendesen 
a köröszt, körösztén és körösztény alakokkal él, az e-ző 
alakok nála csak kivételesen fordulnak elő.10 Egyik alak, 

1 KANYARÓ FERENCZ : Zr íny i ismeret-
len munká j a , 17., 41. 11. 

2 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkelet i háború , 1. k. 218. 1. 
3 Magyar Nyelvtörténeti Szótár, 11. k. 

1 4 0 7 . 1. 

4 Ugyanott: 1. k. 1252. 1.; 11. k. 139. 1. 
5 KANYARÓ F E R E N C Z : i d . m . 11. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 

6 Magyar Nyelvtörténeti Szótár, 1. k. 
1 4 4 8 . 1. 

7 KANYARÓ F E R E N C Z : i d . m . 10 . , 19 .11 . 

8 Magyar Nyelvtörténeti Szótár, 1. k. 
7 0 6 . 1. 

9 KANYARÓ F E R E N C Z : i d . m . 3 0 . 1. 

10 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Zr ínyi Mik-
lós, 11. k. 2 1 6 . 1. 
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egyik szó sem az ő kizárólagos sajátja, hanem az ő korá-
nak és irodalmának közös tulajdona; sőt a Siralmas Panasz 
következetes e-ző hangárnyalása Muraközön kívül az ország 
más vidékére utal bennünket . Ilyen a rak igének tölt ér-
telemben való szereplése,1 de a régibb századokban közön-
ségesen így szerepelt; akkor az ember rakva vala raga-
dozással, méreggel, bűnnel, poklossággal, Molnár Albert , 
Balásfi Tamás, Lépes Bálint egyiránt így í r j ák ; 2 a fölöttébb 
megtöltött puskáról szóló mondás meg közmondás volt, s 
mint ilyen, közszájon forgott és belekerült a Kis-Viczai 
Péter gyűj teményébe: A felet tébb megtöltött puska hamar 
elszakadoz. Van azonban a stílusának egy-két vonása, mely 
Zrínyi írásmódjára emlékeztet, mint a «fonnvadt irigység 
és irigy fonnyadtság», «csak kereskednek, s ígv találják 
meg, a mint keresik» szójátékos fordulatok felbukkanása, 
egy helyütt a gondolat következtetésének elhallgatása, másutt 
az ellenvetés czáfolata végett való felhozása:3 de hát az 
iskolából és irodalomból ezeket a stílusbeli fogásokat csupán 
Zrínyi sajátíthatta el? Nem az ő megfigyelésének és lele-
ményének kifejezésmódjai ezek, hanem a stilisztikai tanítás 
szabályainak és példáinak alkalmazásai. Bizonyító erejök 
csak akkor volna, ha kizárólag a Zrínyi műveiben fordul-
nának elő. 

Ellenben rakva a Siralmas Panasz oly tulajdonságokkal, 
oly állításokkal, oly elvekkel, a melyek a legélesebben a 
Zrínyi szerzősége ellen tanúskodnak, mert annyira ellenkez-
nek mindazzal, a miként ír és gondolkozik, a mit tanít és 
cselekszik, hogy lehetetlen neki tulajdonítanunk. Nyelvének 
a hangszíne, határozott és következetes e-ző természete, a 
mint kiemeltük, más vidék szülöttére, nem a Muraköz hő-
sére muta t ; stílusának jellege, a szóhalmozásnak, szenvelgés-

1 KANYARÓ FERENCZ: Zr ínyi ismeret len m u n k á j a , 12. 1. 
2 Magyar Nyelvtörténeti Szótár, 11. k. 1663. 1. 111. k. 31. 1. 
3 KANYARÓ F E R E N C Z : i d . m . 1 0 , 3 6 . , 4 4 , 6 0 . 11. 
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nek és czikornyának keresése, mely sok helyen a gondo-
latot szinte elnyomja, merőben különbözik a Zrínyi hat-
hatós beszédétől; más író tollára, nem az övére vall. Egy 
és ugyanazon fogalomra nem a találó kifejezést keresi meg, 
hanem egyszerre egész csomó szavat vág' oda, nem árnya-
lás, nem fokozás, általában nem a nvomatékosabb szólás 
végett, hanem egyszerűen áradozásból. így lesz a különben 
eszes munka nem egyszer szapora szavú, de kevés savú. 
A mikor például arról panaszkodik, hogy az udvar sok ap-
rólékos kegye és kitüntetése az urakat elidegenítette nem-
zetünktől, ekként fejezi ki: elfogta, foglalta, ragadta, hol-
ditotta, fordította sziveket a saját vérektől.1 A mikor 
például azt említi, hogy a pasquillus hamisságára sokan haj-
lanak a magyarok közül, így folytatja: főképpen a magya-
rok gyűlölői, ellenkezői, alattomban rágói, marói, min-
den gonosz kívánói.7- S a mikor azt akarja megértetni, 
hogy a németek mennyi kárunkra vannak, ekként magya-
rázza: ha szegény országunk szólhatna, nyilván kiterjesz-
tené bezzeg előnkben nagv könyvezéssel, zokogással, jaj-
gatással és sírással.3 S ekként int az egyetértésre : Miért 
nem szeretjük egymást inkább olv híven, mint jó fiak ap-
fokat, jó leányok anyjokat, jó atyafiak egymást szokták.4 

S ekként óv a némettől : Ne higy a németnek és semmi 
hízelkedő édes beszédinek, s hizelkedésinek, hazugsági-
nak !5 A nemzetet így biztatja: A régi magyarok ger-
jedező, lángodozó, merész és győzhetetlen sziveiben öltöz-
zél !6 S a mikor a fő-főrendeket hazafiságra serkenti, azért 
teszi, hogy szegénv eldűlő s romlandó országunknak s birodal-
munknak mindenek felett való böcsűjére, jobb rendelésére, 
megtartására, építésére és nevelésére felindíttassanak7 

1 K a n y a r ó F e r e n c z : Z r í n y i i s m e r e t -
en munkája , 10. 1. 

2 Ugyanott, 14. 1. 
3 Ugyanott, 25. 1. 

4 Ugyanott, 25. 1. 
5 Ugyanott, 35. 1. 
6 Ugyanott, 69. 1. 
7 Ugyanott, 71. 1. 
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S ezek az idézetek nem kivételes jelenségek, hanem az 
ilvesmik szinte minden lapon bokrostul tarkáznak: a Siral-
mas Panasz a pleonazmus jegyében született és növekedett 
meg; de ez a pleonazmus nem a bőbeszédű ember egy-
szerű szóhalmazása, mert majd a szenvelgéssel, majd a 
czikornyával egyesül, minélfogva ízléstelensége még erőseb-
ben kirí. S váljon ez a stilus a Zrínyi irása volna? Nem és 
nem ! íme, a mikor a siralmasan panaszkodó a nagy-veze-
kénvi csata áldozatairól, az Esterházv-testvérekről meg-
emlékszik, így kiált : 

«Oh, sírjatok ezen minden szemek és záporeső gyanánt 
adjátok ki sürü könyveteket, a szívbeli fájdalmak jeleit, 
mert a merő irigység, pokolbul származott lelkek és esz-
közök ragadták el a ti dicsőségteket. »* 

S a mikor a miatt kesereg, hogv szegény édes hazánk-
nak fő bajnoki, vitéz kapitányi, hadnagyi, tizedesi, és erő-
sen, vígan, gyakran és merészen vagdalkozó, maga-oltal-
mazó katonái s hadai minden erejeket csak arra fordítják 
ugyan, hogy országunkkal jót tegyenek, azt oltalmazzák, 
kiért véreket is kiontani, életeket felszentelni nem restel-
lik, az ellenséget megostorozzák, de kevesen vannak, mert 
reájok nincsen gondviselés, nincsen tisztességek, mert né-
mely gondviselőinket, nem tudhatni mi, úgy megmaszlagí-
totta, hogy a külsőknek csaknem nyalják ajakokat és hom-
lokokat, miféléinket pedig mint ellenségeket gyűlölik; — e 
bevezető szövevényes mondatgombolyag után ekként ízet-
lenkedik: 

«Oh, rendetlen maszlagban megzabált, külsők szerdé-
kénél (és kovászánál) megnősztett, és elegyített hamis fiaink. 
Mire jutottak szegény nemzetünknek tagjai?! Im, majd 
fattyainkká teszik magokat, s úgy vannak hozzánk, ha le-
hetne, elnyelnének s vesztenének bennünket ok nélkül. 

* K A N Y A R Ó F E R E N C Z : Zrínyi ismeretlen munkája, 2 2 1. 
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Egy gyülölségnek rosz izibül pironkodjanak az olyanok, s 
Ízetlen gyomrotokat töltsétek meg ízetlen bűzzel, talán szá-
tok ízi megjün» . . 

S váljon ez a stílus a Zrínyi írása volna? Ebben a szó-
bugyogásban, ebben az értelmetlenséggel határos zagyva-
lékban az ő hatalmas szelleme nyilatkoznék meg? Nem 
és nem! 

S a mikor a siralmasan panaszkodó azon méltatlanko-
dik, hogy a nemzet a veszedelmekből való megszabadulá-
sára az alkalmas módot nem ragadja meg, ekként höm-
pölyög beszédének ár ja : 

«Oh, édesden tápláló Magyarország, ha szólhatnál, nem 
siránkoznál-é, panaszkodnál-é ? nem feddenéd-é meg lako-
sidat, hogy hozzád ily háládatlanok: hogv bőséges jótéte-
ményidért (édes fö ldünk! tejjel mézzel folyó édes mezeink, 
hegyeink és völgyeink!) kedves ajándékidért és jótartásid-
ért kivánt oltalommal nincsenek ? . . . Vizek! hogv nem O J 

zúgtok?! magyar földünkben és annak sok templomiban 
feküvő régi szent jámborok s maradéktikat szerető Isten-
félő eleink! hogy fel nem támadtok ? s hogy nem dorgál-
játok meg mostani lakosit országunknak? kik régi törvény-
teket, és reánk hagvott szép szokástokat nemhogy megtar-
tanák s oltalmaznák, de azon vannak, hogy elrontsák, 
eltörüljék földünk határárul azokat, kik azon incselkednek, 
hogy tületek maradéktiknak hagyott országot, s annak föl-
dét, annak lakó helyeit idegenvre eresszék és hagyják. 
Kicsoda ez? Átkozot t ! oh, átkozott az az ember ! Kimond-
hatatlan, kigondolhatatlan minden átkok alá vettessék még 
a legkisebb tagja is annak, a ki azon incselkedik; igaz 
saját földünk meghasadjon, ketté nviljék, bészíjja, elnyelje 
az olyan embert , ki sajátunktól meg akar fosztani bennün-
ket, ki idegennek lábai alá akar vetni, hogv azok rajtunk 

* K A N Y A R Ó F E R E N C Z : Zrínyi ismeretlen munkája, 4 7 . 1 
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tapodjanak, tagoljanak, nyomorgassanak, minden ínséggel 
illessenek bennünket!*) . . 

Váljon ez a stilus a Zrínyi írása volna? A keserves fel-
fohászkodásnak ez az átokba csavarodása az ő jajveszéke-
lése ? Nem és nem! O sohasem szenveleg, sohasem puífog, 
sohasem átkozódik a maga műveiben. A Siralmas Panasz 
egész stilusa kiáltó czáfolatul szolgál az ő szerzőségére. Nem 
árulja el, hogy kitől ered, hanem azt nvilván mutatja, -
hogv Zrínyitől nem eredhet . Szóhalmozása a század ügy-
védi stílusára, jajjongása és átkozódása a protestáns papok 
hangjára emlékeztet ; a ket tőnek sajátos keveréke. De a 
szerző protestáns pap létére nem hivatkozhatnék ország-
gyűlési szerepére, nem a törvények végrehajtásánál való 
közfeműködésére ; s ügyvédi állásában nem bélyegezné meg 
prókátorainkat, hogy ott, a hol leginkább kellene, fel nem 
tátják torkukat.2 Sőt azt sem lehet róla biztosan megálla-
pítani, hogy katholikus vagy evangelikus volt-e ? Mert a 
protestánsok kigyomlálására vonatkozó mondása bármely 
felekezeti voltára egyképen ér telmezhető; s a reformál 
igének olyatén használata, hogy a morva protestáns ren-
deket elsőben vallásukban reformálták, vagvis a katholi-
czizmusra térítették, aztán alkotmányukat kobozták el,3 a 
legkevésbbé sem kezeskedik az ő katholikusságáról, hiszen 
a középkori latinságban a reformare annyit is jelent, hogy 
helyreállítani; s ebben a jelentésében egészen helyesen 
alkalmazza a szót. Pedig hogy ő csakugyan ebben a jelen-
tésében használja, kitetszik ama helyéből, mely a német 
katonák erődítéseiről emlékszik meg: «Végházainkban van-
nak, úgymond, némely nyomorult kemencze- és kőfalőrző, 
maga hányóvető landsknechtek, építnek ugyan és refor-
málják a bástyákat néhol; de azt is nem jobban a török 
ellen, mint mi ellenünk.4 S a lutheránus Révay Kata, Ostro-

1 K A N Y A R Ó F E R E N C Z : i d . m . 6 8 1. 
2 Ugyanott, 24. 1. 

3 Ugyanott, 39. 1. 
4 Ugyanott, 19. 1 
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sith Mátyás felesége, a katholikus Wesselényi Ferencz, a 
nádor, a katholiczizmusra térést egyiránt reformatiónak 
mondják.1 Annyi bizonyos, hogy katholikus embertől az evan-
gélikusoknak az a lelkes védelmezése, a pápista papságnak 
és szerzetességnek az a heves támadása, mely a művön 
végig vonul, kissé sok volna; ennélfogva mégis valószinű-
nek látszik, hogy a szerző oly sebekkel és más szenved-
hetetlen terhekkel rakott protestáns köznemes, a ki a régi 
idő szokása szerint jogi és theologiai tanulmányokat vég-
zett. Bizonyos csak annyi, bizonyos a Siralmas Panasz 
nyelvéből és stílusából, hogy nem Zrínyi volt. S bizonvos 
még sok másból. Az író például élesen kikel az urak ellen, 
kik külső nemzetekből házasodnak és isten büntetéseként 
magtalanok maradnak.2 Váljon beszélhet-e így Zrínyi Mik-
lós, kinek szépapja, a szigeti hős, nagyapja, György gróf, 
és maga is külső nemzetek közül, az örökös tartományok-
ból nősülnek? 3 S váljon csúfolódhatik-e az úrhatnám, a 
«Simon biró» asszonyokkal ő, kinek második felesége, 
Bethlen Miklós szerint, a csáktornyai vár életét és rend-
jét egészen megváltoztatta, a régi magyar mód helyett a 
német szokást vezette be ide? 4 Nem és n e m ! 

S az iró például a' magyart egyedül annyi ellenségünk 
ellen elégtelennek és szövetségét valamely idegen állam-
mal szükségesnek vallja; boldogságunkra azt az eljárást 
ajánlja, hogy ha a keresztyén hatalom igazságainkban és 
törvényeinkben bennünket fölöttébb nyomna, a törökhöz 
hajoljunk, ha meg ez háborgatna, a keresztyént vegyük 
segítségül,5 vagyis a németet a törökkel és a törököt a 

1 S z i l á g y i S á n d o r k ö z l é s e : T ö r t é -
nelmi Tár , 1889. évf. 155. 1. S Országos 
Levéltár : Wesselényi-iratok, 8. csomó. 

2 KANYARÓ FERENCZ : Z r í n y i i s m e r e t -
len munkája , 63. 1. 

3 A szigeti hős második felesége, Ro-
senberg Éva, György gróf első neje gr. 

Arco Anna, a második gr. Stubenberg 
Zsófia s hősünk második felesége b. Löbl 
Mária-Zsófia. 

4 G R Ó F B E T H L E N M I K L Ó S Ö n é l e t -

írása, 1. k. 325. 1. 
5 KANYARÓ F E R E N C Z : i d . m . 2 9 — 3 0 . 11. 
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némette l üssük, mint néhai való jó Martinuzzi, a ravasz 
barát tanította. 

Vál jon beszélhet-e így Zrínyi Miklós, a ki minden 
művében a törökök kiverésére a magyart elégségesnek 
tart ja s az országot felszabadítani a nemzet erejével 
akar ja ; a ki minden cselekedetében élete legfőbb czélja-
ként a törököt rontja, mint örök ellenséget még a béké-
ben is zaklatja; a ki egész jel lemében az egvenesség és 
határozottság embere, minél fogva szemében a politikai 
bölcseség eszményképe nem lehet a kútmászó vagy ké-
ményseprő, ki két felől kezeivel és lábaival megtámasz-
kodván, felkapaszkodik? Nem és n e m ! Zrínyi nem beszél-
het így sem szívből, sem színből, hisz minden szava és 
tette, az egész pályája megczáfolja. Olvassátok a nádorság-
kereső emlékiratát : egyetlen tényt el nem ferdít, egyet-
len önmagával el lenmondó állítást meg nem koczkáztat, 
pedig a szolgája képében szól. S a Siralmas Panaszban 
kész volna a tör ténetet meghamisítani, csakhogy a né-
met iránt való gyűlöletet a végletekig felizgassa ? Nem 
kellett azt izgatni! S kész volna az ősei és maga házas-
ságát megbélyegezni, a nemzetet hazug politikával ámítani, 
csakhogy magáról a figyelmet el terelje? Nem lehet ezt el-
képzelni ! 

A kétkulacsosságnak ez a politikája, a kútmászó és 
kéményseprő kapaszkodásának eszményképül hirdetése csak 
az erdélyi fejedelemség kapcsolt részeinek vidékén, a felső-
magyarországi vármegyékben, hol a német, török és ma-
gyar uralom összeért, lehetett leginkább helyén és mutat-
kozhatott különös bölcseségnek a védekezésre. 

A Siralmas Panasz minden valószínűség szerint itt, 
Felső-Magyarországon keletkezett. Ide utal mindjárt nyelvé-
nek némely oly szava és szólama, mely Zrínyi előtt isme-
retlen és főleg a kapcsolt részek vidékén járatos; ilyen a 
praesta, mely egyedül a Matkó sárospataki Bányász-

Magyar Tört. Életr. 1900. 31 

K M. KIR.0R8Z. LEY£LT*R 
KÖNYVTÁRA 
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csákányában fordul e lő ; 1 ilyen a megdúl a felülhalad je-
lentésében, melyet egyedül a nagykárolyi Károlyiak codexe 
ismer; 2 ilyen a kordéra vetni, mely a Pósaházi és Sámbár 
sárospataki vitatkozásaiban szerepel;3 s a Simon biró, melv 
a hagyomány szerint Miskolczról ered, mert Szirmay föl-
jegyzéseként itt él vala az a készséges ember, ki felesége 
minden asszonyi dolgát maga végezte.4 Igaz, hogy a két 
utóbbi kifejezés, valamint a mordály szó már egyebütt is 
megvan, de a régi irók közül szinte kizárólag olvanoknál, 
a kik Erdélyben, a kapcsolt részeken vagy Felső-Magyar-
országon működtek,5 így valószínűnek látszik, hogy a Siral-
mas Panaszban a praestával és megdüllal egy vidékről va-
lók, nemkülönben a kiadó-kiemelte szavak is. A kapcsolt 
részek vidékére utal az erdélyiek emlegetése. A mikor a 
munka azon panaszolkodik, hogv a magyarokat a magok 
oltalmazásában a sok királyi parancs és tilalom akadályozta 
meg, mert ha maguktól háborgatták az ellenséget, mind-
járt felség-sértőknek kiáltották őket, bizonyságul azt hozza 
fel, hogy az erdélyieket most is pártütőknek és árulóknak 
tartják, a miért maguk gondoskodnak magukról. «Csak 
egyébiránt is — úgymond — országainknak régi törvényi 
és dicséretes szokási mellett megmaradhatnánk.*)6 S a mikor 
azt rójja meg, hogy az ország bajainak intézésére a ma-
gyarok nem igen gvűlnek össze és nem igen tanácskoznak, 
példaként az erdélyiekre hivatkozik, kik minden esztendő-
ben legalább egyszer ország szerint összegyűlnek mind az 
urak a fejedelemmel, s mind az alatta valók, és úgy tanács-
koznak és végeznek; innen van Erdély előmenetele a maga-
szerzette frigyében.7 Hol volt ez a példázás közelebb és 

1 Magyar Nyelvtörténeti Szótár, n . k. 
1331. 1. 

2 Ugyanott, 1. k. 543. 1. 
3 Ugyanott, 11. k. 364. 1. 1. k. 237. 1. 
4 ERDÉLYI JÁNOS : M a g y a r K ö z m o n -

dások Könyve. Pest , 1851. 350. 1. 

5 Magyar Nyelvtörténeti Szótár. I. k. 
11. k. 870. 1. 

6 KANYARÓ FERENCZ : Z r í n y i i s m e r e t -
len m u n k á j a . 18. 1. 

7 Ugyanott, 26—27. 11. 
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érthetőbb, mint a kapcsolt részek vidékén, a felső-magyar-
országi vármegyékben? Ide utal világosan a munka ama 
helye, mely a németek mesterkedését részletezi. «A duna-

melléki magyarokat — úgymond, — magokhoz kapcsolják 
nagy hazugsággal és álnok színmutató kedvezéssel, azon-
ban a tiszamellyékieket és erdélyieket gyűlöltetik és utál-
tatják, üldöztetik, hogy így egymást fogyassák. »r Miért 
hallgatna épen csak a felső-magyarországiakról, ha nem 
azért, mivel az iró köztök lakik és nekik érvel, előttük 
pedig a magok állapota ismeretes? Ide utal a bányaváro-

sok termése, a sok vert pénz, s veretlen arany, ezüst, réz 
Bécsbe vitelének felhánytorgatása, hogy a németeknek ettől 
kövér az ajakuk, a Habsburgok ezzel jutnak a római ki-
rályságra és birodalomra, e nélkül bizonytalan, ha oly 
könnyen felhágnának-e a sasok oly nagy magasra vagy 
nem ?2 Zrínvi sohasem szól a bányavárosok kizsákmánvo-

j J J 

lásáról; ez a felső-magyarországi ember fájó sebe; csak ő, 
a ki a dolgot alaposan ismeri, támadhat fel ily keményen 
ellene! Ide utal végre a könyörgés erejének az a szólás-
módja, hogy a mikor a szorosabb magyar királyságot, és 
pedig a régi Pannóniát érinti, mindig távol-mutató név-
mással, mint azt az országot emlegeti;3 a minek csak akkor 
van meg a szabatos vonatkozása és helyes értelme, ha 
a Siralmas Panasz a kapcsolt részek vidékén keletkezett. 

S ha számba vesszük, hogy országos tanácskozásaink 
gyér voltáról panaszkodik, s az erdélyiek dicséretes szo-
kásával, az évenkénti országgyűléssel hozakodik elő, az 
utolsó pozsonyi gyűlés védelmi intézkedéseire pedig úgy 
hivatkozik, mint a melyekre talán már nem is emlékez-

nek ; 4 határozottan következtethetjük, hogy nem 1655-ben, 

1 Kanyaró F e r e n c z : Zrínyi Miklós 
ismeretlen munkája. 25. 1. 

2 Ugyanott, 2 7 — 2 8 . 1 1 . 

3 Ugyanott, 6 7 — 6 9 . 1 1 
4 Ugyanott, 40. 1. 
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közvetlenül a pozsonyi gyűlés után, hanem legalább egy 
esztendő múlva, 1656-ban keletkezhetett! Nem tudjuk 
ugyan megmondani, hogy ki a szerzője, de nyelvéből, stí-
lusából, történeti ferdítéseiből vagy botlásaiból, erkölcsi és 
politikai elveiből bizonyos, hogy Zrínyi nem lehet, hogy 
az nem a Muraközön élt, hanem valahol Felső-Magyar-
országon. S ha eszünkbe jut már most, hogy Zrínyi 1656 
augusztusában Witnyédy révén Mednyánszky Jónással, az 
erdélyi fejedelem ügyvivőjével, Felső-Magyarországon ke-
restet egy irást,* melyet némelyek az ő munkájának mon-
danak: lehetetlen reá nem gondolnunk és reá nem mutat-
nunk, hogy, íme, minden valószínűség szerint a Siralmas 
Panasz ez az írás, mert számos vonatkozása Felső-Magyar-
országra mutat és keletkezése épen ebbe az évbe esik. 
A Siralmas Panaszt tehát, mely különben eszes és merész 
munka a maga érvelésében, hangjának keserűségében, a 
német ellen való sötét gyűlöletesség fokozásában és éles-
ségében az országos állapotok ép oly megkapó, mint meg-
döbbentő rajzával, — az ő alkotásai közül végkép ki kell 

törülnünk; azonban derék és eszes kiadója csalódásának 
mentségére lehet, hogy hősünknek tulajdonították már éle-
tében s az ő neve alatt terjesztették holta után. A régiek 
kósza híréből hagyomány támadt és a hagyománv szállt és 
szállt tovább a mi napjainkig. 

* V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , i . k . 3 0 . 1. 

6 2 . Z R Í N Y I KORABELI ZÁRÓDÍSZ. 
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V. 

HADAK ÚTJA. 

^ ^ ^ ONDOK között, a védekezés és alkotás gondjai közt 
v ^ r f í ^ Zrínyinek ez az utolsó éve: de bármerre 

járt, bármivel foglalkozott, figyelő szeme Len-
gyelország, majd Erdély felé fordult, hogy a térnek távo-
lán át az idő távolába pillanthasson, a nemzet sorsára, 
sorsának fordulatára, az események fejlődésére következtet-
hessen. S oda tapadt nemcsak az ő érdeklődése, de min-
den jó magyaré; oda tapadt a királyé, az udvaré, sőt a 
legtöbb hatalomé, mert Lengyelországban és Erdélyben oly 
érdekek ütköztek össze, melvek messzi kihatással lehettek ' j 

egész Európára. Mintha a történet nagy folyama Keletre 
vágott volna : hatalmas hullámverése ezen a világtájon taj-
tékzott a legviharosabban. Moraja, zúgása, vésze Magyar-
országot érintette legközvetlenebbül, eredményében sza-
badságunkat, biztosságunkat, lételünket fenyegette egyéne-
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sen. Zrínyi előbb hazafias reménynyel, aztán növekvő 
aggodalommal kisérte a történet nagy folyamának minden 
mozzanatát, Rákóczy György lengyel vállalatának minden 
esélyét. Beszéljük el azért főbb vonásaiban, hisz ez esélyek 
ismerete nélkül az ő vélekedése, magatartása, megváltozása 
a fejedelem irányában meg sem érthető. 

Evek óta áhítozott II. Rákóczy György a kedvező 
alkalomra, mely nagyratörő lelkének a királyi korona iránt 
táplált vágyait be fogja tölteni. Hiába írta Lippaynak, hogy 
neki békesség kell: adott az isten eleget, . senkiét nem 
kívánja, a maga sorsával megelégedett;1 hiában erősí-
tette anyjának, hogy a szerencsében való bizakodás nincs 
meg benne, hisz tudja, hogy a szerencse kereken jár, 
hamar fordul:2 de bizony a sziveket látó Isten, kire tanú-j > 

ként hivatkozott, jól látta, és földi ember is láthatta, ki 
terveibe élesebben betekinthetett, hogy moldvai és havas-
alföldi sikerei merész és nagyzó álmokkal töltötték el; 
előbb a protestáns államokat akarta a vallás eszméjének 
lobogója alatt egyesíteni, aztán ennek meghiúsultával a 
nagy észak-keleti szövetséget kivánta újra megkísérteni,* 
olyan alakulással, olyan czélzattal, hogy a mint Moldva és 
Havasalföld, úgy Kozák- és Tatárország is Erdély vezeté-
sétől függjön: az öt állam nemzetközi viszonyainak irányí-
tása és igazgatása az ő kezeiben legyen.3 S nem vette ko-
moly számításba, hogy a kozák az oroszt, a tatár a törököt 
uralja, hogy a török azt sem nézte szívesen, csak szük-
ségből tűrte el, hogy két hűbéres tartományát, a két oláh 
fejedelemséget fenhatóságának elismerésére szorította; nem 
vette komoly számításba, hogy Chmielnicki és Mohammed-
giráj ideig-óráig egy czélra szövetkezhetik véle, de az fia 
veszte és régi kudarcza miatt személyes gyűlölségből, s ez 

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : 

2 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : 

3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : 

Erdély és az északkeleti háború, i. k. 422. 1. 
A két Rákóczy György fejedelem családi levelezése, 505. 1. 
II . Rákóczy György. 126—127. 11. 
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hitbeli rajongásból fölényének és tekintélyének állandó 
uralmától vonakodhatik; hogy ha mindezt az elháríthatat-
lan nehézséget csodásan legyőzné is, hatalmának ily fenye-
gető megnövekedése okvetetlenül, a Zrínyi kedvencz ki-
fejezésével élve, két világbíró császárral sodorná végzetes 
harczba, mert sem a török szultán nem nézhetné ölbe ra-
kott kézzel, hogy valamely védencze az ő hűbéres tarto-
mányait magához fűzze, sem a magyar királv nem alud-
hatná el behunyt szemmel, hogy az erdélyi fejedelem ha-
talmi körének terjeszkedése oly irányokat öltsön, melyek 
a magyar nemzetet is magokkal ragadhatnák és az ő bir-
toklását veszélyeztethetnék. Pedig tudhatta volna, hogy a 
magyar szabadság védelmezésénél, hagyományos népszerű-
ségénél, lengyel összeköttetéseinél és királyi törekvéseinél 
fogva Bécsben féltékeny gyanúval figyelik és lesik min-
den mozdulatát; s ha lehet, szóval, ha szükség, fegyverrel 
megrontják és megakadályozzák minden emelkedését. De 
mindezt a nehézséget nem gondolta meg és nem méltatta, 
mert nem az államférfiúi belátás, rideg józanság és politi-
kai eszély vezette, hanem bizony a szerencsében való biza-
kodás, maga-nagyzás és a koronán kapdosás. Természetére 
nézve vérmes és akaratos levén, a mellett a közhit szerint 
Európa leggazdagabb uralkodója, s egyik legnagyobb föl-
desura,* diadalmas hadjáratok dicsőséges hőse, nem ismert 
maga előtt más korlátot, mint a mit a képzelettől zaklatott 
reménykedései és szenvedélyei szabtak. S ha annak elle-
nére, hogv alkotmánvos államnak fejedelme és a fényes 
kapunak adófizetője volt, korláttalan uralkodónak nevezte 
magát és valóban a szerint viselkedett: csodálkozhatunk-e 
rajta, ha ezek a reménykedések, ezek a szenvedélyek szin-
tén korláttalanul verdestek ? 

* GRÓF BETHLEN IMRE : Második Rákótzi György ideje. (Nagy-Enyed, 1829. 
22. 1. ACSÁDY IGNÁCZ : Magyarország története I. Lipót és I. József korában 
(A Magyar Nemzet Története, VII. k.) 22 24. 11. 
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Már maga a protestáns országok egyesítése, s az észak-
keleti szövetség megalkotása oly tervek voltak, melyek 
birodalmak létérdekeibe ütköztek, s csak európai bonyo-
dalmak fölidézésével és győzelmes leverésével valósulhat-
tak volna meg; az a maga idejét múlta, ez meg az ő ere-
jét haladta felül; pedig e terveknél még nem állapodott 
meg, ezek csupán eszközül szolgáltak számításában, a királyi 
korona megszerzésében. Mert amióta az öreg fejedelem ara-
nyai, Bethlen Ferencz és Klobusiczky András vesztegetései 
révén, Lengyelországban megkedveltették a Rákóczy nevet, 
azóta meg-megújultak onnan a biztatások és hivogatások 
János Kázmér örökének elfoglalására; s ő mindig örült 
az elégületlenek mozgolódásának, a népek zavarodásának, 
egyiránt kész volt akár fegyveres beavatkozásra, akár bé-
kés közvetítésre; s egyszer a kozákokkal egyezkedett János 
Kázmér ellen, hogy a kozák királysággal a lengyelt is 
elnyerhesse; másszor a kozákok ellen szövetkezett János 
Kázmérral, hogy a gyermektelen király barátságát és a 
lengyelek jó akaratát a jövőre kiérdemelje, s egyelőre leg-
alább fiának a lengyel honosságot biztosítsa, ekképen vagy 
a kozákok vagy a lengyelek által a koronát megkaparít-
hassa. Azért szivében vágyott a háborúra, mert bizott ked-
vező esélyeiben, mert vágyott a máséra, a Kázmér birto-
kára. S a felajánlott kozák és a keresett lengyel koronával 
ragyogó álomképei közt fel-felcsillogott a magyar korona 
is, melyet nemcsak az eszelős Drabik, de komoly állam-
férfiak is, mint Zrínyi, elkeseredve az ő fejére szántak. 
Ám a kozák korona fényének már beföllegzett, a mióta a 
hetmán az orosz nagyfejedelemnek hűséget esküdött, a 
magyar koronának kilátása pedig mind elérhetetlenebb 
távolba tünt, a mióta a nemzet Lipót királyfi alkotmányos 
megválasztásával lecsillapodott: még a lengyelhez is a küz-
désnek és romlásnak veszedelmes ingoványán át juthat el; 
a melyet jó szerencsével meglábolhat ugyan, de szerencse 
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nélkül könnyen bele pusztulhat, mert teli megejtő hínárral 
és halálthozó örvénynyel. A bécsi udvar Pálffy nádor 
tanácsára jó eleve, még évekkel előbb figyelmeztette, hogy 
a lengyel dolgokba ne avatkozzék, mert nemcsak sajátját 
veszítheti el, de egész nemzetségét is tönkre teheti, s ez 
így fog történni többféle okból, de leginkább, s ezt ő is 
jól tudhatja, abból az okból, hogy a török nem szereti; s 
a mit apja vétett, rajta kívánja megbőszülni. Sohasem hagyná 
őt békében és lehetetlen, hogy a többi nagyhatalom ne 
zaklatná, s ne támadná meg fegyverrel.* 

Az üdvös figyelmeztetés rég elhangzott hiában, mert a 
hagyományos erdélvi politika, az óvatosság és eszélyesség 
eljárása lassan-lassan megváltozott, az öreg Rákóczyval az 
öreg tanácsosok elhaltak és a megmaradtak befolyás nél-
kül maradtak; a fejedelmet egykorú tapasztalatlan fiatalok 
vették körül, kik az ő reménykedéseinek és szenvedélyeinek 
fellobbanásai szerint alkalmazkodtak, a mi nem utolsó prod-
romusa vala a bekövetkezendő romlásoknak.** A lengyel 
dolgoktól nemcsak nem tartózkodott, hiszen évekig szőtte 
felesége rokonaival és a lengyel protestánsokkal összeköt-
tetéseit, szította azok elégületlen hajlamait és biztatta az 
ország ellenségeit; de alig várta, hogy a hatalom teljes 
erejével beavatkozhassék és a lengyel földre serege élén 
hódító vagv szabadítóként benyomulhasson. o J J 

A kedvező alkalom, az események szerencsés fordulata 
végre megjött: X. Károly svéd király, Észak Pyrrhusa, 
diadalmasan haladt előre, egymás után vette meg Varsót, 

1655 szeptember 9-ikén, és Krakót október 17-ikén, s ezzel 
Nagy- és Kis-Lengyelországot hatalmába kerítette; egyide-
jűleg az orosz és kozák hadak is betörtek három vonalon, 
a nagyfejedelem Lithvániát szállotta meg, a hetmán Lem-

* ANGYAL DÁVID: Magyarország története II . Mátyástól I I I . Ferdinánd haláláig 
(A Magyar Nemzet Története, vi. k.) Budapest, 1898. 520. 1. 

** SZALÁRDI JÁNOS : Siralmas krónika. (Pest, 1853.) 267. 1. 

Magyar Tört . Eletr. 1900. 3 4 
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berget vívta s a fő orosz sereg Wolhyniába hatolt; osztoz-
kodni akartak, nem a svédek szövetségében, hanem a ma-
gok kezére dolgozva, a saját érdekök biztosítása végett a 
szerencsétlen királyság feldarabolásában.1 Már szinte az egész 
ország elveszett, a király földönfutóként idegenbe bujdo-
sott, Glogauba menekült; a szegény lengyelek pedig csak 
küldözték, a többoldalú támadás és megrohanás óta egyre 
csak küldözték Rákóczyhoz a segélykérő leveleket és köve-
teket katona és pénz végett. S a segítség fejében a feje-
delemnek előbb fia számára az egyik legjobb palatinátust, 
majd maga részére a királyi koronát Ígérték; mert készebb-
nek nyilatkoztak hozzája hajolni, semmint a svédet vagy 
oroszt uralni.2 Igaz, hogy ő is idegen volt, mint Alexej 
Mihajlovics, de legalább eddig nem harczolt az ország ellen, 
sőt felesége révén a lengyel főurakkal rokonságban állt; s 
ő is protestáns, mint X. Károly, de legalább birodalmában 
a katholikus vallásnak szabad gyakorlata van, s a katholi-
czismus iránt jó akaratot tanúsít;3 ennélfogva barátságára 
és tiirelmességére, vitézségére és szerencséjére való tekin-
tettel a legszívesebben ismernék el urukul. Kedvezőbb 
alkalmat, szerencsésebb fordulatot magára nézve keresve 
sem kereshetett volna: -a lengyelek reá szorultak, magok 
hívják be seregével, kínálják a koronával. De a diadalmas 
svéd királylyal, a protestáns uralkodóval kellett volna meg-
mérkőzni érte, a megalázott és leigázott lengyeleket össze-
szedni, a levert és üldözött katholiczizmust fölemelni, ő 
pedig már ekkor, a svédek betörése óta, nem minden áron, 
csak egy áron, vallása diadalával akart boldogulni, vagy a 
mint anyjának jelentette, csak «istenes utakon, a mikor 
Isten azokat megmutatja,))4 szeretett volna a maga előmene-
telén munkálni. 

x SZILÁGYI SÁNDOR: I I . R á k ó c z y G y ö r g y , 129. 1. 
2 Ugyanott, 130. 1. 
3 SZALÁRDI JÁNOS : S i r a l m a s k r ó n i k a , 291. 1. 
4 SZILÁGYI SÁNDOR: Erdély és az északkeleti háború. 1. k. 472. 1. 
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Bezzeg a kozák háború idejében világi utakon is kész-
ségesen megindult volna! 

Most X. Károlyival óhajtott szövetkezni és osztozkodni, 
mikor az hódítását már befejezte ; s követet küldött hozzája 
megtudakolni, hogv mi czélja van a lengyel koronával; de 
egyidőben a lengyel fővezérrel is tárgyalásba bocsátkozott, 
hogy micsoda eszközök kellenének annak megszerzéséhez ? 
így kapdosott utána egyszerre kétfelé is; mind a mellett 
azt irta egyik magyarországi főúrnak, Szilágyi Sándor gya-
nításaként kétségtelenül Zrínyinek: «olv hír hatott az 
táborra, mi is kapdosunk az királyságon, az bolha pezsegni 
kezdett bennek; mi tőlünk az jó király, se svéd, se Kazi-
mir ne féltse».* X. Károly nem is féltette, hiszen hadi sze-
rencséjének szárnya ekkor csattogott a legmagasabban az 
ellene berzenkedő és lengyelekkel szövetkező Poroszország 
megtörésének idejében, Kázmér pedig hiában féltette, mert 
az egész országból alig volt még néhány mérföld a kezén, 
kénytelen-kelletlenül belenyugodott a lengyel főrendek 
eljárásába, kik a szabadulás egyetlen reményében a koro-
nával Bécsben, Moszkvában, Gyula-Fej érvárt házaltak, s az 
erdélyi fejedelemmel ismét vagy még folyton alkudoztak, 
a katonai és pénzbeli gyors segítség jutalmaként a király 
életére majd az örökbefogadással, majd a közös uralkodás-
sal biztatták, majd meg ajánlatukat akként módosították, 
hogy fiát, a kis Ferkót teszi meg Kázmér örökösének, 
nemcsak a királyi koronára nézve, de a saját és felesége 
magánvagyonában is. Szóval minden lehető módot meg-
kísértettek a Rákóczy megnyerésére, s maga a király kérte 
levélileg az ország felszabadítására: mégis azt irja ebben 
az időben anyjának, hogy elvette Isten eszeket vagy máso-
kat ítélnek bolondoknak, mikép vakjában kérik a segítsé-
get;** holott csak az hiányzott még, hogy Kázmér fejét és 

* SZILÁGYI SÁNDOR : Erdély és az északkeleti háború, 478. 1. 
** SZILÁGYI SÁNDOR : A két Rákóczy György fejedelem családi levelezése, 560. 1. 
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koronáját arany tálczán vigyék Gyula-Fej érvárra. De talán 
már ebben az esetben sem indul meg a lengvelek unszoló 
szavára, mert fölemelkedését már nem kikiizdeni, szabadi-
tóként kiérdemelni törekedett: hanem a diadalmas király-
hoz csatlakozva és a kész zsákmányon osztozva hódítóként 
kierőszakolni. Nem vette számba, hogy a lengyel nemzet-

(1659-iki amsterdami metszet után.) 
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ben már fölkelt az a gyökeres és hatalmas erkölcsi erő, 
mely rendszerint csodákat mivel, a visszahatás ereje, mely 
a hazaszeretet és önfeláldozás lobogója alatt a versengő 
pártokat egyesíti; hogy már a bujdosó katholikus papság 
lelkesítésére, mint valami keresztes háborúra gyülekeztek 
a gyűlölt protestáns uralkodó ellen mindazok, kiket földön-
futókká és koldusokká tett, hogy már hazafias szövetségek 
alakultak a szerencsétlen országnak, letiport szabadságnak 
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és üldözött katholiczizmusnak védelmére, s a visszatérő 
Kázmért ujjongó riadalommal kisérték Lembergig,1 nem 
vette számba, hogy a tatár, mint a török hűbérese, a ki 
a szultán engedélyével, sőt később egyenes parancsára csat-
lakozott a lengyelekhez, ép oly hathatós közvetítő lehet a 
fényes kapu jóakaratának az ő vállalatához való kieszköz-
lésében, mint a mily jelentékeny támaszt nyújthat sikeré-
nek biztosításában; sőt a tatárt kicsinyelte, mivel Sebessy 
Miklós elhitette véle, hogy minden erejével sem állíthat 
ki többet 25,000 embernél, «a mit az elmés, okos úr, Ke-
mény János meghallva,» mondja a krónikás, «a fejedelem 
elől más házba fordulván ott egy ablakban nagy könyezés-
sel megsirt vala, a szomorú jelekből általlátván az ifjú, 
hizelgő, tudatlan emberek miatt a szegény országnak rom-
lását származni».2 Pedig tavaly, áprilisban, a mikor Lengyel-
országot megsegíteni készült, még azon sopánkodott: «csak 
tatár ne legyen ellensége ;»3 most még sem mert, vagv 
inkább nem akart a két nemzet erejével, a tatár-lengyel 
sereggel egyesülni; noha az évi ajándékot követelő s meg-
tagadása esetében boszúval fenyegetőző kán ellenében épen 
maga hangoztatta, hogy «egy urunk levén, egymást kellene 
értenünk, s ily hatalmas nemzetségeknek felháborodott álla-
potjokban hatalmas császárnak s országának javára kellene 
vigyáznunk és egy értelmet viselnünk)).4 De a gyakorlati 
eljárásnak s helyes politikai iránynak ez a megvillant gon-
dolata a hogyan támadt, úgy is oszolt el, hirtelen és nyom-
talanul. Rákóczy nem birt a svéd király szerencséjének és 
a protestantismus diadalának bűvös hatása alól feloldóz-
kodni s a világesemények logikája szerint gondolkozni: 
káprázatos elfogultságában, mint valami szellemi réjülés-

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború, n . k. 5. 1. 
2 SZALÁRDI JÁNOS : S i r a l m a s k r ó n i k a , 

2 9 2 . 1. 

3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : A k é t R á k ó c z y 

György fejedelem családi levelezése. 
4 8 9 . 1. 

4 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : O k m á n y t á r I I . 

Rákóczy György diplomatiai összekötte-
téseihez, 334 1. 
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ben, nem vette figyelembe, hogy X. Károly egén a jövő 
zivatarának sötét felhői már tornyosulnak, hogy minél 
bámulatosabb sikereket aratott lengyel és porosz földön, 
annál hevesebb féltékenységet ébreszt a balti és keleti ten-
gerek uralma miatt a szomszédos államokban, épen a pro-
testáns Hollandiában és Dániában, melyek közül ez új 
támadásra fegyverkezik, az hajóival már Danczka védelmére 
szállt; nem vette figyelembe, hogy a béke-sovár, de val-
lása-féltő Ferdinánd követei az érdekelt udvarokban a svéd 
király megrontására már szorgosan működtek, mert a silé-
ziai és morva protestáns rendek jövendőbeli magatartása 
miatt, ha birodalma tövében, Lengyelországban a protes-
tantismus elhatalmasodik, szorongva aggódott; s ennek 
meggátlása végett egymásután bujtotta fel az orosz nagy-
fejedelmet és dán királyt, hogy a lengyelek megsegítésére 
a svédek ellen forduljanak, sőt Alexej Mihajlovics már meg 
is támadta őket Rigánál,* nem vette figyelemmbe, hogy ha 
volt a véd szövetségnek értéke, míg a korona biztos kilátá-
sával és vallása büszke fölemelésével biztatta, mig Éjszak 
Pyrrhusa diadal-szekerén járt: most, ennyi veszedelemnek 
közepette, csak koczkázata maradt, a mikor szerencséje 
lehanyatlott, a mikor a lengyel nemzeti hadsereg első ku-
darczai után mind győzedelmesebben harczolt . . . Nem 
vette fontolóra, hogv az ő közbelépése még növeli a nem-
zetközi bonyodalmakat és szaporítja csupán az ellenséges 
hadakozó népeket, mert III. Ferdinánd a semlegességet 
elhagyva kénytelen lesz a háborúba avatkozni, és a katho-
likus Lengyelország feldarabolását megakadályozni; a török 
pedig tiltó szavát hallatni és az ő rohanó kerekét meg-
kötni. Hiszen Konstanczinápolyban ez idő szerint, a mióta 
Köprili Mohammed, az éles eszű és erős kezű öreg állt 
a kormány élére, a szellem egészen megváltozott. Mert a 

* SZILÁGYI SÁNDOR : Erdély és az északkeleti háború. 11. k. 21. 1. 
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mily hirtelen rendet és biztonságot teremtett a városban, 
hol kinevezése előtt a kapuk önzetlensége, rablók elszapo-
rodása és janicsárok megfélemedése miatt már.világos nap-
pal nyilt utczákon fosztogatták és ölték az embereket,* ép 
oly vasakarattal és czéltudatossággal fogott a birodalom 
vezetéséhez, hogy az olaszokkal évek óta húzódó háborút 
diadallal befejezze, az önállóskodó hűbéres tartományokat 
engedelmességre szorítsa, s az osmán hatalom tekintélyét 
és fényét minden felől helyreállítsa. S ha Konstanczinápoly-
ban addig, a belső zavarok és külső bonyodalmak követ-
keztében, elnézték is Rákóczy növekedését Moldvában és 
Havasalföldön; most, Köprili Mohammed nem volt hajlandó 
tovább tűrni. Gondolkozásáról és hangulatáról hű értesítést 
adott Zöldfikár aga Harsányi Jakabnak, a fejedelem 
török deákjának, a mikor kifejtette előtte, hogy Rákóczy 
elégedjék meg otthon a szép békességes uralkodással, mert 
Erdély többet ér száz lengyel királyságnál, a hol az ország 
puszta, jövedelmetlen, a szomszédok, kozák és tatár, rosz-
szak; s nemcsak a török, de a tatár sem szenvedné el, 
hogy Lengyelországba beüssön. Mindazonáltal, ha kedve 
vagyon a lengyel királyságra, annak az egyetlen módja az, 
hogy egyenesen ebben a dologban irjon levelet és küldjön 
követet a szultánhoz és nagyvezirhez, s ekképen kérezked-
jék el, egyszersmind lengyel követ kérje az ország nevé-
ben a királyságra; aztán újítsa meg hitét, athnaméját a por-
tával, a mint Báthory István cselekedett vala, kit öt-hat 
bég kisért be szép török sereggel s az erdélvi hadakkal 
Lengyelországba.** Rákóczy mindezt jól tudta, mert Har-
sányi részletesen megírta, sőt egy pár hét múlva Balogh 
Máté kapitihával együtt az angol és franczia követ taná-
csából megismételte, hogv a porta beleegyezése nélkül 
meg ne mozduljon, mert nagy haragot veszen magára; 

* SZILÁGYI SÁNDOR: Erdély és az északkeleti háború. 11. k 219. 1. 
** Okmánytár, 471. 1. 
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hogy a svédet a lengyel ellenében meg ne segítse, mert a 
tatár a török parancsából támogatja, vagyis ha a lengvel és 
tatár ellen harczol, a törökkel kerül szembe, mely attól 
fél, hogyha a keresztyénség megbékél, erejét reá fordítja, 
azért a lengyelben a lelket elfogyni nem hagyja ; megismé-
telte pedig azzal a komoly figyelmeztetéssel, hogyha a 
fejedelem a portától kiván dolgaiban előmenetelt és enge-
délyt, ahhoz sok költség és egyéb is kell,1 mindennek 
ellenére mégis a más országán, más koronáján kapdosás2 

nem engedte nyugodni : de az egvetlen módnak, a török 
engedélyének és a tatár szövetségének biztosításához nem 
nyúlt, mert az sok költségbe került volna : ő pedig a pénzt 
fölöttébb szerette és sajnálta. Ebből az okból a tatárt le 
nem kötötte, a törököt meg nem nyerte, a szultánnak és 
nagyvezirnek egyenesen nem irt; sőt rendes időre az évi 
adót sem küldte be,3 a mivel egyszerre vétett a józan eszé-
lyesség és hűbéres kötelesség ellen, s fölidézte a maga 
végzetét akkor, a mikor a fényes kapunál az uj állapotban, 
Köprili Mohammed kormánya óta, egyetlen jóakarója sem 
volt;4 a mikor a multakért talán még bocsánatot nyerhe-
tett, de a jövőre kíméletet nem várhatott, az levén róla 
a meggyőződés, hogy cSak «játszik a portával."5 

De Rákóczy mindezt nem gondolta meg; a svéd király 
dicsőségénél, a protestantizmus diadalánál, az ő kivánt csat-
lakozásánál és álmodott sikerénél még mindig nem látott 
egyebet. Pedig maga X. Károly már rég fölismerte, hogy 
kitűzött feladatának megoldására, Lengyelország feldarabo-
lására, a legnagyobb vállalat végrehajtására, a mely ebben 
az időben a földön folvt,6 immár képtelen: s a szorongató 
válságból csak egy európai háború fölidézésével szabadúl-

I S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború, n . k. 223—225. 11. 
5 Ugyanott. 
6 A C S Á D Y I G N Á C Z : M a g y a r o r s z á g t ö r -

ténete I. Lipót és I. József korában, 
32. 1 

2 Ugyanott, 369. 1. 
3 Ugyanott, 224. 1. 
4 Okmánytár, 482. 1 
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hat, ha ugyan még becsülettel, teljes vereség nélkül sza-
badulhat ; már maga kereste az osztozkodás ígérete mellett 
a fegyvertársakat: de szövetségesei közül nemzetközi bo-
nyodalmak viharában Radzivill Boguszláv, a litván her-
czeg jelentéktelen, s Frigyes Vilmos, a brandenburgi nagy-
választó állhatatlan volt, mindig készen az elszakadásra, 
mindig csak újabb meg újabb engedmények fejében maradt 
meg mellette ; s ezek között a körülmények között már 
maga közeledett Chmielniczkihez és maga fordult Rákóczv-
hoz, ki az erdélyi seregen kívül a két oláh fejedelem hadai-
val is támogathatta s a kozák megnyerésére czélzó törek-
vésének sikerét is egyengethette. A mikor ezek a konstan-
czinápolyi hirek keltek, X. Károly követei már két hónap óta 
a 'fejedelem udvarában időztek és alkudoztak a szövetség 
megkötése végett, mely Erdélynek annyi gyászába és siral-
mába került.* 

De Rákóczy meggyőződéseként ez volt az a kedvező 
alkalom, az eseményeknek az a szerencsés fordulata, melyen 
két kézzel kapnia kellett. Legalább a svédek betörése óta 
mindezt várta és kivánta, s abban a botor és nagyzó ön-
áltatásban élt, hogy a földingató förgetegben, melyet egy-
felől a svédek, lithvánok, kozákok és poroszok, másfelől a 
lengvelek, dánok, hollandok, oroszok, tatárok, majdan az 
osztrákok és törökök támasztanak egymás ellen: ő lesz a 
felséges Poseidon, ki a nemzetek háborgó tengerét lecsil-
lapítja, a nyugalmat és békességet helyreállítja. X. Károly 
követeinek nála létekor épen ismét vagy inkább még foly-
ton a lengyelekkel tárgyalt, mert ezek annyi kisérletök 
meghiusulta után sem hagytak fel az alkudozásokkal, abban 
a titkos számításban, hogy a fejedelmet legalább a svédek-
hez való csatlakozástól visszatartják és a semlegességbe 
terelik;** ő viszont terveinek palástolása és összeköttetései-

* SZILÁGYI SÁNDOR : Erdély és az északkeleti háború, n . k. .149. 1. 
** Ugyanott. 2.2.2. 1. 

35* 
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nek fentartása végett váltig hitegette, most is szólongatta 
őket, hogy az ő trónöröklésére s halála esetében a fiáéra 
ne szóbeli üzenettel, hanem Írásbeli ajánlattal álljanak 
elé,1 pedig lelkében rég megrögzött az elhatározás, hogy a 
svédekkel szövetkezik. Mert a nemzetközi viszonyokat és 
újabb fejleményeket vagy nem ismerte, vagy nem tudta meg-
ítélni jó és gyors értesülés hiányában;2 azt hitte a magá-
ban és szerencsében való bizakodásánál fogva, hogy X. Ká-
rolyival egyesülve, a lengyel korona után, a mint Szilágyi 
Sándor mondja, csak ki kell nyújtania kezét.3 De e válla-
latban, jegyzi meg helyesen Angyal Dávid, a nagy euró-
pai politika tengerére került. Itt nem oláh vagy moldvai 
viszonvokkal volt dolga, az európai hatalmak szövevényes 
érdekeinek találkozását s ellentétét kellett mérlegelnie. És 
itt cserben hagyta belátása, gyanakodó volt s a mellett 
könnyenhivő. Azt hitte, hogy uralkodik a viszonyokon, 
hogy mindenkit felhasznál a maga érdekében, pedig elvakult 
áldozata lett még azoknak is, kiket lenézett. A politikában 
jó guerilla-vezér volt, a ki elhitette magával, hogy nagy 
hadvezérnek született.4 S ebben a tévedésében egymaga 
döntött a saját jövőjéről, a nemzetsége és országa sorsáról, 
bekérte ugyan a követjárások és kétközi tárgyalások folya-
mán, tanácsosainak véleményes szavazatát,5 de korlátlan 
uralkodó létére merőben a látszatért; s ezek szolgák levén, 
nem mertek az ő verdeső reménykedéseinek és nagyzó 
szenvedélyeinek ellene szólni. Felesége csak sírní, atyja 
csak rettegni tudott, de ez rettegései közt is figyelmez-
tette volt, hogy arra, mikép haszonért hadakozzék, szük-
sége nincs, adott az isten eleget, ha több gyermeke volna 
is. Ha a svéd ellen segítené meg a lengyelt, vétene isten 

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

szakkeleti háború. 118. 1. 
2 Ugyanott. 17. 1. 
3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : I I . R á k ó c z y 

György, 170. 1. 

4 ANGYAL DÁV ID : M a g y a r o r s z a g t ö r -
ténete II. Mátyástól I I I . Ferdinánd ha-
láláig, 528. 1. 

5 Okmánytár, 451. 1. Erdélyi ország-
gyűlési emlékek, XII. k. 326—329. 11. 
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ellen, de ha a svédet támogatná és a lengyel venne győ-
zedelmet, még gonoszabb volna. Mert a porta engedélye 
kétes, mivel ő is tart annyi nemzettel való csatlakozása 
miatt. «Az pápistaságnak valami ereje leszen,» úgymond, 
«mind megindítják, ki nvilván, ki praktikával; tudván ők, 
nagyrésze leomlana Babillonnak, ha Lengyelországban pá-
pista király nem lenne, kiváltképen így fegyverrel vennék 
meg. Az hadakozásnak kezdetit tudja ember, de végét 
csak az isten tudja> az titkok az istennél vannak, a kijelen-
tett dolgot tudjuk mi; szúken vannak az hadakozó hiv 
emberek, kiváltképen ha ezekkel kezdesz hadakozni; mert 
nekem se higyjenek az vallás dolgában, de én sem hiszek 
az pápistának, hogy nem inkább segétené az ő vallását; 
az 'főtisztek pedig igen pápisták melletted, meglehet, 
egyébként hűvek, de nem oly hadakozásod leszen, az mint 
eddig volt. Hátad megé is kit hagynál, ha magad elmen-
tél."* Csak a papok, az egyszerű protestáns papok, szivük-
ben a meggyőződés bátorságával és ajkukon az ékesszólás 
igéjével, méltó örököseiként a mult század pédikátorainak, 
kik a hatalom és veszedelem minden villogásával szembe 
szálltak, beszéltek kedvkeresés és félelem nélkül a haza 
békéjének és nyugalmának fölzavarása ellen. 

Majd megmozdult Ferdinánd is, hogy a Szelepcsényi 
bizalmas levelével és saját külön küldöttével, Kissevich-
Horváth Györgygyei, a fejedelmet visszatartsa a háborútól, 
mert a lengyelekkel való szövetkezésének ellenére szerette 
Volna az összeütközést elkerülni. Természeténél fogva 
ugyanis szelid és békés ember levén, mint a csendes és 
renyhe vérlejtésiiek általában, mindig tartózkodott a dol-
gok élére állításától, az izgalmak és bonyodalmak fölidézé-
sétől, vallási és politikai kérdésekben egyiránt. Bár jezsuita-
tanítvány létére a maga katholiczizmusában elfogult és 

* S z i l á g y i Sándor : A két Rákóczy György fejedelem családi levelezése, 510— 
3x1. 11. 
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türelmetlen volt s érte készségesen mindent áldozott volna; 
s bár hazánk beolvasztásáról a családi hagyományt, mint 
II. Ferdinánd igaz örököse, híven ápolta s az örökletes ki-
rályság eszméjének keresztülvitelével előmozdítani is meg-
kísértette : a protestánsok és alkotmányos ellenzékiek elkese-
redésétől s a szabadságharczok megújulásától féltében mégis 
Lippaynak s a katholikus főpapok és világi főuraknak mér-
séklésével vagy kényszerítésével a vallásos békét az ország-
ban megőrizte, birodalmában helyreállította; szabad király-
választó jogunkat és alkotmányunkat lényegében meg-
hagyta, mert istenfélelemmel és igazsággal akart uralkodni, 
holott csak félelemmel és vigassággal uralkodott.* S bár 
Rákóczy népszerűsége miatt, magyar birtoka és koronája 
érdekéből, örökké aggódott és nyugtalankodott; ebbeli 
gyanúja és bizalmatlansága irányában semmi kedveske-
désre, semmi biztatásra el nem oszolt, meg nem változott: 
a fejedelmet mégis kimélni kívánta, sőt annak állítólag, a 
mint Szelepcsényi hitére és emberségére írta, maga is érez-
vén, hogy ezt az állítást bajos úgy egyszerű szóra elhinni, 
«igaz jó akarója»** volt. Nem, nem, Rákóczynak nem volt 
jóakarója sem e levél keltekor, három évvel ezelőtt, sem 
mostan, a válságos fordulat előtt, hanem a békességet sová-
rogta fölöttébb, hogy semlegességét megőrizhesse és be-
láthatatlan zavarokba ne jusson, hiszen a beláthatatlan zava-
rok és eshetőségek kerülése végett ragaszkodott oly szo-
rongva, annyi áldozattal, elnézéssel, sőt alázkodással a török 
békéhez is, hogy Zrínyi Miklós nem egyszer elbusult, el-
csüggedett és haragban forrt miatta. S birodalma békéjé-
nek ápolásában s a saját nyugalmának óvásában, inkább 
megállt a fél úton, megelégedett a fél sikerrel, csakhogy 
kenyértörésre ne kerüljön a dolog. S azt hitte magához, 
képest, hiszen: 

* Például a pozsonyi lakomák- és vadászatokkal 1655-ben. 
* * S z i l á g y i S á n d o r k ö z l e m é n y e a T ö r t é n e l m i T á r b a n , 1892 . é v f . 195. 1. 
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Az ebnek is eb legfőbb ideálja, 
Megtisztel, hogy ha társaul fogad . . 

a vérmes és akaratos Rákóczy az ö jóakaratú figyelmezte-
tésére szintén meg fog állani a fél úton. 

A fejedelmet azonban sem felesége könyjei, sem anyja 
rettegései, sem a papjai tiltakozása és az ő jó indulata nem 
ingatták meg eltökélt akaratában. Vakon és botorul rohant 
végzetének. Igazán jól mondja a Zrínyi kedvencz szólása: 
Quem Jupiter perdere vult, dementat. 

Az események rohamosan fejlődtek: a lengyelek egy-
más után szövetkeztek, november 3-án az oroszszal, deczem-
ber i-én az osztrákkal; Rákóczy deczember 6-án szintén 
aláirta a frigylevelet a svéddel, noha már ekkor X. Károly 
nyugoti Poroszországba szorult és Kázmér Danczkába be-
vonult. S egy hónap múlva, mialatt egyezkedett a kozák-
kal, rendelkezett a moldvai és havasalföldi vajdákkal, érte-
sítette X. Károlvt felkészüléséről és III. Ferdinándot be-j 

avatkozása okairól, 1657 január 6-ikán már megindult Mára-
marosba, Viskre, honnan magyarországi és lengyel hadai-
nak január 14-ikén kellett a lengyel határra kelniök. 

«Az portárul,» irja a krónikás, «nagy sok tigris-párducz-
bőröket hozatott, nagy-sok aranyas zászlókat, friss selyem 
lobogókat Íratott, aranvoztatott, fuvalló s egyébféle ara-
nyas kopjákkal szekereket rakatott, magának különbnél 
különb drága királyi ruhákat csináltatott vala; és mind 
nagy sok kincscsel, pénzzel rakott társzekerekkel, sok élés-
szekerekkel, lövő szerszámokkal, golyóbissal, tüzes szerszá-
mokkal és jó pattantyúsokkal, és valamik a hadra, még 
pedig olyan reménységgel való hadra, a melynek vége a ki-
rályi méltóság volna, szükségesek, úgy hozzákészült vala, hogy 
a kik a belső titkokat nem tudták, a készülethez képest, 
hogy kész királyságra menne, mindenek azt állíthatnák. »** 

* M a d á c h I m r e : E m b e r T r a g é d i á j a , n . s z í n . 
* * S z a l á r d i J á n o s : S i r a l m a s k r ó n i k a , 295 . 1. 
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A kicsi Visken forrt az ember ezekben a naookban. 
i 

Gyülekeztek renddel a fejedelem családjának tagjai, fele-
sége és anyósa; a külföldi államok követei: a svéd, kozák, 
lengyel, ide érkezett az orosz is, Alexej Mihajlovics kül-
dötte, gazdag ajándékkal, «igen szép válogatott, drága érő 
egynéhány száz nyusztbőrrel»,* hogy a svéd szövetség helyett 
a lengyelt fogadtassa el; ide jöttek a zborói tisztviselők, 
köteles hűséggel és vallásos reménykedéssel, hogv urok ren-
delkezésére álljanak, a lengyel bujdosók, hazafias kétségbe-
eséssel vagy nyomorú önzéssel, hogy Lengyelország meg-
mentését vagv a magok szerencséjét keressék; idejöttek az 
országnagyok és vitéz leventék, a fejedelem környezetében 
vagy a hadak élén: Rhédev Ferencz, Serédy István, Bar-
csay Ákos, Kemény János, Mikes Mihály, Bethlen János, 
Apaffy István, Bethlen László, Gyerőffy István, Bethlen 
Farkas, Kemény Boldizsár, Gyulaffy László, Bánffy Kris-
tóf, Bethlen Gergely, Rhédev László, Kornis Ferencz, 
Sebessy Miklós, Sebessy Ferencz, Horváth Kozma, Bakos 
Gábor, Ispán Ferencz, Nagy Tamás, Ebeni István, Gaudy 
Endre, Pap Endre és Földvárv Ferencz, meg annyi más, 
kik közül nem egynek szivében a vállalat kimenetele iránt 
titkos aggodalom élt ugyan, de az oly nagy szerencséjü és 
méltóságú fejedelemnek olyan nagy készülettel való indu-
lását, hatalmának növekedésére való vágyakozását, s egész 
népének minden hadi erejével való fölkelését látva, senki 
sem merészkedett nyiltan szólani,** sőt a fejedelem bizako-
dásából bizalmat és megnyugvást merítettek, miután a 
hadak is mindenfelől gyülekeztek. A székely havasoktól a 
máramarosi Kárpátokig megmozdult a férfi, s a merre 
vonult Visknek, fegyver csillogása jelezte útját; de a ren-
delt időre nem mind juthatott el, mert a jövendő és köze-
lítő nagy gonoszoknak gonosz előljáró jelenségeként Mára-

* S z a l á r d i J á n o s : S i r a l m a s k r ó n i k a , 299. 1 

** Ugyanott, 298. 1. 

Mag.y£i" Tört. Életr. 1900. 36 
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marosban a havasokon, hegyeken, völgyeken igen nagy hó 
lévén, azt hirtelen nagy eső ütötte meg és felolvasztotta, 
a minek következtében a folyók megáradtak, rohanó vizeik-
kel és jégtorlaszaikkal váratlan akadályokat támasztottak, 
mert a hadi podgyászok, szekerek a sodró hullámokban 
felborultak és elmerültek, a gyalogok közül is számosan 
elvesztek; számosan pedig, kik a' jeges vizeken hónaljig 
vagy övig árban vergődtek keresztül, az egyszerre beállt 
kemény idő miatt megfagytak, elpusztultak.* Rákóczv azon-
ban nem ért rá a gonosz jelenségekkel foglalkozni, sem az 
elveszetteket pótolni, sem a megkésetteket bevárni, mert 
szerződése értelmében arra vállalkozott, hogy a lehető leg-
gyorsabban lengyel földön terem, s a szorongatott Krakó 
fölmentésére nyomul; ezért kapja majdan Nagv- és Kis-
Lengyelországot Krakóval, Lithvánia egy részét és a sze-
pesi városokat, meg a királyi koronát,** a siker érdekében is 
sietnie kellett, hogy a kozákokkal mielőbb egyesülhessen, 
s közös erővel, hirtelen meglepetésekkel biztosabban mű-
ködhessék. Ám mielőtt a határra kelt volna, megtette szük-
séges intézkedéseit: január 15-ikén fogadta az orosz követet 
s azzal a válaszszal bocsátotta el, hogy a svéddel régi szö-
vetségét csak az imént újította meg, tehát fel nem bont-
hatja; majd értesítette portai kapitiháját, Tisza Istvánt, 
megindulásáról, egy csomó hamis hir kapcsában, hogy az 
orosz azt kívánja tőle, mikép lengyelnek, töröknek, tatár-
nak ne legyen barátja, hogy Ja svédek Poroszországban és 
Krakó alatt győzedelmeskedtek, hogy Ferdinánd király a 
lengyelektől a segítséget megtagadta; aztán január 17-ikén 
országgyűlést tartott, melyen a hadjáratot hivatalosan be-
jelentette, az adót megszavaztatta, a pörös eljárást szabá-
lyozta; s az országgyűlés tagjai, a kik az erdélyi három 
nemzetből s a kapcsolt részekből jelen voltak, lelkendez-

* S z a l á r d i J á n o s : S i r a l m a s k r ó n i k a , 298 . 1.' 
* * S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s a z é s z a k k e l e t i h á b o r ú . 11. k 1 9 0 — 1 9 6 . 11. 
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tek a nagy hálától, hogy a fejedelem szép csendes nyugal-
mából, maga méltóságos személyének is nem kedvezvén, 
édes hazánknak jövendőbeli csendes, békességes megmara-
dására csípőjét felövezvén, javára felkelvén, sanyaró útjá-
ban is számtalan sok gondos dolgai, fáradsági és elmélke-
dései között róluk el nem feledkezett, sőt szegény hazánk-
ról kegyelmesen gondoskodni méltóztatott.1 A fejedelem 
egyidejűleg kinevezte távollétére a maga helytartóit: Rhé-
dey Ferenczet, Serédy Istvánt, Barcsay Ákost, oly meg-
hagyással, hogy az első Máramarosban maradjon, a más 
kettő Erdélybe térjen vissza; intézkedett a megkésett 
hadakról, hogy a főtáborhoz hol csatlakozzanak, valamint 
a felgyűlt seregről, hogy Kemény János vezérlete alatt a 
Priszlop havasnak induljanak s felesége és anyósa nagy szo-
morúságára maga is utánok eredt, vagy nem is utánok, 
hanem nagyzó és merész álmainak csillogása, lidércz fénye 
után, mely az asszonyi könyektől sem borult el.2 

Ennek a vállalkozásnak és hadindításnak híre eleve be-
futotta Magyarországot, hiszen Rákóczy maga megírta, 
mikor tanácsosainak véleményes szavazatát bekérte, egyes 
főuraknak: Zrínyi Miklósnak, Nádasdy Ferencznek, bizal-
mas ügyvivője, Mednyánszky sem csinált belőle titkot, 
közölte Witnyédyvel3 és kétségtelenül másokkal is; s a hir 
a hazafias katholikus és protestáns rendek között általában 
rokonszenvet és örömet keltett. Hiszen Zrínyi a fejedel-
met, a mint emlékezhetünk, a legjobb magyarnak tartotta 
az ég alatt,4 s Nádasdy készülődésének első komoly hirére 
lobbanva sóhajtott fel: Domine, mementó mei dum veneris 
in regnum tuum. Támaszszon Isten tündöklő csillagot az 
magyarnak;5 a hazafias katholikus és protestáns rendek 

1 S z i l á g y i S á n d o r : i d . m . 357. 1. E r - 3 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 1. k . 94. L 
délyi országgyűlési emlékek, xi. k. 246. 1. 4 Századok, 1868. évf. 643 1. 

2 S z i l á g y i S á n d o r : I I . R á k ó c z y 5 S z i l á g y i S á n d o r : R a j z o k é s t a n u l -
György, 174 ,176. 11. Erdély és az észak- mányok, 11. k. 11. 1. 
keleti háború, 11. k. 230. 1. 

3 6 * 
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általában a magyar alkotmányos szabadság hivatásszerű 
védőjének vették, kinek vitézsége és dicsősége, szerencséje 
és sikere az ősi alkotmány megannyi biztosítékaként szol-
gál. A távol világításában természetesen csak a moldvai és 
havasalföldi diadalmas hadjáratok eredményéből Ítélték meg, 
gyöngéi és fogyatkozásai nélkül tüneményes nagynak látták, 
a ki eddig csupán szerencsés volt. De a távol világításá-
ban a szerencse minden kedvezése az ő számításának, eré-
lyének, gondoskodásának és hősiségének tetszett; minél 
fogva a bécsi udvar vezető politikusai mindig szorongtak 
és riadoztak miatta, a magyar ellenzék tagjai pedig biza-
lommal és büszkeséggel tekintettek föl alakjára. Zrínyi, a 
mint tudjuk, szerencsét kivánt útjához, hiszen kinek kíván-
hatja vala jobban az jó szerencsét és előmenetelt, mint 
annak, az ki romlott hazánkat megsegíteni kívánja és fárad 
is rajta;1 Nádasdy pedig a jobb idő virradását várta tőle;2 

Witnyédv pedig szegény, csaknem utolsó gyalázatra jutott 
nemzetünknek3 nevelkedése érdekében még a napkeleti 
birodalom urává is megtette volna, azért hogy magyar és 
evangélikus:4 de mindez abban a reménykedésben, föl-
tevésben és meggyőződésben szólt, hogy Erdélylyel úgy 
cselekszik mindent, a * mint Zrínyi irta neki levelében, 
mikép minden történhető dolgokat megnéz és gondoskodik 
előbb Erdélyriil;5 vagyis az országot, a mint Vitnyédy ki-
fejezte Mednyánszkvnak, biztosítja mindenfelől.6 S valóban 
a viski országgyűlés áradozott a nagy hálától, hogy szegénv 
hazánkról gondoskodni méltóztatott a fejedelemnek.7 

Hát miben állt ez a gondoskodás ? Talán abban, hogy 
a koronát kereste, csípőjét karddal felövezte: de a maga 
és országa szerencsétlenségére nem vette számításba X. Ká-

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : R a j z o k é s t a n u l - 5 Századok, 1 8 8 8 . é v f . 4 4 8 . 1. 

m á n y o k , 2 5 3 . 1. 6 V I T N Y É D Y ISTVÁN l e v e l e i , 1. k . 9 4 . 1. 

2 Ugyanott, 11. 1. 7 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y i o r s z á g -

3 V I T N Y É D Y ISTVÁN l e v e l e i , 1. k . 9 2 . 1. g y ű l é s i e m l é k e k , x i . k . 2 4 6 . 1. 

4 Ugyanott, 93. 1. 
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rolvnak sem szorult helyzetét, sem megfogyott erejét, nem 
az ellenségnek sem biztos helyismeretét, sem növekedő 
számát, hanem teljes tájékozódás nélkül vakon rohant vég-
zetébe és vakon kapott oly szövetségen, melyről Witnyédv 
is nyilván tudta, csak épen ő nem tudta vagy nem akarta 
észre venni, hogy abba a svéd királyt a szükség viszi?1 Talán 
abban, hogy Ferdinándot csillapító figyelmeztetésének mel-
lőzésével maga ellen kihívta és a semlegesség elhagyására 
kényszerítette; csodálatos naivsággal mégis azt hitte, hogy 
Mednyánszky Bécsbe küldésével, beavatkozása szépítgeté-
sével,2 az Isten nevére való azon fogadkozásával, hogy a 
mint eddig, kilencz esztendeig, senkivel sem szövetkezett 
a felség ellen, úgy most sem törekszik megrontására; s a 
mint eddig, kilencz esztendeig, úgy eztán is csak szolgálni 
akar neki,3 megnyugtatnia sikerül; sőt egyenesen meg-
nyeri, hogy az maga eszközli ki számára Konstanczinápoly-
ban az engedélyt vállalatához, holott Kinán basa már egy 
évvel ezelőtt értésére adta, hogy a német tízszerte nagyobb 
ellensége, mint a török?4 Talán abban, hogy az engedélyt 

1 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , i . k 9 2 . 1. 

2 M E D N Y Á N S Z K Y J Ó N Á S u r a b e a v a t k o -

zásának szükséges voltára nézve a ki-
rályhoz írt előterjesztésében kiemelte, 
hogy a lengyelek e végett ismételve meg-
keresték és a koronával megkínálták, 
meg levén győződve, hogy mostani vég-
telen és szinte megoldhatat lan nehézsé-
geikből nincs más szabadulásuk az ő 
segítségén kívül. A fejedelem azért erő-
sítette meg a svéd királylyal barátságát 
és szövetségét és vonta magához a kozák 
népet a lengyel nagyok véleményére és 
tanácsára, hogy ekkép Lengyelország si-
ralmas sorsán segítsen és őket a fenye-
gető nagyobb bajoktól megmentse. S bár 
sokan a lengyel urak közül most is ra-
gaszkodnak a megkezdett tárgyalásokhoz, 
mások kétségbeesett helyzetükben az 
orosz nagyfejedelemnek ajánl ták föl a 
koronát, a mi Rákóczy kárára, sérelmére 

és gyalázatára tör tént . Minthogy Len-
gyelország állapota már oda jutot t , hogy 
emberileg szóval eligazítani lehetetlen, a 
fejedelem kénytelen volt beavatkozni é s 
segítségül menni. Kéri a királyt, hogy 
ti l tsa el híveit, katonáit és tisztjeit a 
közbelépéstől, hagyja meg konstancziná-
polyi követének, hogy vállalatának meg-
engedését szorgalmazza; s ha a fejede-
lem katonái valami elkerülhetetlen szük-
ségből a felség határa i t átlépnék, ne te-
kintse sérelemnek, hanem kegyelmesen 
nézze el. A fejedelem biztosí t ja a felsé-
get, Is tent híva tanúbizonyságul, hogy a 
diplomákat sértetlenül megtart ja , semmi-
képen nem háborgat ja , sőt kegyét meg-
érdemelni törekszik. (Erdély és az észak-
keleti hábo iü . 11. k. 336—388. 1.) 

3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború. 11. k. 132—133. 11. 
4 Ugyanott, 213. 1. 
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meg nem szerezte, vállalatát be sem jelentette, sőt portai 
kapitiháját, Tisza Istvánt félre vezette, hogy a törököt nyil-
ván ez is megtéveszsze; sőt a szultánt és nagyvezirt ma-
gára bőszítette és a háború biztos eltiltására ingerelte: 
csodálatos naivsággal mégis azt hitte, hogy a jövendő min-
den veszedelme ellen födözve van, ha a tilalommal érkező 
csauszt, a mint meghagyja vala,1 kerülő útakon vezetik és 
akkor eresztik eleibe, a mikor már Krakóban székel, mert 
a befejezett tényre, felfogása szerint, a lengyel meghódol, 
a török megjuhászodik? Az osztrák meg hozzá bizonyosan 
még jó szerencsét is kiván. 

Aztán miben állt ez a gondoskodás ? Talán abban, hogy 
a tatárt magára haragította, minél fogva az b'oszútól lihegve 
lesfe az alkalmat, hogv Erdélyt megrohanhassa és pusztít-
hassa; s az oroszt ellenségévé tette, a mikor ajánlatát 
elutasította s beavatkozásának megokolásába szükségtelenül 
bele vonta, hogy a nagyfej edelemnek a koronával való 
megkinálása az ő sérelmére és gyalázatára történt,2 «mert a 
lengyelektől a királyságra hivattatván, azután hátrahagya-
tott és megcsúfoltatott volna»?3 Talán abban, hogy a len-
gyeleket maga ellen lázította, még régi barátait és felesége 
rokonait is a támadásba kergette, a mikor szerződése értel-
mében hazájok feldarabolására indult: csodálatos naivsággal 
mégis azt hitte, hogy az ország határaihoz közeledésekor 
szétküldözött kiáltványára seregesen sietnek táborába, és 
szabadítóként üdvözlik, ha irántok való örökös hajlandósá-
gának és keresztyén indulatának emlegetésével megígéri, 
mikép az oltalma alá helvezkedőket kegyesen és kegyel-
mesen fogadja, a háború és mostoha idő csapásaitól meg-
menti, letiport jogaikat, különösen lelkiismereti szabadsá-
gukat helyreállítja?4 Vagy talán abban, hogy távollétére 

_i SZILÁGYI SÁNDOR: Erdély és az 3 SZALÁRDI JÁ>os: Siralmas krónika, 
•északkeleti háború, n . k. 233. 1 256. 1. 

2 Ugyanott, 3 3 7 . 1 4 S Z I L Á G Y I SÁNDOR : i d . m . 1 2 9 - 130 . 
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kormányzókat hagyott ugyan, de őket sem helyesen meg-
nem választotta, sem állásukat okosan nem szervezte, mert 
kezükbe eszközt és hatalmat nem adott. Nevezetesen úgy 
intézkedett, hogv csak az a rendeletök érvényes, melyet 
mind a hárman aláírnak; csak oly pénzhez nyúlhatnak, 
melyet a fejedelemasszony kiutal; de ez is, a helytartók is 
rendszerint másutt és másutt laktak s az egész kormányzás, 
galyiba volt.1 Hármok közül nemzetségére és vagyonára 
legtekintélyesebb a részekbeli Rliédey Ferencz, bihari és 
máramarosi főispán, a későbbi fejedelem, gyönge, ingatag, 
habozó jellem volt, békességes időben talán alkalmas a veze-
tésre, de háborús viszonyok között tehetetlen. Rákóczy meg-
hagyásából a szorosok őrizetére és posták igazítására Huszton 
kellett volna tartózkodnia, de a saját árnyékától is megijedt, 
s a mint valami hirt hallott a tatár közeledéséről, Erdélybe 
menekült, hogy feleségét bátorságos helyre vigve.2 Serédy 
István öreg, törődött, beteges ember levén jószágára vonult, 
ország dolga helyett, melyet még egy évtizeddel előbb szíve-
sen magára vett és Konstanczinápolyban erélyesen hordozott, 
csöndes nyugalomra vágyott, s a sok világi mulatozás után 
már február 25-ikén örök nyugalomra költözött.3 Csupán 
Barcsay Akos termett volna cselekvésre, ha szabadon 
működhetik; megvolt az eleven esze, éles látása, az ural-
kodóház iránt hűsége és buzgósága, hiszen az öreg feje-
delemasszony nevelte és emelte föl alacsony sorsából s lőn 
karánsebesi bánná és helytartóvá: de fölöttébb szerette a 
víg társaságot és boros poharat s örömest elfeledkezett 
csengésénél. Igv esett meg csúfjára, hogy gyulafej érvári 
székhelyén, szinte a szeme előtt, valami negyedfélszáz sze-
mény, ki Máté vajdátul segítségül érkezett és itt egyszerre 
fölzendült, a fogoly Hericzát, a havasalföldi lázadók fejét 

1 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború, n . k. 379. 1. 
2 Ugyanott, 274., 279. 11. 

3 Okmánytár, 19., 22. 11. Erdély és az 
északkeleti háború, 11. k. 356. 1. S i ra lmas 
krónika, 303. 1. 
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a vasból kivágta és Fej érvárról fényes nappal, délután 
indulván, «az mikor az bán mind ivuttw,1 a fél Erdélyen át 
magával ragadva kiszabadította; s ő nem birta megakadá-
lyozni, mert csak fegyvertelen lovasokat és parasztokat 
küldhetett utána,2 nem lévén több fegvveres mellette száz 
rossz német gyalognál.3 A feles vitézlő rendet magános 
szállásokra haza eresztette, mert nem volt képes fizetni;4 

minthogy a fejedelem intézkedése miatt a legkisebb összeg 
sem állt a keze alatt, s a mikor hópénzért búsították, míg 
telt, a magáéból adott.5 Ily nvomorúságos helyzetben aztán 
természetesen nem is lehetett sem katonája az esetleges 
fölkelésen s Hunyad és Zarándmegye szükségre hagyott 
népén kívül; sem lövőszerszáma, minélfogva a török és 
tatár készülődésének hírekor az öreg fejedelemasszonytul 
kér, ha volnának, magának és a havasalföldi vajdának apró-
szerű ágyúkat, hogy kiszálláskor lenne mit magával hor-
doznia, aztán kanóczot és egyebet, mert neki nincsenek.6 

így felelt meg Rákóczy az anvja aggodalmas kérdésének, 
hogy kit hagyna maga után, ha elmenne, a kormányzók 
helytelen megválasztásával; így a Zrínyi reménykedő föl-
tevésének, hogy Erdélyivel úgy cselekszik mindent, mikép 
minden történhető dolgokat megnéz és előbb gondoskodik 
Erdélvrül,7 ennek védtelen hagyásával; így a Witnyédy 
hazafias számításának, hogy az országot biztosítja minden-
felől, a maga szerencsétlen elbizakodásával, hogy a hatal-
makat és népeket fellázasztotta Erdély ellen mindenfelől.8 

Nem, igazában nem gondoskodott Rákóczy államférfiúi 
belátással, rideg józansággal és politikai eszélvlyel semmi-
ről. A mellett a hadjáratot katonailag sem szervezte és 

1 S z a l á r d i J á n o s : S i r a l m a s k r ó n i k a , 
316. 1. 

2 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború, n . k. 357. 1 
3 Ugyanott, 279. 1. 
4 Ugyanott, 358. 1. 

5 Ugyanott, 379. 1. 
6 Ugyanott, 379., 387. 11. 
7 Századok, 1868. évf. 448. 1. A két 

Rákóczy György fejedelem családi leve-
lezése, 511. I. 

8 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 1. k . 9 4 . 1. 
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biztosította az esélyek ellen. A maga elbizakodásában egy-
szerűen diadalra és királyságra indult; de ennek legszük-
ségesebb eszközeit és föltételeit sem szerezte meg, mert 
vagy fölöslegeseknek tartotta vagy az áldozatot rájok saj-
nálta; így igazi, hivatott hadvezér, képzett tisztek, meg-
bízható kémek és kalauzok nélkül indult meg egy isme-
retlen világnak, hol végtelen sivatagok, vadon erdők, mo-
csaras lápok és kanyargó folyamok váltakoznak, az idegent 
minduntalan útvesztőbe viszik. Maga és hadvezére, Kemény 
János, valamint számos leventéje bátor és vitéz katona 
volt, a ki viaskodni és meghalni tudott, ha kellett; de 
hiányzott bennük a hadi művészet mélyebb ismerete, elvei-
nek és fogásainak gyakorlati tapasztalása, különösen a kato-
nai lángész leleménye, tervezése, előre látása és számítása. 
Leginkább a politikával és közigazgatással foglalkozva, kardot 
csak akkor fogtak, mikor alkalmilag ünnepelni vagy föl-
kelni kellett; s ha egyszer fölkeltek, derekasan verekedtek, 
az ősi hadi vitézséghez és hirhez méltóan, mint Moldvában 
és Havasalföldön: nagy háború vezetéséhez azonban egyi-
kök sem értett. 

Ennek a vállalatnak egyetlen hivatott magyar fővezére 
Zrínyi Miklós lehetett volna, ha Rákóczy meg akarja vagy 
meg birja a maga részére nyerni. Mert nem egészen bizo-
nyos: min múlt a dolog? Hősünk régebben, a nádorság 
keresésekor, a tatár betörésének esetére a fejedelemnek 
lelkesedve igérte, hogy ha valamiképen az ő szolgálatát 
valamikor kívánja, bizony soha abban meg nem fogyatko-
zik, ha csak másodmagával is kellene postán ő Nagysága 
szolgálatjára mennie;* bizony ha csak egy csöpp vére marad 
is, az is az ő Nagysága szolgálatjára leszen;** sőt még esz-
tendeje is az volt az egyetlen kívánsága, hogv ő Nagysá-
gának, mint jó és dicsőséges magyar fejedelemnek igaz jó 

* Történelmi Tár, 1900. évf. 205. 1. 
** Ugyanott, 206. 1. 

37* 
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magyari tökéletes szűvel szolgáljon,1 de az utolsó levelében 
már félig mentegetőzik, s csak félig, föltételesen és a jövő-
ben ajánlkozik követni. «Engem, Nagyságos uram,» úgy-
mond, «semmi üdő, semmi szerencse Nagyságod kötelessé-
gétül el nem fog vetni; de az én vékony erőm nem ad 
egyébre alkalmasságot, hanem csak az jó kivánságra, kivel 
bizony valamikor lehet, megegyezik cselekedetem is, ha 
életem veszedelmével is kellene meglenni".2 Mondja ezt 
épen akkor, a mikor Rákóczy megindulása alkalmából 
Erdély lehető biztosításáról s a jobb idő virradásáról 
beszél, mert sorait azzal végzi: «Az Isten engedje, hogy 
Erdély által virradjon meg szegény magyarra."3 Lehet, hogy 
azért mentegetőzik és azért szorítkozik csak a jó kívánatra, 
mert a fejedelem hivta magával, de nem a sereg élére; 
lehet, hogy azért hivatkozik a maga vékony erejére, kész-
ségének megvalósíthatatlan voltára, s azért fogadkozik csu-
pán a jövőben jó kívánságának cselekedettel való bizonyí-
tására, mert az esetleges hivás elől, bármily föltétel alatt 
történik, ki akart térni. Zrínvinek ugyanis, a mióta Ferdi-
nánd a lengyelekkel szövetséget kötött és segítségökre 
hadat igért, — erkölcsi lehetetlenség volt a fejedelem sor-
sában osztozni és oldalán harczolni, mert akkor egyszerűen 
lázadó lesz: koronás királyának serege ellen harczol. Való-
színűbb azonban, hogv Rákóczy nem is szólította fel; 
elbizakodásánál fogva nem tartotta szükségesnek, hiúságánál 
fogva nem kívánatosnak, hogy diadalában és országában 
osztályosa legyen. Mert emlékezhetünk, a meghalt Klobu-
siczky hősünket előbb egy palatinátussal, aztán egy her-
czegséggel kecsegtette; azután is azzal, a mit az Isten neki 
rendelt.4 A fejedelem pedig a maga fukarságában mindezt 
sajnálhatta és hősünket egyszerűen mellőzte. Legalább 

1 S z i l á g y i S á n d o r : R a j z o k é s T a -

nulmányok, 11. k. 250. 1. 
2 Századok, 1868. évf. 448. 1. 

3 Ugyanott, 448. 1. 
4 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 1. k . 3 8 . 1. 
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Witnyédynek, a ki Zrínyi összeköttetéseiről és dolgairól 
rendszerint alaposan van értesülve, egy pár nyilatkozata 
határozottan erre mutat. Rákóczy elindulása után néhány 
nappal, február 2-ikán, Thököly Istvánnak abban a meggyő-
ződésében szólva, hogy maroknyi nemzetünk sorsa a feje-
delem szerencséjén vagy szerencsétlenségén fordul vagy 
javulásra vagy utolsó veszedelemre, mert akár a Zrínyi 
megvilágításából, akár a maga éles szemével előre látta, 
hogy a török fegyveres beavatkozása a török háborút s a 
fejedelem bukása az osztrák elnyomást fogja fölidézni, — 
egyszerre felsóhajt: «Az én katona uram jó segítség volna, 
ha így a világ végén nem laknék".1 A messze lakás azon-
ban csak a dolog palástolása, mert hogy voltakép nem az 
szolgált akadékul, Witnyédy később Keczer Menyhértnek 
kereken megmondja: az ő ura a fejedelemnek nem kellett, 
mert félt tőle.2 

Igaz, ha kellett volna, sem csatlakozhatik vállalatához 
koronás királyának lengyel szövetsége óta: de jellemző, 
hogy nem kellett; még jellemzőbb, hogy Rákóczy félt tőle; 
a legjellemzőbb pedig, hogy nem is eszelte meg, nem is 
érezte a hivatott fővezér és képzett tisztek hiányát, hogy 
a tudatlansága, vigyázatlansága és fösvénysége3 miatt nem 
gondoskodott valamely oldaltámadás vagy beütés esetére a 
határok védelméről, seregének időről-időre való felújítása 
vagy kiegészítése végett odahaza tartalék-csapatok gyűjté-
séről és utána küldéséről: mégis azt hitte, hogy régi orszá-
gában mindent rendben hagyott, s új országában mindent 
rendbe hoz, csak a Priszlop havasán szerencsésen kelhes-
sen át. Ebben sem kétkedett, mert hiszen Földváry Fe-
rencznek tájékozódása és jelentése szerint a feljutás nem 
oly nehéz, még a szekerek is elmehetnek, csak a leszállás 
lesz veszedelmes a marháknak; de keservesen csalódott, 

1 V i t n y é d y I s t v á n leve le i , 1. k. 95. 1. 3 Ugyanott, 78. 1. 
2 Ugyanott, 80. 1. 
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mert biztosát «az hamis, hazug, lator emberek» félrevezet-
ték. A mellett az idő változási közben oly nagy hó esett, 
hogy övig, sőt feljebb ért; s a fejedelem kénytelen volt a le-
génységnek egy napra, január 20-ikán egész hó-pénzt fizetni, 
hogy a járatlan út helyett újat készítsen;1 a munkára maga 
ügyelt, buzdított, a hóban övig, sőt följebb gázolt: de csak 
arra a belátásra jutott, hogy a havas árkos, szakadékos, 
meredek, embernek még megjárható, az elkényszeredett 
marhából azonban száz ökör egy szekeret föl nem von ; 
pedig ha élés nélkül indúl, a had maga veri meg magát, 
gyalázatosan elmúlik és elvesz. «Nem ember ellenségünk, 
hanem Isten van ellenünk. Meg nem írhatjuk, mondja elke-
seredve anyjának, micsoda búsulással vagyunk, majd tisz-
tességes halált kívánnánk inkább.»2 Nagy búsulásában már 
arról gondolkozott, hogy a társzekereken a lövőszerszámokat 
Munkács felé fordítja, a katonaságot haza bocsátja, gyalog-
ságot, fizetett hadat szállásokra osztja, maga Ecsedbe vo-
nul, s ekkép letesz a téli hadjáratról és megvárja az idő 
nyílását: de aztán mégis megemberedve szép szóval, Ígé-
rettel, jutalmazással, személyes példával legyőzte a roppant 
akadályokat; a társzekereket, lövőszerszámokat csigákon, 
köteleken felvonatta, a- lovas- és gyalog-hadakat átköltöz-
tette,3 Kemény Jánost ezer könnyű vasassal előre küldötte, 
hogy a kozákokkal egyesüljön, a mutatkozó ellenséget verje 
le, s a meghódoló lengyeleket vonja magához; s január 
30-án iszonyatos fáradság és erőfeszítés után seregével maga 
is, lengyel földre, Skolára érkezett és megpihent, két nap 
múlva már Stryben állt, honnan megújította és szétküldözte 
kiáltványát a lengyelekhez, hogy szabadító és nem hódító-
ként jő hozzájuk, csatlakozzanak, de minden foganat és. 
hatás nélkül. Mert már kezükben volt a szövetség-levélnek 

1 SZILÁGYI SÁNDOR: Erdély és az északkeleti háború, n . k. 352. 1. 
2 Ugyanott, 352. 1. 
3 SZALÁRDI JÁNOS : S i r a l m a s k r ó n i k a , 299. 1. 
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mássá, s tisztában voltak czéljával és szabadítása árával, 
fellázadtak a csatlakozásnak még gondolatára is. Elfordult 
és elhúzódott előle mindenki: barát, ismerős, rokon; s a 
hazafi-elkeseredésnek ez a háborgó kitörése, ez az erkölcsi 
akadály útjába nagyobb nehézséget gördített, mint a ter-
mészeti akadály, a Priszlop, járhatatlan meredélyeivel és 
szakadékaival.1 

A vadon természeten utoljára is diadalmaskodott az 
erkölcsi erő, az akarat: de az egyesült nemzet erkölcsi 
erején, akaratán az egyes ember akaratának mindig meg 
kellett törnie. A Priszlop, hiszen olvkor a kövek is beszél-
nek, vállalatának kezdetén annak kimenetelére csak bal-
jóslat volt: de az összes lengyelségnek elfordulása tőle 
egyenesen balvégzetét vetette előre; ha Rákóczy élesebben 
vizsgál és itél, már előre beláthatja bukásának egész tragi-
kumát. De fölvert reményeitől és szenvedélyeitől szeme 
régóta révedezett: nem hatolt a dolgok és okok mélyére. 
A lengyelek elvonulásának még örült, hogy eddig ellensége 
nincs;3 holott eddig csak azért nem támadták meg, mivel 
nem hivén a nagy tél miatt átkelése lehetőségében, nem 
készültek még föl elegendőkép. S azok a főurak, kik a 
csatlakozással biztatták, csak időnyerésből hitegették, mint 
Sapieha és Wisniovecki herczeg; aztán Czenstochóba siettek 
a királvnéhoz a védelemről tanácskozni, mint Lubomirski 
és Potocki; s azok a városok, melyek semlegességet fogad-
tak, csak kényszerűségből cselekedték, hogy a megszállás 
elől menekedjenek, mint Lemberg, Prmysl: Rákóczy azon-
ban mindezt sikernek vette, anyjának nagy dicsekedve 
jelentette, s bizakodva nyomult beljebb, előre, «mint az hal, 
a mely nem gondolja, visszajöhet-e a varsából, csak men-
ten mégyen belé;»3 február 18-ikán már Sambor alatt járt, 

1 S z i l á g y i Sándor : Erdély és az északkeleti háború, n . k. 353—54- U-
2 Ugyanott, 54. 1. 
3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i . 2 4 1 . 1. 
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hol a külváros apró csetepatéval, az ablakokbúi puska-
tűzzel lepte meg hadát, minek következtében néhány em-
bere, Kapronczay György, a fejedelmi ház régi hű szolgája 
és Kemény Boldizsár, Kolozsmegye főispánja, Udvarhelyszék 
főkapitánya elvesztek gazul;1 de maga Sambor a semleges-
ség föltétele alatt békésen eresztette tovább. Itt egyesült a 
kozákok seregével, mely 20.000 emberből állt; úgy hogv 
hada egyszerre a 18.000 lovas, 5.000 gyalog erdélyivel és 
6000 oláhval2 49.000-re emelkedett, a lengyelség nagy bú-
sulására és elkeseredésére, nem vitézi viselt dolgai, hanem 
embertelen pusztításai miatt. A kozákság ment elől, tatár 
módon; a nemesség házait fölégette, a templomok kincseit 
megrabolta, a sirok tetemeit kifosztogatta; kegyetlenkedett, 
csonkított, gyilkolt; s ha nem is követte el mindazokat a 
borzalmas vadságokat, melyeket Bethlen Imre a kortársak 
fölvert képzelettel festett leírásaiból és sötéten színezett 
hagyományaiból elbeszél: dúlása és öldöklése féktelenül 
folyt. A fejedelem hiában riogatta és zabolázta a garázda 
népet,3 a fegyelmet és rendet fentartani nem birta; s a 
mi még rosszabb és gyalázatosabb volt, a rossz példa a 
székelyeket is magával ragadta, s valamint másszor a vitéz-
ségben, most a zabolátlan kegyetlenségben legelői jártak.+ 

Természetesen a lengyel még inkább elidegenedett, még 
ádázabb boszú vágyától lihegett az olyan szabadító ellen, 
kinek közeledését láng és vér hirdeti. A mi kevés rokon-
szenv volt még iránta, az is megcsappant; a mi pedig eset-
leg megmaradt, fogadott apja és jóakarója, Szelepcsényi 
György kanczellár, szerencsésen megsemmisítette. 

Szelepcsényi állásánál és hivatásánál fogva a királynak 
föltétlen hive, belső bizalmasa volt, hiszen kanczellári és 

Rákótzi György ideje. Nagy-Enyed, 1829. 
48 . 1. 

3 S Z I L Á G Y I SÁNDOR : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború, 11. k. 355. 1. 
4 G R Ó F B E T H L E N - I M R E : i d . m . 48 . I. 

1 SZILÁGYI SÁNDOR: E r d é l y e s a z 
északkeleti háború. 11. k. 356. 1. Családi 
levelezés, 512—513. 11. Siralmas krónika, 
2 9 9 . 1. 

2 G R Ó F B E T H L E N I M R E : M á s o d i k 
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püspöki érdekei az ura érdekeivel szorosan' megegyeztek, 
részint belőlük folytak, részint tőlük függtek, mint a maga 
előmenetelére és egyháza gyarapodására czélzók: a Rákóczy 
házzal mégis barátságos lábon élt, bizalmas levelezést foly-
tatott; a fejedelemnek és anyjának ügyeiben az udvarnál, 
kamaránál1 nem egyszer közbenjárt és sikeresen szolgált, 
a mennyiben ezek az ügyek és szolgálatok Ferdinánd királyi 
és a katholiczizmus uralmi érdekei körén kívül estek. 
A király előtt az udvaronczot, a Rákóczyakkal szemben a 
hazafit játszotta, a ki hangos mellveregetéssel hivatkozott 
igaz magyar vérére és őszinte barátságára; s nagy volt 
hitele a király előtt, mert úgy adta, hogy ezt az egész 
összeköttetést az ő javára ápolja és tartja fenn; elhitette 
nemcsak véle, de Zrínyi szerint mindenkivel,2 hogy ő ennél 
a viszonynál fogva «bir a fejedelemmel és arra veszi, az 
mire akarj a»; s nagy volt hitele a Rákóczyak előtt, mert 
kedvöket kereste, bizalmukat szinte erőszakolta, a maga 
készségét számos apró szolgálatával bizonyította. Az öreg 
fejedelemasszonyt Sáros-Patakon meglátogatta, a fejedelmet 
fiává, feleségét leányává, a kis Ferkót unokájává fogadta 
és akként nevezgette;3 s e családi kapocsnál fogva egész 
természetesnek és következetesnek tetszett, ha nagyságos 
fia-urát váltig szólongatta, hogy neki ő felsége körül nagy 
bízvást parancsoljon, az mire elegendő voltát és tehetségét 
itéli;4 mert nagy odaadásában, alázatos hódolatában ((föl-
tehet minden commentiós szolgájával»;5 oly igaz és hasz-
nos szolgája ő,6 s a míg él az is akar maradni.7 S levelei-
nek aláírásában csak úgy hemzsegett az alázatos, engedel-
mes, legkisebb, legragaszkodóbb, méltatlan és legkészsége-
sebb szolga, mintha szeretetének az árja csapkodna fel 

1 Történelmi Tár, 1892. évf. 196. 1. 5 Ugyanott, 195. 1. 
2 Ugyanott, 1890. évf. 207. 1. 6 Ugyanott, 197. 1. 
3 Ugyanott, 1892. évf. 195., 206—208.11. 7 Ugyanott, 199. 1. 
-4 Ugyanott, 193. 1. 
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szivéből folyvást. Szeretett inni gyakran és nagyokat a 
részegségig, mert a billikomot sűrűbben forgatta, mint a 
breviáriumot; s ilyenkor rendesen megeredt és eljárt a 
nyelve, tüntetett, magyarkodott és hazafiaskodott: a Rákóczy 
szerencséjéért, dolgaiban való előmeneteléért ivott, «pro-
pterea exaltabit caput»;1 sőt "jóakaróival egvütt, a kik 
olykor felesen voltak és ittak nála, továbbat való jó egész-
ségeért és kévánatos szerencséjeért mind jó borral, mind 
porral és lövődezésekkel» vigasságot ült.2 A mit a feje-
delemnek mindig hűségesen tudomására hozott; de kijó-
zanodva aztán szavainak szívesen élit vette azzal a figyel-
meztetéssel, hogy a lengyel alkalmatosságot az ő édes nagy-
ságos ura meg ne vesse, de el se siesse, jobb és bizonyosabb 
ez az egy egész ország birtoklása más idegen fejedelem karón 
mutatott tar varjánál; ha mégis cselekszik, azt cselekszi, 
bölcs elméjével föltalálván és megfontolván, a mi házának 
örökké tartó emlékezetére és dücsőségére való lesz.3 S a 
fejedelem mind a tüntetést, mind a tanácsot a ragaszkodás 
és jóakarat jelének vette és vehette; noha Zrínyi Miklós, 
a ki éles látásával és mély emberismeretével a kanczellár-
nak veséjében olvasott, régen megmondotta róla, hogy 
álnok, mindazonáltal a fejedelemről böcsülettel szól, talán 
azért, hogy a mellett kelesse el más árúját is.4 Tény, hogy 
csakugyan úgy beszélt s Rákóczy a figyelmeztetés ellenére 
bizott benne, jó akarójának hitte; mások is rákóczystának 
tartották,5 az udvar azonban tisztában volt viseletével és 
hitele megmaradt királya előtt. Ferdinánd épen azért 
válaszképen a Mednyánszky előterjesztésére követül kül-
dötte őt Rákóczy László, Homonnay György és Barkóczy 
László kiséretében Lengyelországba, hogy a fejedelmet 
vagy térítse vissza útjáról, mert még most is reménykedett 

1 S z i l á g y i S á n d o r : I I . R á k ó c z y 3 Ugyanott, 199. 1. 
György. Budapest , 1891. 108. 1. 4 Ugyanott, 1890. évf. 207. 1. 

2 Történelmi Tár, 1892. évf. 197. 1. 5 Ugyanott, 1892. évf. 200. 1. 
3 8 * 
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a semlegesség megőrizhetésében; vagy lengyel barátait 
térítse el tőle, hogy bukása az ismeretlen idegenben biz-
tosabb legyen. S erre a megbizásra Szelepcsényinél alkal-
masabb embert nem találhatott volna ; mert ép oly tanult 
és eszes, mint fondor és alattomos volt, ura érdekének és 
vallása diadalának kész eszköze, ki a mellett bizalmas 
viszonyánál fogva a fejedelemhez könnyen hozzá férhetett 
és katholikus püspök létére a katholikus lengyelekre sike-
resebben hathatott. Küldetése királyának és egyházának 
egyiránt használhatott; sükere egyenesen a lengyelföldi 
katholiczizmusnak megmentése lehetett; annyival inkább 
buzgott tehát, hogy annak minden fogással megfeleljen. 
S beteljesedett, a mit az öreg fejedelemasszony tavaly a 
kor szellemében fiának írt, hogy a vallás dolgában neki se 
higyjenek, de ő sem hisz a pápistának, hogy nem inkább 
segíti az ő vallását,* a kanczellárban a katholiczizmus el-
fogult szeretete egyelőre minden egyéb érzésen felülkere-
kedett: nem szánta faját, fogadott kedves urafiát és a véle 
levő maroknyi szép magyarságot, hanem képmutató, színes 
eljárásával megejtette és megrontotta. Álnok volt és álnok 
is maradt. 

Szelepcsényi előbb Lubomirski György herczeget ke-
reste föl s a marsall szivéből Woinicki és Morstyn segé-
lyével Rákóczy iránt minden rokonszenvet kiirtott; mert 
sikerült véle elhitetnie, hogy sokkal jobban félhet ennek 
uralmától, mint a Habsburg ház hatalmától, mert ez Ma-
gyarország kapcsolt részein zsarnokilag, sőt despotaként 
uralkodik, s magok az eretnekek nyilván megvallják, hogy a 
király alattvalóinak szabadságától az ő szabadságuk annyira 
különbözik, mint az ég a földtől;** aztán, február 23-ikán, 
kíséretével a fejedelem táborába ment át, mely már a San 
folyamon túl, Torki mellett állt, a hol a kanczellár a Ferdi-

* Családi levelezés, 511. 1. 
* * S Z I L Á G Y I S Á N D O R : Erdély és az északkeleti háború, 11. k. 341. 1. 
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nánd intő üzenetét, a lengyelek szép ajánlatát: a tizenhá-
rom szepesi városnak, 44.000 arany fejében, Lubló várá-
nak és a krakai vajdaságnak átengedését előterjesztette, s a 
mint főköveti tiszti és a mint atyjának fiához való szere-
teti kivánná, mind bizalmasan, «csak magok között, mind 
néha lakozások közben asztalnál is, sok okokkal és nagy 
szorgalmatossággal tanácsolná, intené, kérné a fejedelmet, 
hagyná el azon megkezdett útját, nyugodalmas országába 
térne vissza.» 1 Rákóczy ugyan nem volt hajlandó a fegy-
vert letenni, mert szövetségesei iránt való becsületessége 
ellenezte, s mert maganagyzása és elbizakodása, eddigi 
könnyű előnyomulása, hadi szerencséje, hiszen istennek hála, 
a mi csaták voltak, mind neki szolgáltak, ellenség miá 
eddig tíz ember sem veszett el,2 képzeletét még inkább 
fölverte a koronáról való álmának teljesedése felől; de 
Szelepcsényivel tárgyalásba ereszkedett, s harmadfél héten 
keresztül, márczius 15-ikéig, a válasz tartalmáról, s alakjáról 
egész gyanútlanúl értekezett.3 A királyt nem akarta meg-
bántani, egyszerűen elútasítani, nehogy magára haragítsa: 
azért késznek nyilatkozott arra, hogy a lengyelekkel alku-
dozásba bocsátkozik, ha magok felszólítják. A püspök rög-
tön megragadta a közvetítő szerepet, a megbeszélések 
megindítása végett írt a királynak és Lubomirskinak, kit 
titkon más levelével megintett, hogy a fejedelemhez ne 
forduljon, bizalmas követével felültetett, hogy ez halálosan 
gyűlöli, így eleve útját vágta minden közeledésnek és tár-
gyalásnak. Rákóczy pedig csak haladt előre, fogadott ked-
ves atyja véle, közben-közben vigan lakoztak, nagyokat 
ittak, mert a fejedelem ép oly örömest a bornál feledke-
zett és magáról is sokszor megfeledkezett, mint Szelep-
csényi, hiszen nemesi erkölcs volt ebben az időben az 

1 Siralmas krónika, 300. 1. SZILÁGYI 
SÁNDOR: Erdélyország története, 11. k. 
2 5 3 . 1. 

2 Családi levelezés, 514. 1. 
3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : I I . R á k ó c z y 

György, 180. 1. 
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ivás, — a bornemissza Zrínyi feltűnő kivétel számába ment;1 

s a diplomácziai eszmecserét, a minek titokban kell vala 
folynia, nyilvánosan, a fehér asztalnál nagy hangosan vit-
ték, a pillanat hevében, még inkább mámor hatása alatt 
el-elszólták magokat; a püspök vitatkozott, érvelt, igért, de 
egész viselkedése csak czigánykodás volt; nem hiában 
gyanúsították czigány eredettel,2 mert mind ez alatt az időt 
arra használta fel, hogy egyfelől az erdélyi táborral egye-
sült lengyel sorkatonák és kozákok vezéreit a fejedelemtől 
elidegenítse, másfelől ennek bizalmát a svédekben és len-
gyelekben megingassa, Würtznek, a krakai vár svéd pa-
rancsnokának X. Károlyhoz írt és elfogott levelei bemuta-
tásával és Stanislawskinak, a Rákóczy oldalán levő marsalli 
követnek tekintélye lerombolásával; a békességért való 
nagy puskapor-ropogtatása pedig csak arra czélzott, hogy 
a füsttel álnok cselszövéseit és miveleteit elfödözze.3 Mi-
vel eleve tudta, hogy a fejedelemmel nem bír, s nem veszi 
arra, a mire akarja, ennél fogva vissza nem térítheti; azon-
nal megbízása második felének, a barátai eltérítésének 
munkájába fogott, s azt alaposan elvégezte. De még a 
búcsú-ebéden is, írja Rákóczy anyjának, «jól lakék, váltig 
esküszik, hajdú sem esküdhetik többet; nem vár sok kíná-
lást, nem is vigyáz másra, vitatkozással, szűz Mária em-
legetésével bővesek voltunk».4 

A fejedelem már most belátta, hogy nem kell hinni 
szavának; de sajnos, azt nem látta be, hogy a küldetésé-
nek ténye: a követsége komoly, utána csak a fegyver be-
szélhet. Azt hitte, hogy ez a lengyel szövetkezéssel együtt 
legfölebb ijesztés, s ezzel az ijesztéssel, a mint Nádasdy5 

írja vala, valamit megcselekedhetnek Bécsben, megcsele-

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : I I . R á k ó c z y 

György, 108. 1. 
2 K A N Y A R Ó F E R E N C Z : Z r í n y i i s m e r e t -

l e n m u n k á j a , n . 1. S Z A L A Y L Á S Z L Ó : M a -

gyarország története, v. k. 69. 1. 

3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : i d . m . 180 . 1. E r -

dély és az északkeleti háború, 11. k. 234. 1. 
4 Erdély és az északkeleti háború, 

11. k. 3 5 6 . 1. 
5 L . t a l á l ó j e l l e m z é s é t P A U L E R G Y U L Á -
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kesznek;1 de tovább nem mennek. Pedig ha nem a Ferdi-
nánd intésére, legalább a lengyelek ajánlatára hallgatha-
tott volna: még ekkor tisztességgel és dicsőséggel, híre 
csorbítása nélkül s a szepesi városok, lublói vár és krakai 
vajdaság szerzeményével fordulhat vissza, a maga és háza, 
meg országa romlását elkerülheti. O nyomult belebb, 
előre, könnyű szerrel, minden akadály nélkül; tavaszi szép 
meleg napok jártak, a Dunajecz és Visloka vize alacso-
nyan állt parttalan medrében, rajtok mindenütt gázlókat 
talált, hadaival, lövőszerszámaival és társzekereivel elég 
kényelmesen átvonult,2 lengyel hadak nem is mutatkoztak, 
mert a fősereg, valami 30,000 ember fent éjszakon, Dancz-
kánál táborozott, s a marsall 6000 főnyi csapata lent, dél-
nyugatra, Krakó alatt a vár vívásában és Würtz szoronga-
tásában fáradozott; különben pedig az volt a lengyelek 
hadviselésének módja, hogy nagyobb erő elől rendesen 
félrevonultak és elszéledtek, háta mögött aztán megint 
összegyülekeztek. A fejedelem csak nyomult belebb, előre, 
nem méltatta és nem követte a Zrínyi Miklós tanítását: 
«Ha az ellenség országában haddal bemensz, mindenről 
gondoskodjál, és arról is, miképpen visszajöhess; ne tégy 
mint az hal, a mely nem gondolja, visszajöhet a varsából, 
csak menten mégyen belé. Vaj ki sok vész el úgy, sem 
eleit, sem utolját meg nem gondolja a dolognak».3 A len-
gyelek eresztették szabadon, hogy időt és alkalmatosságot 
engedjenek oly számos ellenségnek a maga fárasztására és 
fogyasztására;4 sőt Krakó vívásával is felhagytak, Würtz-
től lovagiasan, szép levelekkel elbúcsúztak és tova taka-
rodtak; a mikor Rákóczy márczius 28-ikán a város alá, a 

nál : Wesselényi Ferencz nádor és társai-
nak összeesküvése. Budapest , 1876. 1. k. 
29—34. 11. 

1 Családi levelezés, 514. 1. 

2 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború. 11. k. 356. 1. 
3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái, 241—242. 11. 
4 Siralmas krónika, 309. 1. 
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Strezelnicza terére érkezett, már csak a bevonulás rende-
zéséről kellett gondoskodni. 

A készülődés alatt ugyan egyre borongott, majd hirte-
len zivatar támadt, a fejedelem kocsijának lovai a villám-
csapástól megbokrosodtak, kocsiját felborították, a mit a 
lengyelek bukása jelének jósoltak: de az idő végre lecsil-
lapult. Würtz a város kulcsaival megjelent, a fejedelem 
átvette azokat. Aztán indult, zaklató képzeletének ragyogó 
képei közt indult és ment Krakóba, a lengyel királyok fé-
nyes palotájába, a nagv Báthory István örökébe a nagy 
Rákóczy. S büszke magaelteléssel és a jövendő minden 
hitével tekinthetett kíséretén végig; egész tábor indult véle, 
előtte 800 svéd, utánok 2000 magyar hajdú, nagy csapat 
kozák, 1000 moldvai lovas, majd 600 svéd lovas, aztán 
haladt maga pompás török lován, svéd, erdélyi, kozák és 
oláh főurak környezetében; utána megint csillogó had 
következett, 6000-nyi ember, magyar, lengyel, kozák és 
oláh katonaságból. Mintha a népek csak azért egyesültek 
volna,1 hogy diadalmas paizsaikra emeljék, nagyzó és mesés 
álmainak teljesítéseként immár a maga királyi várába be-
vigyék ! Előtte, körülötte, utánna csupa látványosság, rion-
gás, hódolat. A tanács azonnal letette az esküt és ő boldo-
gan beszállt a Wawelbe, a királyi palotába; másnap pedig 
boldogan írta anyjának Krakóbul : «Szép hely, szebb 
nem lehet, sok böcsiiletes, emberségtudó főrendek vannak 
benne».2 De nem csak a saját dicsőségével gondolt, az 
isten dicsőségéről sem feledkezett meg, hiszen vallása ér-
dekében akart király lenni: bevonulása után azonnal és más-
nap protestáns isteni tiszteletet tartatott, holott eddig «e 
helyben a mi vallásunkon lévő isteni szolgálat nem volt».3 

Vállalkozásának első feladata tehát, Krakó felszabadítása, 
küzdelmek és csaták nélkül, fényesen sikerült; miért ne 

1 S z i l á g y i S á n d o r : I I . Rákóczy 2 Családi levelezés, 515. 1. 
György, 181. 1. Ugyanott, 515. 1. 

Magyar Tört . Eletr. 1900. 3 9 
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sikerülne a többi. Két nap múlva a svéd helyőrség hátra-
hagyásával, nyomult belebb, előre, megint küzdelmek és 
csaták nélkül, s április u-ikén szerencsésen egyesült X. Ká-
roly seregével; így vállalata második feladatának is pom-
pásan megfelelt. Már most nincs más hátra: mint az ellen-
ség leverése, a lengyelség behódoltatása és a koronázás 
megtartása: miért ne sikerülne mind ez ? Legalább Rákóczy 
eddigi előmenetele után nem kételkedett benne. A svéd 
királv Moidlbosizében dob-, síp- és trombita-szóval, üdv-
lövésekkel és meghajtott lobogókkal fogadta s a nagy ria-
dalomban és puskaropogtatásban nem esett egyéb hiba, 
csak az anhalti herczeg, valami kósza golyótól találva, bu-
kott le holtan lováról. Az éjszakai víg poharazásban hamar 
feledésbe veszett. Károly aztán a látogatást pár nap múlva 
Chmilovon visszaadta a fejedelemnek, ki félmérföldnyire 
ment eleibe, födetlen fővel, tábora sorfala közt üdvözölte: 
a hadak örömrivalgása a dob, trombita, tárogató hangját 
a puskák ropogásával és ágyúk durrogásával együtt túlhar-
sogta. Csak a lakoma volt még vigabb.* 

A kölcsönös örömbe azonban kölcsönös csalódásnak 
keserű ize vegyült: a fejedelem csalódott a svéd sereg 
erejében, mely már 7000-re olvadt; s a király csalódott a 
szövetséges hadak katonai értékében, mert fegyelmezetle-
nek vagy gyakorlatlanok voltak: mindamellett egyelőre 
nem éreztettek belőle semmit egymással, hanem kölcsönös 
szívességgel beszélték és állapították meg közös érdeköket, 
együttes hadműveletöket, hogy Brzest és Zamoisk megvé-
telére mennek, a mi végett Károlv emberei Zavichostnál a 
Visztulán hidat vernek.** 

A mig a hid elkészült, a fejedelem az eddigi eredmé-
nyek biztosításán munkált. A király által Welling Gotthár-
dot Erdélyen át Konstanczinápolyba küldötte követül, hogy 

* S z i l á g y i Sándor : II . Rákóczy György, 182—185. 11. 
** Családi levelezés, 517. 1. 
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a törököt a dolgok fordulatába való belenyugvásra bírja,1 

maga meg Sebessy Ferenczet Moldován keresztül Czehe-
rinbe és onnan a hetman emberével Bakcsiszerájba indí-
totta, hogy a tatárt 25—30.000 tallér ígéretével a svéd 
szövetségre vonja,2 aztán Krakóba a svéd csapatokhoz 
Bethlen János parancsnoksága alatt a maga hadát helyezte,3 

hogy a király kívánsága szerint a maga várqsát őrizze. 
S azt hitte, hogy mindezzel a multat rendezte, a jövendőt 
eligazította; s nincs egyéb függő kérdése, mint Lengyel-
ország elfoglalása. Ez pedig folyamatban van, hiszen Lubo-
mirski szalad, Zamoiski talán átáll, a többi urak is a csatla-
kozásra felszólítást kaptak; a vistulai híd készül. Szóval, 
«mi bizony jól vagyunk, csak bor fogytán vagyunk».4 

A hid csakugyan elkészült, s az egyesült szövetséges 
sereg három nap alatt átköltözött rajta; a király és feje-
delem a gyalogságot elhagyva, csak könnyű vasassal, köny-
nyü lövőszerszámokkal, lovas haddal az ellenségre indul-
tak vala, hogy valahol Lublinnál vagv Lublinon túl, a 
lithván határnál megszorítsák; s nagy meneteket tettek, 
nemcsak nappal, de éjszakával is toldták, a fáradság mégis 
hasztalanúl lén, mert el nem érték; előhaduk ugyan a 
lengyelség utóhadába-bele kapott, rabokat is ejtett, de a 
derék had nagy futással elébb állott és Brzest alá szállt, 
a mint Rákóczy hitte és anyjának jelentette;5 voltaképen 
pedig Lubomirski eltűnt, Sapiéha 12.000 emberrel Kame-
nickhez csapott, s Potocki a fősereggel Sandomirra vo-
nult, mig Czarniecki kiói várnagy, a lengyel sorkatonaság 
vezére 24 zászlóaljjal Kázmér királyhoz menekült; gróf 
Waldeck és Bakos Gábor, Béldi Pál urammal hiában 
üldözték, elszaladt előlük a Visztulán úsztatva. Az urak 
tehát a mostani felszólításra sem csatlakoztak, hanem 

1 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s a z 
északkeleti háború, n . k. 284. 1. 

2 Okmánytár, 514—520. 11. 

3 Családi levelezés, 517. 1. 
4 Ugyanott, 517. 1. 
5 Ugyanott, 518. 1. 
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ugyancsak futottak, vagyis inkább «künn a bárány, benn 
a farkas» módjára keringtek; a két uralkodó a magok 
hadával utánok, de a futó ellenséget megtalálniok és meg-
nyomniok nem lehetett sehol. A fejedelem a király olda-
lán nem tűnődött rajta: mi ez a nagy szaladás? Az ő 
ellenállhatatlan diadaluk vagy csele a lengyeleknek? Hisz 
ő a maga nagyzásával és elbizakodásával minden lépésé-
ben és intézkedésében sikert látott, s minden sikert be-
fejezett ténynek tekintett; nem volt semmi aggodalma és 
gondja, mivel «élésünk elég vagyon, az egy szénán, boron 
kívül; az bor bizony többire elfogyott, ha nem hoznak))...1 

S nyomult egvre belebb, előre, mint az hal, mely nem gon-
dolja, visszajöhet-é a varsából, csak menten mégven belé.» 2 

Pedig a lengyelek nemcsak lábbal harczoltak, hogy az 
ellenséget hazájok vadon vidékeibe csalják, az akadálvos 
és lápos utakon agyon fáraszszák: de észszel is, a diplo-
máczia terén, leleményesek és munkásak voltak, Konstanczi-
nápolyban és Bécsben egyiránt. 

Ivonstanczinápolyba még a fejedelem svéd szövetségének 
hirére, január 9-ikén, elküldik vala követül az ügyes J-as-
kolski Máriust, hogy a fényes kapu minden módon rob-
bantsa szét az ellenük való egyesülést: hagyja meg az 
erdélyi fejedelemnek, kozák hetmánnak, moldvai és havas-
alföldi vajdáknak, hogv legyenek a magok birodalmában 
veszteg; s parancsolja meg a tatár kánnak, silistriai ba-
sának és budai vezérnek, hogy törjenek Erdélybe Rákóczy 
elvonása végett.3 S ezt a törekvést Reninger Simon, Fer-
dinánd készséges követe a béke érdekében való érvelésével 
s Mohammedgiráj, a bosszús tatár kán, az erdélyi készü-
lődés megírásával erélyesen támogatta, minél fogva a 
a nagyvezir különben is ingerült levén birodalmi politiká-

1 Családi levelezés, 518. 1. 
2 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 242. 1. 
3 SZILÁGYI SÁNDOR : E r d é l y é s a z é s z a k k e l e t i h á b o r ú , 11. k. 330—333. 11. 
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jának és velenezei hadviselésének megzavarása miatt, január 
24-ikén maga elé hivatta Tisza Istvánt, a buzgó kapitihát, 
ki ura fegyverkezéséről és indulásáról ennek utasítása 
értelmében mélyen hallgatott,1 és keményen fenyegetőzve 
megíratta véle a fejedelemnek: «békességes országa, nagy 
gazdagsága, senkiiül bántódása nincs, üljön veszteg, mert 
megárt». «Ha fekszel, nyugszol,» szólt az üzenet; «ha ülsz, 
kevés ember lát. Ha állasz, sokan látnak. Ha mégy, félj a 
botlástúl. Ha botlol, félj az eséstül. Ha esel, megtapod-
nak.))2 Aztán követül egy csauszt indított Erdélybe a vál-
lalat eltiltásával, kinek jöttéről Barcsay Ákos a megszep-
pent havasalföldi vajda leveléből értesült, a tatárnak fenye-
gető mozgolódásáról pedig a titkára tudósításából.3 A kor-
mányzó a régi tisztesség szerint kalauzt rendelt a csausz 
eleibe,4 azzal a meghagyással, hogy azt szép lassan hozza; 
s február 13-ikán fogadta Gyula-Fej érvárt, átvette a nagy-
vezir levelét, m e l y b e n Rákóczynak kereken megparancsolja. 
«meg ne induljon, hanem veszteg üljön, egyébiránt nagy 
haragja lészen császárnak ő nagyságára*).5 A silistriai basa 
szintén írt neki, azzal a figyelmeztetéssel, hogy a hadakat 
bocsássa el maga mellől, különben «nem jó dolog jő ki be-
lőle ». Tíz nap múlva, február 23-ikán, új követ érkezett, egy 
kapudsi-basa,6 a szultán udvarából, s egyidejűleg jött a budai 
vezér, az egri és temesvári basa küldötte is, valamennyi 
azzal a rendelettel, hogy ha a fejedelem meg nem indult, 
legyen veszteg országában, ha elindult is, térjen meg, mert 
rossz vége leszen.7 A mire a levelek az egri basáén kívül 
Krakóba jutottak, Rákóczy már messzi járt az ország belsejé-
ben : Bethlen János elfogta őket és nem igazította utána : ígv 

1 Siralmas krónika, 301. 1. 
2 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 1. k . 7 9 . 1. 

3 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború, 11. k. 370—371. 11. 
4 Ugyanott, 374. 1. 
5 Ugyanott, 378. 1. 

6 Kapudsi-basa : politikai küldött szul-
táni kéziratok és ajándékok kézbesítésére 
a b i r o d a l o m r é s z e i b e n . (THÚRY JÓZSEF • 
Török történetírók, 1. k. 411. 1.) 

7 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : i d . m . 11. k . 3 8 0 . 1 



IVÍVFPNJLLI M E H E M E T P A ^ ' C I A ( J K A N V I Z I R D E L E ÍMP£= 
•""TUO 0 T T O M A J W O • 

Anno JL G (Jo . 
Ootn-mvliA T.crch fc 

( L e r c h egykorú m e t s z e t e után.) 

7 3 . K Ö P R I L I M O H A M M E D NAGYVEZIR. 



2Ó2 S Z É C H Y K Á R O L Y 

az ügyes Jaskolski működéséről és hatásáról, a török engesz-
telhetetlenségéről és tilalmáról sejtelme sem volt. A nagy-
vezir csakugyan engesztelhetetlenül megátalkodott ellene 1 és 
haragjában megesküdött: «vagy az muzulmán nemzet vész el, 
vagy az három országot, Erdélyt, Moldvát és Havasalföl-
det, porrá teszi2 a lengyel király megtámadásáért. S a 
szegény Tisza István és Harsányi Jakab hiában esengettek 
és rimánkodtak, a mikor «az tűz immár meglobbant» és 
(•mindennek kengyelben ellenünk az lába», Barcsayhoz,3 

hogy «ha hazáját, Istenét s keresztyén nemzetét szereti, 
mind az három nemzetből illendő ajándékkal azonnal en-
gesztelő követséget küldessen, mert urunknak ő Nagysá-
gának nem hisznek». Természetes ennélfogva, hogy Thorday 
Ferencz, a fejedelem megbízottja Krakóból hiában érkezett 
az elért eredmények elismertetése végett: Köprili Moham-
med előterjesztésébe fogni sem engedte,4 hanem «nagy 
rankorral» bánt véle; hogy Welling Gotthárd, X. Károly 
követe, később szintén hiában fáradott, a kajmakám és 
mufti,5 egyképen kijelentette az angol közvetítőnek, hogy 
soha el nem szenvedik, mikép Rákóczy Lengyelországot 
magáévá tegye és erejét megnövelje; a szultán mindaz-
által oly kegyelmes, hogy megbocsát neki, ha Kázmérnak 
az elvett helyeket visszaadja és Lengyelországból kitaka-
rodik.6 De ő sem a töröknek ezt a föltételét, sem a tatár-
nak az ő büntetésére való kirendelését előre nem tudhatta: 
«egyre nyomult belebb, előre, mint az hal, mely nem gon-
dolja, visszajöhet-é a varsából, csak menten mégyen belé». 

Bécsben a lengyelek nem kisebb szerencsével forogtak. 

1 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború, n . k. 366. 1. 
2 Ugyanott, 359. 1. 
3 Ugyanott, 360. 1. 
4 Ugyanott, 359., 362., 363. 11. 
5 Míifti, itt bizonyosan fő-mufti , az 

iszlám főpapja és főbírája, a szultán he-

lyettese az egyházi ügyekben, mint a 
nagyvezir a világiakban. A kajmakám 
meg a nagyvezir helyettese, mikor a fő-
v á r o s b ó l o d a j á r . ( T H Ú R Y J Ó Z S E F : i d . m . 

1. k. 4 1 0 . , 4 1 5 . 11.) 

6 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : i d . m . 3 6 6 — 3 6 7 . 1 1 . 
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Ferdinánd éltében ugyan az osztrák frigylevélnek kevés 
hasznát vették, de a mikor ez április 2-ikán elhalt, új 
reménységgel fordúltak fiatal utódja felé, ki országaival 
együtt kötelességeit is örökölte. Lipót még csak tizenhét 
esztendős volt, s még egészen családi hagyományainak ésme-
velése emlékeinek hatása alatt állt: s ez érzelmi és erkölcsi 
kötelékek alól hosszú uralkodásának végéig sem szabadult 
meg. «Minthogy papnak nevelték, mondja találóan Acsády, 
kezdettől fogva összetévesztette a vallást a politikával, s or-
szágait úgy kormányozta, mint a hitbuzgó püspök a maga 
egyházmegyéjét)).* Azzal a kiilömbséggel mégis, hogv fana-
tizmusának kielégítésére ő az abszolutizmus minden véres 
eszközével rendelkezett; s minél inkább élemedett, a fana-
tizmusra és abszolutizmusra való hajlama annál jobban meg-
erősödött és megrögzött benne; vallásos békék és törvé-
nyes biztosítékok ellenére minden habozás nélkül tiporta el 
a lelkiismereti és alkotmányos szabadságot. Még most a 
maga jámbor ifjúságában, jellemének ez az uralkodó sö-
tét alapszíne nem jutott élesebb világításba; még most 
csak tanúlói szorgalma, számos képessége és ügyessége, a 
befolyásra kész engedékenysége volt ismeretes; de már 
most is, családi hagyományainál fogva idegenkedett min-
dentől, a mi magyar; vetélytársának, ellenségének nézte 
az erdélvi fejedelmet; nevelésénél fogva idegenkedett min-
dentől, a mi protestáns, hivatásának, kötelességének tar-
totta a katholicismus megsegítését és fölemelését: ehhez 
képest a lengyelek kész szövetségesre találtak benne. Kü-
lönben is az ő megnyerésére Rákóczy a maga nagyzásában 
és elbizakodásában, noha Grudek alatt, a Búgnál az üldöző 
kerengés közben értesült a Ferdinánd haláláról, egyelőre 
semmit sem tőn; sőt egyenesen az ő mellőzésével a német 
választó fejedelmeknél keresett erkölcsi támogatást, kiknek 

* ACSÁDY IGNÁCZ : M a g y a r o r s z á g tör téne te I. L ipó t és I. József korában , 12. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1500. 
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megmagyarázta a maga beavatkozását, hogy a lengyelek 
reákénvszerítették a háborút, a mikor a koronával kiját-
szották, s nyomatékosan hangoztatta barátságos szándékát, 
hogy sem a szent római birodalomnak a maga egészében, 
sem az egyes rendeknek külön ártani nem kiván; ha mégis 
Ausztriából, a mit ennek felséges uralkodóházáról föl nem 
tesz, segítséget küldenének ellene a lengyeleknek, — ne 
tulajdonítsák neki vétkül, ha ezzel fegyverrel száll szembe.1 

Talán abban a hiszemben fordult hozzájok, hogy a bécsi 
udvart a Mednyánszky küldetésével teljesen felvilágosította, 
a mikor elindúlt s az új királvt a Szelepcsénvihez intézett 
chmilovi levelével2 végkép megnyugtatta, a mikor Ferdi-
nándra czélozva, de Lipótra is alkalmazhatóan kiemelte, 
hogy a felség hadi készülődéséről szóló kósza híreknek 
nem hihet, mert Isten a bizonysága, ő csak szolgálni és 
használni törekszik neki: mindegy, mulasztást és botlást 
követett el még abban az esetben is, ha udvarias nyugtató 
szava egészen hatástalanúl hangzik vala el. A lengyelek 
ellenben egvenesen Lipóthoz fordúltak, ki a maga fiatal 
nagyhatnámságával szeretett fogadni és kihallgatni, s buzgó 
követüknek, Lescinsfo'nek a fáradhatatlan L Isola segítségé-
vel könnyen sikerült -őt a katholiczizmus megtartása érde-
kében és a jövendő lengvel királyság reményében felhan-
golni, s az eddigi fél uton, fél tettekkel, fél eszközökkel 
vájó vontatott haladás politikájától eltéríteni.3 A király és 
udvara erélyesebb cselekvésre hajolt, határozottabb eljárásra, 
mely egész tettekkel és egész eszközökkel teljes sikerre 
vezet. S megindultak a tanácskozások a nádor, az érsek 
és leginkább austriai urak részvételével és folytak azzal a 
meggyőződéssel, hogy a lengyel szövetséglevelet meg kell 

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkele t i háború , n . k. 395—397. 11. 
2 Ugyanott, 395. 1. 
3 D r . B E R N H A R D E R D M A N N S D Ö R F E R : 

D e u t s c h e Gesch i ch t e vom W e s t p h á l i -
schen Fr ieden bis z u m Regie rungs-
an t r i t t F r i e d r i c h s des Grossen . Ber l in , 
1892. 1. k. 272. 1. 
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újítani, mert Ferdinánd a maga kezével írta alá.1 Külö-
nös, hogv ebben a válságos időben, ezekben a fontos ta-
nácskozásokban, a melvek körülbelől az ország békéjéről 
végeztek, sem Nádasdy Ferenczet, az országbírót, sem 
Zrinyi Miklóst, a horvát bánt, a nádor után a nemzet leg-
előkelőbb két zászlós urát, meg nem hívták;2 pedig köz-
ben mind a kettő megfordúlt a székvárosban. Valószínűleg 
a fejedelemmel való barátságuk miatt nem biztak bennök, 
mert az új szövetséglevél éle már nemcsak X. Károlv 
ellen, de Rákóczy ellen is iránvúlt. Nádasdv búsult és 
boszankodott, hogy sem nem hívják, sem semmi dolgot 
nem közölnek véle; holott ő, hite szerint, a fejedelem leve-
leinek felküldözgetésével3 a bizalomra méltán elég okot 
adott; s fellobbanásában és haragjában Zrinyi Miklóst, 
Esterházy Pált, Erdődy Györgyöt, Kéry Jánost és Ho-
monnav Györgyöt Német-Újvárra akarta gyűjteni, hogy 
ott velük, Witnyédy szerint, de communi permansione, kö-
zönséges megmaradásunkról értekezzék, s ha egyetértés 
esetében reájok támaszkodhatik, «az király, herczeg és az 
országbéliek (regnicolák) előtt» tiltakozzék az ellen, a mit 
a bécsi tanácskozásokban mivelnek, hol egy-két, három 
ember ad el bennünket országostul:4 de fellobbanása ha-
mar ellobbant, haragja kihűlt és a német-újvári összejöve-
tel elmaradt a tiltakozással együtt. Ravasz és fondor ter-
mészeténél fogva úgy sem voltak felőle tisztában, hogy mi 
czélból dohog: csakugyan hazafiságból-e vagv hiúságból, 
mellőzése miatt való sérelmében, nagyravágyó és hata-
lomkereső számításának előmozdítása végett, hogy Wit-
nyédy szavával szólva «az rókaként az macska körmeivel 
piszkálja ki az sült gesztenyét az tűzbül».5 

1 V i t n y é d y I s t v á n l eve l e i , i . k . i o o . 1. 
2 Ugyanott, i c i . , n o . 11. 
3 P a u l e r G y u l a : Wesse lényi Fe rencz nádo r és t á r sa inak összeesküvése, i. k. 

32. 1. Századok, 1868. évf. 448. 1. 
4 V i t n y é d y I s t v á n l eve le i , 1. k. 101. 1 
5 Ugyanott, 102. 1. 
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Zrínyi izgatott érdeklődéssel hallotta a szállongó híre-
ket a bécsi megbeszélésekről, a fejedelem hadjáratának 
esélyeiről, mert a legellentétesebb mendemondák keringet-
tek; egyfelől, hogy lengyel földön az mi magyarinkat mind 
levágták, az fejedelem sem előre, sem hátra nem mehet;* 
másfelől, hogv a mi magyarink jól vannak, Krakóba be-
szálltak, már Sandomirnál járnak és Danczka felé sietnek;** 
a lengyelek nvolcz ezrével vesznek vagy mindenfelé sza-
ladnak : de a maga figyelő szemlélődéséből nem esett ki. 
Egyszerre mégis, a bécsi tanácskozások alatt, a mikor a mi 
magyarink titkos czélzata Rákóczy ellen közönségessé lett, 

, az a hír terjedt el, hogy a küldendő had vezére Zrínyi 
Miklós lesz. Es Witnyédv szive, mely ép oly lángoló sze-
retettel csüngött hazáján, mint hősünkön, megrebbent fáj-
dalmában és nemes megihletődéssel figyelmezteti a vesze-
delemre. 

«Ez dolgot sem nem javaihatom Nagyságodnak; sem 
nem hibáztathatom,» mondja szerényen, «mert az Isten 
Nagyságodat oly bölcseséggel áldotta meg, nem köll ta-
nács és csak nem is gondolkodom azzal eféle dologban 
valamit tudhassak javallani Nagyságodnak, mindazonáltal úgy 
hallottam, midőn az boldog emlékezetű Esterházy Mik-
lós palatínus Erdélybe indult, amaz jó emlékezetű jó ma-
gyar, Bosnyák Tamás, azt mondotta ő Nagyságának, hogy 
az ki Erdélyre akar menni, az lova farkára minden lovas 
egy-egy hajót kössön s elvigye magával, hagyja az Tisza-
parton, hogy ha vissza kell jönni, ott találván, ne keles-
sék az Tisza vizét akaratja ellen megkóstolni. Istenért ke-
gyelmes uram, úgy tárgyalja maga dolgát, hogy az kitől 
nvomorúlt, minden szerencsétlenségben levő nemzete és 
szegény hazája Isten és királya után reménli megmaradá-
sát, annak alkalmatossága ne hozzon veszedelmet. Nehéz 

* V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 1. k . 9 6 . 1. 

** Ugyanott, 97., 105 11. 
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kérdés Nagyságod előtt, kinek elfogadni is veszedelem, de 
elútasítani is, Nagyságod mostani előtte levő nagy szeren-
cséjének meggátlása, az jó isten igazgassa ezen dolgot 
úgy, lehessen hazánk javára, az Nagyságod méltóságos 
családjának halhatatlan és dicsőséges emlékezetére*). Wit-
nyédy annyira remeg a gondolattól, hogy Zrinyi Rákóczy, 
magyar a magyar ellen harczoljon, mikép ír egyszers-
mind Kérynek és Nádasdynak: «oltalmazzák az ő urát, 
hadd ne hozzák veszedelemben az nagy hozzá mutató sze-
retet alkalmatosságával és a szines előléptéssel, ne ve-
szesse el hazánk üdőnap előtt reménvség kivül vagy máské-
pen, mint az apját, s ne engedjék, ok nélkül az maga vérére 
kössön fegyvert.* De hiába aggódott; a hir ha szárnyra 
kelt is, csak kósza volt. Ugvanazon napon, melyen Zrínyihez 
szóló levele kelt, május 27-ikén, Lipót Lescinski hathatós 
sürgetésére aláirta az új frigylevelet, melynek értelmében 
Hatzfeld vezérlete alatt Felső-Sziléziából 12.000 embert 
rendelt a lengyelek segítségére, a mikor a bécsi udvar 
nógatására már III. Frigyes dán király is hadat üzent 
X. Károlynak, s hajóhada egyfelől, szárazföldi serege három 
felül támadta meg Svédországot.** Rákóczy pedig Lengyel-
országban egyre nyomúlt belebb, előre, «mint az hal, mely 
nem gondolja, visszajöhet-e a varsából, csak menten mé-
gyen belé.» 

A lengyelek üldözésének sikertelensége következtében 
a svéd királyival Brzest alá szállt, ennek megvételére, s 
az erősség néhány napi vivás után, május 23-ikán meghódolt 
és magyar helyőrség kezére került Gaudy András pa-
rancsnoksága alatt. A mig a harcz tart vala, X. Károly a 
szövetséglevelet aláírásával megerősítette, a fejedelmet is 
felszólította, hogy a maga példányát hitelesítse kicserélés 
végett: de Rákóczy ebben a küzdelmek és csaták nélkül 

* V i t n y é d y I s t v á n levelei, n o . 1. , 
** Dr . B e r n h a r d E r d m a n n s d ö r f e r : D e u t s c h e Geschich te , i. k. 272—274. 1. 
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való gyors haladásában Warmián és a négy palatinátuson 
kívül, melyről május 20-ikán a brandenburgi választó feje-
delem részére maga és utódai nevében örökre lemondott, 
már magának- kívánta és magának képzelte az egész Len-
gyelországot, holott igazában nem volt több föld birtoká-
ban, mint a melyen seregével állt, mert előtte és mögötte 
mindenfelé veretlen lengyel hadak rajzottak; s egyre halo-
gatta és elmulasztotta a hitelesítést azzal a számítással, 
hogy az elért sikerek, bevégzett tények hatása alatt a ko-
ronával egész Lengyelország, feldarabolás nélkül, az övé 
leszen. 

A szerencsétlen alvajáró, kit nagyzó és merész álmainak 
földén a verdeső remények és zaklató szenvedélyek mind 
messzebb ragadnak: előbb minden áron csak a svéd ki-
rályival kivánt szövetkezni, most mindenképen húzakodott 
a szövetséglevelet hitelesíteni, a nélkül akart boldogulni! 
Maganagyzása és elbizakodása sohasem volt botorabb és 
végzetesebb, mint ebben az elhatározásában; a lengvelség 
közepette, szemben a szultán, a kán és magyar király kö-
zelgető támadásának veszélyével, csak a helyzet kizsákmá-
nyolására gondolt; nem is vette észre, hogy válságba ju-
tott, hogy hadjáratának rettenetes peripetiája, sorsfordu-
lata elkövetkezett és diadalútja a passiók útjához ért. 
A szerződés megerősítésének elmulasztásával Károlyt kö-
telezettsége alól feloldotta, s ezzel eldobta magától az 
egyetlen mentő eszközt, mondja Szilágyi Sándor,* mely 
még kiszabadíthatta volna. Telhetetlen volt és tehetetlenné 
lett; dicsvágya korlátokat szaggatott, pedig csak a korlá-
toltságából táplálkozott, birodalmakat fölzavart és küzde-
lembe sodort maga ellen és önmaga hullott el. Soha tra-
gikai hősnek vétsége, maganagyzása és elbizakodása, az 
erkölcsi és történeti rend ellen való támadása még telje-

* SZILÁGYI SÁNDOR : E rdé ly és az északkelet i háború , n . k. 239. 1. 
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sebb bűnhődésben nem részesült: előbb erkölcsi, aztán 
testi halállal lakolt! A mi már a brzesti erősség el-
foglalása után történik: csak rettenetes sorsfordulatának 
rohamos kifejlése: meg annyi szomorúan csattanó jelenet-
tel — a megrázó és megható végig. 

Brzest alatt Károly a dán hadüzenet hirére a fejede-
lemtől elvált és Krzeminhez vonúlt, hogy a lengyel harcz-
térről a saját országa oltalmára készüljön; de seregéből 
Steenbockot a maga hadával és a bádeni őrgrófot néhány 
lovas ezredével még nála hagyta; Rákóczy megrendült, de 
még bizott az együttes működés helyreállításában, s kö-
vette a királyt Krzeminbe. Még egyszer, junius i-én, ta-
lálkozott a két uralkodó: teljesen hiában, a fejedelem min-
den hitegető reménye, marasztaló szava füstbe ment; a 
svéd király másnap, Dánia megbüntetése végett, Poroszor-
szág felé megindúlt; ő pedig Steenbockkal a Búg és Vis-
tula közére nvoma^kodott, a Búgon és Visztulán keresztül 
Varsó alá csapott, mely csak jöttének ténvére, június 
14-ikén megadta magát és lefizette sarczát. A siker erejéből 
lelke újra fölemelkedett és büszkén verdesett: de csak 
egv napig, mert másnap Steenbocknak már kezében volt 
ura parancsa, hogy az egész svéd sereggel menjen utána. 
Maga sem merte egyenesen a fejedelemnek megmondani, 
hanem előbb Kemény Jánossal közölte s csak az ő köz-
vetítése után kereste föl azt. Talán restellte ezt a hitlen 
eljárást, talán szánta a nagyravágyásnak, bizalomnak és 
kijátszásnak szerencsétlen áldozatát! Rákóczy most egy-
szerre bele látott nyomorú helyzetének minden válságába : 
megiszonyodott és kétségbe esett. Panaszba, vádba és 
szemrehányásba tört ki a svéd király hitetlensége miatt; 
fölvert indulatainak végletes háborgásában majd ellágyulva 
sírt, majd elkeseredve fenyegetőzött: de mind ez a kínos 
jelenet annyi megindító mozzanatával, a becsületes és hű-
séges Kemény János csillapítgatásával, a svéd urak rész-
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vevő nyugtatásával 
nem segített rajta. 
Csak a méltósága 
omolt össze, mielőtt 
a fejedelemsége is 
elveszett volna! — 
Steenbock nem ma-
radhatott tovább 
mellette, sőt nem is 
késlekedhetett: két 
nap múlva, junius 
22-ikén elvált tőle, 
a fejedelem kértére 
oly módon, hogy en-
nek hada a magára 
maradást nem vette 
észre azonnal. Az 
egyesült sereg együtt 
indult, mintha va-
lami új hadi műve-
letre menne; előre 
az erdélyiek, utánok 
a kozákok, hátsó fe-
dezetül a svédek ha-
ladtak, s mikor ezek 
már láthatatlanok 
voltak, lassan meg-
fordultak és észak-
nyugat felé Thorn-
nak vágtak, az erdé-
lyiek pedig a ko-
zákokkal délkeletre 
tartottak. Hová és 
mi czélból: szabadu-

Magyar Tört . Eletr. 1900. 41 
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lás vagy hódítás végett ? Rákóczynak mindenek előtt ezt 
kellett most vezéreivel eldönteni. A svédek a király utasí-
tásából azt ajánlták, hogy a Búg mellékén a magas víz-
állástól védve, délnyugati irányban egyenesen Krakónak 
siessen, honnan Moldován keresztül könnyen haza mene-
külhet ; a kozákok ellenben arra sürgették, hogy a Visz-
tula vonalán, még inkább délkeletre fordulva, Lemberg-
nek nyomuljon, hogy az érkező új kozák csapatokkal egye-
sülhessen és tovább harczolhasson. Szelepcsényi meg ismé-
telve felkereste és felszólította leveleivel, ha ugyan ezek 
kezéhez eljutottak, hogy ha az országba való vissza me-
netre kedve vagyon, írja meg Lipótnak vagy neki, s ő nagy 
szívvel, szeretettel kieszközli, hogy magának és minden 
hadának kára és fogyatkozása nélkül békével bemehet.* 
Sem nem menekedett, sem a magyar király fedező paizsa 
alá nem helyezkedett, hanem oktalanul a kozákok szaván 
indult és nyomúlt belebb, előre, hazájától egyre távolabb, 
«mint az hal, mely nem gondolja, viszszajöhet-e a varsából, 
csak menten mégyen belé». 

Es ment, csak ment; a lengyelek eltűntek útjából, de 
felbukkantak ott, a hol nem is gondolta, mert nem tanulta 
meg a Zrínyi könyvéből: «ha az ellenséged nagy, küldd el 
másfelé, az ő országába a te hadadat :»** felbukkantak a 
Tisza és Szamos közén. Lubomirski György, a marsall, 
még június 15-ikén átcsapott a Beszkiden, valami 40.000 
főnyi gyülevész haddal, melyben alig volt rendes katona 
4000 ember, hogy a maga birtokainak elpusztítása fejében 
a kölcsönt visszaadja; s elsőben is Felső-Krajnát Szent-
Miklóssal együtt elhamvasztotta, népét fegyverre hányta; 
Munkácsot megrohanta és feldúlta, senkinek ebben az idő-
ben a szorosok és határok őrizetére gondja nem lévén; azután 
vasárnap, június 17-ikén Beregszászra tört és martalóczaival, 

* Történelmi Tár, 1892. évf. 200—202. 11. 
** G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i munká i , 200. 1. 
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leginkább a háborútól tönkre tett nemesekkel és parasz-
tokkal az ájtatoskodókat templomuk kerítései mögé szo-
rította, s a maga nyomorúságából neki dühödt ellenség, 
mondja a meghatott krónikás,* a templomot és kerítést 
rájok viván, az isteni tisztelet helyén kicsinytül fogva 
nagyig egy lábig felmészárlotta és őket mintegy oltáron 
megáldozta vala. S a város és környék felrablása után, 
június 25-ikén, Szatmár 
alá kanvarodott, Németi 

J ' 

városát fölégette, június 
28-dikán Szinyér-Váralját 
elpusztította, s innen a 
Nyírségen Mármaros felé 
fordúlt, «Újváros, Parlag 
és Újfalu nevű jó helye-
ket, Visket is, a jeles jó 
mezővárost» porrá tette, 
s ugyanazon az úton, me-
lyen a fejedelem, «nagy 
sok szép baromcsordák-
kal, s egyéb prédákkal» 
Podoliába békével vissza-
ment vala.** Mert a nagy 
pipájú, de kevés vágott 
dohányú Gyulai Ferencz, 
váradi kapitány addig várakozott a helytartók rendeletére, a 
bihari és szabolcsi hajdúság, meg hegyaljai katonaság gyüle-
kezésére, hogy mire némi erő fölkészült, már üthette a ha-
gyományos bottal a Lubomirski nyomát. Bezzeg ha Rákóczy 
megtanulja a Zrinvi könyvéből, hogy a hadviselőnek tudni 
kell az ellenség dolgát, még a gondolatját is, ha lehet, 
által kell látni, hogy tudhassa az ellenségre fordítani az ő 

* S i r a lmas krónika, 310. 1. 
** Ugyanott, 313. 1. 
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mesterségét, éjjel-nappal, gondolkoznia kell, hogy mit csele-
kedhetnék az ellenségnek és az neki, őrizkednie attól, a 
miben az ellensége ártalmára lehet;1 ha a szorosokra őr-
séget, a határokra vitézlő tartalék-népet, főként elegendő 
és megbízható kémet rendel vala: akkor nem esik Bereg, 
Szatmár, Ugocsa és Máramaros megyében ez a siralmas 
gyász, rajta elbizakodása és fösvénysége, tudatlansága és 
vigyázatlansága miatt ez a szégyenletes csúfság, akkor nem 
írathatja meg a marsall sem ékes prózában, sem pattogó 
versben, munkácsi kiáltványában és a németii egyház 
öreg gerendájának distochonában 2 a maga bosszújának okát 
és a fejedelem erkölcsi bizonyítványát. Rákóczy pedig ez-
alatt ment és csak ment a tatárokkal a végtelen sivatagok, 
vadon erdők, kanvargó folyamok és el-elnyúló lápok or-
szágában, hogy a hetmántól kért és álnokul megígért se-
gítő sereggel találkozzék, Vörösoroszországon át egyenest 
Ukrajnának, a tatárok torkába, kik a török parancsából 
épen az ő megbüntetésére épen ezen a vonalon közeled-
tek. Serege fáradt, romlott, fogyott, június 27-ikén egy 
csapat oláh, két nap múlva Stanislawskival a lengyelség 
szökött meg tőle; de ő ment tovább, csak ment, a Vistu-
lától délkeletre kanyarodva; háta mögött lengyel hadak 
gyülekeztek, vonultak össze, Lembergtől két mérföldnyire 
Czarniecki alatt a kozákoknak őrizetlen utóhadat megcsap-
ták, ezer embernél többet levágtak belőle, de mielőtt ő 
magyar csapatokat küldhetett volna segítségül, a zsák-
mánynyal hirtelen eltűntek; ennél fogva ment tovább, 
csak ment, Pultavától Gliniczáig, Gliniczától Zborowig, Ge-
ziernától Tarnopolig;3 akadályos, lápos utakon;4 de egyre 
gvorsabb sjietséggel, szinte futással, hogv a közelgető tatá-

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 263. 1. 
2 Vicém p ro vice r e d d a m tibi, p r inceps i n i q u e ! 

Supe rb i s sequ i tu r ul ter et ipse Deus. (S i ra lmas krónika, 312. 1.) 
3 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y és az északkelet i háború , 11. k. 317. 1. 
4 Családi levelezés, 523. 1. 
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rok elől megmenekülhessen;1 és hadi népe csüggedt, tü-
relmetlenkedett, éhezett, mert bizony már nemcsak «bor 
fogytán vagyunk, de fölöttébb kivánatos lenne, ha kenye-
res földre jutnánk», mert kenyér sincsen, s nem hiszszük, 
egész táborunkban húsz köböl liszt volna ;»2 úgy hogy a 
vitézlő nép tovább két egész hétnél csupán cseresznyével 
élt; s ha isten különös gondviseléséből azon a földön cse-
resznye bőven nem terem, tömegesen éhhalállal vesz el.3 

így nyomorúan csak eltengett: de kesergett, lázongott, fe-
gvelem-szegve kiabált: «hátra, hátra»;4 a hátrafordulást és 
hazamenetelt követelte; mert egyfelől a szükség sanyar-
gatta, másfelől a bizonytalanság gyötörte, «az útnak nem 
levén tudói», a mint a fejedelem vallja.5 Nem bizony, 
nem ' i s sejtette, hogy hadát a kozák merre kalauzolja; 
pedig megtanulhatta volna a Zrinyi könyvéből, hogy egy 
hadviselő embernek szükséges ismerni a föld csinját, melyre 
kell titkon járni, minden árkot, erdőt, szorost kell tudni, 
mert kis dolgokban olykor a legnagyobb fontosság lap-
pang ; de mivel az egész világ fekvését nem ismerheti és 
nem tudhatja, szükséges, hogy oly embereket tartson 
maga mellett, a kik ott a tájat tudják: a nélkül semmire-
kellő minden szándéka.6 Megtanulhatta volna a Zrinyi 
könyvéből, hogy «a mely kapitány az földnek a csinyját 
nem tudja, keveset viszen végbe a maga szándékából, 
mert ha egy nyúlfogásra szükséges, hogy tudjad a helyét, 
hun fekszik, hová kezd futni, hun kell meglesni: meny-
nyivel szükségesebb tudni az ellenség járását, lakását, meny-
nyivel szükségesebb olyankor az álnokság, mikor a te 
ellenséged arra igyekszik, hogv megcsal tégedet. Egy árok, 
egy patak, egy szalma oka volt sokszor hadak veszedel-

1 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s a z 
északkele t i háború , n . k. 317. 1. 

2 Családi levelezés, 523. 1. 
3 S i r a lmas krónika , 318. 1. 

•p 

4 S z i l á g y i S á n d o r : id m . 11-. k. 317.1. 
5 Családi levelezés, 523. 1. 
6 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 

munkái , 246. 1. 
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mének; mennyivel inkább kell hát tudni a hegyeket, mint 
feküsznek, a mezőket, melyekre szélednek, az erdőknek 
járását, a vizeknek folyását».* De sajnos, Rákóczy nem 
tanult belőle; sem maga, sem más a táborában nem ős-
merte a földet, merre járnak; mert ha csak egyetlen hely-
ismerő katonája akad, igaza van Acsádynak, ezt a gyászos 
útat okvetetlenül megakadályozta volna.** O ment, csak 
ment, nem hátra, hanem előre, minél fogva 3000 ember 
elszakadt seregéből, hogy a maga kezére dolgozva, a leg-
közelebbi utat keresve, hazameneküljön; de a többivel 
csak nyomúlt belebb, előre, a kozákok nyomán Zbaras-
son és Orzechovcén át Miedzibosnak. 

Itt aztán, Miedzibosnál Ukrajna közvetlen közelében a 
kozák hűtlenül elhagyta, csak a zsákmányát kísértette haza; 
a moldvai és havasalföldi népség szintén rászedte, csak a 
maga bőrének megmentésére gondolt és elszakadt tőle; a 
szerencsétlen fejedelem, a nagyravágyásnak, bizalomnak és 
kijátszásnak boldogtalan áldozata, egyedül maradt ott az 
ismeretlen idegenben levert, elgyötört, elkényszeredett se-
regével. Ha a józan, hideg Ítéletig fel bírt volna emel-
kedni : a kétségbeesés kaczagásába kell kitörnie minden 
emberi dolgok hiúsága, különösen a maga elbizakodása és 
nagyzása felett! Mert ime oda van nemcsak Warmia és a 
négy palatinatus, mikről a magunk és utódaink neVében 
önkényt, örökre lemondottunk; de oda van az egész Len-
gyelország is, feldarabolás nélkül, a miért a svéd frigy-
levelet meg nem erősítettük és a köteles svéd védelmet 
magunktól eldobtuk. Sőt félünk, hogy oda van Erdély és 
azzal életünk is! Egyelőre azonban most az a kérdés: hogy 
itt, Miedzibosnál mi lesz? Bizonyos, hogy egyfelől a feje-
delemmel szemközt a tatár közeleg, noha még szilaj pari-
páinak ügetése nem hallszik, másfelől háta mögött a len-

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 2 9 7 — 2 9 8 . 11. 

** Acsády I g n á c z : Magya ro r szág tö r t éne te I . L ipó t és I. József korában , 44. 1. 
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gyei húzódik összébb és összébb: Lubomirski, a ki a köl-
csönt már visszaadta s most a kamatot készül lefizetni, 
aztán Wisniovicki, Potocki és Sapiéha négy hadoszloppal 
és «boldogtalan nemzetünket (oh szánja meg az úr Isten! 
sóhajt a krónikás) mintegy halászat formája szer ént ve-
szedelmes hálóba keríti»/1 s a fejedelem immár, mint a 
hal a varsában, benne van a hálóban, melvből vissza nem 
mehet; csak az a bizonytalan, hogy milyeji áron szaba-
dúl meg? 

Rákóczy számot vetett magával, helyzetével. Hadának 
jelentékeny része Krakóban, Brzestban volt; nem tanulta 
meg a Zrínyi könyvéből*, hogy a ki a várakat és erőssége-
ket, melyeket az ellenség országában nyer, meg akarja tar-
tani, eszébe vegye, hogy egyik részét a hadának le kell 
kötni,2 bennük kell hagyni, avval a hada megkisebbedik; 
nem gondolt másra, csak hogy a maga országát őrizze. 
S most nem bízott magában, megfogyott seregében; nem 
tanulta meg a Zrínyi könyvéből, hogy az arany a tűzben, 
kormányos szélvészben, vitéz a veszedelemben ismerszik 
meg ; akkor mutassa meg magát, hogy ő játszik a szeren-
csével és nem az a vándorló asszonv ő véle, akkor jussa-
nak eszében az ő eleinek érdemei, az ő híreinek öregbü-
lése; vesse meg az halált, az mely nem olyan szokatlan 
és rettenetes, mint ez a mi hitván földi testünk gondolja, 
mert az egy adó, az melyet minden ember ez világon ez 
világnak adózik3 és "egy szép halál az egész elfolyt életet 
megfényesíti.4 Nem jutott eszébe mindez, nem mert meg-
ütközni; pedig még mindig volt annyi ereje, hogy a len-
gyelséggel fölvehesse a harczot és kétessé tegye annak 
eredményét; megütközve vagy kivágja magát és kardja élé-
vel utat nyit Moldován keresztül hazájába és akkor föl-

1 Siralmas krónika, 318. 1. 
2 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi 

munkái, 344. 1. 

3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi 
munkái, 355. 1. 

4 Ugyanott, 360. 1. 
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emeli hírnevét, megmenti vitézlő népét, vagy elesik dicső-
séggel és akkor megmenti fiának fejedelmi székét, országa 
békés jólétét, mert a török bizonyosan halálával fia iránt 
kiengesztelődik, hisz a bűnös megbűnhődött; vagy legalább 
új fejedelemmel a megtorlástól tartózkodik és Erdély meg-
szabadul annyi gyásztól, pusztulástól és siralomtól! Ő bé-
kére vágyott, melyet a svédek elválása óta a lengvel ki-
rálynak, királynénak és uraknak ismételve felajánlott; Ke-
ménvnyel és Mikessel ebben az értelemben határozott, és 
Czarny-Ostrowban, július 22-ikén, csakugyan békét kötött 
megalázó súlyos föltételek alatt: hogy Kázmért követség-
gel megengeszteli, az ország ellenségeivel való szövetségeit 
felbontja, szükség esetén a lengyeleket megsegíti, a tatár 
kánt' megkérleli, Krakót, Brzestet a foglyokkal, zsákmány-
nyal visszaadja, 1.200,000 forint hadi kárpótlást fizet s a 
lengyelektől kijelölt úton tér haza.1 S ezzel a nagy sietség-
gel önmaga akadályozta meg, hogy Lipót tanácsosai, Sze-
lepcsényi és Hegenmüller, kiket a király még július 13-ikán 
megbízott a közvetítéssel, idején közbeléphessenek és eny-
hébb föltételeket szerezhessenek.2 Nagyravágyása és elbiza-
kodása csüggedésbe és kishitűségbe csapott és a sors gúnv-
jából maga segített kezeit szorosabbra kötözni. S mert az 
egyezség szerint a lengyelekkel azok kegyelmére bizakodott, 
a kik csak a gyűlölség és boszú kegyetlen kielégítésének 
szomjától lihegtek. Előbb, július 25-ikén, a mikor nimmár 
a megvetett hálójok teli volna, hogy ily nagy jövedelmesy 

gazdag halászatbeli nyereség merőben a tatár chán ko-
sárjába ne essék»,3 maguk a fejedelem táborát megrohan-
ták és «az nagy sok tigris- és párduczbőröket, nagy sok 
aranyas zászlókat, fris selyem lobogókat, különbnél különb 
drága királyi ruhákat, mindaz nagy sok kincscsel, a miket 

1 Okmánytár, 552—556 . 1. 
2 SZILÁGYI SÁNDOR : E rdé ly és az északkelet i háború . 11. k. 427. 1. 
3 S i r a lmas krónika , 318. 1. 
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csak a kész királyságra hozott,1 elrabolták; aztán másnap, 
július 26-ikán, a fejedelmet seregestül egyenesen a tatár bir-
tokába vezették. Rákóczv csak Skalat alatt értesült a ve-
szedelemről, a mikor a kán már Kamenicznél táborozott. 
Hirtelen tanácsot tartott, s annak határozatából rögtön, 
hogy «urunk ő nagysága személye» szabaduljon, GyulafFy 
Lászlóval, Petki Istvánnal, Bánffy Dénessel, Rhédey Lász-
lóval, Bethlen Farkassal, Bakos Gáborral, Ebeni István-
nal, Bethlen Gergelvlyel, Bánffy Kristóffal, Mikes Mihály-
lyal kevés lovas kíséretében Ilyvóhoz (Lemberg) sietett «sza-
ladva, kit nem kell tagadni,» mondja Rhédey László, «mert 
így akarta Isten a mi felfuvalkodottságunkért. »2 De ő nem a 
felfuvalkodottságot, maga-nagyzását és elbizakodását okolta, 
hanem a svédet, kozákot, akadályos, lápos utakat és a töké-
letlen oláhságot; s még az utolsó lengyelföldi levelében is 
anyjához azzal kérkedik hogy «áldott Isten »-nek szent 
neve, győzedelmesen harczolt, de megbékélt, az lengyel-
ségnek kedve levén az békességhez»; pedig a végén meg-
vallja: «magunk, ország életeért annyit kell adnunk, mennvi 
nekünk nincs, csak az Isten tudja, mint vagyunk búnk-
ban».3 S bújdokolt, menekült Máramaros felé, serege meg 
Kemény János alatt, 'ki helyéről a fejedelem hívására sem 
távozott, hogy «a míg lehet, Isten után a népet vezérelje 
és oltalmazza,)) Sapieha kalauzolásával Strynek fordult és 
Tremblováig jutott; de micsoda siralmas vergődéssel. Ereje, 
száma apadton apadt, mert elől a lengyelség csipdeste, há-
tul a tatárság csapkodta; csak viaskodva, vére hullásával 
haladhatott; pedig a fáradságban és éhségben már kime-
rült, lovasa és lova elernyedt, gyalogja elhullt vagy meg-
szökött, puskapora, golyója megfogyott, egyetlen kópjája 
nem akadt. Nem sereg volt már ez, csak tömeg, — ál-

1 S i ra lmas krónika, 295. 1. 
2 GRÓF RHÉDEY LÁSZLÓ napló ja . M a g y a r Tör téne lmi T á r , 1855 évf. 234. 1. 
3 Családi levelezés, 523. 1. 
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dozat az árulás kezében. Mert a lengyelség újra elárulta, 
a tatár egyszerre körülfogta, az egyezkedésre kész Kemény 
Jánost letartoztatta, a pihenve várakozó magyarságot sán-
czaiban elnyomta s a vezért egész népestül, július 31-ikén, 
Krimiába hurczolta, épen azon napon, a mikor Rákóczv 
leverten, betegen Mármarosba ért, Zrínyi mondásaként nem-
csak névleg, de tényleg is rák-nak bizonyítván magát.* 

A sereg elveszett: de a fejedelem él. Ez csúfosan, 
szégyenszemre, mert szégyen a futás, de hasznos, egyelőre 
megmenekült; az, büszke, fényes hadak nyomorú romja, 
rabul esett, a többi elpusztult. Erdély pedig az irás szava 
szerint — siralom völgyévé lett, hol szüzek zokogása, öz-
vegyek panasza vegyült fuldokolva az esti szélbe! 

S a vállalat kudarcza, annyi derék magyarnak gyászos 
elveszte, mélyen elkeserítette minden igaz hazafi szivét 
Erdélyben és Magyarországon egyiránt. Csak most látták, 
a mikor immár nem a hírek, hanem a tények bizonyítot-
ták, hogy Rákóczy a maga elbizakodásában és nagyzásában, 
tudatlanságában és fösvénységében milyen meggondolatla-
nul és készületlenül vitte áldozatra magát, seregét és nem-
zetét ; s csak megindulással és felháborodással beszéltek 
könnyelműségéről. Megtörve találkozott feleségével augusz-
tus 4-én Ecseden, édes anyjával pár nap múlva Vencsel-
lőn, kik a női szív csodás sugalmával előre megérezték és 
megjósolták szerencsétlenségét; de nem hallgatott intésökre, 
Ezek szerettei voltak és a szeretet erejével, megengeszte-
lődve és vigasztalva borultak keblére: de az ország han-
gulatáról és a török magatartásáról valami nyugodt nem 
lehetett. Már ott várta várában a budai vezér követe, hogy 
a lengyel dolgok felől tájékozódjék s az ő magános, szo-
morú érkezéséből eléggé tájékozódhatott; már vencsellői 
látogatása után megjött a lengyel földről a bihari alispán-

* G y ő r i t ö r t é n e l m i és régészet i füze tek , 1863. évf. 207. 1. 
4 2 * 



3 3 2 S Z É C H Y K Á R O L Y 

nak, Károlyi Mihálynak szolgája, ki szerencsésen meg-
szökve, meghozta és útja közben széltére terjesztette Ke-
ménynek és seregének tatár rabságra jutása hirét:* oda 
került véle Korniss Ferencz, Béldi Pál, Huszár Péter, 
Apafii Mihály, Ispán Ferencz, Damokos Tamás, Földváry 
Ferencz, meg annyi más a főrendek közül; ** s a közvéle-
mény egyszerre élesen ellene, a fejedelem ellen fordult, ki 
az országgal együtt tudta meg a veszedelmet. A maga meg-
szabadulása és hada elhagyása miatt mindenki elitélte. Wit-

7 8 . e c s e d x v i i . s z á z a d i k é p e . 

nyédy István, a ki még július derekán, a szállongó rossz 
hírek megbizonyosodásának idejében Csáktornyán járt, a 
maga és Zrínyi felfogásával, de a közhangulat kifejezésé-
vel Mednyánszkynak irva, hogy ura is érthessen belőle, 
egész ingerülten hányja föl: «Látja kegyelmed, édes bátvám 
uram, az fölöttébb való elbizakodásnak és fösvénységnek 
gyümölcsét, megjövendeltem vala ezeket én, adta volna 
Isten, hazudtam volna de minek utána kegyelmed által 
mindenfelől való biztosításokat kelle hallanom, azokra rneg-

* Siralmas krónika, 330—331. 11. 
** G r ó f B e t h l e n I m r e : I I . R á k ó t z i G y ö r g y ide je , 62. 1. 
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nyugodtam, de bizony félelem nélkül nem voltam szeren-
csés kimenetelére nézve a dolognak. Hol vannak, uram, 
az nagy eltökélések, az melyek ily gyalázatosan végződé-
nek; avagy nem becsületesebb volt volna-e meghalni, 
mint az dolognak ily végét látni . . . Nem fogadátok jó 
tisztviselőket, ime, elveszének az tudatlanság miatt embe-
reink. Nem volt kémetek, és ime, mire jutottatok, ezektől 
féltem ám én, édes bátyám uram és azért nem voltam ja-
vallója az kegyelmetek rendetlen és idétlen vállalatának. 
Az svéd most az oka, hogy elhagyta az fejedelmet, nem az, 
uram, nem; hanem a kegyelmetek fösvénysége és tudat-
lansága, ily tágas országban, könnyű katonasággal nem 
tudni magát megtartani, elmehetett volna jó idején előtte, 
ha rhegtudta volna; de in bello non licet bis peccare, bi-
zony megéri ezzel nemzetének örökkén való gyalázatjára; 
ha elég nem volt szándékához, hagyott volna békét annak, 
ült volna veszteg, maradott volna az emberek vélekedése 
felőle; eléggé elrontá szegény nemzetürtket.»* Witnyédy már 
ekkor, augusztus végén, akár a Zrínyi éles megvilágításá-
ból, akár a maga éles szemével, nyilván látja, hogy a feje-
delem az elkeseredés miatt «ez gyalázatos cselekedetiérU 
helyén meg nem maradhat, hogy koczkázatos kísérletének, 
«ez szerencsétlenségnek használatos voltát», kétségtelenül 
a török háborút, Magyarország is meg fogja érezni. 

S csakugyan Rákóczynak ez a könnyelmű kalandja és 
végzetes kudarcza a maga következményében Magyarország 
sorsára is gyökeresen kihat; mert a törökkel való vakmerő 
összetűzése és halálos harcza Erdélybül átcsap a Részekre 
s a Részekből át a magyar királyság területére. S bárhogy 
húzódozzanak félékeny államféríiaink, magyarok és néme-
tek a háborútól s bárhogy mesterkedjenek és bármint ér-
veljenek a béke mellett, az események logikája hatalma-

* V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , i . k . 7 3 — 7 4 - U. 



334 S Z É C H Y K Á R O L Y 

sabb az emberek logikájánál és halomra dönti összes okos-
kodásaikat és minden következő fejleménynyel közelebb és 
közelebb hozza a háborút következetesen és kikerülhetet-
lenül, míg egyszer csak nyakukba szakad. így lesz ez a 
lengyel vállalat, az erdélyi magyarság ügye, az egész ma-
gyar nemzet létkérdésévé, politikai fordulatának okává, jö-
vendő magatartásának alapjává; így lesz egyszersmind Zrínyi 
Miklós gondolkozásának, működésének s egész további tör-
ténetének útmutatójává. Mert senki keserűbben nem csa-
latkozott a «legjobb magyarban», mint ő; senkinek több 
álma a szebb idő virradatáról, az ősi vitézség és dicsőség 
megújhodásáról, a fejedelem hivatásszerű szerepéről és a 
független nemzeti királyság esetleges visszaállításáról — 
nem oszolt füstbe, mint neki; a nemzet felszabadítását és 
fölemelését immár egyes-egyedül a török háborúban, a 
maga élete feladását és jövendője szerencséjét annak dia-
dalmas vitelében kellett keresnie . . . Hanem addig még 
sok víz lefoly a Duifán! Csak fölöttébb érdekes és meg-
jegyezni méltó, hogy a míg Bécsben a lengyel vállalat ku-
darczában még nem láttak egyebet a fejedelem egyszerű 
csúfos vereségénél: addig a Zrínyi környezete már tisztá-
ban volt annak egész jelentőségével. 

7 9 . i i . r á k ó c z y g y ö r g y k a r d j a . 

R a j z o l t a C s e r n a Károly . ) 



HASONMÁSOK SZÖVEGE. 

G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S L E V E L E I I . R Á K Ó C Z Y G Y Ö R G Y H Ö Z . 

(Melléklet a jó. laphoz.) 

Nagyságos Uram, 
Az Isten álgya meg Nagyságodat minden áldásival és tegye diadal-

mossá fegyverét, kissebbítse ellenségét. Mednyánszky Uram kezemhöz 
juttatta Nagyságodnak két méltóságos leveleit, kiből ismég ujobban 
esmérem Nagyságod fejedelmi hozzám való gratiáját, és hogy engem 
az utánis méltósságos kegyelmében akar tartani. Én Nagyságos Uram 
elégedetlen vagyok annak megköszönésére, nemis akarok egyebet mon-
dani, hanem csak kérem alázatossággal Nagyságodat, hogy higgye el 
kegyeimessen, ha valaha az én szolgálatom tehet valami bizonságot 
Nagyságod méltóssága előtt, soha abban meg nem fogyatkozik, ha 
életem veszedelmével volnais, és ha csak egy csöpp vérem volnais, s 
azis szükséges Nagyságod szolgálattyára, abbul sem leszek soha fös-
vény. Ha élek, Nagyságos Uram, bizony én ajánlásomat megbizonyí-
tom cselekedettel és még nagyobbakkal, hogysem ajánlásim. Az Nagy-
ságos fejedelm ajánlásán penig én oly bizodalmossan akarok nyugodni, 
mint laurus fa alatt az, ki menykűtül fél. Én Nagyságos Uram Falusi 
Dánieltől mindeneket izentem Nagyságodnak, az kiket tuttam, vala-
mint az Isten előtt, úgy Nagyságod előtt megnyitottam magamat és 
hi temre esküszöm Nagyságodnak, hogy ez utánis valamit tudni fogok, 
az ki Nagyságod méltóságát illetni fogja, igaz magyar tökéletességgel 
tuttára adom Nagyságodnak jó alkalmatosságokkal. Az mi közönséges 
hazánk és nemzetünk dolgaitis az mennyire elmémmel fölfogom érni 
és tudni, bizony közlöm Nagyságoddal, mert látom, hogy kegyelmé-
ben tart Nagyságod és az maga fejedelmi assistentiaját énnekem ke-
gyeimessen igéri. Mostanában semmi újságot nem irhatok Nagyságod-
nak, nincsis semmi derekas történet, kit kellene értésére adnom Nagy-

É r s e k 1 o 

Ságodnak. Tudom, értéssére vagyon Nagyságodnak, hogy 450, 30, 33, 
c u m t e n e n t i a t 

39, 31, 38, IS, 42, 5, 52, 48, 19, 21, 58, valóban sollicitálta és 
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mégis nyerte. Elhiggye Nagyságod, hogy derekas gondolattyai vannak 
g i u l e s t ü 1 

miképen azt magán stabiliálná, fél valóban 7, 9, 39, 20, 5, 37, 38, 49, 30, 
tuggya, hogy az lesz bontója minden gondolattyának, és azért azon 
leszen, hogy elhalassza, mentül tovább lehet. Ügy vagyon mindenüt t 

Csáki László 
híre, hogy 571-val rosszul alkusznak és az apparentiáiis mind ügy 
mutatnak, de bizony igen félek rajta, hogy az csak képmutatás és 

erdélyi fejedelmet 

csaknem bizonyossan tudom, hogy 310, akarják megcsalni vele. Meg-
bocsásson az Istenért Nagyságod, hogy így írok, az szükség így hozza 
magával. 

Puchain Zrini Miklós 
217, valóban mesterkedik ez körül, 515, hogy rávehesse, hogy 

Érsek 
consentiáljon az, 219, uralkodásának, de bizony heába mesterkedik 

magyarok 
azon, mert nyilván tuggya, hogy mind az jó és szüves 272, ellen volna, 

erdélyi fejedelem Érsek 
mind penig, 1010, szolgálattya ellen. Ennek penig 219-nek oly taná-

Puchain erdélyi fejedelem 

csot adott 440, hogy minden embernek és főképpen 260-nek jó szót 
aggyon és avval elaluttassa. Reáis felelt ez, hogy azon szerént cselek-
szik, küldöttis, hallom, imide-amoda arra való instrumentumokat ' . 

magyarok 

Bizony Nagyságos Uram, 272-nak valóban föl kell nyitnia most az 
szemeket, mert most kovácsolják kezekre-lábokra bilincset és nyakokra 
igát. Az Isten megmenti tűle ükét és az mesterére fordítja mestersé-

erdélyi fejedelem Zrini Miklós 

gét. Meddig 310, él, nem kell attul félni. Az mit penig 1200, arra 
contribuálhat, bizonyos légyen Nagyságod, hogy el nem mulat ta . 

En penig Nagyságos Uram ujabban az Nagyságod kegyelmes 
exhibitióját s igíretit alázatossan köszönöm. Bizony azon leszek, hogy 
soha errül az kegyelmességérűl én el ne felejtkezzem, se Nagyságod 
meg nem bánja, hanem ha mit tehet kicsin erőm, azt éppen Nagysá-
godnak mint Uramnak devoveálom és ez szerént maradok Nagyságod-
nak Csáktornyán 21 febr. 1654. 

alázatos szolgája s érdemetlen attyafia G. Zrini Miklós. 

Az Nagyságod levelei közül, úgy vélem, egy sem tévedett el, 
mert Gróf Meróde Uram egyet küldött, most Mednyánszki uram ket-
tőt, azután egy kereskedő ember im csak tegnap előtt hoza egyet, kit 
Fejérvárrul írt Nagyságod 18. Decembris. Az Istenért Nagyságod ne 
vegye gonosz néven, hogy ritkán írok, bizony nékem veszedelmes 
volna, ha megtudódnék Nagyságoddal való correspondentiám. Jobban 
szolgálhatok így Nagyságodnak, ha egy ideig t i tokban tartom köte-
lességemet, az mint Falusitul megizentem. 
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bizony az Nagyságod szolgálattyáért kévánom tudni asztis, mert hir-
detik itten, hogy Nagyságod nagy instantiával kérte bejüvetelét, és 
hogy ű Fölsége consensusábúl ment be Nagyságodhoz jó és böcsüle-
tes úton Cancellarius uram, de az embernek titkait szép mesterséggel 
és szóval ki tuggya venni és az magáét jól meg is tartani magában. 
Nagyságod bölcs Fejedelem, megesmér mindeneket az én szóm nél-
kül, elég hogy én az én kötelességemet evvel betellyesítem. Nagysá-

Puchain 
gos Uram, 400 az udvar gratiájábúl alkalmasint kiesett, nagy mor-
tificatiói voltak és esmérni kezték mindenképpen: de mindazáltal ű 
talpra fog állani, ha megjön ű Fölsége, mert sokszor volt nagyobb 
niavaliája. 

Engemet Nagyságod szintén ineglovasita, az Isten áldja meg 
Nagyságodat érette, bizony szintén szükségem volt az Deliára, s az 
Nagyságod fejedelmi emlékezetiért bizony mégis tartom, ugyan fölöt-
tébb Nagyságos uram az Nagyságod kegyelmessége, kihez képest 
az 'én tehetségem vékony, noha tudom, hogy azokat nem egy mérték-
kel mérik ; bizony ha csak egy csöpp vérem maradis, azis az Nagysá-
god szolgálattyára leszen : azért alázatossan kérem Nagyságodat, tarcsa 
felőlem aszt, hogy vagyok Nagyságodnak mint kegyelmes uramnak 

alázatos szolgája 
s attyafia, öcscse 

Gr. Zrini Miklós m. p. 
Csáktornya, 25. Április 1654. 

Az könyvet, kit Ispán Ferencz parancsolattal vitt el tűlem, nem 
érdemli olyan méltósságos fejedelem olvasását, alázatossan kérem Nagy-
ságodat, kűggye meg nekem, hadd corrigaljam, osztán ugy küldöm 
meg Nagyságodnak ha parancsolja. 

G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S V I G A S Z T A L Ó L E V E L E I I I . F E R D I N Á N D H O Z . 

(Melléklet az ÍÓ. laphoz.) 

Sacra Maiestas Domine Domine clementissime. 
In hac luctuosa omnium calamitate, recentique ploranda memória, 

vix cor mihi esset, Maiestatem Vestram interpellare et alloqui, nisi 

Magyar Tört. Eletr. 1900. 43 
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illám ipsam manum Dei, quae nobis Regem, Maiestati Vestrae filium, 
accepit et ad se transtulit, abunde solidam consolationem Maiestati 
Vestrae, qua tantus Rex et Christianitatis Imperátor est, reservasse 
scirem. Hac enim ipsa occasio me licet prae dolore confusum et ob-
stupessentem, mese immobilis fidelitatis, quam Augustissimae Domui 
suae gero, cogit recordari. Merito namque coniecturare possim, sicut 
omnium bonorum esse desiderium, ut ad coelos translatus Ferdinan-
dus, Rex noster, Phoenix nempe Regius, reviviscat in Leopoldo Fratre 
suo, et Maiestas Vestra consoletur de utroque ; ita fore quempiam e 
malis, qui hanc Christianitati apprime necessariam causam venenosa 
cogitatione turbare desideret. 

Hoc est Clementissime Domine, quod me induxit, ut Maiestatem 
Vestram adeam, et quidquid mihi virium, fortunarum, vitae denique 
est, Maiestati Vestrae offeram. E t licet haec non valitura ad magna ; 
erit tamen quieti animae meae, quod omnia facere et impendere sim 
paratus, desideremque Numquam orbi de Domo Augustissima emori 
Reges ; sed semper manere superstitem, qui Christianitati et saeculo 
suo decus adferat. Disponat mecum Maiestas vestra quandocunque 
e t quomodocunque voluerit ; in haec enim verba et mea humillima 
promissa, Deum invoco et Maiestatem Vestram adoro. Humill imus 
servus C. Nicolaus a Zrin. Chaktornia 20. Julii 1654. 

R É S Z L E T Z R Í N Y I N E K A 7 3 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T F E B R U Á R I 

L E V E L É B Ő L . 

C a n c e 1 , 1 a r i u s 

3, i, 32, 3) 35, 20, 25, 26, 9, 39, 37, elhiggye Nagyságod, 
erdé ly i f e j e d e l e m m e l 

hogy álnok, elhitette minnyájokkal, hogy 576 ü bir, és arra veszi, 
lv o c ' u m t e 

az mire akarja és ez az fundamentuma az 10, 33, 3, 39, 31, 38, 5, 
n e n c i á n a 

32, 5, 32, 48, 9, 21, 32, 21, k, Nagyságod felől mindazonáltal böcsűlettel 
szól és dücsőséggel, talán a mellett akarná elkelteni más árujátis. 
Én Nagyságos uram nem régen Bécsben voltam, úgy tecczik, hogy 
nagyobb respectussal voltak hozzám mast az német urak, hogysem 
azelőtt ; bizony asztis Nagyságod kegyelmességének köszönhetem, 
mer t Nagyságod gratiái, kivel egyszer-másszoris látogatott, tettek 
ű nálokis considerabiliorem, Istennek legyen hála és Nagyságodnak ; 
mindazonáltal Nagyságos uram semmi bizonyos reménségem még 
nincsen, hogy ű Fölsége canditatusok köziben méltóztatik-e tenni ; 
de bizom Istenben és az Nagyságod fejedelmi assistentiájában: bizony 
háládatlan szolgája Nagyságodnak soha nem leszek: s e mellett 
referálom magamat előbbeni írásaimra. 



HASONMÁSOK SZÖVEGE. 3 3 9 

Z R Í N Y I N E K A 7 9 . L A P O N K Ö Z Ö L T L E V E L E A N Á D O R V Á L A S Z T Á S 

U T Á N R Á K Ó C Z Y H O Z . 

Kegyelmes Uram, 
Végin lévén az gyűlésnek (az mellyel azért nem igen kérkedhetem), 
noha nincsen mit írnom Nagyságodnak, mindazonáltal nem akartam 
elmulatnom az Nagyságod méltóságos kezeit csak levelem általis meg 
ne csókoljam. Nagyságodat kérem, hogy az maga megfogadott gratia-
jában engem végig tartson meg és legyen nekem mindenkor oly ke-
gyelmes uram, a mint én halálom óráig akarok Nagyságodnak, mint 
kegyelmes Uramnak maradni. Pozsonyban 24. Juni 1655. alázatos 
szolgája, G. Zrini Miklós. 

A S Z A B A D K I R Á L Y V Á L A S Z T Á S E L L E N Í R T R Ö P I R A T N A K A 

8 9 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T C Z Í M L A P J A . 

Copia. 

Einer Schrifft so sich Anno 1655 Die 18. Április athier zu Pressburg 
in Wehrenden Kandtag Befunden Vnd auf der Gasse Von des Herrn 
Graffen Niclas Von Zerin dey dem Müntz Hauss gefunden W o r d é n 

Modus Reparandi Hungáriám. 

Decem Regnis amplissimis, et ornata, et munita Sacra Hungáriáé 
Corona, nomen adhuc rettinet quidem, retamen potiori ex parte 
amissa, insolabilis luget, squalida et gemit. Regna quidem et Provin-
ciáé Turcicae Tyranidi subiectse, libertatibus spoliatae, antiquissimae 
sangvinis Hungarici Familise Otthomanica crudelitate in servitutem 
redactae, Avorum et proavorum nostrorum deliciosae habitationes a 
Barbaris occupatae, Vrbes toto Orbe celleberrimae, vei solo aequate 
vei in opprobrium gentis nostrae, quae ante sacratissimorum Regum 
habitacula fuere, nunc probrosae Turcicae fecis principatum afflictum 
sustinet, reffricant dolorem Sacratissimorum Coenobitarum olim splen-
didae, nunc Sanguine illorum purpuratae materiae lapidum obrutae, 
Spinetis Sylvescentes Eremi, Episcopatuum, Abbatiarum, Praepositu-
rarum amoenissimse Residentias vei misere prostratse, vei pululenta 
Barbaricae gentis sanie defedatae ac profamatae iacent. Cur non ex-
pergiscimur ? Cur inportabile Turcarum Jugum non excutimus ? Callo 
profecto cola nostra obducta sunt, praemimur, et non sentimus, terre-

43* 



1020 HASONMÁSOK SZÖVEG?:. 

mur et non extimescimus, deficimus et non intelligimus, minuimur, 
et non animadvertimus, ipsi contra nos ipsos pugnamus. Quod bone 
Deus ! quotannis pueri solum bonseque indolisadolescentes a Barbaris 
rapiuntur, qui ab iis educati Pátriám oppugnant, qui propugnare de-
berent, quid non Tributi Turcis pendimus qnantum nec Regni nostro, 
nec Nobis ipsis, manus subditorum nostrorum subministrant, quoties 
nos invadunt, quodies ditiones nostras vastant quoties nos inquietant, 
semisepotiti Jacemus, nemo nostrum adhibet vulneri manu nemo. 

R É S Z L E T A V I T É Z H A D N A G Y K É Z I R A T Á B Ó L . 

(Melléklet a 123. laphoz.) 

Első Discnrsus. 

Bizonyára nagy dolog, hogy az emberek között hadakozások 
legyenek, és hogy így az emberi állat az maga felének veszedelmére 
siet ; nagy dolog, hogy az egész mesterségek között, kiket az emberi 
társaság feltalált, legtündöklőbb becsületessebb a vitézség és végezetre 
nagy tsudára méltó, hogy az Elő Isten, ura mennynek földnek, leg-
dicsősségesebb nevei közzé téteti azt. 

Seregeknek Istene. 

így akarta az ő véghetetlen böltseséghe és rendelése, hogy az, 
ki ezen a világon vitézebb, a legyen bscsületessebbis az emberek 
között. De nehéz ennek a mesterséghe, nehéz a tudománya: kevés 
van e világon, és inkább egy sints, nemis vo[lt] , aki annyit tudna, 
hogy többet nem tanúihatna benne: és ha [vala]mely tselekedetünk 
az mi kedvünk szerint esik, inkább mondhatjuk szerentsének és 
történetnek, hogysem az mi elménkbül [szült] igyekezetnek. Mert a 
hadi tanúságok, kiket az emberek [min] t edgy tudománt [re]ndben 
szabtak; ben vannak ugyan elmén[kben] foglalva, de oly [homjályba 
keverve, hogy tsaknem lehet[et len] azokat próbá[ra és] tselekedetre 
fognunk és alkalmaz[tatn]unk. Sokszor a helyett, hogy az emberbűi 
tudóst csináljanak, tudatlanná tészik, és az, a ki kérkedhetik, hogy 
éppen fejében vagyon a hadi mesterségh, nem tud annyit cselekedni, 
mint a ki soha semmit nem hallott felőle. Út az emberek dolgában 
az történt példa, de ebben is igen tsalatkozunk, és a történt dolog 
oly rosz Ítéleteket tészen a jövendőről, hogy semmit nem végezhe-
tünk bizonyossat. Nem találtatik soha is két személy mindenben egy-
máshoz hasonló, nem két nap tellyességgel egymással edgyező. Ugy 
a hadi állapat változandó, azoknak, a kik forgatták, elméjek külön-
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böző, és szerentséjek mindeneknek magános. Nints edgy dologis a 
hadakozásban, kinek két szüne ne légyen, kinek két ellenkező magya-
rázattya ne találtassák, és annak mindenikének történt példája lehet, 
kit követhetnénk. Ha egy nagy erősséget akarunk ellenségtül meg-
venni tűréssel, vagyon sok példánk reá, miképpen a vitéz hadnagyok 
tűréssel mindent meggyőztek ; és legfőképpen és az mi emlékezetünk 
alatt való franczoz kyrály Ludovicus 13. Rupellát. Ha akarunk erő-
vel, vitézséggel, vakmerőséggel, vagyon arrais példánk: megláttyuk, 
egy Nagy Sándor, hogy maga támaszt lajtorját az ellenség bástyájára, 
maga mégye[n] fel rajta, és egyedül maga ugrik bé a városban és 
meg[ve]szi. O. Curtius szavát referálom: Jamque laevam, qu[a] cly-
peum ad ictus cicumferebat, lassaverat, clam[a]ntibus amicis, ut ad 
ipsos descenderet, stabatque except[u]ri, cum ille rem ausus incredi-
bilem atque inauditam, mult[o]que magis ad famam temeritatis quam 
gloriae insignem, n[a ]mque in urbem hostium plenam prseci[piti] saltu 
semel iam. 

A V I T É Z H A D N A G Y E L S Ő E L Ő S Z A V Á N A K A I 2 Ó . O L D A L O N K Ö Z Ö L T 

K E Z D Ő S O R A I . 

Az olvasónak. 

Bizonyára ha elmélkedünk életünk folyásának határán, egyfelől 
m[o]ndhat juk, hogy nem panaszolkodhatunk az időnek rövidségén, 
h[ol ]o t t ezt az időt, kiben vagyunk, számlálhatatlan módon jó tsele-
kedetekre szabhattyuk, mert az emberi társaságnak tsendességére sok 
dologban hasznossan fáradhatunk, ki törvény tanulásában, ki politica 
elmélkedésben, ki vitézségb[en], és mind ezeket. 

A M Á S O D I K E L Ő S Z Ó N A K A 1 2 8 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T E L E J E . 

Az olvasónak. 

Szereti a Holló a maga fiát, az Majomis Majom kölykét; az 
emberek köztis minden szereti a maga elméjét, és fáradcságának 
munkáját. Én is elmémnek ezt a szülését mikor megláttam, nem utál-
tam meg, hanem a mint lehetett, rendben fogtam. Három részre 
osztottam. Első : generális egynehány discursust contineál vitézségről, 
de'elegyített moralitással. Másik C. Tacitus vitézségről való senten-
tiáira való Aphorismusokbul áll. Harmadik az én experientiámból, 
mind penig ta[n]ulásombul öszveszedett hadi tudományokbul, vagyon. 
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Az [k] inek a hadi dolgokhoz geniumja és inclinátiója vagyon, talán meg 
nem gyalázza m u n k á m a t ; a kinek nincsen, kérem neis vegye kezé-
ben könyvemet, mert az ollyan többet talál c[or]r igálni valót, [ m i n t ] 
tanúlni. En senkit nem akarok [ev]vel tanítani, h a n e [ m ] magam ta-
nulni ; fáradtam ugyan r [a j ] ta , hogy jó magy[aru l ] i r [ jam] , véghez 
vihettem-e, az [ t ] e Ítéleted rajta. 

M E G Y E R Y Z S I G M O N D N A K A I 64—I 65. O L D A L O N K Ö Z Ö L T L E V E L E 

Z R Í N Y I H E Z . 

Megyeri Sigmond Méltóságos GrófifZrini Miklósnak irt levelének a párja. 

Tekintetes Gróff Bán, 
Nagyságod szolgája maradni kévánok. Kihatnék belé, hogy Nagy-

ságod utolsó könyvét repetáltattya, és ha az Istenért való coniuratió 
nélkül lett volna a kérés, aligh ha még eggy ideig nem pausált volna 
nálam, és ha mertem volna, bizony enucleáltam volna, hogy mind 
materiáját s mind dispositióját egy compendiumban vévén, imprimál-
hat tam volna megaggott agyamban. 

Az Mátyás királyrúl való história oly hasznos és szükséghes, 
az mint az mindennapi eledel a mi meglankatt Magyarink ébre-
getésére; látván annak tüköréből, mi volt a jó Magyar, ne szé-
gyenlje senki Magyarnak mondani magát, és nevén nevezni, és azt 
immitálni. 

Az második, úgymint a Centuriák, ingerlik minden industriosus 
lelket a virtusokra és maga után való jó hir hagyásra, csakhogy eggy 
kis gyomlálás kellene utánna hozzája, az is kedig nem a dolognak fo-
gyatkozásáért, hanem az authornak [favo]ra megtartásáért. 

Az Aphorismusokról kedig menyi jót tartok, me[g nem] tudom 
irnya, minden igéi letzkék; bizony hasznossab[b] politicus m[agya] r 
nyelven sem van, sem lettnek lenni alig hihetem. 

Ez i[gaz]án kiábrázoló magzattya szülejének, ez [igaz] tojása pro-
fessiój[ának], kinyilatkoztatója foglalatosságának é[s ki]mondója aka-
ra[ t jána]k . 

Kár v[olna se]tétben maradni ennek a carbunc[ulusnak]; mi haszna 
a szűnek szem nélkül, mi haszon a szűvnek, szemnek világossága nél-
kül ? Ennek mind szüve szeme megvagyon, csak Istenre coniurálom, 
ne szánnyon egy kis gyertyát gyújtani neki az kinyomtatással. 

En Wytnédi , uram kezességére botsátám, ki a reám bizot [ t ] kin-
t se t ; vagy ne láttam volna, vagy mindenkor látnám. Ha meg nem 
tér vagy irva, vagy nyomtatva, lakol a kezes. 

Reménlem, illyen réghi levő és fénlő vitézi gyükeret Isten ki 
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nem irt, kit eddig nem tsak meghagyott, hanem in vigore meg-
ta r to t t ; de ha ugy lenne is, kit Isten eltávoztasson, bizony elég 
volna ez a könyv utánnunk valóknak reprsesentálni Nagyságod quali-
tásit és személj ét bötsülni : meg is kérem editióját ennek a könvvnek. 
Ez bezzeg birakozó oroszlán lészen, bújjék ürgelikban szamáron, 
ugyanis az a patientia hivatallya ; s az enyém, hogy 

Draspurgkrúl 8. 9br. 1657. 
szolgája maradgyak véghig Nagyságodnak 

Sigismundus de Megyer. 

Ha igaz ok, qui non utitur privilegio, abutitur, ha igaz, hog[y] 
posseriora tollunt priora,. ha igaz, ho [gy] legitimari debet actor ad 
actionem, mitsoda genealógiát adatt kresvarit[h, l]egit imatióját örö-
mest látnám, de [ ] egy mas reparálhattya Nagyságod, ha . favorum 
mint igazságom Nagyságod 

Méltósá(go)s Gróff. 

A V I T É Z H A D N A G Y N A K A I J I . O L D A L O N K Ö Z Ö L T A J Á N L Ó S O R A I . 

Dedicatio. 

Magyar vitézeknek ditsősséggel földben temetet t csontyai és azok 
nagy lelkeinek árnyékjai, az kik eggyik világ szegeletirül az másikra 
vitézséggel a Magyarokat, és eggyik tengertül a másikig sok száz esz-
tendeig tsináltak kard élivel békességes megtelepedést nekik, nem 
hadnak nékem alunnom, ifiikor kévánnám, sem henyélnem, ha akar-
námis. Igen szeretője vagyok az ő ditsősségeknek, hogy én elmulas-
sam az ő intéseket, kiket nem csak nappalbéli elmélkedésemben jut-
tatnak, de még écczakabeli elmémbennis előmben tüntetnek, mond-
ván : ne aluggyál, ne keresd a gyönyörűséget ; látod-e romlott ha-
zánkat, mellyet mi annyi vérontással, [vjerésekkel, és untalan való 
fáraccsággal nyertünk, ol talmaz[tun]k, és sok száz esztendeig meg-
tar tot tunk : kövesd az mi nyom[dok]unkat , ne szánd fáradcságodat, ne 
szánd véredet, ne szánd [él]etedet . Ezekkel az ösztönökkel serkenget-
nek engemet nyug[oda]lmomban. De sz[e]rencsétlen én, hogy nem 
lehet az én ment [ség]em oly nyilván ö[ná]lok, mint az ő rettenetes 
vitézségek és [szá]mlálhatatlan érde[m]ek énnálam, mert bizonynyal 
okka[ l 'pa]naszolkodnám. 

Z R Í N Y I N E K A 1 9 9 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T J E G Y Z E T E M A L V E Z Z I 

M U N K Á J Á H O Z . 

(Olvasását lásd a kötet ripS—199. lapjain.) 
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A M Á T Y Á S - T A N U L M Á N Y N A K A 22J. O L D A L O N K Ö Z Ö L T 

K E Z D Ő S O R A I . 

Mátyás kyrály életéről való elmélkedések. 

Az dütsőséges királyoknak életek és vitéz tselekedetei nem tsak 
csinálnak az Íróknak kévánságot az ő ditséreteket irnia, de sőt nevel-
nek bennek ékessen szóllást. Az Nagy Sándor élete hány ékes beszédű 
historiairó elméket csinált, Julius császár vitéz serénységhe hány 
Panegiristát talált. Ezen szerint más fő királyoknakis, kinek kinek 
maga országában való magaviselése fő elméket az irásra indito(t). Es 
noha a mi Magyar Nemzetünk mindenkoron inkább vitézségnek 
tselekedetiben gyönyörködött, hogysem a maga ditsősségének leírásá-
ban fáradozott volna: mindazonáltal sok vitéz királyinknak tündöklő 
neve köztünkis indított jó irókat, a kik elégségessek voltak a 
Magyar jó nevet örök feledékenségből dicsősségre és világra ki-
hozni. Ha azért most ékessen iró historicusink nintsenek, nem tulaj-
donithattyuk nemzetünk íráshoz való restségének annyira, mint annak, 
hogy megholtak Mátyás királyok, s ujak nintsenek, kik indítanának 
uj elméket és nevezetes okokat adnának az ékessen való irásra ; 
holot(t) annak a ditsősséges királynak halála után ha lettek volna 
másokis ollyanok, az mi gyönyörűséges pennánk, Istvánfink nem 
tsak siralommal töltötte volna meg és keserves panaszolkodásokkal 
históriáját, hanem talált volna más örvendetesb stylust, kivel Quintus 
Curciust, Liviust, Plutarchust ha meg nem győzte volna is, de bizony 
egyaránt já r t volna vélek ; mi sem siratnánk annyi veszedelmünket, 
ép volna országunk, s Buda közepe volna ha nem egész keresztyén-
ségnek, legalább bizony Magyarországnak. De nem mindenik seculum-
ban születik Fenix, és sok száz. 

A S I R A L M A S P A N A S Z N A K A 2 3 7 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T K E Z D Ő S O R A I . 

Siralmas panasz, melly Groff Zriny Miklós által í rat tatot t . 

Kegyes Olvasó ! 
Oly figyelmességgel olvasd el ezt, hogy szivedben hasson az 

értelme, ugy veszed hasznát, a mint hogyha gyomrodban alá bocsá-
tod, úgy érzed a bornakis ízit jobban : illyen újságot a két nap nem 
hallottál, csak vigyázz reá. 

Ügy vagyon, hogy másnak hamissat és gonoszt nem kell kíván-
nunk s leginkább egész nemzetnek ; de ha okot adnak mások vala-
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miben, arra kétség nélkül kell felelnünk, és az tulajdon részünket 
oltalmaznunk. Ha magunkat tulajdonokkal oltalmazzuk gondossan, 
vallyon ki Ítélheti okossan, hogy azzal másnak gonoszt és hamissat 
kívánunk? Sőt másoknak javait nem irigyelvén, nekik jó t akarunk. 
De bezzeg sok volna immár, ha másokra nézve, hogy őket meg ne 
bántsuk, magunkat elfelejtenénk, és nemzetünk, hazánk javainak szép 
szabadságit, törvényit, azoknak oltalmazását, elővételét hátra hadnánk: 
azt távul szemlélnénk, és foganatosan hozzá nem nyúlnánk ; s vallyon 
van-é olly közönséges jó gyülekezet, tartomány, ország, ki ezt mivellye ki? 

A S I R A L M A S P A N A S Z N A K A 2 5 3 . O L D A L O N K Ö Z Ö L T B E F E J E Z Ő 

S O R A I . 

de mindenkoron az igaz okosságot kövessék, s ne csak kívánságokat ; 
hogy az álmosok vigyázókká legyenek ; az részegesek a józanságot köves-
sék, szeressék ; az igen vendégeskedők a mértékletességet tartsák meg ; 
a rűt életű(e)k tiszta életben foglallyák magokat, mértékletessen éllye-
nek ; azok, kiknek maradékjok nincsenek és kivánnyák, hogy legyen, 
és az áhítatosság gyűlölők, az Isteni tiszteletben igen foglalatoskod-
gyanak. Végre hogy azok, a kik nem szeretik az illyen oktatást, azt 
igen is fogadgyák, szivekben béplántállyák, és tellyesen megtartani 
igyekezzenek ; siessenek minden jókban nevelkedni, hogy birodalmunk 
segítségére alkalmatossak, s hasznossak legyenek minnyájan. 

De leginkább a főfő rendekben kívántatik ennek foganattya, hogy 
szegény eldűlő s romlandó országunknak s birodalmunknak mindenek 
felett való böcsűjére, jobb rendelésére, megtartására, építésére és 
nevelésére felindíttassunk ; és hogy mindezeknek gyümölcses meg-
tellyesitésére nagyobb áhitatossággal, buzgóbb szivekkel az Minden-
ható Ur Istentűi szerencsét és segítséget kérjenek. 

Induljanak tehát, gerjedgyenek fel ; semmi úttal el ne mulassák! 
Ugy légyen meg ! Ha mindezek s mások is nem serkentnek, gyújtnak 
feli bennünket nagyobb gondviselésre, tehát előttünk a veszedelmün-
ket szemeinkkel látván, nyilván kész akarattal megyünk a veszede-
lemre és romlásra ; nem különben, mint a nagy háborúban és tengeri 
habok között lévő hajós, ki hajójában tűnyassága és röstsége miatt 
álmodozván, vesztiben hadgya hajóját, vastag gondolatlansága ^által 
magha oka elmerülésének, melly éktelenségnél nagyobb gyalázatos 
szégyen nem lehet az ég alatt. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 44 



TARTALOM. 
X. 

C S Ö N D E S I D Ő K . 

Zrínyi új házassága. A báró Löbl csa-
lád és a Ráttkay-rokonság. Csáktornyai új 
élet. Török dúlás és hódoltatás a béké-
ben. Hősünk őrállása. Az oláhok, pre-
dauciusok és szlávok magatar tása és 
az udvar ti tkos búj togatása . A horvát 
és szlavón rendek magyar hazafisága. 
A posavinai zendülés és a bán erélye. 
Az udvar akadékoskodása és kétszinű-
sége. Országos intézkedések a közfel-
kelésre és a zendülők ellen való védeke-
zésre. II . Rákóczy György bizalmas kül-
döt te Csáktornyán. Nemzeti és udvari 
pár t . Lippay mesterkedése gróf Pálffy 
Pál nádor ellen. Az udvar türelmetlen-

sége, konkolyhintő és nemzetrontó csel-
szövése. Felekezetiség és hazafiság. A ná-
dor halála. Zrínyi elidegenedése az ér-
sektől és közeledése az erdélyi fejede-
lemhez. Viszonya a Rákóczy házhoz. 
Emléki ra ta a nádorság kérdésében. Zrínyi 
önmagáról, a hazai és külföldi politiká-
ról. Nádori törekvései és számításai. 
A fejedelem pártfogásának jelentősége és 
módja . A hazafiak reménye Rákóczyban, 
a király félelme tőle, az érsek ijesztge-
tése véle, Zr ínyi felköszöntője. Buzgalma 
a király és fejedelem között való bizalom 
fölkeltésére. /—54. lap. 

II. 

A N Á D O R S Á G É S Ö R Ö K L E T E S K I R Á L Y S Á G K Ü Z D E L M E . 

I I I . Ferdinánd gyásza öregebb fia, 
IV. Ferd inánd király halálán és gondos-
kodása i f jabb fia, Lipót megválasztásá-
ról. Az országgyűlés összehívásának szük-
sége. Lippay és Szelepcsényi halogatása. 
A követválasztások. Zrínyi és a horvát-
szlavón rendek. A zágrábi útasí tás a 
nádori szék betöltésére és hősünk meg-
választására nézve. Az ország sérelmei 
és Mikulich Sándor féktelenségei. Gyü-
lekezés és korteskedés Pozsonyban. A ná-
dor-jelöltek és párt ja ik, különösen a Zrí-
nyi pár t j a . Hősünk látogatása az udvar-
nál és jelentése a fejedelemhez. A király 
leérkezése, jelölése és Lippay mesterke-
désére a Zrínyi mellőzése. Meglepetés és 
közmegbotránkozás. Wesselényi Ferencz 
megválasztása és a választás hatása. Az 

új nádor jelleme és képességei. Zrínyi 
elkeseredése, háborgása, — szándéka urá-
nak és hazájának elhagyására. A Rákóczy 
lengyel és magyar királyságának esélye. 
Az örökletesség kérdése szóban és írás-
ban. Hazafiat lan gyalázkodás a nemzet 
ellen, toborzás az örökletesség mellett. 
Lakomák, mulatságok, viták. Az örökle-
tesség bukása. Szabad választás és ko-
ronázás. Zrínyi ot thon : családi öröme, 
leánya születése. Mikulich Sándor elitél-
tetése, a posavinai zendülés leverése. 
A török ellen való védekezés szervezése. 
Rákóczy követei Csáktornyán, leyelei és 
ajándékai hősünknek; az ő válaszainak 
meleg érzése és mélabús hangja, jókivá-
nata a fejedelem lengyel út jához. A török 
Kulpán innen és túl. jj—121. lap. 
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III. 
H A D T U D O M Á N Y I É S T Ö R T É N E L M I T A N U L M Á N Y O K . 

Zríny i ka tona i o lvasmányai . A Vitéz 
Hadnagy neve és ta r ta lma. Készítésének 
ideje és e lőszavainak tanúsága . Belső 
bizonyítékok 1652 mellett . A döntő con-
j e c t u r a és tör ténet i megál lapí tása . A 
m u n k a szerkesztésének éve ; a d iscursu-
sok, aphor i smusok és centur iák beosz-
tása, a szerkesztés következetlensége és 
gondat lansága. A mit a Szerencséről való 
elmélkedés, a titok e lemzése és a tanács 
kifejtése beszél. Chincherni , Malvezzi és 
Columbina a vallásosságról és vitézség-

ről. Zr ínyi a ján lása és magyar történeti 
példái. A Vitéz H a d n a g y czélja és iránya. 
Olasz ha t á sok : Ammirato, Malvezzi, Bi-
saccioni, Brancaccio , Melzo, Columbina, 
Sardi , Machiavell i és Basta . A könyv 
t a r t a l m a régi, csak feldolgozása új ; az 
író egyéniségének és eredetiségének bé-
lyege, st i lusa és nyelve, példái és köz-
mondásai , hazaf isága és faji jellege. Zrí-
nyi helye a h a d t u d o m á n y i írók között. 
A maga véleménye és a századok Íté-
lete. 122—224. lap. 

IV. 

A M Á T Y Á S - T A N U L M Á N Y É S A S I R A L M A S P A N A S Z . 

A M á t y á s király életéről való elmél-
kedések forrása, vázlatos ismertetése, 
czélzatos korszerűsége. í r a t á s á n a k éve. A 
Vitéz H a d n a g y g y a l összefüggése. A nem-
zeti ki rá lyság dicsőítése a gyűlölséges 
országgyűlés hazaf ia t lan gyalázkodása 
ellen, feláll í tása a Rákóczy, esetleg hő-
sünk személyében. Mi a S i ra lmas Pa-

nasz ? Sem királyi, sem nádori p rogramm. 
A Zrínyi szerzőségének kérdése. Mi a 
korabel i hiedelemnek és későbbi hagyo-
m á n y n a k a lap ja ? A külső bizonyítékok 
h iánya és belső okok czáfolata. Személyi, 
nyelvi és stílusbeli érvek. Nem a Zrínyi 
műve. 225—264. lap. 

V. 

H A D A K Ú T J A . 

Zríny i érdeklődése a Rákóczy lengyel 
vállalata iránt . A fe jedelem régi remé-
nyei és számításai , fogadkozása any já -
nak és az érseknek. J ános Kázmér és a 
lengyelek. X. Károly svéd király betö-
rése Lengyelországba és gyors sikere. 
Kázmér és a lengyelek szorult helyzete. 
Ér intkezéseik és alkudozásaik Rákóczy-
val. Lengyel vagy svéd szövetség? A fe-
jedelem és környezete : Sebessy Miklós, 
Kemény János , öreg és fiatal tanács-urak. 
A fényes kapu magatar tása . Köpril i Mo-
h a m m e d . Az öreg fe jedelemasszony ag-
godalma, a p ro tes táns papok intése. 
A svéd szövetség megkötése. Gyülekezés 
és országgyűlés Visken. A helytar tók . 
Átkelés a Pr iszlopon. Zr ínyi és a ma-
gyar urak hi te a fejedelem gondoskodá-
sában. Miről nem gondoskodot t ? Zr ínyi 

csa t lakozásának akadá lya i : nem lehetett 
fővezér. Rákóczy Lengyelországba nyo-
mulása , a kozákokkal találkozása. Sze-
lepcsényi és követsége, viselkedése a fe-
jedelemnél és a lengyelek között. A kra-
kói bevonulás és a svédekkel egyesülés : 
ünnepek, lakomák a jövendő királyság 
reményében . A lengyelek fáradozása 
Kons tancz inápolyban és Bécsben, sike-
rük a töröknél, szövetségük Lipót ta l . 
Harczo lásuk m ó d j a : künn a bárány, 
bent a farkas. Kósza hír Zrínyi fővezéri 
küldetéséről Rákóczy ellen. Rákóczy és 
Károly Brzest alat t . A dán hadüzene t és 
a svéd király haza vonulása. Lubomirski 
betörése Magyarországba a Beszkiden, 
pusz t í tása Bereg, Ugocsa, Sza tmár és 
M á r a m a r o s megyékben. A Zrínyi taná-
csainak elmulasztása. Rákóczy a varsá-

44* 
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ban. A nagy halászat. A csúfos béke és felháborodása és méltat lankodása a fe-
csúfos menekülés. A kozákok és lengye- jedelem ellen, a ki névleg is, tényleg is 
lek kalauzolásának vége. Keménynek és trák*. Zrínyi keserű kiábrándulása be-
seregének ta tár rabsága. Az ország rész- lőle. 263—300. lap. 
véte és gyásza a szerencsétlenek miatt , 

K É P E K . 

Ö N Á L L Ó K É P E K : 
Lap 

Gróf Zrínyi Miklós. (Bouttats egykorú rézmetszete. Egyet len példánya gróf 
Apponyi Sándor gyűjteményében.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

A Zrínyiek csáktornyai várkastélya. (Rajzolta Cserna Káro ly . ) . . . . 8 
Gróf Zr ínyi Miklós levele II. Rákóczy Györgyhöz. (Eredeti je az Országos Le-

véltárban.) _ —. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ___ __ . . . . . . . . . . . . . . . 36 
Gróf Zrínyi Miklós vigasztaló levele I I I . Ferdinándhoz. (Eredet i je a Magyar 

Tud. Akadémia könyvtárában.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ___ ___ 56 
Részlet a Vitéz Hadnagy kéziratából. (A Magyar Nemz. Múzeum könyvtárának 

egykorú példányából.) . . . __ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 
Magyarország térképe Zrínyi korában. (De Wi t 1648-iki amsterdami szines 

metszete u tán . ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 244 
I I . Rákóczy György. (A xvn . század végéről származó vízfestmény után. Ere-

detije a Magyar Nemz. Múzeum könyvtárában.) . . . . . . 263 

A S Z Ö V E G B E N Y O M O T T K É P E K : 

Czímkép. (A «Denkmal Serinischer Heldenthaten» czímlapja után.) . . . 1 
Bécs a XVII . században. (Rajzolta Cserna Károly.)__. . . . . . . . . . . . . . . . 3 
Báró Löbl János Kristóf. (Widemann egykorú metszete után.) . . . . . . . . . . . . 5 
IV. Mohammed s z u l t á n . . . . . . . . . . . . „._ . „ __ . . . . . . . . . . . . 9 
Gróf Trautmansdorff Zsigmond. (Meyssens egykorú metszete után.) . . . . . . . . . 13 
Orehóczy Gáspár . (Widemann 1651-iki metszete után.) . . . . . . . . . . . . . . . 21 
Gróf Erdődy Imre. (Widemann 1650-iki metszete után.) . . . . . . . . . . . . . . . 25 
Gróf Draskovich Miklós. (Meyssens egykorú metszete u t á n . ) . . . ___ . . . . . . 29 
Petr inia Zrínyi Miklós korában . . . . . . . . . . . . . „ . . . . . . — . . . . . . 31 
Gróf Pálffy Pál nádor pecsétje . . . . . . — . . . — . . . . . . . . . . . . . . . 32 
Gróf Zrínyi Miklós. (Van der Steen egykorú metszete után.) . . . . . . . . . . . . 41 
Részlet gróf Zrínyi Miklós II . Rákóczy Györgyhöz írt leveléből. (Eredeti je az 

Országos Levéltárban.) . . . . . . . . . . . . _. . . . . . . . . . . — . . . 46 
Gróf Zrínyi Miklós II. Rákóczy Györgyhöz írt levelének záradéka . . . . . . 47 
IV. Ferdinánd k i r á l y . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... — —_ . . . . . . . . . — 51 
Ahmed nagyvezér. (Bouttats egykorú metszete után.) . . . . . . . . . „__ . . . 53 
Zárókép _. . . . . — — — . . . — —- — -- --- --- --- --- — 54 
Pozsony 1655-ben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — . . . . . . 55 
Zágráb. (XVIII . századi metszet után.) . . . . . . __. . . . — . . . . . . . . . 59 
A varasdi várkastély. (XVIII . századi metszet után.) _._ . . . . . . . . . 65 
Mikulich Sándor. (Widemann 1651-iki metszete után. Ő Felsége hi tbizományi 

könyvtárának példányáról.) . . . . . . . . . . . . . . . — . . . ___ — . . . — 69 
Részlet Zrínyi februári leveléből. (Eredetije az Országos Levél tá rban . ) . . . . . . 73 
Zrínyinek a nádorválasztás után Rákóczyhoz írt levele. (Eredeti je a Magyar 

Nemzeti Múzeum levéltárában.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79 
A szabad királyválasztás ellen írt röpirat czímlapja. (A Magyar Nemz. Múzeum 

könyvtárában őrzött pé ldányró l . ) . . . . . . . . . . . . . . . .... . . . . . . . . . 89 
A magyar szent korona XVII . századi képe. (Widemann Illés metszete után.) 93 
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Szunyogh Gáspár . (Widemann 1650-iki metszete után.) _ _ _ _ _ _ 97 
I . Lipót koronázta tása . (Egykorú metszet E r n s z t La jos gyűj teményében.) 101 
H o f f m a n n Pá l pécsi püspök. (Widemann 1652-iki metszete után.) ___ _ 103 
Sziszek Zr ínyi Miklós korában . . . ___ ___ ___ ___ __ x 

Gróf Zr ínyi Miklós. (Posseriers metszete után. Ő Felsége h i tb izományi"könyv-
tá rának példányáról .) ___ . . . . . . . . . ___ . . . ___ _ _ 

B u d a és Pes t Zr ínyi Miklós ko rában __. . . . . . . . . . ___ ___ ~ 
Zá rókép . .... . . . — . . . ._ I 2 I 

Részlet a ((Comitium Glorise Centum» czímképéből __. . . . I 2 2 

Gróf Zr ínyi Miklós lovas képe. (Egykorú metszet után. Ő Felsége hi tbizományi 
könyvtárának példányáról .) . . . . . . . . . . . . . . . . . . ___ ___ ___ 

A «Vitéz hadnagyi) első előszavának kezdő sorai. (A Magyar Nemzet i Múzeum 
könyvtá rának egykorú példányából .) . . . . . . . . . . . . . . . ___ ___ ___ I 2 g 

A második előszó eleje. (A múzeumi kézirat 9-ik lapjáról.) . . . . . . . . . ___ I 2 8 
'Csatajelenet Zr ínyi Miklós lovasképével . . . . . . . . . . . . . . . ___ ___ 
Chmielnicki Bogdán. (Bout ta t s egykorú metszete után.) ___ . . . ___ ___ . . . 
Alexej Mihaj lovics czár. (Meyssens egykorú metszete után.) ___ ___ . . . . . . 143 
Radzivi l l Janus ius herczeg. (Lang Móricz egykorú metszete után.) . . . . . . 146 
Török had iha jó XVI I . századi képe___ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i g 0 

Perzsa vitéz . . . _._ ._. — . . . . . . 153 
Megyery Zs igmond levele Zrínyihez. (Zrínyi munkái múzeumi kéziratából.) 1 6 4 — 1 6 5 

A «Vitéz Hadnagyi) a ján ló sorai. (A múzeumi kéziratból.) . . . _„_ . . . . . . 171 
Zríny i arczképe latin je lmondatával . (Egykorú metszet u tán, O Felsége hit-

b izományi könyvtárának pé ldányáró l . ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ___ . . . 177 
Scipione Ammira to munká j ának czímlapja . (Zrínyi Miklós példányáról , a zágrábi 

egyetemi könyvtárból .) . . . . . . . . ._ . . . . . . . . . — . . . . . . 180 
Brancacc io munká j ának czímlapja. (Zrínyi Miklós példányáról .) . . . . . . 183 
Bisaccioni egyik hadtör téne lmi munká jának czímlapja . (Zrínyi Miklós példányáról .) 185 
Malvezzi munká j ának czímlapja . (Zrínyi Miklós példányáról ) . . . . . . 196 
Zrínyi jegyzete Malvezzi m u n k á j á h o z . . . . . . . . . . . . . . . — 199 
Melzo munká j ának czímlapja. (Zrínyi Miklós pé ldányáró l . ) . . . . . . . . . . . . . . . 203 
Az «I1 mas t ro di c ampo generale» 2-ik kiadásának' cz ímlapja . (Zrínyi Miklós 

példányáról .) . . . . . . ._ . . . . . . . ._ . . . . — — —- —- — — — 205 
Bas ta a lovasságról írt munká jának czímlapja . (Zrínyi Miklós példányáról.) __ 206 
Zr íny i korabel i k ö n y v d í s z . . . . . . . . . - . - . . . — — 224 
Fejd ísz a «Magyar Márs»-ból . . . . . . — _.. . . . . . . . . . . . . — 225 
A Mátyás - t anu lmány kezdősorai . (A múzeumi kéziratból.) . . . . „ . . . . . . 227 
Mátyás király képe Zr ínyi korából. (Nürnbergi 1664-iki rézmetszet után) . . . 231 
A «Siralmas Panaszn kezdősorai . (A múzeumi kéziratból.) ___ __. . . . . . . . . . 237 
W i t n y é d y Is tván aláírása . . . ___ _„_ — .... — --- . . . --- ___ -— 238 
Magyarország térképe Zr ínyi korában. (Nürnbergi , 1664-iki kiadás u t á n . ) . . . . . . 245 
A «Siralmas Panaszn befejező sorai. (A budapes t i egyetemi könyvtár kéziratából.) 253 
Zr íny i korabeli záródísz . . . . . . . . . . . . . . — ._- -_- --- — — -— 260 
Krakó x v n . századi képe. (Houfnagel metszete u t á n . ) . . . _— . . . — 261 
Krakó és külvárosai a lengyel háború idejében. (1653-iki ams te rdami metszet jután.) 267 
L e m b e r g x v n . századi képe. (1659-iki a m s t e r d a m i metszet után.) . . . . ._ . . . . 269 
Konstan t inápoly x v n . századi képe. . . . _— —- —- — —- — 273 
I I I . Fe rd inánd . (Soudtmann egykorú metszete után.) . . . ___ . . . — — -__ 279 
Nádasdy Ferencz gróf . . . . . . .__ . . . — — —- — — — — — 
II . Rákóczy György-. (Lerch egykorú metszete után.) . . . . . . . . . . - 289 
Lubomirsk i herczeg. (Stern egykorú metszete után.) . . . . . . . . . . —- 297 
Lengyelország térképe a háború idejében. (Dahlberg egykorú metszete után.) 301 
A krakói királyi palota . (Cserna ra jza Houfnage l metszete u t á n . ) . . . . . . . . . 307 
Köpril i M o h a m m e d nagyvezér . (Lerch egykorú metszete után.) . . . . . . . . . 3 1 1 

Bécs XVII. századi k é p e . . . . . . . . . — — — — — — — — 3R5 
Var só x v n . századi képe. (Dahlberg egykorú metszete után.) . . . 321 
Medgyesi Pál s i ra lmának cz í r r j ap ja — — — --- — — -- • — — 3 23 
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Lap 
Adalgirá j , a t a t á rok nagy k á n j a . . . . ___ . . . __. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 327 
Ecsed xvi i . századi k é p e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 332 
I I . Rákóczy György ka rd ja . (Ra jzo l t a Cserna Károly.) _ . . . . . . — . . . . . . 334 

M E G J E G Y Z É S E K A K É P E K R Ő L . 

Ö N Á L L Ó K É P E K : 

Gróf Zr íny i Miklós a rczképe B o u t t a t s Gellér t bécsi egyetemi r ézmetsző T h o m a s 
János fes tménye u t án készült rézmetsze tének kics inyí te t t ha sonmása . A metszet 
egyetlen i smer t pé ldánya gróf Apponyi S á n d o r g y ű j t e m é n y é b e n őr iz te t ik . 

A csák tornya i várkas té ly t Cserna Káro lynak a M a g y a r N e m z e t Tör t éne tének 
az Athenaeum k iadásában megjelent v n . köte te s zámára készül t r a j z a u t á n ad juk . 

Gróf Zr íny i Miklós I I . R á k ó c z y Györgyhöz in tézet t levelének eredet i je az 
Országos Levé l tá rban , I I I . F e r d i n á n d h o z írt v igaszta ló levelének eredet i je , H a t v a n i 
L a j o s a jándékából , a M a g y a r T u d . Akadémia k ö n y v t á r á b a n őr iz te t ik . 

Gróf Zr íny i Miklós «Vitéz H a d n a g y » - á n a k kézi ra tából , a M a g y a r Nemzet i 
M ú z e u m könyv tá rában őrzö t t legrégibb egykorú kéz á l ta l másol t pé ldányból , a 
Discursusok kezdő lap já t m u t a t j u k be. 

Magyaro r szág Zr íny i korabel i t é rképe De W i t 1648-iki a m s t e r d a m i színezet t 
r ézmetsze te u tán van kicsinyítve, mely D e Wi t Fr igyes At la sában (Amste rdam, 
1648.) je lent meg. 

I I . Rákóczy György arczképének eredet i je a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m könyv-
t á rának lat in kézi ra ta i közöt t «Effigies P r i n c i p u m Transylvanise ex a u t o g r a p h i s 
sumtae et co lor ibus ad vivum efformatas anno 1697» cz ímet viselő, Fol . La t . 1702. 
je lzésű kö te tben őr iz te t ik , mely az erdélyi fejedelmek arczképei t , I. J ános királytól 
I. Apafy Mihályig, színezet t akvare l l -képekben t a r t a lmazza . A kép a lá í rása az ere-
det in : Georg ius I I . R á k ó c z y Hel . Conf. 

A S Z Ö V E G B E N Y O M O T T K É P E K : 

A czímképet Passuth Ödön a «Denkmal Ser in i scher H e l d e n t h a t e m czímű, 1664 
u tán megjelent m u n k á n a k rézmetsze tű cz ímlap já ró l másol ta . A h á r o m lovas vitéz 
gróf Zr íny i Miklóst , H o h e n l o h e és S t rozz i császár i t ábornokoka t áb rázo l j a . 

Az I. fe jezetnek a xvii . századi Bécset ábrázo ló fej képe, Cserna Károly r a j za , 
egykorú metszet u t án készült . 

B á r ó Lőbl J á n o s Kris tóf , Orehóczy Gáspár , gróf E r d ő d y I m r e , Szunyogh Gás-
pár, H o f f m a n n Pá l pécsi püspök képei W i d e m a n n Illés egykorú metsze te i u tán , a 
«Comit ium Glóriás Centum» (Pozsony, 1646—47.) cz ímű m u n k á b ó l vé te t tek . 

A IV. M o h a m m e d szul tánt áb rázo ló metsze t R i c a u t «Neu eröf fne te o t t oman i sche 
Pfor te» (Augsburg, 1694—1701.) cz ímű m u n k á j á b a n je lent meg. 

Gróf T r a u t m a n s d o r f f Zs igmond, gróf Draskovich Miklós, m i n d k e t t ő Meyssens 
Konrád bécsi művész egykorú metszete , gróf Zr íny i Miklós, V a n der S teen Fe rencz 
D e H e r d e János r a j z a u t án készül t egykorú metszete , és A h m e d nagyvezér B o u t t a t s 
Gel lér tnek Toorenvl ie t J. r a j z a u t án készül t 1664-iki metszete , a G u a l d o Ga leazzo 
P r i o r a t o «His tor ia di Leopo ldo Cesare» (Bécs, 1670—74.) cz ímű m u n k á j á b a n je len-
tek meg. Ugyan innen ve t tük , a I I I . fejezethez, Chmieln icki Bogdán képét, B o u t t a t s 
Gellért egykorú metsze te u tán , Alexej Miha j lov ics czárét Meyssens K o n r á d n a k 
Toorenvl ie t r a j zá ró l készül t egykorú metsze te u t án és Radzivi l l J anus ius herczegét 
L a n g Móricz metsze te u tán , t ovábbá a IV. fejezethez L u b o m i r s k i he rczeg képét 
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Ste rn , Köpr i l i M o h a m m e d képét Le rchnek Toorenvl ie t ra jzáról készült egykorú 
metsze te u tán , és Adalgi rá j t a t á r kán képét i smeret len művész metsze te után. 

Pe t r in i ának Zr íny i Miklós korából s z á r m a z ó képe a «Denkmal Ser inischer 
He lden tha tenn metsze tének kics inyí te t t hasonmása . 

Gróf Pá l f fy Pá l n á d o r pecsét jé t P a s s u t h Ödön a M a g y a r Nemze t i Múzeum levél-
t á r ának egyik eredet i pé ldányáró l ra jzo l ta . 

Gróf Zr íny i Miklós II . Rákóczy Györgyhöz 1654 ápri l is 25-ikén és 1655 február 
h a v á b a n írt levelei az Országos Levé l t á rban őr iz te tnek. Az előbbinek hasonmása az 
eredet inek két u tolsó oldalát , az u tóbb ié az eredet i 3. oldalát kicsinyítve m u t a t j a be 

IV. F e r d i n á n d k i rá lynak Szelepcsényi György ny i t ra i püspök ál tal 1654-ben készít-
te te t t rézmetsze té t az Országos K é p t á r és M a g y a r Tör téne t i Képcsarnok 1354. sz. 
pé ldányáró l , a M a g y a r N e m z e t Tö r t éne t e vi. kötetének reproduc t ió ja u tán ad juk . 

A zá rókép a «Comi t ium Glóriás Centum» m . kötetéből vétetet t . 
A I I . fe jezetnek Pozsony 1655-iki képét ábrázo ló fejképe az I. L ipót koronázá-

sáról megje lent , és E r n s z t L a j o s t u l a jdoná t képező rézmetsze t rő l van kicsinyítve. 
Z á g r á b képe a xv i i i . század végéről, a város legrégibb ismert képe, azon nagy 

m ű l a p egyik részének kics inyí te t t r eproduc t ió ja , melyet Verhovácz Miksa zágrábi 
püspök a d a t o t t ki. A h a s o n m á s a zágrábi horvát -sz lavón országos levéltár eredet i 
pé ldányáró l készült . 

Varasd xv i i i . századi képének eredeti rézmetsze te szintén a zágrábi országos 
levél tárban őr iz te t ik 

Mikul ich Sándornak W i d e m a n n Illés á l ta l 1651-ben készítet t rézmetsze té t Ő Fel-
sége h i t b i zomány i könyv tá rának eredet i pé ldányáró l ad juk . 

Zr íny inek a nádorvá la sz t á s u tán 1655 j ú n i u s 24-ikén Rákóczyhoz írt levele 
a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m levé l tá rában őriztet ik. 

A szabad k i rá lyvá lasz tás ellen írt röpi ra t szövegét a M a g y a r Nemz. Múzeum 
könyv tá rának u. n Doba i Székely Sámuel-fé le XVIII. századi kéz i ra ta (588. Fol . Germ.) 
őr iz te meg. A h a s o n m á s az első oldalt (a kézirat 71-ik lapjá t ) kicsinyítve m u t a t j a be. 

A m a g y a r szent korona képe, W i d e m a n n Illés metszete, (93. 1.), a «Comit ium 
Gloriae Centum» I I I . kötetének a ján lásá t disziti . 

Az I L ipó t koronázásá t ábrázoló, f en tebb emlí te t t rézmetsze t hasonmásá t 
E r n s t L a j o s pé ldányáról , a M a g y a r Nemze t Tö r t éne t e vi . köte tében megjelent 
r ep roduc t io u t án közöljük. 

Sziszek és B u d a és Pes t Zr ínyi Miklós korabel i képei a «Denkmal Ser inischer 
He lden tha ten» cz ímű, idezett m u n k á b a n je lentek meg. 

Gróf Zr íny i Miklós há rom képét (egyiket Posser iers Ador j án egykorú metszete 
után) Ő Felsége h i t b i zomány i könyv tá rának példányai ró l ad juk . 

A zárókép a lőcsei Breuer- fé le n y o m d a ál tal haszná l t díszítések közül, «Az asz-
szonyi nemnek nemességéről , mél tóságáról és dicséretéről való ry thmusokn czímű 
1655-iki nyomta tványbó l véte te t t . 

A I I I . fejezet fejképe, a «Comit ium Glóriás Centum» 11. kötete Se re ta r a j z a u tán 
H e n r i c u s F . által készítet t cz ímlap jának felső részét m u t a t j a be. 

A «Vitéz Hadnagyi) első és második e lőszavának kezdő sorai, az a jánló sorok, 
Megyery Zs igmond levele és a M á t y á s - t a n u l m á n y kezdősorai gróf Zr íny i Miklós 
m u k á j á n a k , a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m könyv tá rában őrzöt t , egykorú kéz által 
másolt kéz i ra tából (412. Q u a r t Hung. ) vannak kicsinyítve. 

A csa ta je lenet Zr íny i Miklós lovasképével és a török had iha jó XVII. századi 
képe R icau t f en t ebb idézet t m u n k á j á b ó l vétetet t . 

A perzsa vi tézt ábrázo ló metszete t Frani jo is de Mezeray «Histoire des Turcsi) 
(Pár is , 1663.) cz ímű m u n k á j á b ó l vet tük. 

A Zr íny i h a d t ö r t é n e l m i do lgoza ta iban fe lhasznál t ka tonai munkáknak , Scipione 
A m m i r a t o , Brancacc io , Bisaccioni , Malvezzi , Melzo és B a s t a munká inak czímlap-
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jait , kicsinyítve, a Zr íny i Miklós b i r t okában volt pé ldányokró l ad juk , melyek a 
zágrábi egyetemi k ö n y v t á r b a n őr iz te tnek. 

Z r íny inek Malvezzi m u n k á j á h o z írt j egyze te a m u n k a elé fűzö t t lapok 4. o lda-
lán olvasható . 

A záródísz a «Comit ium Gloriae Centum» 1. köte téből vé te te t t . 
A ív. fe jezet fejdísze Liszt i Lász ló «Magyar Márs» (Bécs, 1653.) cz ímű m u n k á -

ából vétete t t . 
M á t y á s király Zr íny i korabel i képe a gróf N á d a s d y Fe rencz ál tal k iado t t 

((Mausoleum po t en t i s s imorum ac g lor ios iss imorum regni apostol iéi regumx (Nürn-
berg, 1664.) cz. m u n k á b a n je lent meg. 

A S i r a lmas P a n a s z kezdősorai a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m k ö n y v t á r á n a k 991. 
Qua r t . Hung . je lzetű kézira táról , befejező sorai a budapes t i egyetemi k ö n y v t á r b a n 
őrzöt t Kapr inay-kódex 196. lapjáról vannak kicsinyítve. 

W i t n y é d y I s tván a lá í rása 1665 szep tember 26-ikán kelt s az Országos Levél -
t á r b a n őrzöt t leveléről vé te te t t . 

Magya ro r szág Zr íny i korabel i t é rképe C. M. «Beschre ibung Ungarn» ( N ü r n -
berg, 1664.) cz ímű m u n k á j á b a n je lent meg, 

A záródísz a «Pest is Pestisen cz ímű debreczeni 1664-iki n y o m t a t v á n y n a k nemz . 
m ú z e u m i pé ldányából vé te t e t t . 

Az v. fejezetnek K r a k ó városá t ábrázo ló fej lécze V a n der R y e Egyednek a 
Brawn-Hoghenbe rg - f é l e « T h e a t r u m praec ipuarum to t ius m u n d i urb iumn vi. köteté-
ben (Köln, 1618.) megje lent színes metsze térő l lett kicsinyítve. 

K r a k ó másik lá tképe, mely a lengyel fővárost külvárosaival együ t t m u t a t j a be, 
és a Lemberge t ábrázo ló metsze t a «Regni Poloniae r eg io rumque ad id pe r t inen -
t ium noviss ima descr ip t io (Amste rdam, 1659.) cz ímű könyvben jelent meg. 

Kons tan t inápo ly x v n . századi képét a «Descr ipt io noviss ima imper i i Turcic i» 
cz ímű, W ü r z b u r g b a n , 1687-ben megje lent metsze t rő l ad juk . 

I I I . F e r d i n á n d n a k S o u d t m a n n P . r a j z a és metsze te u t án Sydorholf I. ál tal nyo-
mot t arczképe, az Országos K é p t á r és Tör t éne lmi Képcsa rnok m e t s z e t g y ü j t e m é n y é -
nek 317. számú példányáról , megje lent a M a g y a r N e m z e t Tör téne tének mil leniumi 
k iadása v i . kötetében. 

A N á d a s d y Fe rencz grófot áb rázo ló egykorú metsze te t , E r n s t L a j o s gyű j t eményé -
nek eredet i pé ldánya után, ugyané tör ténelem v n . kötetének r e p r o d u c t i ó j á b a n ad juk . 

A R á k ó c z y Györgyöt ábrázoló , eddig még k iada t l an Lerch-fé le egykorú met -
szetet E r n s t L a j o s gyű j t eményének eredet i pé ldányáró l vet tük. 

Lengyelország té rképe és Varsó x v n . századi képe azon eredet i felvételek kics i -
nyí te t t hasonmása i , melyeket Dah lbe rg E. I. svéd t áborka r i főnök készí tet t X. Káro ly 
Gusz t áv svéd király lengyelországi h a d j á r a t á r ó l , s melyek Puf fendor f Sámue l «De 
r ebus a Caro lo Gus t avo Sveciae rege gestisn (Nürnberg , 1729.) cz ímű m u n k á j á b a n 
je lentek meg. 

A krakói királyi pa lo ta xvii . századi képét Cserna Károly a B r a w n és H o h e n -
berg-féle f en t ebb idézett m u n k a vi . kö te tében megjelent , K r a k ó egész látképét áb rá -
zoló színes metsze t u t á n ra jzo l t a . 

Bécs xvi i . századi képét a «Denkmal Ser in ischer H e l d e n t h a t e n » metsze te u t á n 
a d j u k . 

Medgyesi Pá l «Igaz M a g y a r N é p Negyedik J a j j a s Siralmai) cz ímű, Sáros -
P a t a k o n , 1657-ben n y o m a t o t t m u n k á j á n a k cz ímlap já t , k ics inyí tve, a M a g y a r N e m -
zeti M ú z e u m k ö n y v t á r á b a n őrzöt t pé ldányró l ad juk . 

Ecsed xvii . századi képe a «Das E h m a l s gedruckte , vom T u r k e n berückte , nun 
treff l ich e rqu ick te Konigre ich H u n g a r n » czímű, F r a n k f u r t b a n és L ipcsében 1688-ban 
megjelent m u n k á b ó l vétete t t . 

A záróképet , mely I I . Rákóczy Györgynek a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m b a n 
őrzöt t ka rd j á t áb rázo l j a , Cserna Káro ly ra jzo l t a . 
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(Egykorú m e t s z e t u tán . ) 
2. VÁRAD A XVII. SZÁZAD DEREKÁN. 

I . 

ELLENTÉTEK ÜTKÖZŐJÉBEN. 

RDÉLY igazán nehéz válságba jutott. Rákóczynak, a 
mint Witnyédy jelezte, az elkeseredés miatt gyalá-
zatos cselekedetiért, védekeznie kellett. Besietett 

Erdélybe s augusztus 21-ikén Szamosújvárra érkezett, hon-
nan szeptember 3-ikára Decs városába országgyűlést hirde-
tett, mely az ő betegsége miatt a közelben, a gerlachfalvi 
csűrben folyt le.* Heves, ingerlékeny hangon még a hó 2-ik 
napján, az előterjesztések előtt, megindult a tanácskozás s az 
izgatottság napról-napra nőtt, hisz minden csak a kedélye-
ket zaklatta; mert jött a Kemény János gyásztudósítása a 
fejedelemhez és rendekhez a tatár rabságból és jött Bethlen 
János Gaudy Andrással és 3000 főnyi megmentett hadá-
val a lengyel földről, Bethlen és Gaudy egyenesen ide az 
ellenzékiséget szítani; és jöttek a sok kesergő édes anyák 
és rabságban levő férjeket nagy zokogással sirató, fekete 
gyászba öltözött úri, fő és nemes rendek, becsületes asz-

* SZILÁGYI SÁNDOR: Erdély és az északkeleti háború, n . k. 434. 1. Erdélyi ország-
gyűlési Emlékek, xx. k. 256. 1. 

I* 
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szonyállatok, szerelmes magzatjoknak, jámbor férjeknek meg-
szabadítását kérelmezve:1 ezek hatása alatt az országgyű-
lés fennen követelte a tanács uraknak, a háború javallói-
nak megbüntetését, a török megengesztelését és rabok ki-
váltását; a fejedelem pedig a zajos követelésre, vérmes és 
akaratos természeténél fogva dölyfösen megátalkodott, hi-
szen még nem oly régen korlátlan uralkodó volt, engedékeny-
ség és áldozat helyett hidegséggel és önzéssel vértezte föl 
magát. Egyes kifejezései, anyjához irott leveleiben, elárul-
ják szívtelenségét és fösvénvségét, meggondolatlanságát és 
oktalanságát, ki a multat- elfeledtetni és a jövendőt meg-
menteni nem tudja. Kemény János levelére nincs más meg-
jegyzése, mint hogy «maga szerzé magának a nyavalyát, ez 
szegény hazának az nagy költséget, főrendének veszedel-
mét*);2 a rendekre nincs más szava, minthogy «megbolon-
dultak vagy mint vadnak»;3 a közvetítő Barcsav Ákos sze-
rinte csak «kárt teszen, ország kedvét keresi»,4 a háborgó 
Bethlen János lator ember, «bár ölték volna meg Krakó-
ban!»5 A rendek a tanácsnak megbüntetéséről végre letet-
tek, de annál erélyesebben sürgették, hogy a rabok kivál-
tása végett a fejedelem a maga költségén vagy a Bethlen 
Gábor hagyatékából intézkedjék. «Hányják, vetik,» — írja 
anyjának, — «Bethlen Gábor mit hagyott és hogy az ecsedi, 
pataki, munkácsi tárházakat nyissuk fel, csak mindent ad-
junk ki, Sárkányt, Kerczet adjuk a szászoknak, azért is ad-
nak pénzt. Sok bolond kívánságuk volt. Mi azt a választ 
tettük: ha csak egy öltöző köntösben maradunk is, de az 
ő kegyelmök javáért mindent kiadunk. Az Isten megbolon-
dította őket, nem tudják, mit csinálnak*).6 Voltaképen pe-
dig ő nem tudta, mit csinál s ridegen azt felelte, hogy a 

1 S i r a lmas krónika , 336. 1. 
2 E r d é l y és az északkelet i 

11. k. 434. 1. 
5 Családi levelezés, 524. 1. 

4 Ugyanott, 525. 1. 
háború , 5 Ugyanott, 524. 1. 

6 Ugyanott, 524. 1. 

* 
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moldvai, havasalföldi és lengyel hadjáratok kincstárát egé-
szen kimerítették, -sőt hír szerint esküvel állította, hogy 
nincs benne több 30,000 tallérnál, holott még hátra van a 
lengyelek roppant sarczának lefizetése.1 A gyűlésnek ennél-
fogva egyéb eredménye nem lett, minthogy a rabok meg-
szabadítása ügyében alkudozás, egységes összegben való 
megállapodás végett a tatár kánhoz Bakcsiszerájba Balogh 
Mátét, a török lecsillapítása érdekében engesztelés czéljá-
ból a szultánhoz Konstanczinápolyba Sebessy Ferenczet kül-
dötték követül; hogy a rendek zok érzéssel, elidegenedve 
váltak el a fejedelemtől, ki az ország szerencsétlenségében 
a maga okozta bajok orvoslására semmi áldozatra késznek 
nem mutatkozott. 

Rákóczy nem látta be, sem esze, sem szive nem volt 
a belátáshoz, hogy legelső erkölcsi és anyagi kötelessége 
a rabok kiváltása, aztán a második, — a török kibékítése, még 
pedig a maga pénzén, a mint Witnyédy ismerőseinek újra, 
meg újra hangoztatta; mert a fejedelem «szánt szándékkal 
jobban a veszedelmet nem kereshetné, mint ezzel az mód-
dal, az kit eleibe vett, hogy a saját nagyravágyásának és 
rettenetes gondatlanságának áldozatait az ország költségén 
szabadítja meg, a török és tatár megvételére az ország 
adójából fizessen».2 A közhangulat megfordításával, népe ra-
gaszkodásának visszaszerzésével válságos helyzetéből talán 
még megmenekedhetik, — de egy meghasonlott néppel 
soha. Önzése és fösvénysége a mily hibás volt ethikailag, 
ép oly botor politikailag, mert a részvétet és szeretetet 
ingatta meg maga iránt, Szalárdi szerint «a maga méltósá-
gos állapotának és az ország békességes megmaradásának)) 
koczkáztatásával.3 Úgy látszik, mindenki tudta és érezte, 
hogy mit kellene cselekednie, csak ő nem. Witnyédy 
azonnal, mihelyt a magatartásáról értesült, fölkereste leve-

1 S i ra lmas krónika , 337. 1. * 3 S i r a lmas krónika , 337. 1. 
2 V i t n y é d y I s t v á n l eve le i , 1. k. 76. 1. 
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leivel a fejedelem hiveit, hogy a kinek hitele van előtte, 
ösztönözze, kényszerítse a rabok megszabadítására, a török 
megengesztelésére és a magyar király megnyerésére, mert 
különben könnyen úgy járhat, mint Mauritius, a napkeleti 
császár, kitől elfogott vitézeiért fejenként egy aranyat kér-
tek; azt nem adta meg és elárulták s egész nemzetségestül 
megölték.1 Hisz tudva van, hogy Erdélv ezelőtt nem igen 
urallott egy embert sokáig, mert gyönyörködött a válto-
zásokban és új urakban.2 «Adja Isten, úgymond, hazug pró-
féta ne legyek, én félek, más fejedelmet választanak ma-
goknak. »3 Majd egyenesen felszólította Zrínyi Miklóst, a 
mikor urának a fejedelem levelét továbbította, hogy vála-
szában javallja, ha kegyelmesen tetszik, mikép Rákóczy 
«há*gyjon békét az fösvénységnek, váltsa ki maga pénzén az 
rabokat, küldje az portára is maga pénzit», hogy elkesere-
dett alattvalóinak szivét és szeretetét újabban megnyerje.4 

És Zrínyi csakugyan megcselekedte, a fejedelmet tanács-
csal teli válaszában figyelmeztette, hogy «magnanimitással, 
generositással és liberalitással» meg lehet a futó szerencse 
kerekét kötni.5 De talán felsóhajtott mellette, mint Wit-
nyédy, mikor az irást odább küldte. «Tudja Isten, kár az 
ilyen emberhez jó akaratot mutatni, az ki magának sem 
jó . . . Ha bizonyos mindnyájunk veszedelmével nem 
járna, nem hogy búsulnék vagy szomorkodnám szeren-
csétlenségén, de csak nem is gondolkodnám felőle.»6 

íme, a Zrínvi környezetében a mindnyájunk bizonyos 
veszedelmének szempontjából nézték a bonyodalmat, mely 
Erdélyben napról-napra élesedett azzal, hogy a fejedelem 
sorsát a népétől elszakasztotta; ő meg a maga bizonyos 
veszedelmének tekintetéig sem birt fölemelkedni. Pedig 
hamar elkövetkezett, a mit Witnyédy megjósolt. A budai 

1 V i t n y é d y I s t v á n l eve le i , i. k . 115. 1. 4 Ugyanott, 121. 1. 
2 Ugyanott, 120. 1. 5 Ugyanott, 75., 126. 11. 

Ugyanott, 76. 1. 6 Ugyanott, 76. 1. 
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vezér az ecsedi kémének elbeszéléséből, a tatár kán a maga 
dicsekvéséből azonnal megíratta a fényes kapura a lengyel 
vállalat megsemmisülését; s ettől az időtől fogva a török 
kémek és követek jöttek-mentek, hogy az ország hangula-
táról a fejedelem iránt puhatolódzanak; a rossz jelek, vész-
hírek szaporodtak, nőttek, hogy Thorday, Tisza, Harsányi 
a Jedikulában ülnek,1 hogy Konstanczinápolyban a három 
fejedelem letételét követelik s a tatár kán is ezen mester-
kedik.2 Rákóczy ugyan bízott benne, hogy «az mely Isten 
megverte, azon Isten sokképen megszabadíthatja",3 de ke-
servesen megcsalatkozott. Október 27-ikén a fej érvári or-
szággyűlésen a szultánnak előkelő és ünnepélyes küldött-
sége jelent meg, mely a három nemzetnek fermánt hozott, 
hogy urokat, engedetlensége és árulása nyilván levén, a 
fejedelemségtől foszszák meg,4 s helyette azonnal mást vá-
laszszanak régi szokás szerint az erdélyi három nemzet kö-
zül; s a tatár kánnak embere érkezett, «az is az eb az or-
szágnak írt: mindent változtassanak, ha azt akarják, tatár 
lova lába az országot ne n y o m j a 5 S a főurak és rendek az 
ő intése és fenyegetése ellenére a kettős nyomásnak meg-
hajoltak és tőle elszakadtak: azzal az egyezséggel, hogy 
a török megengesztetése esetén székébe visszaültetik, s en-
nek reményében az új fejedelmet fel nem esketik, — le-
mondásra kényszerítették és utódját november 2-ikán meg-
választották ; így különítették el viszont sorsukat az övé-
től. Előbb Kemény Jánosra gondoltak, de abban a féle-
lemben, hogy nagy összeg pénzen kell kiváltani és a jö-
vendőben a tatár is beleelegyedhetnék a választásba, le-
tettek róla; aztán Barcsay Ákost emlegették, de kevés 
vagyonúnak és igen keménynek találták, s elejtették, nehogy 

1 Erdé ly és az északkeleti h á b o r ú , n . k. 436. 1. 
2 Családi levelezés, 528. 1. 
3 E rdé ly és az északkelet i hábo rú , 11. k. 435. 1. 
4 G r ó f B e t h l e n Imre : I I . Rákóczy György ideje, 155—156. 11. 
<: Családi levelezés, 528. 1. 
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«egyik jármot levetni akarván nyakukból, talán még súlyo-
sabb jármot vegyenek föl»; úgy választák végre aztán «az 
jámbor urat», Rhédey Ferenczet, a Bethlen Gábor sógorát, 
szinte egyező szavazással, mert «nem sok különbözés lött»r 

a miben «Isten az ő csodálatos rendelését s elrejtett ta-
nácsát nyilatkoztatá ki, mert felőle senki azelőtt ötöd-
nappal nem gondolta, úgy legyen.*)1 

Az egyezség szerint Rhédey átvette a kormányzást, de 
csak czímleg, mert a végvárak kapitányai, kincstári javak 
tisztjei nem esküdtek fel hűségére; Rákóczy visszavonult 
a magányba, de csak színleg, mert a legjelentékenyebb 
véghelyeket és a Részeket megtartotta kezében. A maga 
megmaradása és széke biztosítása végett írt egyfelől Lipót-
nak és Szelepcsényinek,2 másfelől megkereste a nagyvezirt 
és végbeli basákat: de noha jól tudta, hogy «cancellárius 
uram pénzszerető ember»,3 hogy a kerék, a mint Bánfv 
Zsigmond figyelmeztette, kenve jár: embereit mégis csak 
üres kézzel,4 merő Ígérettel eregette útnak, ennélfogva nem 
boldogult. A bécsi udvar a békeséget féltvén, szép szó-
nál többre nem mutatott készséget; a török pedig meg-
átalkodott haragjában tárgyalásba sem bocsátkozott. Kénán 
basa Lippáról megírta Barcsay Ákosnak, hogy a hatalmas 
császárnál kedvet nem találnak, mert a téltől fogva leveleik 
rakvák voltak hazugsággal s mindenkor egyik a másikkal 
ellenkezett;5 Rákóczy a fejedelemségből örökké ki van 
vetve, soha reménvség méltóságának helybe állatására nincs; 
a budai vezér megüzente, hogy ügyét a divánban elő sem 
meri hozni;6 Köprili Mohammed pedig Sebessy Ferencznek 
röviden kijelentette, hogy soha se Rákóczyt, se maradé-
kát, se nemzetségebelit Erdélyben meg nem tűri, s ha más 

1 Erdé ly i országgyűlési emlékek, xi. k 

2 E rdé ly és az északkelet i hábo rú , 
ii. k. 435. 1. 

3 Ugyanott, 435. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 

4 Okmánytár, 581. 1. 
5 Tö rök -magya rko r i tör ténet i emlé-

kek. Pest , 1870. v. k. 443. 1. 
6 Okmánytár, 481. 1. 

2 
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fejedelmet nem választanak, porrá teszi az országot. S a 
mikor Sebessy a rézeffenditől1 tudakozódott, hogy a nagy-
vezir pénzzel megengesztelhető-e, azt a feleletet kapta, 
hogy ha egy sátort megtöltenének is aranynyal, hiában 
volna, hiszen maga mondta valamely basának, a ki megkér-
dezte, ha másfél ezer erszény pénzzel megkínálnák: fel-
venné-e ; hogy nem annyit, hanem ha százszorta való száz-
ezer erszényt adnának is, haszontalan volna, mert a feje-
delem apja is sokat vétett, ő is előbb a két Oláhországot 
elpusztította, aztán Lengyelországra haddal ment a hatal-
mas császár akaratja ellen. Már pedig Mohammed vallása 
két vétket megbocsát, de harmadikat nem.2 S a hadi ké-
szülődés folyt a portán, a tatárnál, a végbeli basaságokban: 
csak a Rhédey választásának hírére csöndesedett meg. 
Rákóczy mégis annak ellenére, hogy sem kilátása segítségre, 
sem reménysége megmaradásra nem lehetett, nem tudott 
lemondásában megnyugodni. Nem vonult tovább Gyalú-
nál, ott megszállt, hogy könnyebben visszafoglalhassa szé-
két. S a szájas, izgága várbeli kapitánv, Gyulai Ferencz 
bújtogatásával egymás után nyerte meg a jenei, sarkadi, 
szamosújvári vitézlő népet, a szabolcsi és bihari hajdúkat. 
Épen kapóra a török Jenőt követelte, mivel Rákóczy nem 
eresztette ki kezéből: egyszerre tehát jfenö megtartása, 
az ország épségének megvédése lőn a jelszó. Pártot ütöt-
tek a «jó pásztor» mellett, kit a török «a juhok mellől» 
azért akar elszakasztani, hogy minden kívánságát végben 
vihesse; megtámadták a fejérvári gyűlés rendelkezését, mert 
azon a Részek nem voltak képviselve.3 Rákóczy népszerű-
sége, tekintélye, hatalma rohamosan terjedt: a Részek még 
kezén voltak, a székelyek hozzá szítottak, Moldvában és 

1 Rézeffetidi vagy reiszeffendi az ál lami kanczel lár ia f e j e ; régebben csak a nagy-
vezér t i tkára , I I I . Ahmed óta a b i rodalom külügyminisz tere . ( T h ú r y J ó z s e f : id. m . 

1. k. 4 1 8 . 1.) 
2 E rdé ly és az északkeleti háború , u . k. 447. 1. 
3 S i ra lmas krónika, 3 4 0 — 3 5 0 . 11. 
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Havasalföldön még szövetségesei uralkodtak; s kedve, bá-
torsága, elhatározása az ország igazgatásának kezeibe raga-
dására hirtelen megért és még hirtelenebben, merészen és 
erőszakosan foganatosította azt. Rhédey a helyzet tisztá-
zása végett január 9-ikére Medgyes városába országgyűlést 
hirdetett, s ő arra serege élén közelgetett. A főurak és 
rendek aggódva és megfélemedve követeket küldtek eleibe, 
hogy térjen vissza, a török császár akaratja nélkül ne nyúl-
jon az igazgatáshoz, ne vonja annak megszámlálhatatlan 
hadát az országra, — nem szánta meg őket. Kegyelmet hir-
detve, de karddal fenyegetve előre nyomult : január 22-ikén 
Medgyest megszállta, a Farkas-kaput rohammal megtá-
madta, — s az országgyűlés még ezen a napon, Pál for-
dulása napján megfordult és meghódolt Rákóczynak. Rhé-
dey Ferencz, ez «az jámbor úr», maga ment ki eleibe, fo-
gadta ünnepélyesen, vezette be a városba, hol a főurak és 
rendek a volt fejedelemmel együtt azonnal fölesküdtek hű-
ségére. Nem önkényt, hanem csak a fegyver nyomása 
alatt. Hiszen még két nappal előbb «mind Isten, mind 
emberek előtt» tiltakoztak Rákóczv feltolakodása ellen, 
hogy az ország veszedelmének és romlásának okai ne le-
gyenek* S most szivükben meghasonolva és elkeseredve 
kapaszkodtak a sorsának kerekébe, melyet a Végzet prüsz-
kölő lova ragadott a pusztulásba: letarolt mezőkön, elham-
vadt falvakon, kifosztott városokon, elszórt holttesteken, az 
ő édes otthonaikon és édes véreiken át, a gyászba borul-
tak és rabul hurczoltak zokogása közt. Előre tudhatták biz-
tos jövőjüket a fölvert képzelet látomásai nélkül. Hisz a 
tatár, Galga vezetése alatt már átjött a Neszteren, öt nap 
alatt Háromszékbe csaphat; a végbeli törökök mindenütt 
készen vannak és minden nap támadásra indulhatnak; maga 
a szultán "e's *a nagyvezir1 minden hadokkal Drinápolvnál 

* Erdé ly i országgyűlési emlékek, xi . k. 349. 1. 
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állnak; onnan izente meg Köprili Mohammed rettenetes 
fenyegetődzéssel a három nemzetnek, «hogy ha Rákóczy 
Györgyöt fejedelmöknek ismernék és szenvednék, Istenre 
esküszik, megkeresi érte az országot».* A szegény főurak és. 
rendek mégis annak szenvedték, mert másként nem csele-
kedhettek ; meg is szenvedték, mert a nagyvezir fenyege-
tését beváltotta. De addig, a míg ez elkövetkezik vala, csak 
írták egyesült vetekedéssel engesztelő, kérő, biztosító leve-
leiket : törökhöz, tatárhoz, kozákhoz, svéd és magyar ki-
rályhoz, ha valaki akadna, a ki a fenyegető vészt és rom-
lást feltartani kész volna? Hiába volt minden . . . Senki a 
török ellen meg nem mozdult, a török pedig könyörületre 
nem hajolt. Ijesztő következetességgel hangoztatta: «Ha 
Rákóczy kopját szúrna a földbe s arannyal borítná el, ke-
gyelmet mégsem kapna, mert a mufti beirta nevét a def-
terbe. »** S Rákóczy az önzés vakmerőségével, az ország 
a kétségbeesés elszánásával nézett a közeledő nagy időnek 
elébe !. . . 

Csodálatos, a fejedelemnek csak az nem jutott eszébe,, 
hogy a rabokat a maga költségén kiváltsa. Annyira érthe-
tetlen és megokolatlan volt ez az eljárása, hogy a közvé-
lemény valami okot keresett mentegetésére. Az a balga hír 
terjedt el, hogy az öreg fejedelemasszony, a ki pedig szí-
vének gyöngédségénél fogva mindig készen állt a rész-
vétre és áldozatra, nem akar pénzt adni. Zrínyi búsulva 
hallotta és haragra fakadva jegyezte meg, hogy nem vétene 
fia «a negyedik parancsolat ellen, ha tárházát oly szükség-
ben felrontaná, mert aut nunc, aut nunquam; biztosítják 
kegyenczei egygyel is mással is magokat, de bizony jó 
borbély legyen, a ki ezen sebek jelét kigyógyítsa és nagy 
dolognak kell annak lenni, melylyel az rettenetes, nem-
zetünk gyalázatos veszedelme miatt való becstelen em-

* E r d é l y és az északkelet i háború , n . k. 349. 1. 
** Ugyanott, 476. 1. 
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lékezetét maradékainknál letöröljeD.1 A fejedelem csak-
ugyan nagy dolgon, de kalandoson törte fejét, a rabok 
megszabadítása helyett inkább arra gondolt, hogy a maga 
katonai erejét a magyar urak hadi népével pótolja; ha 
már a magyar király egyelőre meg nem segíti, legalább 
a király hivei: Zrínyi, Nádasdy, Batthyány segítsék meg,2 

olyan módon, hogy egyesült erővel a hódoltságra üs-
senek s ezzel az oldaltámadással a törököt Erdélvrül a 
maga védelmére Magyarország területére vonják: tehát 
az erdélvi háborúból a királv akaratja és engedélye nél-
kül magyarországi háborút éleszszenek. Mert Lipót a béke 
megtöréséről hallani sem akart. A szultánnak és nagy-
vezírnek drinápolyi táborozásakor ugyan, még deczember 
havában Rákóczy új megválasztása előtt, a nádor sürgeté-
sére a magyar és német titkos tanácsosokat Pozsonyba 
rendelte, hogy értekezleten hányják-vessék meg3 a török 
esetleges támadásának, Szabolcs és Szatmármegyék vissza-
követelésének s a külföldi katonaság esetleges behozatalá-

1 nak és élelmezésének kérdéseit: de ezt csak elővigyázatos-
ságból tette, hogy az ország megtartásáról és alattvalóinak 
megmaradásáról, mint az udvarnál szokásban volt mondani, 
gondoskodjék. Komolyan sem a király, sem a nádor, sem 
az érsek, sem a német tanácsosok nem foglalkoztak a ha-
dakozásnak tervével: a pozsonyi tanácskozás is ellene szólt. 
A békés hangulatot Wesselényi már eleve biztosítani akarta 
azzal, hogy Zrínyi Miklóst, Péter öcscsével és Batthyány 
Ádámmal, vagyis a legharczíasabb hazafiakat nem jelölte ki 
a meghívandók közé, a király egészen a maga kezdeményé-
ből hívta meg őket,4 de hősünk kedvetlenkedve és beteges-
kedve még sem jelent meg az értekezleten; a hadi tanács-

1 V i t n y é d y I s t v á n l eve le i , I k. 123. 1 
2 Okmánytár, 581. 1 
3 Országos Levéltár: Wesselényi- levelek, 1. csomó. 
4 Ugyanott, x. csomó. 
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nál kimentette magát.1 Lipót és udvara természetét, s 
ez időbeli magatartását jobban ismerte, semhogy az össze-
jöveteltől erélyesebb elhatározást várhatott volna. Tudta r 

hogy nem a háború megindításáról, csupán esetlegességek 
megbeszéléséről van szó: minek ment volna el ? Tudta azt 
is, Nádasdynak és Batthyánynak hasonlóképen tudnia kel-
lett, hogy ily körülmények között ez oldaltámadás, bármi 
nagy alkalmatosság volna Rákóczynak, sőt a török két tüz 
közé szorítása egyenesen a nemzetnek, — merő lehetetlenség. 
S a fejedelem titkos ügyvivője, Palásti György, hiában járta 
végig őket, a barátkozásnak ilyetén megújítása foganatlan 
maradt.2 Arra Zrínyi mindég készen állt, hogy ha a török 
a bánság a területére vagy a saját szigetére csapott, vissza-
verje és merényletét megtorolja, minélfogva nem alkalmaz-
kodott mindég az udvar politikájához: de arra, hogy a ki-
rály akaratja és engedélye nélkül az egész török erőt 
Magvarországra zúdítsa, józan észszel nem vállalkozhatott, 
mert ez egy lett volna a pártütéssel, hűtlenséggel. Már pe-
dig maga írta egyik följegyzésében, hogy a Zrínyi-család 
dicsőséges és dicséretes lehet azért, hogy tagjai közt egv 
sem akadt, a kit akár gyávának, akár urához hűtelennek 
lehetett volna nevezni;3 ő már ebben az időben legkevésbbé 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban : 1658 j a n u á r 24-ikéről, 318. k. 

2 Történelmi Tár, 1896. évf. 225. 1. 
3 VITNYÉDY u r á h o z való v i szonyának 

bensőségét és az ő r a jongó t iszteletének 
mélységét semmi sem m u t a t j a j o b b a n , 
min t hogy az ily egyszerű följegyzést is 
híven őrzi emlékeze tében és lelkesen hi r -
de t i továblj . A följegyzés a családi vo-
na tkozásból az tán á l ta lános elvi fej tege-
tésbe megy át, hogy az u ra lkodónak vagy 
bárk inek a jó u tód ru l kell gondoskodni , 
s egész t e r j ede lmében kissé d a r a b o s lat in 
monda t fűzéséve l így hangzik : «Famí l i a 
Zr in iana ideo po tes t t r i u m p h a r e et lau-
dabi l i s esse, qu ia nemo ex iis fűi t , qui 
au t imbell is au t infidelis d o m i n o suo no-

minar i potuisset . E r g o m a j o r e m glóriám 
consequ i tu r h o m o in successore bono, 
q u a m in malo, potes t h ic obiici et con-
cedere a l iquis posset r espec tu familiae, 
quas u t m a j o r et laudabi l ior sit, omnes 
bonos in ea fuisse requi r i tu r , sed respec tu 
d ign i t a tum, quae non semper manen t in 
famíl ia eadem, negare posset . Respondeo , 
vei ille i m p e r á t o r au t qu isquis est mel ius 
op ta t h o n o r e m suum, vei to t ius Rei 
Publicae, si suum, non P r inceps sed T y -
r a n n u s est, si Rei Publicae, ergo opor te t , 
ut et successorem b o n u m desideret , qu ia 
ma io r hono r est Rei Publicae seu Regni 
omnes bonos habu i s se pr incipes , q u a m 
omnes T y r a n n o s . Secunda ra t io qu ia si 
m a l u m successorem eliget et ille succe-
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lehetett az Rákóczy miatt, ki nemzetének és hazájának a 
maga nagyzásával és elbizakodásával, gondatlanságával és 
fösvénységével annyi szerencsétlenséget okozott, hisz mind-
ezért lelkében már elfordult és szivében elhűlt tőle. S Wit-
nyédy, a kit Mednyánszky, úgy látszik, felszólított a Zrínyi 
rábeszélésére, egészen abban a szellemben felel a felszólí-
tásra: «Bizony semmit sem javaihatok,» úgymond, «uramnak, 
az kinek méltóságos családja századokon át folt nélkül volt 
urához való hűségében és ez mocskolná meg, az kihez ha-
sonló még eddig talán nem volt, az melyre az mint ekko-
ráig, jóllehet tudtomra, nem czélozott, nem is hallottam hí-
rét, de ha hallanám is, abba bizon soha nem működném 
közre.»* Zrínyi az egész oldaltámadást, a fejedelem barát-
kozásának ilyetén megújítását, annyira nem vette számba, 
hogy még e bizalmas emberének sem említette, ki hasonló-
kép éles belátással és józan okossággal Ítélte el, mert «mesz~ 
sziről való barátkozások ezek,»jegyezte meg Keczcr Ambvús-
nak, a Thököly jószágigazgatójának és Rákóczy hívének, 
«messziről való segítség-keresés, noha nagy alkalmatosság 
volna, de hiszen tudni való dolog az, hogy kegyelmes ko-
ronás király urunk ő felsége engedelme és parancsolatja 
kívül effélék nem lehetnek; s ha lehetnének is, tudja-e 
kegvelmed, az ki jó béllest akar sütni, annak szép fejér 
lisztinek és bőven vajának kell lenni, elféle penig az mi 
tárházunkban nincsen, ő nagysága csak nem is gvaníttatja, 
hogy akarna adni; ilyformán abból semmi sem kell ke-
gyelmes királyunk hire és akaratjakívül; ha módjuk volna 
is, meg nem mozdulnának)).** S óva inti a fejedelmet, hogy 
az ebbeli reménységekre ne adjon, s a török ellen fegy-
vert ne fogjon, mert a moldvai és havasalföldi vajdák se-

dens si ra t ion is a l iquid habeb í t ad h a n c 
regulám se app l i cando a d h u c pe iorem 
eliget et sic consequen te r R u i n a R e r u m 
P u b l i c a r u m or ie tur et qui p r i m u s hoc 

Magyar Tört. Eletr. 1900. 

induxit , non laudabi l is sed omnibus diris 
denovendus erit . 

* VITNYÉDY ISTVÁN levelei, 1. K 127. 1. 
** Történelmi Tár, 1896. évf. 225—226 11. 
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gítsége jó ugyan, de nem elég, a remélt német segítség 
rák lábra jár, magának pedig oly hadviselő embere sincs, 
ki hadait vezérleni tudná az nagy bestia ellen; ennélfogva, 
ha elkezdi a hadakozást, a míg mások megsegítik, elromol. 
De hiában szólt minden intés: Rákóczy az önzés vakmerő-
ségével és a vakmerőség kétségtelen hősiségével koczkára 
dobott mindent. «Az fejedelem dolgai» — írja Witnyédy 
Thökölynek, — «most kevésbé tetszenek, mint midőn Len-
gyelországba indult, bizony elveszti magát és minket. »* 
A kalandos terv ekként megbukott, meg a magyar urak: 
Zrínyi, Nádasdy, Batthyány államférfiúi józanságán és job-
bágyi hűségén. 

De Zrínyi Miklós megdöbbenve és' elbúsulva hallotta 
a gonosz híreket. Mert a mily izgatott érdeklődéssel for-
dította tavaly szemét Lengyelország és Erdély felé, hogy 
a Rákóczy esélyeit megfigyelhesse s a térnek távolán ke-
resztül az idő távolába, a jövőbe pillanthasson: ép oly lá-
zasan leste és kisérte most a kétségbeejtő fejleményeket; 
csakhogy immár nem a fejedelmen, hanem annak szeren-
csétlen kis hazáján csüngött a maga részvételével. Az oda-
való magyarságot féltette, melynek romlása az egész ma-
gyar nemzetre is pusztulást hozhat. «Adja Isten,» — sóhajt 
fel Thökölyhez irott deczemberi levelében Erdélv siralmas 
sorsára czélozva, — «azon szegény hazát ennél is gonoszabb 
ne kövesse és még az mi szegény hazánknak is ne jusson 
benne, jó ugyan az Isten, s jóra fordíthatja, melyet enged-
jen ő szent felsége.o** Sajnos, a helyzet csak bonyolultabbá, 
válságosabbá lőn; s a király és udvara békés magatartása 
miatt lehetetlen minden segítség, hasztalan minden remény-
ség: Zrínyi ezért a maga honszeretetének zaklató gondjai 
közt sokat szenvedett. S lelki bánata testi betegséggel pá-
rosult, kölcsönösen növelve egymást, hogy állapota minél 

* Történelmi Tár, 1896. évf. 228. 1. 
** Ugyanott, 215. 1 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 19 

gyötrőbb legyen. A mikor Witnvédy deczember végén 
Csáktornyán járt, már' igen betegen találta és a felgyógyu-
lás biztos kilátása nélkül hagyta el.1 De úgy tetszik, bajá-
ban több volt a lélek, mint a test fájdalma, mert köszvény 
és láz ellenére épen ebben az időben vívta ki a török fe-
lett a kulpai diadalt,2 mert csakhamar új támadásra készült 
és felszólította a zágrábi káptalant, hogy február 13-ikára 
Verbovecz környékére öt napi eleséget szállíttasson s ez-
zel katonai vállalatának segítségére legyen;3 a törököt, mely 
birtokain szándékozott átvonulni, akarta megcsapni;4 mert 
betegségét egyenesen Witnyédy maga lelki emésztődés-
nek nevezi. «Az én uram» írja Thökölynek márczius-
ban, — ((betegeskedik, adja Isten, halál ne legyen vége; 
aztyaz mi szerencsétlenségünk emészti, látván előttünk 
levő veszedelmünket s nem látja az megorvoslására való 
igyekezetit is az embereknek.*)5 

Ez ellen a baj ellen pedig, a míg lábáról egészen le 
nem verte, a leghathatósabb szer az elfoglaltatás volt. Erő-
sítette várát, szaporította ágyúit;6 s örvendett az alkalom-
nak, valahányszor «az úr Isten a török szemérmetességét 
mutogatta*). Pünkösd második napján is végbeli vitézei a 
kanizsaiakat meglepték, 300 marhájokat elhajtották; ezelőtt 
meg néhány igen nevezetes vezérüket fogták el, köztük 
Ibrahim agát, kinek fejében az öreg Bocskay János sza-
badult meg. «De mit mondanak minderre» — veti föl ön-
kénytelenül a kérdést, •— «németjeink? Kétségtelenül én 
leszek a háború oka, a mi ellen sokat hozhatnék fel, de 
így is hosszadalmas voltam.**7 

Németjeink azonban most nem igen szólottak közbe, 

x V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , i. k . 122 1. 
2 Ugyanott, 124. 1. 
3 A császári és királyi hadi levéltár-

ban: 1658, 2. csomó, 1V2 szám alat t . 
4 Ugyanott: f eb ruá r 2i-éről , 319. k. 
5 Történelmi Tár, 1896. évf. 228. 1. 

6 A császári és királyi hadi levéltár-
ban : ápril 15-ikéről és j ún ius i- jéről és 
23-ikáról, 318. és 319. k. 

7 Győr i tör ténelmi és régészeti füze-
tek, n . k. 200—201. 11. 

3* 
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mert Lipótot és tanácsosait a császárság kérdése foglalta 
el; a választó fejedelmek ugyanis egyre huzakodtak, úgy, 
hogy a király, hír szerint, már azzal fenyegette őket, hogy 
ha meg nem választják császárnak, megbékéllik a törökkel, 
összefog Rákóczyval és haddal támadja meg a birodalmat:1 

de hiában ment Frankfurtba, még várnia kellett. A húza-
kodásnak és ellenkezésnek közepette németjeink még azzal 
sem törődtek komolyan, hogv a török hatalom árja mind 
közelebb és közelebb hömpölyög Erdélynek, a két oláh 
fejedelemséget már elborította; Rákóczy hasztalan fordult 
hozzájok, hasztalan a királyhoz, hogy ha megsegíti, mel-
lette hadakozik a pogány ellen mind védő, mind támadó 
harczában, s ő felsége híre nélkül és kárára véle meg nem 
békél; hogy Jenőt a keresztyénség romlásának elkerülése 
végett átengedi2 s országában a katholicizmusnak a. leg-
messzebb menő kedvezményeket ígéri:3 nem hallgattak sem 
biztosítására, sem ígéretére. A török pedig a tatár seregé-
vel, a silistriai basa hadával, a hódoltság f e g y v e r e s népével 
csak nyomult előbb és előbb kelet és nyugat felől egy-
iránt; a budai vezér már április végén Szolnoknál állt,4 hol 
a fejedelem követét, Balogh Mátét, becsülettel látta, csel-
ből, színes képmutatással, mert még a tatár beérkeztére 
várakozott. «Nem csoda, mondja Zrínyi Ruchich János 
zágrábi' alispánnak, hogy a töröknek oly nagy vágya jött 
Erdélyt leigázni, mert a gyermekek is összefutnak szelek-
től ledöntött fának összeszedni ágait; valóban, ha isten súj-
tani kezdte a boldogokat, tovább is sújtja. De csodálom, 
hogv a török egyszerre két hadat visel (a velenczeit és er-
délyit), mit sem évkönyvei nem tanúsítanak, sem vallása 
meg nem enged, sem a józan ész nem javall, ha csak talán 
ezt az erdélyit hadnak nem nevezi, és dicsvágyát tréfálva 

1 Okmánytár, 618. 1. 
2 E rdé ly i országgyűlési emlékek, xi. k. 

386. 1. 

3 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s a z 
északkelet i háború , 11. k. 476. 1. 

4 Családi levelezés, 542. 1. 
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s veszély nélkül kielégíteni nem reméli, vagv épen előre 
nem sejti. A budai vezér még Szolnoknál táboroz és pa-
rancsa van a fejedelem fejét megszerezni».* Hazaszereteté-
nél és hűségénél fogva örömest vegyült volna a háborúba, 
nem Rákóczy mellett, hanem a török ellen, a magvar nem-
zet érdekében. A viszonyok ellene voltak, az érsek és tár-
sai elszigetelni törekedtek. Mellőzték, rágalmazták: ő büszke 
önérzetének paizsával fedezte magát. «Ember vagyok ugyan, 

l.StaZt. 2. VtJhMg. SsUiJrL't.Wa/rerthor. a/TViva. fi. Tei#e d . 
(Egykorú metszet után.) 

6 . s z o l n o k . 

s nem is minden gyöngeség nélkül», jegyzi meg nyugodtan, 
«de az ő itéletök szerint legfőbb hibám az, hogy nem vagyok 
heliotropiuin, nap után járó fű vagy pap után járó fű. Vajha 
meghallgatna a király engem is, bizonyára kérkedés nél-
kül mondanám neki Aiax szavait: Minek a szószaporítás, 
tettekkel beszéljünk. Hogy itt tétlenségben sínylődöm, 
nem én vagyok oka, hanem a század hitványsága és az 
ilyenek Ítélete. »** A király körében az ilyenek döntöttek 
és Erdély magára maradt. Rákóczy a fej érvári áprilisi or-

* Győr i tö r téne lmi és régészeti füzetek, n k. 1 9 6 — 1 9 7 . 11. 
** Ugyanott, 1 9 7 — 1 9 9 . 11. 
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szággyűlésen örökösen törvénybe igtattatta, a rendek aka-
rata ellenére, hogy a ki Jenőnek vagy bármely véghelynek 
a török kezébe adását indítványozná, utódaival egyetemben 
hűtlenségbe essék; a rendek pedig a májusiban Toldalaghv 
Mihály javaslatára, a fejedelem akarata ellenére, elhatároz-
ták, hogy ha bízik magában olvan hatalmas ellenséggel 
szemközt, keljen föl a nemesi szabadság védelmére, de ők 
elégtelenségük érzetében ragaszkodnak a portához.1 S le-
mondtak a fegyveres ellenállásról a nélkül, hogy az erkölcsi 
ellenállással felhagytak volna; mert Jenőt át nem enged-
ték; elpártoltak a fejedelemtől a nélkül, hogy helyette mást 
választottak volna, mert elhagyták akkor, a mikor kívíilök 
segítséget sehonnan sem nyerhetett. Régi szövetségesei, a 
moldvai és havasalföldi vajdák már bujdosókként az ő ke-
gyelméből éltek, mert a török kizavarta őket székükből; 
a magyar király pedig, kiben új szövetségest keresett, min-
den sürgetése és kérése elől kitért; sőt mindenható meg-
bízottja, Gonzaga herczeg, egyenesen felszólította, hogy 
köszönjön le fejedelemségéről, a fenséget nfe elegyítse a 
hadakozásba, a keresztyénséget, magyar nemzetet ne jut-
tassa a maga személyiért veszedelembe;2 s az érsek nyil-
ván megírta, hogy a török megkérdezte Lipótot, meg akarja-e 
segíteni Erdélyt vagy nem, mert ő reá megy; de ha meg-
segíti, minden erejét akkor ellene fordítja;3 a nagvvezir 
pedig konstanczinápolvi követének fenyegetve megmondta: 
«Mi köze ' az uradnak Jenőhöz, Erdélyhez s a két vár-
megyéhez? Latom, csak galibát keres vélem; azért írd 
meg: im Jenőt elveszem, Erdélyt is megveszem, három 
esztendeig benne lakom, Rákóczyt pedig s fiát ha birodalmába 
béfogadja, rámegyek s kivonszom akármely erősségből, ha 
minden tégla ezer janicsáromnak elveszésében is fog ál-

1 Erdé ly i országgyűlési emlékek, xi. k. 272—274. 11. 
2 Családi levelezés, 547. 1. 

E rdé ly i országgyűlési emlékek, 11. k. 400. 1. 
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lani.).1 A rendek magaviseletének azonban mentsége lehet, 
hogy Rákóczy a medgyesi országgyűlésen fegyverrel kény-
szerítette őket a maga visszafogadására; s mentségére le-
het, hogy mind azóta a szultán, a nagyvezir, tatár kán, a 
budai és végbeli basák követei egymást érték nálok, kö-
nyörtelen következetességgel Rákóczy fiastul való elűzését, 
Rhédeynek visszahelyezését vagy más fejedelemnek válasz-
tását követelve. S épen a májusi gyűlésen is, mint valami 
szomorú színen, a hol egy ország tragédiája foly, egyszerre 
vonultak fel Músztafa aga, a szultán zászlótartója, a kán 
és szomszédos basák küldöttei zordon szóban a Végzetet 

7 . GONZAGA HERCZEG ALÁÍRÁSA. 

hirdetni.2 Rákóczy mégis zokérzéssel, keserűséggel telt el 
irántok, haragva és maga helyett Barcsay Ákos, Petki Ist-
ván és Hermann Mihály személyében helytartókat nevezve 
elhagyta Erdélyt és Jenőnek a Részekbe vonult, hol va-
lami 10,000 főnyi fizetett hadat gyűjtött és a budai vezéren 
egymásután kétszer győzelmet aratott; de a sikertől maga 
úgy megijedt, hogy másnap Kinán basának hódolatát jelen-
tette s egy hét alatt háromszor kínálta meg a békével.3 

Mert Kinán basának a maga erejéből csak megfelelt volna: 
de ha a nagyvezir eljő, «mik vagyunk ellene ?»4 Köprili 
Mohammed pedig már jött, már május elején átkelt a Du-

1 Erdé ly i országgyűlési emlékek, n . k. 
410. 1. 

2 Ugyanott, 284—276. 11. 

3 Családi levelezés, 550 1. 
4 Ugyanott, 548. 1. 
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nán, s az országtól nem kevesebbet követelt, mint a pár-
tos Rákóczynak, meg a két oláh vajdának, Konstantinnak 
és Stefánnak megkötözését és a fénves kapura küldését, 
mellesleg Jenő átadását és az adó fölemelését.1 Különben 
minden hatalmas erejével, a tatár kán seregével és a vég-
beli jeles vitézekkel Erdélvre csap és mind a nagy-, mind 
a közrendeket lovai lába alá tapossa.2 Mivel azonban sze-
retett volna Velencze ellen fordulni és e vállalata érdeké-
ben az erdélyi háborúval röviden végezni: felszólította Rá-
kóczyt, hogy ha erős és állhatatos őszinte szándékában és 
a kegyelemnek keresésében, menjen kérésével személyesen 
császári táborába, eskü alatt biztosítja bántatlanságáról, 
maga lesz a kezes érte.3 Ha elmegy, ezzel a merész el-
szánásával még megmentheti vala országát, s talán meg 
magát; de hiában biztatta Barcsay, hogy kész elkísérni, s 
jó és gonosz szerencsét véle megosztani, ha szintén úgy 
járna is, mint Török Bálint János király idejében; hiában 
emlegette a török diák, ha ezer feje volna is, bele merné 
kötni, mert elegendő példát ismert, hogy a ki engedelmes-
séget mutatott, nagyobb méltóságra emelkedett:4 a fejede-
lem nem bizott a nagyvezir esküjében és kezességében, 
nem mert megjelenni' táborában. Csak egy feje volt, s azt 
az egyet nem akarta koczkára tenni és feláldozni, akár a 
Barcsavéval, akár a nélkül ütik el. Köprili Mohammed te-
hát fenyegetéseként megindította a maga hatalmas erejét, 
a tatár kán seregét és a végbeli vitézeket a szegény, sze-
rencsétlen Erdélynek, melv annyi rászakadó veszedelem 
közepette védtelen volt. A fejedelem kivonta vala belőle 
hadát, s maga nem oltalmazhatta magát, mert sem pénz-
zel, sem katonasággal nem rendelkezett; úgy várta tehetet-

1 G R Ó F B E T H L E N I M R E : I I . R á k ó t z i 3 Okmánytár, 6 2 6 . 1. G R Ó F B E T H L E N 

G y ö r g y i d e j e , 1 7 4 — 1 7 5 . 11. E r d é l y i o r - I M R E : i d . m . 179 . 1. 

szággyűlési emlékek, xi. k. 405. 1. 4 Erdélyi országgyűlési emlékek, xi. k. 
2 Ugyanott, 175. 1. 418. 1. 
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lenül a romlást, mint az aratásra kész vetés, mikor az Isten 
haragja paskoló viharban széllel és jéggel letarolja ! Most 
leszen betelendő az a sötét jövő, melyet a medgyesi gyű-
lésen biztosan tudott előre. «Erdély bizonyára nagy zajjal 
el fog esni,» írja Zrínyi Ruchich Jánosnak, «és én egyetértek 
Seneca ama mondásával, hogv Isten, ha egyszer már el-
kezdte nyomni a szerencséseket, azokkal azután igen siet.»* 

• 
Valóban, igen sietett, mert ennek a levélnek keltekor a 
tatár a silistriai basával már betört a bozzai szoroson, Za-
bolától fogva az egész Háromszéket és Bárczaságot föl-
égette, Brassót és Szebent megsarczolta, és apróbb csa-
patokban raj ózva és éjszak-nyugot felé nyomulva, fölverte 
a városokat, falvakat, községeket és nemes udvarházakat, 
legyilkolta vagy elragadta népöket, mert a kiket le nem 
vágott, rablánczra fűzte és mint a vásári barmokat, maga 
előtt elhajtotta. Csak az egy Maros- Vásárhely kis várának 
kerítéséből 3000 embert hurczolt magával. Gyula-Fejér-
várt a tatár különös féktelen dühvel rombolt: a Bethlen 
Gábor fényes udvarát fölgyújtotta, a márvány-termeket, 
drága bútorokat elhamvasztotta, a főtemplomban az öreg 
fejedelem sírját feltörte, csontjait a napfényre száradni ki-
tette, zászlóját elégette és az emlékköveket összetördelte, 
a templomot, főiskolát lángba borította, a könyvtár köny-
veit és kéziratait, a Mátyás király h,íres Corvinájának ma-
radványaival együtt megsemmisítette, az embereket a nyilt 
utczákon öldöste, a toronyba menekülteket lehányatta. Igv 
tette meg illő látogatását Maliommed Giráj kán a fejede-
lem székhelyén. Aztán Nagy-Enyedet megszállta és meg-
fizettette, Tordát fölperzselte, Kolozsvárt bekerítette, külső 
részeit tűzzel elemésztette, a várost azonban 100,000 tallér 
váltságdíjért megkímélte. Innen a nagyvezir rendeletére a 
Részekbe takarodott, ketté vált seregével: egyik fele a 

* G y ő r i t ö r t éne t i és régészet i füze tek , u . k. 203—204. 11. 
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Szilágyságon és Kővár vidékén keresztül Nagybányáig 
pusztított, mindenütt sok ezer rabot fogdosva és hajtva 
maga előtt; másik fele a Kőrös mellékein Nagy- Várad-
nak nyomult, széltében dúlva és fosztogatva, Váradot is 
megnyomta, külső utczáit elhamvasztotta, de a várost Gaudy 
András ébersége és vitézsége következtében nem vehette 
meg: úgy egyesült megint és csatlakozott a török táborá-
hoz, melynek Jenő szeptember 2-ikán már önkényt meg 
hódolt.1 

íme, Erdély, a mint Zrínyi megjósolta, csakugyan nagy 
zajjal elesett. Előbb virágzó helyein hamvahodott iiszkök 
feketéitek; népe gyászba borult és siralmában zúgolódott, 
átkozódott Rákóczy ellen, ki az ő pénzén tartotta fizetett 
hadát s nagy szükségének idején csak száz lovassal sem 
segítette meg. «Átkot eleget hallana Nagyságod", írta 
neki Barcsay augusztus 29-én.2 S alig mult két hete, már ő 
ült a fejedelmi széken helyette. Mert a mikor a tatárdúlás 
nyomása alatt az ország követeként annak jenei táborában 
megjelent, Köprili Mohammed egyszerűen kinevezte, kedve 
ellenére. A vezérnek sürgős dolga akadt, egyfelől Velen-
czével, másfelől Ázsiával, a hol zendülés támadt, — Er-
dély miatt nem vesztegelhetett tovább Jenőnél: röviden 
megszabta a kegyelem föltételeit, az évi adónak 40,000 
aranyra emelésében, 500,000 tallér hadi sarcz kivetésében, 
Jenő, Lúgos és Karánsebes átengedésében, aztán szeptem-
ber 14-ikén Barcsaynak «a süveget fejébe, — a botot ke-
zébe nyomta, kaftányt és lovat adatott, jót, szépet, kövess 
szerszámmal»;3 azzal mindent eligazított. Barcsay szabad-
kozott, Köprili kiabált, különben új'ra elpusztítja és basa-
sággá teszi az országot: engednie kellett. Nem alkudhatott 
ki a nagyvezértől egyebet, mint hogy a tatár hadat Erdé-
lyen kívül rendeli vissza, a héttoronybeli foglyokat: Thor-

x Siralmas krónika, 384., 404. 11. 
2 Erdélyi országgyűlési emlékek, xi. k. 

3 SZILÁGYI SÁNDOR : Erdély és az 
északkeleti háború, 11. k. 515. 1. 
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dayt, Tiszát, Harsányit szabadon ereszti, s Lúgosból és 
Karánsebesből ha kik ki akarnak jőni, feleségöket, javokat 
kiköltöztethetik; «egyébiránt ha fegyverrel veszi meg, mago-
kat fegyverre hányatja, feleségeket, gyermekeket rabságra 
viteti)).1 

Jenő megadása az erdélyi romlással együtt mély fájda-
lommal és sajnálkozással töltötte el a magvarországiakat. 
A Zrínyi felfogása az erdélyi magyarság és egész magvar 
nemzet sorsának közösségéről terjedni kezdett köztük; s 
még Lippay érsek is figyelmeztette a felséget és a bécsi 
tanácsot,2 hogy az erdélyieknek küldjenek segítséget, «mert 
bizon nem maradunk mi sem üttetlen, sőt ezeknek vesze-
delme az mi veszedelmünk)) : de a míg a király ezekben a 
napokban a szerencsés császárválasztásról, mely július 18-ikán 
egyhangúlag történt, haza nem érkezett, a dolog komoly 
megbeszélés tárgya sem lehetett. 

A magyar urak közül természetesen Zrínyi borulhatott 
el a legsötétebben, a legmarczangolóbb szenvedéssel; s ha-
zafi-bánatába és keserűségébe az ő szivének tépő fájdalma 
vegyült. Maga szerencsésen felgyógyult ugyan, a mint 
mondja, a bűnösök óhajtása ellenére, sőt a törökön győzel-
met vett:3 de elvesztette legkedvesebb leányát, Mária 7e-
réziátf és fia, / z s á k 5 miatt rettegett, a ki már augusztus 
utolsó napjaiban végtelenül gyöngült. Családi fájának két 
hajtása, az első, a ki helyett fiat akart,6 és a harmadik, a ki 
csakugyan fiú lett, így hervadt el vagy hervadozott egy-
szerre ; az legkedvesebb volt azért, mert dobogó kis szívénél, 
nevető szeméből és gőgicsélő gyiigyögéséből érezte először 
az apai boldogság édes örömeit; ez legkedvesebb azért, 
mert tőle várta neve fenmaradását és dicsősége megújulá-

1 Erdély i országgyűlési emlékek, xi. k. 
5i4- 1-

2 Ugyanott, 423. 1. 
3 Győr i tör ténelmi és régészeti füze-

tek, n . k. 201. 1. 

4 Országos Levéltár: N. R. A. Fasci-
culus 319, N r o 42 

5 A h á t r a h a g y o t t elégia szerint. 
ó V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 1. k . 2 9 . 1. 
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sát; s íme, mindezek az emlékei és reményei összeomlot-
tak vagy összeomlandók voltak !• Nem hitt már annak meg-
maradásában sem, a ki Priorato szerint* közbül esett, s a 
család fentartása tekintetéből leány létére különben sem 
számított, a Mária Katalinéban; s a csapás után Ruchich 
János barátjának szomorúan panaszkodott. Majd fölemelt 
lélekkel, fenséges fölfogással a hazafi diadalmaskodott a 
magán emberen. «Ha ezt az istenek oly szándékból cse-
lekszik, mondja erős megindulással, hogy a magtalanságot 
örök dicsőséggel pótolják, nem szomorkodom, mert mind 
szabadabb leszek, mind magamat egészen az Isten és haza 
szolgálatjára szentelhetem*).. .** Érzéseit elnyomta és hozzá-
látott báni dolgainak intézéséhez. 

Mindenekelőtt írt szeptember i-jén a bécsi hadi ta-
nácsnak, mely augusztus végén ismételve megkereste leve-
leivel, hogy fölvilágosítást kérjen tőle arról, váljon a vég-
belieknek Székes-Fejérvár alá rendezett kiütésében részt 
vett-e, Velenczének megigérte-e, hogy a török hadát fel 
fogja tartóztatni és a köztársaságnak török rabokat adott-e 
el ? Mentegetőzéssel kezdte sorait, hogv lázas állapota miatt 
előbb nem felelhetett, aztán férfias egyenességgel, sőt ha-
tározott élességgel folytatta. A kiütésre egyebet nem mond-
hat, mint hogy az ő katonái közül senki sem szerepelt 
benne; a mi pedig azt illeti, hogy a velenczéseknek meg-
ígérte volna, mikép a török átvonulását megakadályozza, 
tudják a hadi tanács tagjai, hogy sem az a köztársaság nem 
olyan hígvelejű, gyönge itéletű, hogy ilyen dolgot várna 
tőle; sem magát affélének nem ismeri, hogy megígérni 
merje, a mi erején fölül halad. Rabokat sokszor küldött 
Velenczébe, utoljára két hónappal ezelőtt néhányat, kik az 
evezésre alkalmasak voltak; most is vannak készenlétben 

* GALEAZZO GUALDO PRIORATO : V i t e e t a z z i o n i d i p e r s o n a g g i m i l i t a r i e p o l i t i c i . . 
Bécs, 1674. A Zrínyiekről szóló czikkében. 

** Győri történelmi és régészeti füzetek, 11. k. 2 0 2 — 2 0 3 . 11. 
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olyanok, kiket átküldeni szándékszik, mert az ily üzletet 
sem a felségnek valamely tilalma nem gátolja, sem a ke-
resztyén érzület nem kárhoztatja.* 

Ma csodálkozással és megütközéssel Ítéljük el ezt az 
emberkereskedést. Sajnos, abban az időben, a százados török 
harczok zordon erkölcsei közt, a mikor nem az ember jő 
vala számba, hanem pogánynak a keresztyén és keresztyén-
nek a pogány, a vallás kölcsönös megvetésével és az örök 
ellenségeskedés gyűlöletével, sem az égi, sem a földi tör-
vényekkel nem ütközött össze. A török száz esztendőnél 
régebbtől fogva rabolta Magyar- és Erdélyország népét: 
fiait hónuk és vérök ellen katonának nevelte, leánvait há-1 J 

remeibe hordta, a munkabíró felnőtteket nyilt piaczon, 
kótyavetyén árulta és vette szolgálatra vagy kiváltásra ha-
szon fejében. A megvett vagy foglyul ejtett ember aztán 
rab maradott, a míg váltságdíját az övéi meg nem küld-
ték; hogy mielőbb megküldjék: — gyötörték, kínozták, éhez-
tették, verték; csak az előkelő, gazdag rab részesült kímé-
letes bánásmódban. A tatár kán tremblovai fogása nem-
csak azért volt nagy dolog, hogy egy egész sereget tőn 
tehetetlenné: de azért is, hogy egy egész ország csapott 
vásárt véle; még pedig milyen vásárt! Kemény Jánosért 
116,000, Kornis Ferenczért 60,000, ApaíFv Mihályért 30,000, 
Béldi Pálért 25,000, Damokos Tamásért 12,000, Mikola 
Zsigmondért 14,000, Sebessy Miklósért 10,000, Huszár Pé-
terért 9000, Földvárv Ferenczért 8000 tallért követelt; a 
közrabokért ötvenet, százat.** Béldi uramnak annyira meg-
tetszett ez az üzlet, melyet a maga kárán tanult meg, hogv 
a mikor 1667-ben haza került, itthon űzte; a krimiai rabo-
kat «nagyban és kicsinyben» kiváltogatta, nyereséggel sza-
badon eresztette, a fizetésre képteleneket örökös jobbá-

* A császári és királyi hadi levéltárban, 1658 szeptember i-jéröl. Eredeti , de nem 
sajátkezű, csak az aláírása, papírba nyomot t gyűrüpecséttel zárva. Turcica. 

** Erdélyi országgyűlési emlékek, xi. k. 272. 1. Családi levelezés, 526. 1. 
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gyává tette: ő kegyelme nem épen kegyelmesen ekként 
gazdagodott.1 Zrínyi a maga vérével nem kereskedett, sőt 
a maga vérét mindig készségesen cserélte ki egy-egy török 
rabbal;2 barátainak, ismerőseinek szívesen kedveskedett 
ilyen ajándékkal:3 de különben a kor szokása szerint ke-

12. A CSÁKTORNYAI VÁR FÖLDALATTI FOLYOSÓJA. 

(Rajzol ta Cse rna Károly.) 

ményen, sőt kegyetlenül bánt velők. A magyar ember bo-
szúja volt ez a törökön, a keresztyéné a pogányon, a ki 
hónát dúlta, faját öldöste, a kit rendesen tetten kapva, 
rabló harczban fogott el. Kenyéren és vizén tartotta, dol-

1 Acsády Ignácz : Magyarország története I. Lipót és I. József korában, 46. 1. 
2 így szabadult meg Ukky, az öreg Bocskay. 
3 Például Ruchich Jánosnak, Wi tnyédy Istvánnak. 

Magyar Tör t Éle t r . 1900 5 



44 SZÉCHY KÁROI.Y 

goztatta, verette és Velenczének eladta őket, mert ez a 
(•keresztyén charitással», a mint maga kifejezi, nem ellen-
kezett. Hisz mi ez a charitas ? Akkor is az volt, a mi ma: 
In mundo raritas. S akkor az olyan nagy úrtól, a ki a 
közromláson kívül rendszerint a maga kárát torolta meg, 
szelídebb értelmezést senki sem várt. Tollius Jakab, a né-
metalföldi tudós beszéli,* hogy a mikor Csáktornyán a gróf-
nál járt, egy öreg foglyot, a ki sarczot fizetni nem bírt, 
vagy inkább nem akart, szolgáival a talpán addig botozta-
tott, míg vére kiserkedt; oly renddel, mint nálok a búzát 
csépelik. «Azt hittem,» úgymond, «hogy új Pvthagoras 
vagyok, s itt muzsikát tanulhatok, oly szabatosan estek, 
nem az ütemek, hanem az ütések (non verba, sed ver-
bera).» Állítása szerint mások több száz botot kaptak. 
A többi fogoly lánczokban dolgozott, ez követ, amaz 
fövenyt, a harmadik meszet vagy vizet hordott; némelyek 
bástyákat raktak téglából, s ha ki közülök kevésbbé szor-
galmaskodott, jelen volt az ostoros felügyelő, a ki hátukat 
bikacsökkel megcsapkodta. Italuk víz, eledelük kenyér, az 
is alig elegendő erejök helyreállítására, mely a szünetlen 
munkában kimerült. A várnak egy távolabb részében volt 
vigyázat alatt nvolcz' kapitány, kiket a törökök a magok 
nyelvén agáknak** neveznek; ezek jobb és elég eledelt kap-
tak, melyet aztán a kiváltásnál aranynál drágábban kellett 
megfizetniük. «Nehogy azonban a méltóságos grófnak em-
beriességéről roszat gondolj,» figyelmeztet bennünket Tol-
lius, «meg kell jegyeznem, hogy törökkel máskép élni nem 
lehet. Ezen nemzetek közt a visszatorlás törvénye ural-
kodik, s egy részről sem változhatik a foglyok tartása, a 
nélkül, hogy mindjárt meg ne boszúlná magát. Azért, mint-

* Életképek, 1845. évf. 803—804. 11. 
** Az aga ka tonai és udvar i t isztek 

cz íme . I I . M o h a m m e d k a n u n n á m é j a sze-
r int a m a z o k külső, emezek pedig belső 
agák. Az aga cz ímet viselték a hadsereg-

ben : a jan icsár -aga , az azabok pa rancs -
noka, a zsoldos lovasság ha t hadosz tá -
lyának parancsnoka i , s a vá rpa rancsno -
k o k . ( T h u r y J ó z s e f : T ö r ö k t ö r t é n e t í r ó k . 
Budapes t , 1893. 397. 1.) 
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hogy a törökök a magyarokkal és horvátokkal úgy bán-
nak, szemtelenségöket és kegyetlenségüket hasonló bünte-
tésekkel kell zabolázni. A foglyok éjjel a föld alatt eső 
börtönökben (vagyis a csáktornyai vár alsó helyiségeiben) 
hálnak, megkötözött lábakkal, testöknek csak felső részét 
és kezeiket mozgathatják)). De ez a kemény és kegyetlen 
bánásmód a török rabok eladásával együtt nem volt 
egyéb, mint a visszatorlás követése, a százados török har-
czok zordon erkölcseinek megnyilatkozása : * miért szépí-
tenők ? Hősünk sem szépítette, sőt hibának sem tartotta. 
Ember volt ő is, korának gyermeke; ebben a tekintetben 
nem emelkedett korán felül; pedig hogy a vitéz és lovagias 
ellenséggel szemközt tudott nemesen érezni és gondolkozni, 
bizonyítja a Szigeti Veszedelem IV. Énekében az Ibrahim 
szép jelenete, és bizonyítja a valóságban a kiváltott bekei 
török kapitánynyal való lovagias eljárása.** 

* W i t n y é d y I s t v á n p é l d á u l a m a g a 
török r a b j á t t a r t á s végett azzal az u ta-
sí tással küldi el F o d o r Andrásnak , gróf 
Kéry J á n o s porko láb jának , hogy «a pál -
czával gyakor t a jól k iná l tassa a bes te 
ku rahá t , h a d d szolgál ja meg kenyeré t és 
sa rczo l ja meg anná l hamarébbx . Utó-
í ra tu l meg hozzá t e sz i : «A bevi tele al-
ka lmatosságáva l jó l veresse meg kegyel-
med, lega lább üssenek százat r a j t a és 
keményen t a r t sa kegyelmed." i k. 194. 1. 

** Az e s e t e t E v l i a C s e l e b i ö rök í t i 
meg, a hí res török út leiró, ki Melek Ah-
med boszniai basa követségének élén a 
kivál tás végett 1660-ban hősünknél j á r t . 
Z r íny i a kap i t ány t egy öl tő ruháva l , föl-
nyergel t pa r ipáva l a j ándékoz ta meg és 
nagy kíséret tel e resz te t te ú tnak , m i u t á n 
e lőbb a követség t iszteletére ado t t ebé-
den fényesen megvendégel te és kedves-
kedő szavakkal e lha lmozta . A mi egye-
b e t E v l i a C s e l e b i m o n d , a ke le t i kép -
zelet, szertelen nagyí tásával mond ja , min-
den részlete mesébe illő és moso ly ra 
indí tó. Le í rása szer int Zr íny i bánsága 
te rü le tén minden ágyúlövésnyire a dom-

bokon sorba állított híradó tornyok vol tak, 
teli ka tonával , s az ellenség bá rme ly 
oldalról közeledett , az ú t j á b a eső to rony-
ból azonna l ágyúlövés jelezte. A mikor 
a követség Csák to rnyához ért, kétezer 
ágyúlövés dördült tiszteletére és nagyszámú 
ka tonaság jö t t e lé je ; s bent a vá rban a 
bán t e m p l o m a mellett egy pa lo t ába he-
lyezte el, melyet Zr íny i egyenesen e 
czélra rendez te te t t be. M á s n a p az ünne-
pélyes fogadás a t anács t e remben folyt 
le, melyet szőnyegek helyet t mozaik és 
fényes márvány d ísz í te t t ; E v l i a C s e l e b i 
a g rófnak (a kit bánnak , herczegnek, 
k i rá lynak is nevezget) tisztátalan kezébe 
a d t a levelét, ki azt megcsókol ta és hom-
lokához ér intet te , a z u t á n a 12 kocsira 
való a jándékot vál tságdí jul á tvet te , köz te 
egy virágos posztóból készült p r émes 
bundá t , melyet va lamennyi tanácsbel i 
embere ámu lva csodál t , s ő rögtön fel-
ö l t ö t t . E v l i a C s e l e b i a g a l l é r j á t m e g -
csókol ta és úgy ad ta föl vállaira. Zr íny i 
most a bekei kap i t ány t e lőveret te t te , a 
szűz Már i á ra megesket te t te , hogy bán -
ságában többé pusz t í tan i nem fog ; a z t án 

5* 
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Zrínyi aztán még ebben a hónapban, szeptember 23-ikán 
országos gyűlést tartott Varasdon, hogy a folyó ügyeket 
elintézze. Mivel kisebb bajok, egyenetlenségek újabban sű-
rűn fordultak elő, s az ilyenekkel a következő országos 
gyűlés összejöveteléig várakozni hátrányosnak, fölöslegesnek 
is látszott: az ülés legelőször a jobb és könnyebb közigaz-
gatás érdekében a bánnak, illetve törvényes akadályozta-

tása esetében az albánnak 
elnöklete alatt állandó bi-
zottságot választott, mely-
nek tagjai voltak az egy-
házi rendből Petretich Pé-
ter püspök és Dianessevich 
Miklós prépost, a mágnások 
közül Erdődy Tamás gróf és 
Keglevich Zsigmond báró, 
a köznemesek sorából Zak-
márdy János itélőmester és 
Ruchich János zágrábi al-

ispán, hogy ez a bizottság ezeket a kisebb bajokat, egyenet-
lenségeket gyorsan eligazítsa és rexidbehozza, a nagyobb 
ügyeket ellenben az országos gyűlésre utalja.** Az ingyenes 

13. a s z l a v ó n r e n d e k p e c s e t j e . 

bil incseiből kioldot ta , megvendégel te , 
mega j ándékoz t a és ú tnak e resz te t te 
E v l i a C s e l e b i a z o n b a n m é g C s á k t o r -
n y á n m a r a d t és megnézte a várost , mely 
vo l takép ötszögű és kőépüle tű erős vár 
volt, s a k i rá lyok vágyódásinak tá rgyá t 
képezte . Bent a vá rban 10,000 köépiiletü 
szép ház volt, mind különböző színű 
zsindelylyel fedve, különösen k i tűnt a 
b á n és két kap i t ány p a l o t á j a ; összes 
u tczá i sakk táb la alakú széles ú tak vol-
tak, nagyon tágas és t i sz ta vásár terek-
kel, 2000 bolttal és 40 kolostorral. Aztán 
a jó török Zr íny ive l k i rándu l t Légrádba , 
hol külön-külön pa lo t ába szá l lnak; s meg-
jelent a város előkelői á l ta l ado t t lako-

án, melyen olyan ebédet és annyi bor t 
ad tak , hogy senki sem maradt, a ki kezét-

lábát össze tudta volna fogni, v a l amenny i 
részeggé lett . A városnak / / temploma 
volt, néhánya ólommal fedve, valamennyi-
nek tornya tiszta aranykeresztekkel. — 
Légrádró l vadásza t r a mentek , ezerekre 
menő kísérettel , s annyi szarvast , őzet, 
vadkecskét , rókát , vaddisznót , fa rkas t , 
medvét s m á s vada t e j te t tek , hogy számu-
kat csak a teremtő tudhatta. Végezet re nagy 
á l d o m á s lőn, melyen talán ezer kocsira való 
bort is megittak. S mindezek u tán E v l i a 
C s e l e b i gazdagon mega j ándékozva tért 
m e g B o s z n i á b a . ( K a r á c s o n I m r e : Szá-
zadok, 1900. évf. 942—946 11. 

** Acta et Articuli Dominorum Stcttuum 
et Ordinum regni Croatiae et Sclavoniae 
165—169. 11. 
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munkákat maga rendelte ki, jelenleg az ülésnek azzal a 
megszorításával, hogy az idén Zágráb és Varasd megyék 
minden járásából füstönként egy egy robotos a kulpai végek 
megerősítésére küldendő, Kőrös megye két járásából pe-
dig minden két füst után egy-egy szekeres Szent-György 
javítására menjen; hogy a büntetéspénzeket az elmulasz-
tott munka fejében az itélőmester szedje be és termé-
szetesen a közszükségre fordítsa; hogy a ki az ingvenes 
munkával a szolgabirák közül visszaél, azt a saját szemé-
lyére vagy a maga javára használja fel, hivatalát veszítse; 
hogy mindezeket az intézkedéseket a gréczi hadi tanács 
tagjaival hivatalosan közölni kell.1 Bizonyára nem csak 
azért, mert a munkásokra a szolgabirákon kívül a helyi 
kapitányoknak is fel kellett ügvelniök; de még inkább azért, 
hogy a végbeli főkapitányok, kik a gréczi tanács alatt ál-
lottak, az országgal a védekezés kérdésében összhangban 
működjenek. Zrínyi Miklós nem igen szerette őket, mivel a 
magok és legénységök erőszakosságával és garázdaságával sé-
relmet sérelemre halmoztak; de a mikor a haza érdeke forgott 
szóban, minden zokérzetet feledve, készségesen fogott velők 
össze, épen ebben az időben is a károlyvárosi parancsnok-
nak segítséget igért.2 S a jó egyetértés most különösen 
kívánatos volt. Mert a török az erdélyi zavarok óta a hor-
vát-szlavón végeken is nyugtalanabbá és kihívóbbá lett, ál-
talános rezgelődéstől, sőt egységes megmozdulástól lehe-
tett tartani, ha már az őszszel nem is,3 de esetleg a tavasz 
kinyiltával. Ez ösztönözte hősünket arra, hogy az erdélyi 
zavarok óta kétszeres éberséggel őrködött, s ez az erélye 
még betegeskedése közben se csökkent; hogy szomszédait 
a Száván innen és túl elfoglalja, meg-megcsapva fékezze, 
hogy Goréba,4 a Kulpa déli oldalára ágyút küldjön, Pe-

1 Acta et articuli stb. 171. 1. 
2 Győr i tö r téne lmi és régészeti füze-

tek, II. k. 204—205. 11. 

3 Ugyanott, 205. 1. 
4 Acta et Articuli stb. 168. 1. 
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triniát jó karba hozza, hogy a végek egész vonalán az in-
gyenes munkát szabályozza, szigorítsa, általában a társ-
országok védelmi képességét, erejét fokozza; ez ösztönözte 
arra, hogv a német katonaságnak behozatalát ez idő szerint 
ne ellenezze, holott különben sérelemnek tekintette és 
mindig kivitelét sürgette. A király megkereste levelével,, 
hogy az erősítésül érkező csapatot a rendekkel együtt át-
kelésében és útjában minden módon segítse; a zágrábi 
káptalannak is írt, hogy a sziszeki várat alakítsa erőddé és 
ereszszen bele német őrséget.1 Zrínyi az ügyet az ülés elé 
terjesztette: határozzon belátása szerint; s ez a kérdésben 
a kívánság elejtése végett követeket küldött a felséghez, a 
saját kebeléből Mayczen Ferencz zágrábi alispánt, a káp-
talan részéről annak maga választotta kanonok tagját.2 

A káptalan csakugyan Sziszek birtokában maradt, később 
is, újabb felszólításra állhatatosan ragaszkodott ahhoz; Zrínyi 
hiába ment maga személyesen Zágrábba, hogy a király 
szándékát minden igyekezetével és hűségével támogassa, 
nem bírta a vár átengedését vagy a német katonaság be-
fogadását kimódolni.3 Az ülés aztán adót vetett ki az or-
szág katonáinak, tisztviselőinek fizetésére és egyéb szük-
ségleteinek fedezéséré és intézkedett annak pontos be-
hajtásáról és elszámolásáról. Utasította a szolgabirákat és 
alszolgabirákat, hogy összes bevételeikről és kiadásaikról az 
országos adószedőnek számoljanak el, hogy aztán a szá-
monkérő bizottságnak ő is elszámolhasson ; meghagyta Rauch 
Dánielnek, a főharminczadosnak és nedeliczai adószedőnek, 
hogv a harminczadoknak az országra eső felét, a hátralé-
kok és esetleges jövedelmek kimutatásával hasonlókép szol-
gáltassa be. Végre néhány kisebb dolog eligazítása után, 

1 Acta et articuli s tb . 170. 1. 1661 márcz ius 2-ikán Zr íny ihez , Zr íny i 
2 Ugyanott, 170. 1. fö l ter jesz tése meg márcz iu s 6-ikáról a 
3 A császári és királyi hadi levéltár- felséghez. E z eredeti , mindvégig s a j á t -

ban: a hadi t anács rendelete 1661 f e b r u á r kezű í rása. 1661 : 319. szám a la t t . 
11-én kel és a zágrábi káp ta l an levele 
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Erdődy Imre grófnak a királyhoz ajánló levelet adva ismét 
lázongó jobbágyai ellen, — hazaoszolt.* 

( B o d e n e h r e g y k o r ú m e t s z e t e u t á n . ) 

1 4 . G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S . 

Zrínyi ekként megjavította az ország védelmét és ren-
dezte pénzügyét. Aztán nehánv nap múlva, október elején, 
Bécsbe utazott királyi meghívásra, melyet még szeptember 

* Acta et Articuli stb. 169., 172. 11. 



30 SZÉCHY KÁROLY : GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 

3-ikán kapott.1 Mert Lipót hazajötte után értekezni akart 
az erdélyi kérdésben. Az értekezleten a német tanácsoso-
kon kivül megjelentek: Lippay, Szelepcsényi, Nádasdy, 
Zrínyi, Batthyány Ádám, Forgách Ádám, Zichy István. 2 

Csak a nádor maradt el betegsége miatt. Tisztességgel lát-
ták őket, csupán Forgách uram jutott a németek után, de 
segített magán, a felség előtt egy kis széket tett ki a tit-
kár háta mögé.3 A min az érsek úgy megijedt, hogy azt 
jósolta belőle, mikép nem hívják meg többé.4 Hősünk 
figyelmetlenség miatt személyére nézve nem panaszkodha-
tott. «Jobban megbecsültek, mint máskor, írja Ruchichnak, 
meghívtak a titkos tanácskozásba; füst előzi meg a tüzet, 
váljon érzem-e valamikor ennek melegét, kérdés.»5 A mi 
nem volt kérdés, hogy Lipót és udvara magatartásában 
egyelőre fordulatot nem várhat, Erdély segítséget nem re-
mélhet. S a csalódás és elkeseredés sajgó érzésével tért 
meg várába. «Engem a szerencse», — mondja útjáról, be-
nyomásairól szólva, — «Bécsbe vezérelt. Láttam az új ki-
rályt, láttam az új udvart, új ministereket, szóval első 
tekintetre minden újat; de a bölcs király mondásaként mé-
lyebben vizsgálódván, valóban semmi sem tűnt fel újnak 
ama nap alatt; mások, ugyan az emberek, mások a nevek, 
más a dolog külseje, de ugyanaz a szokás, ugyanaz a halo-
gatás, ugyanaz a vágy még a dicstelen béke után is; sőt 
a tespedésnek, hogy úgymondjam, bálványozása is csak a 
régi, a kinek esze van, könnyen észreveszi. Vajha derék 
királyunk, miként ép testében hősi lélek él s már neve 
eleve jót igér, oroszlán ministerekkel is bírna;6 talán nem 
panaszkodnánk most a szorongatott Magyarországgal, hogy 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 319. k. 

2 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 319. k. 

3 L ippay Wesse lényihez , 1658 ok tóber 
11-ikéről. Országos Levéltár, Wesse lényi -
levelek. 

4 Ugyanott. 
5 Győr i tö r téne lmi és régészet i füze-

tek, 11. k. zi2—213. 11. 
6 A lat in e rede t iben it t ke t tős szó-

j á t ék van : a nomen és ómen, L í o p o l d u s 
Zíoninus szavakkal . A m a g y a r b a n nem 
a d h a t ó vissza 
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elveszett az ország kardja, Pannónia jobb karja, a keresz-
tyénség paizsa, védőbástyája, — Erdély. Elveszettnek mon-
dom, mert mi van még hátra, hogy azzá legyen, hisz a 
városok feldúlva, a templomok elárulva, a fejedelmi méltó-
ság meggyalázva, a két Rákóczy, apa és fiú letéve, he-
lyettök két árnyék választva, előbb Rhédey, most Barcsay, 
a nép rabságra hurczolva. De ha Senecaként még nem a leg-
szerencsétlenebb az, ki bajait meg tudja számlálni, Erdély 
bizonynyal a legszerencsétlenebb, minthogy megszámlál-
hatatlan nyomorai vannak, s ha a végtelenben volna végső, 
az lenne bizonynyal a legnagyobb is, hogy az üdvre semmi 
remény. Van, a ki akarna segíteni, csak tudna; van a ki 
tudna, csak akarna; de a ki akarna is, tudna is, csakugyan 
nincs senki. Többet mondok: van, a ki e romláson nem 
siránkozik, nem gyászol; a hajó farán ülő nem retteg gyű-
löltében a hajó orrán ülőnek elmerülésétől, azt mondja, 
örömest elvész, csak a másik vesszen előbb; van, a ki e 
tűzben gyönyörködik, hogy melegedhessék nála. Bizony-
nyal nem beszélek álmokat, jóllehet paradoxonokat, külön-
ben nem irnám meg. Váljon hát istentelenségről vádol-
nának-e, ha Lucanussal azt mondanám: «Oh istenek, ma-
gatokkal mindent elveszteni kívántok, az a végzetünk, hogy 
tévedéseinket bűn terhelje? De mivel csak a csekély gon-
dok panaszolnak, a nagyok hallgatnak, — elnémulok...")1 

A szegény Erdély sorsa valóban kétségbeejtő volt. 
Barcsay, kedve ellenére, egy heti vonakodás után, vállalta 
el a fejedelemséget, egyenesen azzal az eltökéléssel, hogy 
Rákóczynak, «igaz, tökéletes, és nem háládatlan nevelt 
szolgájaként))2 megmenthesse s átengedését annak a török 
megengesztelése esetére bizalmasan, titkos Írással és hiva-
talosan, hitlevelében meg is igérte.3 Rákóczy mind a mel-

1 Győr i tö r téne lmi és régészeti füzetek, n . k. 209—211. 11. 
2 SZILÁGYI SÁNDOR: Erdé ly és az északkelet i hábo rú , 11. k. 513—514. 11. 
3 Ugyanott, 515. 1. E rdé ly i országgyűlési emlékek, XII. k. 6. 1. 
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lett botor maganagyzásában, gyanakvó és önző elvakult-
ságában kezdettől fogva gáncsot vetett minden intézkedése 
elé; becsmérelte, gyalázta, bitorlónak, árulónak nevezte;1 

holott ez az áruló annyi kíméletet tanúsított személye és 
vagvona iránt, hogy a török előtt jutott áruló színébe, 
mintha összejátszanék régi urával. Mert a nagyvezér ismé-
telten követelte tőle, hogy Rákóczynak, anyjának, felesé-
gének és fiának összes erdélyi várait és javait kobozza 
el;2 Rákóczy pártosait fogassa meg és végeztesse ki; magát 
vegye üldözőbe, mert a mint az ég földdé és a föld éggé 
nem változhatik, ép olv lehetetlen neki újra fejedelemmé 
lennie; s ha a mennyboltozat összes csillagait segítségül 
hivná is, nemzetségestül elpusztítaná, s ha a föld alá búvna 
is} előhurczolná, annyi népet küld ellene.3 Barcsav a becs-
mérlést, gyalázkodást tűrte, a meddig tűrhette; aztán el-
határozta, hogy a fejedelemséget már most megtartja és 
megoltalmazza és komolyan Rákóczy ellen fordúlt, a ki 
egyre szította a pártoskodást, szervezte az ellenállást a 
hajdúságban, a Részeken. Váradot, Szamos-Újvárt, Gör-
gényt és Gyalút megtartotta kezén az ország minden fel-
szólítása és sürgetése ellenére; mi közben majd bizako-
dott, hogy «sem siet, sem késik isten a büntetéssel, hanem 
a maga idején lesújt» ;4 majd elcsüggedt, mert «él ugyan az 
Isten, de csaknem bolondulunk. Nincs az egy élő Istennél 
egyéb, ki segítsen; az törökkel való végezés bizonytalan, 
haladton halad, fogyton fogyunk, jövedelmünk nem jő. 
Barcsay tökéletlen, magát erősíti. »5 Majd ismét fennen 
látott. Barcsaynak és a rendeknek kegyelmet igért arra 
az esetre, ha kormányra jut; s kilátásba helyezte összes 
kiváltságaik megerősítését s kívánságaik teljesítését; ezek 

1 SZILÁGYI SÁNDOR: Erdé ly és az északkeleti háború , x n . k. n . és 83. 11. 
2 Ugyanott, 109. 1. 
3 GEORG KRAUS: S iebenbürg i sche Chron ik . Bécs, 1862. 1. k. 371. 1. 
+ SZILÁGYI SÁNDOR: A két Rákóczy György fejedelem családi levelezése, 567. 1. 
5 Ugyanott, 570. 1. 

6 * 
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pedig a türelemnek fogytán élesen visszavágtak, hogy ő 
szorult kegyelemre, mert ő hozta a nyomorúságot az or-
szágra, s erélyesen felszólították követséggel, hogy mond-
jon le a fejedelemségről.1 

így került egymással komoly ellenségeskedésbe és né-
zett farkasszemet: Barcsay, Erdélv birtokában és Rákóczv 
a Részek erejével, hogy a szerencsétlen kis ország újra 
lángba, polgári háborúba boruljon; az a kínált török segít-
ségért folyamodott, a mire a maros-vásárhelvi országgyű-
léstől még novemberben felhatalmazást kapott; ez a török-
kel való végezés bizonytalanságában még mindég Lipótnál 
keresett támogatást s a királv a kérdés megbeszélése vé-
gett tartotta októberben a titkos tanácskozást.2 

A titkos tanács nem végzett semmit, csak az aggszó 
kovácsolásánál maradt. Lipót azonban a tárgyalást nem 
szakította meg, bizottságot rendelt annak folytatására, a 
magyarok közül Lippay, Szelepcsényi, Nádasdy, a németek 
részéről Porcia, Kunz és Oetting személyében;3 de annak 
ellenére, hogy Rákóczynak a pápa, Velencze és a mainzi 
választó is pártjára kelt, mert küzdelmét a kereszténység 
küzdelmének tekintették a pogányság ellen, a német taná-
csosok idegenkedtek' minden beavatkozástól. A bizottság 
eredménytelenül oszolt el. Az ügvet ezzel kivették a ma-J o j 

gyarok kezéből, mert reájok fogták, hogy szándékosan 
török háborút akarnak támasztani; s egészen Kunz vitte a 
meddő alkudozást.4 A király és udvara nem sokat törődött 
vele: kedvére farsangolt. Folyt a vigasság, vendégeske-
dés, a sok komédia. S két hétig se volt rendesen tanács-
ülés. Ezen az eljáráson még Lippay is, noha épen római 
küldetéssel és fáradsága jutalmául «holmi süveggel" éde-

1 Erdé ly i országgyűlési emlékek, x n . k. 115. 1. GEORG KRAUS : id. m. 1. k. 373. 1. 
2 L ippay Wesselényinek, 1658 október n - i ké rő l . Országos Levéltár, Wesselényi-

levelek. 
3 Ugyanott. 
4 Ugyanott, 1659 j a n u á r 24-ikéről. 
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sítették, annyira elkeseredett, hogy a hódoló papból az 
elégedetlen magyar kitört, s a magyarok mellőzése és 
megvetése miatt, mely állításaként soha akkora az udvar-
nál nem volt, mint mostan, a nádornak felindulva panasz-
kodott. Nem római követségen, hanem római magános, 
remete-életen jártatta az eszét, hogy csöndes imádkozás-
ban, töredelemben ott teszi le hideg tetemeit; úgy meg-
gyűlölte ezt «az hamis, tökéletlen magyar világot x,1 s még 
inkább a németet. «Bizony ezek az jámborok,» mondja gú-
nyosan a ministerekről, «minden igazságunkbul és szabad-
ságunkbul ezennel ki vonnak bennünket, minden magyar 
dolgot német tanácsra bocsátanak, Cancellariusnak hire 
sinchen benne, hanem ha volenter küldöm neki, az mit 
írok" ő felségének».2 A német tanács pedig, mint minden 
dologban, a miniszterek felfogásához alkalmazkodott, s 
Rákóczv más támogatást nem kapott, mint hogy a király 
rendes és rendkívüli követe, Reninger Simon és Meyern 
Ágost útján felszóllak a fényes kapunál, hagyja meg a 
letett fejedelem erdélyi javait: de minden siker nélkül. 

Zrínvi távol esett az alkudozástól. A titkos tanács után J 

Pozsonvon át hazatért. Januárban Boszniába becsapott, s 
Gradiskon alul a törököt meglepte és megverte, sok fejet, 
s 300-nál több kötözetlen rabot hozott magával, nagy zsák-
mánynval együtt.3 Nem sokáig örülhetett győzelmének. 
A háznál baj volt. A mitől az őszszel rettegett, a tavasz 
nviltával bekövetkezett. Neve örököse, gyönge kis fiacskája, 
Izsák elhalt. Tavaszszal, a mikor a karangyalok a para-
dicsom kertében a virágot ültetik, ültették át őt is gyönge 
virágul, hogy örökké viruljon, holott itt a földön elher-
vadt volna. Bánatában, leveretésében így keresi vergődő 
szívvel és találja meg a vallás vigaszát. Megható, mély 
érzésű elégiában siratja el, mely annál becsesebb, mint-

1 L i p p a y Wesse lényinek , 1659 feb ruá r 2 Ugyanott, 1659 február 14-ikéről. 
11-ikéről. Orsz. Ltár, Wesselényi- levelek. 3 VITNYÉDY ISTVÁN levelei, 1. k. 137. 1. 
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hogy költeményeinek megjelenése óta újabb időbtil csak 
az Esterházy László dicsőítésére szóló énekének emléke-
zete maradt meg a Witnyédy István följegyzésében,* s a 
Szerencséről irt kis epigrammja könyvtára egyik köteté-
nek, a Rivolutioni di Catalogná-vs.'dk czímlapján.** Pedig 
úgy látszik, a báni gondok, vitézi fáradalmak és hazafiúi 
küzdelmek között sem hagyta el egészen az ihlet, Múzsája 
szeretete. Elégiája édes, melegen áradó sorokban ömlik, 
fájdalma közvetlenségében, verselése szokott elnagyolásá-
ban ugyan ütemének ereje meg-megtörik, rímének tiszta-
sága el-elvesz: de az érzései mindég eleven, gondolatai 
mindég hathatós kifejezésre jutnak. Csak azt bánja, hogy 
nem érhette meg fia fölnevekedését, hogy urának, honá-
nak és a nagy Jehovának nem szolgálhatott; pedig ha 
ember-korba ér vala, ő Zrínyi jó névvel, vitéz magyar 
kézzel apjának kedvére lett volna. De hiában, Isten vége-
zésében meg kell nyugodni, mind jóért, mind körösztért 
áldani kell. S ő vallásos töredelemmel megnyugszik, noha 
az esztendő megifjodása, a kemény idő tavaszra fordulása, 
föld, víz, erdő megújjulása, levegőben a madarak csatto-
gása, a fülemilének sirása, nem, nem, — hanem vigado-
zása, az Isten iránt hálálkodó imádkozása, mind-mind éleszti 
vesztését, mert az ő tavasza télre fordult, szeme esőnek 
eredt, szíve búba borult. Felrajzik minden reménye, me-
lyet benne vesztett és mélázva csendül szava: 

Gyönyörű madárkám, kichin fülemilém, 
Ah, igen hirtelen elreöpüle tülem, 
Az énnékem vala minden reménségem, 
De mint könnyű Árnyék el kele eleölem. 

így számlálom vala az en Jeövendeömet, 
Hogy sok üdeő múlván ez megh vált engemet, 
Hogy keöveti, meghis haladgya versemet, 
Es szegény hazánkért igyekezetemet. 

* V i t n y é d y I s t v á n levelei, i. k 59. 1. 
** S z é c h y K á r o l y : Gróf Zr íny i Miklós. (Budapes t , 1896.) 1. k. 305. 1. 
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Szengeőb Trombitával Magyar vitézségét 
Foghia énekleny erős kar ereiét, 
Es hogy U is osztán érdemelien illiet, 
Kinek eőnekelhessék chelekedetét . . .* 

Felséges hazaszeretetében azt várta, hogy fia is éne-
kelni, harczolni fog szegény hazánkért, hogy az övénél 
zengőbb trombitával hirdeti a magyar vitézségét, hogy 
majdan az ő cselekedetét is megénekelhessék: így leszen, 
mint ő, költő és vezér egy személyben. íme, még leg-
tépőbb veszteségében is nemzete dicsősége lebeg előtte 
hősi dalban és hősi tettben, mint a hogy ő törekedett 
emelni. Ekként áldozott egyszerre fia emlékének, a maga 
bánatának és hazája szeretetének. Aztán hivatalos köteles-
ségeinek teljesítésébe fogott.** 

* S z é c h y K á r o l y : Gróf Zr íny i Miklós költői müvei . Budapes t , igoi . 322. 1. 
** A Zrínyiek családfáján hősünk gyermekei t (1. k. 26. 1.) h iányosan soroltuk fel, 

a menny iben első leányáról , a ki 1655 augusz tus 2-ikán születet t , Már ia -Teréz ia 
nevet viselt és 1658 jú l ius vagy augusz tus h a v á b a n halt el, nem emlékeztünk meg. 
Izsák fiát pedig, a ki 1659 tavaszán huny t el, egyszerűen csak iV-nek jeleztük, mert 
az Izsák név bibl iás volta mia t t a h á t r a m a r a d t elégiában költői fogásnak tetszet t ; 
de a s i ra tó ének részletes elemzéséből, igaz vallásosságának"* őszinteségéből, hősünk 
bibl ia-szeretetéből és második fia bibliás nevéből meg kellett győződnünk, hogy az 
Izsák e lvesztet t gyermekének valódi neve volt. E z minden valószinűség szerint 
1658-ban születet t , a mit abból következte tünk, hogy W i t n y é d y I s t v á n sem 1656-ban, 
sem 1657-ben nem szól róla, pedig szapora leveleiben alig hagy ja vala emlí tés nélkül 
a várva-vár t név- fen ta r tó örökös megjövetelét , ha ebben a két esz tendőben születik, 
a mikor az első leány születéséről is anny i t beszélt . 1658-ból azonban, egy-ket tő 
kivételével, e lkal lódtak levelei, s b e n n ü k veszhetet t el az örvendetes esemény a d a t a 
is. Ezek szerint a csa ládfa ez ága már mos t a maga teljességében így van : 

VII . Miklós , 
szül. 1620 m á j u s i-én, f 1664 november 18-án. 

E l ső felesége : 
gróf Draskovich Mária Eusébia. 

Második ne je : 
b á r ó Lobi Mária Zsójia. 

i. M. Terézia, 2. M. Katalin, 3- Izsák, 4- Ádám, 
sz. 1655 aug. 2. sz. 1656-ban, sz 1658, sz. 1662 nov. 24. 

f 1658. ka rmel i t a apácza t 1659. t 1691 aug. 19. 
Bécs -Ujhe lyen . Szalánkeménnél . 

S ha m á r a csa ládfa kiegészí tésében vagyunk, pót lásul föl jegyezzük a B á n f f y 
K r i s t ó f nap ló jábó l (Tudománytár, ix. 1841), hogy a szigeti hős Kristófba 1574 
feb ruá r 7-ikén ha l t el Bécsben, György unoká ja pedig, hősünk apja , 1599 j a n u á r 
31-ikén születe t t Csák to rnyán . 

Magyar Tört. Életr. 1900. 7 
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A király július 21-ikére, Pozsonyba, országgyűlést hivott 
össze, ehhez képest a követek megválasztása és szükséges 
munkálatok előkészítése végett Zrínyinek is intézkednie 
kellett. S június 28-ikán gyűlést tartott Varasdon, hol a 
karok és rendek Zakmárdy János itélőmestert, Patachich 
Péter kulpai alkapitányt és Patachich Miklós varasdi 
alispánt követekül kikiáltották, s utasításuk összeállítására 
a bizottságot kiküldték;* aztán mellesleg néhány jelenték-
telen ügyet eligazítottak. Az utasításban a követek idején 
való megérkezésére, megbízó levelük bemutatására, helyök 
kijelölésére és a katholikus vallás és vallásúak támogatá-
sára vonatkozó szokott pontok után a sérelmek felsorolása 
következett; köztük legelsőnek az oláhok, predauciusok és 
szlávok ügye, mert visszahelyezésöket és bekebelezésöket 
az országbeliek annvi kérésének, az országgyűlések annyi 
végzésének és annyi diplomának mellőzésével a király 
nemcsak végre nem hajtotta, sőt az 1635 :XL. törvénv-
czikkelyének ellenére kiváltságukat újból megerősítette. Az 
úgynevezett kiváltságos oláhok ennélfogva méginkább el-
bizakodtak és féktelenkedtek, s az oly oláhokat is, kik 
szövetségükön kívül estek, az ország belsejében, Varasd 
megyében laktak és-eleddig a földesuraknak engedelmes-
kedtek, például ifjabb Erdődy György grófnak Ludbrég 
alatt óY, gróf Auersperg Eberhardnénak Raszinya alatt 
nyolcz, s néhány nemesnek két falujában, karóba húzás 
fenyegetésével az engedelmességtől elvonták, ünnepélyes 
eskükkel és külön levelekkel a saját szövetségükre kénv-
szerítették. Nehogy az országnak és alattvalóinak ilyen 
részleges elszakításaival lassan-lassan a szent koroná-
tól az egész országot elidegenítsék, aztán népük szokása 
szerint a törökhöz pártoljanak és a felség örökös tarto-
mányait is meggyöngítsék; az utasítás eme veszedelem 

* Acta et Articuli stb. 173. 1. 
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megelőzése czéljából meghagyta a követeknek, hogy min-
denekelőtt hathatósan sürgessék mind a magános, mind 
az úgvnevezett kiváltságos oláhoknak az 1635-iki bizott-
ság határozatai értelmében való teljes bekebelezését. Ha 
azonban a király a véghelyekre rendelt kiváltságos oláhok 
ügyében egyezkedni akarna az országgal, a követek a bán-
nal, püspökkel s az ország más mágnásaival és követeivel, 
kik az országgyűlésen jelen lesznek, értekezzenek, s az 
1651 -iki részletes határozatokhoz alkalmazkodjanak, s ha 
előnyösnek látszik, még a sérelmek beterjesztése előtt tár-
gyalásba ereszkedjenek.* S követeljék újra a végbeli kapi-
tányságokban és alkapitánvságokban németek helyett bel-
földiek alkalmazását. 

Az utasítás aztán meghagyta, hogy a követek az ökrök-
kel való szabad kereskedést szóvá tegyék és erélyesen 
sürgessék. Az ország sérelme volt ennek akadályozása, de 
különösen a Zrínyi-testvérek érdekébe ütközött. Mert 
hősünk, mint az ország egyik leggazdagabb földes ura, a 
hazai forgalomnak emelésére, egyszersmind a saját gazda-
ságának értékesítésére a maga roppant uradalmaiban tisztei 
által igen jövedelmező kereskedést folytatott. Annyi nagy 
és tüneményes lelki és erkölcsi tulajdonsága mellett cso-
dálatos eleven érzékkel és ritka szerencsével birt az élet 
gyakorlati kérdéseiben is, s a szó mai értelmében, a mai 
angol főurak módjára, igazi nagy vállalkozó, nagy-keres-
kedő volt. Kikötőiben és réveiben, Buccariban, Porto-
Réban, Selczán és Czirqueniczében hatalmas épületei és 
tárházai álltak; mindenféle nyers és feldolgozott anyagok 
készletével; tisztei és alkalmazottai egyre az Adrián jár-
tak, a magvar és olasz tengerpartok között, a lakosság 
szükségleteinek kielégítése végett. Mentek és jöttek a 
hajók: fa, gerenda, lécz, evező, bádog, donga, hordó, csó-

* Acta et articuli stb. 1 7 5 — 1 7 6 . 11. 

7* 
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naK, fatál, bor és égetett bor, búza, köles, bőr, szövet, 
vászon, virágos posztó, süveg, sarú, dárda, kőedény, sza-
lonna, foghagyma, vereshagyma, balta, szeg, bocskor, só, 
olaj és egyéb rakománynyal, a mi csak a kivitelre vagy 
behozatalra hasznot igért; s mindez másfél év alatt 100,000 
liránál nagyobb nyereséget hajtott, a mi a pénz akkori 
értéke szerint igen tetemes összeget képviselt.* S az ökör-
kereskedés még jövedelmezőbbnek mutatkozott: de a stí-
riai rendek és végbeli főkapitányok a magyar törvények 
ellenére (1635 : XLIÍI., 1638 :LIV. és 1655 : LXX. czik-
kelyek) mindenféle akadályokat gördítettek elébe, a mi 
az országnak állandó sérelme volt. Zrínyi az akadályok 
elhárítására 1656-ban, még a Rákóczy lengyel vállalata 
előtt, Witnyédvvel azt eszelte ki, hogy a fejedelemmel 
vagy öreg fejedelemasszonynval szövetkezik oly módon, 
hogy az ő nevök alatt vagv levelök mellett hajtatná az 
ökröket a bakari kikötőbe Légrádról, az árát pedig, a hol 
nekik tetszenék, Légrádon vagy Pozsonyban vagy Bécsben 
tétetné le; viszont, ha kívánnák, olaszországi barmot ho-
zatna be, évenként 20 és több ezeret, melyet aztán az ő 
embereik Légrádról elvinnének és eladnák oly áron, hogy 
nagv nvereségök lenne. S e végett Witnvédy felszólította 
Mednyánszkv Jónást, hogy a vállalkozásra 500 aranv fejé-
ben beszélje reá a fejedelmet vagy fejedelemasszonyt.** 
A szövetkezés azonban elmaradt, a fejedelemnek válságo-
sabb helyzete volt, semhogy az ilyen dologgal foglalkoz-
hatott volna; a fejedelemasszony pedig nem mert bele 
vágni. «Az mely kereskedést javall Mednyánszky uram,» 
írja fiának 1658 február 15-ikén, «volna szükségünk, ha 

* E x t r a c t u s s u m m a r i u s in t ro i tus et 
ex i tus un ius anni et medii qusesturae, 
p o s t u u m et sca la rum Buccar icza , Por to -
Re, Sebra et Czi rquenicze una cum aedi-
ficiis ac p romtuar i i s , sive ungar ic is ad 
q u í e s t u r a m necessari is ibidem existent i-

bus ac ad po r t ionem q u o n d a m domini 
Nicolai Comi t i s a Zr in io spec tan t ibus . 
Országos Levéltár, N. R. A. Fasc . 1894. 
N r o 45. 

»** V i t n y é d y I s t v á n l eve l e i , 1. k . 35., 
91., 92. 11 
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szaporodnék az jövedelem, istenes úton-módon. En is el 
nem mulatnám, az miben módom van, de avval nem ter-
helem magam; az valót, a mi kezemnél van, az valótlan 
nyereségért ki nem adom.»* Zrínyinek tehát az akadályok 
elhárítása végett az országgyűléshez, s a törvények erejé-
nek megújításához kellett fordulnia. 

Az országos ülés intézkedett továbbá az országbeli har-
minczadok felének a kulpai katonaság részére való köve-
teléséről, a varasdi német katonaság kivitelének és Zeng 
királyi szabadalmai megújításának sürgetéséről; valamint 
a pörös eljárás szabályozásának kéréséről. Mert méltány-
talannak látszott, hogy a kincstári városok, különösen tót-
országbeliek adósságok és hatalmaskodások eseteiben pő-
réikét rövid úton megnyerhetik vala a nemesektől, a 
nemesek ellenben csak hosszabb úton a polgároktól; mél-
tánytalannak látszott, hogy az ilyen pörökben a fölebbezés 
végrehajtás előtt birtokon belől történhetett, a felülvizsgá-
lat vagy felsőbb ítélet pedig a kincstári szék ritkasága 
miatt sokáig elhúzódott; az utasítás azért megbízta a kö-
veteket, hogy az egyenlő jogszolgáltatás s egyenlő pörös 
eljárás módját vigyék keresztül olyaténképen, hogy az ilyen 
adóssági és hatalmaskódási pöröket a nemesek és polgárok 
között a kincstári széken és soron kívül az alkincstárnokok 
is elintézhessék, hogy e végre Tótországban is legyen al-
kincstáros, a mikor a tárnokmester Magyarországon szé-
kel; végre megbízta a követeket, hogy a Mikulich Sándor 
fiát, Sándort és törvényes gyámját, Prassóczy Istvánt a 
felségnek, országnak és a kiknek szükséges, folyamodásuk 
támogatása végett ajánlják, mikép az apja kincstárilag el-
kobzott javaiból a maga örökségét visszakaphassa : ** neveze-
tesen a Hármaskönyv II. Részének 6o-ik czikke egyenesen 
elrendeli, hogv bármely meghozott Ítélet végrehajtásánál 

* Családi levelezés, 535. 1. 
** Acta et Articuli stb. 177. 1 
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a hűtlenségi pörben elmarasztalt ember fiainak és leányai-
nak, a kik az Ítélet előtt születtek, valamint nemzetsége 
attyafiainak és mindazoknak, kiknek az elmarasztalttal 
még osztatlan javaik vannak, részeiket el kell különíteni 
és ki kell szakítani; hogy az ingóságokból az elmarasztalt 
fiainak és leányainak, valamint feleségének a magok részeit 
ki kell adni, mert a fhít apja vétkeiért és kihágásaiért és 
viszont az apát fiai vétségeiért sem személyesen, sem bir-
tokjogaiban vagy egyéb vagyonában elmarasztalni nem szo-
kás ; * a Mikulich-féle ingó- és ingatlan javak elkobzásánál 
mégis az elitélt fiára semmi tekintettel sem voltak, a ka-
rok és rendek is csak a Gotthall, Ottuich, Martiniancz, 
Prassóezy és Budor családok részeinek elkülönítéséről gon-
doskodtak.** Az utasítás most az árvának pártjára kelt, ma-
gát és gyámját tisztében törvényesnek elismerte és vallotta, 
a míg törvénytelennek nem bizonyul; s Zrínyi igazság-
érzésének és maga meggyőzésének ép oly nemes, mint csat-
tanós jele, hogy ezt a törekvést nem gátolta, sőt az utasí-
tásba bele foglalni engedte, holott egyik kedvencz tervé-
nek, az uradalmaival határos javak megszerzésének kivite-
lébe ütközött. Mert hősünk csak a javak fölkéréséről mon-
dott le, de nem azok megvételéről. S Witnyédy István 
már 1657 augusztus 24-ikén, a mikor a kincstár már ezeket 
a javakat külön meghagyással és báni hatalommal részint 
birtokába vette, részint elfoglalandó volt, szóval a mikor 
már róluk rendelkezett, Zrínyi Miklós és Péter grófok 
hiteles megbízottjaként megjelent Pozsonyban, és a kama-
rának elnökével, Zichy Istvánnal, s kiküldött tanácsosai-
val, Kerekes Andrással és Senkviczy Mátyással oly egyez-
séget kötött, hogy hősünk és testvére az ingatlanokat meg-
veszi 55,000 magyar forintért jó pénzben, mely összeg 

* K o l o s v á r i S á n d o r és Ó v á r i K e l e m e n : W e r b ő c z y Is tván Hármaskönyve . 
(Budapes t , 1894.) 2 4 I - ' 

** Acta et Articuli stb. 178. 1. 
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Pozsonyban leszen lefizetendő, és pedig 30,000 akkor, a 
mikor a kamara előterjesztésével a király beleegyezését 
ebbe a vásárba kieszközli és erről a vevőket értesíti, s a 
letett pénz fejében az összes ingatlanokat, laz ingók a kincs-
tárnak maradván,) Zrínyi Miklós és Péter grófoknak, s 
mindkét nemen levő örököseiknek átutalja; 25,000 forintot 
ennek megtörténte után, de még ebben az esztendőben, 
november 25-ikén, Szent-Katalin napján. S ha a vevők ezt 
a hátralékos összeget a kijelölt napon letenni nem birnák 
vagv nem akarnák, a kamara az irattárába helyezett fel-
hatalmazó levél erejénél fogva a beleczi várat és martia-
neczi uradalmat minden hasznával, jövedelmével és tarto-
zékával együtt lefoglalja és mindaddig megtartja, a míg a 
25,000 forintot hiány nélkül meg nem kapja. A kamara 
ellenben "megígéri, hogy az ingatlanok erősebb birtoklása 
végett Mikulich Sándor fiát, ki mindenek véleménye sze-
rint törvénytelen ágyból született, a királylyal törvényte-
lennek nyilváníttatja, a vevők és mindkét nemű örököseik 
részére a megállapított összeg erejéig a királytól mielőbb 
adomány-levelet s az adás-vevésrői teljes szavatosságot sze-
rez.* Mennyire könnyűnek s gyorsan lebonyolíthatónak tar-
totta ezt az ügyletet- mind Witnyédv, mind a kamara : 
semmi sem mutatja világosabban, mint a fizetési határ-
napok oly rövid időre való kitűzése; augusztus 24-ikén kél 
a szerződés, s november 25-ikéig az árnak mindkét részletét 
le kell tenni; a mi önkényt magában foglalja, hogy addig 
az egész ügyletet be lehet, be kell fejezni. De esztendő is 
eltelt a legkisebb eredmény nélkül, mert időközben Erdődy 
Imre gróf, az önkény és erőszak embere jobbágvaival 
szemközt, szintén kedvet kapott és jelentkezett a vásárra, 
s megnehezítette befolyásával az egyezség végrehajtását. 
Zrínyi mind a mellett bízott a szerződés erejében és meg-

* Országos L»véltár, Zrínyi-levelek. 
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maradt fölvett szándékában, bár ismerősei közül többen 
lebeszélni törekedtek róla, az Erdődy Imre szomszédságá-
val ijesztve. «De én azoknak,» írja Ruchich János kedves 
hívéhez, «Pelopidás görög vezér szavaival válaszoltam, ki 
midőn szorosok között vezette seregét, s egv katona sietve 
teremne előtte mondván: «Oh, Pelopidás, az ellenség ke-
zeibe estíink» . . . rendítetlenül felelt: «Sőt ellenkezőleg, 
azok estek a mieinkbe.» Ha tehát ily szomszédság köt 
össze bennünket Imre gróffal, majd kiviláglik, ki kinek 
kezeibe került. Ismét jószágrúl tárgyalok, de több óvatos-
sággal, mint ezelőtt, mert ki egyszer megégette kezét, fél 
jövőben a tűztől; egyébiránt nem a gondatlanság károsí-

tott, a király szavát és igéretét adta, mi kiment abból, nem 
szégyelhetem csalatkozásomat».* S Martianecz megszerzé-
sében zaj nélkül működött tovább, báni tekintélyével támo-
gatta a kamara titkárát és kiküldött biztosát, Horváth 
Györgyöt, a mikor az ingóságok lefoglalására ez a hely-
színén megjelent és ellenállásra talált, a mennyiben Imre 
gróf valami 200 lovas és gyalog katonával a zágrábmegyei 
marsai kis várra reá rohant, erőszakosan elfoglalta, a kapu-
kat feltörte, a gabonát, bort, s a mi más ingóságot kapott, 
elpocsékolta előle, a királyi kincstár sérelmével és kárá-
val, s a legvilágosabb hazai törvények megszegésével.** De 

* Győri tör ténelmi és régészeti füzetek, n . évf. 198—199. 11. 
** Országos Levéltár, Zrínyi-levelek. 
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most, mihelyest hősünk értesült és meggyőződött róla, hogy 
Mikulich Sándor fiát a karok és rendek törvényesnek tart-
ják, s jogos keresetében országul támogatják, letett a maga 
tervéről, mert a Hármaskönyv a fiúnak nemcsak a saját 
részét rendelte elkülöníteni és kiszakítani; de azt is meg-
engedte, hogy az elmarasztalt apa részeit, ha akarja, a biró 
vagy ellenfél kezéből kiválthassa.1 Letett annyival inkább, 
mert vallomásaként egyszer már megégette kezét, s ez 
időben rágalommal emlegették nevét. Néhány rosszakarója 
bűnről vádolta ártatlanúl, a mint Isten bizonyságára hivat-
kozva állítja; de miről, nem nevezi meg. Csak valószínű-
nek látszik, hogy a martianeczi vásárra törekvésével függ 
össze, talán épen a Mikulich-fiú törvénytelenné nyilvánítá-
sának szándékával, mert lelki háborgása a Martianecz emlí-
tése kapcsában tör ki a legélesebben. Előbb inkább gúnyo-
san beszél, a szégyen és irigvség megvetésével, rágalmazói-
ról. «Történt, hogy egyszer a Gondviselés templomába 
mentek az emberek,» írja Ruchichhoz, «hálát adni az Isten-
nek, hogy a békák nem haraphatnak, mert különben min-
den lépésnél harczolni és pánczélosan járni kellene. Ez az 
én vigasztalásom, hogy jó füleim vannak a hallásra, türel-
mes lélekkel, világos, belátással, — bizonv előre törtem 
volna, ha mindez vissza nem tartóztat. A megyei gyűlés 
után, (Zágrábban vagy Varasdon) egyik szolgám verést 
kapott és megsebesült: tudniillik a hol dörög, le is üt. 
Nevetséges boszúállás, melv a gazda helyett a szamarat 
sújtja; ime, a gvűlésezés és tanácskozás eredménye!»-Aztán 
keserűen, verdeső töredelemmel fakad ki: «Boszankodjék, 
pattogjon, lármázzon a becstelenség, a becsületen csorbát 
nem ejt; idővel kiderül az igazság, megszégyenül a hazug-
ság ; véget vagv féket vet neki az Isten.3 Elismerem, hogy 

1 K o l o z s v á r : S á n d o r é s Ó v á r i K e l e m e n : W e r b ő c z y I s t v á n h á r m a s k ö n y v e , 

242—243. 11. 
2 Győri tör ténelmi és régészeti füzetek, 206—207. 11. 

Dabit Deus ütiem vei funem, m o n d j a a latin eredeti megfelelő szójátékkal. 
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ez az Isten fenyítő vesszeje, melyei bűneimért verdes, mint 
ilyet tisztelem és csókolom, ez kínozza belsőm féregként, 
edződöm általa, megkísért, mily erőm és béketürésem va-
gyon ; ilyen volt Jónás próféta férge is, mely a zöld árnyé-
kot eltűntette előle. Segits Istenem, s adj hosszú, kitartó 
türelmet, fékezd haragomat, nehogy a tiedet magamra von-
jam. Martianeczről semmit sem tudok*).1 A maga igazság-
érzésével aztán félre vonult, a Mikulich fiát és annak 
gyámját hagyta boldogulni, ha boldogulhatnak.2 

Hisz a nélkül is volt már birtokpöre, melylyel személye-
sen fordult a pozsonyi országgyűléshez. Még három évvel 
ezelőtt, 1656 októberében jószágigazgatója, Migliani Cos-
inus és jogtanácsosa, Witnyédy István révén Porto-Réban 
egyezséget kötött Péter öcscsével mind ama várandóságok 
megosztására és megszerzésére nézve, melyek családjukat 
jogilag megilletik vagy megilletnék, oly záradékkal, hogy 
keresetét kiki mindkettőjük nevében fogja megindítani és 
egymásnak segítségével folytatni.3 Ezek között a várandó-
ságok között reá esett az egyezség szerint a Széchv-féle 
örökség, mely kegyes emlékezetű édes anvja, Széchv Mag-

1 Győr i tör ténelmi és régészeti füze-
tek, 210. 1. 

2 Milyen a r á n y b a n folyt ez idő sze-
rint a b i r tokszerzés , a leg jobban jelle-
mezhet i épen Zichy Istvánnak, a kama-
rai elnöknek gya rapodása . M á r 1646-ban 
az oroszvávi u r a d a l o m r a királyi ado-
mány t szerzett , va lamin t a libin-szent-
miklósi u r a d a l o m r a is, melyér t a p j a há t -
raléka fejében 7000 for in to t fizetett. 
1649-ben nyer te a vásonkői u r a d a l m a t 
Adonynyal , Felső- és Alsó-Csikolával és 
Szent -Mihá ly lya l ; 1650-ben a palotai 
urada lma t és mindazoka t a j avaka t , me-
lyeknek a család Fe jé r - és Veszprém-
megyékben mai n a p is b i r tokában van. 
1459-ben a Komárom várához tartozó 
helységeket, azzal a joggal, hogy Csicsón, 
vagy más helyen K o m á r o m várához ha-
sonló mentességű és szabadságú vára t 
épí thessen ; végre 1686-ban k a p t a Nógrád -

megyében a gróf Balassa I m r e divényi 
u r a d a l m á t , mely u t ó b b a család seniora-
tusi u r a d a l m á v á lett Zsély középpont ta l . 
A mikor egész Magyaro r szag romlot t , 
L ipó t a nemzet a lko tmányában és véré-
ben t iprot t , Z ichy I s tván ekként gazda-
godot t , és lön 1655-ben báróvá, 1676-ban 
gróffá, 1690-ben t á rnokmes te r ré , bizo-
n y á r a nem nemzet i szolgálatok fejében. 
( N a g y I v á n : x i i . 3 8 3 . 1 ) í m e , e z a c s a -

lád r o p p a n t vagyonának eredete. Zr íny i 
a m a g a bir tokszerzési törekvéseiben a 
Bocskay- javakon, s ta lán a nádasdi Da-
rabos Gergely hagya tékán (Századok, 
1883. évf. 60—63. 11.) kívül, igaz hazafi-
sága miat t nem a r a t h a t o t t sikereket 
Azokat is hálaként , Bocskay és D a r a b o s 
török fogságból való kiváltása, fejében 
kap ta . 

3 Országos Levéltár, N R. A. Fasc . 
319. N r o 42. 

8* 
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daléna hozományaként jutott volna, ha a maga idejében 
kikapja, s ez anyai rész kiszakítása iránt még ebben az 
esztendőben, 1656-ban parancsolatot nyert a királv kép-
mássá itélőmesterétől Széchy Dénes özvegye, Draskovich 
Sára grófnő és fiai, Péter, György és Gáspár grófok ellen 
az 1630: XI. törvénvczikk értelmében, hogy az ellenmon-
dás, eltiltás és visszaűzés eszközeinek vagy orvoslatainak 
kizárásával Felső-Lindva, Mura-Szombat és Kőszeg várai-
ban és uradalmaiban az osztály azonnal megessék, illetve, 
mivel a felosztandó jószágokat a rimaszécsi fiúág a felső-
lindvai leányágtól megszerezte és az ősiségét bennök magá-
nak biztosította vala, annak fejében a megfelelő összeget 
kifizessék.1 A Széchy Dénes fiai azonban nemcsak a Széchy 
Magdaléna fiaival, de a Széchy György gyermekeivel is 
unokatestvérek voltak; így a hires és országszép Széchy 
Máriával is, Wesselényi Ferencz nádor feleségével és Lip-
pay György érsek kedvenczével, kit épen ez idő szerint 
az ura levelezésében való segítgetése miatt a «legkedve-
sebb secretarius»-nak nevezget és szolgálatainak ajánlásá-
val emleget;2 természetes ennélfogva, hogy Wesselényi és 
Lippay emez érdekeltségnél fogva a megtámadottak kéré-
sére segítségül sietett, s a királylyal az itélőmesterre tilal-
mat küldetett parancsolata végrehajtása ellen;3 sőt mivel a 
kérdést, ha váljon a Zrínyi grófok a Széchy grófokat ilyen 
módon törvényesen pörölhetik-e, bonyolultnak és nehéz-
nek találta, a király elhatározta, hogy nem egy itélőmes-
terrel, hanem az érsekkel, a nádorral, a királyi tábla bírái-
val és más jogtudós tanácsosaival fogja megvizsgáltatni; 
addig pedig a támadókat minden keresettől, s az itélő-
mestereket és bírákat minden parancsolattól eltiltotta;4 

1 Magyar Történelmi Tár, VII. k. 251. 1. 
2 Lippay Wesselényihez, 1659 február 

14-ikéről. Országos Levéltár, Wesselényi-
levelek. 

3 Magyar Történelmi Tár, vii. k. 252.1. 
4 A Széchy grófok fölterjesztése a ki-

rályhoz. Országos Levéltár, Wesselényi-
levelek. 
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annyival inkább, mert Felső-Lindvára és Mura-Szombatra 
nézve az ellenfél szabadalomlevelet nem mutatott be, Kő-
szegre nézve pedig már egyszer kielégítést nyert és így 
többet nem kívánhat.1 Zrínyi megütközéssel olvasta e leira-
tot, mely a maga legjobb meggyőződése szerint törvényes 
és igazságos követelésében megakasztja, a felségnek a tila-
lom törvénytelen és helytelen voltát kifejtette ; de fölter-
jesztésére választ sem kapott,2 mert Lipót épen akkor Prá-
gába, majd Frankfurtba utazott. A dolog ilv állásában a 
nádornak írt, hogy a tilalom az ország törvényeibe és a 
királyi diplomákba ütközik, hogy annak hibás okoskodására 
könnyií a válasz, mert a felső-lindvai és mura-szombati 
dologban a leányág, ha egyenjogúságát nem bizonyítja a 
biró előtt, egyszerűen elesik keresetétől, így a szabadalom-
levél bemutatása szükségtelen; a kőszegi dologban pedig, 
ha olyat keres, a mit már egyszer elvett, ott ellene a tör-
vény a patvarkodó perlésről, alkalmazni kell. A mi pedig 
a jogtudós tanácsosok véleményét illeti, ha arra kellene 
építeni, nem volna szükséges az ország birája, a felség táb-
lája, a nádori szék, mert akkor a király a maga tanácso-
saival minden dolgot eldönthetne, a mi egyenesen hazánk 
alkotmányának felforgatása lenne. A tilalom kieszközlésért 
a közbeszéd a nádort és érseket vádolja; ő a saját vallo-
mása szerint nem hisz a nádor részességében és csak az 
érseket okolja, mert «ez az jó úr» sohasem lehet úgy 
békével, hogy valakit az országban ne tartana, kivel tör-
vénytelenséget ne űzne; azért fölkéri Wesselényit, hogy 
már csak a maga ártatlanságának bizonyságára is adja ki 
a szükséges parancsolatokat a megküldött szövegben,3 mert 
különben beszáll a jószágokba és a mi a leányágbeliekre 

1 ZRÍNYI MIKLÓS levele a nádorhoz, 1657 augusz tus 26-ikáról. Országos Levéltár, 
N. R. A Fasc . 365. N r o 20. 

2 Magyar Történelmi Tár, v n . évf. 252. 1. 
3 GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS levele és eredeti fogalmazása a nádorhoz. Országos Levél-

tár, Fasc. 365, N r o 20. 
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jut,1 kiosztja és birni fogja; ha ki panaszol ellene, akár-
hol számot ad cselekedetéről; az érseket pedig, ha kap-
czáskodik, lerázza magáról.2 Wesselényi a kivánt paran-
csokat a maga részességénél fogva nem bocsátotta ki; hő-
sünk ekkor az országbíróhoz, Nádasdy Ferenczhez fordult 
és megbizonyította előtte, hogy a nádorok és országbirák 
azelőtt adtak ki hasonló parancsolatokat; s az az itélő-
mestere által csakugyan kiadatta őket, de a király újabb 
tilalmára hamarosan visszavonta és végrehajtásukat felfüg-
gesztette. Zrínyi most, 1658 októberének elején, a mikor 
a titkos tanács alkalmából Bécsben járt, a Széchy testvérek 
jóakaróinak közbevetésére egyezkedésre hajolt és a végett 
Pozsonyba rándult. Lippay eleve, október 11-ikén figyelmez-
tette a nádort, hogv Alvinczi uramat el ne bocsássa Po-
zsonybul, ha ott vagyon, ha ott nem volna is: hivassa, mert 
kárt vallanak a Széchy urak.3 Nem ők vallottak kárt, ha-
nem hősünk. «Alá csalának, s meghcsalának, csúfolának,» 
panaszolja, «úgy tértem vissza házamhoz.»4 S Inában kérte 
kegyül, hogy pőrét lejárathassa; ellenfelei elhitették a ki-
rálylyal, hogy a Széchy család megromlik, ha megengedi 
ellene a törvényt; hogy ez a követelés az 1630: XI. czik-
kelylyel ellenkezik, 's ha mint igazságtalanságot helyben 
hagyja, elveszi az Isten az országot egvik nemzettől és az 
másiknak adja az hamisságért.5 Lipót annyi folyamodás és 
érvelés nyomása alatt végre, 1659 februárjában azt a határo-
zatot hozta, hogy a felek Bécsben a kanczellár és titkos taná-
csosok előtt békéljenek el; de az egyezkedésre napot nem 
tűzött ki, s ezen a mulasztáson a dolog ismét megrekedt.6 

1 Széchy Magdolnának még há rom 3 L ippay Wesselényihez , 1658 október 
leánytes tvére volt, u. m . : Katalin, r á thó t i n - i k é r ő l . Országos Levéltár, Wesse lény i -
Gyula f fy Lászlóné, Margit, Dessewffy levelek. 
Lász lóné és Fruzina, S ibr ik Is tvánné . 4 Magyar Történelmi Tár, v n . évf. 
A leányág t ehá t ezek m a r a d é k a i r a is ki- 252. 1 
t e r j e d t . NAGY IVÁN : id . m . x. k. 533. 1. 5 Ugyanott, 252 1. 

2 ZRÍNYI MIKLÓS levele. Országos Le- 6 Ugyanott, 252. 1. 
véltár, Fasc . 365. Nro 20. 
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Zrínyi ezek után a meddő előzmények után, június 24-ikén 
a közelgető országgyűlésre hivatkozással körlevelet intézett 
a vármegyékhez, azzal a megkereséssel, hogy ügyét vegyék 
pártfogásukba, az 1630: XI. czikkely kiterjesztését igtas-
sák követeik utasításába:1 de bár a karok és rendek mel-
lette állást foglaltak, ebből a személyes sérelméből országos 
sérelmet nem alkothattak. A király, az érsek s a nádor 
ellenzése miatt a törvény a régi megszorításában és hatá-
lyában maradt.2 Ellenben mindama bajnak orvoslására, a 
mi a társországok sérelme volt, törvényt hoztak. Zrínvi a 
küzdelmet aztán sem hagyta abba, Nádasdy Ferencz ország-
bírótól 1660 szeptemberében újabb parancsolatot eszközölt 
ki, a visszaüzés orvoslatának kizárásával, s a pörös eljárást 
egy ifélőmester előtt ismét megindította és sikeresebben 
folytatta; mire a Széchy grófok sietve folvamodtak a király-
hoz, hogy az egész eljárást szüntesse meg, a míg az érsek, 
a nádor, a táblabírák és jogtudós tanácsosok ebben az ügy-
ben nem döntenek.3 Lipót békéllést ajánlt, s 1561 márczius 
20-ikán megbízta Wesselényi Ferenczet, hogy április 4-ikén 
jelenjen meg Kőszegen, s a feleket szokott ügvességével 
és buzgalmával egyeztesse ki; de úgy látszik nem volt 
foganatja,4 mert deczember 15-ikén már arra utasítja, hogv 
a kérdéses törvényczikket vizsgálja meg szorgalmasan és 
pontosan, és adjon róla mielőbb véleménvt, mit kelljen 
vele tenni; addig pedig a folyamodó Széchy grófok ebben 
az iigvükben az igazság minden folyása és módja ellen ne 
panaszoljanak a maguk károsult voltáról s ne terheljék őt 
további faggatásaikkal.5 A pörnek utoljára is egyezség ve-
tett véget. 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s l e v e l e 1 6 5 9 

j ú n i u s 24-ikéről Győr vá rmegyéhez : Ma-
gyar Történelmi Tár, v i i . évf. 251—253 
lapjain és Szepes v á r m e g y é h e z : Száza-
dok, v i i . évf 133 — 136. 11. Tel jesen meg-
egyezik. 

2 A Széchy grófok föl ter jesztése Or-
szágos Levéltár, Wesselényi-levelek. 

3 Ugyanott. 
4 L ipót le i ra ta Wesselényihez. Orszá-

gos Levéltár, Wesselényi-levelek. 
5 Lipót ú i a b b leirata. Ugyanot t . 
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A míg azonban az országgyűlés lefolyt, nagy változá-
sok estek Erdélyben. Rövid időre úgy tetszett, hogy Rá-
kóczy kilátásainak reménytelensége következtében magába 
tér, a csöndes félrevonulásnak kényszerűségével meg-
békéli; a maga és családja, valamint hívei birtokainak biz-
tosítása fejében 1659 január 30-ikán egyezséget kötött 
Lázár György itélőmesterrel, az ország megbízottjával, hogy 
a Részeket a hajdúsággal, Váradot, Kővárt a többi vég 
házzal a kezéből kiadja;1 s Lipóttal újabb alkudozást kez-
dett a birodalmi fejedelemség megszerzése végett, hogy ha 
mint magánember Magyarországban, a király területén eső 
jószágaiban húzódik meg,2 ne legyen a nádor hatalma alatt 
és ne kelljen a török zaklatásától félnie. De csak úgy tet-
szett, mert voltaképen a fejedelemség gondolatáról most 
sem mondott le egészen, hisz az erdélyi rendektől szerző-
désileg követelte, hogy a fényes kapun dolgait semmi szín 
alatt ne akadályozzák, sőt a vezéreknél igaz keresztyén 
őszinteséggel ségítsék;3 s ellene senki kérésére vagy pa-
rancsolatjára fegyvert ne fogjanak, hanem ha ellenállhatat-
lan nagy erő kényszerítené őket; a királytól pedig Nádasdv 
tanácsára visszahelyezése esetében a régi állapot elismeré-
sét kívánta.4 S a mikor a rendek a töröktül féltükben ezek-
től a kikötésektől és a pártosak föltétlen megkegyelmezé-
sétől húzódoztak: Rákóczy lelkében már kész volt a sza-
kításra, s anyjának már márczius 7-ikén megírta, Váradot 
ki nem adja, noha látja, hogy veszedelem keletkezik belőle, 
s erdélyi jószágai is oda lesznek; de becsületében jár, 
hogy azokat el ne hagyja, kik megtartották irányában hű-
ségüket.5 

A hálának ezen megnyilatkozása nemes és férfias vonás 

1 Erdé ly i országgyűlési emlékek, XII. k. 146. 1. 
2 Családi levelezés, 572. 1. 
3 Erdély i országgyűlési emlékek, XII. k. 147. 1. 
4 Családi levelezés, 572. 1. 
5 Ugyanott, 577. 1 
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volna, ha a szakítás ürügyénél több lenne, ele tulajdonkép 
merőben csak az volt; mert Rákóczv nem akarta a szer-
ződést megtartani, kezdettől fogva habozott, akadékosko-
dott, alattomban készült, hogy Erdélybe kedvező alkalom-
mal visszatérhessen. Barcsay és a rendek ennélfogva el-
vesztették kedvöket, bizalmukat és hitöket a szerződés 
iránt, melyet még akkor sem tarthattak volna meg, ha 
Rákóczy komolyan veszi vala. Mert a nagyvezér erélve-
sen és mind erélyesebben sürgette a fejedelmet, hogv 
a Részeket fegvverrel vegye kezébe, Váradot foglalja 
el, mert különben ő veszi meg; a Rákóczy-javakat ko-
bozza el és azokbul az 500,000 talléros hadi sarezot 
fizesse le, mert különben hadaival ő hajtja be. S az 
erdélyi követek és a magyar király ügyvivője a török 
fővárosból egyébről sem írtak, mint a török fenyegetésé-
ről és készülődéséről; s a mit a nagyvezér hangoztatott, a 
végbeli basák és bégek tovább terjesztették. Lippay már 
április 19-ikén hazafias aggodalommal jelenti Wesselényi-
nek: «Bizony, édes palatínus uram, ezennel nyakunkban 
leszen az török, el veszünk. Érdélre reá megyen, mi ránkis 
el jön, ha avval el fordíthatnánk, hogy Váradot az Erdéliek 
birnák, ám bár lenne»V Rákóczy készebb volt Váradot a 
királynak engedni,2 sem mint a fejedelemnek átadni; de a 
király nem kapott rajta, nehogy a török bele kapjon. Lip-
pay szerette volna az erdélyiek kezébe bocsátani, sőt sze-
rette volna az erdélyieket megsegíteni, nem karddal, ha-
nem pénzzel, az ötszázezer tallérral, mert «ezért a pénzért 
úgymond, mégh oda nem kellene hadnunk Erdélyt».3 De 
az érsek hiában esenkedett a királynak, hiában reményke-
dett a nádor támogatásában: az udvar semminek sem volt 

1 L ippay Wesse lényihez , Pozsony, 3 L i p p a y Wesse lényihez , Pozsony , 
1659 ápri l 19-ikérql. Országos Levéltár, 1659 áp'ril 19-ikéről. Országos Levéltár 
Wesselényi- levelek. Wesselényi-levelek. 

2 Családi levelezés, 567. 1. 
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inkább szűkében, mint a pénznek, különben a felség nem 
tartozott volna egyes magánosoknak, mint az öreg feje-
delemasszonynak, a Zrínyieknek és másoknak;1 így a buzgó 
szándékból, gyakorlati jó ötletből semmi sem lehetett. 
Lipót Erdély megsegítésében, a török támadás elhárításá-
ban azt a módot ragadta meg, a mely a legveszélytele-
nebbnek és legolcsóbbnak ígérkezett: a Rákóczy leszere-
lésének módját. A magyar uraknak megtiltotta, hogy törek-
vésében támogassák, magának, magyarországi alattvalója 
levén, meghagyta, hogy a fegyverkezéssel hagyjon abba; 
s a török béke megszegésének és török háború fölidézésé-
nek elkerülése czéljából Szabolcs és Szatmár vármegyét, 
melyet a linczi kötés értelmében a Rákóczy ház csak az 
erdélyi fejedelemsége idejéig birhat, ereszsze át, hogy ő 
Szatmár, Kálló és Ecsed váraiba német őrséget helvez-
zen: mert ha át nem ereszti, haddal veszi meg és a hadi 
költséget véle fizetteti meg.2 A mi a királyt erre a hatá-
rozott föllépésre késztette, egyfelől Barcsaynak és a ren-
deknek unszolása, mert sem a fejedelem biztonságban, sem 
országa békességben addig magát nem érezhette, míg 
Rákóczy a Részekben és két vármegyében az ellenállást 
szervezheti; másfelől a magyar uraknak : Lippaynak, Wes-
selényinek és Zrínyinek biztatása, kik attól tartottak, hogy 
a török Jenő után Váradnak, Várad után a Részeknek s 
aztán a két vármegyének elfoglalására indúlhat, egyedül a 
Rákóczy birtoklása miatt.3 Rákóczy meggondolkozott, s a 
Lipót követének, Radolt Kelemennek kijelentette, hogy a 
két vármegyét Szatmár és Kálló várával, Ecseden kivül, 
átadja a kinált föltétellel, mikép jövedelmöket tovább húzza 
s esetleg, fejedelemsége visszanyerésével vagy a török díi-

1 ACSÁDY I G N Á C Z : M a g y a r o r s z á g t ö r -

ténete I. L ipó t és I. József korában, 
62. 1. Országos Levéltár, N. R. A. Fasci-
culus 319. N r o 42. 

2 Családi levelezés, 573. 1 

3 D E Á K F A R K A S : N a g y v á r a d e l v e s z -

tése 1660-ban. Budapes t , 1877. 8. 1. Bar-
csay gróf Csáky Is tvánnak, Deés, 1659 
j a n u á r 16-ikáról. 

9* 
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hének csillapultával visszakapja; de szivében elkeseredve 
írta június 29-ikén anyjának: «Az Isten veszesse el Bar-
csayt áruló társaival, mind ő ennek oka az Isten dicsősége 
romlásának».* Mert mindég másban kereste a saját szeren-
csétlenségének okát, sohasem magában. Aztán haragja, 
keserűsége, önzése pillanatnyi józan belátásán, maga meg-
adásán, hazafias érzésén fölülkerekedett, hisz a szászvárosi 
országgyűlés jószágainak elkobzásával, pártosainak üldözé-
sével úgy is régtől ingerelte, a gúnyiratok és kiáltványok 
egész sora becsmérelte, mintha bizony maga cselekedetei-
vel nem megtette volna: a maga és hivei becsülete, illetve 
vagyona érdekében fegyverkezett és benyomult Erdélybe, 
hol a marosvásárhelvi gyűlés szeptember 24-ikén vissza-
ültette fejedelmi székébe; aztán a moldvai és havasalföldi 
vajdákat szövetségébe vonta, serege élén országukba vissza-
kíildötte, a Részeket hatalmába vette és a szorosokat meg-
erősítette ; ismét uralkodott, fegyver, vér és erőszak árán, de 
uralkodott. Hatalmát elismerte Erdély és vigasztalódva ma-
gasztalta Konstantin és Mihnve, s ő visszaesett megint maga-
nagyzásába és elbizakodásába; azt hitte és hirdette, hogy 
Isten megsegíti és dolgát oly karba hozza, mikép ellenségei 
megérzik, s ha a magyarok egy szívvel akarnák, a pogány 
igát most rázhatnák le nyakukról ;** igen, azt hitte és hirdette, 
hogv a törökkel való élet-halál harczában győzedelmesked-
hetik, vagy bukása esetén legalább erdélyi javainak meg-
mentésével törvényes egyezséget köthet, a mi nem volt 
egyéb ámító álomnál, merő mesénél. Föllobbanva kereste 
újra a segítséget Lipótnál, az összeköttetést a magyar urak-
kal; s ügyvivője, Dalmady István, kecsegtetve biztatta, 
hogy «gróf Zrínyi Miklós horvátországi bán, minden tehet-
sége szerint való kész szolgálatát igéri, in utraque for-

* Családi levelezés, 574. 1. 
** S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y és az északkelet i hábo rú . 11. k. 526., 563. 11. 
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tuna».: ígérete azonban a két vármegye ügyében való véle-
ménvénél fogva alig lehetett több az udvarias szónál. 
Homonnai György, a felvidéki új főkapitány ellenben a 
törököt meg akarta támadni, hogy megzavarja és megossza; 
s ebbeli tervére nézve tanácsot is kért bizalmasan az érsek-
től. «En nem tudok mit tanácholni,» irja Lippay a nádor-
hoz, «az jó úrnak, ninchis ereje, kivel az Töröknek ellene 
álljon, ha volnais, urunk és udvar szándéka s parancso-
latba kivűl hogy bele keverje magát az török hadban, én 
nem tanácholhatom».2 Ügy volt valóban, urunk és udvara 
most sem mutatkozott hajlandónak Rákóczy megsegítésére, 
mert az érsekkel együtt abban a meggyőződésben élt, 
hogy «hátán hozza reánk az törököt, az két vármegye 
aztán oda leszen, adgya Isten, ne az többi is»;3 sőt sietve 
szólította fel báró Berényi György által, hogy a fejedelem-
ségéről azonnal mondjon le, ha Erdélyt és az egész keresz-
tvénséget veszélybe nem akarja dönteni; egyszersmind a 
töröknél és Barcsavnál közbe vetette magát érte erdélyi 
javainak visszaadása végett; mivel tudta, hogy szivének 
leginkább ez a sebe fáj.4 De Rákóczy nem hallgatott sem 
a Barcsay követének, Kemény Jánosnak békítésére, sem a 
Lipót hívének, Berényi Györgynek szavára; egyiránt daczolt 
a szultánnal és királylyal. Pedig hatalma olyan volt, mint 
az árnyék, mely alkonyattal nő leginkább. Dicsősége gyor-
san foszolt: Barcsav Dévára futott, majd hűsége jeleként 
Temesvárra, Szeidi Ahmed budai basa táborába menekült, 
honnan a nagyvezirtől segítséget sürgetett. A nagyvezir 
dicsérettel, kitüntetéssel halmozta el és azonnal intézkedett 
a lázadók megfenyitéséről; Mihnyét a silistriai basa ker-
gette el november 17-ikén, Konstantint a tatár szultán öt 

1 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y és az északkelet i háború , n . k. 555. 1. 
2 L i p p a y Wesse lényihez . Nagy -Szomba t , 1659 d e c z e m b e r 19-ikéről. 
3 Ugyanaz, ugyanahhoz, ebben a levélben. 
4 Komáromy András közlése, Századok, 1885. évf. 149—150. 11. 
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nap múlva, 22-ikén; és így ez is az árnyékhoz kaptában a 
konczot elejtette1 vala; Rákóczyt pedig ugyanezen a na-
pon Szeidi Ahmed és Barcsay serege verte meg Zajkány-
nál, Illye mellett; bár maga vitézül harczolt, de hadából 
a székelyek és megyei iratos katonák megfutamodtak, s a 
többit is magokkal rántották. Szászvárosra, majd Maros-
Vásárhelyre, aztán Deésre vonult vissza, s a Részekből, 
Moldvából, Havasalföldéből új csapatokat vont össze;2 de 
a budai basa a hideg miatt az üldözést nem folytatta és 
a háborút tavaszra halasztotta. Barcsayt 1500 emberrel téli 
szállásra Szebenbe küldte, maga pedig a Vaskapun kitaka-
rodott az országból; ennek következtében Rákóczy egy-
szerre Szeben alatt termett és az erős várost vívni kezdte; 
de sem elegendő népe, sem öreg ágyúja a Farkas-ágyún 
kívül nem volt; meg nem vehette, csak az időt vesztegette. 
Barcsay ő nagysága azalatt nyugalmasan mulatozott és 
iddogált.3 

Zrínyi Miklós, a mint emlékezhetünk, régóta tisztában 
volt azzal, hogy Rákóczv a maga uralmának erőszakolásá-
val és önzésének vakmerőségével hátán hozza ránk a törö-
köt; de tisztában volt azzal is, hogy a zajkányi ütközet és 
szebeni megszállás csak előjátéka utolsó nagy küzdelmé-
nek, végzet-tragédiája utolsó felvonásának, mely a tavaszszal 
fog lefolyni. Az ötödfél hónapos pozsonyi országgyűlés 
után, melv az idő nyomasztó levegőjénél fogva a nélkül, 
hogy nyíltan a háborúról beszélt volna, különös gonddal 
védelmi intézkedésekkel foglalkozott; s a nélkül, hogy az 
egyenetlenséget kívánta volna, ideges ingerlékenységgel 
vallásos viszálykodásokba keveredett, — összehivta a karokat 
és rendeket január 7-ikére Varasd városába, hogy egyfelől 
az alkotott törvények végrehajtására, másfelől a jövendő 
eshetőségekre nézve megtegye a szükséges készületeket. 

1 S i ra lmas krónika, 479. 1. 
2 Családi levelezés, 579. 1 

3 G r ó f B e t h l e n Imre : II . Rákóczy 
György ideje. Nagy-Enyed , 1829. 115. 1. 
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Most, a mikor a hódoltságban a tél miatt a török még 
pihent, most akarta kormányzói tisztében a polgári ügye-
ket eligazítani s az elővigy^zati műveleteket elrendelni, 
hogy a tavaszszal, a mikor az a fűhegv kiverésére meg-
mozdul, szükség esetén annál szabadabban és készebben 
szállhasson elébe. A gyűlés főként a jogszolgáltatás és hadi 
védekezés szükségleteiről gondoskodott. A jogszolgáltatás 
ügvében a törvényes ítéletek végrehajtásáról szóló pozsonyi 
czikkely záradékának, mely szerint a társországokban az 
itélő leveleket a bán akadályoztában vagy vonakodásában 
a nádor hajtja végre, a mennyiben a báni jogszolgáltatás 
sérelmére vagy az országos szabadság kárára volna, ünne-
pélyesen ellene mondott; a megvei és itélőmesteri föleb-
bezések gyorsabb ellátására, s a nvolczados vagy rövid tör-
vényszakok pontosabb megtartására az elhúnvt bírák he-
lyébe újakat választott; s az oláhok, predauciusok és szlá-
vok bekebelezésének kérdésében ismételve elhatározott és 
törvényileg szervezett egyetemes bizottság munkálatának 
megkönnyítése végett Petretich Péter elnöklete alatt kikül-
dötte Erdődy Tamás, ifjabb Erdődy György és Miklós 
grófokat, Chikulini Ferencz, Keglevich Péter és Zsigmond 
bárókat, Orehóczv Gáspár albánt és Zakmándy János itélő-
mestert, valamint az alispánokat és szabad királyi városok 
képviselőit beható és megokolt javaslat szerkesztésére,* 
mert a maga alkotmányos érzületében még mindig ragasz-
kodott ahhoz az édes boldog hitéhez, hogv a törvénv azért 
törvény, mert mindenkinek parancsol, s azért készül, hogy 
foganatosuljon ; s még mindig nem látta be annyi keserves 
kiábrándulás után sem, hogy az alkotmány ellenére a királv, 
az udvar, a bécsi és gréczi hadi tanács a végbeli katona-
sággal és ama kiváltságos népségekkel együtt a törvényen 
kivűl áll; s utasította a kiküldött urakat, hogy javaslatukat 

* Acta et Articuli Dominorum Statuum et Ordinum Regni Croatiae et Sclavoniae, 
179- 1. 
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előbb Szent-György napja körül Zágrábban egy szűkebb 
értekezleten az ország tekintélyeivel beszéljék meg, aztán 
az országos gyűlésben terjeszszék elő; s a mennyiben javas-
latukhoz az előbbi tárgyalások és levelek másolataira szük-
ségük volna, az itélőmestertől szerezzék be. A védekezés 
tekintetében az ülés elvégezte, hogy a berkiszevinai vár 
megerősítésére és fölépítésére megszavazott összeget az 
itélőmesterrel a pozsonyi kamáránál megsürgeti, a bresti 
végház halaszthatatlan helyreállítására a posavinai jobbágyo-
kat kirendeli, Varasd városa kőfalainak kijavítására a saját 
lakosait az ingyen munka fejében utasítja, mert általában 
a véghelyeket minden vonalon rendbe törekedett hozni. 
Mivel pedig a közfelkelés rendezéséről és gyakorlásáról 
szóló' pozsonyi czikkely kimondta, hogy az összes egyházi 
főrendek, országnagyok, nemesek és szabad királyi városok 
Horvát és Tótországban a bán tudtával a fő vagy alispán-
nak hirdetésére a magok megyéjében évenkint személye-
sen fölkelni és magokat jól fölszerelten gyakorolni kötele-
sek : az ülés ehhez képest meghagyta, hogy pünkösd körül 
a kijelölendő mezőben hűségesen megjelenjenek a törvény-
szabta büntetés terhe alatt; aztán háború esetében a vitézlő 
nép élelmezésének biztosítása végett elrendelte, hogy a 
pozsonyi gyűlésen megszavazott termésbeli segélyül egész 
Varasd megyében és Hansich Mihály körösmegyei szolga-
bíró járásában a földesurak minden egyes füst vagy kapu 
után a magok részéről egy varasdi mérő (metreta,) búzávai, 
jobbágyaik részéről ugyanannyi kölessel adózzanak, melyet 
a közeledő pünkösd ünnepéig Varasd várába tartoznak szál-
lítani; Kőrösmegye másik járásából és egész Zágrábmegyé-
ből pedig a magok és jobbágyaik részéről másfél zágrábi 
mérő (vagan) búzát legyenek kötelesek szolgáltatni és Zágráb 
városába vitetni; a zágrábi káptalan a maga évi segélyét 
Sziszeken helyezheti el és ott őrizheti. A mulasztók a ma-
gok illetékének még felét büntetésül fizetik. A beszállí-

Magyar Tört. Életr. 1900. 1 0 
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tott gabonát a varasdi és zágrábi hatóság elszámolás terhe 
alatt és nyugtatvány mellett fogadja el; Zágrábban a várba 
helyezi, Varasdon pedig a vár udvarán idősb Erdődy 
György gróf és felesége jobbágyai által kényelmes tárhá-
zat emeltet számára, s azt a városi bástyát is, mely erede-
tileg ily számításból épült, teljesen és véglegesen kijavít-
tatja; az egész készletet mind a két hatóság lelkiismerete-
sen kezeli, s 'az ország tudta nélkül rendeltetésén kívül 
más czélra föl nem használja. A gyűlés elhatározta egy-
szersmind, hogy az ország végbeli tiszteinek és katonáinak 
kielégítésére, pontos fizetésére a múlt évben kivetett adót 
február 24-ikére, Mátyás apostol vagy legkésőbb április 
24-ikére, Szent-György napjára fölszedeti, a régebbi hát-
ralékokat szigorúan • behajtatja, hogy azok a haza oltal-
mára annál igazabb hűséggel, kedvvel és lelkesedéssel 
foghassanak kardot.* 

íme, Zrínyi Miklós ekként készült az eshetőségekre, 
melyeket a török a maga tavaszi támadásával Rákóczy és 
Erdély ellen fölidézhet. Mert előre látta, sőt bizton tudta, 
hogy az nem elégszik meg a gyűlölt ember leverésével, a 
szerencsétlen kis ország megtorlásával, hanem áttör Magyar-
országba. A nagyvezér még novemberben kijelentette az 
erdélyi követeknek, hogy ha Rákóczy egy várat megtöl-
tene aranynyal, még sem leszen fejedelem, ha az ország 
egy házat rakna teli, még sem uralhat mást Barcsay Áko-
son kívül; mert a szultán készebb birodalmának egy része 
nélkül ellenni, semmint gyalázatára Rákóczyt megszen-
vedni, készebb Erdélyt elveszteni,s emmint engedetlenségét 
eltűrni;** ha az ország Barcsayhoz áll, hűségében a fényes 
kapuhoz ragaszkodik, adóját az előbbi 15,000 aranyra szál-
lítja, megígért hadi sarczát is lehagyja; ha ellenben a tava-
szig le nem csendesedik, senki ne kételkedjék, mert bizony 

* Acta et Articuli s tb . 178—181. 11. 
** S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y és az északkelet i háború . 11. k. 550. 1. 
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kijő, soha tovább sem Erdély, sem Várad meg nem marad, 
porrá teszi.1 S a fenyegetés nyomatékaként Köprili Mo-
hammed megparancsolta Szeidi Ahmed budai basának, a 
ki telelés végett Temesvárra vonult, hogy mihelyt az idő 
nyílik, a hajdúságra induljon, s vagy hódoltassa meg, vagy 
vágassa le mind, lakóhelyeit fölégetvén; meghagyta Ali 
szerdárnak, ki valami 50,000 főnyi válogatott lovassággal, 
s Haszszán aga alatt 16,000-nyi janicsárral, meg hatvan 

(Egykorú metszet után.) 
22. v a r a s d x v i i . s z á z a d i k e p e . 

öreg faltörő ágyúval Nándorfehérvárnál várakozott, hogy 
szintén a magyar tőidre nyomuljon, Váradot fogja körül és 
vegye meg, jobb alkalmasság erre a mostaninál nem lehet-
vén ;2 maga pedig Drinápolvba szállt, hogy ha Erdély az 
engedményekre megtér, a velenczei háborút fölvehesse, ha 
tovább átalkodik, a rettenetes bosszú művét vezethesse.3 

Mindez nem volt titok, hiszen Toldalaghy Mihály és Szil-
vássy Bálint,4 az erdélyi követek, Reninger Simon, a 
király ügyvivője, jó eleve megírták, a szultán és nagy-

1 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s a z 3 S z i l á g y i S á n d o r : i d . m . 551. 1. 
északkeleti háború . 11. k. 551. 1. 4 Ugyanott, 549., 557. 11. 

2 Siralmas krónika, 486. 1. 
I O * 
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vezér Bécsbe bizalmasan is megüzenték, a mikor Rákóczy-
nak majd kiadását, majd a király területéről való eltávolí-
tását sürgették; a végbeli bégek és basák széltében hirdet-
ték,1 Lipót és miniszterei buzgón terjesztették, az érseket, 
a nádort és titkos tanácsosokat rendszerint gyorsan értesí-
tették, mihelyt valamely követ, futár vagy pósta érkezett 
a török fővárosból. Sőt a királv Bécsben már tanácsot tar-
tott német és magyar urakkal Várad, a hajdúság és a két 
megye helyzetéről, s a magyar urak kérésére és köszönete 
mellett megígérte, hogy a még folyó dán-svéd-lengyel há-
borúból felszabaduló hadát a veszély feltartóztatására az 
országba rendeli, s a nádor javaslatára a makoviczai szo-
roson át beküldi, hogy Bártfánál összegvülekezve, egyene-
sen a Tiszának levágva, Szatmár és Kálló várát és a két 
vármegyét birtokába vegye; mert a török a bécsi udvarra 
neheztelt érte, hogy még el nem foglalta, s Rákóczy 
innen erejét megújította; s neheztelésében kijelentette, 
hogyha Lipótnak a két megye a várakkal nem kell, hát kell 
neki.2 A király most, márczius 17-ikén, ismét az udvarhoz 
rendelte a magyar urakat, hősünkön kívül, úgy látszik, főleg 
az országos főkapitányokat, mert az érsek keserves zok-
érzéssel panaszkodik, hogy neki a felség ez alkalommal a 
bécsi tanácsról semmit nem írt, tőle sem tanácsot, sem 
segítséget nem kívánnak, sem nem tartják felőle, hogy sok 
köze legyen ehhez az országhoz, hír szerint a magyar urak 
ama megokolásánál fogva, hogy ez nem breviárium.3 Való-
ban nem breviáriumról, hanem hadi intézkedésről volt szó, 
az urak kifejtették és a király elismerte, hogy Magyaror-
szágot veszély fenyegeti, ehhez képest az erélyesebb szer-
vezkedést megengedte. A fű hegye már kivert, a török a 

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y és az északkeleti háború , n . k. 551. 1. 
2 L i p p a y Wesselényinek, Nagy -Szomba t , 1660 ápri l 5-ikéről. Országos Levél tár , 

Wesselényi- levelek. 
3 Ugyanaz, ugyanannak, az imént idézet t levelében. 
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hódoltságban már szedelőzködött, így a hősünk bánsága 
területén is; a szállongó hírek szerint, nem volt egészen 
bizonyos, merre fordul: Erdélynek, Magyarországnak, Dal-
mácziának? Zrínyi alig került haza, április elején a hadi 
tanács kérésére Gréczbe ment,1 hogy a közös védelemről 
értekezzék; április közepén pedig a károlyvárosi főkapi-
tánynyal egyezkedett, hogy egymást kölcsönösen támogas-
sák.2 Az összecsapás azonban elmaradt, mert a török a 

» 

horvát-tótországi végekből Temesvárnak húzódott, hová a 
budai basa mindenfelől összevonta a felhasználható csapa-
tokat.3 

Mert Szeidi Ahmed a nagyvezér parancsa értelmében, 
már kora tavaszszal a jég elmenetelekor megmozdult: Sóly-
mosnál a hármas Körösön hidat veretett, peszmetes és más 
éléses szekereivel átköltözködött és a hajdúkra intő leve-
let Íratott, hogv ha megmaradásukat kívánják, küldjék bi-
zonvos napra hiteles embereiket táborába hódolás végett; 
mert ha elmulasztják, lakóhelyeiket elhamvasztja, magokat 
szabivára hányatja, feleségeiket, gyermekeiket elraboltatja. 
I)e a szegény hajdúk nem hallgattak a józan ész szavára, 
mert Gyulai Ferencz, ki a szájaskodásra, izgágaságra szü-
letett, s az örökös szótól tenni, alkotni soha rá nem ért, 
vagy ha ráért, nem tudott; mert hosszas kapitánysága alatt 
a kezére bízott várat egészen elhanyagolta, a várost a nagy 
rendetlenség és gondviseletlenség mitt sánczok és keríté-
sek nélkül hagyta;4 «ártalmas tanácsával és mézes beszé-
divel'* felbiztatta őket, hogy ne engedelmeskedjenek, ha-
nem keljenek fegyverre, sorakozzanak melléje, majd meg-
oltalmazza ő lakóhelyeiket, de a mikor már a basa tábo-
rával szemben álltak, csak a sáros, meggázolható Horto-

1 A császári és királyi hadi levél tárban, ápr i l 14-ikéről. Wind ica , 67. köt. 
2 Ugyanott, ápr i l is 14-ikéről. Wind ica , 67. köt. 
3 S i ra lmas krónika, 485. 1. 
4 Ugyanott, 491. 1. 
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bágy vizétől választva el, Gyulai kapitányaikat és hadna-
gyaikat sátrában összehívta, kifejtette nekik, hogy ha csak 
mindnyájan meg nem bolondultak «és magukkal együtt 
azon a síkon azt a kevés magyarságot mind egy lábig»* 
feláldozni nem akarják, a török nagy erejével meg nem 
ütközhetnek. Azzal otthagyta őket a veszedelem torkában. 
A hajdúk nagy zúgológással, átkozódással emlegették szolgá-
latukat, hűségöket, érdemöket, mind nem használt; minden 
próba és becsület nélkül, gyalázattal futniok kellett s al-
konyat után az éjszaka oltalma alatt széjjel-szaladoztak a 
magok és házi népök megmentése végett. Már megkéstek. 
Szeidi Ahmed még az éjjel értesült futásukról s már jó 
reggel szétbocsátotta rabló és égető hadát: Kaba, Szo-
boszló, Pócsaj, Léta, Székelyhíd egymásután hamvadt el, 
népök kard élire vagy rabszíjra került, aztán következett 
Debreczen kivételével, mely roppant sarcz árán szabadult 
meg, a környék többi hajdúvárosa; majd a Berettyó két 
fele s a Kis-Körös melléke: Kereki, Csatár, Bihar, hon-
nan a náddal kötött és szalmával fedett házak tetejének 
pernyéje az éjszakai kegyetlen viharban kavargott, mint a 
gomolygó hó, Nagy-Várad piaczára, a vár árkába és az 
egész városra hullongott; Gyulai Ferencz a várbeliekkel 
a vár kapuja előtt egy góréból nézte az ő «hadi berzenke-
désének))** messzevilágító eredményét, a végtelen lobogó 
lángot. Azt lehetett hinni s Lippay valóban azt hitte, hogy 
a török egyenesen Várad alá tart; de a Szilágyságnak for-
dult, Kraszna és Közép-Szolnok megyéket fölégette, Som-
lyót elpusztította s a Meszesen át Erdélybe tört, hogy 
Rákóczyt, a hol találja, megkeresse; mert ez, a mikor az 
ellenség két esztendővel előbb Erdélyt dúlta, a Részeken 
táborozott; s most, a mikor az a Részeket hamvasztotta 
el, Erdélyben, Szeben alatt vesztegelt; botor belátástalan-

* S i ra lmas krónika , 492. 1. 
** Ugyanott, 505. 1. 
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Sággal mindig azt a földet hagyva védelem nélkül, a mely 
épen védelemre szorult: holott ha akkor a rendekkel ösz-
szefog s most a hajdúkhoz csatlakozik, talán elfordíthatja 
a rettenetes csapást. S még május elején, a hajdúság égése 
közben, biztosította Bécset, hogy az idén a török nem jő 
ki,1 holott Szeidi Ahmed munkájának könnyítésére Ali 
szerdár Nándorfej érvártól már elindult; a két vármegye 
dolgában még kényszergette, hogy azokat a Radolt-féle föl-
tételek nélkül meg nem ereszti,2 holott már csak a német 
katonaság tarthatta meg, ha ugyan megtarthatja. Igazán 
szánni lehet, hogy elbizakodottságában és maganagyzásá-
ban mennvire elvakult és mennyire tájékozatlan volt: nem 
tudta, Szeidi Ahmed mit mívelt és merre jár? Szeben alól 
május" io-ikén fölkerekedett, hogy Váradra megy s ebből az 
erős várból vezeti a küzdelmet a török ellen ; oly sebesen 
haladt, hogy az öreg Farkas-ágyút Szászsebesen elhagyta: de 
csak a sorsát, tragédiája csattanós végét siettette. Az úton 
megdöbbenve értesült a budai basa közeledéséről. Szamos-
újvártt, május 15-én, kiadta utolsó hadi parancsát, kemény, 
katonás hangon a fegyelem érdekében; szamosfalvi tábo-
rában 16-ikán, megírta végrendeletét, határozott, erélyes 
vonásokkal, «édes Sófikáját» tökéletes szeretetére kérve, 
hogy az igaz vallásban maradjon és Ferkót is abban ne-
velje;3 aztán Kolozsmonostor fölött, a szászfenesi halmos 
síkon a törökkel szemben állást foglalt és május 22-én ve-
zéreinek tanácsára megütközött. Szeles, száraz idő volt. 
S a szél a csata kezdetén a mieinkre nagy jól, hátulról s 
s az ellenségre arczul vágott, de csakhamar az ég meg-
háborodván, nagv, sebes forgószél támadt és a mieink ellen 
kanyarodott: a dulakodó két sereg fölvert porát és lövöl-
dözésének füstjét oly sűrűen csapdosta szemükbe, hogy 

1 L ippay Wesselényinek, Pozsony , 1660 m á j u s 7-ikéről. Országos Levéltár. 
2 Ugyanott. 

S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y és az északkelet i háború . 11. k 569., 571. 11. 
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alig láthatnak vala. De a küzdelem csak folyt: a trombi-
ták harsogása, dobok riadása s a harczosok Jézus és Allah 
kiáltozása a kardok csattogásával, puskák ropogásával és 
ágyúk dörgésével összecsapzott, s a sikongó, süvöltő szélbe 
vegyült, mialatt a kavargó porban, füstben, zajban egybe 
gomolyodott s a mieink jobbszárnya megingott. Rákóczy 
gyorsan segítségül sietett, de a mint a fenesi patakon át-
ugratott, a lendüléstől rézsisakja fellibent és a széltől el-
kapva messzi hullt fejéről. Szerencsétlenségére épen egy 
török csapat fogta körül és rohanta meg. Vitézül védeke-
zett és harczolt, többet levágott és megsebesített belőle; 
de födetlen fején maga is négy erős vágást kapott, egyet 
az agyába; s a míg az ónodi vitézek melléje rugaszkodtak 
volna, vérbe borult és megszédült. Küzdve kiragadták a 
csatából és szekeren Váradra vitték, a hová kívánkozott.1 

Ott szenvedett, lázban emésztődve és szerelmesit emle-
getve, míg június 7-ikén éjfélkor kiszenvedett.2 Szerelme-
sei közöl az öreg fejedelemasszony már nem élt, jó sorsa 
megkímélte anyai szivét ennek a csapásnak terhétől; de 
felesége a munkácsi temetésről még jókor érkezett, hogy 
a haldoklónál jelen legyen, mikor udvarhölgye, Petki Anna* 
lefogja szemét. Holttestével a szegény özvegy még azon a 
napon, elsirató halottas beszéd után, útra kelt, a magyar 
és német gyalogság kíséretében, mert Gyulai Ferencz látva, 
hogy már Váradnak is a förödő mindenképen elkészült,+ 

kivonult belőle; a menet Székelyhidon megállt, és 9-ikén 
indult tovább, a helybeli fizetett haddal erősödve, hogy a 
szerencsétlen fejedelmet Ecsedbe, majd Patakra szállítsa s 
a következő évnek Szent-György napján édes anyja mellé 
temesse.5 

1 Siralmas krónika, 507—509. 11. 4 Siralmas krónika, 512. 1. 
2 Ugyanott, 5 1 1 . 1. 5 SZILÁGYI SÁNDOR : I I . R á k ó c z y 

3 PODHRADCZKY J Ó Z S E F : S z e n t L á s z l ó G y ö r g y , 2 0 7 . 1. 

király tetemeinek históriája. Buda, 1836. 
11. k. 66. 1. 
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A mi t R á k ó c z y v é t k e z e t t , m e g l a k o l t é r t e : t r a g é d i á j a 
t e l j e s vol t . H i v e i s a jná l t ák , a n é p egy része m é g m i n d é g 
s z e r e t e t t e l c s ü n g ö t t r a j t a , csak a m a g v a r t l á t t a b e n n e a 
t ö r ö k , s a k e r e s z t y é n t a p o g á n y e l l e n é b e n , ki a r o p p a n t 
h a t a l o m n a k á ldoza tu l e s e t t és c sodás l e g e n d á b a , szines 
m o n d á b a sző t t e so r sá t . A l e g e n d a azt be szé l t e , h o g y ki-
m ú l á s a u t á n P e t k i A n n a k i m e n t a v á r b e l i pa lo t a fo lyosó-

(Pósta Béla egy. tanár lényképfe lvéte le után.) 

23 . A S Z Á S Z F E N E S I CSATATÉR. 

já ra és o t t s ír t . A k k o r e g y s z e r r e a vár n a p k e l e t i bá s tyá -
ján n a g y f é n y e s s é g e t l á to t t . E r r e egy k e v é s vá r t a tva , m o n d á 
a l eány az ő a t y j á n a k , P e t k i I s t v á n n a k : én b izony j ó re -
m é n y s é g g e l v a g y o k a s z e g é n y f e j e d e l e m felől , h o g y I s t en 
i rga lmazo t t neki , m ive l m o s t i lyen n a g y f é n y e s s é g e t l á t t am 
a b á s t y á n . E r r e P e t k i I s t v á n így s z ó l t : s zegény l e á n y o m , 
i n k á b b h i szem, h o g y a szen t k i r á l y o k ide t e m e t e t t tes te i -
n e k d i c s ő s é g é r e v o l t az a f é n y e s s é g a b á s t y á n . * S a m o n d a 

* PODHRADCZKY J Ó Z S E F fentebb idézett műve, 65. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1900. 
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azt h i r d e t t e , h o g y a f e j e d e l e m n e m ha l t meg , csak e l r e j -
t ő z k ö d ö t t s k é s ő b b , a l k a l m a s i d ő b e n , i s m é t e lő f o g j ö n n i . 1 

M é g e l lenfe le i közü l is s o k a n m o s t m á r b e c s ü l e t t e l e m l e -
g e t t é k . U t o l s ó e r ő f e s z í t é s é b ő l v a l ó b a n , b á r ö n z é s és e lbiza-
k o d á s sugal l ta , a f é r f i a s ság b i z o n y o s e r é l y e és k i t a r t á sa n e m 
h i ányzo t t . H a l á l o s h a r c z á b a n j ó m a g y a r m ó d j á r a h ő s i e s e n 
v i a s k o d o t t . V i t é z k a t o n a vol t , de g y ö n g e vezé r , ki a n é g y -
s z e r e s e r ő v e l b o t o r u l c s a p o t t össze. E l s z á n á s á t W i t n y é d y 
b o l o n d e l t ö k é l é s n e k , 2 Z r í n y i v a k m e r ő s é g n e k nevez i , p e d i g 
ő a v a k m e r ő s é g e t t e l j e s e n el i tél i . « A v a k m e r ő s é g , m o n d j a , 
n e m szép, n e m j ó n é v a k a p i t á n y b a n . A v a k m e r ő s é g ha-
sonlóbb. a b o l o n d h o z , h o g y s e m a v i t é z h e z ; egy b o l o n d , egv 
részeg , egy h a g y m á z - b e t e g e s kész lessz egy t o r o n y b u l le-
ug ran i , de azzal n e m leszen j ó vitézzé.*)3 A n é m e t M a y e r 
is h i b á z t a t v a i té l t ró la , v i t é z ségé t és j ó m a g a v i s e l e t é t ta-
g a d t a , csak a v a k m e r ő s é g é t i s m e r t e el.4 S mi t szó l tak fe-
lőle B é c s b e n ? E s e t l e g é p e n j ú n i u s 6- ikán, h a l d o k l á s a n a p -
j á n , l ő t t é k az e g y e t e m e s b é k e s s é g n e k , m e l y a d á n - s v é d -
l e n g y e l h á b o r ú n a k v é g e t ve t e t t , ' ö r ö m é t T e D e u m l auda -
m u s s a l ; 5 ha h a l d o k l á s á r ó l t u d t a k vo lna , b i z o n y o s a n n é h á n y 
lövés t az á g y ú z á s b ó l s n é h á n y h a n g o t az é n e k b ő l az ő 
e m l é k é r e szánnak , m e r t ha l á l án L i p p a y sze r in t u g y a n c s a k 
ö r ü l t e k , hisz sz ívből g y ű l ö l t é k ; s ny í l t an d i c s e k e d t e k , h o g y 
n a g y g a l y i b á t ó l s z a b a d u l t a k meg . 6 S a m a g y a r t á r n o k m e s t e r , 
Csáky István, a Szepesföld örökös ura és Szepesmegye 

ö r ö k ö s f ő k a p i t á n j a , ki a R á k ó c z y a k n a k s o h a s e m b o c s á t o t t a 
m e g , h o g y az ö r e g f e j e d e l e m Brandenburgi Katalint, 
B e t h l e n G á b o r ö z v e g y é t és az ő k e d v e s é t az e r d é l y i f e j e -
d e l e m s é g b ő l k i f o r g a t t a , e l t ávo l í t á sáva l az ő f e j e d e l e m s é g é t 
l e h e t e t l e n n é t e t t e , a f e j e d e l m i j a v a k ö s s z e k a p a r í t á s á b a n 

1 V I T N Y É D Y ISTVÁN l e v e l e i , i . k . 147. 1. 

2 Ugyanott, 1. k. 154. 1. 
3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munká i , 266. 1. 

4 Lippay Wesselényinek, Pozsony, 
1660 július 2-ikáról. Országos Levéltár. 

5 V I T N Y É D Y ISTVÁN l e v e l e i , 1. k. 143 . 1. 
6 Lippay Wesselényinek, Pozsony, 

1660 július 2-ikáról. Országos Levéltár. 
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m e g a k a d á l y o z t a , va ló ságga l u j j o n g o t t , h o g y i m m á r a mi 
k e g y e l m e s u r u n k e g y e t l e n v i t é z é n e k is vé r i o n t á s a n é l k ü l 
a t i szántú l i f ö ldde l és m i n d e n h e l y e k k e l , a R á k ó c z v a k n a k 
m i n d e n h a m i s a n k e r e s e t t és b i r t vára iva l , jószága iva l és 
k incse ive l ú g y r e n d e l k e z h e t i k , a m i n t ő f e l s é g é n e k t e t s z i k : 
«egy szóval , é d e s s ó g o r u ram,» í r j a Rottal g r ó f n a k j ú n i u s 
10-ikén, «ő f e l s ége az m e g n e v e z e t t gonosz e m b e r n e k 
ha lá láva l a b s o l u t u s R e x H u n g á r i á é ( M a g y a r o r s z á g ko r l á t -
lan királya) , k i é r t d i c s é r t e s s é k az t e l j e s S z e n t - H á r o m s á g 
örökké.) ) 1 

A z u d v a r és p á r t j a azt k é p z e l t e , h o g y L i p ó t m á r m o s t 
u r a l k o d i k a h e l y z e t e n és a b é k é t m i s em z a v a r h a t j a m e g . 
S e h h e z a n y o m o r ú s á g o s békéhe-z az o r szág pusz tu l á sa és 
m a g y a r s á g r o m l á s a köz t is a n n y i r a r a g a s z k o d o t t , h o g y Z r í -
n y i n k e t , a m i k o r m á j u s e l e j é n a h o r v á t v é g b e l i t ö r ö k s é g 
r e z g e l ő d é s é r e a h ó d o l t s á g b a ü t ö t t és azt f e ldú l t a , g ró f 
Les l i e W a l t e r f ő k a p i t á n y ál ta l r ö g t ö n l e s z e r e l t e t t e ; 2 h o g y 
V á r a d o t , a m i k o r j ú n i u s k e z d e t é n v e s z e d e l e m b e j u t o t t és 
s e g í t s é g é r t k iá l to t t , n e m v e t t e o l t a l m á b a ; h o l o t t V á r a d m e g -
m a r a d á s á t ó l a k é t v á r m e g y e b iz tossága és a T iszá ig va ló 
szép fö ld m e g t a r t á s a f ü g g ö t t . P e d i g jó l t u d t a , h o g y Al i 
s z e r d á r m á r T e m e s v á r n á l áll és Sze id i A h m e d a fenes i sí-
k o n n e m m a r a d vesz t eg , ho l anny i e lhu l l t j ó m a g y a r és 
t ö r ö k k ö z ö t t R á k ó c z y m i n d e n á g y ú j a k e z é b e ese t t . 3 A csata-
h e l y e n m é g ö s s z e s z e d e t t e az e lhu l l t ak fe je i t s m e g n y ú z a t t a , 
k i t ö m e t t e , s z e k e r e k e n a t ö r ö k f ő v á r o s b a i n d í t t a t t a ; így fo ly t 
ez a b o r z a s z t ó szál l í tás e z e r e n k é n t m á r h e t e k óta , m e r t 
m i n d e n b e k ü l d ö t t f e j é r t e g y t a l l é r t k a p o t t ; az tán B a r c s a y 
Á k o s s a l , ki m i h e l y e s t S z e b e n b e n f e l s zabadu l t , azonna l tá-
b o r á b a é r k e z e t t , a Sz i l ágyságon k e r e s z t ü l V á r a d fe lé f o r -
dul t , h o g y az o d a s ie tő A l i s z e r d á r s e r egéve l e g y e s ü l j ö n . 

1 DEÁK FARKAS: N a g y v á r a d e lvesz tése 1660-ban, 14—15. 11. 
2 A császári és királyi hadi levéltárban, május io-ikéről. Windica , 67. k. 
3 Magyar Akadémiai Értesítő, 1855. évf. 405. 1. 



$ 4 SZÉCHY KÁROLY 

A s z e g é n y f e j e d e l e m , e l ő b b Szeid i , az tán A l i fog lya , k i n e k 
nv i l t an V á r a d és a R é s z e k á t a d á s á b a n k e l l e t t v o l n a k ö z r e -
játszani , hazaf iú i és fa j i s z e r e t e t é n e k csak t i t k o n á l d o z h a -
to t t , csak t i t k o n i n t e t t e a R á k ó c z y - p á r t i a k a t a m e n e k v é s r e 
és a v á r a d i a k a t az e l lená l lás ra . 1 A n n á l n y i l t a b b a n és e r é -
l y e s e b b e n f o g t a fel ü g y ö k e t L i p p a y , W e s s e l é n y i , Z r í n y i 
Mik lós a t ö b b i m a g y a r u r a k k a l . L i p p a y m á r m á j u s b a n sü r -
g e t t e a k i rá ly t , h o g v a n é m e t h a d a k b e h o z a t a l á t s ie t tesse , 
m a g y a r h a d a t f o g a d t a s s o n , és a v á r m e g y é k e t ü l t e sse f ö l ; 2 s 
B é c s b e n a d d i g sírt , r í t t és f e n y e g e t ő z ö t t , a m i n t m a g a í r j a 
W e s s e l é n y i n e k , a m í g a n é m e t h a d a t S z a t m á r megszá l -
lására u t a s í t o t t ák , é l e l m e z é s é t b i z t o s í t o t t á k és a k é t vár -
m e g y e e l fog la lásá t m e g e n g e d t é k ; V á r a d ü g y é b e n p e d i g 
i r t ak R e n i n g e r S i m o n n a k , h o g y « k é r j e s zépen a t ö r ö k ö t » , 
a m a g a s z á m á r a ne fog la l jon s e m m i t E r d é l y b e n ; de ha 
m i n d a m e l l e t t megszá l l j a V á r a d o t , az é r s e k n e k m e g í g é r -
t ék , h o g y e b b e n az e s e t b e n r e á m e n n e k . L i p p a y t e h á t fe l-
szól í t ja a n á d o r t , h o g y R á k ó c z y ö z v e g v é v e l e g y e t é r t v e t u -
d a k o l j á k m e g a v á r n a k h e l y z e t é t és k é s z ü l e t é t s kéz a la t t 
k ü l d j ö n b e l e élést , had i s z e r s z á m o t és e m b e r e k e t , h o g y ví-
va t á s e s e t é b e n a d d i g t a r t h a s s a m a g á t , míg B é c s b ő l a r e n -
d e l e t a t á m a d á s r a i n e g j ő ; e g y s z e r s m i n d k ü l d j e v a l a m e l y 
b i za lmas e m b e r é t E r d é l y b e , h o g y k e d v ö k szer in t va ló fe-
j e d e l m e t vá laszszanak , m e r t B a r c s a y b a n az u d v a r n e m bí-
zo t t , K e m é n y J á n o s t u l i d e g e n k e d e t t ; R h é d e y F e r e n c z e t 
ó h a j t o t t a vo lna , v a g y m é g i n k á b b , ha k a t h o l i k u s l e h e t n e , 
«az s z e g é n y K o r n i s s F e r e n c z e t » . 3 W e s s e l é n y i c s a k u g v a n , 
m i u t á n a m a g a 2 0 0 0 — 3 0 0 0 főny i m a g y a r v i t é zéve l és a 
S o u c h e s L a j o s g e n e r á l i s 10000 e m b e r n y i n é m e t h a d á v a l 
j ú n i u s 17-én T o k a j és R a k o m a z k ö z ö t t t á b o r t ü tö t t , 4 a hó -
n a p v é g é n m á r k ö z v e t l e n ö s s z e k ö t t e t é s b e n vol t a vá r -

1 Történelmi Tár, 1880. évf 742. 1. 
2 Lippay Wesselényinek, Pozsony, 

1660 május 7-ikéről. Országos Levéltár. 

3 Ugyanaz, ugyanannak, Pozsony, 1666 
június 15-ikéről. Országos Levéltár. 

4 D E Á K F A R K A S : i d m . 14. 1. 
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b e l i e k k e l . E z e k m a g o k k e r e s t é k föl leve le ikkel , h o g y ne-
mes i és val lási s z a b a d s á g u k k i k ö t é s e m e l l e t t ké szek a v á r b a 
k i rá ly i ő r s é g e t f o g a d n i és k i rá ly i ó t a l o m alá h e l y e z k e d n i ; 
sőt n é h á n y n a p m ú l v a ezen k i k ö t é s t s em e m l e g e t t é k . J ú -
lius 3 - ikán éjjel Bá l in t f i F e r e n c z , a n á d o r t oka j i a lkap i -
t ánya , b e n t j á r t ná lok és é r t e k e z e t t B a l o g h M á t é a lkapi -
t á n y n v a l , R á c z J á n o s s a l , T i sza I s t v á n n a l s a f ő b b e m b e -
r e k k e l , k ik e l h a t á r o z t á k , h o g y a n á d o r k e g y e l m é r e és Íté-
l e t é r e b i z a k o d v a , f ö l t é t e l e k n é l k ü l (csak B o l d v a y M á r t o n 
r a g a s z k o d o t t a f ö l t é t e l e k h e z ) ő r s é g e t k é r n e k a k i r á l y t ó l : 
ügyes , t a p a s z t a l t l ö v é s z m e s t e r e k e t , n é m e t k a t o n á k a t , m e r t 
a v á r b a n k e v é s vo l t a g y a k o r l o t t nép , a veszé ly p e d i g m á r 
k ö z e l e d e t t , Sze id i A h m e d m á r J e n ő n é l állt és Al i s ze rdá r 
á t k e l t a M a r o s o n , e g y e n e s e n azzal a czéllal , h o g y V á r a d 
m e g v é t e l e u t á n S z a t m á r t , Ivál lót , P a t a k o t , O n o d o t b i r to -
k á b a v e g y e ; azé r t k é r t é k a n á d o r t , h o g y k ü l d e n e segí tsé-
g ü k r e e l e g e n d ő g v a l o g o s t és lovas t D e b r e c z e n b e , h o n n a n 
i s m e r e t l e n ú t a k o n V á r a d r a k a l a u z o l n á k őke t , t a l án d rago-
n y o s o k a t , k i k n e k lova i t az tán a k i s é rő m a g y a r k a t o n á k a 
t á b o r r a v i s szaveze tnék .* S W e s s e l é n y i k é t n a p múlva , j ú -
lius 5 - ikén fe le l t T o k a j b ó l , h o g y m i e l ő t t a f e l s é g n e k a ján-
laná m e g s e g í t é s ü k e t , n y i l a t k o z z a n a k : i - ször , h o g y a láve t ik -e 
m a g o k a t f ö l t é t l e n ü l a k i rá ly i p a r a n c s n o k h a t ó s á g á n a k vagy 
s e m ; 2-szor , h o g y m e n n y i h ó n a p r a és h á n y e m b e r r e van 
s z ü k s é g ö k ? A fe lség, m i n t a k e r e s z t é n y s é g fe je és a ty ja , a 
k e r e s z t é n y s é g s z e r e t e t é b ő l m i n d e n n e m e s i s z a b a d s á g u k és 
m e n t e s s é g ü k s é r e l m e és m e g s z o r í t á s a né lkü l veszi ő k e t vé-
d e l m e z ő g o n d j á b a , ha fölveszi . A m í g p e d i g a k i rá ly p a r a n c s a 
m e g j ő , a m a g y a r v i t é z séghez h íven á l l j anak a t ö r ö k n e k 
e l l ene , őse ik j ó h í r é t és d i c sőséges n e v é t őr izzék meg . H a 
f e l e ségüke t , g y e r m e k e i k e t , a s z e r e n c s é s e b b idő f o r d u l a t á i g 
hozzá ja kü ld ik , n e m c s a k szá l lásukró l g o n d o s k o d i k , de ke-

* BÁLINTFI FERENCZ j e l en té se 1660 jú l ius 3-ikáról a nádorhoz . Országos Levél-
tár, Wesse l ény i - l eve l ek . 
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n y e r é t is m e g o s z t j a ve lők . 1 É s f ö l t e r j e s z t é s t i n t éze t t L i p ó t -
hoz a seg í t ség m e g a d á s a v é g e t t ; d e a p a r a n c s csak k é s e t t 
és n a p n a p u t á n h a l a d t . 

Z r í n v i Mik lós a h a l o g a t á s b a t e t t e l szól t be l e . N e v e z e -
t e s e n j ú n i u s u to l só n a p j a i b a n Kan i z sa , a t ö r ö k n e k ez a 
h í r e s e rős sége , h o n n a n a D u n á n t ú l egész a lsó fe lé t , a 
M u r a k ö z t , a s t á j e r és m o r v a h a t á r o k a t o ly s o k s z o r zak-
la t ta , v é l e t l e n ü l k igyú l t , a v á r és v á r o s a k ü l s ő r é s z e k k e l 
t e l j e s e n e l h a m v a d t , é lése és h a d i k é s z l e t e e lpusz tu l t , l ö v ő -
p o r a f e l r o b b a n t , v a l a m i 200 á g y ú j a a t ű z b e n m e g o l v a d t , — 
az ő r s é g a r o m o k k ö z ö t t v é d t e l e n ü l ő d ö n g ö t t . 2 H ő s ü n k 
é p e n k a p ó r a t é r v e m e g t e n g e r m e l l é k i és v e l e n c z e i ú t j á r ó l , 
a h a d i t a n á c s n a k a n a g y égés t azonna l , j ú n i u s 25- ikén , be -
je len t i , 3 v é g b e l i v i t éze i t n a g y s ie t ségge l ö s szegyű j t i , és 
K a n i z s a alá viszi, a vá r a t a v á r o s s a l k ö r ü l z á r j a , az ú t a k a t 
m i n d e n ü n n e n elá l l ja , h o g y e l e ség v a g y seg í t ség b e v i t e l é t 
m e g a k a d á l y o z z a . N á d a s d y F e r e n c z e m b e r e i s ie tve j ő n e k 
t á m o g a t á s á r a , m á s o k is m i n d e n f e l ő l g y ü l e k e z n e k hozzá ja , 
m e r t W i t n v é d v szer in t I s t e n u t á n csak ő l e h e t k e g y e l m e s 
k i r á l y u n k k a l k ö z ö n s é g e s n y a v a l v á n k gyógy í tó j a . 4 N a g v r e -
m é n y s é g és ö r ö m t á m a d t e g y s z e r r e az egész m a g y a r s á g -
ban , h o g y ezzel a vá l la lkozássa l l e g a l á b b a p o g á n y is é r -
z é k e n y c sapás t s z e n v e d : V á r a d f e j é b e n K a n i z s á t e lvesz t i . 
« N a g y s á g o d fe lő l , — í r j a W i t n y é d y , — s z e r e n c s é s és di-
c sőséges h í r ek f o l y n a k , h o g y K a n i z s á t m e g v e t t e v a g y m e g -
v é t e l e fe lő l j ó r e m é n y s é g b e n vo lna , m e l y h o g y ú g y l e g y e n , 
sok eze r m a g y a r o k k í v á n j á k , azok k ö z ö t t az N a g y s á g o d 
d i c sőséges v i r t uos i t á s s ágának i r igyi is, b e z z e g i t t t e l j e s e d -
n é k á m be , h o g y az, mi t az N a g y s á g o d őse d i c s ő s é g e s 

1 W E S S E L É N Y I F E R E N C Z v á l a s z a a v á -

radiaknak, Tokaj, 1660 július 5-ikéről. 
Országos Levéltár. 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Zrínyi jelentése június 25-ikéről. 
321. k. 

3 VITNYÉDY ISTVÁN levelei, 1. kötet. 
151- 1-

4 Lippay Wesselényinek. Pozsony, 
1660 július 2-ikáról. Országos Levéltár. 
V I T N Y É D Y ISTVÁN l e v e l e i , 1. k . 151 . 1. 
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ha lá láva l , egy t ö r ö k c sá szá rnak s z e m é l y é b e n és h a d a i n a k 
sok s z á m ú eze r v e s z e d e l m é v e l h a z á n k t ó l e lvesz te t t , azt uno-
k á j a n a g y o b b d i c sőségge l és h a z á n k hasznáva l v i s szaado t t 
s ha igaz o lyan v e s z e d e l m e s m e g é g é s e és csak l e h e t s é g e s 
do log , e l h i t t em , N a g y s á g o d s e m m i t el n e m m u l a t vissza-
s z e r z é s é b e n , a d j a az szen t I s t en , ot t , n e m másu t t , l egyek 
s z e m b e n Nagyságodda l . )** S n e m h i á b a n ö r v e n d e z t e k . V a l ó -
b a n k i t ű n ő fogás vo l t ez a megszá l lás , a k á r visszavágásul , 
a k á r o l d a l t á m a d á s u l , h o g y Al i s z e r d á r és Szeid i A h m e d 

(Egykorú metsze t u t á n . ) 
2 4 . KANIZSA XVII . SZÁZADI K É P E . 

basák s e r e g é t V á r a d fe lől e lvon ja , avagy l e g a l á b b m e g -
oszsza, « m e r t b i zony ha t ö r ö k lesz m é g h ez vi lágon,» í r ja L ip -
p a y a n á d o r n a k , «el n e m m u l a t t j a , m e g h indu l C a n i s á é r t és 
r e á j ü n » ; ** k i t ű n ő fogás pol i t ika i és hazaf iú i számí tásbó l is, 
h o g y ezt a f o n t o s v é g h e l y e t m o s t k ö n n y ű sze r re l m e g -
vegye , s a k ö n n y ű s z e r z e m é n y hasznáva l a k ö v e t k e z m é n y e k 
t e r m é s z e t e s f e j l ő d é s é n é l fogva a k i r á ly t és u d v a r á t az e ré -
l y e s e b b e lha t á rozás ra , V á r a d m e g s e g í t é s é r e és a t ö r ö k m e g -
t á m a d á s á r a r e á b i r j a : de é p e n a d o l o g n a g y j e l e n t ő s é g é t ő l 

* V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 1. k. 153. 1. 
** Lippay Wesselényinek, Pozsony, 1660 július g-ikéröl. Országos Levéltár. 
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r i a d t a k m e g . L i p p a y m á r jú l ius 2- ikán, az á l t a l ános r e m é n y 
és ö r ö m k ö z e p e t t e , fé l t és a g g ó d o t t , h o g y a vá l l a l a to t el-
t i l t ják . 1 Z r í n y i e s e n g v e f o r d u l t a k i r á lyhoz , ki a m a n t u a i 
h e r c z e g g e l é p e n G r é c z b e n időzöt t , 2 a hol ü n n e p i p o m p á v a l 
f o g a d t á k s l e l k é r e beszé l t , h o g y I s t e n c s o d á l a t o s m ó d o n ke-
z é b e a d t a ez t az e rős sége t , s e l fog la lása á l ta l m e g r o n t h a t j a 
a p o g á n y n a k V á r a d m e g s z á l l á s á b a n n y i l a t k o z ó g a l á d s á g á t 
és m e g t é r í t h e t i a m a g a ká rá t , a b é k é t is, m e l y e t e d d i g s em 
kérésse l , s e m á ldoza t t a l m e g ő r i z n i n e m l e h e t e t t , m é l t á n y o -
s a b b f ö l t é t e l e k m e l l e t t s ze rezhe t i m e g ; a t ö r ö k m a g a szeg te 
m e g és m a g a k e r e s t e ny i lván a h á b o r ú t . A m i t a f e l ség a 
b é k e m e g ó v á s a t e k i n t e t é b ő l k e r ü l t , m o s t m e g s é r t é s e né l -
kü l e l é r h e t i ; e n g e d j e m e g n e k i és v é g b e l i v i t éze inek , h o g y 
ezt a v á r a t ö r e g á g y ú k n é l k ü l , a mi a s z e r z ő d é s e k k i k ö t é s e -
k é n t e g y e d ü l t i la lmas , e l f o g l a l h a s s á k ; k ü l ö n b e n m e g l e h e t , 
h o g y k é s ő b b m e g fog j a b á n n i a k e d v e z ő a l k a l o m e lmu la sz -
tásá t , m e r t sok n e h é z s é g g e l és v é r r e l v e h e t i vissza, a mi t 
m o s t s e m m i , v a g y c s e k é l y á l d o z a t t a l m e g n y e r h e t e t t v o l n a . 3 

A k i rá ly vá laszá ig p e d i g m i n d ö s s z é b b v o n t a K a n i z s a kö-
rü l a szo r í tó g y ű r ű t , a v é g h á z a k b ó l is o d a r e n d e l t e a hadi 
n é p e t : a v á r b e l i e k v é g s ő Ín ségbe j u t o t t a k . « I m m á r az fő-
t ö r ö k ö k is k o r p á t esznek ,» í r j a az é r s e k W e s s e l é n y i n e k , 
«egy h é t n é l t o v á b b n e m t a r t h a t t i á k m a g o k a t . » 4 É j j e l - n a p p a l 
l ő d ö z t e k m e g m a r a d t á g y ú i k k a l , n e m a m i e i n k e l len , ha -
n e m d ö r ö g v e - z ú g v a , k é t s é g b e e s e t t r i a d a l o m m a l és e r ő l k ö -
désse l a vész t h i r d e t t é k és a s eg í t s ége t h ív ták , 5 a m i k o r 
e g y s z e r r e s e g í t s é g ü k r e s i e te t t — n e m Al i , k i n e k o d a ü g e -
t é s é r ő l és n e m a boszn ia i basa , k i n e k k i r e n d e l é s é r ő l a hír 
s zá rny ra ke l t , h a n e m P o r c i a he r czeg , L i p ó t e g y k o r i n e v e -
lője , m o s t e lső min i s t e re , ki a m a g a f é l é k e n y , t u n y a , j ó 
t e h e t e t l e n g y á m o l t a l a n s á g á v a l k a p a s z k o d o t t a b é k é b e . E l ő b b 

1 Ugyanaz ugyanannak, július 2-ikáról. 4 Lippay Wesselényinek július g-iké-
2 Ugyanott. röl. Országos Levéltár. 
3 A császári és királyi hadi levéltárban. 5 Ugyanott. 
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ú g y ha l l szo t t , h o g y h ő s ü n k n e k o l y a n r e n d e l e t e t k ü l d t e k : 
«a v á r a t se lő jék , se o s t r o m o l l j á k , m é g h i s m e g h v e g y é k ; ) ) 1 

d e t é v e d é s vo l t , K a n i z s a m e g v é t e l é t e g y e n e s e n m e g t i l t o t -
t ák . Z r í n y i s ü k e t e k n e k é n e k e l t , m o n d j a az e g y k o r ú Andler; 
s a m i n t a t i l a lma t m e g k a p t a , f e l h á b o r o d v a k a r d j á t a fö ld-
höz v á g t a és k e s e r ű s é g g e l t ávozo t t . 2 A l i g é r t haza, B a t -
t h y á n y K r i s t ó f fe l szó l í to t t a , h o g y ü s s e n e k e g y ü t t Kan i z sá r a s 
ő o lyan k ö t e l e s e n g e d e l m e s s é g g e l , m e l y g ú n y n a k is bei l -
le t t , j e l e n t e t t e a h a d i t a n á c s n a k , h o g y a f e l ség p a r a n c s a 
n é l k ü l n e m a k a r m o z d u l n i ; k ü l ö n b e n az e r ő s s é g h e l y r e -
á l l í tásán 2000 e m b e r do lgoz ik és v é d e l m é r e H a s s z á n bosz-
niai basa n a g y s e r e g g e l köze l ed ik . 3 

A m a g y a r o k m i n d e n r i m á n k o d á s a , s ü r g e t é s e és v i t ézke -
d é s e . a f ia ta l k i r á l y n a k a k a r a t t a l a n s á g á n és az u d v a r á n a k 
g y á v a m e g h u n y á s z k o d á s á n m e g t ö r t . A mia l a t t a s z e g é n y 
v á r a d i a k e g y r e e r e g e t t é k H i ó b - p ó s t á i k a t a n á d o r h o z , j ú l ius 
7 - ikén P a n k o t a v G y ö r g y ö t és Sző l lősy Mihá ly t , 13-ikán 
B o l d v a y M á r t o n t , s e g y r e f e j t e g e t t é k a l e g h a t á s o s a b b o k o k -
kal , h o g y V á r a d b i r t o k á b a n a t ö r ö k a s z o m s z é d o s f ö l d e k e t 
á l l a n d ó a n f e n y e g e t h e t i : a d ó z t a t h a t j a , s a r czo lha t j a , b e ü t é s e k -
kel , r a g a d o z á s o k k a l és ö l d ö k l é s e k k e l h á b o r g a t h a t j a , — az-
a la t t P o r c i a h e r c z e g , m i n t h a a b i r o d a l o m b a n m i n d e n c s ö n -
des vo lna , L i p ó t s z ó r a k o z t a t á s á r a k i r á n d u l á s t r e n d e z e t t : 
«chiak p a r i p á k o n G r é c z b ő l az t e n g e r me l lé , Tergestumba.4 

A z é r s ek panaszo lva s ó h a j t : « N e m v o l n a b izon m o s t a n 
i de j e e n n e k az sétálásnak.))5 N e m , a n n y i v a l k e v é s b b é , m e r t 
a t ö r ö k V á r a d fe lé va ló ú t j á b a n B á t o r t f ö l é g e t t e és a k é t 
v á r m e g y é t m e g d ú l t a , a m i r e m é g i s csak t a n á c s k o z n i és 

1 Lippay Wesselényinek július 12-iké-
ről. Ugyanott. 

2 A N D L E R JÁNOS H E N R I K : M e m ó r i a 
belli hungarico-turcici inter Caesares 
Leopoldum primum et Mahometem quar-
tum. SZABÓ KÁROLY másolata a kolozs-
vári egyetemi könyvtárban. 82—83. 11. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 

3 A császári és királyi hadi levéltárban, 
július 17-ikéről. 321. k. 

4 Trieszt. 
5 Lippay Wesselényinek, 1660 július 

9-ikéről. Országos Levéltár, Wesselényi-
levelek. 

1 2 
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t e n n i k e l l e n e va l ami i n t é z k e d é s t . M e r t igaz u g y a n , h o g y 
e b b e n a d o l o g b a n f u t á r é r k e z e t t a f é n y e s k a p u t ó l azzal a 
b iz ta tássa l , m i k é p «az b é k e s s é g e t a s zu l t án m e g a k a r j a t a r -
t an i szen tü l , n e m az ő aka ra t t i a , h o g y r e á m e n t e k az k é t t 
v á r m e g y é r e , az t a v e z é r t , ki m e g m e r t e c s e l e k e d n i , m e g -
f o j t a t t a »: de jó l m o n d t a L i p p a y , h o g y ez c sak az «ő s z é p e n 
szól ló s íp jok , m e l y a luvá teszi az m i n é m e t e i n k e t . I s t e n 
l á t t j a , » í r j a W e s s e l é n y i n e k , «ez n i lván va ló c h i a l á r d s á g h , m e r t 
azt k é r d e m , m e g h a d j a - e S z a t h m á r t , ha n e m , veszes se I s t e n 
az o l l j an b é k e s s é g e t . B é k é t h a g y - e V á r a d n a k , E r d é l y n e k ? ) ) 
M e r t a v á r a d i a l k a p i t á n y és B a r c s a v l e v e l é b ő l ny i lván ki-
te t sz ik , h o g y m á s a s z á n d é k a és pa rancsa . 1 A k i r á ly m i n d -
a m e l l e t t csak a h ó n a p v é g é n lovago l t vissza G r é c z b e , s 
j ú l i u s 25- ikén m a g á h o z r e n d e l t e a m a g y a r f ő u r a k a t , k ö z t ü k 
h ő s ü n k e t s k é t n a p múlva , 27- ikén t a n á c s o t t a r t o t t v e l ü k . 2 

E z e k ny i l t h á b o r ú t k íván t ak , e g y e n e s h a d ü z e n e t t e l , m e r t 
az o r s z á g b a n á l t a l ános vo l t az e l k e s e r e d é s a t ö r ö k e l len, 
k ü l f ö l d ö n a r é s z v é t a m a g y a r s á g i r án t . A k ö l n i é r s e k 10,000 
e m b e r t a j á n l o t t a m a g a k ö l t s é g é n t a r t an i , a ma inz i vá la sz tó -
f e j e d e l e m h a s o n l ó k é p , 3 a f r ancz i a s e r e g l e l k e s e d e t t é r t ü n k , 

1 Lippay Wesselényinek. , Országos 
Levéltár, Wesselényi-levelek. 

2 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Windica, 322. k. 

3 A segély hadak számbeli erejében 
kétségtelenül túlzás mutatkozik, mert a 
mikor Lipót ez évnek végén, deczember 
15-ikén Collalto Klaudius grófot a bran-
denburgi választó fejedelemhez, Frigyes 
Vilmoshoz küldötte segélyhadak kiesz-
közlése végett s a fejedelem a többi vá-
lasztókat az egész keresztyénség érdeké-
nek hangoztatásával megkereste (Törté-
nelmi Tár, 1880. évf. 743. 1.) : János Fü-
löp, mainzi érsek 1400—2000 katonát igér 
a török ellen a császár rendelkezésére 
bocsátani; Miksa Henrik, kölni érsek 
elvileg nyilatkozik, hogy a birodalmi 
gyűlés nélkül is adható sereg, de a rész-
leges segítség nem sokat használ; re-

mélli ennél fogva, hogy a császár mi-
előbb általános birodalmi intézkedéseket 
fog tenni; a trieri érsek, Károly Gusztáv, 
csak a birodalmi gyűlést tartja illeté-
kesnek a kérésre felelni; a szász választó, 
János György, pénzt és hadat ajánlott, 
Károly Lajos, a phalzi gróf hasonlókép, 
a bajor választó, Ferdinánd Miksa, 1200 
gyalogot és 300 lovast igért. Ha már 
most a mainzi érsek és bajor herczeg 
segélyét veszszük alapul a többinek meg-
ajánlásában is, a hét választófejedelem 
együtt sem ígérhetett 20,000 főnyi hadat. 
A kölni és mainzi érsek 10,000 — 10,000 
katonája, valószínűleg ugyanaz a 10,000 
ember, a remélhető birodalmi sereg át-
lagos száma. Lippay nyilván félreértette 
és félremagyarázta a dolgot. (Történelmi 
Tár, 1 8 8 0 . évf. 742., 747. 11.) 
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m e r t h a r c z u n k a t a k e r e s z t y é n s é g k ü z d e l m é n e k t e k i n t e t t e ; 
V e l e n c z e ké szen ál l t a s z ö v e t k e z é s r e , h o g y rég i e l l e n s é g é n 
ezzel is b o s s z ú t á l lhasson . 1 Z r í n y i a v e l e n c z e i bécs i k ö v e t -
t e l és a k ö z t á r s a s á g g a l m á r m e g s z ő t t e a m a g a ö s szekö t t e -
t é se i t . H o r v á t o r s z á g b a n is L i p p a v szer in t szép m a g y a r ha-
d a t l e h e t e t t v o l n a Z r í n y i u r a m m a l szervezni , m e l y h e z csa t -
l a k o z h a t o t t v o l n a az ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k f e g y v e r e s e r e j e , 
a D u n á n is v a g y a s z o r o s o k o n s z á m o s n é m e t h a d a t l ehe -
t e t t v o l n a alászál l í tani , a m e l y a d á n - s v é d - l e n g y e l h á b o r ú 
s z ínhe lyé rő l fö l szabadu l t . 2 S h a m i n d e h h e z k ih i rde t ik a 
köz fe lke l é s t , f e l f o g a d j á k a R á k ó c z y c s a p a t a i n a k m a r a d v á -
nya i t : a s i ke r b iz tos k i lá tásáva l v e h e t i föl L i p ó t a küzde l -
m e t . D e a m a g y a r o k m i n d e n r á b e s z é l é s e és é rve l é se n e m 
haszná l t , s em h a d ü z e n e t r e , s e m V á r a d m e g s e g í t é s é r e n e m 
vá l l a lkozo t t , n o h a a t a n á c s v é g e r e d m é n y e m e l l e t t e szólt . 
A m i k o r ugyan e lőször f ö l t e t t e a k é r d é s t , «hogv a R é -
s z e k b e n l évén V á r a d , l e h e t - és v a g y o n - e oly köz i hozzá, 
h o g y m e g s e g í t h e s s e , ha az t ö r ö k m e g s z á l l j a ? A t a n á c s u r a k 
a n a g y és n e h é z k é r d é s e n az e lső n a p m e g n e m egyez-
h e t t e k , n a g y rész o ly v é l e k e d é s b e n l evén , h o g y a R é s z e k 
E r d é l y h e z t a r t o z v á n , n e m vo l t v o l n a « tunc de praesenti» 
ő f e l s é g é n e k s e m m i köz i V á r a d h o z . A z n a p ezzel oszol-
t ak el, de m á s n a p s z o r g a l m a s a n m e g f o n t o l v á n t o v á b b k ö -
v e t k e z e n d ő rom lá s i t is ez hazának , k ö z ö n s é g e s e n azon n y u -
g o d t a n a k m e g , h o g y v a g y o n s l e h e t ő f e l s é g é n e k V á r a d h o z 
közi s m é l t ó , h o g y m e g s e g í t t e s s e . »3 W e s s e l é n y i és S o u c h e s 
m i n d a m e l l e t t azt a p a r a n c s o t k a p t a , h o g y csak a k i rá ly i t e r ü -
l e t e t o l t a lmazza . A g e n e r á l i s e n n e k é r t e l m é b e n m a g a j e l e n -
t e t t e e l ő b b Sze id i A h m e d n e k , h o g y a f e l ség a f é n y e s k a p u v a l 
va ló b é k e s s é g e t és b a r á t s á g o t f e n n a k a r j a t a r t an i , s ő c s u p á n 
a k é t v á r m e g y e v i s s zavé t e l é r e j ö t t ; az tán A l i s z e r d á r n a k , 

1 Lippay Wesse lényinek , 1660 jú l ius 2 Ugyanott. 
25-ikéről Országos Levéltár, Wesse lény i - 3 DEÁK FARKAS : Nagyvárad elvesz-
levelek. tése 1660-ban. (Budapest , 1877.) 24- 1-

1 2 * 
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h o g y a b é k e s s é g h e z b u z g ó n r a g a s z k o d i k s e m e r a g a s z k o -
dásá t a v e z é r is ü g y e k e z z é k m e g b i z o n y í t a n i : r e n d e l j e ki a 
k é t v á r m e g y é b ő l a c s a p a t o k a t , m o n d j o n le V á r a d megszá l -
lásáról , ha m é g m e g n e m száll ta, e reszsze s z a b a d o n m i n d e n 
vá l t s ág n é l k ü l a f o g l y o k a t , o r v o s o l j a a f e l s ég k á r a i t és kí-
m é l j e b i r toka i t , m e r t b e l ő l ü k e g y t e n y é r n y i f ö l d e t s e m e n -
g e d e lszakí tani . 1 U t a s í t á s a csak e d d i g t e r j e d t , de ő e d d i g 
se m e n t ; m e r t a t ö r ö k ö t a k i r á ly t e r ü l e t é n t e t t e n k a p h a t t a 
és m e g ü t h e t t e vo lna , még i s e l m u l a s z t o t t a ; sőt a m i k o r a 
s z e r d á r k e r ü l t az e r d ő fe lő l s az ő «Illustrissime Domine, 
Amice dilecte» megszó l í t á sa h e l y e t t é r d e s h a n g o n « T u , 
Germanorum Praefecte»-nek szó l í to t t a és p a c z k á z v a m e g -
f e n y e g e t t e , h o g y mive l á t a l j ö t t a T i szán , Rakomaz alá, a 
k é t v á r m e g y e t e r ü l e t é r e , m e l y n e k k i rá ly i t u l a j d o n j o g á t a 
szu l t án m i n d i g e l i s m e r t e és e l fog la lásá t e l ő b b m a g a k ö v e -
te l t e , v i s szake rge t i és egy t a l p a l a t t n v i h e l y e t s em e n g e d 
a b b ó l , a mi t R á k ó c z y b i r t , — a g o r o m b a s á g o t e g y s z e r ű e n 
z s e b r e dug ta . 2 í g y beszé l t a k k o r a t ö r ö k a n é m e t t e l , m e l y -
n e k d a r a b j á t I s tvánf f i sze r in t egy m e s z e l y v a j o n v a g y m é -
zen á ru l ta . 3 N e m c soda e n n é l f o g v a , ha S o u c h e s szavára , 
V á r a d m e g s z á l l á s á n a k e l h a g y á s á r a é p e n n e m h e d e r í t e t t . 

N a g y v á r a d B i h a r m e g v é n e k és a T i sza m e l l é k é n e k fő-
városa , a m a g y a r k ö z m ű v e l ő d é s n e k , t u d o m á n y n a k és m ű -
v é s z e t n e k a szen t k i r á l y o k e m l é k é t ő l m e g s z e n t e l t , a p r o -
t e s t a n t i z m u s s z e l l e m é t ő l m e g ú j h o d o t t e l even , p e z s g ő és ha-
t a l m a s f é szke és E r d é l y n e k k u l c s a vol t , m e r t k ö z ö n s é g e -
s e n azt t a r t o t t á k ró la , h o g y a kié V á r a d , azé E r d é l y : A l i 
t e h á t n e m h i á b a n á h í t o z o t t a m e g v é t e l é n e k d i c s ő s é g é r e . 
E g y e n e s p a r a n c s a és s z e m é l y e s n a g y r a v á g y á s a e g y i r á n t ösz-
t ö k é l t e , b á r e l ő r e t u d t a , h o g y a m u n k a v a l a m i k ö n n y e n 
n e m m e g v e n . A v á r a v á r o s k ö z e p e t t e k e r e k d e d szerke-

1 T ö r ö k - m a g y a r k o r i á l l a m o k m á n y t á r , v. k. 476—477. 11. 
2 Ugyanott, 477. 1. 
3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 8 8 . 1. 
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ze t t e l épü l t , n a g y e r ő s k ő r a k á s o k k a l és k ő f a l a k k a l körí tve, , 
n a g y bo l t oza to s , f ö l d d e l t ö l t ö t t b á s t y á k k a l m e g r a k v a . 
A n y u g a t r a ny í l ó k a p u t ó l d é l e s t a B e t h l e n - b á s t y a és K i r á l y -
fia bás tyá ja , k e l e t fe lő l a V e r e s és é j s z a k r u l az A r a n y a s -
bás tya , v é g r e n y u g o t fe lő l a v á r h í d j a f ö l ö t t a C s o n k a -
bás tya . A S e b e s - K ö r ö s a v á r a t d é l r ő l b a l r a és az e r d ő -
sze rű g y ü m ö l c s ö s k e r t e k e t é j s zak ró l j o b b r a h a g y v á n , a vá -
ro s t k e t t é v á l a s z t o t t a ; ú g y h o g y a s ű r ű k ő h á z a s O lasz i a 
v á r fe lől eső b e l s ő vá ros sa l n a g y h í d o n á t k ö z l e k e d e t t , 
m e l y a la t t a f o l y ó n a k f e n é k g á t r ó l l e s z a k a d ó v ize a P é n t e k -
h e l y és S z o m b a t h e l y u t c z á k m e n t é n h a l a d t ; a v á r o n fö lü l 
p e d i g a K ö r ö s egy r é sze n a g y c s a p ó g á t t a l k i v e t v e a v á r o s 
fe l ső r é szé t m e g k e r ü l t e , s d é l r ő l a V e l e n c z e - u t c z á n a vá-
r o s b a fo ly t , s a S z e n t - L á s z l ó - f ü r d ő m e l e g p a t a k j á v a l , a 
P e c z é v e l v a g y rég i m a g y a r n e v é n Héjjóval egyesü l t , 1 a V e -
l encze - és V a d k e r t u t c z á k k ö z ö t t szép s e b e s fo lyássa l t o v a 
f u t o t t s a v á r á r k a m e l l e t t a K i r á ly f i a b á s t y á j á n á l n y u g a t r a 
f o r d u l t , h o g y a P é n t e k h e l y és S z o m b a t h e l y u t c z á k m e l l e t t 
v á g j o n el. í g y a v á r o s n a k a v á r o n alól eső része , m e l y b e n 
a h í r e s fő i sko la a t e m p l o m m a l és k ö n y v n y o m t a t ó m ű h e l y -
lyel , m e g a j e l e s e b b é p ü l e t e k k e l e m e l k e d e t t , k é t víz k ö z ö t t , 
a K ö r ö s n e k k é t ága k ö z t t e rü l t , s a k é t f e l ő l va ló f o l y ó n 
k e r e s z t ü l e g y n a g y k ő f a l - r e k e s z h ú z ó d o t t , m e l y n e k köze -
p é n a S z o m b a t h e l y - u t c z á r a k i r ú g v a ö reg , fé l ig ö s s z e o m l o t t 
t e m p l o m áll t és a l k a l m a t o s b á s t y a k é n t szolgál t . 2 A v á r n a k 
á r k a k ö r ö s - k ö r ü l tel i v o l t v í z z e l : a K ö r ö s b ő l és H é j j ó b ó l , 
m e l y n e k m e l e g é t ő l t é l e n s e m f a g y o t t be . 3 

A v á r ép í t é séné l , f e k v é s é n é l , f ö l s z e r e l é s é n é l f o g v a egy-
i r á n t f ö l v e h e t t e a h a r e z o t . É lé se , p o r a , go lyó ja , kész grá -
ná t j a , m i n d e n f é l e t ü z e s s z e r s z á m a a p u s k á n k ívü l e l e g e n d ő 
v o l t ; csak e l e g e n d ő e m b e r n é l k ü l s z ű k ö l k ö d ö t t . A R á k ó c z y 

1 BUNYITAY VINCZE : Nagyvárad a török foglalás korában. (Budapest , 1892.) 15. 1. 
2 Siralmas krónika, 362—371. 11. 
3 B U N Y I T A Y V I N C Z E : i d . m . 15 . 1. 
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ő r s é g e G y u l a i v a l t ávozo t t , B a r c s a y a t ö r ö k t ő l f é l t é b e n c sak 
l o p v a k e v é s n é p e t k ü l d h e t e t t be . 1 A s ike re s v é d e l e m r e az 
ö t b á s t y á r a l e g a l á b b 5000 e m b e r k e l l e t t v o l n a ; 2 s a v é d ő k : 
a b i h a r m e g y e i n e m e s s é g , vá ros i po lgá r ság , m a g y a r , n é m e t 
és k o z á k fizetett h a d d a l és a f ö lke l t d i ákságga l e g y ü t t n e m 
vo l t ak t ö b b e n k i l e n c z e d f é l s z á z n á l ; a m e l l e t t n e m vo l t sem 
l ö v é s z m e s t e r ü k , m e r t azt G y u l a i k e v é s s e l e l ő b b e l b o c s á -
to t t a , s e m ü g y e s p a t t a n t y ú s a i k , m e r t azok k é p z é s é r e n e m 
g o n d o l t , s e m a v a t o t t s ebészük , m e r t a t u d ó s a b b b o r b é l y o k 
j ó i d e j é n h í r n é l k ü l e l i l l a n t a k 3 s a k ik b e n n m a r a d t a k , az 
í rok f ő z é s é h e z n e m é r t e t t e k : m i n d a m e l l e t t m e g e s k ü d t e k 
az élő I s t e n r e , t e l j e s S z e n t - H á r o m s á g r a , h o g y V á r a d n a k szo-
r o n g a t o t t á l l a p o t á b a n a t i sz tv i se lőkke l , k a p i t á n y o k k a l , h a d -
n a g y o k k a l és p o r k o l á b a k k a l e g y e t é r t e n e k , szép, i s t ene s t á r -
saságot t a r t a n a k s e n n e k a v é g h á z n a k o l t a l m a z á s á b a n és a 

1 SZALÁRDI emlékirata, 35. 1. Szalárdi 
János, mint a védelmi bizottság tagja 
és a hiteles hely jegyzője Siralmas króni-
kájában teljesen alapos és részletes el-
beszélését adja Nagyvárad megvételének; 
de az egész küzdelmet összefoglalta egy 
külön emlékiratban is, melyet a kevés 
számú megmaradt nemesség nevében a 
végzetes csapásról a hatóságokhoz inté-
zett a végre, hogy a mindenükből ki-
fosztott, birtokuk-vesztett és mazúrrá 
lett védőket bujdosásuk idején hazafiúi 
és keresztyén pártfogásba és oltalomba 
vegyék. Ez emlékirat Debreczen váro-
sában, 1660 augusztus 31-ikén kelt, tehát 
Nagyvárad megadása után harmadnap-
pal, a következő czímen: oVárad várá-
nak az pogány török által megh szállásá-
rul, veszedelmes állapottyárul és véghre, 
nem lévén már sehonnand segétséghbély 
reménységhe, bizonyos ió conditiók alatt 
föl adásárul való rövid emlékezet, Melly 
azon veszedelmes obsidio után megh 
maradott és Szeidy Amhett bassa által 
azon váradi várbul Debreczeny városá-
ban késértetett kevés számú nemességh 
által, nagy keseredett szível, az egész 
keresztény ségh eleyben terjesztetett®. 

Nyelve és stilusa, valamint az elbeszélés 
több részletének szó szerint való meg-
egyezése a Siralmas krónikával, kétség-
telenné teszik, hogy a megmaradtak ezt 
az emlékiratot, vagy alakja szerint kör-
levelet a derék Szalárdival Íratták. Köz-
vetlen és megható hangjánál fogva ép oly 
érdekes, mint a mily becses több apró 
adaléka miatt, a melyek sem a Siralmas 
krónikában, sem BETHLEN JÁNOS vagy 
K R A U S S G Y Ö R G Y f ö l j e g y z é s e i b e n n e m f o r -

dulnak elő: csupán ez emlékirat a maga 
alanyias-ízü kitéréseiben, vagy fölöttébb 
bőséges jegyzeteiben tartotta fenn őket. 
Előadásunkban a Siralmas krónika mel-
lett főkép erre az emlékiratra támasz-
kodunk, melynek Jagossich Márton kezé-
től származó egykorú kéziratát a Magyar 
Nemz. Múzeum könyvtára 98. Quart. 
Hung. jelzés alatt őrzi. Másolata meg 
van az Erdélyi Muzeum könyvtárában 
is, a nagynevű SZABÓ KÁROLY gyöngy-
írásában. (Kézirattár: 1. k. 17. sz.) Rövi-
den csak SZALÁRDI emlékirata czímen 
idézzük. 

2 S Z A L Á R D I e m l é k i r a t a , 3 5 . 1. A N D E R : 

Memória Belli Hungarico-Turcici , 82. L 
3 S Z A L Á R D I e m l é k i r a t a , 17 . 1. 
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k e r e s z t y é n s é g k e z é n é l va ló m e g t a r t á s á b a n é l e t ü k fogyásá -
val is h í v e n és e n g e d e l m e s e n szo lgá lnak . 1 K a p i t á n y u k , H a l -
l e r G á b o r , t ö r ö k f o g s á g b a n , h a t v a n f o n t o s v a s b a n s í n y l e t t ; 2 

de ő r k ö d ö t t h e l y e t t e a v i téz a lkap i t ány , B a l o g h M á t é al-
i spán , a d o l g o k m e g b e s z é l é s é r e és igazga tásá ra m e l l é r e n -
de l t n y o l c z a s t a n á c s tag ja iva l , k ö z t ü k R á c z J ánossa l , I b -
r á n y i M i h á l y l y a l és S z a l á r d i Jánossa l , a h i te les he ly j e g y -
ző j éve l és e s i r a lmas k o r s z a k d e r é k , é r d e m e s k r ó n i k á s á -
val , m e g a b á s t y á k p a r a n c s n o k a i v a l , W é r G y ö r g y , B o l d v a y 
G e r g e l y , N a g y F e r e n c z , T i sza I s tván , S t é p á n F e r e n c z ura i -
m é k k a l és a had i kész le t f e l ü g y e l e t é r e vá l a sz to t t S z a t m á r y 
I s t v á n , B á n F e r e n c z és K ü r t i J á n o s p o r k o l á b a k k a l . 3 N e m 
v o l t a k k a t o n á k , v á r v é d e l e m b e n g y a k o r o l t h a r c z o s o k , h a n e m 
t ö b b e k vo l t ak , — hazafiak, k ik I s t e n ü k é r t , h ó n u k é r t , n e m -
z e t ü k é r t , m a g u k és k e d v e s e i k m e g m a r a d á s á é r t , a szegény 
o r s zág m é l t ó s á g á é r t és b e c s ü l e t é é r t k ü z d ö t t e k , a h ő sö k m e -
r é s z s é g é v e l és v é r t a n ú k e lszánásával , a k i rá ly i seg í t ség 
messz i cs i l logó r e m é n y é b e n . T u d t á k , h o g y Al i n e m há t rá l , 
hisz T i sza I s t v á n n a k , ki k ö v e t ü l f ö l k e r e s t e és vá l t ságu l 
100,000 t a l l é r r a l m e g k í n á l t a , k e r e k e n k i j e l e n t e t t e , h o g y n e k i 
n e m pénz , h a n e m a v á r k e l l ; e n n é l f o g v a hosszas és h e v e s 
v ívás ra k e l l e t t k é s z e n l e n n i ö k . S k é s z e n ál l tak, sőt l e lke-
s e d é s ü k e t , v i t é z s é g ü k e t és k i t a r t á s u k a t r a g y o g ó p é l d á j u k 
e r e j é v e l á t ö n t ö t t é k a v e g y e s ő r s é g b e és e g y ü t t c sodá t mí-
v e l t e k . E m l é k e m é g m a is e l b ű v ö l és f ö l e m e l . 

Sze id i A h m e d jú l i u s 13-ikán, A l i s z e r d á r 14- ikén e s t e n d é r e 
é r k e z e t t V á r a d alá s az ő r s é g d ö r g ő ágyú tűzze l f o g a d t a őke t , 
h o g y miné l t á v o l a b b szá l lásra k é n y s z e r í t s e ; a j an ic sá r ság a 
B e t h l e n - b á s t y a a l a t t i s zonyú «Al lah , A l l ah» ord í tozássa l és 
s ű r ű ágyú lövés se l fe le l t . A z egész s e r e g h á r o m t á b o r b a n 
t e l e p e d e t t m e g : e l ső t á b o r u k a s z e r d á r r a l és H a s s z á n agá-

1 SZALÁRDI e m l é k i r a t a , 4 8 — 5 1 . 11. GYÖRGY : S i e b e n b ü r g i s c h e C h r o n i k . 11. k . 

2 BUNYITAY VINCZE : N a g y v á r a d a (Bécs , 1864.) 92. 1. 
török fog la lás korában. 12. 1. KRAUSS 3 S i r a l m a s krónika, 536—540. 11. 

Magyar Tört. É l e t r . 1900 ' 3 



9 8 SZÉCHY KÁROLY 

val a g y ü m ö l c s ö s k e r t e k közé , a más ik Sze id i A h m e d d a l 
a K ö r ö s k é t m e l l é k é r e és a h a r m a d i k O la sz in k ívü l az A r a -
n y a s és A b l a k o s s z ő l ő h e g y e k o l d a l á r a száll t . S m é g azon 
az é j e n a j a n i c s á r s á g a V a d k e r t - u t c z á n b e ü t ö t t , vad k i a b á -
lással és l övö ldözés se l p u s z t í t o t t : e k k o r h a m v a d t el a V e -
l e n c z e - u t c z a , a S z e n t - L á s z l ó - v á r o s a , m i u t á n a v á r b e l i e k a 
v é d h e t e t l e n k ü l s ő r é s z e k e t m á r e l ő b b m a g o k f ö l é g e t t é k . 
M á s n a p , j ú l i u s 15-ikén, a s z e r d á r b e í r t és B a r c s a y val is be -
í r a to t t a v á r b a , h o g y a d j á k f ö l ; 1 o lyan r e n d e s és szokásos 
d o l o g vo l t ez a fe lszól í tás m i n d e n megszá l l ásná l , m i n t m a 
a b é k í t é s a p á r b a j n á l : s enk i s em v e t t e s z á m b a ; i t t anny i -
val k e v é s b b é v e h e t t e , m e r t a s z e g é n y f e j e d e l e m o d a szú r t a 
l eve l e k e l t é h e z : ex metu,2 vagyis f é l e l e m b ő l , k é n y s z e r í t v e 
cse leksz ik . A v á r b e l i e k h ű s é g ü k r e és a Sze id i A h m e d hi t -
l e v e l é n e k m e g s z e g é s é r e h iva tkozva , a f e l adás t m e g t a g a d t á k 
s A l i i rásá t a Sze id i l eve le ihez k ó p j á r a szú rva a t o r o n y b a 
k i k ö t ö t t é k . 3 

S ezzel a v ívás m e g i n d u l t . A t ö r ö k e lőszö r k e l e t r ő l az 
A r a n y a s - és V e r e s - b á s t y á k e l l e n é b e n a S z e n t - F e r e n c z - u t -
czában , az tán é j szakró l , a S z e n t - P é t e r h e g y é n s á n c z o k a t 
e m e l t és o n n a n l ő t t e a v á r a t : d e t e l j e s e n e r e d m é n y t e l e n ü l , 
m e r t b á r k i t ű n ő olasz és n é m e t t ü z é r e i vo l t ak , c sak k é s ő n 
t á j é k o z ó d t a k , a g o l y ó k a v á r o n k e r e s z t ü l a sa já t t á b o r á r a 
hu l l t ak , l e g f ö l e b b a v e r e s t o r o n y c s e r e p e i t b o n t o g a t t á k m e g . 
A z t á n é s z r e v e t t é k h i b á j u k a t , k e v e s e b b p o r r a l t ö l t ö t t e k v a g y 
l e j e b b czé loz tak s r e t t e n e t e s p o n t o s s á g g a l t a l á l t a k : n e k i k a 
b á s t y á k nyí lása in és b o l t o z a t o s k a z a m á t á k l y u k a i n be lőn i , 
a C s o n k a - b á s t y a ő r h e l y é t és a t o r o n y b a k i k ö t ö t t k ó p j a n y e -
lé t e l s o d o r n i s e m m i v o l t ; a g o l y ó k m á r m o s t eső m ó d j á r a 
s z a k a d t a k a b á s t y á k r a , k a z a m á t á k b a , a v á r fa la iba , p iaczára , 
u tczá i ra , m e r t a j a n i c s á r o k is k e l e t fe lő l a S z e n t - P é t e r 
h e g y e k ö z e p é n és a S z e n t - I s t v á n h e g y é n s á n c z o k a t h á n y -

1 Siralmas krónika, 540—541. 11. 
2 K R A U S S G Y Ö R G Y : i d . m . 1 0 1 . 1. 

3 S Z A L Á R D I emlékirata, 8 . 1. 
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t a k és a z o k r ó l á g y ú z t a k s z a k a d a t l a n ü t e m e k k e l . S e b b e n 
a m e g - m e g ú j u l ó és m e g - m e g r i a d ó ö r ö k ö s g o l y ó z á p o r b a n a 

S L D E Y A C H M E T P A S C I A G E N E R A L E DE, 
TvR-CHt . (Bloem egykorú metszete után.) 

2 7 . S Z E I D I A H M E D BASA. 

t o r n y o k h a r a n g j a l ehu l l t , é r c z n y e l v ü k m e g n é m u l t , az é p ü -
le t pusz tu l t , az e m b e r f o g y o t t : férf i , asszony, g y e r m e k 
ú t o n - ú t f é l e n e l ü t v e , össze tago lva , k e t t é szakí tva t ö m e g e s e n 

13* 
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v é r z e t t el. S a m i e i n k n e m fizethették vissza a k ö l c s ö n t 
m é l t ó a n , m e r t az á g y ú k k e z e l é s é h e z n e m é r t e t t e k , e l e in t e 
c sak t a l á l o m r a l ő t t e k ; s a p a t t a n t y ú k v e t é s é b e n j á r a t l a n o k 
vo l t ak , c sak k í s é r l e t e t s em t e t t e k v é l e ; e h h e z k é p e s t a tö-
r ö k s á n c z o k t o v á b b t e r j e d t e k és s z a p o r o d t a k : a C s o n k a -
b á s t y á v a l és k a p u v a l s z e m b e n , a V e r e s - b á s t y a dél i és ke -
le t i á r k a i fe lő l és a K i r á l y f i a b á s t y á j a i r á n y á b a n és m i n d e n -
ü n n e n s z a k a d t o n s z a k a d t a l ö v e g a v á r b a , ú g y h o g y a v á r -
b e l i e k 10,000 g o l y ó n á l t ö b b e t s z e d t e k össze, a f a l a k b a és 
k a z a m á t á k b a f ú r ó d o t t a k o n kívül . 1 

A l i e k ö z b e n a K ö r ö s fe lő l az A r a n y a s b á s t y a szögle-
t é n e k s e l l e n k e z ő o lda lon a H é j j ó fe lő l a B e t h l e n - b á s t y á -
n a k i r á n y á b a n a fö ld a la t t hosszú l y u k a t v á j a t o t t és az 
á r k o k v izé t l e e r e s z t e t t e : 2 a z t án az á r k o k b a m a g a s s á n c z o k a t 
r a k a t o t t , ü t e g e i t a z o k r a v o n a t t a . A v é d ő k r é m ü l v e v e t t é k 
észre , mi t ö r t é n i k ; s f o k o z o t t a b b e rő fesz í t é s se l és m o s t m á r 
a g y a k o r l a t e d z e t t e b i z t o s a b b kézze l a V e r e s - b á s t y á r ó l az 
ö r e g Sárkány á g y ú b ó l és a K i r á l y f i a b á s t y á j á r ó l az ö r e g 
Bukoriból és e g y é b lövő s z e r s z á m o k b ú i h e v e s e n l ő t t e k 
r e á j o k : de a t ú l n y o m ó tüze l é s e lől k é n y t e l e n e k v o l t a k 
á g y ú i k k a l m e n e k ü l n i . 3 B e n t e g y s z e r r e , augusz tu s 14- ikén 
é k t e l e n d ö r d ü l é s , d u r r o g á s és r o p o g á s t á m a d t , h o g y egész 
vá r m e g r e n d ü l t b e l é : K ü r t i J á n o s a r ég i n a g y s z e r h á z b a n 
g y a k o r l a t l a n p a t t a n t y ú s o k k a l és m i n d e n f é l e f a r a g a t l a n cse-
l é d e k k e l p o r t t ö r e t e t t , s z e r s z á m o k a t , l a p d á k a t k é s z í t t e t e t t ; 
s ezek a p o r t p r ó b a k é p e n v a g y t a l án az o d a g y ű l t b á m é s z -
k o d ó n é p s é g i j e sz tésé re , m e r t a s ze r t á r tel i vol t , m e g g y ú j -
t o g a t t á k ; egy sz ikra v é l e t l e n ü l e g y h o r d ó f ö d e t l e n p o r kö-

1 SZALÁRDI emlékirata, 10—13. 11. épen a várnagynál szolgált , mikor a 
2 Ali a vár-árok vizét e l őbb a Körös Beth len-bás tyát építették, s látta, h o g y 

a n y a m e d r é b e kisértette m e g lebocsátani , hol bocsáto t ták le a v i z e t : n e m a Kö-
a víz egy egész ö lny i t apadt is, de m é g rösbe, hanem e l lenkező oldalon a P e -
mind ig elég mé ly maradt . Ekkor a török czébe. E s m e g is mutat ta a he lyet . Fáj -
rabok között egy c se l édasszony je lentke- dalom, igazat mondot t . N é h á n y nap 
zet t , s k i szabadulása r e m é n y é b e n fontos múlva a vár árka szárazon állott, 
v a l l o m á s t tőn. Ö Váradon, ú g y m o n d , 3 SZALÁRDI emlékirata, 14—16. 11. 
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z i b e e se t t és — a sok p o r , t üze s sze r szám, g r á n á t , sa lé t -
r o m , k é n k ő , kanócz , s p á r g a s m á s g y ú l é k o n y a n y a g az élés 
n a g y r é s z é v e l és v a l a m i száz e m b e r r e l , k ö z t ü k T a k á c s Is t -
vánna l , a v á r o s f ő b í r á j á v a l , a g o n d a t l a n p o r k o l á b b a l és 
egész háza n é p é v e l l e v e g ő b e r e p ü l t és a k ö r n y e z e t t üze t 
f o g o t t . * 

A z e l l e n s é g e l e in t e n e m t u d t a m i r e vé ln i a do lgo t , 
a b b a n a h i s z e m b e n , h o g y t á b o r a v a l a m e l y része a la t t akna 
r o b b a n t fel , z a v a r t a n ló ra k a p o t t s a j a n i c s á r s á g a sánczok-
b u l m i n d e n e s t ü l m e g s z a l a d t : csak k é s ő b b az élés- és szer-
ház s z a r u f á z a t j á n a k és a s z o m s z é d o s száraz m a l o m n a k re t -
t e n e t e s é g é s é b ő l v e t t e észre , h o g y a v á r b e l i hadi ké sz l e t ek 
t á r h á z a p u s z t u l t el. A z o l t á s r a s i e te t t á c s o k a t a f e d e l e k r ő l 
go lyóva l l e s z e d t e és a v ívás t t o v á b b fo ly t a t t a . A V e r e s - és 
A r a n y a s - b á s t y á k alá, a m á r kő fa l ig f u t ó s ánczok o l t a lmá-
b a n a k n á k a t á s a t o t t ; a v é d ő k l e g o t t a n e l l e n a k n á k b a fog-
t a k : de e b b e n a m u n k á b a n a v a t a t l a n o k v o l t a k ; a m í g a 
t e l e v é n y - f ö l d b e n j á r t a k , az m i n d u n t a l a n r á j o k s z a k a d t ; 
m i k o r a h á r o m öles kő fa lhoz j u t o t t a k , e g y s z e r ű e n f e n n -
a k a d t a k . A h e l y e t t l a t o r k e r t e t k e z d t e k kész í teni , a m e g -
r o n g á l t k ö z k ő f a l t ö l t é s é n be lő l , a kő i s t á l lók m e g e t t , m é l y 
á r k o t v o n t a k , m e l y n e k fö ldéve l az i s tá l lóka t m e g t ö l t ö t t é k , 
o ly i g y e k e z e t t e l , h o g y az á r k o t l ő p o r o s h o r d ó k k a l m e g -
r a k j á k , fö lü l d e s z k á k k a l és s ö v é n y e k k e l b e b o r í t j á k , sán-
czokka l m e g k e r í t i k és a k ő f a l h o z kö t ik , az i s t á l lókon fe lü l 
p e d i g k a r t á c s o s m o z s a r a k k a l szegé lyez ik , mi ha e lkészül -
het , az e l l e n s é g n e k v a l ó b a n nagy lúgkész í t é s leszen vala a 
f ő m o s á s r a , m e r t h a n é h á n v e z e r e n r o n t a n a k is be a köz-

' J 

kőfa lon , egy s z e m p i l l a n t á s b a n r e t t e n e t e s v e s z e d e l e m m e l 
m i n d e l v e s z n e k v a l a : de sa jnos , n e m k é s z ü l h e t e t t el, m e r t 
e g y á r u l ó k o z á k a v á r b ó l é j szaka k i szökö t t és a t e r v e t Al i -
nak m e g j e l e n t e t t e , ki akná i t g y o r s a n b e f e j e z t e és augusz-

* SZALÁRDI e m l é k i r a t a , 38—39. 11. S i r a l m a s k r ó n i k a , 558. 11. 
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t u s 24- ikén h a j n a l h a s a d á s k o r f ö l v e t t e t t e . ( (Re t t ene t e s d ö r -
dü lésse l , r e n d ü l é s s e l , az egész v á r n a k és f ö l d n e k m e g r á z -
kódásáva l» 1 a V e r e s - b á s t y a k ő f a l a le a mé ly ig , v a l a m i tíz 
ö lny i r e , az A r a n y a s - b á s t y a kő fa l a m e g o ly s zé l e s ségben , 
h o g y egy zász lóa l ja k ö n n y e n b e n y o m u l h a t o t t r a j t a , 2 össze-
o m l o t t : m i r e a s ze rdá r a t ö r é s e k e n á l t a l ános r o h a m o t ind í -
to t t , a C s o n k a b á s t y a m e g m á s z á s á r a p e d i g l é t r á k k a l 6000 
e m b e r t r e n d e l t . A v é d ő k az edd ig i k ü z d e l e m b e n , az ágyú-
zás tól és r o b b a n á s t ó l m e g f o g y v a al ig l e h e t t e k m á r 300-an , 
a m i h á r o m s e r e g e l len , h á r o m o l d a l ú t á m a d á s r a v a j m i 
k e v é s . D e a C s o n k a - b á s t y á t n e m k e l l e t t fé l ten i , a l é t r á k 
r ö v i d e k n e k b i z o n y u l t a k , a kőfa l f e l é ig s e m é r t e k ; a h a r c z 
a k é t t ö r é s r e szoru l t . A t ö r ö k ö k Allah, Allah o rd í t ozá sa , 
a m a g y a r o k Jézus, Jézus k i á l tozása k e v e r v e , f ö l v e r v e 
c sapzo t t ö s s z e ; B a l o g h M á t é a l k a p i t á n y l o v o n a k a v a r g ó , 
i n g a d o z ó t u s á b a n b á s t y á r ó l b á s t y á r a n y a r g a l t és b i z t a t t a a 
m a r o k n y i ő r s ége t , m e l y i s t e n n e k és az a s s z o n y o k n a k segí t -
ségéve l , k ik az egr i n ő k p é l d á j á r a k ö v e k e t , f o r r ó v ize t és 
o l a j a t s zó r t ak a f e l t ö r ő k n y a k á b a , sőt k a r d d a l á l l t ak vias-
k o d n i e l e se t t s ze r e t t e i k h e l y é b e , — h a j n a l h a s a d á s t ó l r e g -
gel i 9 óráig , v i s szave rve m i n d e n t á m a d á s t , e l fog la lva az 
e l l e n s é g 15 zászla já t , 3 s z e r e n c s é s e n k iv ív ta a g y ő z e l m e t : 
3 0 0 0 t ö r ö k h e v e r t az á r k o k b a n , H a s s z á n j a n i c s á r agával , 
k i t A l i s z e r d á r m e l l ő l egy á g y ú g o l y ó ü t ö t t el. S o t t a 
g y ő z e l e m h e l y e i n a d i a d a l m a s o k a j a k á r ó l f ö l s z á r n y a l t a 
hála szava, fö l a j á m b o r , i s t enfé lő , ö n f e l á l d o z á s r a kész pa-
p o k : K o v á s z n a y P é t e r , Igaz K á l m á n és K á l l a y A n d r á s va l -
lásos igé je , k ik a megszá l l á s ó ta n a p o n k é n t r e n d d e l - r e n d -
del m i n d e n b á s t y á n h á r o m s z o r k ö n y ö r ö g n e k va la a n é p é r t , 
m e l y e t i s t enhez va ló b u z g ó s á g r a , é d e s h a z á j a m e l l e t t va ló 
s z e n v e d é s r e g e r j e s z t e n e k , s az éj je l i ő r á l l á s b a n o s z t o z k o d v a 

1 SZALÁRDI emlékirata, 20. 1. Siralmas krónika, 560. 1. 
2 S Z A L Á R D I e m l é k i r a t a , 2 0 . 1. K R A U S S G Y Ö R G Y , i d . m . n . k . 1 1 0 . 1. 

3 S Z A L Á R D I e m l é k i r a t a , 2 3 — 2 4 . 11. K R A U S S G Y Ö R G Y : i d . m . 11. k . 1 1 0 . 1. 
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m e g h a t ó p é l d á v a l k i t a r t á s r a b u z d í t a n a k ; s o t t a g y ő z e l e m 
h e l y e i n az t án e r ő s í t ő l a k o z á s k ö v e t k e z e t t , a f á r a d t a k n a k a 
c z i p ó k e n y e r e t s z a k a j t ó k k a l és a b o r t c s e b r e k k e l szolgál ták 
fel . D e n e m soká ig ö r v e n d h e t t e k a s i k e r n e k . A t á t o n g ó 
t ö r é s e k e t m á r b e t ö l t e n i n e m b i r t á k . E s z k ö z ü k a n a g y pusz-
t u l á s b a n e l ége t t , e r e j ö k a ha rczo lá s , ő r k ö d é s és t a t a rozás 
ö r ö k ö s m u n k á j á b a n k i m e r ü l t ; i d e j ö k sem vo l t e l e g e n d ő , 
m e r t a t ö r ö k f o r r v á s t a t ö r é s e k e n f o r r t : puskáva l , m é r g e -
ze t t nyí l la l b e l ö v ö l d ö z ö t t , n a p o n k é n t k é t s z e r - h á r o m s z o r a p r ó 
r a j o k b a n , sokszo r 1 0 — 1 2 - ő n k é n t b e c s a p o t t ; a zak la tás t sza-

2 8 . S Z A L Á R D I J Á N O S A L Á Í R Á S A . 

k a d a t l a n ú l f o l y t a t t a . Ú j a b b r o h a m r a k é s z ü l t : ú j a b b akná -
k a t ása to t t , s az e r d ő r ü l s z á m t a l a n s z e k é r r e l k é v é k b e kö -
t ö t t vessző t , r e v e s t ö r z s ö k ö k e t és t ő k é k e t h o r d a t o t t , s azok-
b u l f ö l d d e l e l e g y a V e r e s b á s t y a i r á n y á b a n az á r o k szélén 
r o p p a n t h a l m o t e m e l t e t e t t , a b á s t y á v a l e g y sz ínben , h o g y 
o n n a n e g y e n e s c s a p á s o n b e n y o m u l h a s s o n . F e n t ez a sze-
k e r e k k e l j á r h a t ó széles út , m e l y k ö z v e t l e n ü l a v á r b a visz, 
l en t a m é l y e d ő a k n á k , m e l y e k a b á s t y á k alá f u t n a k , kö r -
n y ö s - k ö r ü l az ö r v é n y l ő e l l enség , m e l y az á r k o k b a n f o l y : 
t a r t h a t a t l a n n á t e t t é k a v é d ő k he lyze t é t , k i l á t á suk p e d i g a 
f ö l m e n t é s r e n e m v o l t . * A k i rá ly i seg í t ség messz i cs i l logó 

* S Z A L Á R D I emlék i r a t a , 40. 1. 
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r e m é n y s é g e v é g k é p e n e l b o r u l t . M e r t egy f o g o l y j a n i c s á r 
v a l l o m á s á b ó l m e g t u d t á k , h o g y S o u c h e s n a g y r e n d b e l i kö -
ve t t e l , v a l a m i L a m b a c h n e v ű t i s z t j éve l a s z e r d á r t b iz tos í -
t o t t a n y u g t o n m a r a d á s á r ó l . 1 W e s s e l é n y i m e g m a g a n e m 
m o z d u l h a t o t t . F o l y t o n o s e s d e k l é s é r e L i p ó t v é g r e , augusz -
tu s 13-ikán e l r e n d e l t e , h o g y a m e g y é k k e l j e n e k föl, d e 
m e g n e i n d u l j a n a k ; V á r a d o t s zabad í t s ák fel, de m e g ne ü t -
k ö z z e n e k : így n e m l e h e t e t t v é g r e h a j t a n i . 2 A n á d o r boszan-
k o d á s á b a és k e s e r ű s é g é b e b e l e b e t e g e d e t t , s m a g a h e l y e t t 
Z r í n y i M i k l ó s t k í v á n t a a h a d a k é l é r e á l l í t an i ; de t e r v é v e l 
e lkése t t . 3 F ö l t e r j e s z t é s e m é g föl s e m ér t , a m i k o r a vá r -
be l i ek a u g u s z t u s 27- ikén , a megszá l l á s negyvenhatodik n a p -
ján, k i t ű z t é k a f e h é r zászlót a t o r o n y b a . A z i m m á r czé l ta -
l an és o k t a l a n e l l ená l l á s ró l l e m o n d t a k . T i sza I s t v á n kü l -
d ö t t s é g é l én ú j r a a s z e r d á r t á b o r á b a m e n t , h o g y V á r a d 
f ö l a d á s á n a k fö l t é t e l e i t e l ő a d j a . N e m e s és hazaf ias f ö l t é t e l e k 
vo l t ak ezek , m e l y e k b e n a kis ő r s é g e l ő b b h a z á j á r a g o n d o l t , 
c sak az tán ö n m a g á r a : k ö v e t e l t e a v á r f e j é b e n E r d é l y adó j á -
n a k leszál l í tását , a t o v á b b i fog l a l á snak e lhagyásá t , a k á p -
ta l an i l e v é l t á r és k ö n y v s a j t ó b iz tos í tásá t , az tán a m a g o k sza-
b a d e l v o n u l á s á t és f ö l k e l h e t ő j ava ik s zabad e lv i te lé t . 4 A l i a 
k é t e lső k ívánságot* e l v e t e t t e , a t ö b b i t á r a d o z ó í r á s á b a n 
m e g a d t a ; 5 s az ő r s é g m á s n a p , a u g u s z t u s 28- ikán , t á v o z o t t 
a n n y i d i c s ő s é g é n e k s z í n h e l y é r ő l és Sze id i A h m e d f ö d ö -
ze te a la t t b ú s a n D e b r e c z e n b e t é r t , a h o n n a n a j ó Sza-
l á rd i m e g h a t ó k ö r l e v é l l e l é r t e s í t e t t e a h a t ó s á g o k a t a vég-
ze t e s csapás ró l . 6 A t ö r ö k p e d i g m é g e s tve b e v o n u l t a v á r b a 
és m e g k e z d t e a r o m b o l á s t : a házaka t , b o l t o k a t , p i n c z é k e t 
f ö l v e r t e , a r ég i k e g y e l e t e s s í roka t f e l t ö r t e , a b á s t y á k cse-
r e p e s k é t t o r n y á n a k n a g y a r a n y o s k e r e s z t j e i t k ö t é l l e l le-

1 D E Á K F A R K A S : N a g y v á r a d e l v e s z - 3 D E Á K F A R K A S : i d . m . 2 5 . 

tése, 191. 1. 4 Siralmas krónika, 572. 1. 
2 BUNYITAY VINCZE : Nagyvárad a tö- 5 Ugyanott, 572. 1. 

rök foglalás korában, 26. 1. 6 SZALÁRDI emlékirata. 
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szak í to t t a , a szen t k i r á l y o k és I V . Lász ló k i rá ly é r c z s z o b -
ra i t ö s s z e r o n t o t t a és l ö v ő s z e r s z á m o k k á ö n t ö t t e . * S a s z e g é n y 
B a r c s a y m i n d e z t n e m b i r t a m e g a k a d á l y o z n i , f é k e z n i ; n e m 
t u d t a h a z a s z e r e t e t é b e n e lképze ln i , e lh inni , h o g v V á r a d é r t 
a k i r á ly és az o r szág m e g n e m o z d u l j o n . M é g k é t h é t 
m ú l v a is e g y d e b r e c z e n i h ivé t , Ember Mátyást R a k a m a z r a 
k ü l d ö t t e W e s s e l é n y i h e z : «Miér t , h o g y P a l a t í n u s U r a m e ő 
N a g y s á g a az szegén i m a g y a r n e m z e t m e l l e t t föl n e m ke l , 
m i t c s i n á l n a k ? M e r t ha más fé l h é t a la t t m e g n e m segí t ik 
az szegén i m a g y a r o k a t , s a d d i g fel n e m ü l n e k V á r a d mia t t , 
b á r soha a z u t á n fö l ne k e l j e n e k . . . M e r t i m m á r az t ö r ö k 
c h á s z á r n a k m e g í r t á k : m o s t n incs az m a g y a r n a k szab lá ja , 
v a l a m i t az t ö r ö k ö k a k a r n a k , m o s t m i n d e n t m e g c s e l e k e d -
h e t n e k , azt m í v e l h e t i k , az m i t a k a r n a k , s a d d i g m e h e t n e k , 
az m í g k e d v e k t a r t j a» . . 

* S i r a l m a s krónika, 575., 590. 11. 
** E m b e r M á t y á s s z e p t e m b e r 15-ikén jött ki V á r a d b ó l és beszé l t B a r c s a y v a l , 

17-ikén ért R a k a m á z r a és j e l entkeze t t az üzenet te l W e s s e l é n y i n é l . Országos Levé l tár : 
W e s s e l é n y i - l e v e l e k . 

Magyar Tört. Életr. 1900. • 4 



30. á g y ú v o n t a t ó k a t o n á k . 
(Egykorú metszet után.) 

II. 

A Z Á F I U M É S A Z E R D É L Y I Ú J Z A V A R O K . 

I LÓN V á r a d e l e s t é n e k ha t á sa ? A k i r á ly a v e s z t e s é g 
e lső h í r é r e m e g d ö b b e n t , az t án m e g n y u g o d o t t : 1 

a k é t v á r m e g y é t m e g k a p t a , S z a t m á r t , K á l l ó t 
és a t ö b b i v é g h á z a t n é m e t k a t o n a s á g g a l m e g r a k t a ; az 
u d v a r m e g é p e n ö rü l t , h o g y a b é k é t s i ke rü l t m e g m e n -
ten ie . 2 A hazaf iak aza la t t e l c s ü g g e d t e k és e l k e s e r e d t e k ; 
m é g L i p p a y b a n és W e s s e l é n y i b e n is f e l l o b b a n t az e l l en-
zékiség , h o g y e m é s z t ő t ü z e n ő t t ö n - n ő j j ö n s az t án a j ö v ő r e 
k i t ö r j ö n ! 3 A c sapás m é g i s s e n k i r e m é l y e b b e n és r i a sz tób -
b a n n e m h a t o t t , m i n t a m i h ő s ü n k r e , ki e b b e n az i d ő b e n 
a m a g y a r o k s zab lyá j a vol t , c s a k h o g y a n e m z e t s z e r e n c s é t -
l e n s é g é r e n e m v á g h a t o t t k ö z b e . O t t h o n ü l t b ú s o n g v a , há-
b o r o g v a , a m i k ö z b e n a k i r á ly ü d v ö z l e t é r e g r écz i t a r t óz -
k o d á s a a l a t t P e t r e t i c h P é t e r p ü s p ö k ö t és F r a n g e p á n G y ö r g y 
g r ó f o t az o r szág n e v é b e n k i k ü l d t e , F o d r ó c z y P é t e r r e l az 
o l á h o k , p r e d a u c i u s o k és sz lávok ü g y é b e n r e n d e l t e g y e t e -

1 D e á k F a r k a s : N a g y v á r a d e lvesz -
tése , 2 6 r 1. 

2 A c s á d y I g n á c z : M a g y a r o r s z á g tör-
téne te I. L i p ó t é s I. Józse f korában. 

(A M a g y a r N e m z e t Története , v n . k.) 
104. 1. 

3 L á s d L i p p a y é s W e s s e l é n y i leve le-
zését . O r s z á g o s Levél tár . 
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m e s b izo t t ság ös szeh ívásá t m e g s ü r g e t t e ; a t e r m é s b e l i s e g é l y 
b e s z e d é s é t és t á r h á z a k é p í t é s é t ú j ó l a g e l h a t á r o z t a t t a ; 1 az-
t á n V á r a d v e s z t é n e k k ö z v e t l e n ha t á sa a la t t m e g í r t a a Török 
Áfium ellen való orvosságot, a l e g n e m e s e b b és l e g d e r e -
k a b b R i a d ó t , m e l y v a l a h a e lhangzo t t . 2 

Z r í n y i Croesus n é m a fiaként, k i az ap ja é l e t é r e t ö r ő 
k a t o n a m e g p i l l a n t á s a k o r m e g s z ó l a l t és r é m ü l v e k i á l t o t t : 
« N e b á n t s d a k i r á ly t !» . . . a v é g z e t e s c sapás l á t t á r a m e g -
szólal és a t ö r ö k r e , a d ü h ö s s á r k á n y r a k i á l t : « N e b á n t s d 
a m a g y a r t ! » A n e m z e t u to l só r o m l á s á n a k , halá l la l va ló 
k ü z k ö d é s é n e k k ö z e l e d é s e k o r h ű ő r á l l ó k é n t az I s t e n t ő l szi-
v é b e o l t o t t h a z á j á h o z v a l ó s z e r e t e t é n é l f o g v a m e g j e l e n t i a 
v e s z e d e l m e t . « I m e k iá l tok , i m e üvö l tök ,» — c s e n d ü l szava, — 
«hall j m e g e n g e m , é lő m a g y a r , i h o n a v e s z e d e l e m , i hon az 
e m é s z t ő t ű z ! I m é , t u d o m á n t t é s z e k e l ő t t e d , n a g y I s t en , 
m i n d e n t , a k i t t u d o k , k ik iá l tok , h o g y é n t ő l e m e l a luvá -
s o m é r t n e m z e t e m v é r é t ne k é r d elől , a m i n t m e g f e n y e -
g e t t é l az n a g y E z é k i e l p r ó f é t á v a l : H a az ő rá l ló a k ö z e l e d ő 
k a r d o t m e g n e m j e l en t i , a f e g y v e r á l ta l e l v e s z e t t e k v é r é t 
az ő k e z é b ő l k é r i s zámon az U r » . 3 M e r t a m a g y a r t e n g e r i 
m e d v e k é n t , m e l y oly b á t o r s á g o s és g o n d n é l k ü l va ló a 
m e n n y k ő f é l e l m é t ő l , h o g y m i k o r l e g j o b b a n d ö r ö g is az ég, 

1 Acta et Articuli dominorum Statuum 
et Ordinum Croatiae et Sclavoniae, 182. 1. 

2 Az AJiumnak keletkezése idejét ed-
dig általában 1661-re, sőt 1662 január ha-
vára tették (Rónai H o r v á t h J e n ő : Gróf 
Zrínyi Miklós hadtudományi munkái, 
120. 1.) ; de az utóbbi esztendőben semmi 
esetre sem születhetett, mert Montecuc-
coli erdélyi séta-hadjáratáról 1661 szep-
temberében sem említés, sem czélzás nin-
csen benne; pedig az idegenek szeren-
csétlen hadviselései és veszteségei közt 
ez hatna a legközvetlenebbül, s ha előbb 
megtörténik vala, bizonyosan nem ma-
radt volna szó nélkül. Az Afiumnak te-
hát előbb kellett születnie. 1661 májusá-
tól fogva azonban nem készülhetett, elő-

ször, mert Zrínyi rendszerint csak telen-
ként áldozott az írásnak ; másodszor, 
mert májustól kezdve, a mint szinte 
hétről-hétre kimutathatjuk, teljesen Új-
Zrínyivár építésével és védelmével fog-
lalkozott : az írásra sem ideje, sem tü-
relme nem lehetett. í gy ez a derék Riadó 
vagy 1661 tavaszán keletkezett, a mint a 
B e ö t h y Z s o l t «Képes Irodalomtörté-
neté"-ben vettük (első kiadás : r. k. 377. 1., 
második kiadás: 1. k. 396. 1.), vagy még 
inkább 1660 végén, Várad elvesztésének 
közvetetten hatása alatt. Mind a Zrínyi 
egyéniségének, mind a dolog természeté-
nek ez a legmegfelelőbb föltevés. 

3 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 

munkái, 80. 1. 

1 4 * 



108 SZÉCHY KÁROLY: GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 

a m e n t ü l n a g y o b b kősz ik l á r a f e lhág és o t t é d e s d e n aluszik, 
s e m az ő rá l ló j e l e n t é s é r e , s e m a v e s z e d e l e m k ö z e l e d t é r e 
föl n e m s e r k e n á l m á b ó l . P e d i g ez a b o t o r b i z o d a l o m és 
m e z í t e l e n r e m é n v s é g m e g n e m men t i , s zükséges m a g á n a k 
ó t a l m a t k e r e s n i e a m a g a e m b e r s é g é b e n és v igyázásában 
I s t e n u tán , m e r t a s z o m s z é d o k t ó l s i d e g e n e k t ő l s eg í t s ége t 
n e m v á r h a t . A t ö r ö k , ez a r e t t e n e t e s s á r k á n y , V á r a d o t , 
J e n ő t e lve t t e , sok e z e r m a g y a r l e lke t r a b s á g r a vit t , s o k a t 
a k a r d n a k él ivel e m é s z t e t t m e g ; E r d é l y t , k o r o n á n k n a k 
egy ik l e g s z e b b b o g i á r á t f e ldú l t a , f e j e d e l m é t e l t i po r t a , n e m -
z e t ü n k e t , o r s z á g u n k a t , m i n t egy e r d e i k a n a s z é p e n n e v e l t 
s ző lő t g á z o l j a : k i t i l le t ezen veszé ly , ki t f e n y e g e t ez a há-
b o r ú ? N e m a p o g á n y o k a t s i d e g e n e k e t , h a n e m b e n n ü n k e t , 
m a g y a r o k a t , «kik d i c sőséges m a g y a r v é r n e k m a r a d é k i va-
gyunk*) ; * n e k ü n k kel l a t y á i n k é r t , a n y á i n k é r t , f e l e s é g ü n k é r t , 
g y e r m e k e i n k é r t , a tya f i a inké r t , h a z á n k é r t m e g i n d u l n u n k és 
h a l á l r a is m e n n ü n k , h o g y a t ö r ö k ö t f e l t a r t ó z t a s s u k és r a j t a 
b o s z ú t á l l junk , m e r t R á k ó c z y e lvesz téséve l , E r d é l y m e g -
a lázásáva l és M a g y a r o r s z á g m e g i j e s z t é s é v e l m é g m e g n e m 
áll . K í v ü l ü n k n i n c s e n senki , se szomszéd , se i d e g e n n e m -
zet , ki a m i k e d v ü n k é r t , a m i v e s z e d e l m ü n k k e l k o c z k á z -
tassa a m a g a b é k e s s é g e s á l l apo tá t , hisz a v í z b e h a l ó e m b e r -
tő l f é l a h a j ó b a n ü l ő is, h o g y ő t e t is b e n e v o n j a m a g á -
val . A l e n g y e l k i m e r ü l t , a n é m e t seg í t ség r á k h á t o n j á r , az 
olasz sok o r szág ra s zakadozo t t , a s p a n y o l t ávo l , a f r a n c z i a 
h a d a k o z ó , ha t a lmas , de fő l eg m a g á n a k , a m u s z k a haszná l -
h a t a t l a n ; s a t ö r t é n e t t a n ú s á g a sze r in t k ü l ö n b e n is d e r e -
k a s v e s z e d e l m e k m i n d é g az i d e g e n e k t ő l e s t ek , m e r t a ki 
M a g y a r o r s z á g b a j ö t t , v a g y n e m é r t e t t , v a g y s z e r e n c s é j e n e m 
vo l t a h a d a k o z á s h o z . * * Z r í n y i n e m b e c s m é r l é s ü l m o n d j a ezt , 
hisz egész c s o m ó t ö r t é n e t i p é l d á v a l b i z o n y í t j a ; h a n e m azér t , 
h o g y l e v o n h a s s a b e l ő l e a k ö v e t k e z t e t é s t : h o g y m i m a g u n k 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i . 8 1 . 1. 

** Ugyanott, 87. 1. 
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n e v e s s ü n k a l a p o t s enk i v i t é z s é g é b e n , h a n e m m í g I s t e n 
é p k e z e t - l á b a t a d o t t k i n e k - k i n e k , azon e r ő l k ö d j é k , h o g y az 
i d e g e n e k n e l e g y e n e k s z ü k s é g e s e k f ő k é p e n , h a n e m m e l l é -
kesen , seg í t ségül , m e r t b i z o n y á r a az m i s e b ü n k s e n k i n e k 
ú g y n e m fáj , m i n t m i n é k ü n k , senk i n e m érzi n y a v a l y á n k a t 
úgy , m i n t mi . T e h á t k ö v e t k e z i k a b b u l , h o g y senk i o l y a n 
s e r é n y e n is n e m n y ú l az o rvos sághoz , m i n t mi n é k ü n k ke l -
l e n e n y ú l n u n k , f ő k é p e n ha az o r v o s s á g v e s z e d e l e m m e l j á r . * > 
F e g y v e r és j ó vi tézi e l h a t á r o z á s ke l l a b a j b a n , ezzel o l t a l -
m a z z u k m e g m a g u n k a t , - v a g y v i t ézü l h a l j u n k m e g m i n d -
n y á j a n , m e r t m á s l e h e t ő s é g n incs . M á s u t t M a g y a r o r s z á g o t 
m e g n e m ta l á l juk , s enk i a m a g a h a z á j á b ó l b a r á t s á g u n k é r t 
ki n e m m e g y e n : i t t élni , ha ln i k e l l ! D e m i é r t k e l l j e n el-
v e s z n ü n k v a g y k é t s é g b e e s n ü n k , míg c s o n t u n k b a n v e l ő , 
e r e i n k b e n vé r , m í g I s t e n m e n n y o r s z á g b a n b i z o d a l m u n k 
l ehe t , m íg k e z ü n k b e n k o p j á t , m a r k u n k b a n szab lyá t szor í t -
h a t u n k ? A z e l l enség sem k ü l ö n b . V a g y n e m a z o k t ó l a 
v i téz m a g y a r o k t ó l s z á r m a z t u n k e mi, k ik k e v é s s z á m ú n é p -
pe l s z á m t a l a n sok eze r p o g á n y o k a t k e r g e t t e k ? V a g y n i n c s - e 
I s t e n n e k h a t a l m á b a n H u n y a d y g y ő z e d e l m e i t , M á t y á s k i r á l y 
d icsősége i t k e z ü n k b e n ú j o n n a n m e g v i r á g o z t a t n i ? F á r a d h a -
t a t l a n s zo rga lmasságga l , u n t a l a n vigyázással , kész g y o r s a -
sággal és g y o r s k é s z s é g g e l f o g j u n k a m a g u n k o l t a l m á h o z 
m i n é l e l ő b b , m e r t csak öt esztendőt vagy kettőt sem ígér-
hetünk magunknakha nem gondoskodunk előre. S nem 
kel l f é l n ü n k , h o g y a d o l o g m a r k u n k b a n szakad . M e r t a 
m í g had i t u d o m á n y u n k v i r á g j á b a n vol t , a H u n y a d y a k és 
m á s v i téz k i r á l y o k a la t t t e l i ek a t ö r t é n e t e k a mi m agyai-
n e m z e t ü n k n e k d i c sőségéve l , te l i a v i lág a z o k n a k e m l é k e -
zet ivel , és E u r ó p á n a k egy szeg le t e sincs, m e l y a m i e l e ink -
rő l b e c s ü l e t t e l n e szó lna . S o h a m u z u l m á n v é r n a g y o b b 
f o l y á s o k k a l n e m fo ly t , m i n t a m e g y a r k a r d mia t t , s o h a 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 109., 111. 11 

** Ugyanott, 112. 1. 
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e n n e k a p o g á n y h o l d n a k b e t ö l t é s é t ú g y n e m kés l e l t e t t e , 
m i n t m i m a g y a r o k . * D e e l f a j z o t t u n k : a m a g y a r n a k had i 

3 2 . AZ Á F I U M EGYKORÚ MÁSOLATÁNAK CZÍMLAPJA. 

(A Magyar N e m z e t i M ú z e u m példányáról . ) 

t u d á s a l e h a n y a t l o t t , r é szegség , t unyaság , g y ű l ö l k ö d é s , fe-
g y e l m e z e t l e n s é g , p u h a s á g és eze r i lyen v é t e k t e r j e d t el 
k ö z ö t t e : a haza o l t a l m á r a m é g i s csak a m a g y a r jó , m e r t 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 119. 1. 
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ez a l e g a l k a l m a s a b b , l e g e r ő s e b b , l e g g y o r s a b b , és ha akarja , , 
l e g v i t é z e b b n e m z e t s é g ; csak j o b b í t s a m e g m a g á t , hozza 
r e n d b e do lgá t , had i t u d á s á t , v i t éz ségé t , f e g y e l m é t ál l í tsa 
h e l y r e és az t án I s t e n n e v é b e n k ö s s ö n k a r d o t a m a g a ó ta l -
m á r a a p o g á n y e l l e n ! * 

Z r í n y i így ke l t i fe l e g y m á s u t á n a m a g a h a t a l m a s R i a d ó -
jával , a t á r o g a t ó n a k búgó , zengő , h a r s o g ó h a n g j á v a l az e r ő s 
és m é l y é r z é s e k egész v iha rá t . S z i n t e ha l l j uk , a m i n t szi-
v é n e k , e n n e k a b e c s ü l e t e s és n a g y sz ívnek d o b o g á s a , lo-
b o g ó k é p z e l e t é t ő l és l o b o g ó v é r é t ő l s z i l a j a b b a n és szila-
j a b b a n ver , s ze re t t e , f é l t e t t e n e m z e t é n e k r o m l á s a mia t t . 
A d ö b b e n é s k iá l tásával , a m e g i n d u l á s n a k m e g k a p ó m e l e g é -
vel és k ö z v e t l e n k i t ö r é s é v e l k e z d i szavát , h o g y f a j á n a k 
l e l k i i s m e r e t é t , ö n é r z e t é t , ősi v i t é z ségé t f ö l é b r e s z s z e és föl-
v e r j e ; a f á j d a l o m panaszáva l , v e s z t e s é g e i n k b á n a t o s magasz -
ta lásáva l so ro l j a fel a t ö r ö k n e k , e n n e k a r e t t e n e t e s sár-
k á n y n a k f é k t e l e n dú lása i t és f e n y e g e t ő szándéka i t , m e r t a 
g y ő z t e s k a r d m i n d é g v é r r e áhí t , h o g y e m b e r ö l t ő j é n e k ha-
r a g j á t , k e s e r ű s é g é t és b o s z ú j á t t üze l j e , f e l k o r b á c s o l j a ; m e g -
g y ő z ő é rve lésse l , k issé t a l án t ú l zó é lességge l , d e a t ö r t é -
ne t i p é l d á k b e s z é d e s b i zonysága iva l m u t a t j a , igazol ja , h o g y 
a m a g y a r az i d e g e n e k ' o l t a l m á r a n e m számí tha t , m a g á b a n 
kel l m e g m a r a d á s á n a k , b é k é j é n e k , b o l d o g s á g á n a k biz tos í -
t éka i t m e g t a l á l n i a ; bá to r í t á su l , buzd í t á su l , l e lkes í t é sü l fe l-
idézi m ú l t j á n a k r a g y o g ó e m l é k e i t , d iada la i t és d icsősége i t , 
in tésü l , j av í tásu l , m e g ú j h o d á s u l f e l t á r j a j e l l e m é n e k h ibá i t , 
meg je lö l i k ö t e l e s s é g e i t és f ö l s e r k e n t i m i n d e n n e m e s e b b 
h a j l a m á t : így készí t i e lő h a n g u l a t á t , szivét , eszé t ép o ly 
o k o s hazaf i sággal , m i n t m e s t e r i számí tássa l n a g y e s z m é j é -
nek , az állandó nemzeti hadsereg eszméjének e l fogadá -
sára . M e r t a t ö r ö k á f i u m * * e l len v a l ó o r v o s s á g n e m e g y é b , 
m i n t az á l l andó n e m z e t i h a d s e r e g . 

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 9 3 . 1. 
** AJium-opium, török maszlag. Magyar Nyelvtörténeti Szótár. 1. k. 18. 1. 
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S z ü k s é g e s azér t , h o g y a m a g y a r n e m z e t , ha a f e n f o r g ó 
víz tül , a t ö r ö k á r j á t ó l m e g a k a r szabadu ln i , ha m a g á n a k , 
m a r a d é k á n a k m e g m a r a d á s t k iván , m o n d j a Z r íny i , t a r t s o n 
k e z é b e n f e g y v e r t : de n e m úgy , m i n t edd ig , h a n e m j ó v a l 
is m á s k é p e n , n e v e z e t e s e n tartson az ország állandó had-
sereget, lábon készen, mely mindenfelé, minden órában, 
m i n d e n s z e m p i l l a n t á s b a n , t é l e n - n y á r o n o d a m e n j e n , a hová 
s z ü k s é g k í v á n j a . * 

E n n e k a h a d s e r e g n e k s z á m a m i n d e n i d ő k r e n e m ha t á -
r o z h a t ó m e g , m e r t n é h a n a g y o b b , n é h a k i s e b b k e l l ; de 
b é k e s é g i d e j é n , vagy i s m i k o r ny i l t h á b o r ú n incs , e l ég v o l n a 
4 0 0 0 gya log , 8000 lovas, t e h á t ös szesen 12,000 e m b e r . 
Z r í n y i jó l t u d j a , h i szen a T á b o r i K i s T r a c t á b a n és V i t é z 
H a d n a g y b a n r é s z l e t e s e n k i f e j t e t t e és m e g o k o l t a , h o g y gya-
log az e r e j e a h a d a k o z á s n a k , ha m é g i s m o s t a lovas t t e r -
vez i t ö b b n e k , m e r ő b e n az i d ő r e és h e l y z e t r e va ló t ek in -
t e t t e l teszi, m e r t b é k e s é g i d e j é n n inc s várszál lás , n inc s 
v a l a m i m á s n a g y ü t k ö z e t , h a n e m csak rab lás , c s a t a k é p e n 
v a l ó m e g l o p á s és pusz t í t ás , m i r e a g y a l o g s á g o t n e m a lka l -
m a z h a t n ó k m i n d e n f e l é , h a n e m a lovas t b á t r a n e l k ü l d h e t -
n ő k v a l a h o v á s z ü k s é g v o l n a ; , m e r t a t ö r ö k végbe l i e r e j e is 
l ovasbu l áll, s azzal kel l s z e m b e s z á l l a n i ; m e r t M a g y a r -
o r szág k e s k e n y és hosszú , j o b b á r a m e z ő s é g , a g y a l o g g y o r -
san, m i n d e n ü t t m e g n e m j e l e n h e t , a k ö n n y ú lovas e l len 
m e g n e m á l lha t , m í g j o b b a n r e n d b e n e m hozzuk m a g u n k a t . * * 

E z t a s e r e g e t s zükséges h ó r u l - h ó r a e l e g e n d ő fizetéssel 
és m i n d e n fö l sze re l é s se l e l lá tn i , h o g y m a g á t ruházhas sa , 
f e g y v e r e z h e s s e és e l t a r thas sa , s k ó b o r o l n i , lopni , k i já rn i , 
szökni ne l e g y e n k é n y t e l e n ; t e h á t e lőször is m i n d e n e m -
b e r n e k f e g y v e r t , j ó t és h iva t a l j ához va ló t ke l l adni , min-
d e n készü le t ive i , s z e r s z á m á v a l ; ehhez j ó e rős posz tó t , gya-
l o g n a k k é k e t , l o v a s n a k ve re s t , d o l m á n y r a , m e n t é r e , n a d -

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 9 7 . 1. 

** Ugyanott, 98. 1. ,1 

Magyar Tört . Életr. 1500. 1 5 
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r á g r a , s ü v e g r e e l e g e n d ő t ; az tán h é t r ő l - h é t r e vagy l isztet , 
v a g y k e n y e r e t és sót , m i n d e n h ó n a p r a l o v a s n a k széná t és 
a b r a k o t ; m á s o d s z o r p é n z t , r e n d e s havi fizetést kel l adni , 
m e r t senk i n e m szolgál i n g y e n ö r ö m e s t , h a n e m n y e r e s é g é r t , 
e l ő m e n e t e l é r t , b e c s ü l e t é r t ; a g y a l o g o s n a k k e v e s e b b e t , a 
l o v a s n a k sokka l t ö b b e t , l ová ra n é z v e i s : d e úgy , h o g y ne 
l e g y e n se f ö l ö t t é b b , se s z ű k ö s e n . A z t á n l e g y e n m i n d e n 

zász lóa l jnak k i n c s t a r t ó j a , 
s m i n d e n v i t éz fizetésé-
n e k l e g a l á b b n y o l c z a d ré-
szét húzza le és g y ű j t s e 
m e g , m e r t ha m i n d m e g -
k a p j a is, m i n d e l k ö l t i : így 
a z o n b a n e g y n é h á n y esz-
t e n d ő m ú l v a r a b s á g , be -
t egség , s e b e s e d é s és r o k -
k a n á s e s e t é b e n lesz mi t 
e l ő v e n n i . * 

E b b e a s e r e g b e szük-
séges a k a t o n a i k é p z é s t 
és f e g v e l m e t b e h o z n i és 
ö r ö k ö s g y a k o r l á s s a l föl-
t a r t an i , m e r t V e g e t i u s s a l 
szólva, b á r m e n n y i h a d u n k 
és b á r m e l y szivű l e s z : h a 

n e m lesz k é p z e t t , g y a k o r o l t , s e m m i t s em ér , m e r t n e m -
csak a b b a n van a h a d i t u d o m á n y és m e s t e r s é g , h o g y a vi-
t éz v e r e k e d j é k a k á r m i k é p e n , h a n e m okosságga l . A m e d v e 
e r ő s e b b az e m b e r n é l , a p á r d u c z g y o r s a b b , az o ro sz l án se-
r é n y e b b , az e m b e r m é g i s m i n d e n i k e t m e g g y ő z i o k o s s á g g a l ; 
l ova t , ö k r ö t , e l e f á n t o t s zo lgá la t ába kénysze r í t , n e m e r e j é -
vel , n e m b á t o r s á g á v a l , h a n e m okosságáva l . M e n n y i v e l szük-

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 118. 1. 
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s é g e s e b b e m b e r e l l en az o k o s s á g ; k ivá l t a t ö r ö k e l len, k i 
t ö b b és r a v a s z a b b n á l u n k . J o b b n a k ke l l t e h á t l e n n ü n k , 
v i t é z e b b n e k , t a n u l t a b b n a k is, ha m e g a k a r j u k verni . 1 

Z r í n y i e l ő r e t u d j a , h o g y a m a g y a r n e m bízik ez esz-
m é n e k : az ö r ö k ö s n e m z e t i h a d s e r e g t e r v é n e k m e g v a l ó s í t á -
s á b a n és s i k e r é b e n , m e r t n e m bíz ik m a g á b a n , h o g y had i 
t u d o m á n y á t és á l l a p o t j á t a b b a a r e n d b e hozhassa , a m e l y b e 
hozn i k e l l e n e ; m e r t a s z a b a d s á g o t a n n y i r a t ágan é r t e lmez i , 
h o g y a k á r m e l y h a j d ú c s k a 
is v a g y k a t o n a n e m ö rö -
m e s t áll az i lyen o s k o l á b a , 
f e g y e l m e z é s b e , szo lgaság 
l e v é n nek i a r e n d és r ab -
ság a szabá ly , a s zabad 
l e g é n y n e v e p e d i g a leg-
s z e b b cz ím ; m e r t az i lyen 
i g y e k e z e t v a g y t e r v e z e t 
e g y e s e m b e r t ő l , m a g á n o s 
ú r t ó l k iv ihe t e t l en . 2 E g y e n -
k é n t , é p o ly eszesen , m i n t 
a l a p o s a n m e g f e l e l m i n d a 
h á r o m e l l e n v e t é s r e v a g y 
n e h é z s é g r e . A z önb iza l -
m a t l a n s á g csak t u n y a s á g -
bó l e r e d , az ú j o n c z o k j ó 
megvá l a sz t á sáva l és b e g y a -
kor l á sáva l , a m i n t a r ó m a i a k t e t t é k V e g e t i u s szer in t , a r ég i 
v i t éz sége t h e l y r e l e h e t á l l í t an i ; a j ó n e m e s t , a j ó k a t o n á t föl 
ke l l fogadn i , ha v a g y o n ; de ha n incs , had i n é p ü n k e t a p ó r b u l 
kel l venn i , 3 m e l y j o b b az e l t u n y u l t n e m e s n é l , r é s z e g e s k e d ő 
u d v a r i k a t o n á n á l és r a k o n e z á t l a n k o d ó végbe l i v i téznél , m e g 
a j ó i f jú polgár l e g é n y b ő l , de g o n d o s k i szemelésse l . A z áb-

3 4 . MAGYAR L O V A S V I T É Z Z R Í N Y I KORÁBAN. 
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r á z a t j á r ó l , t e r m e t é r ő l , v i d á m s á g á r ó l k ö n n y ű m e g i s m e r n i , a 
k i a l k a l m a s és a m u n k á b a n m é g el n e m g y ö t r ő d ö t t . S ezt 
a had i n é p e t jó , t u d ó s t i sz tv i se lők á l ta l ki ke l l k é p e z t e t n i ; 
ha i l y e n e k n e m a k a d n a k a m a g y a r o k közül , p e d i g e g y e l ő r e 
n e m a k a d n a k , i d e g e n e k e t ke l l f o g a d n u n k m á s n e m z e t e k -
bő l : s k ó t o k a t , b i r o d a l o m b e l i n é m e t e k e t , h e l v é t e k e t , be lgá -
ka t , h o l l a n d u s o k a t , n é m e t h a d b a n f o r g o t t o laszoka t , m e r t 
n e m szégyen a t tó l t anu ln i , a ki t u d ; sőt s z é g y e n n e m ta-
nuln i , a t u d a t l a n s á g b a n m e g k ö t ö z k ö d n i . C a r t h a g ó X a n t i p -
p u s t n e m s z é g y e l t e f e l f o g a d n i a r ó m a i a k e l len , a f r a n c z i a 
k i rá ly svá j cz i aka t és s k ó t o k a t t a r t , a p o r t u g á l f r a n c z i á k a t 
és a m u s z k a n é m e t e k e t . * N e k ü n k s e m ke l l s zégyen l en i ide-
g e n j ó t i sz tv i se lőke t f ogadn i , csak a k a r j u k , s n y i s s u k m e g 
e r s z é n y ü n k e t , m a g u k j ő n e k h o z z á n k m i n d e n f e l ő l : de mi-
h e l y e s t a m a g y a r m e g t a n u l h a d a k o z n i , a t i sz tv i se lők is 
m a g y a r o k l e g y e n e k , m i n t M á t y á s k i rá ly , B á t h o r y Z s i g m o n d 
és B e t h l e n G á b o r i d e j é b e n . A s z a b a d s á g szép u g y a n , s zebb 
d o l o g n inc s a v i lágon , de a k a t o n a i f e g v e l e m m e l n e m e l l en -
k e z i k ; ső t ez t a r t h a t j a m e g és b i z t o s í t h a t j a l e g i n k á b b . 
A h a j d ú vagy k a t o n a s z a b a d s á g a n e m e g y é b , m i n t h o g v 
s z a b a d l e g y e n a do log tó l , az őrá l lás tó l , a ha r cz tó l , s zabad 
l e g y e n z s á k m á n y o l n i a , r é s z e g e s k e d n i e , u ra t , h a d n a g y o t cse-
r é l n i e : ez a s z a b a d s á g p e d i g csak á r t a l m a s . A ki v i téz-
k e d n i akar , f e g y e l m e t t a r t s o n , had i r e n d e t k ö v e s s e n ; a ki 
n e m h a j l a n d ó , l e g y e n úr , l e g y e n f ő e m b e r , l e g y e n po lgá r , 
l e g y e n m e s t e r e m b e r , c sak szabad l e g é n y ne l e g y e n ; az i lye t 
k i ke l l pusz t í t an i , m e r t a t ö b b i t is m e g r o n t j a . * * 

T e r m é s z e t e s , h o g y ezt az ö r ö k ö s h a d s e r e g e t e g y e s e m -
b e r , m a g á n o s ú r fel n e m á l l í tha t ja , h a n e m az egész ország, 
egész n e m z e t e g y e t é r t ő aka ra t áva l , m i n d n y á j u n k n a k , m a -
g y a r o k u l és h o r v á t o k u l , össze ke l l f o g n u n k , s ezt a h a d i 
r e n d e t t ö r v é n y k é p e n , vagy s z e n t s é g m ó d j á r a t a r t a n u n k ; a 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 109., 1 1 1 . 11 
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s z ü k s é g e s p é n z t v e g y ü k r e á o n n a n , a hol v a n ; ha az o l tá r -
ró l is, m i n t D á v i d e l v e t t e az i g é r e t k e n y e r é t , sőt anny iva l 
i n k á b b , m e r t az I s t e n n e v é é r t a k a r u n k vé le é l n i ; k e r e s s ü k 
e lő l á d á i n k b a n , á l d o z z u k fel j ö v e d e l m e i n k egy részé t , és 
p e d i g e lső s o r b a n az o r szág elei , az t án az a l a t tok va lók . 
I l y e n m ó d o n az egyház , a f ő r e n d és a t ö b b i l akosság vál l-
v e t e t t á l doza t áva l a n a g y e s z m é t m e g v a l ó s í t h a t j u k , s ike ré t 
b i z t o s í t h a t j u k . * 

Z r í n y i azt k íván ja , h o g y ez az ö r ö k ö s n e m z e t i h a d s e r e g 
b é k e s s é g i d e j é n 12,000 e m b e r b ő l á l l jon , s az o r szág be l se j é -
b e n e g y t á b o r b a n e g y ü t t l e g y e n ; m i b ő l ö n k é n t köve tkez ik , 
h o g y szé ly lye l a v é g b e l i v i t éz lő n é p e t is m e g kel l t a r t an i 
és jó l ke l l f e g y v e r e z n i . A k ö z p o n t i s e r e g l e n n e a d a n d á r a , 
a d e r é k h a d a a v é g b e l i n e k ; azt az ország , ezt a k i rá lv fizetné, 
s a k e t t ő a haza o l t a l m á b a n ö s s z e m ű k ö d n é k . N e v e z e t e s e n 
ha a t ö r ö k a p r ó c sa tákka l , csak egy ba sa ság n é p é v e l pusz-
tít , az é r d e k e l t v é g b e l i f ő k a p i t á n y a m a g a hadáva l v é d e -
k e z h e t i k , e s e t l e g a s z o m s z é d o s f ő k a p i t á n y t ó l seg í t sége t ké r -
h e t ; ha az egész b u d a i v e z é r s é g indu l meg , a m e g t á m a d o t t 
f ő k a p i t á n y f o r d u l j o n a k ö z z é p p o n t i d e r é k h a d h o z , m e l y n e k fő-
vezére magyar legyen, ki aztán annyi segítséget küld neki, 
a m e n n y i r e s züksége van . S m i n d e n k á r t m e g kel l to ro ln i , 
m i n d e n a r c z u l c s a p á s é r t a t ö r ö k n e k k e t t ő t - h á r m a t kel l adni , 
a b é k e s s é g i d e j é n e lve t t f a lvaka t visszafoglalni , m e r t k ü l ö n -
b e n m i r e vo lna ez a h a d t a r t á s , n e h é z és k ö l t s é g e s f á r ad -
ság, ha az egész o r szág h ó d o l t , s mi csak a b b a n m a r a d u n k , 
a m i b e n v a g y u n k . A f ö l m e n t e t t p o l g á r az tán az e l ő b b fize-
te t t a d ó fe lé t az á l l a n d ó s e r e g r e a d n á . . . H a £>edig há-

b o r ú vo lna , n e m 12,000 e m b e r t , h a n e m az egész n e m z e t e t 

föl kell f e g y v e r e z n ü n k s a t a n u l t h a d b ó l e l ő v e t t j ó t i sz tek-
kel b e g y a k o r o l n u n k , m e r t a t u d a t l a n h a r c z o s s e m m i r e -
kel lő , a t a n u l t j ó . * * M e r t az e r ő e l len e r ő kell , ha n e m 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 113. 1. 
** Ugyanott, 115. 1. 
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s z á m m a l , h á t k é p z e t t s é g g e l , v i t éz ségge l m e g kel l g y ő z n ü n k 
a t ö r ö k ö t ; m e r t o ly n e m z e t t e l v a n d o l g u n k , a k i n á l u n k -
ná l r a v a s z a b b , á l n o k a b b , t ö b b , s ha f e g y v e r r e l m e g g y ő z , 
m i n d e n n e l m e g g y ő z ö t t . «Az mi r ég i szen t I s t v á n k i r á l y u n k -
n a k k o r o n á j a s e m m i a pa l losa n é l k ü l , m o n d j a Z r í n y i j e l e n -
tő sen , h é á b a n azzal k o r o n á z z a f e j é t , a ki o l d a l á r a k a r d j á t 
n e m övedz i . M á s n e m z e t e k , k ik tü l m e s s z e v a g y o n a p o g á n y 
s zomszéd , k i k n e k h o s s z a b b r e m é n y s é g e k l ehe t , és a vesze -
d e l m e t n e m o lyan köze lb i i l l á t j ák , m i n t mi, ö l t ö z z e n e k b í -
b o r b a n , b á r s o n y b a n , k a m u k á b a n ; mi, kik i m m á r a p o g á n y -
n y a l e n n y i k á r u n k k a l ö s s z e b o m l o t t u n k és h á b o r o d t u n k , 
n e m v i s e l h e t ü n k e g y é b ö l t ö z e t e t a f e g y v e r d e r é k n é l , p á n -
czé lná l , e g y szóval vasná l és f e g y v e r n é l " . * H a így c se l ek -
szünk , m á s o k is sz ívesen s eg í t enek , m e r t a k i n e k f e g y v e r e 
és e l szánása kész, sok b a r á t o t ta lá l , e l l e n s é g e t k e v e s e t v a g y 
s e m m i t . S ha n e m s e g í t e n é n e k , csak a m a g u n k e r e j é b ő l is 
t e h e t n é n k o l t a l m u n k r a anny i t , a m e n n y i e l é g v o l n a ; m e r t 
ha n y á r o n a t ú l n y o m ó e r ő v e l s z e m b e n e m s z á l l h a t n á n k is, 
t é l en , a m i k o r v i s szavonul , f o g l a l h a t n á n k , j e l e n t é k e n y e n e lő-
h a l a d h a t n á n k , lassan m é g i s f e l s z a b a d u l n á n k , s a t ö r ö k m a g a 
k e r e s n é a b é k é t , m e l y e t m o s t v é r ü n k k e l v á s á r l u n k m e g . * * 

A mi v é d e k e z é s ü n k a l ap ja l e g y e n b é k e s s é g i d e j é n t izen-
k é t e z e r e m b e r , h o l o t t h a d a k o z á s ha l e n n e , (az m i n t h o g y 
l e g y e n is az én t a n á c s o m szer in t , ve t i közbe) legalább 
12,000 gyalog és annyi lovas, összesen 24,000 tanult vitéz,. 

de csak p r o f u n d a m e n t o ; m e r t e h h e z e l e g e n d ő á g y ú v a l és 
m i n d e n f é l e h a d i s z e r s z á m m a l az egész n e m z e t e t fö l ke l l ke l -
ten i . K ü l ö n b e n ha v o n a k o d u n k , ha V á r a d o t vissza n e m vesz -
szük és E r d é l y t e lvesz t jük , m a g y a r o k n a k se m o n d j u k m a -
g u n k a t ; f u s s u n k ki az o r szágbó l , e l ég pusz t a o r s zág v a g y o n 
Braz i l i ában , k é r j ü n k a s p a n y o l k i r á l y t ó l egy t a r t o m á n y t , 
c s iná l j unk egy g y a r m a t o t , l e g y ü n k p o l g á r r á . D e ha ki b íz ik 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 109., 111. 11 
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I s t e n é b e n , v a g y o n e g y c s e p p m a g y a r v é r b e n n e , k iá l t son 
fö l é g b e n az I s t e n h e z és é n e k e l j e D e b o r a h é n e k é t : A k i k 
I s r a e l fiaiból ö n k é n t a j á n l j á t o k l e l k e t e k e t a v e s z é l y n e k , áld-
j á t o k az U r a t ; új háborút hirdet az Úr, s az e l l enség 
k a p u i t m a g a r o n t o t t a le. S z e r e t i sz ivem I s r ae l nagy ja i t , kik 
ö n k é n t a j á n l j á t o k m a g a t o k a t a v é s z r e ; á l d j á t o k az U r a t . 
Ü g y l egyen!®* 

í m e , a n a g y e s z m é n e k , az á l l a n d ó n e m z e t i h a d s e r e g 
e s z m é j é n e k e l ő t e r j e s z t é s e a k iv i te l f ö l t é t e l e ive l és m ó d j a i -
val , e s e t l e g e s akadá lya iva l és nehézsége ive l , b é k e és há-
b o r ú i d e j é n va ló r e n d e l t e t é s é n e k és h a s z n á n a k k i lá tása iva l 
és r e m é n y e i v e l r é s z l e t e s és a l apos t á r g y a l á s b a n . M e r t Z r í n y i 
v i l ágosan és b i z t o n v e t i m e g a t e r v e t , oly e s z m é k r e n d e -
zéséve l ' és összefog la lásáva l , m e l y e k l e l k é b e n r é g k i f o r r t a k 
és m e g t i s z t u l t a k , a h a d i t u d o m á n y és had i t apasz ta l á s köz re -
h a t á s a a l a t t ; az t án v i l ágosan és b i z ton o k o l j a m e g a k o r a -
be l i v i s z o n y o k i s m e r e t é v e l , a f e l h o z h a t ó k é t s é g e k és e l len-
v e t é s e k e lőszámlá lásáva l és megczá fo l á sáva l , h o g y e k k é n t 
n e m z e t é t á l d o z a t k é s z s é g r e és c s e l e k v é s r e r a g a d j a ! B e s z é d é -
b e n a h é v és e r ő fe l - fe lcsap , az é r t e k e z ő e l e m e k : a szá-
m o k , é r v e k , b i z o n y í t á s o k n y u g o d t h a n g j á b a az é r zé sek ele-
v e n r ezgése , ha t á sos j á t é k a o lvad, a mi tő l a m a g a egészé-
b e n fö lme legsz ik , m e g é l é n k ü l , az a lanyi m e g n y i l a t k o z á s o k 
és n e m z e t i v o n á s o k k ö z v e t l e n s é g é n é l f o g v a szívhez talál , 
h o g y n e csak m e g g y ő z z ö n , h a n e m m e g is ind í t son , m e g -
ind í t sa és hazá ja o l t a l m á r a f e g y v e r b e állí tsa a m a g y a r t , 
m e l y m i n d e n h i b á j a m e l l e t t a l e g a l k a l m a s a b b , l e g e r ő s e b b , 
l e g g y o r s a b b , és ha a k a r j a , a l e g v i t é z e b b n e m z e t . S a min t 
ö n b i z a l m a t l a n s á g u n k a t e losz la t j a , s z a b a d s á g s z e r e t ő aggoda l -
m a i n k a t lecs i l lap í t ja , f e g y e l m e t l e n s é g i i n k e t k e s e r ű f á j d a l o m -
m a l k o r h o l j a , had i t u d á s u n k , k é p z é s ü n k , s z e r v e z e t ü n k javí-
t á s á n a k s z ü k s é g é t és l e h e t ő s é g é t , az ö r ö k ö s n e m z e t i s e r e g 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 119. 1. 
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e r ő f o r r á s a i t és anyag i e szköze i t k i m u t a t j a , m i n d b i z t o s a b b á 
r a k j a , ver i , e m e l i az a l apo t , m e l y r e az ú j s z e r v e z e t e t , ú j 
r e n d e t , ú j h o n v é d e l m e t fö l l e h e t és föl ke l l é p í t e n ü n k ; 
m e r t k ü l ö n b e n , j ó s l é l e k k e l m e g j ö v e n d ö l i , c sak ö t e sz t en -
d ő t a v a g y k e t t ő t s em Í g é r h e t ü n k m a g u n k n a k ; s k é t esz-
t e n d ő m ú l v a c s a k u g y a n , b á r h o g y f ázo t t L i p ó t és v a c z o g o t t 
P o r c i a h e r c z e g tő le , b e n n e v o l t u n k a n a g y h á b o r ú b a n . 
Z r í n y i a m a g a l ángeszéve l , é les s z e m é v e l e l ő r e l á t t a az idő 
f e j l ő d é s é t , f ö l i s m e r t e az e s e m é n y e k l o g i k á j á t ; azé r t e l ő r e 
sürge t i , h i rde t i , k i á l t j a és ü v ö l t v e m e g j e l e n t i , h o g y e la lu -
vásáé r t n e m z e t e v é r é t tő l e n e k é r j e s z á m o n az U r , a k ö -
z e l e d ő v e s z e d e l m e t ; e lő re sü rge t i , h i rde t i , k é t s é g t e l e n bi-
zonyságga l m e g b i z o n y í t j a , h o g y e n n e k a v e s z e d e l e m n e k 
e l fo rd í t á sá ra á ldozn i ke l l m i n d k ö z ö n s é g e s e n : az e g y h á z -
nak , ha az o l t á r r ó l vesz i is el, m i n t D á v i d e l v e t t e az Ígé-
r e t k e n y e r é t , a f ő r e n d n e k , n e m e s s é g n e k és p o l g á r s á g n a k , 
ha f é n y e l g é s e á r á n is, j ö v e d e l m e egy ré széve l , a pa ra sz t -
s á g n a k vé r éve l , m e r t az ö r ö k ö s n e m z e t i h a d s e r e g e t az 
egész ország erején ke l l s ze rvezn i és t a r t an i , a j ó n e m e s -
ből és j ó k a t o n á b ó l , ha van , a p ó r b ó l és az i f jú p o l g á r -
l e g é n y b ő l , h a szükséges . S a m i n t beszé l , é rve l , le lkes í t , 
e n n e k a h a d s e r e g n e k m i v o l t á t és h i v a t á s á t : m a g y a r f ő v e z é r 
alá he lyezésé t , j ó m a g y a r t i sz tek k é p z ő d é s é i g i d e g e n t i sz-
t e k ál tal va ló b e t a n í t á s á t , a t ö r ö k e l l en t á m a d ó m ű k ö d é -
sét k i fe j t i , m e r t h iszen m i n d e n b e ü t é s é t vissza ke l l v e r n i , 
m i n d e n a r c z u l c s a p á s á t k e t t ő v e l - h á r o m m a l v i szonozni , nv i l t 
h á b o r ú e s e t é n az egész n e m z e t e t f ö l f egyve rezn i , s t é l e n fog-
lalva, n y á r o n v é d e k e z v e , az egész o r s z á g o t fö l szabad í t an i , 
szava m i n d é r c z e s e b b é , h a t á r o z o t t a b b á és ü n n e p i e s e b b é lesz, 
míg v é g r e az í r á s r a j o n g á s á v a l c s a t t o g : « Ü j h á b o r ú t k íván 
az U r ! » A mi az ő szive k e s e r ű s é g é v e l a l e g t e l j e s e b b e n 
összecseng , m e r t a h a d a k o z á s t m a g a a k a r j a , t a n á c s o l j a v a l a . * 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 118. 1. 
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Z r í n y i n e k ez a R i a d ó j a r é s z b e n po l i t ika i szózat , r é s z b e n 
k a t o n a i e m l é k i r a t , j e g y z i m e g h e l y e s e n R ó n a i H o r v á t h 
J e n ő : de t a r t a l m i k é t e l e m e a l e g s z o r o s a b b e g y s é g b e forr , 
m e r t az i r ó b a n a k a t o n a a m a g a h a d i t udásáva l , t apasz ta -
lásával , n a g y o lva so t t s ágáva l a hazaf i czé lza tá t szolgál ja . 
A z egész é p o ly n e m e s , m i n t m a g v a s a lko tás , a hazaszere -
t e t n e k és m é l y b e l á t á s n a k r a g y o g ó e m l é k e , a hazai és kül -
fö ld i á l l a p o t o k b iz tos i s m e r e t é v e l , az o k o s k o d á s l e n d ü l e t e s 
e r e j é v e l az á l l a n d ó n e m z e t i se reg , h a d i j ó r e n d és f egye-
l em f é n y e s i g a z o l á s á v a l ; s z e r k e z e t i l e g p e d i g a r á n y o s a n ki-
k e r e k e d ő szép m u n k a , v i l ágos beosz tás sa l és t a g o l á s s a l ; a 
d ö b b e n e t k i á l t á sának a va l l á sos r a j o n g á s k i j e l en t é se , a D e -
b o r a h é n e k e é p e n m e g f e l e l ő : a m e g n y i t ó és b e f e j e z ő szavak 
k é t h a t a l m a s é rzése , az e r ő s és m é l y é r z é s e k vá l toza tos 
h a n g f u t a m a i u t án , m e s t e r i e n összezeng . M e g i h l e t ő d é s s e l 
k e z d j ü k o lvasn i és m e g i n d u l á s s a l h a g y j u k a b b a : ha t á sa m a 
is m a r a d a n d ó . 

E s z m é j e a z o n b a n n e m új , n e m is a Z r í n y i e s z m é j e . M á r 
e l ő t t e másfé l száz évve l k i f e j t e t t e a r ó m a i a k p é l d á j á r a hi-
v a t k o z v a Machiavelli a b b a n a p á r b e s z é d e s é r t e k e z é s é b e n , 
m e l y e t a h a d v i s e l é s m ű v é s z e t é r ő l * C o s i m o R u c c e l l a i , F a b r i -
t io C o l o n n a , Z a n o b i B u o n d e l m o n t i , B a t t i s t a del la Pa l l a és 
Luigi A l e m a n n i a j k á r a a d ; sőt m e g is va lós í to t t a azzal a 
r e n d e s se regge l , m e l y e t az ő a j á n l a t á r a szü lő fö lde , Firenze, 
fö lá l l í to t t , s a n a g y é h í n s é g és d ö g v é s z b e k ö v e t k e z t é i g fen-
t a r t o t t . S m á r v i l ágsze r t e e m l é k e z e t e s vo l t a svéd és török 
n e m z e t i á l l a n d ó h a d s e r e g ; a n n a k s z e r k e z e t é t és s ike ré t hő-
s ü n k a G u s z t á v A d o l f h á b o r ú i n a k d i c sőséges t ö r t é n e t é b ő l 
nagy s z e r e t e t t e l t a n u l m á n y o z t a , e n n e k r e n d j é t és hód í t á sá t 
s z e m é l y e s t a p a s z t a l á s b ó l és h a z á n k k ü z d e l m e i b ő l jó l is-
m e r t e ; sőt n á l u n k is, é p e n az ő b á n s á g a t e r ü l e t é n m e g v o l t 
az e s z m é n e k f e j l e s z t h e t ő m a g j a a k u l p a i á l l andó n e m z e t i 

* NICOLO MACHIAVELLI : T u t t e le opere. (Firenze , 1550.) ív . k. L 'Arte del la 

Guerra , 7., 9. 11. 

Magyar Tört . Életr. 1900. 
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ő r s é g b e n , m e l y e m e z i r o d a l m i és g y a k o r l a t i e l ő z m é n y e k 
n é l k ü l is ö s z t ö n t é b r e s z t h e t e t t v o l n a a t e r v e z e t r e . N e m ú j a k 
a t e r v e z e t f ö l t é t e l e i és m ó d j a i , i nd í t éka i és eszköze i s em, 
m e l v e k e t Z r í n y i f e l h o r d és m e g á l l a p í t . P é l d á u l a m a g a 
ö r ö k ö s h a d s e r e g é t a g y a l o g s á g f ö l é n y é n e k e l l e n é r e m o s t 
f ő k é n t l o v a s s á g b ó l k í v á n j a sze rvezn i , a m i n e k m e g o k o l á s á -
b a n a t ö r ö k v é g b e l i lovas h a d á n és a g y a k o r l a t i s zükség 
k ö v e t e l é s é n k ívü l e l m é l e t i l e g ép azzal az é rve l é s se l él, 
m e l y e t Mach iave l l i haszná l a l ovas ság c z é l j á n a k és a p á r -
t h u s o k g y ő z e l m é n e k f e j t e g e t é s e k o r . A lovas ság czé l ja sze-
r i n t e fö lde r í t en i , az e l l e n s é g o r szágá t b e n y a r g a l n i és m e g -
szállni , s e r e g é t m e g n y o m n i és n y u g t a l a n í t a n i ; 1 a p á r t h u s o k -
nál m i n d a m e l l e t t v é d e k e z é s r e szolgál t , s o r s z á g u k r o p p a n t 
t e r ü l e t é n é l f o g v a u g y a n c s a k v i tézü l v i s e l k e d h e t t e k a szer -
v e z e t ö k és r e n d j ö k m i a t t n e h é z k e s és k é s e d e l m e s r ó m a i a k 
e l len , k ik a m a g o k n a g y k á r a n é l k ü l l ó r a n e m k e l h e t t e k ; 
m í g a p a r t h u s o k m a itt , h o l n a p m é r f ö l d e k r e vo l t ak , C r a s -
sus és M a r c u s A n t o n i u s s e r ege i t e l r o n t o t t á k . 2 P é l d á u l a m a g a 
ö r ö k ö s s e r e g é n e k e l l á t á s á b a n é p azoka t a m ó d o k a t a k a r j a 
b e h o z a t n i , a m e l y e k e t k ü l ö n b ö z ő had i t a n u l m á n y a i b a n m e g -
á l l ap í to t t ; 3 a szokás p e d i g b á n s á g a t e r ü l e t é n a ku lpa i ő r -
ség fizetésében nagyré ' sz in t k ö v e t e t t . I t t a d t a k r e n d s z e r i n t 
a f i ze t é sbe p é n z t , posz tó t , é lést , a m i n t i d ő r ő l - i d ő r e t e l t : 
Z r í n y i ezt az e l j á r á s t csak r e n d s z e r e z t e és t ö k é l e t e s í t e t t e , 
a r ó m a i a k p é l d á j á r a , k e d v e n c z k a t o n a i í ró inak t a n u l m á n y á -
ból . S i t t s zavaz tak m e g r e n d s z e r i n t e n n e k a fizetésnek 
f e d e z é s é r e évi had i adó t , m e l y e t az egyház , a f ő r e n d , a 
k ö z n e m e s s é g j o b b á g y a i u t á n k a p u n k é n t , v a g y f ü s t ö n k é n t 
h o r d o z o t t , s a v á r o s i p o l g á r s á g a m a g a k ö z ö s s é g é b e n v i s e l t : 
Z r í n y i csak ezt az á l d o z a t o t k ö v e t e l t e és á l t a l á n o s í t o t t a ; 
e zé r t b i zony s em a r e n d i a l k o t m á n y f e l f o r g a t ó j á n a k , s e m 

1 N I C O L O M A C H I A V E L L I : L ' A r t e d e l l a 

Guerra, 45. 1. 
2 Ugyanott, 46. 1. 

3 SZÉCHY KÁROLY : Gróf Zrínyi Mik-
lós. 1. 229., 233—34., 241—42. 11. 11. k 
287—289. 11. 
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ő r ü l t n e k n e m l e h e t e t t n e v e z n i ; m é g csak m e g s em e l ő z t e 
s z e l l e m é n e k g y o r s a b b r ö p t é b e n k é t századda l a m a g a k o r á t ; * 
h a n e m e g y s z e r ű e n í r á sba fogla l ta , t ö r v é n y ü l szabta , a m i t 

I S E T T E L I B R I 

D E L L ' A R T E D E L L A G V E R R A , 

DI NICOLO MACHIAVELLI 
C I T T A D I N O E T S E C R E T A R I O 

Í I O R E H I I N O , 

M. D. L. 
35 m a c h i a v e l l i h a d t ö r t é n e t i m u n k á j á n a k c z í m l a p j a . 

a g y a k o r l a t i s zükség a r e n d i a l k o t m á n y k e r e t é b e n m á r l é t r e -
h o z o t t és m e g h o n o s í t o t t . S i t t e m l e g e t t é k ö r ö k k ö n , sé re l -
m e k b e v e t t é k és t ö r v é n y e k b e ig ta t t ák , hogy a k a t o n a i ál lá-
sokba , fő- és a l k a p i t á n y s á g o k b a i d e g e n e k h e l y e t t a ko r -

* R ó n a i H o r v á t h J e n ő a z A f i u m h o z í r t m e g j e g y z é s e i b e n : G r ó f Z r í n y i M i k l ó s 

hadtudományi munkái, 130. 1. 
1161* 
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m á n y é r d e m e s b e l f ö l d i e k e t a l k a l m a z z o n , m i n t a h o g y az 
o r szág a k u l p a i n e m z e t i ő r s é g n é l haza f i aka t a l k a l m a z o t t ; 
Z r í n y i csak m a g á h o z m a r a d t k ö v e t k e z e t e s , m e r t h i szen a 
s é r e l m e k és t ö r v é n y c z i k k e l v e k az ő r é s z v é t e l é v e l k é s z ü l t e k , 
ha az ö r ö k ö s m a g y a r n e m z e t i h a d s e r e g é l é r e m a g y a r fő-
v e z é r t és m a j d a n m a g y a r t i s z t eke t ó h a j t á l l í tani . JS e b b e n 
az ó h a j t á s á b a n s incs s e m m i ú j s á g és s e m m i e r e d e t i s é g ; 
sokka l m e g l e p ő b b és m e r é s z e b b az a k i j e l e n t é s e , h o g y az 
e g y e l ő r e és t a n í t ó k u l a l k a l m a z o t t i d e g e n t i sz t ek közü l a 
s t í r iai és aus t r ia i t i s z t eke t e g y e n e s e n k i z á r j a ; * m e r t ezzel 
a k i rá ly , az u d v a r , a bécs i és g récz i h a d i t a n á c s s a vég-
be l i f ő k a p i t á n y o k é r z é s e i b e ü t k ö z i k ; de o k o s és t e r m é s z e -
t e s k ikö tés , m e r t ezek az a l k o t m á n y n a k , t ö r v é n y e k n e k 
és h a t ó s á g o k n a k fittyet h á n y t a k ; m e r t ö r ö k ö s f e g y e l m e t -
l e n s é g ö k k e l , z s a r o l á s u k k a l és f é k t e l e n s é g ü k k e l B é c s k e z é r e 
d o l g o z t a k ; az i d e g e n k a t o n a s á g és á l t a l á b a n m i n d e n k a t o -
n a s á g i r á n t a b i z a l m a t és b e c s ü l é s t a n n y i r a k i ö l t é k a m a -
g y a r sz ivéből , h o g y ha ez az ö r ö k ö s n e m z e t i h a d s e r e g esz-
m é j é t e l f o g a d j a és m e g v a l ó s í t j a : c sak a b b a n a r e m é n v b e n 
és azzal a b iz tos í tássa l teszi vala , h o g y e k k é n t t ő l ü k és 
ü z e l m e i k t ő l m e g s z a b a d u l h a t . Z r í n y i e n n e k a r e m é n y n e k , 
e n n e k a b i z tos í t á snak m e g g y ö k e r e z t e t é s é r e vesz i l é t f ö l t é t e -
lül a f e g y e l m e t , s ép o ly igaz m e l e g s é g g e l és e r ő s m e g -
g y ő z ő d é s s e l d icsér i , m i n t Machiave l l i , ki a század m e g -
r o m l o t t s á g a j e l é n e k t ek in t i , h o g y a k a t o n a i f e g y e l e m m ó d -
j a i t és r e n d t a r t á s a i t n e m becsü l ik , s o lyan f e g y e l m e z e t t -
sége t , e n g e d e l m e s s é g e t és t i s z t e s ség - tudás t k ö v e t e l a h a d i 
n é p t ő l , h o g y ha szál lása inak k ö z e p e t t e á l lna egy m e g r a k o t t 
a lmafa , g y ü m ö l c s é t é r i n t e t l e n ü l h a g y n á , * * a m i n t a r ég i 
r e g e k r ő l sokszo r olvasni l e h e t ; s a m i Z r í n y i n k ép oly 
h e v e s e n o s t o r o z z a és k e m é n v e n el i tél i a gyü l evész h a d a k 
k i c s a p o n g á s a i t és s zabad l e g é n y e k f é k t e l e n k e d é s e i t , m i n t 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , n o . 1. 

** NICOLO MACHIAVELLI: L ' A r t e della G u e r r a , 182., 11. 11 
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Mach iave l l i a z so ldos s e r e g e k és szabad c s a p a t o k fosz toga-
tása i t és gy i lkossága i t , m i k e t e l k ö v e t n e k a b a r á t o n ép úgy, 
m i n t az e l l e n s é g e n ; * m e r t az i l yenek r e n d e s e n n e m a né-
p e k j avábó l , h a n e m a s e p r e j é b ő l k e r ü l n e k ö s s z e : zava rgók , 
r e n y h é k , r a k o n c z á t l a n o k , va l l á s t a l anok , k á r o m k o d ó k , j á t é -
k o s o k , s z ö k e v é n y e k , m i n d e n t e k i n t e t b e n h i t v á n y o k , a m e l y 
t u l a j d o n s á g o k f ö l ö t t é b b e l l e n k e z n e k az igazi és j ó k a t o n a -
ságga l . S ő t é les j e l l e m z é s ö k szinte v o n á s r ó l - v o n á s r a össze-
vág, a m i n t m á r K ö r ö s i S á n d o r k i m u t a t t a . * * Z r í n y i ezek 

( E g y k o r ú m e t s z e t u t á n . ) 

3 6 . CSÁKTORNYA Z R Í N Y I KORÁBAN. 

h e l v e t t k í v á n j a a f e g y e l m e z e t t ö r ö k ö s h a d s e r e g e t felállí-
tani , a n e m z e t sa já t f ia iból , a j ó n e m e s b ő l , j ó k a t o n á b ó l , 
ha l ehe t , a pa rasz t i m u n k á b a n m é g el n e m t ö r ő d ö t t p ó r -
bul és i f jú p o l g á r l e g é n y b ő l , ha szükséges , é p e n m i n t Ma-
chiavel l i , ki h a s o n l ó k é p a sa já t a l a t t v a l ó k b u l a k a r j a szervezni , 
m é g p e d i g a p a r a s z t o k b ó l , m e r t ezek a k é n y e l m e t l e n s é g e k 
e l v i s e l é s é b e n g y a k o r o l t a k , f á r a d a l m a k b a n e d z e t t e k , m e g -
s z o k t á k a n a p b a n ál lani , á r n y é k o t ke rü ln i , t u d n a k a vassal 

* N I C O L O M A C H I A V E L L I : L'Arte della Guerra, 14 . 1. 

** Magyar Tengerpart. Fiume, 1893. évfolyam, 12. sz. 
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dolgozni , á r k o t ásni, t e h e r t h o r d a n i , a m e l l e t t se n e m ra -
vaszok , se n e m rosszak , m e g a p o l g á r o k b ó l , k ü l ö n ö s e n a 
l o v a s t ; a m i i r ó n k sze r in t az á b r á z a t j á r ó l , a t e r m e t é r ő l , a 
v i d á m s á g á r ó l Í t é lhe tn i m e g , a ki k a t o n á s k o d n i j ó ; az ú j o n -
czok k e l l é k e i t t e h á t á l t a l á n o s s á g b a n je lö l i m e g ; az olasz 
t u d ó s e l l e n b e n V e g e t i u s k ö v e t é s é v e l , sz in te f o r d í t á s á v a l 
r é s z l e t e s e n so ro l j a fel, d e ép a b b a n az é r t e l e m b e n , h o g y 
s z e m ü k l e g y e n é l é n k és v i d á m , n y a k u k inas, m e l l ü k széles , 
k a r j u k izmos , ú j j o k hosszas , h a s u k k ics iny , c s í p ő j ü k k e r e k , 
l á b s z á r u k és l á b u k s o v á n y ; 1 az is, ez is az ú j o n c z o k b e -
t a n í t á s á r a jó , t u d ó s t i sz tv ise lő t , m á s szóval g y a k o r l ó m e s -
t e r t a lka lmaz , 2 m e r t az é p o ly e r ő s m e g g y ő z ő d é s s e l h a n -
goz ta t j a , h o g y a t u d a t l a n n é p ha szon t a l an , 3 m i n t a m i l y e n -
ne l ez szab ja m e g , h o g y a g y a k o r l á s t a l e g n a g y o b b szor -
g a l o m m a l ke l l űzni , m e r t e n é l k ü l a g y a k o r l á s n é l k ü l s enk i 
s e m lesz j ó k a t o n a ; 4 a zé r t a s e r e g n e k e s s e r c i t a t ó - n a k ke l l 
lenni , a m i n t Mach iave l l i t an í t j a , vagy is e x e r c i t a t u s n a k , a m i n t 
Z r í n y i m o n d j a . 5 A m i h ő s ü n k e k ö v e t e l é s e n e m itt h a n g z i k 
el e lőször ná la , m e r t h iszen a Vitéz Hadnagy-bari ú j r a 
m e g ú j r a m e g v i t a t t a a had i f e g y e l e m , r e n d t a r t á s és g y a -
k o r l á s k é r d é s e i t , h a n e m itt , k é t s é g t e l e n ü l a n a g y olasz 
á l l amfé r f i ha t á sa a la t t j u t k i f e j ezés re , a m i n t az e l ő z m é n y e k 
a n n y i e g y e z é s e b i zony í t j a . S az ő h a t á s á b ó l n y e r i va lósz ínű-
leg azt a g o n d o l a t á t is, h o g y a m a g a ö r ö k ö s n e m z e t i h a d -
s e r e g é t egy m e g s z a b o t t á l l o m á s o n t a r t sa , m e r t M a c h i a v e l l i 
eml í t i a r ó m a i c sá szá rok ró l , h o g y e z r e d e i k e t r e n d s z e r i n t 
m e g s z a b o t t á l l o m á s o k b a n t a r t o t t á k ; 6 s m i n d e n e s e t r e t ő l e 
veszi a p é l d á t és é r v e t , h o g y a s z a b a d s á g á r a f é l t é k e n y m a -
g y a r t m e g n y u g t a s s a , m i k é p a j ó k a t o n a i f e g y e l e m , v a g y in-

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

m u n k á i , 1 0 9 . , 1 0 3 . 11. M A C H I A V E L L I : 

L'Arte della Guerra, 29. 11. 
2 N I C O L O M A C H I A V E L L I : L ' A r t e d e l l a 

Guerra, 30. 1. 

3 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái, 107. 1. 
4 N I C O L O M A C H I A V E L L I : i d . m . 4 8 . 1. 

5 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i 

munkái. 115. 1. 
6 N I C O L O M A C H I A V E L L I : i d . m . 3 0 . 1. 
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k á b b f e g y e l m e z e t t k a t o n a i e r ő n e m e l l enkez ik a s zabad-
sággal , ső t s e m m i ez v i l á g o n n e m leszen ná láná l , a m i j o b -
b a n m e g ő r i z z e és m e g o l t a l m a z z a , 1 m e r t Machiave l l i f e j t e -
ge t i , h o g y a f e g y e l m e z e t t n e m z e t i h a d a k s e n k i n e k n e m 
o k o z n a k ká r t , h a n e m h a s z n o t , s ezek seg í t s égéve l a v á r o -
sok , á l l a m o k t o v á b b m e g m a r a d t a k épen , m i n t a n é l k ü l ; a 
f ö l f e g y v e r e z e t t R ó m a négy s zázad ig s zabad vol t , S p á r t a 
nyolczig; m í g m á s á l l a m o k n e g y v e n évig sem m a r a d t a k 
s z a b a d o k , n o h a f e g y v e r e z e t l e n e k v o l t a k . M e r t m i n d e n ál-
l a m n a k s z ü k s é g e v a n s e r e g r e , s ha m a g á n a k nincs , i d e g e n t 
t a r t , m á r p e d i g a k ö z j ó n a k sokka l k ö n n y e b b e n á r t az ide-
g e n , m i n t a n e m z e t i had , m e r t sokka l k ö n n y e b b e n m e g 
l e h e t r o n t a n i , egy h a t a l o m v á g y ó p o l g á r n a k sokka l k ö n y -
n y e b b e n m e g l e h e t n y e r n i , h o g y a f e g y v e r t e l e n e m b e r e k e t 
e l n y o m j a , 2 m i n t c s e l e k e d t e F r a n z e s c o S f o r z a a mi l ánó iak -
ka l , k i k n e k k a t o n á j a v o l t ; n e m c s a k m e g c s a l t a őke t , de 
s z a b a d s á g u k a t e l t ö r ö l t e és f e j e d e l m ü k k é lőn.3 Z r í n y i enné l -
fogva a m a g a ö r ö k ö s n e m z e t i h a d s e r e g é t , s a n n a k k a t o n a i 
r e n d j é t t ö r v é n y k é p e n , s zen t s ég m ó d j á r a s z e r e t n é ta r tan i , 
« m e r t e h e z sok d o l o g szükséges , a ki t n e m j ó vo lna m i n d 
p a p i r o s r a t e n n e m , n e m is l e h e t n e , de m e g l e h e t , ha m i n d -
n y á j a n e g y e t a k a r u n k » . 4 A sok d o l o g k ö z ö t t b i zonynya l a 
l e g s z ü k s é g e s e b b és l e g n e h e z e b b : a király és udvar bele-
egyezésemert az ö r ö k ö s n e m z e t i h a d az ő b i r o d a l m i czél-
j o k a t , a b s z o l u t i z m u s r a t ö r e k v é s ü k e t , jog- , t ö r v é n y - és sza-
b a d s á g k o b z á s a i k a t a k a d á l y o z t a v o l n a l e g i n k á b b . Z r í n y i azt 
h i t t e , h o g y k ö z a k a r a t t a l ez is k iv ihe tő , t ö b b e t b ízot t a lko t -
m á n y u n k e r e j é b e n , m i n t az u r a l k o d ó r e n d s z e r k ö v e t k e z e -
t e s s é g é b e n . S ezen a p o n t o n t é v e d e t t : d e t é v e d é s e a lko t -
m á n v o s é r z é s é n e k , s z a b a d s á g s z e r e t e t é n e k a l e g c s a t t a n ó s a b b 
b i zony í tványa , m e r t f e n n e n h i r d e t t e , h o g y k ö z a k a r a t t a l az ú j 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi 
munkái, 112. 1 

2 N I C O L O M A C H I A V E L L I : i d . m . 2 6 . 1. 

3 Ugyanott, 14. 1. 
4 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudomány 

munkái, 112. 1 
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had i r e n d e t f e l á l l í t h a t j u k , az ú j h a d i r e n d d e l s z a b a d s á g u n -
k a t b i z t o s í t h a t j u k , h o l o t t n incs a s z a b a d s á g n á l s z e b b d o l o g !* 
V a l ó b a n az ö r ö k ö s n e m z e t i h a d s e r e g ép o ly e r ő s és ha t a l -
m a s o l t a l m u l szolgá l t v o l n a A u s t r i a , m i n t a t ö r ö k e l l e n ; 
é p e n ez az o k a a n n a k , h o g y Z r í n y i r e m e k R i a d ó j a a m a g a 
i d e j é b e n m e g n e m j e l e n h e t e t t , t e r v e m e g n e m v a l ó s u l h a -
t o t t a né lkü l , h o g y M a g y a r o r s z á g á l l amfé r f i a i és r e n d e i 
v a k s á g b a n s z e n v e d t e k v o l n a . * * I I . R á k ó c z i F e r e n c z k o r a 
k e l l e t t ahhoz , a m i k o r a n e m z e t az u r a l k o d ó h á z z a l s zak í to t t 
és s z e m b e n állt , h o g y n a g y e szmé i v i lágot l á s sanak és b e -
t e l j e s e d j e n e k . A bécs i k o r m á n y ö n m a g a e l len n e m fegy-
v e r e z h e t t e föl a m a g y a r t , ez p e d i g a javas la t n a g y h o r d ó -
e r e j é n e k és f o n t o s s á g á n a k m i n d e n b e l á t á s á v a l s e m f e g y v e r -
k e z h e t e t t az ő h o z z á j á r u l á s a n é l k ü l . M á s k i r á ly k e l l e t t vo lna , 
n e m L i p ó t , m á s m i n i s z t e r e k k e l , n e m P o r c i á v a l és t á r s a i v a l ; 
n a g y j e l l e m e k k e l l e t t e k vo lna , fö lv i l ágosu l t ak , a l k o t m á n y o -
sak, a n e m z e t f e j l e s z t é s é r e és n e m e l n y o m á s á r a t ö r e k v ő k , 
h o g y a Z r í n y i k i f e j t e t t e n a g y e s z m é t , az ö r ö k ö s n e m z e t i 
h a d s e r e g e s z m é j é t m e g v a l ó s í t a n i e n g e d j é k v a g y é p e n se-
g í t sék . 

H ő s ü n k n e k ö r ö k d i c sősége m a r a d , h o g y n á l u n k e lőszö r 
ő p e n d í t e t t e m e g és d o l g o z t a ki, h o g y t e r v e z e t é b e a Ma-
chiavel l i t a n u l m á n y á b ó l , k a t o n a i i s m e r e t e i n e k t á r h á z á b ó l , a 
h a l a d á s m e g f i g y e l é s é b ő l és az é le t k ö v e t e l é s é b ő l m i n d a z t 
k i s z e m e l t e és fö l szed te , a m i a l e g j o b b és l e g j e l e n t ő s e b b , 
a m i a j ö v e n d ő idők a l k o t ó és j e l l e m z ő e l e m é v é l e sz ; ö r ö k 
d i c sősége m a r a d , h o g y a n e m z e t e g y e t e m e s f ö l f e g v v e r e z é -
sé rő l e lőször ő beszé l , s a t ö r ö k e l l en va ló k ü z d e l e m há r -
mas v o n a l á b a n oly v é d e l m i r e n d s z e r t szab m e g , m e l y ka-
t ona i s z e m p o n t b ó l a n n y i r a k i fogás t a l an , m o n d j a az i l l e t ékes 
szakí ró , h o g y m a j d n e m k é t s é g e t t á m a s z t b e n n ü n k : va l l jon 
c s a k u g y a n a x v i . s zázadban , c s a k u g y a n Z r í n y i í r t a - e azt , 

* G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S hadtudományi munkái, 109., 111. 11 

** Ugyanott, 112. 1. 
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v a g y csak n e k i t u l a j d o n í t j u k ? M e r t e t e r v n e m azon szá-
zad , m é g k e v é s b é a k ö v e t k e z ő század, h a n e m a j e l e n k o r 
h a d m ű v é s z e t i e lve i re vall , m e l y e k k e l t e l j e s e n m e g e g v e z i k . 
S a t á m a d á s t e r v é v e l e g y ü t t b á r m e l y h a d m ű v é s z e t i t a n -
k ö n y v b e b e l e i l l ik.* E n n e k a r e n d s z e r n e k m a g v a u g y a n m e g -
v a n a k o r a b e l i v é d e k e z é s m ó d j á b a n : d e ő á l t a l ános í t j a és 

37. a z á f i u m e l s ő k i a d á s á n a k c z í m l a p j a . 

töké le tes í t i , a m i k o r összefogla l ja . S ö r ö k d icsősége m a r a d , 
h o g y a m a g y a r s á g é r zé séve l , a haza s z e r e t e t é v e l , fa j i büsz-
k e s é g é v e l a n n y i r a te l i a szive, h o g y ezt a n e m z e t e t min-
d e n n a g y r a k é p e s n e k t a r t o t t a ; e z é r t s ikol t fel a d ö b b e n e t 
fe lk iá l tásával , m e l y k é s ő b b a R i a d ó cz ímévé és á l t a l ános 
j e l igévé l ő n : « N e b á n t s d a m a g y a r t ! » * * E z é r t buzog , á ldoz, 
f á r a d és ha rczo l egész é l e t é b e n , h o g y a t ö r ö k alól föl-

* G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i munkái , 131. 1. 
** S z a b ó K á r o l y : Rég i m a g y a r könyvtár . (Budapes t , 1879.) 1. k. 672. 1 

Magyar Tört. Életr. 1900. 17 
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szabad í t s a . M i n d e n é rzése , t ö r e k v é s e a T ö r ö k A f i u m b a n 
e g y e s ü l : b e n n e l e l k é n e k l e lke ny i l a tkoz ik m e g . 

S a j n o s , h o g y ez a R i a d ó a m a g a i d e j é b e n n e m j e l e n t 
m e g , a v i s z o n y o k n á l fogva m e g n e m j e l e n h e t e t t ; így a 
n e m z e t e t V á r a d v i s szavé te l é re , a t ö r ö k h ó d o l t a t á s vissza-
v e r é s é r e föl n e m g v ú j t h a t t a ; Z r í n y i h i á b a n e m é s z t e t t e m a -
g á t k e s e r ű s é g é n e k és r a j o n g á s á n a k t ü z é b e n , B a r c s a y hiá-
b a n s zó longa t t a az o r s zág n á d o r á t s eg í t ség és s z a b a d í t á s 
v é g e t t : V á r a d b a n A l i p a r a n c s o l t . B ü s z k e , f e n h é j á z ó v e z é r 
vo l t , b á r a lovag ias ság n e m m i n d e n é r z é s e n é l k ü l ; c s a k -
h o g y m o s t a d i ada l és d i c s ő s é g m á m o r á b a n k ö v e t e l é s e n 
k ívü l m á s szava t n e m i s m e r t ; h i szen n e m c s a k a s ike r 
t é n y é t ő l , de a császár i k i t ü n t e t é s f é n y é t ő l is i t t a su l t m e g : 
u r a f ő s z e r d á r n a k n e v e z t e ki, k a r d d a l , zászlóval , pa r ipáva l , 
k a f t á n n v a l , p a z é r a j á n d é k k a l t i s z t e l t e meg . 1 S ő m i n é l n a -
g y o b b é r d e m e t a k a r t szerezni , k é n y s z e r r e l , f e n y e g e t é s s e l . 
A z a l fö ld i pa r a sz t s ágo t , v a l a m i 50 ,000 e m b e r i g , f e l h a j t a t t a , 
a v á r n a k á rka i t és kő fa l a i t k i j av í t t a t t a , m a g y a r d o l g o z o t t a 
t ö r ö k b iz tos í t á sá ra a m a g y a r e l l e n ; 2 az e r d é l y i h á r o m n e m -
z e t n e k és B a r c s a y G á s p á r k o r m á n y z ó n a k k e m é n y e n , a ha -
t a l m a s császár á l d o t t f e j é r e v a l ó e s k ü v é s s e l m e g h a g y t a , h o g y 
10,000 e r s z é n y p é n z t k é t e s z t e n d e i adóva l , 160,000 t a l l é r r a l 
e g y ü t t 3 H a s s z á n k a p u d s i basa k e z é b e a z o n n a l l e f i zessenek 
és m i n é l h a m a r a b b b e k ü l d j e n e k , k ü l ö n b e n m a g o k a t , f e l e sé -
g ö k e t , g y e r m e k e i k e t é les s z a b l y á j a e l e d e l é r e vet i , j a v a i k a t 
e l p r é d á l j a , vá r a ika t e l fog la l j a és o r s z á g u k b a n b e n n e m a r a d . 4 

A f e j e d e l m e t az t án H a l l e r G á b o r r a l haza e r e s z t e t t e , h o g y 
a r o p p a n t összeg b e h a j t á s a a n n á l f o g a n a t o s a b b l e g y e n . 
M i n t h a az a pénz , a mi t G i l l ány i G y ö r g y V á r a d m e g a d á s a 
u t á n h a r m a d n a p p a l a d ó b a m e g h o z o t t , é p e n csak s e m m i 

1 Siralmas krónika, 591. 1 
2 Ugyanott, 590. 1. 
3 TÓTH ERNŐ : Kemény János és Lónyay Anna levelezése. (Budapest, 1900.) 37.1. 
4 Török-magyarkori történelmi emlékek, v. k. 489. 1. 
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v o l n a ! 1 S m a g v a r s a n y a r g a t t a k é t s é g b e e s e t t e n a t ö r ö k é r d e -
k é b e n a m a g y a r t és k é t s é g b e e s é s l ón a k ö v e t k e z m é n y e : 
C s í k b a n és H á r o m s z é k e n a s z é k e l y s é g f e g y v e r r e k e l t és 
e l l enszegü l t . A csíki l ázadás u g y a n h a m a r v é r b e fu l t , a 
h á r o m s z é k i m e g j u h á s z o d v a l e c s i l l a p u l t ; d e a k e d é l y e k n y u -
g a l m a vissza n e m té r t , ne in m é g a s egesvá r i o r s z á g g y ű l é s 
i n t é z k e d é s e i r e s em. A s z e g é n y f e j e d e l e m m a g á n és o rszá-
g á n segí teni , a h e l y z e t e n u r a l k o d n i n e m t u d o t t : s e m a 
t ö r ö k ö t k i e l é g í t e n i pénzze l , s e m a m a g y a r t m e g v é d e n i k a r d -
dal n e m b i r t a . B o r b a n és s z e r e l e m b e n f e l e j t e t t e b a j á t . 
S e l l e n e az e l é g ü l e t l e n s é g , e l k e s e r e d é s és p á r t o l k o d á s t ü z e 
a zsa rá t a la t t izzot t , f e l l o b b a n á s r a a n n y i v a l k é s z e b b e n , m e r t 
az o r s z á g n a k s z a k a d a t l a n v e s z t e s é g e m i a t t e g y r e e l e v e n e -
d e t t . A l i g e s e t t el Z a r á n d és S z ö r é n y m e g y e , k ö v e t k e z e t t 
a sz i l ágyságbe l i K r a s z n a és K ö z é p - S z o l n o k , m e l y e k n v o -
m o r ú n é p e a s zükség f é l e l m é b ő l és ö n f e n t a r t á s ö s z t ö n é b ő l 
m i n d j á r t s z e p t e m b e r e l e j é n ö n k é n t b e h ó d o l t . S a m i t a 
t ö r ö k h a t a l o m n a k ezzel a t e r j e s z k e d é s é v e l A l i o lv s ike re -
sen k e z d e t t , e l t ávozása u t á n Szinán basa , V á r a d «hely-
t a r t ó j a és főgondviselője** m é l t ó k é p e n f o l y t a t t a . M á r o k t ó -
b e r k e z d e t é n egész B i h a r , S z a b o l c s és S z a t m á r m e g y é k 
v a l a m e n n y i v á r o s á b ó l é's f a l v á b ó l b e r e n d e l t e a b í r á k a t m á -
s o d m a g o k k a l h ó d o l á s v é g e t t , h a a j ö v e n d ő b e n b é k é v e l m e g 
a k a r n a k m a r a d n i : 2 ú g y h o g y c s a k h a m a r a T i szá ig és S z a -
m o s i g v a l ó egész szép fö ld az e r ő s s é g e k e n k ívü l e lvesze t t , 
s a p o g á n y b i r t o k a i m m á r E r d é l y t m i n t e g y k e r t k ö r í t e t t e , 
s a h a j d ú s á g o n és k é t m e g y é n k e r e s z t ü l sz in te L e n g y e l -
o r szág ig m e n t . 3 

B i z o n y m o s t m á r a bécs i u d v a r f é l é k e n y po l i t i kusa i is 
b e l á t h a t t á k , h o g y a k i r á l y n a k m é g i s csak v o l t v a l a m i k ö z e 
V á r a d h o z ! 

1 S Z A L A Y L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g tö r -
téne te . v . k. 50. 1. 

2 S i r a l m a s k r ó n i k a , 594. 1. S z i n á n 

basa parancsa 1660 október 7-ikéről. Or-
szágos Levéltár, Wesselényi- levelek. 

3 Siralmas krónika, 575. 1. 
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S ezen az egész szép d a r a b f ö l d ö n v e s z e d e l m e s e n 
f o r r o n g o t t a p a r a s z t s á g f ö l d e s u r a i e l l en . M á r R á k ó c z y 
G y ö r g y l az í to t t a m e g a j o b b á g y i h ű s é g e t és e n g e d e l m e s s é -
ge t , a m i k o r v é g s z ü k s é g e i d e j é b e n a R é s z e k e n i s m é t e l v e 
b o l d o g n a k - b o l d o g t a l a n n a k n e m e s s é g e t h i r d e t e t t és osz toga-
t o t t , a ki m e l l e t t e f e g y v e r t f o g o t t , ú g y h o g y a f ö l d e s u r a k 
az o r s z á g g y ű l é s e n p a n a s z t e m e l t e k e l lene . 1 S a f e l s z a b a d u -
lás v i s s za fo j t o t t v á g y a m o s t m é g h e v e s e b b e n t ö r t ki, m e r t 
a t ö r ö k ö k , a m i n t Sza l á rd i m o n d j a , a m a g y a r és o l áh pa-
r a s z t s á g o t m a g o k h o z é d e s g e t t é k és a n e m e s s é g e l l en fel-
k ö s z ö r ü l t é k ; 2 s a j o b b á g y s á g a f ö l d e s u r a k a t m e g t á m a d t a 
és e lűz te , azok a v á r o s o k b a , S z a t m á r b a , N é m e t i b e , N a g y -
b á n y á r a , v a g y a m e s s z i b b v i d é k e k r e , M á r a m a r o s b a és a 
T i s z á n t ú l r a m e n e k ü l t e k e lő le , m e r t a k i n e m m e n e k e d e t t , 
az t «csak n y a k o n f o g t a és k ö t v e V á r a d r a bev i t t e» . 3 A lá-
z o n g á s u g y a n i s e l ő b b csak e n n e k k ö r n y é k é n , S z é k e l y h í d 
k ö r ü l j e l e n t k e z e t t , de az t án m i n d n y u g t a l a n í t ó b b a n t e r j e d t 
egész B i h a r t e r ü l e t é n és á t c s a p o t t a k é t m e g y e , Szabo lc s 
és S z a t m á r f ö l d é r e is. S m i n d e n ü t t a t ö r ö k ö k sz í to t t ák , 
a v á r a d i basa p a r a n c s á b ó l szóval és Írással é l e sz t e t t ék , ső t 
a p a r a s z t o k é l é r e v e z e t ő k e t is á l l í to t tak , 4 h o g y a m o z g a l o m 
a n n á l á l t a l á n o s a b b l e g y e n . A t ö r ö k ö k czé l ja az vol t , h o g y 
a j o b b á g y o k a t f ö l d e s u r a i k t ó l e l szakí tva , a f ö l d e t a k i r á ly 
f e n h a t ó s á g a alól e l v o n j á k . S a p a r a s z t o k a k á r a f e l s z a b a d u -
lás v á g y á t ó l zak la tva , aká r a b a s á t ó l n y o m v a , a k é t s z e r e s 
adózás t , t ö r ö k n e k és f ö l d e s ú r n a k n e m b i rva , m i n d e n fegy-
v e r e s e l l ená l l á s tó l a h e l y z e t r o s s z a b b o d á s a m i a t t fé lve , 
s z é l t é b e n f o r r o n g t a k és m e g e s k ü d t e k , h o g y m i n d e n m a g y a r t 
és n é m e t e t , k i t f e g y v e r b e n t a l á lnak , e l l e n s é g ö k ü l f o g n a k 
t e k i n t e n i s a sze r in t b á n n a k ve le . A n á d o r s z o r o n g v a g o n -

1 A c s á d y I g n á c z : M a g y a r o r s z á g t ö r -

ténete I. Lipót és I. József korában. 
(A Magyar Nemzet Története, v n . k.) 
95- 1-

2 Siralmas krónika, 605. 1. 

3 Wesselényi Lippaynak, Enyiczke, 
1660 november 19-ikéről. Országos Le-
véltár. Wesselényi-levelek. 

4 Történelmi Tár, 1880. évf. 746. 1. 



I 12 SZÉCHY KÁROLY 

d o l t a t á r s a d a l m i f o r r a d a l o m l e h e t ő s é g é r e . « V á l j o n , f e l sé -
ges I s t en , s ó h a j t fel L i p p a v h o z i r t l e v e l é b e n , n e m t e r j e d -
h e t - e i d e b e n n is (a k i r á l y t e r ü l e t é n ) k ö n n y ű é l e t e az p a -
r a s z t s á g n a k és igá t n y ö g ő n e m e s s é g n e k ? . . .D1 S a sza th-
m á r i n é m e t p a r a n c s n o k n e m k e v e s e b b a g g o d a l o m m a l n é z t e 
a m o z g a l m a t s az e r d é l y i r e n d e k e t figyelmeztette a n n a k 
v e s z e d e l m e s v o l t á r a és l e c s ö n d e s í t é s é n e k s z ü k s é g é r e ; 2 d e 
a f e j e t l e n zava r k ö z e p e t t e csak j á m b o r j ó a k a r a t t a l t a lá l -
k o z o t t ; s e m az ország , s em a f e j e d e l e m k ö z b e vágn i n e m 
b i r t . S m a g o k a f ö l d e s u r a k s e m ké r l e l é s se l , s em f e n y e g e -
tésse l , s e m szolgáik b e l e a v a t k o z á s á v a l s e m m i r e s e m m e -
h e t t e k , m e r t a j o b b á g y o k , m é g ha k ik a h ű s é g r e és e n g e -
d e l m e s s é g r e k é s z e k v o l t a k is, a t ö r ö k k e z é b e n k é n y s z e r 
a l a t t c s e l e k e d t e k , a m i n t ő sz in t e ségge l , de h a t á r o z o t t k e -
s e r ű s é g g e l M á n d i A n d r á s a v á d a s k o d ó és f e n y e g e t ő z ő 
K á r o l y i Á d á m b á r ó n a k m e g i r j a . 3 « A h a t a l m a s basa , ú g y -
m o n d , h o z z á n k k ü l d t e e m b e r é t , k i n e k p a r a n c s á r a k é n y -
s z e r í t e n ü n k k e l l e t t a f e g y v e r e s e k e t az e s k ü v é s r e ; t u d j a 
n a g y s á g o s u r a s á g o d , h o g y e l ő b b s o h a s e m m e r t ü n k i lye t 
c s e l e k e d n i és m o s t s e m m a g u n k szán tábó l , h a n e m azok 
p a r a n c s á b ó l t e s z ü n k m i n d e n t , k i k n e k alá v a g y u n k v e t v e . 
N e m a k a r u n k f e l s z a b a d u l n i f ö l d e s u r a i n k h a t a l m a alól , f e l -
s z a b a d í t o t t m á r az, ki h a t a l m a s a b b m i n d e n ú r n á l . N e m 
v a g y u n k b ű n ö s ö k b e n n e , és m a g u n k is k í v á n j u k , h o g y U r a -
ság tok s z a b a d í t s a n a k m e g b e n n ü n k e t a t ö r ö k j á r o m t u l . A z t 
a s z e m r e h á n y á s t s e m é r d e m e l t ü k m e g , h o g y f ö l d e s u r a i n k -
nak szolgái t ü l d ö z z ü k . E d d i g n e m c s e l e k e d t ü k , de ha kel l , 
a t ö r ö k n e k a d o t t e s k ü n k e t m e g á l l j u k . A b a s a e m b e r e m i n -
d e n n a p unszol , h o g v f o g j u k el azoka t , k ik m é g m e g n e m 
h ó d o l t a k , a k á r u rak , a k á r szo lgák . M é l t ó z t a s s é k azé r t U r a -
s á g o d n a k l e m o n d a n i e l l e n ü n k va ló b o s s z ú j á r ó l és a n y á r s b a 

i Wesselényi Lippaynak, Enyiczke, 2 Történelmi Tár, 1880. évf. 746. 1. 
1660 november 19-ikéről. Országos Le- 3 Ugyanott, 745. 1. 
véltár, Wesselényi-levelek. 
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húzássa l va ló f e n y e g e t é s r ő l . H a b é k e lesz a t ö r ö k k e l , m in -
d e n t m e g a d u n k , m i r e k ö t e l e z v e v a g v u n k » . 

A z o r szágos r o m l á s n a k és v i l l ongásnak v é g e t csak e r ő s 
k é z v e t h e t e t t . E z t az e r ő s k e z e t e g y e s h a z a f i a k : B e t h l e n 
F a r k a s , P e t k i I s tván , L á z á r I s tván , B e t h l e n G e r g e l y , a vo l t 
R á k ó c z y - p á r t hivei , a b u j d o s ó e r d é l y i m e n e k ü l t e k és a 
n y u g t a l a n k o d ó s z é k e l y e k a K e m é n y J á n o s u r a l m á b a n re -
m é l t é k m e g t a l á l n i . M á r n e m v o l t fiatal, de m é g e r e j e b i r ó , 
dal iás t e r m e t t e l , h a t á r o z o t t , ny í l t és b á t o r t e k i n t e t t e l , ma-
gas h o m l o k k a l , n e m e s szép arczcza l , hosszú ra e r e s z t e t t tö -
m ö t t s z a k á l l a l : egész e g y é n i s é g e f é r f i a s ságo t és m é l t ó s á g o t 
m u t a t o t t . Ö t v e n h á r o m e s z t e n d ő n e k t e r h e m e g n e m lá t szo t t 
r a j t a ; n o h a n é g y év t i zed a l a t t sok f ö l d e t be j á r t , sok v iha r t 
k iá l l t f d e a f o r g ó v i s zon t agság k ö z ö t t csak t apasz t a l t és 
e d z ő d ö t t . P o l i t i k a i i sko l á j á t a B e t h l e n G á b o r u d v a r á b a n 
k e z d t e , az ö r e g R á k ó c z y G y ö r g y o l d a l á n f o l y t a t t a ; s mál-
é k k o r k ö v e t i k ü l d e t é s e i b e n és h a d i v i t é z k e d é s e i b e n a köz-
e m b e r e k s o r á b ó l a n n y i r a k ivál t , h o g y i s m é t e l v e h i r e k e r e -
k e d e t t , m i k é p f e j e d e l e m s é g r e v á g y i k ; * h o l o t t csak a n n y i 
igaz vo l t b e n n e , h o g y a k ö z v é l e m é n y a f e j e d e l e m s é g r e mél -
t ó n a k t a r t o t t a . A z ö r e g f e j e d e l e m u t á n az i f j a b b R á k ó c z y 
G y ö r g y n e k lőn t a n á c s o s a és fővezé re , k i a had i m ű v é s z e t 
m é l y e b b i s m e r e t é n e k , s a k a t o n a i l ángész t e r v e z ő l e l e m é -
n y é n e k és e l ő r e l á t ó s z á m í t á s á n a k h i á n y á b a n n e m m e n t h e t t e 
u g y a n m e g a l e n g y e l vá l la la to t , de l e g a l á b b a f e l e lősség 
és k ö t e l e s s é g k o m o l y a b b e rkö lc s i é rzéséve l m e g o s z t o t t a 
a n n a k n y o m o r á t , a t a t á r r a b s á g o t , h o g y a n y á j pá sz to r nél-
kü l n e m a r a d j o n . A s z e r e n c s é t l e n s é g első i z g a l m á b a n őt is 
e l i t é l t ék , h o g y k é s ő b b ön fe l á ldozásá t és s z e n v e d é s é t anná l 
i g a z a b b é r d e m é ü l e m l e g e s s é k . * * S f e j e d e l m i j e l ö l t j e l e t t min-
d e n k i n e k : a r e n d e k n e k a R h é d e y vá lasz tásakor , a t a t á r kán -
n a k a B a r c s a y f ö l e m e l é s e k o r , B a r c s a y n a k a R á k ó c z y v a l 

* M Á R K I S Á N D O R : Századok, 1883. évf. 402. 1. 
** Magyar Történelmi Tár, VII. k. 159. 1. 
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va ló v i szá lyában és v i s z o n t ; 1 d e ő e g y e n e s l e lkéve l , ö n z e t l e n 
f á r a d o z á s á v a l , n a g y szép ékesszó lásáva l az e l l e n t é t e t i n k á b b 
k i e g y e n l í t e n i , az e g y e t é r t é s t v isszaá l l í tan i k í v á n t a , s e m h o g y 
a m a g a s z e m é l y é v e l ú j a b b s z a k a d á s t és p á r t o s k o d á s t idéz -
zen f ö l ; s t ö r e k v é s e m e g h i ú s u l t á v a l r ég i e s k ü d t u r a m e l l e t t 
b u z g ó l k o d o t t , á l d o z o t t és h a r c z o l t . S azó ta f é l r e v o n u l v a , 
E r d é l y e n k ívül , S z a t m á r m e g v é b e n , A r a n y o s - M e g g y e s e n , 
m á s o d i k f e l e sége j ó s z á g á n é l t ; 2 a r o m l á s és v i l l ongás köze-
p e t t e az e l é g ü l e t l e n e k s z e m é b e n a b a j o k o r v o s l á s á r a a n n á l 
h i v a t o t t a b b n a k lá t szo t t , m i n é l t á v o l a b b vo l t e z e k t ő l a b a -
j o k t ó l : l e v e l e i k k e l f ö l k e r e s t é k és e s e n g v e b e h í v t á k . S ő 
m á r s z e p t e m b e r b e n b e i g é r k e z e t t , 3 de e l h a t á r o z á s á b a n és 
m e g o k o l á s á b a n o ly v é g z e t e s t é v e d é s r e épí t , h o g y egész pol i -
t i ká j a t é v e d é s s é lesz, n e v e z e t e s e n azt hiszi, h o g y V á r a d 
m e g v é t e l e u t á n a t ö r ö k E r d é l y b e f e j e d e l e m h e l y e t t basá -
k a t és b é g e k e t ü l t e t ; azt hiszi, h o g y a f e j e d e l e m s é g e t , sza-
b a d s á g o t e g y e d ü l a r ó m a i császár ő f e l sége s e g e d e l m e m e n t -
he t i m e g és m i n d e n e g y é b e m b e r i r e m é n y s é g m e g s z ű n t , 
m e r t m e g v a g y o n i rva , h o g y a t ö r ö k n e k , ha m i l l i ó k a t a d n a k 
is, n e m pénz , h a n e m az o r s z á g kel l . S e b b e n a v é g z e t e s 
t é v e d é s é b e n e l eve L i p ó t h o z k ö z e l e d e t t W e s s e l é n y i k ö z v e -
t í t é séve l , h o l o t t j ó l t u d t a , h o g y az v o l t u r á t s e m b i r t a v a g y 
n e m a k a r t a m e g m e n t e n i ; k ö v e t k e z é s k é p t u d n i a k e l l e t t v o l n a , 
h o g y az ő m e g s e g í t é s é h e z is al ig l e szen m ó d j a v a g y k e d v e . 
D e ő b ízo t t a b b a n , h o g y V á r a d e lvesz tése , a k é t v á r m e g y e 

I K e m é n y János írja 1659 szeptem ber 
29-ikéről Lónyay Annának: « Elhagyván 
egyéb dolgokból állókat, jelentem csak 
az egyet, hogy az ország és fejedelmek 
nem hagyván békét, kénytelenségből kel-
lett vala egyvelednem az ő veszekedé-
seknek megcsendesítésében való fárado-
zásban, melyek közben Rákóczy urunk 
reménytelen lévén az fejedelemséghez 
jutáshoz, Barcsay uram pedig abban 
megmaradáshoz, így külön-külön minde-
nik akarták az én nyakamban vetni, 
melyről mint ilyen veszedelemben kevert 

ál lapot ró l én egyikkel is végezni, a r ról 
senkivel is t r ac tá ln i nem akarván , n o h a 
az ő nagyságoknak részéről elég Írások 
és szók löt tenek. Mindazá l t a l a l a t t o m b a n 
az kinált á l lapotot mindenik féltvén, 
vo l tam m i a t t a minden ik tő l nem kevés 
félelemben, lévén mel le t tek elég izgató 
is.» ( T ó t h ERNÖnél, 33—34. 11.) 

2 Kemény János második felesége, Ló-
nyay Anna, ki előbb a nádor unokatestvé-
rének, Wesselényi Istvánnak neje volt. 

3 Magyar Történelmi Tár, xvi i i . k. 
146. 1. 
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b e h ó d o l á s a , a v e s z e d e l e m f o l y t o n o s t e r j e s z k e d é s e , a m a g y a r 
u r a k e l k e s e r e d é s e és k ü l ö n ö s e n a n á d o r h a t h a t ó s b e f o l v á s a 

J 

a k i r á ly t c s e l e k v é s r e ind í t j a , m e r t W e s s e l é n y i haza f i ságbó l 
és r o k o n s á g b ó l igazi m e l e g s é g g e l k a r o l t a fe l ü g y é t . S K e -
m é n y a s ike r r e m é n y é v e l i r ta B e t h l e n F a r k a s n a k , csak azt 
vá r j a , h o g y a n á d o r a s eg í t s ég rő l m e g n y u g t a s s a és az er-
dé ly i u r a k f e g y v e r h e z n y ú l j a n a k , — azonna l b e m e g y . * W e s -

39 . AZ ARANYOS-MEGGYESI VÁRKASTÉLY. 

(Rajzolta Cserna Károly.) 

se lény i b u z g ó s á g a a z o n b a n f e n t k e v é s é r d e k l ő d é s t k e l t e t t . 
S e m a k i rá ly , s e m az u d v a r K e m é n y é r t m e g n e m m o z d u l t , 
n o h a az ő s z e m é l y é b e n E r d é l y és az e r d é l y i e k egész j ö v ő j e 
k e r ü l t i s m é t k o c z k á r a . S á n á d o r i zga to t t an f o r d u l t L i p p a y -
hoz, k é r v e , i s t en szen t n e v é r e k é n y s z e r í t v e , h o g y vesse 
m a g á t k ö z b e , m i e l ő t t az e m b e r e k e t f o r r ó n e m e s v é r ö k , 
a n n y i s é r e l m ö k , h a z a s z e r e t e t ü k e l r a g a d n á n e m z e t ü n k u j a b b 

* M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r . XVIII . k . 146 . , 197 . 11. 

Magyar Tört. Életr. 1900 
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v e s z e d e l m é r e és a k e r e s z t y é n s é g u j a b b r o m l á s á r a . « I s t en 
az f e j e m fö lö t t ,» p a n a s z o l j a az é r s e k n e k , «szintén m e g h c s á -
bu lok , m e r t se u d v a r o m , se k e g y e l m e s u r a m h a t á r o z a t á t 
n e m t u d v á n , m i n t az vak b o l o n d c sak t a p o g a t o k . M a s t a n 
az i i d ő z é s n e k n i n c s e n ide je , m e r t n e m áll a k a r a t j á b a n m i n d -
k é t f é l n e k az v á r a k o z á s . I s t e n lá t ja , I s t e n , e z e n n e l csak 
e l b u r i t t a t u n k m i n d e n felől , a fö ld n é p é t is e z e n n e l m a -
g u n k r a v o n j u k , s csak az I s t e n t u d g y a , m i ga l iba n e m é r 
e z e n n e l b e n n ü n k e t . H a ezé r t eő F ö l s é g é n e k avagy k e d v e , 
a v a g y m ó d g v a n i n c s e n az e r d é l i e k s e g é c s é g é h e z , k e g y e i -
m e s s e n csak adassa é r t é s ü l k e g y e l m e d a v a g y á l t a l am K e -
m é n y u r a m n a k , lássák osz tán n v a v a l j á s o k , m i n t v i s e lhe t i k 
g o n g y o k a t . D e ha mi e z e k e t (hozzá t e s z e m , ha az egész 
s ta tus , azaz az o r s zág t e h e t ő s e b b és n e m e s e b b r é s z e m i n d 
n é g y n e m z e t b ő l k i v á n n i f o g j á k k e g y e l m e s k i r á l j u n k u ra -
ságá t s M a g y a r o r s zághoz va ló csa to lásá t ) m á s k é z r e bo -
c s á t j u k , avagy a p o g á n s á g s z á n d é k á t f e lő lük v é g h b e n viszi 
{kit I s t e n n e agyjon , ) n e m t u d o m , I s t e n Í té le t i e l ő t t m i n t ad-
h a t u n k s z á m o t » . * * D e v o l t a k é p a L i p p a y k ö z v e t í t é s é h e z is 
k e v é s r e m é n y s é g e t f ű z ö t t . M e r t k é t n a p m ú l v a m á r csüg-
g e d t e n beva l l j a , h o g y a K e m é n y do lga inak , i l l e tve a k i r á ly 
és u d v a r p á r t f o g á s á b a v e t e t t b i z o d a l m á n a k s e m m i a l a p j á t 
n e m l á t j a ; h a n e ha az e r d é l y i e k egész o r s zágos tu l k é r i k 
a f e l ség o l t a lmá t , m i b e n k ü l ö n b e n ő m é g e r r e az e s e t r e 
s e m hisz. «Mihez bizik az j ó úr,» m o n d j a sóha j t va , «én 
b i z o n y n e m t u d o m , de e z e k e t e z e n n e l o d a v e s z t j ü k , s 
b i zony m a g u n k is u t á n o k v e s z ü n k , szán ja m e g I s t e n É r d é i t , 
s ez t az n e m e s m a g y a r n e m z e t e t ! . . .»* C s ü g g e d é s é t és k é t -
s é g é t a z o n b a n K e m é n y n e k al ig á r u l h a t t a el, m e r t ez e g y 
n a p p a l k é s ő b b m á r m e g i n d ú l t , n e m m e g h á b o r í t á s á r a a ha -
zának , a m i n t k i á l t v á n y á b a n h a n g o z t a t t a , h a n e m szolgála t -

* Wesselényi Lippaynak, Enyiczke, 1669 november 17-ikéről, Országos Levéltár, 
Wesselényi-levelek. 

** Ugyanott, november 19-ről. 
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j á r a , jó l m e g s e m a l u d t b e l s ő t ü z é n e k m e g o l t á s á r a , a szép 
e g y e z s é g n e k m e g a l a p í t á s á r a ; 1 m e g i n d u l t f e l e s e d m a g á v a l , az 
e r d é l y i m e n e k ü l t e k és R á k ó c z y - h a d a k m a r a d v á n y a i v a l . 

A z ő r i z e t l e n és v é d t e l e n h a t á r o n k ö n n y e n n y o m u l t 
e l ő r e : N á n á s s y G y ö r g y ö t 200 f e g y v e r e s é v e l e l fog ta , B a r -
csay G á s p á r t az ö r m é n v e s i szép u d v a r h á z b a n m e g s z o r í t o t t a , 
s m i v e l b o r o s főve l v é d e k e z e t t , l e v e r t e és l e f e j e z t e t t e . z 

A f e j e d e l e m csak szóval h a r c z o l t e l lene , c sak szóval m u -
t o g a t t a , h o g y k i á l t v á n y a s z e m f é n y v e s z t é s , t á m a d á s a a sa já t 
é r d e k e i n e k ha j szo lása , m e l y e k e t k e r e s z t y é n s é g é n é l , vallá-
sáná l és h a z á j á n á l t ö b b r e b e c s ü l ; de m a j d e l jő Al i , m e g 
Sz inán , m e g a k é t o láh va jda , s ő ú g y fog j á rn i , m i n t a 

s z e g é n y R á k ó c z y , ki t s zöve t ségese i v íz re v i t t e k és s z o m j a n 
h a g y t a k . 3 A z t á n a szóv i táva l is a b b a h a g y o t t , e l l en fe le g y o r s 
s i k e r é n e l k e d v e t l e n e d v e , t e s t v é r e ha lá lán e l b o r u l v a , kész 
vo l t a k e r e k e d ő v i h a r elől k i t é rn i , K e m é n y n y e l s z e m é l y e -
sen t a l á lkozn i , f e j e d e l m i széke á r á n k i b é k ü l n i , csak ú j h á z a s 
é l e t e nvi ló rózsá i t a B á n f f y Erzsi ö l é b e n z a v a r t a l a n ú l szed-
hes se . A t a l á lkozás u t á n m a g a b i z to s í t o t t a a r e n d e k e t , h o g y 
K e m é n y t ö r e k v é s e csak a haza j a v á r a és m e g m a r a d á s á r a 
c z é l o z n a ; 4 s n e m h o g y v a l a m e l y hazaf inak é l e t é t e l f o g y a t n á , 
ső t az e d d i g va ló e g y e n e t l e n s é g e t is szép e g y e s s é g r e h o z n á ; 5 

1 Magyar Történelmi Tár. v n . kötet 156—157. 11. 
2 Siralmas krónika, 598. 1. 
3 HORVÁTH MIHÁLY: Magyarország történelme, v. k. 502. 1. 
4 SZILÁGYI SÁNDOR: Erdélyi országgyűlési emlékek, XII. k. 464. 1. 
5 Ugyanott, 466. 1. 
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m a g a o l d o t t a fe l ő k e t e s k ü d t h ű s é g ö k és k ö t e l e s s é g ü k a lól , 
h o g y s z a b a d o n a h h o z c s a t l a k o z h a s s a n a k és az ő igazga tása 
a l a t t b o l d o g u l j a n a k . I n k á b b e l i s m e r t e m a g á r ó l , h o g y a 
m e g n ö v e k e d e t t h á b o r ú k h a b j a i n a k l e c s ö n d e s í t é s é r e és h a b o k 
k ö z ö t t az o r s zág h a j ó j á n a k k o r m á n y z á s á r a e l ég t e l en , s e m -
h o g y ú j a b b k ü z d e l m e k b e és ú j a b b s z e n v e d é s e k b e s o d o r -
tassa m a g á t és h ó n á t . 1 A k é n y e l e m r e va ló h a j l a m a n a g y o b b 
vo l t , m i n t az u r a l o m v á g y a , h a z a s z e r e t e t e e r ő s e b b , m i n t a 
h i ú s á g a ; s a szász régen i o r s z á g g y ű l é s e n , m e l y e t e l l en fe l é -
ve l e g y ü t t h ivo t t össze, t i s z t e s séges úr i e l l á tás f e j é b e n 
(pro c o m m o d a v i ta d o m i n i c a ) l e m o n d o t t a f e j e d e l e m s é g r ő l , 
m e l y e t úgy is a n n y i s z o r m e g u n t . 2 S a r e n d e k K e m é n y J á -
nos t , ki az á r v á k ó h a j t á s i n a k , ö z v e g y e k z o k o g á s i n a k és min -
d e n e k n y o m o r u l t á l l a p o t j á n a k e n y h í t é s é r e j ő v a l a b e E r -
d é l y b e , 3 s z ü l e t e t t j ó s á g á r a és k é t e s z t e n d e i r a b s á g á r a va ló 
t e k i n t e t t e l 1661 j a n u á r e l s e j é n e g v h a n g ú l a g f e j e d e l m ö k ü l 
v á l a s z t o t t á k : B a r c s a y Á k o s n a k p e d i g k á r p ó t l á s u l a gö r -
g é n y i v á r a t és u r a d a l m a t , m e g a s z e n t - p é t e r i és zsuk i jószá -
g o k a t ad t ák , ki az tán az o r s z á g n a k és u j u r á n a k e n g e d e l -
m e s s é g e t f o g a d v a , b á r föl n e m eski ive, G ö r g é n y b e v o n u l t . 4 

A s z e r e n c s é t l e n E r d é l y a p á r t o l k o d á s m e g s z ű n t e t é s e 
v é g e t t 5 p á r t o l k o d v a így c s e r e b e r é l t e u r á t , h ű s é g é t , m e g -
g y ő z ő d é s é t és m a g a t a r t á s á t . M e r t az e l ő b b i é v e k vi l lon-
g á s a i b a n és zava ra iban , a f e j e d e l m e k g y o r s és g y a k o r i vá l -
tozása m e l l e t t , R á k ó c z y ö n k é n y e s f e l t o l a k o d á s a és k é n v -
s z e r g e t é s e mia t t , a k ö z e r k ö l c s ö k m e g r e n d ü l t e k : eskü , b e c s ü -
let , m e g g y ő z ő d é s , á l l ha t a to s ság , k i t a r t á s é r t é k ü k e t vesz-
t e t t é k . A z o r z á g m i n d i g a h h o z c s a t l a k o z o t t , a k i é p e n a 

h a t a l o m r a k e r ü l t ; e r k ö l c s t e l e n s é g lőn az e r k ö l c s e , m e l y e t 
a v e r s e n g ő m a g y a r , t ö r ö k és n é m e t u r a l o m b e n n e k i i r tha -

1 SZILÁGYI SÁNDOR : Erdélyi országgyűlési emlékek, XII. k. 472. 1. 
2 Ugyanott, 468. 1. 
3 Magyar Történelmi Tár. VII. k. 160. 1. 
4 Ugyanott, 166—167. 11. 
5 Ugyanott, 159. 1. 
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tatlanúl meggyökeresített. Ma is, harmadfélszáz év múlva, 
minden fölkelő hatalomnak és minden létező kormánynak 
egyiránt engedelmes, sőt lelkes szolgája. S az erdélyi kerü-
leteket minden hatalom ura, minden kormány elnöke fun-
dus instructusképen veheti és adhatja át! 

Bizonyos, hogy Barcsay maga engedett, de az is bizo-
nyos, ha nem enged vala, az ország akkor is elszakad tőle, 
mert Kemény már felülkerekedett, s az erdélyiek már 
tarisznyahitűek voltak, hitet hitre raktak, a mint az elkese-
redett Rákóczy mondta egyszer róluk.* Bezzeg Buday 
Péter, a havasalföldi vajda titkára több hűséget és állandó-
ságot mutatott nálok Barcsay iránt, ki pedig nem volt ura, 
csak urának szövetségese, mert az legalább beszaladt miatta 
Konstanczinápolyba és a fényes kaput fölverte vészhirrel, 
hogy Kemény a Rákóczy fia pénzén és érdekében német 
hadakkal Erdély elszakítására nyomult be, minél fogva ott 
egyszerre akkora harag kerekedett ellene, hogy az erdélyi 
követek aggódva és óva irták haza, régi fejedelmöktül el 
ne pártoljanak, mert a török a nyugtalanság leverésére fel-
ülteti a tatárt, a két oláh vajdát, Ali szerdár és Izmail basa 
hadát: ** de az irás elkésett. A rendek már átállottak. S a 
személycserével még nem járták volna meg, mert a fényes 
kapu Barcsayra az ő tudta nélkül való lemondása miatt 
fölgerjedve, a választásba kellő megnyugtatással, a Rákóczy -
ház érdekének és a német hadak segélyének megczáfolá-
sával bele egyezett volna: de a Kemény végzetes tévedé-
sének elfogadásával, a német szövetség keresésével újra 
fölidézték szerencsétlenségöket, mely majdan ép oly ki-
kerülhetetlenül lesújt, mint a görög Fátum. Szivök még 
gyökeréig sajgott a veszteségnek és siralomnak fájdalmától, 
mert hiszen a mult esztendőben bővebben öntözte meg 

* KATONA ISTVÁN : Histór ia Critica. x x x i n . k. 53. 1. 
* * S Z A L A Y L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t e , v . k . 5 2 — 5 3 . 11. F R A N K A N D R Á S 

naplójegyzetei . 
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ezt a szegény hazát keresztyén vér, mint égi harmat;1 

ennél fogva még nyiltan és egyenesen nem mertek el-
szakadni a pogánytól: de már magokban és elvileg az el-
szakadásra új fejedelmükkel készen voltak, a mikor egv-
szerre a török mellett hűséget fogadtak és a németnek 
hűséget Ígértek. Megint hitet hitre raktak.- A választás 
föltételeiben kimondták, hogy Kemény a fényes kaputól 
soha semmi időben sem maga el ne szakadjon, sem az 
országot el ne szakassza; úgy mindazáltal, ha a török is 
nyilván való romlásukra és veszedelmökre nem igyekszik; 
ebben az esetben azonban ő is minden utakat-módokat 
hazánk megmaradására elkövethessen.2 A kijelentésnek első 
fele — a taktika, második fele — a politika volt! S ennek 
a politikának érdekében Kemény nagy szép ékesszólással 
előterjesztette, hogy a tavaszszal török-tatár had készül Er-
dély ellen, s elfoglalásának megkönnyítésére a szultán a 
császárral, a tatár a kozákkal megbékél; bemutatta a budai 
basa levelét Bihar, Kraszna, Közép-Szolnok megyéknek a 
váradi basaságba való bekebelezéséről, melyet a magyarság 
ellenkezése esetére tűzzel-vassal fog végrehajtani; föltárta 
a váradi Szinán ujabb terjeszkedését, mely már a Mesze-
sen is átcsapott és Belső-Szolnokmegyébe kapott, a hol 
veszedelemben Deés, Bethlen, Szamosujvár, Kővár, közel 
Beszterczéig;3 a mi mind szomorú jelek, sőt részint már szo-
morú tények gyanánt azt a látszatot erősítették meg, hogy 
a töröknek csakugyan nem pénz, hanem az ország kell, 
melyet aztán beglerbégséggé alakít. S az ijesztő látszat 
hatása alatt a fejedelem végzetes tévedése a főurakban és 
rendekben is gyökeret vert, s ők a szorongásnak és szük-
ségnek félelmében mind hiszékenyebb meggondolatlanság-
gal indultak véle együtt a német szövetség imbolygó lidércz-

1 Magyar Történelmi Tár. VII. k. 161. 1. 
2 Erdélyi országgyűlési emlékek, x n . k. 474. 1. 
3 F R A N K A N D R Á S n a p l ó j e g y z e t e i , 17 . 1. 
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fénye után. Hisz ezt a szövetséget ép oly melegen ajálta 
Lippay érsek, mint Wesselényi nádor, mindennek következ-
tében olybá tűnt fel, mint a magyarság és keresztvénség 
egyetlen reménye és menedéke. Azért mindenki megnyug-
vással vette, hogy a fejedelem Bánffy Dénes tanács urat és 
Kászoni Márton jezsuita atyát Bécsbe küldte az alkudozás 
megkezdése végett. Mind a mellett szinte egy időben, az 
említett taktika követésével írt Szinán és Ali basáknak, meg 
az oláh vajdáknak, hogy a fényes kapun támogassák ügyét,1 

ígérvén a hatalmas császár hasznos szolgálatjában teljes 
életében való hűségét, s a basáknak is minden kedveskedő 
jó akaratját.2 S elég kedvező fogadásra talált, mert Köprili 
Ahmed, a nagyratörő és nagyralátó fiatal fővezér, ki apja 
halála után 26 éves korában örökölte mindenható hatalmát, 
büszke, fenhéjjázó hangon, de kecsegtető jóakarattal biz-
tatta meg, hogy ha nem Erdély romlására, hanem a hatal-
mas császár szolgálatjára érkezett az országba, mutassa meg 
cselekedettel és hűséggel, küldje be emberét mielőbb kíván-
ságának előterjesztésével és a hátrálékos összeggel : a ha-
talmas császár ajtaja nyitva leszen, mert a hű szolgákat 
meg nem veti, sőt inkább kegyelmességét mutatja hozzá-
jok; az ő fejére is kegyelme száll s Erdély országa szár-
nyai és gondviselése alatt marad.3 S ez a biztatása nem 
szinlés szava volt, hanem hangulatának őszinte kifejezése, 
mert a két fejedelem között való egyezséget, a mint az 
erdélyi követek, Lutsch János és Váradi István levele 
egyidejűleg jelezte, a személycserével jóváhagyta, s az adó-
nak és hadi kárpótlásnak beküldésével elismerte volna!4 

Ha Keménynek eszébe jut, a mit két évvel ezelőtt Barcsay 
Ákosnak írt, hogy rabságában és megélemedett állapotjában 
nem szállott még úgy szárába az esze, hogy ne tudná, mikép 
alkalmaztatnia kell magát az időhöz, emberekhez és hazája 

1 Erdélyi országgyűlési emlékek, 489.1. . 3 Siralmas krónika, 603. 1. 
2 Siralmas krónika, 601 1. 4 F r a n k A n d r á s naplójegyzetei , 21. 1 
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törvényéhez;1 s ha valóban alkalmazkodik az időhöz, em-
berekhez és hazája törvényéhez, az erdélyi hagyományos 
törökpárti politikához, mennyi újabb romlást és szenvedést 
elkerülhetett volna! Akkor az ország szerencsétlensége és 
az ő végzete nem következik el. De a követek hasztalanúl 
kérték az élő istenre, lelkük üdvösségére, hogy a fényes 
kaput nyugtassa meg; hasztalanúl erősítették jó lelkiismere-
tök szerint, hogy csupán a kivánt összeg befizetésétől függ 
az ország megmaradása, egyszersmind a magok megszaba-
dulása,2 nem hallgatott reájok, végzetes tévedésének mere-
délyéről vissza nem fordult. A németet csak kereste, a 
törököt csak hitegette tovább; s a kik féltek magatartá-
sától, azokat váltig áltatta, mint a jó szebeni szászokat, 
hogy a fényes kaputól sem maga el nem szakad, sem mást 
el nem szakaszt, sőt ellene erős hittel való kötelezettségé-
nél fogva a legkisebb dologban se vét; ha ne ha az hazánk 
végső romlására ügyekszik, mert addig akar élni, míg a 
honnak él.3 S igazán abban a hiszemben volt, hogy a német 
szövetségével, a török megjátszásával az országnak hasz-
nál, pedig csak székét és életét játszotta el. A török 
ugyan eleinte viseletét csak mulasztásnak »nézte, de már 
gyanúval kisérte; s a' mikor emberei február közepén Kon-
stanczinápolyba értek, megmondta nékik: hogy ám legyen 
fejedelem, ha az ország megválasztotta, de már megköve-
telte tőle, hogy az adó és hadi kárpótlás mellett fiát is 
küldje be túszul; április elején pedig egyenesen azt kívánta, 
hogy a fejedelmi jelvényekért maga menjen be a fényes 
kapura, egyik fiát vigye be és hagyja zálogúl.4 Ali basa 
meg azt javasolta, hogy legalább az ő temesvári táborában 
jelenjen meg, ebbeli készségét és a pénz megszerzését 
ajánlja föl: s ő dolgát eligazítja. Kemény azonban sem az 

1 S Z I L Á G Y I S Á N D O R : E r d é l y é s a z 

északkeleti háború, n. k. 491. 1. 
2 F R A N K A N D R Á S n a p l ó j e g y z e t e i , 2 1 . 1. 

3 Ugyanott, 18—19. 11. 
4 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 

4 3 5 -
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egyik, sem a másik követelésnek megfelelni nem tudott 
vagy nem akart. Hisz a roppant összeget, a két esztendei 
adót és 500,000 tallér hadi kárpótlást lefizetni nem birta, 
mert a saját vallomása szerint olyan szegénységben élt, 
hogy a rabságban is gazdagabb volt; hisz á törökben nem 
bizott, lelkében az elszakadásra készen nem is bizhatott, 
mert a saját bizalmatlansága gyanút növelt benne, hogy az 
szép szín alatt csak csalni, s a keresztyénségtől elvonni 
akarja. Már pedig ép ebben az időben vette Bánffy Dénes-
től az értesítést, hogy a király elvileg pártfogását meg-
ígérte, csak a föltételekben megalkudhassanak; így annál 
sóvárabban és szívósabban ragaszkodott a keresztyénséghez, 
a német szövetség gondolatához. Ali basának kijelentette, 
hogy Temesvárra elmegy, de csak az évi adónak 15,000 
aranyra szállítása s a hadi kárpótlásnak elengedése után : 
mégis azt hitte, hogy «eleget igért»,* csak a maga és ha-
zája eleve-biztosításának föltétele miatt nem egyezhetett 
meg. Mulasztása és húzakodása láttára a nagvvezir végre 
megneheztelt, a némettel való tárgyalása hirére éktelen 
haragba tört: letételét elhatározta és az erdélyieknek azon-
nal elrendelte. Mert ha a török-tette fejedelem meg nem ma-
radhat, semmiképen sem engedheti meg, hogy a tatár kán 
védencze és némethez vonó ember legyen az; az ország 
Keményt fogja meg vagy úzze el, s válaszszon helyette 
mást, ki a megerősítést rögtön megnyeri. Haragja azonban 
még élesebben fordult a német ellen, mert gyanúba fogta, 
hogy a bonyodalmak éledő tüzét ő szítja, s meg akarta 
érte haddal fenyíteni. Keménynek megígérte, hogy sem 
magának, sem gyermekeinek, sem javainak semmi bántó-
dása nem lesz, ha szép szerével félre vonul: de jövendő-
beli utódjától eleve megkövetelte, hogy közibök bemen-
jen, s a német ellen velők az országgal együtt fölkeljen; 

* Hadtörténelmi Közlemények, v . k. 434., 438. 11. 
19* 
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sőt ezzel a föltétellel Keménynek még most is megbocsá-
tott volna, mert Ali még most is szólongatta: szerezzen 
magának hitelt, mint Bethlen Gábor, üljön fel velők együtt, 
vágja a hitetlen németet, ha Váradot elvették, többet ad-
nak érte: Kassa, Szatmár, Ecsed legyen övé, az adót is 
aztán megfizetheti.1 De a fejedelem már választása előtt 
annvira belerögzött a maga végzetes tévedésébe, hogy Er-
dély államiságát csak a német mentheti meg,2 hogy Lipót 
Erdélyivel készségesen ereszkednék egyezkedésbe, csak 
volna kivel tárgyalnia;3 s ha egyszer a törökkel összetűz, 
Erdélyt el nem hagyja, ott oly rendelkezéseket teszen, 
mint Morva- és Csehországban;+ hogy már ez időben, a 
tárgyalás alatt, a törökhöz hajlani, a keresztyénségnek ár-
tani átalkodott. Pedig konstantinápolyi, havasalföldi, nán-
dorfejérvári értesüléseiből jól tudta, hogy a dolgai nehe-
zednek, a török követek, kémek, levelek ellene a királyhoz, 
az országhoz, a hűbéres fejedelmekhez már jártak; a tatár, 
az oláh, a silistriai had indulásra kész, sőt a saját népében 
sem bizhatik, mert a veszedelemben azt kérdi, hol a király 
segedelme, nincs, — akkor egyszerre a törökhöz pártol és 
azzal reátámad: a szabadulás minden egyéb módjáról és 
eszközeiről megfeledkezve mégis csak a bécsi követeit 
sürgette, hogy miután a felség elvileg megígérte, mikép 
személyében és országostul oltalmába veszi, kérjenek tőle 
határozott választ: mit cselekedjék? Lemondjon? Ha nem 
segíti, lemond. Küzdjön? Ha vért ont érte, küzd. Mert ha 
a hadakozást eltökélte, a maga részéről az alku a föl-
tételeken meg nem akad; váraiba a német őrséget be-
ereszti ; különben Erdély fejedelem nélkül kívíilötte sem 
lesz, csakhogy vagy török vagy oly töröké lesz, ki alatt 

1 Erdélyi országgyűlési emlékek, xii. k.507—508 11. 
2 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 426. 1. 
3 Ugyanott, 430. 1. 
4 Ugyanott, 429. 1. 
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nem miséznek a barátok csak úgyis, mint eddig.1 A hatá-
rozott választ annyival inkább sürgette, mivel a beszter-
czei országgyűlés már hivatalosan is kimondta, a bölcs és 
óvatos szászok ellenkezésével ugyan, de kényszerű szava-
zatával, hogy a töröktül elszakad és a némethez csatla-
kozik,2 ennél fogva a hosszú tanakodás és lassú segítség 
növekvő veszedelemmel járt, mert a dolgok csakugvan 
napról napra nehezednek . . . 

Minél jobban megátalkodott a török, Barcsay annál 
nyugtalanabbá lett. Eleinte a fejedelemhez nagy atyafiságot 
mutatott, érdekében oly leveleket irogatott, hogy jóaka-
róbbakat, őszintébbeket Kemény sem kívánhatott;3 de 
aztán lemondását megbánta, görgénvi idilljét megunta, 
leveleket tovább is irogatott, de már a végbeli basákhoz 
és oláh vajdákhoz a maga visszahelyezése iránt. Kemény 
bár tudta róla, hogy a töröknél igen be van téve kapuja,3 

még sem bízott benne többé. Ocscse, Barcsay András 
Fogarasban meghódolni vonakodott; emberei, Fodor János 
udvarbíró, Jánosi István harminczados, Raffay Tamás, Kál-
lav András, Dévában a jenei basának ajánlták fel a várat. 
Fogarast ugyan később Barcsay András bátyja tanácsából 
hitre feladta s elég könnyelműen dolgának csomóját a hit-
levélben jól megkötni elmulasztotta;4 Dévát pedig Sprin-
ger Tamás, a német kapitány hűsége megmentette, az 
árulókat leleplezte, s a fejedelem, a tanácsurak Ítéletéből, 
egy hajnalban a vár kapuja előtt lefejeztette;5 de Barcsay 
Ákos miatt még sem volt biztos, mert elméje nyughatat-
lankodik, sokképen mesterkedik vala;6 úgy hogy április 
elején már nem hitte felőle, hogy «sokáig megállhassanak 

1 Erdélyi országgyűlési emlékek, xii. k. 
507—509. 11. 

2 Ugyanott, 496. 1. 
3 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 

433- 1-

3 Ugyanott, v. k. 434. 1. 
4 Siralmas krónika, 609. 1. 
5 Ugyanott, 609. 1. 
6 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 

4 3 4 - 1 
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együtt.1 Még nem tudta, hogy mit fog cselekedni, de abban 
már nem habozott, hogy cselekedni fog, a miképen «Isten 
és az idő megtanítja». A beszterczei országgyűléstől fel-
hatalmazást kapott, hogy a török kielégítésére fölszedett 
országos pénz elharácsolása fejében javaihoz nyúlhasson, 
«illetlen cselekedeti, derekas és hiteles emberek előtt lött 
szavai, minduntalan való titkos irogatási» miatt ellene el-
járhasson.2 Kemény mind a mellett nem idézte egyenesen 
pörbe, hanem alattomosan, csellel ejtette meg, nyílt jelle-
méhez méltatlanúl. Úgy látszik, még nem akarta elvesz-
teni, csak ártalmatlanná tenni. Testvérével együtt vadá-
szatra hivatta, Vécsen egyszerűen elfogatta; s a két Bar-
csay közül Ákost Görgénybe, Andrást Fogarasba küldötte 
rabul, a hol üzengetéseivel, Írásaival, elfogatott leveleik 
szerint egyikök sem hagyott abba. Kemény ennek követ-
keztében Andrást május 16-ikán Fogaras piaczán fölakasz-
tatta, nyakában a bakcsiráji hitlevelével;3 Ákost pedig ju-
nius 6-ikán a medgyesi gyűlésen halálra Ítéltette és a végre-
hajtást magára bízatta; holott tatár rabsága idején, mikor 
a kiszabadításán Barcsay fáradozott, elmelegedve írta neki: 
«Isten legyen megfizetője, s ha Isten valaha megszabadítja, 
háládatlan nem lesz érte».4 S valóban hálás szivű, nemes 
érzésű volt,5 de sorsa mostani bonyodalma, nehézsége föl-
izgatta, s természete ellenére kegyetlenségre ragadta, mert 
Barcsayn kívül még Buday Zsigmondot, Apor Lázárt és 
Szövérdi Józsefet, a szegény zászlótartót is halállal sújtotta 
pártolkodó és felségsértő szavaik és írásaikért. A volt feje-
delmet egyenesen azzal vádolta, hogy a nagyvezir jó indu-
latja megváltozásának ő az oka, hite ellen ő rontotta meg; 
holott maga tudhatta legjobban Ali leveléből, hogy Köp-

1 H a d t ö r t é n e l m i K ö z l e m é n y e k . 435. 1. 
2 Erdé ly i országgyűlés i emlékek, x i i . k. 505. 1. 
3 S i r a l m a s krónika, 609. 1. 
4 S z i l á g y i S á n d o r : E r d é l y é s az északkele t i háború , n . k. 444. 1. 
5 M á r k i S á n d o r : S z á z a d o k , 1883. évf . 403. 1. 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. I 5 1 

rili Ahmed új fejedelmül mindenkire gondolt: Zólyomi 
Miklósra, Rhédey Ferenczre, Haller Gáborra, Bethlen 
Jánosra, Kálnoky Mihályra, csak Barcsayra nem; azt ép 
úgy elejtette állhatatlansága, mint őt a némethez vonása 
miatt. A nagyvezér csak rendet, új rendet akart, hűséget 
és engedelmességet a fényes kapu iránt: azért követelte 
most már, hogy Kemény a fejedelemséget azonnal tegye 

(Rajzolta Cserna Károly.) 
43. a g ö r g é n y i k a s t é l y . 

le és hagyja el, később egyszerű birtokosként visszatérhet ; 
az ország helyette azonnal válaszszon mást, ki maga men-
jen be a jelvényekért huszonötöd magával, s a három nem-
zet küldöttsége, mindeniknek fejei 10—16-onként, vigye 
meg a két esztendei adót és az 500,000 tallér hadi kár-
pótlást; azért fenyegette meg az erdélyieket, hogy külön-
ben elpusztítja őket.* Kemény mégis tartott Barcsavtól, 
hogy a kerekedő viharban veszedelmes lehet. Még egv-

* H a d t ö r t é n e l m i K ö z l e m é n y e k , v. k. 438. 1. 
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szer, julius 3-ikán, megintette, hogy ne írogasson híveinek, 
ne tanácsolgassa elszakadásra őket, szóval ne hintegessen 
konkolyt a mások búzája közé,* s a mikor ez sem használt, 
Görgénvből vasban,** a szekérhez lánczolva és lakatolva 
Buday Zsigmonddal együtt, a távolabb és biztosabb Kő-
várba vitette, de az úton, «nagy véletlenül Répa nevü 
falunáli), reájok ütöttek, őket agyon lövöldözték és a 
falu pellengére mellé temették. így veszett el nvomorul-
tan és méltatlanúl. Gyöngeségeit hamar elfeledték: de 
személyi szeretetreméltósága, vidor és nyájas bánásmódja, 
ötletessége, a közjóra és közművelődésre kész bőkezű-
sége sokáig emlékezetben maradt. A Szentírás kinyomá-
sát szívesen gyámolította, Apáczai Csere Jánost mele-
gen méltányolta, s felsőbb akadémiai terveiben kegyesen 
ösztönözte, a kolozsvári kálvinisták iskoláját a szegények 
segélyezése végett örök időre kősó-alapítványnyal adomá-
nyozta meg, melynek áldásait a mai emberöltő is hálásan 
élvezi. 

Kemény a helyzet megítélésében gyökeresen tévedett. 
A nagyvezér jóindulatja megváltozásának nem Barcsay volt 
az oka, hanem önmaga, az ő némethez vonzásának végze-
tes politikájával. A főurak és rendek botorúl, hunyász-
kodó alkalmazkodással mentek utána a veszedelembe. 
A medgvesi gyűlésen a viszonyok nyomása és a fejedelem 
ékesszólásának hatása alatt kijelentették, hogy mivel a 
török kívánsága csak arra czéloz, mikép szakadást szerez-
zen köztük és ő Nagysága közt, s könnyebb elvesztésükre 
el akarja vonni a pásztort a nyáj mellől, arra nem hogy 
reá lépnének, a minek Isten még a gondolatjától is oltal-
mazza őket, sőt mindenekben Isten után ő Nagyságához 
ragaszkodnak, s újra felhatalmazzák, mint a beszterczei 
országgyűlésen, hogy bölcs tanácsával hazájok megmara-

* Erdé ly i országgyűlés i emlékek, XII. k. 524. 1. 
** S i r a l m a s krónika, 609—610. 11. 
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dására minden utakat-módokat elkövethessen; vagv is újra 
kijelentették, hogy a töröktül elszakadnak és a némethez 
csatlakoznak.* S cselekedték ezt akkor, a mikor a német 
segítség még csak a papiroson volt, a török had pedig a 
Dunán már átkelt, hallatlan könnyelműséggel, csupa szol-
gaságból. 

Szegénv, szerencsétlen Erdély! Oda jutott megint, a hol 
a Rákóczy élet-halál harcza idején volt. S Kemény meg-
ismételhette volna megint, a mit feleségének írt: ('Félel-
mes állapotunk van igen, mert megdühösödött ellenünk a 
pogányság hatalmas ereje, elhagyattattunk minden nemze-
tektől, némelyeknek csúfai, másoknak csudáivá lőttünk: 
de nem rövidültek meg az irgalmas Istennek kezei, az 
egy jó jel látszik, az országnak nagy egyezsége, melyre 
mint isten munkájára remélhetünk áldást. »** 

Nem, nem áldás, hanem csapás következett, hiszen a 
megdühösödött pogányság rohanó paripáinak robaja mesz-
sziről már hallszott! 

* Erdé ly i országgyűlés i emlékek, x i i . k. 
** T ó t h E r n ő : K e m é n y János é s L ó n y a y A n n a leve lezése . B u d a p e s t , 1900. 42. 1. 

51. z r í n y i k o r a b e l i k ö n y v d í s z a z o r s z á g c z í m e r é v e l . 

Magyar Tört. Életr. 1900. 2 0 
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45. Ú J - z r í n y i v á r ROMJAI. 

III. 

A NEMZETI BECSÜLETÉRT ÉS SZABADSÁGÉRT. 

^ ^ r ^ ö v E K V Ő részvéttel hallgatta Zrínyi a kerekedő vi-
harnak, hazafias reménykedéssel a bécsi alkudo-
zásnak híreit. Szóbeszéd, mende-monda, bizalmas 

levél hozzá is elhordta. Hiszen az erdélyi magvarság sorsa 
az egész magyar nemzet sorsával függött össze. Régtől 
fogva hitte és hirdette, hogy az erdélyi háborúból magyar-
országi háború lesz. Tudta, hogy minél szorosabban csat-
lakozik Kemény Lipóthoz, s minél hathatósabb támogatást 
nyer tőle, a dolgoknak ez a fordulata annál bizonvosabban, 
annál kikeriilhetetlenebbül be fog következni. Senki job-
ban nálánál nem ismerte a világesemények logikáját és a 
török természetét. S a míg a koczka dűlőre jut vala, a 
maga körében, a nemzeti becsület jövendőbeli védelmére 
szervezkedett és építkezett a török ellen, hogy ha az Áfium 
nagy eszméje, az ország felszabadítása, egyszerre és egy-
előre meg nem valósulhat is, legalább minden gondolatá-
val és minden intézkedésével előkészítse, a magyar harczi 
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erejét növelje, a török hadi helyzetét rontsa. Határai vé-
delmére január végén, 1661-ben, a hadi tanácstól sok lő-
szert, kézi gránátokat, alabárdokat, kopjákat és puskákat 
kért;1 de be sem várta, a míg azokat a belső ausztriai ren-
dek és titkos tanácsosok egyetértésével megkaphatja,2 — 
márcziusban Horvátországba ütött, s egy lesvető basát 
megelőzött és kilencz török helységet megrabolt,3 Csák-
tornyánál pedig 1000 pogányt levágott vagy elfogott;4 majd 
május elején Kanizsa alá csapott, hol hír szerint 10,000 fegy-
vertelen törököt vert szét és a külvárost feldúlta,5 minek 
következtében a csauszok egyre jártak, panaszolkodtak és 
jajveszékeltek ellene Bécsben; s a miniszterek majd le-
csöndesíteni ígérték,6 majd mentegették,7 de általában ked-
vetlenséggel ítélték meg. Mert sajnos mind e gondoskodá-
sát, úntalan fáradozását ép azok nézték idegen szemmel, a 
kiktől jutalmat várhatott volna. «Ez nem újság, vigasztalta 
Witnvédy, megtanulhatta régen Nagyságod azt, hogy az 
hűséges szolgálatnak gyakran hálaadatlanság az jutalma, de 
olyan az emberben a természet, s kiváltképen azokban, 
kikben az nagv jóságos cselekedetök másokét megelőzi, 
hogy az mit tőle tiltanak, az ellen mindenkor tusakodjék.»8 

S ő csakugyan tusakodott és diadalmaskodott, mert nagy 
jóságos cselekedetét nem hagyta félben. Nem hiában volt 
korának phönixe,9 a mi minden században csak egy szüle-
tik — a nehézség és akadály csak megújhította lelke szár-
nyainak erejét és biztos lebegését. 

A zavarok bonvolodtával, a beszterczei országgyűlés 
idején, 1661 április 30-ikán ülést tartott a rendekkel Va-
rasdon folyó ügyek, védelmi készületek végett. Az ülés 

1 A császári és királyi hadi levéltárban, 
anuár 27-ikéről, 323. k. 

2 Ugyanott, márczius 11-ikéről és ápri-
lis közepéről, 323. k. 

3 Történelmi Tár, 1880. évf. 750. 1. 
1 Ugyanott, 750. 1. 

5 Ugyanott, 752. 1. 
6 Ugyanott, 751. 1. 
7 Ugyanott, 752. 1. 
8 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i . 1. k. 162. 1. 

9 Ugyanott, 175. 1. 
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legelsőbben is meghallgatta Fodróczv Péter jelentését az 
oláhok, predauciusok és szlávok ügyében gréczi követsé-
géről. A királv szóval és írásban megígérte, hogy jelenleg 
ugyan a keringő török hirek miatt az egyetemes bizottsá-
got kénytelen elhalasztani: de egy esztendő alatt a hírekre 
való tekintet nélkül összehívja. A magános oláhok vissza-
csatolására nézve pedig, a kiket a kiváltságos oláhok csábí-
tással és erőszakkal hűségökben eltántorítottak és köteles-
ségök alól elvontak, az 1659 :XCI. törvény rendelkezése 
szerint már most intézkedett, a mennyiben a régi állapot 
helyreállítása végett parancsot küldött a gréczi titkos és 
hadi tanácshoz, a végbeli főkapitányokhoz és kiváltságos 
oláhokhoz. Az ülés a jelentést tudomásul vette és kimon-
dotta, hogy a felség kegyelmes elhatározásában, nevezete-
sen az egyetemes bizottság elhalasztásában, a jövő össze-
jövetelig megnyugszik, s intézkedése értelmében az ország 
részéről ajánló leveleket ad a földes uraknak az érdekel-
tekhez, hogy ügyvivőik által a parancs sikeresebb végre-
hajtását sürgessék és keresztül vigyék. Aztán gondosko-
dott az ország gyalogsága fizetésének, a követ költségének 
födözéséről; a szolgabirák számadásainak elkészítéséről és 
felülvizsgálatáról; s a kulpai végek és utak megtekintése 
végett kiküldette Zakmárdv János itélőmestert az illető 
végbeli kapitányokkal, hogy az egész vonalat járják végig és 
alaposan szemléljék meg; ha valahol javításra és erődítésre 
van szükség, az itélőmester azonnal rendeljen ki oda kellő 
ingyenmunkást; s a kik a megszabott napon ki nem szol-
gálnák, előbb távoznának vagy megkésve érkeznének, azo-
kat a törvényes birsággal rójja meg és a pénzt a helyi ka-
pitányok fegyveres segítségével rajtok szedje föl; Varasd 
városát azonban az ingven munka terhétől a folvó évre 
mentse föl, hogy minden erejét egészen a saját falainak 
kijavítására és újraépítésére fordíthassa, a mi az országos 
tárházak, a termésbeli hadi segélv biztossága érdekében fö-
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löttébb kívánatos. S ezekre a tárházakra nézve a karok és 
rendek Varasd városának és idősb Erdődy Imre grófnak 
térítvényt állítottak ki, hogy ezek a beépített helyeket nem 
örökre, hanem csak tetszés szerint való időre engedték át; 
s ha a tárházakban vagy beléjök helyezett gabonában tűz 
vagy bármi más szerencsétlenség kárt okozna, sem Varasd, 
sem a gróf érte felelősséggel nem tartozik.1 

Zrínyi ezzel a gyűlést befejezte és csakhamar várépí-
téshez fogott. Mintha ezekkel a katonai portyázásokkal és 
báni intézkedésekkel csak azt akarta volna biztosítani, hogy 
minél nyugodtabban és hosszasabban új alkotásának élhessen. 
Jóságos cselekedetei közt most ez volt a legjelentékenyebb 
vállalata, melven a legtöbb szeretettel és legtöbb tusako-
dással csüngött. 

A vár fölöttébb kedvező helyen, a Mura bal partján 
emelkedett, ott, a hol éjszakról a Kanizsa patak szakad a 
folyóba, lejebb pedig délről a Dráva vize kanyarog elő 
egyesülésre,2 olyan jelentékenv magaslaton, a melyről az 
egész környéket le Légrádig és föl Kottoriig be lehetett 
látni. Romjaiban már előbb is megvolt, mert régebben, 
száz esztendővel ezelőtt ezen a magaslaton állt Kecske-
váramelynek gazdája, a szigeti hős vitézlő szolgája, urá-
val egvütt esett el, míg öröke az általános pusztulásban 
romlásnak indult és elhagyatásra jutott: sem a Zrínyiek a 
Muraközön, sem a törökök Kanizsában nem vették számba.3 

Az erdélyi harczok élesedése, Kemény bécsi alkujának hala-
dása nagyobb értéket adott a romoknak, mert az udvar 
bármi kevés kedvet érzett is a háborúra,4 előbb-utóbb ki 
nem térhetett előle, hiszen a szüksége Várad eleste óta a 
levegőben volt, a magvar urak és fölvidéki megyék ép oly 

1 Acta et Articuli dominorum Statuum et Ordinum Croatiae et Slavoniae, 185 — 
1 8 8 . 11. 

2 O R T E L I U S R E D I V I V U S ( F r a n k f u r t , 1 6 6 5 . ) : 11. k . 198 . 1. 

3 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i . 1. k . 157 . 1. 

4 Történelmi Tár, 1880. évf. 749. 1. 
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erélyesen követelték, mint a milv melegen ajánlta és sür-
gette a pápai nuncius:1 Zrínyi jól tudta, hogy a király és 
miniszterei az erkölcsi nyomásnak, még inkább az esemé-
nyek sodrának nem szegülhetnek végképen ellene, hiszen 
a hadi tanácsban a harczias hangulat már is jelentkezett. 
Tavaszszal, május havában, a helyet szemesebben meg-
vizsgálta és hadi czélra annyira alkalmasnak találta, hogy 
mindjárt birtokába vette, fölmérette, rendeztette; az anyag-
hordással a munkákat megkezdette, június 14-ikén pedig, 
a mint Andler írja, a törökök dühére, vetélytársainak irigy-
ségére és mindenek csodálatára, a vár megújításához, illetve 
fölépítéséhez és erődítéséhez fogott;2 a saját nevéről Uj-
Zrinyivárnak nevezve el, emlékezetül őseinek hajdani sas-
nevelő fészkére.3 Az építkezés és átalakítás munkálata, úgv 
látszik, IVassenhoven mérnök terve szerint, gyorsan és nagy-
ban indult meg, állítólag ötezer főnyi tábor födözete alatt és 
segítsége mellett,4 a minek hírét a törökök megdöbbenéssel, 
a német tanácsosok megütközéssel fogadták. A kanizsai új 
basa, Szeidi Ahmed, még májusban, a mikor a helyet Zrínyi 
már elfoglalta, 2000 emberével szintén megjelent ott, a 
területet megtekinteni, s bizonvosan megszállja, ha már 
megszállva nem találja';5 így visszavonult, de a munkálatok 
közben követeket küldött hősünkhöz, hogv váljon a király 
parancsából vagy a maga kezdeményéből építteti-e az 
erősséget? Azt felelte, hogy nem érdemes akár az egyik-
ről, akár a másikról beszélni, a maga földén és telkén 
emeltet aklot barmai számára, hogy ha a király barmai a 
kanizsaiakkal összekeverednek, az övéiben kár ne essék; 
s figyelmeztette a basát, hogy ezentúl a kanizsai mezőre 
ne ereszsze lábas jószágait, mert az akolban mindég nagy 

1 Történelmi Tár, 749. 1. 
• 2 Történelmi Tár, 1888. évf. 606. 1. 

ANDLER : Memória belli Hungarico-Tur-
cici, 86. 1. 

3 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i . 1. k . 1 5 7 . 1. 

4 Történelmi Tár, 1888. évf. 606. 1. 
V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i . 1. k . 1 5 7 . 1. 

5 Történelmi Tár, 1888. évf. 606. 1. 
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kutyák lesznek. S a mikor a követek kérdezték, hogv akolba 
miért helyeztet ágyút, azt válaszolta: vadászatra, hogy a 
farkasokat és medvéket lövöldözhesse.1 Az elmés szavak-
kal, ha ugyan megestek, a basát meg nem nyugtatta, sőt 
még jobban megrémítette; az egymásután küldte gyors fu-
tárait a fényes kapura,2 hogy gyors és sürgős segítséget 
kapjon. A dolog a szultánt annyira felbőszítette, hogy 
anyja, az özvegy szultána kérésére és a nagyvezír rábeszé-
lésére 15,000 embert rendelt Mohammed basa vezérlete 
alatt az erősség lerombolására;3 a hódoltság népe pedig hír 
szerint Kanizsánál és Pécsnél gyülekezett ellene, hogy az 
építkezést megakadályozza, mert Kanizsát «mintegy blo-
quirozza.4 Zrínyi ez időben épen valami törvényszékre 
ment, sem evett, sem ivott, azonnal visszatért táborába, 
hogy a munkálatot folytassa, mindenfelé elírt segítségért, 
hogy mielőbb befejezhesse. Nemcsak őrködött felette, de 
maga is dolgozott rajta, naponként három órán át talics-
kázva a földet.5 Vitézei meg lesen álltak, törököt fogdos-
tak ; csak az első pár hét alatt 50 rabnál többet ejtettek, 
kiket a táborban kótyavetyére hánytak. Witnyédy felbuz-
dulva lovat kér Keczer Menyhérttől, hogy Üj-Zrínyivár 
alá mehessen, mert úgy látja, szükség lesz reá; Draskovich 
Jánost is biztatja, hogy bátyjával minél előbb és minél 
jobb készülettel oda siessen; oda készül Batthány Kristóf 
is hadával, s oda gyülekeznek mindenfelől, mert ha a ka-
nizsaiak, pécsiek megjőnek, Zrínyi megmarakodik vélök és 
körömsölés nélkül el nem válnak egymástól.6 

A német tanácsosok gróf Leslie Walter jelentéséből 
értesültek mind a vállalat mibenlétéről, mind a hódoltság-
beli törökség készülődéséről7 és valóban megijedtek, hogy 

1 O R T E L I U S R E D I V I V U S : N . k . 1 9 8 . 1. 5 O R T E L I U S R E D I V I V U S : 11. k . 198 . 1. 

2 G A L E A Z Z O G U A L D O P R I O R A T O : H i s - 6 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i . 1. k . 1 5 7 . , 

toria di Leopoldo I I . (Bécs, 1670.) 31. 1. 159. 11. 
3 Ugyanott, 30. 1. 7 A császári és királyi hadi levéltár-
4 Történelmi Tár, 1880. évf. 754. 1. ban július i-iéről. Windica 68. k. 
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a békének egyszerre vége szakad; pedig elvileg már ma-
gok is megszakították, mert Kemény megsegítését elhatá-
rozták és a Montecuccoli hadát melléje rendelték;1 hősün-
ket tehát megintették, hagyjon abba tervével és térjen 
haza. O meg csak ásatott, fúratott, faragtatott tovább, még 
lázasabb sietséggel és fokozottabb erélylyel; Wassenhoven 
mérnököt felküldötte Bécsbe a hadi tanácshoz, hogy a hely 
földrajzi fekvéséről s az erősség építésbeli jelentőségéről 
fölvilágosítást adjon s az akadékoskodást elhallgattassa. De 
fent nagv volt az aggodalom és kedvetlenség, hogy hősünk 
a király tudta és engedélye nélkül fogott a munkába, mely-
lyel koczkáztatja a békességet, fegyverre szólítja a törököt, 
a mikor egyenesen annak területén a szerződés ellenére 
új várat emeltet; a budai basa már is mozgolódik és meg-
támadására készül, hagyjon tehát abba, óva intette az üze-
net, a véghely építésével.2 Zrínyi meg csak ásatott, fúra-
tott, faragtatott,' még lázasabb sietséggel és fokozottabb 
erélylyel, egyszersmind a hadi tanács tagjaihoz levelet inté-
zett, melyben a maga elhatározásának czélját és okait rész-
letesen kifejtette. 

Ebből a leveléből nyilván kiviláglik, hogy az erősséget 
nem azért emelte, mikép a maga horvát vitézeinek, a mint 
Priorato írja,3 visszavonulását födözze, mikor az ellenség 
földén fosztogatnak, mivel előbb nem csaphattak át a fo-
lyamon olyan gyorsan, hogy a törökök őket utói ne érték 
és zsákmányukat el ne vették volna, vagyis nem azért, a 
mint Montecuccoli állítja,4 hogy a béke-időben portyázó 
csapatok zsákmányukkal oda visszavonulhassanak, aztán a 
folyón kényelmesen átkelhessenek, mert bizony a kanizsaiak 
megrablása az írás adatai szerint eddig a nélkül is sikere-

1 Történelmi Tár, 1880. évf. 750. 1. 
2 Ugyanott, 606—608. 11. 
3 G A L E A Z Z O G U A L D O P R I O R A T O : H i s t ó r i a d i L e o p o l d o I I . 3 1 . 1. 

4 R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : H a d t ö r t é n e l m i K ö z l e m é n y e k , í v . k . 3 0 5 . 1 
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sen folyt; de nem is azért, a mint Horváth Jenő hiszi,* 
hogy Váradért kárpótlást szerezzen. Építtette hazafiság-
ból és érdekből Légrád helyett, Kanizsa ellensúlyozására, 
mert a Dráva Légrádot annyira megrongálta, hogy sok 
ház összedüledezett benne; már-már félesztendeig sem lát-
szott biztosnak, hogy egészen alá nem mossa és vízbe nem 
omlasztja, mert alig kanyargott tőle húsz lépésnyire; s ára-
dások alkalmával egyre csapkodta és szaggatta: hősünknek 
tehát gondoskodnia kellett, hogy az ország végvidékének 
s a maga szigetének eme pontja védtelenül ne maradjon. 
Előbb-utóbb Légrádból költözködnie kellett volna: inkább 
költözködött akkor, mikor még a végső szükség be nem 
állt és alkalmas helyet talált. Földrajzi fekvésének leírásá-
val levelében nem vesződik, hiszen Wassenhoven úgyis 
megismertette; hanem katonai értékéről a hadi tanács tag-
jainak annál kimerítőbben szól. Elmondhatja, megokolása 
szerint, hogy katonailag az a hely paizsa vagv bástyája 
nemcsak az egész Muraköznek, de az összes végeknek is, 
melyek a Dráván túl Szlavóniában feküsznek, s a ki ennek 
a hegynek ura lesz, egyszersmind ura lesz eme két folyó-
nak, a Murának és Drávának is. Légrádtól csak ágyúlövés-
nyire van, Csáktornyától valami másfél és Kanizsától két 
mérföldnyire; s úgy vet a hegy, hogy róla, mint valami kémlő-
helyről, az egész környéket be lehet látni, le Légrádig és 
föl Kottoriig s a közelgő törököket büntetlenül elcsíphetni 
és rabul ejthetni, július 5-ikéig 200-nál többet fogtak el. 
Légrádtól Kottoriig eddigelé kilencz őrállomást tartott 
fenn, részint a maga költségén, részint királyi fizetésből, 
mely azonban oly késedelmes és csekély, hogy bízvást 
semminek vehető: a maga költségén pedig akkora vidéket 
nem oltalmazhat. Ez a hely fekvésénél fogva olyan, hogy 
hat űrállomással fölér; igaz, hogy bele több katona szük-

* R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : H a d t ö r t é n e l m i K ö z l e m é n y e k , í v . k . 3 0 6 . 1. 
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séges, mint ama hat őrségen, de ellátásuk mégis könnyebb 
lesz, mert szőlők, szántók s minden egyéb alkalmatosságok 
esnek körüle, míg Légrád már annyira sanyarú sorsra ju-
tott, hogy sok katona elhagyásáról beszél. S új háború 
esetében vagy olyan békében, a milyen most van, ha a török 
bármely közeli várat megszállna, ő segítséget sem vihetne 
fölszabadítására, ha az ott ötszáz embert helyezne el, még 
ha erősséget nem emelne is: ellenben ha ő veti meg rajta 
lábát, bizton megakadályozhatja, hogy akár Stiriának, akár 
másfelé kiüssön, mert visszatérését elvághatja, minél fogva 
az nem mer Kanizsából kiindulni, nem meri Muraközt és 
Csáktornyát megtámadni. A mellett a hely háborúban csa-
patok gyülekezésére védett állásánál fogva kiválóan alkal-
mas, a honnan Kanizsa, Berzencze, Segesd és Sziget 
könnyen elérhető, s ha a kanizsai megszálláskor már szol-
gálatra állt volna, nem lenne Olasz- és Németországban 
oly siralmas emlékezete Kanizsának! Meg van róla győ-
ződve, hogy ha az erősséget kellően befejezheti és föl-
szerelheti, s a fölségtől valamelyes segítséget kaphat bele, 
Kanizsát csakhamar agyonnyomhatja, legalább biztosítja, 
hogy a pogány iga alól sok ezer keresztyén fölszabadúl. 
Stiria békében és nyugalomban él félelem nélkül, még ha 
Kanizsa a török kezében marad is.* 

íme, Uj-Zrínyivár építésének czélja okaival együtt, me-
lyek a hely katonai jelentőségét teljesen megvilágítják. De 
megfelel hősünk a hadi tanács aggodalmaira és nehézségeire 
is, a mikor kifejti, hogy a török a béke megszegéséről nem 
panaszkodhatik, a szerződésnek az új várak emelését ellenző 
kikötésével nem érvelhet, mert csak azon a vidéken három-
négy erősséget készíttetett, most is Behigáthot, a melyet 
a magyarok a mult évben fölégettek, újra rakatja, Horvát-
országban pedig még többet építtetett; s a mi neki szabad, 

* T ö r t é n e l m i T á r , 1888. évf. 606. 1. 
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nekünk sem lehet tilalmas. Aztán ő nem a hódoltság terű-
o 

létén, a török földén, hanem a saját telkén épít, mert az 
a hely őse, a szigeti hős szolgájának birtoka volt; s új 
vára az elhagyott Bajcsa fejében vehető, mely tőle negved-
mérföldnyire van és Kanizsa elfoglalása után még vég-
helyül szolgált: tehát abba kell számítani. Különben tagadja, 
hogy a török erősebb volna, s olyan bátor lenne, hogy 
egy ilyen dologért, mint ez, minden szándékát megváltoz-
tatná, Erdélyt kiürítené, a velenczéseket elhagyná, s egész 
seregét ide fordítaná, hogy az erősség emelését megakadá-
lyozza. Azt elismeri, hogy a felséget tervéről régen, még 
mielőtt kivitelébe bele kezdett, értesíteni kellett volna, de a 
basa kísérlete sietésre, kényszerítette, s a bejelentést jobb 
időre halasztotta, hisz végre is tudta, hogy minden jó szolgá-
nak kötelessége az ilyen gyűlölséges dolgokat nem urára há-
rítani, hanem magára venni, a mint ő is cselekszik hiténél 
s hűségénél fogva. S megnyugtathatja a hadi tanácsot, hogy 
a budai vezér nem mozog, legalább eddig, pedig a hely-
hez ő közelebb és a maga veszedelmére éberebben ügyel, 
semmit sem hallott felőle; de ha jőne is, annyit a leg-
örömestebb megtesz ellene, a mennyit Isten tudnia és bír-
nia enged vére elhullásáig, bár senki ne segítse, a keresz-
tyénség szolgálatjára áldozza magát. A ki pedig ebben a 
hasznos munkában hívságos félelemből elhagyja, sőt gátolja, 
Isten bírói széke és rettenetes Ítélete elé szólítja ! A mér-
nököt, ha kénytelen, visszaküldi, s a munkálatot maga foly-
tatja, a mint Isten sugallja; de a hadi tanács tagjaira bízza 
eldönteni, váljon jobb-e ezt az erősséget jól, mint rosszul 
építeni, mely már félig kész; s csak ebből az okból is, sem 
abba nem hagyhatja, mert a török két hét alatt a meg-
kezdett terv szerint bevégezné; sem le nem rombolhatja, 
mert már annyi fáradságba került.* Csakugyan a munka 

* Történelmi Tár, id. h. 6 0 7 - 6 0 8 . 1. 
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három hét alatt, június 14-ikétől július 5-ikéig, a levél kel-
téig annyira haladt, hogy a nehéz, tömött falak már készen 
álltak, három bástya már fölemelkedett, s bent a vár 
piacza negyven lakóházzal és a szükséges malmokkal el-
készült, a sánczokon hat mezei ágyú meredezett; sőt a német 
hagyomány szerint hősünk már feleségét is oda hozatta és 
Kanizsába megüzentette, ha akad vitéz falai közt, jöjjön 
felesége üdvözletére: szép korállt és keszkenőt kap tőle.1 

Természetes ennél fogva, hogy az építkezés folyt to-
vább hazafiságból és érdekből, a mint jeleztük; de a 
mikor hősünk szívében ez a két érzés találkozott, mindig 
a hazaszeretet volt a hatalmasabb és a uralkodóbb. Uj-
Zrínyivár kétségtelenül födözetül és biztosítékul szolgál-
hatott muraközi javainak: de még jelentékenyebb vállal-
kozásnak ígérkezett a haza védelmének szempontjából, sőt 
a szomszédos Stiria békéjének és nyugalmának megőrzése 
tekintetéből. Azok után, a miket hősünk a hadi tanácsnak 
írt, minderről nem lehetünk kétségben; katonai lángesze 
és tudása kezességet nyújt, hogy helyesen itél; az erősség 
jelentőségéről és közhasznáról pedig a legékesebb bizony-
ság ama nemes becsüléstől izzó vallasos kijelentése, hogv 
a ki elhagyja, sőt gátolja ebben a vállalatában, isten birói 
széke és rettenetes Ítélete elé szólítja! De az idegen Andler 
is, ki az erősséget a török háború alatt személyesen meg-
nézte és megjárta, támadásra kiválónak, védekezésre alkal-
masnak találta, a szigetet a Mura és Dráva, s következéskép 
Stiria bástyájának nevezi;2 Witnyédy pedig nem győzi ma-
gasztalni, mint olyan hasznos munkát, mely ura méltóságos 
cselekedetének dicsőséges fényeskedésére szolgál és igazolja 
a régi pogány bölcs mondását: quod non potest, posse 
vult, qui nimium potest. «Isten ő szent fölsége segélje 

1 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , i . k . 1 5 8 1, 

O R T E L I U S R E D I V I V U S , 11. k . 1 9 8 . 1. 

2 J O A N N E S H E N R I C U S A N D L E R : M e -

mória belli Hungarico-Turcic i inter Cae-
sares Leopo ldum I. et Mahometem, I V 
91—92. 11. 
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Nagyságodat, írja Zrínyinek, ez cselekedetének szerencsés 
véghez vitelében és másokat is ébreszszen föl szegény 
utolsó veszedelemben levő hazánknak oltalmára, máso-
kat is hasonló cselekedetre, hogy lássák az idegen nemze-
tek, vagyon még ember az országban, a ki segítheti sze-
gény hazáját; de ez a kívánság, úgy tetszik, kevés remény-
ség nélkül vagyon, mivel keveseknek vagyon tehetségük, 
hogv ily dicsőséges dologban foglalják el magokat, elfajul-
ván régi dicsőséges cselekedetektül . . .w1 S a várnak to-
vább építése és befejezése érdekében annyival lelkesebben 
buzog, mert félben hagyni vagy épen lerontani ép oly ká-
ros, mint veszedelmes lenne, «szegény hazánknak és az 
szomszéd országoknak*);2 mert akkor elveszne Muraköz, 
Stiriának egy része, a varasdi mező is, míg ha elkészül-
het, Kanizsát állandó megszállás alatt tartja;3 s ebben a 
meggyőződésében sorra keresi föl Nádasdy Ferenczet, ki 
a dolog támogatása végett a bécsi hatalmasoknál közben 
is jár, Zichy Istvánt, kitől örvendve hallja, hogy a vállalat 
az érseknek igen tetszik, s azt mondotta, hogy ura ((egye-
dül az az jó magyar, az ki nemzetének s hazájának maga 
fogyásával kíván szolgálni és szolgál is;4 aztán páter Mil-
lert, a király gyóntatóját, ki a Lipót kedvező hangulatáról 
beszélt és a bécsi udvar befolyásos embereit: Porciát, 
Martinitzot, Lobkovitzot, Gonzagát és Rottalt, kezében 
Fotzauen Mihály stíriai mérnök rajzával, mely Uj-Zrínyi-
várt ábrázolta.5 S azt a benyomást nyerte, különösen a Por-
cia herczeggel folytatott beszélgetésből, hogy a legnagyobb 
nehézség abból ered, hogy hősünk a felség tudta nélkül 
fogott az építésbe; de különben érzik, hogy ha el nem 
kezdte volna, most kellene kezdeni; s állítólag már paran-
csolatot küldtek Spieck generálisnak, a többi tiszteknek is, 

1 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , i . k . 1 6 3 . 1. 

2 Ugyanott, 163. 1. 
3 Ugyanott, 173. 1. 

4 Ugyanott, 165. 1. 
5 Ugyanott, 168—170. 11. 
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kik Stiriában és ott a többi országban vannak, e szerint 
Leslienek is: ha valami igyekezetit hallják a töröknek az 
erősség elrontására, mindnyájan siessenek oltalmára; ehhez 
képest Zrínyi szabadon folytathatja a munkálatot és biz-
ton remélheti a megsegítést, mert Porcia jól tudja, hogy 
a török a békesség idején több várat, valami húszat emelte-
tett Horvátországban, s mielőbb kéri azok jegyzékét a végre, 
hogy a török ellen érvül és mentségül fölhasználhassa, ha 
fölöttébb sürgetné az új erősség ledöntését.1 Valóban fölöt-
tébb sürgette; az udvar pedig a hadi tanácscsal együtt, a 
miként a sürgetés erkölcsi nyomása nehezült vagv lazult, az 
erődítést a szerint majd tiltotta, majd tűrte, sőt, legalább 
magánbiztatással, bátorította; példás következetlenséggel, 
mintha a háború és béke koczkája napról napra fordult 
volna! Zrinyi ennélfogva nem sokat törődött a német 
tanácsosok magatartásával, hanem még lázasabb sietséggel 
és fokozottabb erélylyel folytatta a munkálatot, éber gond-
dal és előrelátással szervezte megrohanás eshetőségére a 
védekezést. írt Rajkovics Péternek, a horvát ezredesnek, 
hogy jó volna a csapatokat mindenfelől összegyűjteni és a 
pogányt a saját területén megtámadni; jelezte egyszersmind, 
hogy a maga vára őrizetére állandó hadat szándékszik ala-
kítani.2 Tervéről az ezredes, úgy látszik, az engedély végett, 
azonnal jelentést tett Bécsbe, honnan az a válasz érkezett, 
hogy a törököt nem kell megtámadni, mert veszélyes lenne ; 
nos, bizonyosan visszaütne, hanem tábort kell ellene vonni, 
jól megerősítve Dernis (a mai Szent-Mihály) és Rácz-
Kanizsa közt.3 

Csodálatos rendelkezés és érthetetlen ellenmondás épen 
akkor, a mikor Montecuccoli Keményhez már közeledett, 
a Dunántúl meg, a Vértes alján, rendes csatározás indúlt. 

1 V i t n y é d i I s i v á n l e v e l e i , 1. k . 1 7 1 . 1. 

2 A császári és királyi hadi levéltárban, szeptember haváról. Windica, 68. k. 
3 Ugyanott. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1900. 2 2 
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Nevezetesen Montecuccolinak eredetileg az volt a terve, 
hogy Erdélyt Erdélyen kívül kell megsegíteni, Budát vagy 
Esztergomot megszállani, ekként a törököt megosztani;1 

mert Szeidi Ahmed kanizsai és Izmael budai basa, kiket 
erejük javával Ali szerdár temesvári táborába rendelt, két-
ségtelenül kénytelenek lesznek vala visszatérni; s a hadi 
tanács elfogadott belőle legalább annyit, hogy a mikor 
Montecuccolit Keményhez küldötte, Souchest 20,000 em-
berrel a Dunavidék födözésére állította Komáromhoz.2 De a 
generális augusztus végén vagy szeptember elején lejebb 
nyomult, Batthyány Kristóf magyar hadával egyesült és 
Zsámbék ellen vonult, mi közben a magyar huszárok egé-
szen Buda külvárosáig száguldoztak. A hadak Zsámbékot 
fölégették, Vaált és Ercsit elfoglalták, Érdet és Adonyt 
bevették, szeptember 13-ikán már Buda és Esztergom kö-
zött táboroztak; de Souches egyszerre, bár a török Izmael 
nélkül nem mert beléjök kapni, mégis meggondolkozott és 
Komáromba visszatért, míg Batthyány Veszprémnek for-
dult, hogy Zrínyihez siessen.3 

S a hadművelet ezzel megszakadt, mintha a hadi tanács 
lefútta volna, a hogy a Zrinyi vállalkozását le akarta fúvni. 
De hősünk a Souches mozgolódását, a kanizsai basa távol-
létét sokkal kedvezőbb fordulatnak tartotta, semhogy a 
megszorításhoz alkalmazkodott volna: a hódoltságba becsa-
pott és 38 falut fölégetett,4 sőt a mikor arról értesült, hogy 
Eszéknél egy török csapat nyomakodik előre, ezer ember 
hét ágyúval, melyet Kanizsa erősítésére szállít, újabb en-
gedélyt kért a hadi tanácstól, hogy a csapatot megüthesse 
és az ágyúkat elvehesse.5 A mire a csapat Uj-Zrínyivár-
hoz közeledett, 8000 főre nőtt,6 talán a lerombolására 

1 S Z A L A Y L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g t ö r -

ténete, v. k. 59. 1. 
2 Történelmi Tár, 1880. évf. 754. 1. 
3 Ugyanott, 755. 1 

4 Ugyanott, 755. 1. 
5 A császári és királyi hadi levéltár-

ban, szeptember elejéről. Windica, 68. k. 
6 Ugyanott. 
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szánt haddal, talán a Pécsnél felgyűlt néppel, mert biz-
ton megállapítani nem lehet, a mennyiben Leslie érte-
sülése szerint Haram,1 Priorato följegyzéseként a kiren-
delt Mohammed basa2 volt a vezére; Új-Zrínyivártól két 
órányira megállt, habozni látszott: ne menjen-e reá; de 
aztán nagyot és merészet gondolt, — félre kanyarodott és 
csakugyan Kanizsa alá húzódott. Az erősséget már jobb 
karban, őrségét nagyobb számban találta, semhogy meg 
merte volna támadni; pedig a sors kedvében járt, mert 
közben az őrködő és építkező hős megbetegedett s vára 
falai közt hideglelésben feküdt; mind a mellett 400 lovast 
kiküldött a tovahúzódó törökök megcsapására.3 

íme, az erősség, noha teljesen még készen se volt, a 
Zrínyi kezében, az ő félelmes nevének és erkölcsi erejének 
bűvös hatásával már is akkora hatalmat képezett, hogy 
8000 török megjuhászodva kerüli el és még a kanizsai vég-
beli néppel sem mer bele kötni; sőt hősünk hívja ki 400 
lovasával őket! Többet egyelőre nem tehetett, részint be-
tegeskedése, részint akadályoztatása miatt, mert felhatalma-
zást kérő fölterjesztésére a király a hősködésben nem épen 
szenvedő hadi tanács javaslata szerint azt felelte, hogy ne 
támadjon, csak a védekezésre szorítkozzék.4 A mint föl-
gyógyult, október elején Bécsbe sietett, hogy az ügyet vég-
leg rendezze, az épület királyi jóváhagyását kieszközölje;5 

mert eddig munkájában hol lebeszélték, hol elnézéssel vagy 
magánbiztatással bátorították; a hadi tanácshoz intézett két 
utolsó kérését meg elintézetlenül hagyták: de rosszkor ér-
kezett. A szultán az építkezés sikere miatt annyira fel-
dühödött, hogy Szeidi Ahmed kanizsai basát, a miért orrára 
kapuczánt hagyott vetni, a német krónikással szólva pápa-

1 A császári és királyi hadi levéltárban, szeptember haváról. Windica, 68. k. 
2 G A L E A Z Z O G U A L D O P R I O R A T O : H i s t ó r i a d i L e o p o l d o . n . k . 3 2 . 1. 

3 A császári és királyi hadi levéltárban, szeptember elejéről. Windica, 68. k. 
4 Ugyanott, szeptember haváról. 
5 Ugyanott. 
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szemet engedett tenni, júniusban megölette;1 azóta ismé-
telve és épen ez időben is Bécsben éles panaszt emelt és 
nagy lármát csapott, sőt egyenesen háborúval fenyegető-
zött.2 Az új erősség lebontását a béke megtartásának föl-
tételeként követelte, s lebontása fejében hír szerint Váradot 
is visszaigérte:3 a mi mind elég nyilván és hangosan bizo-
nyítja, hogy a török, a maga szempontjából, a hódoltság 
területére nézve, micsoda jelentőséget, micsoda veszedelmet 
tulajdonított az erősségnek. A király ennél fogva a biro-
dalmi politika félénk szószólóinak és hősünk irigyeinek, a kik 
személyében gyűlölték, törekvésében meg-megállították, s 
épületét kezdettől fogva fitymálták, Montecuccolinak és társai-
nak szavára, mivel «dombok környezik és uralkodnak rajta»,4 

voltakép pedig, mivel a gazda az ő szent methodizmusuk 
hivatalos gyávaságának és tehetetlenségének élő czáfolata 
s az igazi vitézség és dicsőség élő képmása, — kishitű rá-
beszélésére Uj-Zrínyivár megerősítését nemcsak rosszalta, 
de Zrínyinek egyenesen elrendelte: hagyja abba, úgy a mint 
van;5 vigasztalásúl mégis másfélszáz muskatérost, öt puska-
művest, tetemes lőport és golyót bocsátott kezére;6 ő pe-
dig a vitézlő népet a munkásokkal, a lőport a golyókkal 
épen Uj-Zrínyivár fölszerelésére fordította.8 Nem ismerte 
sem a király, sem a hadi tanács, ha komolyan elhitte róla, 
hogy az ilyen egyszerű utasításra, annyi elnézés és bátorí-
tás után, félrevonul, s a török nagy hasznára és a haza 
veszedelmére a szinte kész erődöt elhagyja. A mi dologba 
egyszer bele fogott, az a markába nem szakadt. Fölterjesz-
tést intézett azonnal Lipóthoz, melyben mentegette magát, 

1 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , I . k . 1 6 0 . 1. 

S Z A L A Y L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t e , 

v . k . 5 8 . 1. O R T E L I U S R E D I V I V U S , I I . k . 

1 9 7 . 1. 

2 Történelmi Tár, 1880. évf. 756. 1. 
P R I O R A T O , 11. 1 5 8 . , 1 6 1 . 11. 

3 Történelmi Tár, 1880. évf. 756. 1. 

4 Hadtörténelmi Közlemények. ív. k. 
3 0 6 . 1. 

5 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, november elejéről. Windica, 68. k. 

6 Ugyanott. 
7 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 1. k . 1 7 4 . , 

1 7 5 . 11. 
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hogy engedélye nélkül kezdett építeni és példákra hivat-
kozva kimutatta, hogy a felség utólagosan az ily erődítése-
ket mindig helyben hagyta,1 a munkálatot pedig még láza-
sabb sietséggel és fokozottabb erélvlyel folytatta, abban a 
számításban, hogy minél előbb halad, annál inkább meg-
marad. «Meglátjuk az kikeletre," írja Witnyédv november 
23-ikán Keczer Menyhértnek, «mit fognak a szomszédok 
cselekedni, ő nekik valóban nagy kapuczán ám az orrukon, 
nem sétálhatnak már oly bátran, mint azelőtt, mert hamar 
másutt találják helyoket, ha messze távoztak a végházbul; 
hoztak májustól fogva, hogy építeni kezdették, kétszáz rabot, 
ha megmaradhat, egész Landorfejérvárig fognak azon hely-
bül parancsolhatni.)*2 A szomszédok nem cselekedtek sem-
mit, -annál többet cselekedett Zrínyi; karddal őrködött, ásó-
val dolgozott: január elején Péter öcscsével, Bosznia és 
Herczegovina rettegtetőjével és Batthyány Kristóffal, a 
Dunántúl fiatal főkapitányával beütött a török földre, a 
hol három várat megvett és tizenöt falut feldúlt. Leslie 
gróf nyugtalankodva jelentette a kalandot a hadi tanácsnak, 
s az a királynak, hogy hősünk támadó viselkedése «ingerli» 
az örök ellenséget, azért jó lenne a beütésekkel felhagyni. 
S Lipót csakugyan «nem jó szívvel» vett róla tudomást és 
a béke érdekében elrendelte, hogy Zrínyi maradjon csön-
desen.3 De a tilalom szava, az építés gondja csak a kínál-
kozó kedvező alkalomig kötötte le; miután még januárban 
salétromfőzőket, februárban tüzéreket szerzett a várba,4 

április elején Trautmannsdorf értesítése szerint már megint 
a hódoltságban járt, a hol egy török csapatot visszanyomott, 
valamely faluban istenitisztelet alatt egy templomot körül-
fogott s a legények javából harminczat elrabolt:5 s a mikor 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Windica, 68. k. 

2 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , i . k . 1 7 5 . 1. 

3 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 1662 január 16-ikáról. Windica, 68. k. 

4 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 1. k . 1 9 1 . , 

193. 11 
5 A császári és királyi hadi levéltár-

ban, április elejéről. Windica, 68. k. 
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a király ezért újra meginti, még ő panaszkodik az akadé-
koskodás miatt, holott a maga védelmére és a török fel-
tartóztatására ütött be, nehogy Felső-Magyarországba vo-
nuljon.1 Aztán visszatért új vára alá, melynek erősítésére 
még februárban egész Varasd- és Kőrösmegyék ingyenes 
munkáját kirendeltette,2 majd egész Muraköz jobbágyságát 
kiparancsolta s most épen kétezernél több ember a Mura 
folyótól a Kanizsa patakáig széles és mély árkot ásott, 
annak vizét ennek medrébe vezette, nagy darab erdőt ke-
rítve mögé, hogy a hely ellenálló, védő és támadó ereje 
annál hathatósabb legyen:3 mégis Holst ezredes, ki ez idétt 
a bécsi hadi tanács megbízásából lenn járt a várat meg-
vizsgálni, azt a véleményt adta róla a királynak és Zrínyi-
nek magának, hogy jobb lett volna, ha nem épül, mert 
fekvésénél fogva védhetetlen és javíthatatlan,4 a miben hő-
sünk természetesen nem osztozott; pedig valószínűleg értett 
annyit, ha nem többet, az erődítéshez, mint Holst uram; 
a tapasztalás legalább már eddig is mellette szólt. A véle-
mény nyilván megrendelésre készült, Montecuccoli és társai 
kívánsága szerint, kik a birodalmi politika érdekéből és 
személyes gyűlölségből a vállalat ellenzői voltak, s mint a 
török megbotránykozásának kövét a béke útjából el akar-
ták pusztítani. Zrínyi védte szóval, okkal, kitartással, a mint 
később megoltalmazta fegyverrel. 

A fényes kapu pedig tovább követelte, csak követelte 
Bécsben a vár lerombolását. A mellett kiküldte ellene Ali 
basát, a megölt Szeidi Ahmed elődjét. A basa jól ismerte 
és becsülte hősünket az előbbi szomszédságból; tudta, hogy 
nem tanácsos megtámadni. Szép szóval szerette volna a 
dolgot eligazítani s május 24-ikén levelet intézett hozzája: 

1 A császári és királyi hadi levéltárban, április elejéről. Windica, 68. k. 
2 Acta et Articuli stb. 189. 1. 
3 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i . 1. k . 195 . 1. 

4 P R I O R A T O , 11. k . 1 0 6 — 1 0 7 . 1. 
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«Miután a kanizsai generalátusságtól megváltam,» mondja, 
••Egerben, Temesvárt, Jenőben voltam basa, s a tengeren 
túl oly fejedelemség volt a kezem alatt, melyet sem a budai, 
sem más vezéri állással nem cseréltem volna el; de mivel 
az én leghatalmasabb császáromhoz annyi panasz és jaj -
veszéklés érkezett Nagyságod ellen, O Felségének úgy tet-
szett, hogy ismét ide jöjjek szomszédságodba. Igen kedves 
testvér, Te bizonyára amaz ősi nemzetségből vagy, de nem 
tudom, kinek tanácsából építéd új váradat. Nem kell messzi 
menned példákért. Hol van Rákóczy, hol Kemény János ? 
Jól tudod, igen kedves testvér, hogv a törökök császárá-
val senki sem daczolhat, a mikor megindul. Elegendők vol-
nának, a miket Te míveltél, ha Kanizsa és Szigetvár már 
tied volna és Budán német császár lenne. Féltelek, hogy 
az lesz véged, a mi Rákóczynak. Tudd meg, hogy Eszék-
nél német követekkel találkoztam, s azok azt mondják, 
hogy a mit Zrínyi mivel, arról a német császár mit sem 
tud. A miről a leggyorsabban válaszodat várom. »* 

Ime, minő más hangon beszél ez az Ali Zrínyivel, mint 
Ali szerdár Souchesval. A tiszteletteljes fenyegetésnek 
semmi eredménye nem lett. Mit felelt a levélre levéllel, 
nem tudjuk, de mit felelt tettel, azt ismerjük: erődített 
tovább. «A mi magyar Hannibálunk, Istennek szent neve 
dicsértessék,)) írja Witnyédy Keczer Andrásnak, június 
28-ikáról, «ellenségei és nagyságának irígyi között mint az 
pálmafa a nagy terhe alatt ugyan emelkedik, ha mással 
nem, szép hírrel és névvel, és mindenek csaknem akaratjuk 
ellen is dicsőítik cselekedetit, melyek úgy látszanak, mintha 
meggátolódnának, mivel nem oly üdőben vagyunk, hogy 
megmutathassuk bennünk levő tehetségünket, az mely he-
lyett inkább maga megalázása kívánatos akárkiben is. Mi 
most is építünk, mások azt rontással fenyegetik, ha élünk, 

* SZALAY LÁSZLÓ : M a g y a r o r s z á g tö r t éne te , v. k. 74 1. 
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annak is meg köll végét látnunk.» Addig azonban, a míg 
erre jutna a dolog, Uj-Zrínyivár elkészült.1 

Hát milyen volt tulaj donképen ez az erősség, melynek 
építése annyi szóba és küzdelembe került? Lássuk immár 
közelebbről. 

Nyolcz rajz keletkezett róla eddigi tudomásunk szerint. 
Kettőnek azonban, a Wassenhoven tervének és Potzauen 
vázlatának teljesen nyoma veszett; így csak hat isme-
retes: egyik az Ortelius Redivivus metszetében, másik a 
Montecuccoli karczolatában, harmadik a Denkmal Seri-
nischer Heldenthaten gyűjteményében, negyedik az Ester-
házy Pál Mars Hungaricusában^ ötödik a Névtelen Ka-
nizsaî  Diariumában,3 s végre a hatodik Puerkenstein 
Burckhard katonai feladványai közt.4 

Az Ortelius rajza a térképezők szokása szerint szabadon 
építi be a rendelkezésére álló lapot és minden üres helyet 
fölhasznál; így szorítja be a Mura folyó kanyarulatába 
Légrádoi, mely a Dráva balpartián feküdt, így teszi a Dráva 
alá Kanizsát, mely magasan a két folyó egyesülése fölött 
esik; így illeszti bele a Mura hajlásába Zrínyi arczképét 
híres jelmondatának körírásával, s lejétől balra a világtáj-
mutatót vagv iránytűt, melyet azonban 90 fokkal jobbra 
kellene fordítani, hogv jelzésével a két folyó természetes 
vonalának megfeleljen; ily módon aztán a déli Légrád 
éjszaknak, s az éjszaki Kanizsa délnek állna, a mi megint 
világosan elárulja, hogv a rajzoló nem természetes fekvésü-
ket, hanem csak az üres helyet veszi számba. A rajznak 
középpontjaként Új-Zrínyivártól nyugatra a régi Zrínyivára 
és városa terül el, pedig sem az, sem ez a Muraközön 

1 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , i . k 209 . 1 
2 Bubics Zs igmond : Esterházy Pál Mars Hungaricusa. Budapest, 1895. 
3 Diarium, und kurtze warhaffte Erzehlung der Belagerung der Vestung Cani-

scha. Gedruckt im Jahr 1664. 
4 P u e r k e n s t e i n B u r c k h a r d : Auserlesener Anfang zu denen höchstnützlichen 

matematischen Wissenschaften. Augsburg. 1731. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 
1215 



i 12 SZÉCHY KÁROLY 

soha sem volt. A régi Zrínvivár, a mint tudjuk,1 nem itt, 
hanem Zágráb megve déli részében, a Zriny-hegvség alján 
emelkedett, s alatta a hegy lábánál nem város, hanem falu 
nyúlt el, folyók és mocsarak nélkül, erdőség tövében. Ezzel 
tehát a rajzot egyeztetni nem lehet. Kétségtelenül Csák-
tornya akar lenni, mely Uj-Zrínyivárától csakugyan nyu-
gatra, a két folyó közén feküdt, közelében körös-körül 
mocsarakkal, délre a kursaneczi, ma zrínvifalvi erdővel, a 
mint a képen is látszik; csakhogy a folyók távolabb estek 
tőle, a város nem nyugatra, hanem keletre terűit előtte, 
vadas kertje nem délre, hanem éjszakra húzódott a Szent-
Ilona kolostoráig; az 1638-iki osztálylevél szerint nyolcz 
bástyával, három kő- és öt fa-alkotással ékeskedett, a fő-
épület déli szárnván sugártoronynyal, éjszakon a régi lőporos 
toronynyal, s a kapu fölött, középütt, a toronynak is beillő 
nagy kőbástyával. Ha azonban figyelembe veszszük, hogy 
a bástyák száma 1638-tól 1664-ig megváltozott, mert a mi-
kor Zrínyi az öt fabástva helyett kőbástyákat emeltetett, 
számukat kevesbítette, mert a kőbeli erő bőven pótolta a 
mennyiségbeli apadást; ha figyelembe veszszük, hogy egy 
negyedszázad alatt a fölöttébb kedvező helyi viszonvoknál 
fogva . vadas kert délre is fejlődhetett, s Tollius valóban 
1664-ben már a «gróf kertjeiről» beszél, de a rajzoló a 
szerkezet párhuzamos tagolásában vadaskertet is csak egy 
oldalon vesz föl; végre ha figyelembe veszszük, hogy a 
városnak nevezett terület nem más, mint a vár hátsó udvara, 
melynek a Ternován keresztül 111a is van nyilt bejárója: 
arra az eredményre jutunk, hogy az Ortelius Redivivus 
rajza a Zrínyi Csáktornyájának, mely igen fényes és tágas 
volt, pompás épülettel, meglehetősen megfelel, mert rajta 
is három toronv látszik, a főépület és déli szárny két eme-
letes, mint az osztálylevél írja; de nem a régi állapotában, 

1 S z é c h y K á r o l y : Gróf Zrínyi Miklós, I. k. 23. 1. 
2 Ugyanott, 74., 76,, 78., 79. 11. 
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a mint az osztálylevél szerint a képzeletből újra építettük, 
hanem abban az alakjában, a mint 1664-ben állt. Még hí-
vebb és pontosabb lehet az Uj-Zrínyivár metszete; csak 
az a sajnos, hogy az alaprajzon kivül egyebet nem ád, bár 
így is szemléletesebb és értékesebb, mint a Montecuccoli 
vázlata, mely egyszerűen semmiskedő karczolat, semmiházi 
czélból, hogy hősünket a hadi építésben avatatlannak, erős-
ségét a támadásra és védelemre jelentéktelennek tüntesse 
föl. Vonalait annyira elkapkodja, hogy a leírásából kell ki-
olvasnunk, mit akar velük ábrázolni. »Az erőd tulajdonkép, 
mondja, semmi fontossággal nem bírt; nem volt ellátva 
árkokkal, nem bírt födött utakkal, nem volt sem erős arcz-
vonala, sem oldala; a szögeket pásztázó lővonalak fölötte 
rövidek voltak, a lőtér csekély, az irányvonal meredek, a 
mellvéd magas és keskeny, s az egész fölött magaslatok 
uralkodtak. A mű belseje sem elég szélességgel, sem elég 
mélységgel nem bírt, s hátul mindkét oldalt nyitva volt, 
mert az oldalak nem vezettek a folyóig; az így maradt 
szabad tereken az ellenség az első rohamnál betódulhatott 
az erődbe. De nem volt alkalmas a kirohanásra sem, mert 
a magaslatok az egész környezet fölött uralkodtak. Az 
erőd belseje oly szűk volt, hogy benne sok embert nem 
lehetett elhelyezni a nélkül, hogy egymást ne akadályoz-
zák, s mégis megvédésére sok ember volt szükséges. Ha 
az ember bent volt az erődben, nem volt vele tisztában, 
hol van s kivel van, úgy hogy a katonák közönségesen 
csak juhakol-nak szokták nevezni. »* 

Ám ez a leírás a karczolattal sok részletében hamis. 
Montecuccoli egyetmást elhallgat vagy máskép állít, mint 
a hogy volt, szándékos ferdítésből, a gyűlölség és galádság 
elpalástolására, melyet hősünk iránt érzett és az erősség 
előtt tanúsított; de jól mondja a példabeszéd: könnyebb a 

* Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 305—306. 11. 
1219* 
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hazug embert utóiérni, mint a sánta ebet: ő is könnyen 
utolérhető, mert az igazsággal is, magával is ellenmondásba 
jut. Egy szó nem sok, de annyit sem szól Uj-Zrínyivár 
bástyáiról, holott 1661 július 5-ikén már három bástyája 
állt;1 ellenben azt beszéli, hogv nem volt árka, holott árok 
övezte; sőt ezen kivül a Mura folyót és Kanizsa patakot is 
széles és mély árok kötötte össze, melv annak vizét ennek 
medrébe vezette, bizonyosan nem az épület hátamögött;2 

s azt beszéli, hogv nem volt erős arczvonala, holott az 
árkokon kivül minden bástvaközt mellvédek oltalmaztak; s 
azt beszéli, hogy a szögeket pásztázó lővonalak fölötte rö-
videk voltak, mégis «sok ember» kellett védelmére; hogv a 
belseje sem elég szélességgel, sem elég mélységgel nem bírt, 
holott 40 házat foglalt magában a szükséges malmokkal, 
30 ágyúval3 és szinte 2000 emberrel;4 s azt beszéli, hogy 
a két oldala nyitva volt, holott másutt maga elismeri, hogy 
az oldalakat árok és palánk szegte be.5 Sőt Priorcito sze-
rint, ki honfitársa és Lipót történetírója volt, s ki a hiva-
talos szellem követésével szívesen kisebbíti az erődöt, mert 
fekvésénél, készítésénél és területénél fogva egviránt gyön-
gének, 300 lépés kerületűnek és 300 ember befogadására 
valónak mondja, bástyáit kicsinyeknek, ollós védőműveit 
szűkeknek nevezi, a mi mind ellenkezik a ténybeli adatok-
kal és hiteles följegyzésekkel, nemcsak az oldalak biztosítá-
sáról volt gondoskodva, de a folyó felől is' palánk húzó-
dott; s lejebb megint egy más palánk következett, a híd 
födözésére valami 50 ember számára való hídfővel, afféle 
kisebb redoute-tal.6 

1 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , i . k . 150 . , 

159. 11. 
2 Ugyanott, 195. 1. 
3 Mulin Alajos velenczei követ jelen-

tése a bécsi császári és királyi titkos levél-
tárban, 1664 július 6-ikáról. 

4 O r t e l i u s R e d i v i v u s , 11. k . 198. 1. 

Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 308., 
312., 330. 11. 

5 Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 
326., 328. 11. 

6 P r i o r a t o , História di Leopoldo 
Cesare, 1. k. 407. 1. 
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Montecuccoli és Priorato megbízhatatlan állításai halma-
zából a megállható részleteket kiválasztani és Uj-Zrínyi-
várat a maga igazi voltában megállapítani csak úgy tudjuk, 
ha a kétségtelen tények mellett az Ortelius Redivivus 
rajzára támaszkodunk, mert ez híven vonja meg az alapot, 
a mint a Denkmal Serinischer Heldenthaten metszete 
bizonyítja, mely véle egy időben készült, de más kéztől, egy 
esztendőben jelent meg, de más helyen; mind a mellett a két 
fölvétel teljesen megegyezik. A különbség főként abban 
mutatkozik, hogy a Denkmal rajzolója az új Zrínyivárat és a 
régit, vagyis Csáktornyát helytelenül inkább délre fordítja, a 
lap széleit és sarkait be nem építi, a mocsarat és város tnem 
jelzi, e helyett csak a török fejeket tünteti föl, a hátsó 
udvar bejáróját külön védőművel födözi, az új erődöt pedig 
elnagyoltabb vázlatban mutatja be: máskép a két alaprajz 
szorosan összevág. S hűségüket és helyességüket az Flszter-
házy Pál, Puerkenstein Burckhard és a Kanizsai Dia-
rium Névtelenének fölvétele teljesen megerősíti és igazolja. 

A kétségtelen tények szerint Uj-Zrínyivár homlokzatá-
val a hegyen, két oldalával a hegy ereszkedőjén nyúlt alá 
a folyóig; (Prioratónál is: «era situato sopra il pendente 
del monte verso il fiumei))1 s ebben a természeti viszo-
nyokhoz alkalmazkodó fekvésében volt a gyöngéje, a ki-
fogásolható tulajdonsága; de némileg ez is csökkent azzal, 
hogy művészien épült, egyik oldalát a Mura karja ölelte 
be, a másikát valamivel lejjebb a Dráva kerítette.2 Hom-
lokzatával uralkodott a környéken, mert különben hősünk, 
ki könyvtára bizonysága szerint a hadi építésben és erődí-
tésben is a korabeli katonai világirodalom ismereteivel ren-
delkezett, nem választja; s még kevésbé hangoztatja rólar 

hogy ez a hegy «paizsa és bástyája nemcsak az egész Mura-
köznek, de az összes végeknek is, a melyek Szlavóniában 

I P r i o r a t o , H i s t ó r i a di L e o p o l d o C e s a r e , N. k. 407. 1. 
z O r t e l i u s R e d i v i v u s : 11. k , 198. 1. 
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feküsznek s a ki ennek a hegynek ura lesz, egyszersmind 
ura lesz a Murának és Drávának is, mert innen az egész 
környéket, mint valami kémlőhelyről Légrádig és Kottoriig 
beláthatni, s a törököt Muraköz, Csáktornya, Szlavónia és 
Stiria felé féken tarthatni.))1 Épen azért csak mesebeszéd 
Montecuccolinak és társainak az az állítása a maga föltét-
len kijelentésében, hogy a körébe eső dombok a vár fölött 
uralkodtak. Dombok igenis voltak körülötte: előtte és két 
oldala felől, mert a bíikkösdi hegvség a Mura egész bal 
partján dombokban gazdag, de föltétlenül nem uralkod-
nak felette, mert elől a vár uralkodott a dombokon, 
háta mögül, a Muraközbiil, nem támadhatták; oldalast 
is sikeresen csak akkor ronthatják, ha egészen a fo-
lyóig ereszkednek, a mivel már a támadók jutnak rosz-
szabb helyzetbe. Különben hősünk nem Ítélne és nem 
beszélne az erősség fekvéséről úgy, a mint az imént 
hallottuk, mert az ő szakértelméhez és szavahihetőségéhez 
kétség nem férhet; míg ellenfeleiről már fentebb kitűnt, 
hogy megbízhatóságuk komolyan számba nem jöhet. Csak 
a két oldal ereszkedvénye esett némileg a dombok hatalma 
alá; azonban nem szabad felednünk, hogy a dombok ellen-
súlyozására a várban Zrínyi volt, annak tudatával és bizto-
sítékával, hogy azokat tőle az ellenség meg nem szállja és 
segélyükkel a várat meg nem veszi. A ki az erősség fek-
vését rosszalja, s ugyanakkor hídfői voltát hangoztatja, 
mint Montecuccoli:2 az két olyan szempontot kever össze, 
mely egymással meg nem fér, mert a hídfő nem lehet 
hegyormon, hanem a folyónál, melynek hídját födözi, a 
folyó pedig alant folyik. 

Uj-Zrínyivár egyfelől födözte a Mura hídját, mely Ka-
nizsa felé a közlekedést közvetítette, másfelől őrködött a 
vidéken, melyet Kanizsa fenyegetett: ennél fogva több 

1 T ö r t é n e l m i T á r , 1888. évf. 606— 
607. 11. 

2 Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 
305 , 306., 320. 11. 
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volt egyszerű hídfőnél. Igazi szakértelemmel, az erődítés 
művészetének megfelelően épült, egy évnél tovább, oly erő-
vel, hogy nem egyszer 2000 ember dolgozott rajta, mint 
a mikor a kanyarodó külső nagy árkot ásták, mely a Mura 
vizét a Kanizsa patak medrébe vezette.* A félkörű hom-
lokzatot négy bástya oltalmazta, mert a Priorato említette 
ollós védőművek is nem azok, hanem bástyák voltak, még 
pedig a legszabályosabbak: minden bástyaköz vagy cortina 
előtt mellvéd meredezett, számra nézve három, körös-
körül árok vonult, az árok mentében palánk, vagy czölö-
pös sáncz. Minden bástyán erődfok magaslott, a szemben 
levő partok és térségek felügyeletére; három bástyába bele 
is van rajzolva, s ezekről azt hiszszük, hogy a negyedik 
sem volt a nélkül. A bástyák és mellvédek földből készül-
tek, vastag gerendákkal összekötve, mert ezt az építést 
abban az időben erősebbnek, s ágyúzás ellen biztosabbnak 
tartották a téglaalkotásnál. Különben a környező dombok 
a földet és az erdők a gerendát és czölöpöt bőven adták. 
A két sarok-bástya kifelé eső oldala nem vágott be szögbe, 
hanem egyenes vonalban lefutott a folvóig, s ennek men-
tében palánk zárta be. A Mura épen a vár mögött két 
ágra szakadt, szigetet képezve, melyet vár szigetnek jelöl-
nek ; úgy tetszik, ez is megvolt erősítve, mert csak ekként 
érthetjük Priorato adatát, hogy a folyó mentén húzódó 
palánkon alól más palánk következett kisebb hídfővel; a 
várból a szigetre csakugyan híd vitt, melyet a szigeti oldalon 
kisebb hídfő fedezett, s lejjebb a szigetről a muraközi partra 
megint híd vezetett, melyet ott hasonlókép kisebb hídfő 
védett. Ez erődítéshez aztán távolabb az erdő-körítette, 
mocsár-övezte pompás és hatalmas Csáktornya csatlakozott: 
gy támogatta Uj-Zrínyivára Csáktornyát, Csáktornya meg 
az új várat, hogy közös erővel, egyesült népükkel a hazá-

* V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , x. k . 1 9 5 . 1. 
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nak ezen a részén annál hathatósabban őrködjenek. A mi-
ből az úgynevezett «y2//z<2^o/»-nak értéke és jelentősége 
még jobban szembe ötlik.1 

Mialatt Új-Zrínyivár építése foly vala, az alatt a vihar 
Erdélyre leszakadt, s a Kárpátok délkeleti lejtőitől föl az 
északkeleti bérczeiig végigsöpört iszonyú rombolással. Mert 
a medgyesi gyűlés napjaiban Ali szerdár temesvári tábo-
rába a török már összegyűlt: Izmael budai és Szeidi Ahmed 
kanizsai basával, ki azonban hősünk új erőssége miatt csak-
hamar Allahhoz költözött;2 sőt már a búcsáki tatárság is 
felvonult a Duna mellékén.3 Június 30-ikán az előcsapat 
Izmael basával a Vaskapun át bejött, s a derékhad is Ali 
szerdárral késedelem nélkül utána nyomakodott s egye-
sülve * a Hátszeg vidékét megszállta és elborította, míg 
július 15-ikén a tatár hozzája csatlakozott. Pusztítva raj-
zott előtte; elől a tatár, hátul a török Déva elhagyásával, 
Szászváros, Szász-Sebes, s a küküllőmenti falvak elégetésé-
vel, Gyulafehérvárnak, mindenütt maga előtt kergetve Kapi 
és Bige uramékat, kik, «Istennek hála, vigyázva levén, béké-
vel eljüttek.»4 Kemény pedig, ki a Lipót segítsége remé-
nyében Székelyhidba és Kővárba német őrséget eresztett, 
sőt állítólag megbízottai szerint még arra is késznek mu-
tatkozott, hogy Bácsot, Szamosujvárt, Dévát, Hunvadot, 
Sebest, Ojtozt és Verestornyot s visszavívás esetében 
Boros-Jenőt, Szent-Jobbot és Nagyváradot a király se-
regére bízta,5 a segítséget sovárgva és szorongva várta. 
A székelv vitézlő népet Petki István, Lázár István és Mi-
kes Mihálv vezetése alatt Fogaras és Nagy-Szeben oltal-

1 A katonák nem k i c s i n y l é s b ő l ne-
vezték így, m i n t M o n t e c u c c o l i ér te lmez i , 
h a n e m a török e l len va ló g ú n y b ó l , Zr íny i 
e l m é s szavát kapva föl, me lye t az ép í t é s 
kezde tén a kanizsa i basa követe inek kér-
dése ire fe le letül adott . O r t e l i u s R e d i -
v i v u s , 11. k. 198. 1 

2 V i t n y é d y I s t v á n levelei , i. k 163. !• 

S z a l a y L á s z l ó : Magyarország törté-
nete , v. k. 58. 1. 

3 H a d t ö r t é n e l m i K ö z l e m é n y e k , v. k. 

439 1. 
4 T ó t h E r n ő : K e m é n y János és L ó -

n y a y Anna levelezése . (Budapes t , 1900.) 
47. 1. Tör téne lmi Tár , 1880. évf. 752. 1. 

5 T ö r t é n e l m i Tár , id. h. 749. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 24 
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mára küldte, maga meg többi hadával egyre hátrált a 
Lápos völgye felé, hogy felesszámú gyalog puskás nél-
kül, kedve ellenére az ellenséggel meg ne kelljen har-
czolnia,1 mely a maga tömegével mindenütt utána özönlött. 
Nem volt egyéb vigasztalása, mint hogy a szegény orszá-
got legalább hadi színné nem teszi;2 s nem volt egyéb 
reménysége, mint hogy a segítség mégis csak meg fog 
érkezni, hiszen a felség szavát, írását és pecsétjét adta 
Ígérete beváltására;3 sőt Heister Gottfried szatmári kapi-
tány július i6-ikán már jelezte, hogy a német gvalogság 
holnap-holnapután meg fog jőni, csak a fejedelem biztoso-
kat rendeljen elhelyezésére; de ez a reménység nem volt 
minden félelem nélkül, mert attól tartott, hogy biztatását 
a szászság hibázni látván, addig eláll tőle4 s a miatt 
nyugtalankodott, hátha a németség megint csak tavalyi 
módra fog táborozni és a Tiszát fogja őrizni, mint Souches 
cselekedte volt. A segítség csakugyan késett s a szász-
ságon kivül már a magyar nemesség is ingadozott, a török-
től való félelem és növekvő kétség következtében sokan 
minden engedély nélkül Husztra, a Rhédey Ferencz biz-
tos udvarába menekültek, hogy a haza közönséges szol-
gálatja alól kihúzhas-sák magokat.5 Kemény méltatlan-
kodva és fenyegetve panaszkodik reájuk s egy nap múlva 
már maga is a huszti mezőn táboroz és takarodik föllebb 
és bellebb Magyarországba; augusztus 2-ikán már a sárvári 
mezőn áll, hova éjjel ellátszik a Szamos mellékének, Med-
gyesnek és Váraljának égése, mert a török és tatár öldö-
kölve, gyújtogatva mindenütt a nyomában csatangol.6 S a 

3JI 

mint az üldözött fejedelem kanvarog, Mikola, Bene, Kis-

1 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 444—445. 
2 Ugyanott, 445 1. 
3 Ugyanott, 442. 1. 
4 T ó t h E r n ő : Kemény János és Lónyay Anna levelezése, 47. 1. 
5 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 446. 1. 
6 T ó t h E r n ő , id . m . 50 . 1. 
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Lona, Újlak, Becs és Boly mellett, a Tisza és Bodrog 
körül: a pogány egyfelől Domahidáig, másfelől Nyaláb-
várig beszáguldozta az egész környéket, Dévától kezdve 
Szászvároson és Szász-Sebesen, a Kiiküllő mentén végig 
Deés városát Szamosujvár vidékével, Kolozsvártól éjszakra 
az Almáson felül a Szamosig, Deésen fölül1 a Besz-
tercze városáig való termékeny földet, mely az előbbi rab-
lásokban épen maradt, porrá és hamuvá tette; annál in-
kább pedig a Szamoson és Kőváron kívül Nagybánva 
és a Szamosköz gyönyörű vidékét, Szatmár, Ugocsa és 
Máramaros megvét, ezt az igen népes rakott földet, a 
melvet a lengyelek kiütése előtti időktől fogva ellenség 
lova lába nem nyomott.2 Ennél fogva nem csoda, ha Csep-
regi Mihály, a szorongatott Nagybánya birája siralmasan 
szemlélve és fájó lélekkel szenvedve hazájának és nem-
zetének rettentő romlását, Ali késztésére, de a maga köz-
vetlen érzésének megható hangján levéllel fölkérte mind 
a fejedelmet, hogy alázza meg magát és az ország javára 
mondjon le, mind Haller Gábor, Petki István, Bethlen 
János, Ebeni István, Ivapi Gvörgv uramékat a három nem-
zet többi becsületes és méltóságos rendeivel együtt, hogy 
mondassák le és mentsék meg ezzel Erdély államiságát, 
mert bizony ő nagysága a török elnézésére nem számít-
hat és az oda fel való segítségben is, mint eddig, ezután 
is csodálatosan megfogyatkozik;3 nem csoda, ha Keménv 
János, bár a németség jöttéről Bolvban, Helmecz mellett, 
augusztus 17-ikén már csalhatatlan reménysége volt, hiszen 
Montecuccoli a hónap 3-ikán Lévánál járt s ha rákmódra 
is, de közeledett, fele a lovasából már elérkezett s 19-ikén 
mindenestül Tokajhoz ért,4 «csaknem bolondult», mert az 

1 Siralmas krónika, 613. 1. Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 453. 1. 
2 Siralmas krónika, 613. 1. 
3 Török-magyarkori Történelmi Emlékek (Pest, 1870.), v. k. 496—497. 11 
4 T ó t h E r n ő : Kemény János és Lónyay Anna levelezése, 53. 1. 
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ország ez általános romlásával a népe ragaszkodása vesze-
delmesen bomladozott, a segítség pedig magával megnyug-
vás helyett iszonyatot .hozott, mert a merre vonul vala, a 
Morva vizétől a Tiszáig puszta lett a föld, rablása és nyo-
morgatása elől szétfutott, erdőkbe bujdosott a lakosság.1 

A fejedelem ennyi bajnak közepette, a mikor a pénze fo-

52 . n a g y b á n y a e r d é l y f e l ö l . 

gyott s a dolga vége még messze volt,2 csüggedten nézett 
a jövőbe, mert a mint a feleségének írja vala titkon, csak 
magának, a németek csupán az esetre segítik, ha a török 
magyarországi várakat vagy Erdélyben oly helyeket szállna 
meg, a hol az ő őrségük van; egyébiránt Erdély meg-

1 Történelmi Tár, 1880. évf. 753. 1 
6 TÓTH ERNŐ : Kemény János és Lónyay Anna levelezése, 52. 1. 
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segítése kétséges, maga sem hiszi:1 mindamellett vissza-
fordult, a Szilágyságban Goroszló táján a Montecuccoli 
hadával egyesült és Kolozsvárnak nyomult.2 

Ali ekkorra már megint Erdélybe kanyarodott, Besz-
terczétől Deésig és Kolozsvárig, majd Maros- és Udvar-
helyszéken végig pusztított, szeptember első napjaiban a 
marosvásárhelyi mezőn táborozott, a székelyek és szászok 
földe előtt szinte Kolozsvárig megrakta az útat s elvágta 
jó eleve Keményt a székelyektől, kik mellette hűségesen 
kitartottak, és Montecuccolit a szászoktól, kik szívükben a 
németekhez szítottak.3 Ide, marosvásárhelyi táborába hí-
vogatta a rendeket új választásra; ide hívta meg 10-ikén 
nevesebb vállalkozó hiányában a fiatal Apaffy Mihályt 
a fejedelemség elfogadására, ki négy esztendei tatár rab-
ságából csak a mult őszszel szabadult meg s azóta ebes-
falvi udvarházában elvonulva éldegélt/ Az Apaffy György 
tanácsúr fia, a Bethlenek rokona volt, régi jó nemzetség-
ből, szép gazdasággal, tudomány-kedvteléssel, isteni kegyes-
séggel és ékes termettel;5 de az uralkodásról még álmá-
ban sem álmodozott; mindamellett Ali akaratát a maga 
kálvinista hitével «Isten hívásának» vette, 11-ikén meg-
indúlt szavára, 12-ikén találkozott a vezérrel, 14-ikén az 
összeparancsolt rendek egyhangú szavazatával az ország 
fejedelme lett, két nap múlva, a kerelői réten, méltósága 
jelvényeiből megkapta a botot, kaftányt, tollas süveget, 
főlovat szerszámostul, a zászlót a deésfalvi, az aranynyal 
írott császári levelet és az eddig való szokáson kivül kül-
dött fejedelmi széket a fogarasi mezőn valamivel később.7 

1 TÓTH E r n ő : Kemény János és Ló- 6 TÓTH E r n ő : Apaffy Mihály fejede-
nyay Anna levelezése, 54. 1. lem naplója, 4. 1. Török-magyarkori tör-

2 Siralmas krónika, 619. 1. ténelmi emlékek, v. k. 514. 1. S iralmas 
3 Erdélyi országgyűlési emlékek, XIII. krónika, 623. 1. 

kötet, 3. 1. 7 TÓTH E r n ő : Apaffy Mihály fejede-
4 TÓTH E r n ő : Apaffy Mihály fejede- lem naplója, 4. 1. Török-magyarkori tör -

lem naplója. (Kolozsvár, 1900.) 3. 1. ténelmi emlékek, 511. 1. 
5 Siralmas krónika, 623. 1. 
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Felesége, a derék Bornemissza Anna, aggodalommal ki-
sérte fölmagasztalását, nénje, az okos Apajfy Anna, ta-
nácscsal támogatta székfoglalását, hogv ha már ez az álla-
pot (a minek bizony semmit sem örül), rajta marad, kérje 
a tatárok gyors kirendelését, mert azok emésztik el az 
embereket, s a hadisarcz leszállítását, mert az országnak 
immár jobb része elpusztult.1 Ali csakugyan a választás 
sikere fölött való örömében az 500,000 tallér felét elengedte, 
felét a szász székeken, kulcsos városokon, beléjük szorult 
nemeseken behajtotta, a fényes kapura nagy dicsekedve 
jelentette, hogy Erdélynek úri nemzetségből való és hűsé-
get tudó fejedelme van ismét:2 Keménynek pedig a maros-
vásárhelyi gyűléssel megíratta, hogy az országnak rendben 
a dolga, az ő segítségére semmi szüksége nincs.3 

Kemény ezekben a fordulatos napokban már Kolozs-
várnál, a korodi mezőben állt, mert Montecuccoli bármi 
szép lassan, szinte sétálva hozta is be a fejedelmet, fél 
hónap alatt, szeptember 15-ikére csak eljutott idáig. Ke-
mény tovább, előre szeretett volna törni Ali ellen, Apaffv 
ellen, hogy a törököt leverje, a pártos mozgalmat elfojtsa, 
a szászokat csatlakozásra bírja, a székelyeket magához 
vonja, mindezzel uralmát az ország felett helyreállítsa, 
mert a sereget, mely Szalárdi följegyzéseként4 15,000 né-
metet és 3000 magyart, Frank adata szerint5 36,000 néme-
tet és 10,000 magyart foglalt magában, 54 ágyúval, elég-
ségesnek tartotta a küzdelem fölvételére és a győzelem 
kivívására: de Montecuccoli hirtelen az ellenkezőre, hát-
rálásra határozta magát, hitvány ürügyek alatt, hogy eleség 
sehol sincs, az ország puszta, a kulcsos városok Kolozs-
váron kívül, sőt a beléjük szorult nemesi rendek is a po-

1 Ugyanott, 499. 1. 
2 S Z Í L A Y L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g t ö r -

ténete, v. k. 61. 1. 
3 Ugyanott, 62. 1. 

4 Siralmas krónika, 619. 1. 
5 Erdélyi országgyűlési emlékek, XII. 

kötet, 533 1 
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gánvnak meghódoltak, s ő nem tudhatja, ha szövetségesei-
hez vagy ellenségeihez megyen-e; az őszi esőzés miatt az 
előnyomulás nehéz, a sereg fele beteg;2 voltakép pedig 
azért, mert a szent methodizmus tanítása szerint szégyen 
a futás, de hasznos; vagy azért, mivel oly titkos utasítása 
volt, hogy ha a török Erdélyben magyar fejedelmet vá-
lasztat, meg ne harczoljon, csak foglalás esetére húzzon 
kardot aperto Marté;2 a király ugyanis, bár háborúba avat-
kozott, háború nélkül szerette volna végezni a dolgot, hogy 
katonáinak bőre, melyet annyira féltet, épen maradhasson. 
Montecuccoli csakugyan a sereget, «melyben az egész ke-
resztyénségnek megmaradása helyeztetett volna és mely-
nek hordozása életére, tisztességére, böcsületére bízatott 
volna», koczkára vetni semmiképen nem merészelte.4 

íme betelt, a mit a fejedelemnek Csepregi jósolt, hogy 
az oda fel való segítségben megfogyatkozik; betelt, a mit 
feleségének titkon írt, hogy Erdély megsegítése kétséges, 
bár egészen a Lipót és Montecuccoli karjaiba vetette ma-
gát; s fennen hangoztatta, hogy inkább akar meghalni sze-
génységben a császár oltalma, mint uralkodni a török igája 
alatt.5 Most egyszerűen engedelmeskedni kellett, mert a 
sereg előtt az utolsó német káplárnak nagyobb tekintélye volt 
mint neki.6 Még hűségére eskette és német őrséggel ellátta 
szeptember 17-ikén a kolozsváriakat, megbiztatta a szászo-
kat és székelyeket,7 hogy most a generálissal elmegy, mert 
a jó hadviselő nem mindenkor megharczolással, hanem 
gyakorta hol egy, hol más móddal veri meg az ellensé-
get; de majd eljő a császárnak több hadával.* Aztán 

2 Siralmas krónika, 620. 1. SZALAY 
L Á S Z L Ó : i d . m . v . k . 6 1 . 1. 

2 Siralmas krónika, 621. 1. 
3 D E Á K F A R K A S : N a g y v á r a d e l v e s z -

tése, 20 1 
4 Siralmas krónika, 620. 1. 

5 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 
4 5 3 - 1-

6 Ugyanott, 457. 1. 
7 Erdélyi országgyűlési emlékek, x m . 

k ö t e t , 6 9 — 7 1 . 11. 

8 Siralmas krónika, 621. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1900. 
1900 
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fájdalommal, sírva1 szedelőzködött. Montecuccoli másnap, 
megfordult, útjában Szamosújvárba, Bethlenbe, Kővárba 
több németet helyezett, s a Szilágyságon át kisétált Erdély-
ből, Felső-Magyarországba vonult, hogv téli állomásokba 
szálljon. Törököt se látott, hada mégis elromlott, fele fá-
radtan, fele .betegen takarodott Szabolcs és Szatmár me-
gyéknek ; de itt a pogány pusztításai következtében eleség 
hiánya miatt nem maradhatott; Nagybányát,2 Szatmárt, 
Nagy-Károlyt, Kállót némettel megrakva, föllebb, az észak-
keleti vidékre húzódott, Abaúj, ^Sáros, Ugocsa, Zemplén 
területére; november i-jén már Tokajnál táborozott.3 A né-
metség távol a töröktől most bezzeg megbátorodott. A merre 
járt, a hova szállt, rémület előzte meg és siralom emle-
gette, mert soha Magyarországon Basta Györgv idejétől 
fogvást, sőt még akkor is, a nép annyi istentelenséget, ve-
rést, üldözést, kárvallást nem szenvedett, mint a mióta 
«Montecuccoli úr ő Nagysága» és német katonasága Erdély-
ből visszatért.4 Csak egyetlen megyének, Abaújnak fűzéri 

1 Budapest i Szemle, 1867. évf. ix. k. 71.1. 
2 B Á R Ó H A G E N V I L M O S n é g y s z á z n é -

mettel Nagybányán termett, egyezség 
szerint a városba be nem ment,' hanem 
éjszakról, a szőlőhegyek felől a «hóstát» 
házaiban szállt meg, azzal a föltétellel, 
hogy a lakosoknak semmi kárt nem okoz-
nak ; egyszerre tizenkettőnél többen a 
városban meg nem jelennek eledel, bor, 
kenyér, székhús és egyéb czikkek vásár-
lása végett, akkor is fegyver nélkül. D e 
csakhamar a város kelet és nyugat felől 
eső sok, szép, jó és drága épületű fa-
házait minden kertekkel és épületekkel a 
földdel egyenlővé tevék, gyümölcsös fáit, 
temetőkertjeit, s a mi csak a város kerí-
tésén kívül esett, fölégették, sok ezer fo-
rint kárral. D e c z e m b e r 28-ikán pedig, 
aprószentek napján, a míg a nép isteni 
t iszteleten volt, egy tiszt vezetése alatt 
kettenként, hármanként, palástjok alatt 
fegyverrel beszáll ingóztak, a kapuőröket 
megrohanták, lelövöldözték, a többiek is 

kinn a megvételre készen, a kisajtón be-
tolultak, a kaput lebocsátották, dobbal 
csapatostul bejöttek, a házakra törtek, 
szél iére raboltak, asszonyokat levágtak. 
Már a piaczig értek és nyomultak a p i a c z 
felől, pénzverő ház felől és nyugatró l : de 
a nép a nagy sivalkodásra az egyházból 
kirohant, nekik támadt, ablakokból lőtte, 
utczákon vágta és nagy öldökléssel ki-
verte őket, de a kapun kívül nem ül-
dözte. A tanácsosok közül elesett Kán-
tor János és Szakmári Péter. Hagen bé-
két igért, hegy ne menne tovább a dolog 
de a tanács azt üzente v i s s z a ; «A kinek 
egy hite nincs, száz sincs». Még a «hós-
tátbóli) is kénytelenek voltak csúfosan 
elvonulni. (Szalárdi Siralmas Krónikája; 
640—644. 1.) í g y járta meg N a g y b á n y a a 
némettel és a német N a g y b á n y á v a l ! 

3 Történelmi Tár, 1880. évf. 756— 
759- 11-

4 FABÓ ANDRÁS : A z 1662 - ik i o r s z á g -
gyűlés. (Budapest , 1873.) 1-
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és kassai járásában eskü alatt való hites becslés szerint1 a 
a kár a 82,000 forintot meghaladta, a mi a nép vagyoná-
ban rengeteg összeg akkor, a mikor a tehén vagy ökör 
két-három, a ló négy-öt forintjával kelt,2 a mai pénz érté-
kében tizenötszörösen számítva 1.230,000 forintnak felel 
meg. Egyszerre ezzel a rettenetes elvonulással és meg-
szállással a faluk egész sora jutott koldulásra vagy éhhalálra. 
A németek, a hol föltűntek, a házakat megrohanták, belő-
lük az embereket kikergették, a betegágyas asszonyokat az 
utczára kihurczolták és halva ott hagyták, a csecsemőket 
anyjuk kebeléről elszakították és tűzbe hányták, az aggas-
tyánokat megfogva fára húzták és csúfolkodó gyalázattal 
megcsappantották; a menekülőket űzőbe vették, erdőben, 
hegvek között valóságos hajtó vadászattal cserkészték, az 
elfogottakat kínozták, öldösték, bajuszokat, szakállukat tép-
ték, pörzsölték, fülöket, orrukat csonkították, újjaik közeit 
reszelővel, fűrészszel felhasogatták, az ép asszonyokat, leá-
nyokat összekeresték, paripáikon elragadták, napokig ma-
gokkal hurczolták, megfertőzve és megbecstelenítve anya-
szült meztelen visszaeresztették, hogy aztán a testi ferte-
lemtől agyongyötörve és lelki szégyentől elborulva ván-
szorogjanak tova, az út szélin hulljanak el, vagy a küszö-
bön roskadjanak össze holtan, mint a Gibelaiták nyomorult 
áldozata Gába városában; ha ugyan előbb erkölcsi merény-
letük alatt el nem vérzettek. S nincs a bibliának az az 
undok képe, mely a szomorú, vérfagyasztó tanúvallomások 
szerint föl ne újjult volna, a régi bűn a régi galádsággal 
megsokasodott általok. Szép asszonv Dinának, a Jákob 
leányának, szép hajadon Támárnak, a Dávid leányának 
esete folyt naponta, csak azzal a különbséggel, hogy isten-

1 Az összeírást a m e g y e rendeletére U d v a r h e l y i G y ö r g y al ispán megbízásából 
Olcsváry Is tván szolgabíró, N a g y Is tván és Bertók Márton esküdtekkel 1662 január 
2-ikán végezte . ( F a b ó A n d r á s : Az 1662-iki országgyűlés , [Budapes t , 1873.] 253—275.11.) 

2 Történe lmi Tár, 1881. évf. 134. 1. 
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telen fejedelmek és őrjöngő testvérek helyett közönséges 
sehonnai vitézek féktelenkedtek, szilaj barmok módjára 
tapostak végig a faluk virágain! Nem, nem voltak ezek 
közönséges vitézek sem, mert hiszen loptak, raboltak, fosz-
togattak, gyújtogattak. A nőkről, a kiket meggyaláztak, a 
férfiakról, a kiket megkínoztak és leöldöstek, leszedték a 
ruhát és elvitték; a házakat, épületeket feldúlták, födeleit, 
kerítéseit, rovásfáit, ajtait leszedték és elhamvasztották; a 
vermeket, csűröket fölverték, a búzát, árpát, zabot s min-
denféle élelmiszert elrabolták, az ekéket, székeket, kádakat, 
gyümölcsfákat összevagdosták és fölégették, a templomo-
kat, iskolákat, papi lakokat feltörték és felgyújtották, a 
visszahatás vad gyűlöletével a protestantizmus iránt meg-
szentségtelenítették, berondították, Istennek házaiból istál-
lókat rögtönöztek, a hol a székeket, padokat felforgatták 
és tűzre rakták, az oltár edényeit elrabolták, a pap köny-
veit megsemmisítették, még az ajtók zárait is leszedték és 
ellopták; a jobbágyok telkein és nemesek udvarházaiban 
egyenlő szabadsággal garázdálkodtak, a pinczéket kifosz-
tották, a vasas szekereket elvitték, az igavonó és tejelő 
barmokat az utolsóig elhajtották, a disznókat ölték, nyúz-
ták, elszállították; még a legkisebb baromfi, az apró 
jószág sem menekülhetett előlük. S a tisztek sem voltak 
különbek a legénységnél, mert a Nádasdy Ferencz fűzéri 
és Zekey Ferencz radványi udvarába beszállva, minden-
nemű majorságában, boraiban szabadon, mint a sajátjukban 
gazdálkodtak; s Kékedyné asszonyom malmára, Monte-
cuccoli uram Gönczre mentében, vele való tisztei reáütöt-
tek; «onnat is minden búzát és élést elvittek, az molnárt 
is verték, taglották, mindenébül kifosztották, mezítelen 
hagyták. Különösen a szarvas marhákat csordánkint hur-
czolták el.* Táborukban majd annyi volt a barom, mint a 

* F a b ó A n d r á s : Az 1662-iki országgyűlés, 264., 268., 271. 11. 
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katona; s ha valahol, erre a seregre talál a Petőfi mon-
dása : egyébiránt az egvre megy, különböző csak a nevök. 
A szomorú, vérfagyasztó vallomások annvi keserűség, pusz-
tulás, embertelenség és becstelenség után más-más szóval, 
de egy értelemmel kétségbe esve és zokogva ismétlik, a 
mit a szegény felsőkemenczeiek az asszonyok meggyalázá-
sának, férfiak elgyötrésének, kisdedek tűzbe dobásának, 
mindennemű marháj ok elragadásának említése után mon-
danak: «csak Isten tudja, minemű kegyetlenséget csele-
kedtenek rajtunk, egyetlen egy tyúkunk, ludunk nem ma-
radott, csak az testűnk-lelkűnk maradott, koldulásra s éhhel 
halásra jutottunk*).1 Természetes ennél fogva, ha Witnyédy 
már júliusban arra a keserű panaszra fakadt Zrínyinek: 
«az hol Montecuccoli elmegyen és az hova érkezik, nem 
kell azoknak több török ellenség, mert az színes oltalom 
alatt hadával megemészti és elfogyatja őket semmi haszon 
nélkül;2 most egyenesen «Isten haragjának» veszi ezt a 
németjárást.3 S természetes, hogy a szegény parasztok is, 
a hol a németeket megfoghatták, agyonverték, de az ily 
rögtönös bosszúval szenvedésükért csak pillanatnyi elég-
tételt vettek magoknak; Istenük, becsületük és családjuk 
megcsúfolása, hazájuk, házuk és minden földi javuk föl-
dúlása miatt szivüket az elkeseredés és gyűlölség sötét 
elborulása fogta el, mely faluról falura, járásról járásra és 
megyéről megyére terjedt, míg az egész Felvidéket ellepte, 
mint valami vészszel és villámmal teli vihar fenyegető fe-
kete felhője ! 

Kemény a Montecuccoli hadától magyar csapataival 
elmaradt és Kővár körül Hosszúfalunál tábort ütött. Ott 
vette a szállongó híreket, hogy az ország ApaíFy békülé-
keny, szívhez szóló, hazafias felhívásaira egészen melléje 
pártol; csak a székelyek állhatatosak hűségökben, kiket 

1 FABÓ ANDRÁS : A z 1662- ik i o r s z á g -
gyűlés, 257. 1. 

2 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 1. k . 1 6 3 . 1 

3 Ugyanott, 1. k. 193. 1. 
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A l i m e g f e n y í t e n i készül . O k t ó b e r 20- ikán f ö l k e r e k e d e t t és 
m a g y a r - n é m e t h a d á v a l s e g í t s é g ü k r e b e c s a p o t t , I s t e n r e bíz-
v á n vá l l a l a t ának k i m e n e t e l é t ; 1 de e lkése t t , c s u p á n F o g a r a s b a 
k ü l d h e t e t t B e t h l e n G e r g e l y a la t t négyszáz főny i e r ő s í t é s t ; 
P e t k i , L á z á r és M i k e s m e g G ö r g é n v b e szállt.2 A t ö r ö k 
M a r o s - és U d v a r h e l y s zéke t f e ldú lva , 21- és 22 - ikén a 
c s ik i eke t r a b o l t a , m e g f e r t ő z t e t t e és e l l e n á l l á s u k a t l ángba , 
v é r b e f o j t o t t a ; m i n e k k ö v e t k e z t é b e n K e m é n y «az E r d é l y -
b e n va ló t e k e r g é s é n e k s e m b á t o r s á g o s m ó d j á t , sem hasz-
n á t n e m lá tva», 3 v i s sza t é r t és a T ú r v ö l g y é b e n , B ikszád -
nál fog la l t té l i s zá l l á s t ; A l i p e d i g v é r t ő l i t t asan N a g y 
S z e b e n i g és Sze l i s t yé ig szágu ldozo t t . 4 I m m á r B e s z t e r c z é t ő l 
M a r o s - V á s á r h e l y i g , a csiki h a v a s o k t ó l Sze l i s tyé ig s iva tag 
vo l t a f ö l d és e n g e d e l m e s a n é p , a n é m e t ő r s é g - l a k t a vá-
r a k és K ő v á r v i d é k e k i v é t e l é v e l m i n d e n h e l y s a b u j d o s ó 
u r a k o n k ivü l m i n d e n e m b e r A p a f f v n a k h ó d o l t , —- ő t ö m é r -
d e k r a b j á v a l és z s á k m á n y á v a l n y u g o d t a n T e m e s v á r r a t aka -
r o d h a t o t t . A z ú j f e j e d e l e m b iz tos í t á sá ra , ki t a kis-selyki 
o r s z á g g y ű l é s K e m é n y m i n d e n óvása és t i l a lma e l l ené re 
ü n n e p é l y e s e n s z é k é b e ig t a to t t , c sak n é g y e z e r f ő n y i d a n d á r a 
m a r a d t : e l ég vo l t m á r az i s ! 

A n é m e t s zöve t s ég k e r e s é s é n e k , a M o n t e c u c c o l i sé ta-
h a d j á r a t á n a k ez az e r e d m é n y e M a g y a r o r s z á g o n á l ta lános 
r é szvé t e t , f ö l h á b o r o d á s t és m e g b o t r á n k o z á s t o k o z o t t ; m é g 
a k ü l f ö l d is m e g ü t k ö z é s s e l ha l lo t t a h í r é t . A b u k o t t f e j e d e -
lem, k i n e k s z e m e l á t t á r a v e s z e t t el o r szága és p á r t o l t el 
n é p e , o t t a T ú r v ö l g y é b e n , B i k s z á d n á l k i s z o r u l v a k e s e r ű e n 
e m é s z t ő d ö t t : s z i v é b e n szégyen , h a r a g és s z o m o r ú e l töké l -
lés f o r r t . B é c s fe lől azt a t i t k o s t a n á c s o t k a p t a : «ha a 
török egyik úton ki, 6 a másikon bemenjen/5 h ivei e l len-

1 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 4 Erdélyi országgyűlési emlékek, XIII. 
456. 1. k. 5. 1. 

2 Siralmas krónika, 626. 1. 5 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 
3 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 462. 1. 

456. 1. 
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ben , B e t h l e n J á n o s , H a l l e r G á b o r , B á n f f y D é n e s , P e t k i 
I s tván , B e t h l e n F a r k a s , S z e n t p á l y i J á n o s , T e l e k i M i h á l v 
l ebe szé ln i törekedet t , 1 - 1 hisz m a g á n a k és o r s z á g á n a k m á r 
csak a m e g a d á s haszná l t . R h é d e y F e r e n c z k i t é r t az egye -
n e s vá lasz elől, hisz az I s t e n ő k e g y e l m é t m i n d szép é r t e -
l e m m e l , m i n d j ó l e l k i i s m e r e t t e l m a g á l d o t t a , do lga i t b i zo -
n y o s a n ú g y f o g j a r e n d e l n i , h o g y I s t e n n e k d i c s ő s é g é r e , ha -
z á j á n a k m e g m a r a d á s á r a l e g y e n e k . 2 P e d i g K e m é n y m á r n e m 
vo l t a m a g a u ra , egy fe lő l a n a g y r a v á g y á s és bosszú zak -
la t ta f e j e d e l e m s é g é n e k és j a v a i n a k e l fog la l á sa m i a t t ; 3 más -
fe lő l ez a t i t k o s t a n á c s és az a v é g z e t e s m e g g y ő z ő d é s r a -
gad ta , h o g y a k á r m i n t j á r j o n , a m i k é p e n m á s u n n a n f ú j j á k , 
azt a t á n c z o t ke l l n y o m n i a , ha n e h é z u g r á s á v a l i s ; 4 szóval 
s z e n v e d é s e i n e k és k é p z e l ő d é s e i n e k h a t a l m á b a n vol t , a j ó -
zan m e g g o n d o l á s e l l e n é r e a b e ü t é s t e l h a t á r o z t a . W a l l i s b á r ó 
s za tmár i k a p i t á n y t ó l s eg í t s ége t n y e r v e , a m a g a fizetett 
h a d á t összeszedve , d e c z e m b e r 31 - ikén m e g t e t t e i n t é z k e d é -
seit az i n d u l á s r a és t a l á lkozás ra , j a n u á r i - é n j e l e n t e t t e 
R h é d e v n e k , h o g y a m i n t az e r d é l y i u r a k a k a r n a k n e k i cse -
l ekedn i , ő is h a s o n l ó k é p cse leksz ik n e k i k : 5 azzal e l ő n y o -
m u l t . H o l l ó m e z ő n é l , D e é s m e l l e t t , f o g a d t a és e l f o g a t t a a 
m e g i j e d t A p a f f y k ö v e t e i t , k ik j ava i t b i z t o s í t o t t á k , ha vissza-
f o r d u l ; 6 K o l o z s v á r n á l m a g á h o z v o n t a a n é m e t ő r s é g e t 
E b e n i és S z e n t p á l y csapa ta iva l , az t án t o v á b b v o n u l t , h o g v 
v e t é l y t á r s á t M e d g y e s e n megszo r í t s a , de k a t o n á i a m e z ő -
s é g e n n a g y b ú s ú l á s á r a a d d i g m u l a t o z á n a k és k ó b o r i á n a k , 
m í g A p a f f y a t ö r ö k j é v e l az e r ő s S e g e s v á r b a m e n e k ü l t . 
K e m é n y , b á r b i zo t t s i k e r é b e n , a k a d á l y t a l a n e l ő h a l a d á s á -

1 BETHLEN JÁNOS: C o m m e n t a r i i d e r e b u s T r a n s y l v a n i i s , ( B é c s , 1780.) 90 1. 
2 Hadtörténelmi Közlemények, v. k. 463. 1. 
3 Ugyanott, 462. 1. 
4 Hadtör ténelmi Közlemények, v. k. 493. 1 
5 Ugyanott, 463. 1. 
6 Erdélyi országgyűlési emlékek, x m . k. 5. 1. 
7 TÓTH ERNŐ : Kemény János és Lónyay Anna levelezése, 59. 1. 
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ban , m e r t e g y e s e k m e g m o n d t á k , h o g y ö r ö m m e l u ra l j ák , 
csak a h a t a l m a s császá r ra l v é g e z z e n ; a gyu la i A l i b é g is 
ny i lván m e g ü z e n t e t ő l ü k : « T u d j á k j ó l m a g o k is, a l k a l m a -
s a b b e m b e r n e m v o l n a az f e j e d e l e m s é g r e , de m i t t e h e t -
nek , m í g l e n h a t a l m a s császár m e g n e m engesz te lődik) ) : b izo-
d a l m a a z o n b a n m é g s em vo l t m i n d e n a g g o d a l o m né lkü l , 
m e r t a t t ó l fé l t , a m i n t «az ő k e d v e s feleségének)* u t o l s ó 
l e v e l é b e n í r ta , h o g y a n e m e s e k , ha k i c s i n n y é n e h e z e d i k a 
do log , e l h a g y j á k , m i n t a n y á r o n . 1 S a m i t s e j t e t t , p á r n a p 
m ú l v a b e t e l j e s e d e t t , N a g y - S z ő l l ő s h ö z n y o m ú l t , S e g e s v á r 
k ö z e l é b e ; de m á r e k k o r o d a é r k e z e t t a nye r s , k ü l ö n b e n v i téz 
Kucsuk Mehemed j e n e i b é g 2000 lovassal A p a f f y seg í t sé -
g é r e , s az e g y e s ü l t h a d j a n u á r 22- ikén d é l b e n e g y s z e r r e 
r e á ü t ö t t . K e m é n y é p e n e b é d e l t , c s a p a t a i n a k e g y r é sze 
z s á k m á n y o l n i j á r t , s em ide j e , sem m ó d j a a szűk v ö l g y b e n 
s e r e g é n e k fe lá l l í t á sá ra n e m v o l t : a t á m a d á s r e n d e z k e d é s 
k ö z b e n l e p t e m e g . A z e r d é l y i u r a k : a k é t H a l l e r , G á b o r 
és Pá l , a k é t B e t h l e n , J á n o s és F a r k a s , B á n f f y D é n e s , 
R h é d e y F e r e n c z , H u s z á r P é t e r , U g r ó n A n d r á s f é l r eá l lva , 
m a g á r a h a g y t á k . K é s z ü l e t l e n lovassága m e g s z a l a d t , a gya-
logságo t is m a g á v a l r á n t v a , s ő a h u s z á r o k e lé v e t e t t e 
m a g á t , h o g y f ö l t a r t s a ő k e t : l ova e l b u k o t t , G y u l a i I s t v á n , 
a vo l t v á r a d i k a p i t á n y fia a m a g á é r ó l a z o n n a l l e u g r o t t , 
h o g y á t ad j a , de m á r k e r e s z t ü l t ö r t e k r a j t a , a f ú j ó p a r i p á k 
p a t k ó i t a p o s t á k agyon . 2 E z lőn s i r a l m a s v é g e ez m é l t ó s á -
g o s j ó e g y m a g y a r f é r f iú f e j e d e l e m n e k . 3 H o l t t e s t e e l tűn t , 
e lvesze t t , a m i sorsa i r án t m é g m é l y e b b r é s z v é t e t k e l t e t t ; 
m e r t v é g z e t e s po l i t i ká j áva l u g y a n m a g a r o n t o t t a el he ly -
ze t é t , j á t s z o t t a el n é p e s z e r e t e t é t , de a k é n y s z e r ű b a j o k 
e l l e n é r e a r ég i v o n z a l o m n a k m e l e g e i r á n y á b a n ki n e m h ű l t 

1 TÓTH ERNŐ : Kemény János és Ló- Magyarország története I. Lipót korá-
nyay Anna levelezése, 59—60. 11. ban. (A magyar nemzet története, vir. k.) 

2 HORVÁTH M I H Á L Y : M a g y a r o r s z á g 118. 1. 

történelme, v. k. 508. 1. ACSÁDY IGNÁCZ : 3 Siralmas krónika, 629. 1. 
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egészen , sőt a ha lá l k i e n g e s z t e l é s é v e l ú j r a é b r e d t . A m í g 
f e j e d e l m i s z é k é n n e m ült , soká ig v o n a k o d o t t az u r a l o m t ó l : 
d e a m i n t egysze r i vo t t a h a t a l o m tüzes p o h a r á b ó l , m e g -
r é s z e g ü l t t ő l e ő is, r a g a s z k o d o t t a h h o z k e g y e t l e n s é g e k é s 
n y o m o r ú s á g o k á r á n is. B u k á s á b a n e l l enese i a N e m e z i s m ű -
v é t l á t t ák . « B a r c s a y u r a m b ú s h a l á l á é r t á ldoza t k e l l e t t , 
I s t e n keze vo l t r a j t a .» «Visszaadá I s t e n igaz k ö l c s ö n n e l a 
j á m b o r , k e g y e s B a r c s a y Á k o s á r t a t l a n halá lá t» — í r o g a t -
t ák róla . 1 

A p a f f y m a r a d t az ú r . S ezzel E r d é l y a m a g y a r po l i t i -
k á b a n k o m o l y a n s z á m í t a n i m e g s z ű n t . A mi m é g ez tán kö -
v e t k e z i k vala , K e m é n y f iának , Simonnak m o z g o l ó d á s a , 
c sak a fö l i zga to t t i d e g e k u t o l s ó k i r e z g é s e vo l t . Lassan , las -
san m i n d e n e l c s i tu l t . . . 

M a g y a r o r s z á g o n a z o n b a n a K e m é n v fe lá ldozása , E r d é l y 
pusz tu l á sa , a M o n t e c u c c o l i h a d á n a k g a r á z d a s á g a és k e g y e t -
l e n k e d é s e m i a t t az i d e g e n s é g a n é m e t k a t o n á k i r án t m é -
l y e n a s z ivekbe k a p o t t és k i i r t h a t a t l a n ú l m e g g y ö k e r e s e d e t t . 
A z á l t a l ános r é szvé t , f e l h á b o r o d á s és m e g b o t r á n k o z á s , m e l y 
a s é t a h a d j á r a t ha l l a t á r a t á m a d t és v e s z e d e l m e s e n t e r j e d t , 
á l t a l ános h a r a g b a , e l k e s e r e d é s b e és g y ű l ö l s é g b e t ö r t , 
s eho l ő k e t szál lásra b e f o g a d n i s e m a m e g y é k , s em a v á r o -
sok n e m a k a r t á k , sőt t ő l ü k m é g az é lés t is m e g t a g a d t á k , 
a mi t b e j ö v e t e l ü k k o r a F e l v i d é k és E r d é l y m e g s z a b a d í t á s a 
r e m é n y é b e n o lyan k é s z s é g e s e n a j á n l o t t a k fel.2 D e miné l 
h i á b a v a l ó b b vo l t az á ldoza t , e r ő s z a k o s a b b a n é m e t s é g : 
anná l sz ívósabb e l l ená l l á s ra és f e n y e g e t ő b b m a g a t a r t á s r a 
t a l á l t ; m á r B o r s o d , G ö m ö r , T o r n a , S z e p e s , B e r e g és 
U g o c s a is f o r r o n g o t t . 3 A k i r á l y R o t t a l g r ó f o t és S z e l e p -
csény i p ü s p ö k ö t a n y u g t a l a n F e l s ő - M a g y a r o r s z á g szék-
he lyé r e , Kassára k ü l d ö t t e , h o g y a m e g y é k e t k i s é r t s é k 

1 ACSÁDY IGNÁCZ, i d . m . 1 1 9 . 1. 

2 Ugyanott, 115. 1. FABÓ ANDRÁS : Az 1662-iki országgyűlés, 150. 1. 
Ugyanott, 150. 1. 
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m e g l e c s ö n d e s í t e n i , a k a t o n á k e l szá l láso lására r á v e n n i : de 
b i z o n y a r e n d e k k e l s e m m i t s e m v é g e z h e t t e k ; 1 m e r t azok 
a b b a n a g y a n ú b a n és f é l e l e m b e n é l t ek , h o g y a b é k e s s é g 
a t ö r ö k k e l m á r m e g v a n , k ü l ö n b e n M o n t e c u c c o l i k a r d o t 
h ú z o t t v o l n a ; s a k a t o n a s á g b e n n m a r a d á s á n a k n e m az o r -
szág o l t a lma , h a n e m e l n y o m á s a a czé l j a és a n n y i r a i nge -
r ü l t e k vo l t ak , h o g y se b iz ta tás , se n y u g t a t á s n e m f o g o t t 
r a j t u k . N e m c s a k a n é m e t e k e l l en h á b o r o g t a k , de panasz -
szal, v á d d a l és s z e m r e h á n y á s s a l h a l m o z t á k el a j e l e n l e v ő 

h e s e b b v e s z e d e l m e t és n a g y o b b k e s e r ű s é g e t o k o z o t t a m a g a 
r e t t e n e t e s o l t a l m á v a l , a mi tő l sok szép l a k ó h e l y e k , m e l y e k 
e l ő b b «sűrű n é p p e l , m i n d e n f é l e t e r m é s s e l és eze r c s o r d a 
ba rmokka l ) ) b ő v e l k e d t e k , p u s z t á k k á , m a d a r a k és v a d a k b a r -
l ang ja ivá l őnek . 3 A m e l l e t t a k i rá ly i v é g h á z a k b ó l a fizetet-
l e n n é p e k és az e l s z a p o r o d o t t s zabad l e g é n y e k szé l t é r e 
c s a t a n g o l t a k : sok h e l y e n m á r az u t azás és k ö z l e k e d é s is 
m e g a k a d t , a b i z o n y t a l a n s á g a J á s z s á g o n és K ú n s á g o n v é g i g 
az «egész A l f ö l d s é g e n » e l t e r j e d t . A z i j e sz tő á l l a p o t o t é le -
s e n j e l l emz i , h o g y az o r s zág n á d o r á n a k , W e s s e l é n y i n e k , 
ny i l t p a r a n c s o t k e l l e t t a f e l ség v é g h á z a i n a k k a p i t á n y a i r a és 
a l k a p i t á n y a i r a k ü l d e n i , h o g y senk i h i r ü k és t u d t u k n é l k ü l 
a v é g h á z a k b ó l f e j e v e s z t é s e a l a t t ki n e m e n j e n ; a ki ki-
m e g y és az e n g e d é l y - l e v é l l e l visszaél , a s z e g é n v s é g e t há -
b o r g a t j a , é r t e m e g h a l j o n ; va l ak i a s z e g é n y e m b e r n e k búzá -
ját , á r p á j á t , z a b j á t és a k á r m i n e m ű é l é sé t a v e r m é b ő l , há -

5 6 . ROTTAL JÁNOS GRÓF ALÁÍRÁSA. 

m a g y a r o k a t is, k ik a ka -
t o n a s á g b e h o z a t a l á t j a -
v a l t á k és b e f o g a d á s á t a 
k i r á l v n a k az o r s zág aka-
r a t a n é l k ü l m e g í g é r t é k ; 2 

m e r t ez a k a t o n a s á g az 
e s k ü d t e l l e n s é g n é l is t e r -

1 Történelmi Tár , 1881. évf. 115. 1. 3 FABÓ ANDRÁS: Az 1662-iki ország-
2 Ugyanott, 114. 1. gyűlés, 243. 1. 
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zábó l , k a m a r á j á b ó l , c s ű r ö s k e r t é b ő l elviszi v a g y e lvi te t i , a 
m a l m o k b a v i e n d ő g a b o n á j á t e lveszi v a g y e lvé te t i , a sze-
g é n y e m b e r n e k ök re i t , t e h e n e i t , lova i t és a k á r m i n e m ű lábas 
m a r h á i t a v á r o s o k b u l , f a l v a k b ó l , g u l y á k b ó l , c s o r d á k b ó l , 
s z á n t ó f ö l d e k r ő l , m e z ő k r ő l , l e g e l ő k r ő l e l h a j t j a v a g y e lha j -
t a t j a , a s z e g é n y e m b e r t ú t o n - ú t f é l e n m e g r o h a n j a , k i fosz t ja , 
házá t fö lver i , k i r a b o l j a , o r r á t , f ü l é t c sonk í t j a , metsz i , m in -
d e n k e g y e l e m n é l k ü l m e g ö l e n d ő . V a l a k i p e d i g a v é g h á z a k b a 
n e m t a r t oz ik , s z a b a d o n k ó b o r o l , dú l és r agadoz , azt a sze-
g é n y s é g f e j e n k é n t r e á m e n v e e l fog ja , az a l i spánnak k e z é b e 
a d j a , e l l ená l l á s e s e t é b e n a g y o n v e r j e . S e n k i a k a p i t á n y o k 
v a g y a l k a p i t á n y o k k ö z ü l e g y e t l e n b ű n ö s n e k m e g ne k e -
g y e l m e z z e n , k ü l ö n b e n m a g a l ako l h e l y e t t e . 1 S ő t a n á d o r 
M o n t é c u c c o l i v a l s z e m é l y e s e n t a l á l k o z o t t és t a n á c s k o z o t t a 
b a j o k m e g s z ű n t e t é s e v é g e t t , 2 ki m e g m i n d e n é r t a n e m z e -
t e t o k o l t a , m e l y n e k ősi a l k o t m á n y á t n e m é r t e t t e , s zabad-
s á g s z e r e t e t é t n e m m é l t á n y o l t a , és h a r a g u d v a v e t t e , h o g y a 
nyí l t p a r a n c s é le f ő l e g az ő n é m e t j e i e l l en i r ányu l . F e b -
r u á r b a n k é t e m l é k i r a t t a l is p a n a s z t e m e l t a k i rá lyná l , h o g y 
a m a g y a r o k n e m c s a k a v é g h á z a k b a n n e m a k a r n a k n é m e t 
ő r s é g e t tű rn i , de e g y e n e s e n azon d o l g o z n a k , h o g y a n é m e t 
had t e l j e s e n e l p u s z t ú l j o n . 3 A f e lv idék i i n g e r ü l t h a n g u l a t o t 
m i s e m v i lág í t j a m e g j o b b a n , m i n t h o g y e g y e s e k a n e m z e t 
k e d v e n c z é n e k , Z r í n y i n e k n e v é t s em k í m é l t é k m e g a becs -
m é r l é s t ő l , mive l a n é m e t s é g b e h o z a t a l á n a k ő is szószóló ja 
vo l t . W i t n y é d y m é l t a t l a n k o d v a ke l t u r a v é d e l m é r e , h o g y 
igaz u g y a n , m i k é p ő is k í v á n t a az e r d é l y i e k n e k a t ö r ö k 
e l l en va ló m e g s e g í t é s é t , sőt ha p a r a n c s a van , s z e m é l y e sze-
r in t is e l m e n t v o l n a a z o k n a k n a g y j ó szívvel, m i n t sa já t 
v é r e i n e k t á m o g a t á s á r a ; de k í v á n t a a b b a n a r e m é n y b e n , 
h o g y a n é m e t s é g a g y ő z e l m e t b iz tos í t j a , m e r t k i g o n d o l -

1 WESSELÉNYI FERENCZ 1962 j a n u á r 2 T ö r t é n e l m i T á r , 1881. évf. 115. 1. 
5-ikéről. Országos Levéltár, Wesselényi- 3 ACSÁDY IGNÁCZ : Magyarország tör-
levelek. ténete I. Lipót és I. József korában, id. h. 
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h a t t a vo lna , h o g y a k k o r a s e r e g s e m m i n e v e z e t e s és hasz-
nos d o l g o t az e l l e n s é g e l l en n e m mive l , sőt m i n d m a g á t , 
m i n d az o r s z á g o t o l y a n g y a l á z a t o s a n fö l emész t i . U r á n a k 
e g y é b czé l ja n incs , m i n t a töröknek ártani, a zé r t m i k o r 
m á s o k m e g l e v ő v é g h e l y e k e t is c s a k n e m s z á n t s z á n d é k k a l a 
p o g á n y k e z é b e e j t e n e k , ő ú j e r ő s s é g e t e m e l , h o g y m á s o -
k a t így é d e s g e s s e n d i c sőséges c s e l e k e d e t r e ; s a m i k o r m á -
sok a h a r c z t ó l h u z a k o d n a k , ő a t ö r ö k ö t m a g a t á m a d j a , 
m e r t n e m h o g y h a z á j á t i d e g e n n e m z e t b e h o z a t a l á v a l k í -
v á n n á r o n t a n i , h a n e m i d e g e n n e m z e t k ívü l is, a m i n t l e h e t , 
k i v á n j a s eg í t en i . * 

H ő s ü n k v a l ó b a n ez i dő sze r in t m i n d ú j v á r a é p í t é s é v e l , 
m i n d g y a k o r i c sa t á rozásáva l a n e m z e t é r d e k é t szo lgá l t a . 
S ezzel a f e l a d a t á v a l a n n y i r a el vo l t fog la lva , h o g y a b e c s -
m é r l é s r e , ha u g y a n ha l lo t t a , n e m é r t r e á ü g y e t ve tn i , h i szen 
m é g a z á g r á b i g y ű l é s t is, m e l y e t f e b r u á r 27 - iké r e h i v o t t 
össze, n e m é r t r e á m e g t a r t a n i . A z ü lés t P e t r e t i c h P é t e r 
p ü s p ö k v e z e t t e , de m é g i s az ő s ze l l eme u r a l k o d o t t r a j t a , 
m e r t az i dő b i z o n y t a l a n s á g a és a h á b o r ú e s h e t ő s é g e mia t t , 
ny i l ván az ő u t a s í t á sa szer in t , f ő k é n t had i i n t é z k e d é s e k e t 
r e n d e l t el. M e g s z o r g a l m a z t a a t e r m é s b e l i segé ly t , m e r t az 
edd ig i k i szabás csak -irott ma la sz t m a r a d t , e l h a t á r o z t a a 
f e g y v e r k e z é s t , h o g y az o r s z á g b e l i e k a b á n p a r a n c s á r a a 
haza v é d e l m e v é g e t t k é s z e n és f ö l s z e r e l v e l e g y e n e k , s m e g -
h a g y t a S z i s z e k n e k , P e t r i n i á n a k m e g e r ő s í t é s é t a k é s e d e l -
m e s k e d ő , h a n y a g v a g y s z ö k e v é n y m u n k á s o k n a k sz igorú 
m e g b ü n t e t é s é v e l . M e r t a m i k o r a t ö r ö k n e k b e t ö r é s e m i n -
d e n ó r á n v á r h a t ó vo l t és e l l ene a v é g h e l y e k j ó k a r b a n t a r -
tása e g y e d ü l a k ö z m u n k á k g y o r s és p o n t o s t e l j e s í t é s é t ő l 
f ü g g ö t t , a k a r o k és r e n d e k s em t e l j e s í t é sük , s e m e l l en -
ő r z é s ü k t e k i n t e t é b e n n e m i s m e r h e t t e k és n e m t ű r h e t t e k 
h a n y a g s á g o t v a g y k i m é l e t e t . A z o r szág v e s z e d e l e m b e n fo r -

* V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, i. k. 190. 1. 
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g o t t és a g o n d v i s e l é s k ö t e l e s s é g e a b á n o n kívül , e g y e n e s e n 
a b á n n a k m e g h a g y á s á b ó l , ő k e t i l l e t te . M e r t h o g y m i n d 
ezze l n e m c s e l e k e d t e k e g y e b e t , m i n t a m i t Z r í n y i k i v á n t 
és e lőkész í t e t t , n y i l v á n k i t e t sz ik egy fe lő l a B o c s k a y - j a v a k 
j ö v e d e l m é r e , más fe lő l a k u l p a i v o n a l o n eső r ech icza i őr-
á l l o m á s e l h a g y á s á r a v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s ü k b ő l . Z r í n y i az 
ö r e g B o c s k a y J á n o s n a k , k i t a t ö r ö k f o g s á g b ó l I b r a h i m 
aga f e j é b e n k i c se r é l t , b i r t o k a i t s z e r e n c s é s e n m e g s z e r e z t e , 
de a t o r e s e c z i u r a d a l o m és k u z m i n e c z i u d v a r h á z de rn i s i 
(ma szen tmihá ly i ) j o b b á g y a i fö ld j e ik , kaszá ló ik és i r t ványa ik 
u t á n a szokásos i l l e t é k e k e t v a g y m e g a d n i v o n a k o d t a k v a g y 
a k a p r o n c z a i k a p i t á n y n a k szo lgá l t a t t ák be , m i n é l f o g v a el le-
n ü k e m e j o g s é r e l e m n e k m e g s z ü n t e t é s e v é g e t t az o r szághoz 
f o r d u l t , s a k a r o k és r e n d e k a d o l o g e l igaz í tásá ra az ő 
é r d e k é b e n , d e az o r szág n e v é b e n h i t e les l e v e l e k k e l a k a p -
r o n c z a i k a p i t á n y h o z k ü l d ö t t é k P a t a c h i c h M i k l ó s v a r a s d i 
és Z a k m á r d y G y ö r g y k ö r ö s i a l i spánoka t , o ly m ó d o n , h o g y 
u t a s í t á s u k a t e g y e n e s e n a b á n t ó l v e g y é k ; a r ech i cza i ő r -
á l l o m á s k é r d é s é b e n p e d i g az o r s z á g b í r ó m e g k e r e s é s é r e , 
h o g y az o r szág a m a gya log ja i , kik a K u l p a f o l y a m o n a 
t ö r ö k k e l ő k r e üg-veltek, i s m é t R e c h i c z a k ö r n v é k é n t a r t óz -o ; 1 j 

k o d j a n a k , azt f e l e l t é k , h o g y csak a b á n n a k , m i n t az o r szág 
f ő k a p i t á n y á n a k j e l e n l é t é b e n h a t á r o z h a t n a k , m i h e z k é p e s t 
az ü g v e t a j ö v ő g y ű l é s r e ha l a sz t j ák . 

A z ü l é s ez t án i n t é z k e d e t t m é g a k a t o n á k és t i sz tek 
fizetésére szolgáló a d ó k i v e t é s é r ő l és b e h a j t á s á r ó l , az orszá-
g o s a d ó s z e d ő k i e l ég í t é sé rő l és e l számolásá ró l , a be rk i szev i -
nai ő r h e l y a l k a p i t á n y a g y i l k o s a i n a k és a zág ráb i k á p t a l a n 
z a v a r g ó j o b b á g y a i n a k m e g f e n y í t é s é r ő l s ezzel e loszo l t .* 

Z r í n y i eza la t t , a m i n t t u d j u k , é p í t e t t és ő r k ö d ö t t t o v á b b . 
M á r c z i u s v é g é n b á r ó Liszt i J á n o s t , W i t n y é d y I s t v á n t és 
G u s i c h Mik lós t k ö v e t e k ü l k ü l d ö t t e a stíriai r e n d e k h e z , 

* Acta et Articuli stb. 188—192. 11. 
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h o g y t ő l ü k n a g y o b b t á m a d á s e s e t é r e s e g í t s é g e t k é r j e n . r 

B u z g ó s á g a , g o n d o s s á g a h í r é r e Neumann András, a b r a n -
d e n b u r g i v á l a s z t ó - f e j e d e l e m k é p v i s e l ő j e , m a g a s z t a l v a e m l é k -
szik m e g ró la , h o g y ha sok o ly j ó hazaf i és v i téz v o l n a 
az o r s z á g b a n , m i n t ő, m é g l e h e t n e v a l a m i s ike r t e l é r n i . 2 

Á p r i l i s v é g é n ped ig , 27 - iké re , a z á g r á b i g y ű l é s t ő l é p e n k é t 
h ó n a p r a , ú j r a összeh ív ta a k a r o k a t és r e n d e k e t V a r a s d 
v á r o s á b a , m ive l a k i r á ly m á j u s i - é r e P o z s o n y b a o r szág-
g y ű l é s t h i r d e t e t t s így a k ö v e t e k m e g v á l a s z t á s a , u t a s í t á s u k 
e lkész í t é se és a s é r e l m e k összeá l l í tása ü g y é b e n r e n d e l k e z n i e 
ke l l e t t . A g y ű l é s k ö v e t e k ü l e l n ö k l e t e a la t t m e g v á l a s z t o t t a 
Z a k m á r d y J á n o s i t é l ő m e s t e r t , P a t a c h i c h M i k l ó s v a r a s d i 
a l i spán t és G u s i c h Mik lós z r e d n i c z a i k a p i t á n y t , azzal a 
m e g k ü l ö n b ö z t e t é s s e l , h o g y az u t ó b b i a f ő r e n d e k s o r á b a n 
fog la l j on h e l y e t ; az tán g o n d o s k o d o t t a k ö l t s é g e k f ö d ö z é -
séről , az i t é l ő m e s t e r h e l y e t t e s í t é s é r ő l , ö c s c s e Z a k m á r d y 
G y ö r g y ál tal , a h a d i a d ó n a k és j á r u l é k á n a k V a r a s d m e g y é -
b e n és a zág ráb i k á p t a l a n jószága in Z a k m á r d y János , Z á g r á b 
és K ő r ö s m e g y é b e n az ú j a d ó s z e d ő r é v é n va ló b e h a j t á s á r ó l ; 
a s ike r n a g y o b b b iz tos í t ása v é g e t t ú g y o s z t o t t a m e g a t e h e r t 
Z a k m á r d y J á n o s és I v a n o v i c h T a m á s k ö z ö t t , m a j d k i k ü l d t e 
az u t a s í t á s -kész í tő b i zo t t s ágo t P e t r e t i c h P é t e r p ü s p ö k , 
D i a n e s s e v i c h M i k l ó s p r é p o s t , R á t k a y G y ö r g y k a n o n o k , O h e -
r ó c z y G á s p á r a lbán , P a t a c h i c h P é t e r , A l a n t h y F e r e n c z , 
P r a s z t o v s z k v P é t e r , V a g i c h L a j o s , S á m b o r G y ö r g y , S z o -
k o l o v i c h M i h á l y és K u l k o P é t e r m e g az a l i s p á n o k s z e m é -
l v é b e n ; s a k ö v e t e k n e k az u t a s í t á son k ívü l i t t az ü lés szine 
e l ő t t is m e g h a g y t a , h o g y s z o r g a l m a s a n s ü r g e s s é k és v i g y é k 
k e r e s z t ü l , m i k é p a [ szomszédos ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k á l ta l 
fizetett t ó t - és h o r v á t o r s z á g b e l i v é g h e l y e k s z e m l é j é n é l a t a r -
t o m á n y i b i z t o s o k m e l l e t t l e g y e n e k az o r s z á g n a k is b iz tosa i , 
k ik a v á r a k t a p a s z t a l t h i á n y á r ó l és a l akos ság s a n y a r ú á l la-

1 Történelmi Tár , 1881. évf. 116. 1. 
2 Ugyanott, 116. 1. 
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p o t á r ó l a f e l s é g e t fe lv i lágos í t sák , ha u g y a n a v e s z e d e l e m 
n e m c s a k a s z o m s z é d o s t a r t o m á n y o k a t , d e az o r szágo t is 
f e n y e g e t n é . S ezek végzéséve l i n t é z k e d e t t egv p á r ha ta l -
m a s k o d á s és e r ő s z a k o s s á g k é r d é s é b e n , g y o r s a n , e r é l y e s e n 
és s z e m é l y v á l o g a t á s né lkü l , a m i n t az e l n ö k l ő Z r í n y i h e z 
i l let t , k i n a g y o k k a l és k i c s i n y e k k e l e g y a r á n t é r e z t e t t e a 
t ö r v é n y és igazság e r e j é t . A K e g l e v i c h t e s t v é r e k u g y a n i s : 
P é t e r , I s tván , Lász ló és M i k l ó s az e lha l t G o r u p G y ö r g y 
á r v a - l e á n y a i n a k ö r ö k s é g é t m e g t á m a d t á k , csa lád i l eve l e ike t , 
ok i r a t a ika t , a r any , ezüst , k é s z p é n z b e l i é r t é k ü k e t e lve t t ék , 
a besancz i , f e l s ő - e p e r n v e i , t e r n o v e c z i és s ikadi u d v a r h á z a -
k a t e l fog l a l t ák , m i n é l f o g v a G o r u p J á n o s t ö r v é n y e s , Pa -
t a c h i c h M i k l ó s és O r s i c h F e r e n c z v é g r e n d e l e t i g y á m o k az 
o r s zághoz f o l y a m o d n a k e l l e n ü k e l é g t é t e l é r t és m e g t o r -
l á sé r t . Z r í n y i a gyű l é s se l l e g o t t a n k i k ü l d ö t t e r e á j o k Z a k -
m á r d y J á n o s i t é l ő m e s t e r t , azzal a m e g h a g y á s s a l , h o g y a 
K e g l e v i c h - t e s t v é r e k 15 n a p a l a t t m i n d e n t az á r v á k k e z é r e 
b o c s á s s a n a k s e s e t l ege s i g é n y ü k e t b í ró i ú t o n k e r e s s é k ; ha 
e l l e n b e n a f e l ek b é k é l n i a k a r n a k , s z a b a d o n e g y e z s é g e t k ö t -
h e s s e n e k . E r d ő d y I m r e g ró f p e d i g a m a k á r o k a t , m i k e t 
M e r n i a n c h i c h Z s i g m o n d j o b b á g y a i n a k és a t ú r k e v e i n e m e s -
s é g n e k a k á r o l y v á r o s i k a t o n a s á g ál tal okozo t t , h a l a d é k t a l a -
nú l t é r í t s e m e g . * 

K ö z b e n a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g is e lkészü l t a m a g a utasí-
tásaival . A k ö v e t e k i d e j é n va ló m e g é r k e z é s é r e , m e g b í z ó 
l eve lük b e m u t a t á s á r a , s zavaza tuk é r v é n y e s í t é s é r e és a k a t h o -
l ikus va l lás és va l l á súak t á m o g a t á s á r a czé lzó szoko t t p o n -
t o k o n k ívü l l e g i n k á b b a r ég i k í v á n a l m a k a t és s é r e l m e k e t 
so ro l j a fel . K ö v e t e l i az o l áhok , p r e d a u c i u s o k és sz lávok 
b e k e b e l e z é s é t , s v é g r e az e g y e t e m e s b i zo t t s ág összehívásá t , 
a z á g r á b i k á p t a l a n ószék i o l áh j o b b á g y a i n a k m e g f é k e z é s é t , 
az ö k r ö k szabad k iv i t e lé t , Z e n g v á r o s k i rá ly i s z a b a d a l m a i -

* Acta et Articuli s tb . 192—195. 11. 
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n a k he ly reá l l í t á sá t , a v a r a s d i n é m e t k a t o n a s á g e l t ávo l í t á -
sát, a l ege l t e t é s se l va ló v i s szaé lések m e g s z ü n t e t é s é t , i l l e tve 
az i d e v á g ó t ö r v é n y e k m e g ú j í t á s á t . * S k ö v e t e l i r ö v i d e n , 
e g y s z e r ű e n , m i n d e n r é s z l e t e s m e g o k o l á s n é l k ü l ; h i szen 
m i n d e n é r d e m i f e j t e g e t é s és ékesszó lá s úgv i s m e d d ő ma-
r a d t . A s é r e l m e k ide ig -ó rá ig c s ö k k e n t e k , az t án i s m é t m e g -
u j u l t a k ; p é l d á u l a s z a b a d l e g e l t e t é s ba ja i Z r í n y i k e m é -
n y e b b f ö l l é p é s é r e egy d a r a b i g m e g r i t k u l t a k , a z t án m e g i n t 
f ö l e l e v e n e d t e k ; s a t ö b b i m i n d e n o r szágos v é g z é s és t ö r -
v é n v e s cz ikke ly e l l e n é r e fo ly t t o v á b b . A k á r o s u l t a k a h o r -
vá t és t ó t o r s z á g i g y ű l é s e k e n ö r ö k k é p a n a s z o l n a k , a g y ű l é -
sek é r d e k ü k b e n v é g z é s e k e t h o z n a k , a m a g v a r o r s z á g g y ű -
l é sek t ö r v é n v e k e t a l k o t n a k , a k i r á lv m i n d e n a l k a l o m m a l 
s zen t e s í t i a z o k a t ; de a m i n t a L a j t h á n t ú l van , s em m a g a 
m e g n e m t a r t j a , s e m m á s o k k a l m e g n e m t a r t a t j a . M i n t h a 
az a L a j t h a a L e t h e vize vo lna , m e l y e n tú l m i n d e n í g é r e t e 
f e l e d é s b e b o r ú i ; m i n t h a a n e m z e t t ö r v é n y h o z ó m u n k á j a a 
S v s i p h u s m u n k á j a vo lna , m e l y ö r ö k á t o k k é n t m i n d é g ú j r a 
k e z d ő d i k ! S z o m o r ú t anu l ság , h o g y Z r í n y i anny i t ü n e m é -
n y e s t e h e t s é g é v e l , hazaf ias l e l k e s e d é s é v e l , összes f é r f i e r é l v é -
ve l , a k ö z v é l e m é n y osz ta t l an t á m o g a t á s á v a l másfé l év t ize-
d e s bán i p á l y á j a a la t t , n e m b í r e g y e t l e n o lyan s é r e l m e t 
o r v o s o l n i , a m i n e k g y ó g y í t á s a az u d v a r , had i t a n á c s és v é g -
be l i k a t o n a s á g á l l í tó lagos é r d e k é b e ü t k ö z i k . M e r t n e m l e h e t 
a k i r á lv igaz é r d e k e az, h o g y o r s z á g a i n a k f e l é t f o lyvás t 
r o n t s a , g y ö n g í t s e és kese r í t s e . A Z r í n v i p á l y á j a k e z d e t é n 
az o r szág s é r e l m e i u g y a n a z o k , m i n t a m e l y e k e t ez az u t o l s ó 
u t a s í t á s k o r m á n y z á s a a la t t összefogla l . A mi ú j a b b k í v á n -
ság van b e n n e : A l s ó és F e l s ő - K ö r ö s v á r o s á n a k egyes í t é se , 
a v é g h e l v e k v i z sgá l a t ában a hazai b i z t o s o k r é s z v é t e l e , a 
f ö l d e s u r a k szabad t e l e p í t é s e a v é g e k e n , n e m a s é r e l m e k 
k ö z ü l va ló , l e g f ö l e b b az u to l só v á l h a t n é k azzá, ha a v é g -

* Acta ct Articuli stb. 196—198 11. 
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bel i k a p i t á n y o k m e g a k a d á l y o z n i t ö r e k e d n é n e k . A z u tas í t ás 
t ö b b i r é sze a r ég i da l a r é g i g y ű l ö l s é g r ő l . 

A rég i da l a r é g i g y ű l ö l s é g r ő l h a r s a n t m e g és é l e seb -
b e n c s a t t o g o t t a m a g y a r m e g y é k e n . A n é m e t k a t o n á k és 
szabad l e g é n y e k o k o z t a i n g e r ü l t h a n g u l a t o t f o k o z t a m é g 
a va l lásos s é r e l m e k m e g s o k a s o d á s a . A k a t h o l i k u s vissza-
ha t á s L i p p a y G y ö r g y e s z t e r g o m i , S z e l e p c s é n y i G y ö r g y 
ka locsa i é r sek , S z é c h e n y i G y ö r g y győr i , és P á l f a l v a y Já-
n o s v á r a d i p ü s p ö k v e z e t é s é v e l és p é l d á j á r a a p r o t e s t á n s 
h ívek k ö z ö t t e r ő s z a k o s a n és k í m é l e t l e n ü l p u s z t í t o t t : a 
t e m p l o m o k , i sko lák h á b o r g a t á s a , e lvé te l e , p r o t e s t á n s ala-
p í t v á n y o k le fog la lása , e lkobzása , az ö r ö k h a g y ó k a k a r a t á n a k 
e l l ené re , m a g á n j o g és k ö z t ö r v é n y e l t apodásáva l , p a p o k és 
t a n í t ó k k i v e r é s e , b e b ö r t ö n ö z é s e , j o b b á g y o k k é n y s z e r g e t é s e 
és t é r í t ő ü l d ö z é s e o r s z á g s z e r t e f o l y t ; a f ő u r a k közü l az 
E s t e r h á z y t e s t v é r e k , P á l és F e r e n c z , Ba la s sa Á d á m , P e r é -
nv i F e r e n c z , F o r g á c h Á d á m , a L i p p a y - t e s t v é r e k , G y ö r g y 
és János , C z i r á k y Á d á m , M e g y e r y Z s i g m o n d , N á d a s d y F e -
r e n c z , az I l l é sházy t e s t v é r e k , G y ö r g y és F e r e n c z , A n d r á s s y 
Mik lós , E r d ő d v G y ö r g y , K é r v F e r e n c z és anny i más, az 
a s s z o n y o k s o r á b ó l a r a j o n g ó F o r g á c h Már ia , C la r i s sa -apá-
cza, B á t h o r y Zsóf ia , az i f j a b b R á k ó c z y G y ö r g y ö z v e g y e és 
T r e s z t y á n s z k y Már ia , S e r é n y i P á l ö z v e g y e régi f e l e k e z e t ü -
k e t f e l e d v e , m e g v e t v e , ü l d ö z v e , őseik k e g y e s czélzatai t , 
h a g y o m á n y a i t és i n t é z m é n y e i t f e l fo rga tva , sz in te n a p r ó l -
n a p r a e l t i p o r t á k a l e lk i i smere t i s z a b a d s á g o t , j o b b á g y a i k 
szent h i té t , m e l y e t s z ü l e t é s ü k k e l ö r ö k ö l t e k , v é r ü k k e l sze-
r e z t e k és é l e t ü k n é l m a g a s z t o s a b b n a k va l lo t t ak . 3 S a k iá l tó 
s é r e l m e k e t n e m vo l t a ki o rvoso l j a , m e r t az igazságszol-
gá l t a t á s a m e g y é t ő l fel a n á d o r i székig m á r a v i sszaha tás 
é r d e k e i t v é d t e és f e d e z t e ; b i zony W e s s e l é n y i is, b á r m ó d -
jáva l , s z e l í d e b b e n , a m e n n y i r e l e h e t e t t , p á r t a t l a n s á g á n a k 

* Fabó A n d r á s : Az 1662-iki országgyűlés, 27—60. 11. 
1255* 
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és t i s z t e s s é g é n e k lá t sza tos m e g ő r z é s é v e l e z r é v e l h a j t o t t a a 
l e l k e k e t « I s t en ak lába , a P á p i s t a igaz R ó m a i va l lásba . ) ) 1 

S 1659-től fogva a m a g a b e i s m e r é s e sze r in t 3 0 — 4 0 , 0 0 0 e m -
b e r r e m e n t az o r szágos t é r í t é s e r e d m é n y e ; 2 nv í l t an , sza-
b a d o n és v a k m e r ő n ű z v e az a l k o t m á n y o s t ö r v é n y e k és 
va l l á sos b é k e k ö t é s e k e l l e n é r e , a ius p a t r o n a t u s és ius re -
f o r m a n d i e r e j é t v i t a tva . K ü l ö n ö s e n a j ez su i t ák v o l t a k m u n -
k á s o k és f á r a d h a t a t l a n o k . 

M i n d e n n e k k ö v e t k e z t é b e n az e l l e n z é k o r s z á g s z e r t e mea;-o o 
n ő t t . A k ö v e t v á l a s z t á s o k n a g y zaj ja l i n d u l t a k . E g y e s e k , 
m i n t W i t n y é d y I s tván , e r ő s izga tás t f e j t e t t e k ki, h o g y a 
t ö r v é n y h a t ó s á g o k P o z s o n v b a p r o t e s t á n s o k a t k ü l d j e n e k . S a 
v á l a s z t o t t a k k e m é n y u t a s í t á s o k a t k a p t a k , h o g y m i n d e n e k -
e lő t t a va l lásos s é r e l m e k o rvos l á sá t és j ó v á t é t e l é t k ö v e -
t e l j ék , n e m d e k r é t o m m a l , h a n e m a ki rá ly i h i t l e v e l e k és 
az a l k o t m á n y t ö r v é n y e i é r t e l m é b e n ; az tán a n é m e t k a t o -
naság k iv i te lé t , a v é g h e l y e k m e g e r ő s í t é s é t és m a g y a r ő r -
ségge l e l lá tásá t sü rges sék , a m i n e k t e l j e s í t é se n é l k ü l s e m m i 
a d ó t m e g n e a j á n l j a n a k ; t o v á b b a d a végbe l i v i t é z e k fize-
t é s é n e k r e n d e z é s é t , a s z a b a d l e g é n y s é g p e s t i s é n e k m e g -
s z ü n t e t é s é t , a b é k e s s é g b iz tos í t á sá t és é p e n t a r t á sá t , v é g r e 
a j ezsu i t ák b i r t o k l á s á n a k e l t i l tásá t k í v á n j á k , h o g y m i n t ide -
g e n r e n d b e l i egyházi e m b e r e k e h a z á b a n s e m m i n e m ű jószá -
go t és j a v a d a l m a t ne s z e r e z h e s s e n e k : de B o r s o d és k é t -
s é g t e l e n ü l t ö b b m e g y e e l e v e k i k ö t ö t t e és m e g h a g y t a , h o g y 
a va l lásos s é r e l m e k e l é g t é t e l e e lő t t s e m m i t á r g y a l á s b a b e l e 

1 W e s s e l é n y i j e lent i L i p p a y n a k L ip -
cséről, 1661 ok tóber 6-ikáról, hogy sze-
re lmes felesége fá radságos m u n k á j a ál tal 
Polonka , Z a v a d k a , Helpa , Poherol la , 
Szömicze, T e r g á r és V e r n á r gömör-
megyei garammel lék i fa lvakban a lako-
sok kényszer í tés nélkül a páp i s t a igaz 
római va l lásba tér tenek. Kér azér t vagy 
világi papoka t , vagy ba rá toka t , aká r je-
zsui tát is, köz tük vagy két tó tu l t udó 
lelki a tyá t , hogy elkezdett szép is tenes 

a k a r a t j o k b a n e rősödjenek meg ezek a 
lelkek, a kik bizony jóval m e g h a l a d j á k 
a 2000 számot . «Hiszem az én Is tene-
met,!) veti u tána , «nem adok mi kevés 
időt neki, ez az egész lipcsei u rasság 
is I s ten ak lába ha j ta t ik .» Sőt Szömiczén 
a p réd iká to ruk is l icent iá tusságot akar 
fölvállalni. Országos Levél tár , Wesse-
lényi-levelek. 

2 Wesse lényi 1662 ápr i l i s 27-iki föl-
te r jesz tése a kirá lyhoz. Fabó, id. m. 231. 1. 
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ne m e n j e n e k , h a n e m e g y é b d o l g o k h a l a d é k j á v a l t é r j e n e k 
vissza.1 

A k ö v e t e k és f ő r e n d e k e n n é l f o g v a k e d v e t l e n ü l száll in-
g ó z t a k és csak k e v e s e n é r k e z t e k m e g m á j u s i - é r e . Z r í n y i , 
T h ö k ö l y , B a t t h y á n y K r i s t ó f k é s e t t , sőt W i t n y é d y m i n d e -
n i k n e k azt a j án l j a , h o g y el se j ö j j ö n , m e r t á l t a l á b a n az 
s e m b izonyos , m e g l e szen -e a g y ű l é s ; s m é g b i zony ta l a -
n a b b , m i czé l ja a n é m e t k a t o n a s á g ö s s z e v o n á s á n a k P o z s o n y 
k ö r ü l : Z r í n y i m e g l e p é s e , az o r s z á g g y ű l é s m e g f é l e m l í t é s e 
v a g y az A p a f f y fogadása , k i rő l o ly h í r k e r e k e d e t t , h o g y 
t ö r ö k , t a t á r , mo ldva i , havasa l fö ld i és e r d é l y i h a d d a l e r r e 
j ö v e n d , m e r t ő a k a r j a l e szedn i a b é c s i k e r t e k g y ü m ö l c s e i t . 2 

A k ik m é g i s m e g é r k e z t e k , n y u g t a l a n u l t a n a k o d t a k , a míg 
a k i r á l y és m i n i s t e r e i j ö t t é r e v á r n á n a k , a j ö v e n d ő esé lye i -
rő l : az a l k o t m á n y o s , m é g i n k á b b a va l l á sos s é r e l m e k sor-
sáró l . M e r t huszonöt megye s ugyanannyi királyi város 
e g y e t l e n k a t h o l i k u s k ö v e t e t s e m k ü l d ö t t ; 3 a m i e l e g e n d ő 
a p r o t e s t a n t i z m u s e r k ö l c s i és számbe l i s ú l y á n a k é r e z t e t é -
sére , d e k e v é s a g y ő z e l e m k iv ívásá ra , m e r t a n a g y t ö b b -
ség m é g i s k a t h o l i k u s , s a f ő r e n d e k k ö z ü l B e r é n y i G y ö r -
gyön , K o l l o n i c h K e r e s z t é l y e n , N y á r v L a j o s o n k ívül h ívei 
s o r á b a senk i s e m t a r t o z i k ; mi lesz a g y ű l é s v é g e a p á r t o k 
i lven e r ő s s o r a k o z á s a és f e l e k e z e t i á l l ha t a to s sága m e l l e t t ? 
E g y e l ő r e a z o n b a n val lás i k ü l ö n b s é g n é l k ü l é r i n t k e z t e k és 
é r t e k e z t e k a P o z s o n y k ö r ü l m e g s z á l l ó k a t o n a s á g r ó l , m e l y e t 
a s z e m é l y e s és s zó l á s - szabadság f e n y e g e t é s é n e k v e t t e k , s 
az o lvan e l ő k e l ő o r s z á g n a g y o k e l m a r a d á s á r ó l , m i n t Z r í n y i 
Mik lós , k i t ő l a haza ősz in te s z e r e t e t e és a s z a b a d s á g kész-
séges v é d e l m e z é s e v o l n a r e m é l h e t ő . M á j u s u - i k é n a F e l -
v i d é k , D u n á n i n n e n és D u n á n t ú l m e g y é i n e k és k i rá ly i v á r o -

I Bor sod megye u tas í t ása Szendrőben 2 V i t n y é d y I s t v á n levelei, 1. k. 195., 
1662 ápr i l i s 22-ikén t a r to t t közgyűlésé- 197. 11. > 

bői. FABÓnál, id. m. 239—253. 11. 2 Fabó A n d r á s : Az 1662-iki ország-
gyűlés, 81. 1. 
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sainak követei és főurai Kazinczy Péter fogalmazásában 
l eve le t i n t é z t e k hozzá , h o g y az o r s z á g o t ha l l a t l an v e s z e d e -
l e m m e l e m é s z t ő t ű z n e k m e g o l t á s á r a , m é r g e s s e b e i n e k or -
vos lásá ra , m i n t igaz hazafi , m o s t az u to l só s z ü k s é g n e k ide -
j é n s ó r á j á n m ű k ö d j é k k ö z r e . « N a g y s á g o d igaz hazaf iságá-
ban,)) m o n d j a az irás, « m e l y e t e d d i g is sokak p é l d á j á r a 
t a n ú s í t a n i m é l t ó z t a t o t t , n i n c s e n k ö z ü l ü n k az, ki k é t e l k e d -
nék , ső t h a z á j á h o z va ló N a g y s á g o d igaz sze re t e t i m i n á l u n k 
i s m e r e t e s l evén , N a g y s á g o d a t , m i n t k e g y e l m e s u r u n k a t és 
e l f o g y a t k o z o t t é d e s n e m z e t ü n k n e k m é g f e n n á l l ó egy ik m a -
g y a r o s z l o p á t a l áza to san k é r j ü k , ind í t sa N a g y s á g o d a t szá-
n a k o d á s r a az m i é d e s h a z á n k n a k s i r a lmas igve, s a n n a k 
m e g o r v o s l á s á r a N a g y s á g o d m e n t é l h a m a r é b b az pozsonv i 
g y ű l é s r e va ló j ö v e t e l é t az ő f e l sége b e j ö v e t e l e e lő t t siet-
tesse*). K é r i k anny iva l i n k á b b , h o g v k ö n y e z é s r e m é l t ó p a n a -
sza ika t a n á d o r r a l s z e m r e v e h e s s e és l e h a n y a t l o t t h a z á j u -
k a t r o m l a n d ó á l l a p o t á b ó l e l ő b b i b é k e s s é g é r e f ö l e m e l j e . * 
W e s s e l é n y i a l e v e l e t e lo lvasva m a g a is h e l y e s e l t e s k ü l ö n 
lovas e m b e r é v e l k ü l d ö t t e el Z r í n y i n e k , ki a szívhez szóló 
h ívás ra c s a k u g y a n f e l j ö t t . D e a r e n d e k aztán h a m a r m e g -
oszo l tak , m á j u s 16-ikán a va l l ásos s é r e l m e k f ö l v e t é s é n é l a 
k a t h o l i k u s o k és p r o t e s t á n s o k k ü l ö n v á l t a k ; a szép e g y e t -
é r t é s n e k e g y s z e r r e v é g e szakad t . A k ö v e t k e z ő n a p o n , az 
e lső o r s zágos ü l é s e n ped ig , a f ő r e n d e k k e l is m e g h a s o n o l -
t a k ; n e v e z e t e s e n a k ö v e t e k a n é m e t k a t o n a s á g e lv i t e l é t 
P o z s o n v b ó l és k ö r n y é k é r ő l k í v á n t á k , és a f ő r e n d e k n e k 
m e g ü z e n t é k , h o g y k ü l ö n b e n s e m m i t á r g y a l á s b a n e m eresz-
k e d n e k ; m i r e e z e k azzal f e l e l t ek , h o g y a r ég i i d ő b e n a 
f ő r e n d e k 500, ső t 1000 főny i c s apa t t a l j á r t a k az ország-
g y ű l é s r e , k í v á n s á g u k és h a t á r o z a t u k t e h á t i d ő s z e r ű t l e n és 
a f e l s é g r e sé r tő , mive l o ly h a t a l m a s f e j e d e l e m n e k senk i 
s em p a r a n c s o l h a t j a m e g , m i n ő k í s é r e t t e l j ö j j ö n hivei k ö z é ; 

* F a b ó A n d r á s : Az i652-iki országgyűlés, n — 1 2 . 11. 

» 
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b á r b e l á t h a t t á k v o l n a , h o g y 6 0 0 0 e m b e r k i s é r e t n e k k i s sé 

m é g i s s o k . S c s a k t ö b b s z ö r i ü z e n e t v á l t á s r a Í g é r t é k m e g , 

h o g y h a a k á r a s z e m é l y - b i z t o s s á g o t , a k á r a s z ó l á s - s z a b a d -

s á g o t v e s z é l y f e n y e g e t n é , a n n a k e l h á r í t á s á r a a k ö v e t e k k e l 

k e z e t f o g v a e g y s z í v v e l - l é l e k k e l k ö z r e f o g n a k m ű k ö d n i . 1 

A k ö v e t e k a f ő r e n d e k k e l így c s a k m e g e g y e z t e k v o l n a : 

d e a p r o t e s t á n s o k a t a k a t h o l i k u s o k t ó l n a p r ó l - n a p r a t ö b b 

k e s e r ű s é g v á l a s z t o t t a el . S a f e l e k e z e t i p á r t o k m á r a k i r á l y 

m e g é r k e z é s e e l ő t t s z e m b e n á l l o t t a k e g y m á s s a l , v i s z á l y r a é s 

e l s z a k a d á s r a k é s z e n . A m i k o r L i p ó t m á j u s 2 3 - i k á n m i n i s -

t e r e i v e l l e j ö t t , a p r o t e s t á n s o k ü g y ü k p á r t o l á s a , s é r e l m e i k 

o r v o s l á s a v é g e t t m e g k e r e s t é k a h a t a l m a s a b b n é m e t és m a -

g y a r k a t h o l i k u s u r a k a t : P o r c i a h e r c z e g e t , R o t t a l g r ó f o t , a 

n á d o r t és o r s z á g b í r ó t , e s z t e r g o m i é r s e k e t és a k i r á l y sze-

m é l y e s k é p m á s á t ; d e az v o l t a v á l a s z m i n d e n ü t t , v i g a s z -

t a l a n k ö v e t k e z e t e s s é g g e l : h a g y j á k a b b a p a n a s z u k a t , n e h o g y 

a va l l á s f e l e t t v a l ó c z i v ó d á s a l a t t az o r s z á g e l v e s z s z e n . 3 E l -

c s ü g g e d v e , l e v e r v e g y ű l t e k össze , és b ú s a n , k e m é n y e n m e g -

á t a l k o d t a k , h o g y s é r e l m e i k e l é g t é t e l e e l ő t t u t a s í t á s u k sze -

r i n t s e m m i t á r g y a l á s b a b e l e n e m e r e s z k e d n e k . S ezze l az 

o r s z á g g y ű l é s e r e d m é n y e m á r a m e g n y i t á s a e l ő t t e l d ő l t , 

m e r t a p r o t e s t á n s r e n d e k k ö v e t e l é s ü k h ö z és e l h a t á r o z á s u k -

h o z v a l a m i f ö l e m e l ő e r k ö l c s i k o m o l y s á g g a l és r a j o n g ó ö n -

z e t l e n s é g g e l r a g a s z k o d t a k , a l e l k i i s m e r e t és v a l l á s s z a b a d -

sága n é l k ü l a m a g u k é l e t é v e l és j a v a i v a l k e v e s e t g o n d o l v a . 3 

A m e g n y i t ó ü l é s r e , m á j u s 3 1 - i k é n , m é g j o b b á g y i e n g e d e l -

m e s s é g g e l és k ö t e l e s t i s z t e l e t t e l f e l v o n u l t a k a v á r b a , h o g y 

a k i r á l y i e l ő t e r j e s z t é s t m e g h a l l g a s s á k . E g y e t l e n d o l o g r ó l , a 

védekezés s z ü k s é g é r ő l szó l t az, m e r t a t ö r ö k V á r a d m e g -

v é t e l e , E r d é l y e g y é b e r ő s s é g e i n e k e l f o g l a l á s a , a h a j d ú vá -

r o s o k , S z a b o l c s és S z a t m á r m e g y é k f e l d ú l á s a u t á n i m m á r 

a b é k e m e g s z e g é s é v e l az o r s z á g o t f e n y e g e t i . S L i p ó t , mi -

1 F a b ó A n d r á s : Az 1662-iki ország-
gyűlés, 16. 1. 

2 Ugyanott, 19. 1. 
3 Ugyanott, 19., 79. 11. 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 24I 

e lő t t a b i r o d a l m i g y ű l é s r e m e n n e , i n t é z k e d n i a k a r a veszé-
lyek e l h á r í t á s á r ó l : a z é r t k e g y e l m e s e n t u d n i k íván ja , h o g y a 
k a r o k és r e n d e k m i c s o d a e s z k ö z ö k e t t a r t a n a k a l k a l m a s a k -
nak és s z ü k s é g e s e k n e k a haza v é d e l m é r e és m e g t a r t á s á r a 
nézve , s m i c s o d a m ó d o n hiszik az e l l e n s é g i g y e k e z e t e i t és 
gonosz czé lza ta i t m e g t ö r n i ? N e m k é t e l k e d i k , ső t a tya i l ag 
inti és f e lh ív j a őke t , h o g y őse ik n y o m d o k a i n és p é l d á i sze-
r in t , a R u d o l f , Miksa és I . F e r d i n á n d c sá szá rok s m á s m a -
g y a r k i r á l y o k i d e j é b e n s zen t e s í t e t t t ö r v é n y e k és c z i k k e l y e k 
é r t e l m é b e n a sa j á t m e g m e n t é s ü k r ő l és m e g t a r t á s u k r ó l g o n -
d o s k o d n a k ; ő is f á r a d s á g o t , á l doza to t , k ö l t s é g e t n e m ki-
mé ivé , m i n d e n i g y e k e z e t é t a r r a t ö r e k s z i k igazí tani és fo r -
dí tani , h o g y ne csak az ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k , de a szen t 
r ó m a i b i r o d a l o m k é p e s s é g e i és e r e i is, m á s f e j e d e l m e k se-
g í t s égéve l e g y ü t t , e n n e k az o r s z á g n a k , a k e r e s z t y é n s é g 
b á s t y á j á n a k o l t a l m á r a k e l j e n e k . 1 S ő t a p r o t e s t á n s r e n d e k 
m á s n a p , ju l ius i - é n m é g rész t v e t t e k a s é r e l m i b i z o t t s á g 
k i k ü l d é s é b e n , de az o r szágos ü lés e lő t t m a g á n é r t e k e z l e t ü -
k ö n ú j r a k i m o n d t á k , h o g y a va l l á sügy e l in tézése és a né -
m e t k a t o n a s á g k i v i t e l é n e k e l r e n d e l é s e e lő t t m á s t á r g y a l á s b a 
b e l e n e m m e n n e k ; s c s a k u g y a n , m i h e l y t a s é r e l m i b izo t t -
ság e lső ö s s z e j ö v e t e l é n ezt a m u n k a r e n d j ü k e t e l f o g a d t a t n i 
n e m b i r t ák , m i n d e n t o v á b b i h iva t a los t á rgya l á s tó l , a k a t h o -
l i k u s o k k a l va ló k ö z r e m ű k ö d é s t ő l t a r t ó z k o d t a k , s panasza ik -
kal és s é r e l m e i k k e l e g y e n e s e n a k i r á l y h o z f o l y a m o d t a k . 2 

L i p ó t az o r szág n á d o r á r a , W e s s e l é n y i r e , s a n e m z e t k e d -
v e n c z é r e , Z r í n y i r e bízta , 3 h o g y az e l é g ü l e t l e n e k e t m e g -
nyug tas sa , k ö v e t e l é s e i k k e l e lha l lga t tassa , t a r t ó z k o d ó á l l á suk 
e l h a g y á s á r a r e á v e g y e és r e á b í r j a . N e m k ie lég í t en i , h a n e m 
m e g p u h í t a n i s z e r e t t e v o l n a őke t , s e n n e k a n e h é z és k é n y e s 

1 Propos i t iones Suae Maies ta t i s sacratissimse in a n n o Domin i 1662. die 31. 
Mensis Maj i Universis S t a t i bus et Ord in ibus Regni Hungar i se ex t rada tse sub Dié t a 
Posoni i celebrata . 

2 F a b ó András ; Az 1662-iki országgyűlés , 20. 1. 
3 Ugyonott, 24 1 1 

o 
Magyar Tört. Eletr. 1900. 31 
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f e l a d a t n a k m e g o l d á s á r a h iva t a l áná l fogva n e m vo l t s enk i 
i l l e t é k e s e b b , m i n t W e s s e l é n y i , n é p s z e r ű s é g é n é l f o g v a s e n k i 
a l k a l m a s a b b , m i n t Z r í n y i . T e k i n t é l y é v e l , p á r t a t l a n s á g á v a l , 
v i t é z ségéve l és hazaf i ságáva l m i n d e n k i n e k m a g a s a n f ö l ö t t e 
áll t , s ú g v r a g y o g o t t az o r s z á g g y ű l é s s ö t é t f e l ekeze t i vi-
s zongása inak v i h a r á b a n , m i n t P h a r o s az e g y i p t o m i r é v b e n . 
A z e g v e t l e n á l l amfé r f i , ki az e u r ó p a i v i s z o n y o k m é r l e g e l é -
s é v e l a b a j o k a t m i n d é g a nemzeti po l i t i ka s z e m p o n t j á b ó l 
itéli m e g , az e g v e t l e n po l i t ikus , a k i a haza é r d e k é t a 
va l lás é r d e k é n e k soha n e m r e n d e l i alá, az e g y e t l e n k a t h o -
l ikus, k i n e k b u z g ó h ivő l é t é r e r o p p a n t u r a d a l m a i b ó l va l lá -
sos panasz soha n e m é rkez ik b e : é p e n azé r t a l é l e k k ú f á r 
f ő p a p o k o n és k e g y h a j h á s z ó f ő u r a k o n k ívü l á l t a l ános e l i sme-
rés , c s o d á l a t és r a j o n g á s e m l e g e t i n e v é t . A m i n t P o z s o n y b a 
m e g j ő vala, a p r o t e s t á n s r e n d e k t i s z t e l egve azonna l fö l -
k e r e s i k és ü g y ü k t á m o g a t á s á r a f ö l k é r i k : b i z o d a l m u k a t ép 
ú g y b e l é ve t ik , 1 m i n t a h o g y a k i r á ly b e n n e l á t j a az engesz -
t e l é s zá logát , P o r c i a és W e s s e l é n y i az ő j e l e n l é t é v e l a d j a 
m e g szava inak sú lyá t , i n t e l m e i n e k e r e j é t és ha tásá t , m e r t 
m i n d k e t t ő az ő j e l e n l é t é b e n f o g a d j a az e l é g ü l e t l e n e k e t , ha 
f o n t o s a b b n y i l a t k o z a t r a készül . 2 A z ő s z e m é l y e a kezes ség , 
h o g y a mi e lhangz ik , k o m o l y a n szól és k o m o l y a n ke l l 
v e n n i . B á r m a g a az e l é g ü l e t l e n e k k e l é rez s r é s z v é t e l é r ő l 
és s eg í t s égé rő l b iz tos í t j a , a köz é r d e k é b e n még i s m é r s é k l i 
ő k e t . « 0 k a t o n a , s e s k ü v e l ál l í t ja ,» m o n d t a n e k i k m é g j u -
n ius 6 - ikán , «hogv az e v a n g é l i k u s o k k ie l ég í t é se v é g e t t m i n -
d e n t e l k ö v e t e n d , a m i t e h e t s é g é t ő l t e l i k ; ő is k á r h o z t a t j a 
azok v a k m e r ő s é g é t , a k ik k i rá ly i h i t l e v e l e k , b é k e k ö t é s e k , 
hazai t ö r v é n y e k e l l e n é r e c s e l e k e d n i m e r é s z e l n e k , m e r t a 
ki l e l k é b e n van m e g s é r t v e , t e s t é v e l h iven n e m s z o l g á l h a t : 
mive l a z o n b a n j o b b a n s z e r e t n e 100,000 l u t h e r á n u s t , u g y a n -
a n n y i ká lv in i s t á t és k a t h o l i k u s t f ö l f e g y v e r e z v e l á tn i s á l ta-

1 FABÓ ANDRÁS : Az 1662-iki országgyűlés, 20., 92., 97., 123., 153., 161. 11. 
2 Ugyanott, 71., 75., 158. s tb. 11. 
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luk a gaz t ö r ö k ö t k ive rn i , s z e r e t e t t e l in t i őke t , h a g y j a n a k 
fel a k ö z j ó é r t , a m e n n y i r e l ehe t , köve te lése ikke l . ) ) 1 N e m 
h a j o l t a k m é r s é k l é s é r e , m é g k e v é s b é e n g e d t e k a W e s s e -
l ény i i j e sz t é sé re , h o g y e n g e d e t l e n s é g ü k k e l nagy b a j b a k e -
v e r e d h e t n e k , m e r t h a a k i r á ly t e k i n t é l y é v e l fog élni, a k k o r 
k ihez f o r d u l n a k . B o c s k a y j u k n incs , B e t h l e n m e g h a l t , A p a f f y -
nak , k i b e n b í z h a t n á n a k , f e g y v e r e nyugsz ik . « E d d i g s e m 
b íz tak azokban ,» f e l e l t é k vissza élő h i t ö k ősz in te k o m o l y -
ságával , «k iknek l e h e l l e t ö k csak o r r u k b a n vol t , h a n e m bíz-
t ak a b b a n , k i n e k m a is azon m i n d e n h a t ó e r e j e van, h o g y 
v a l a m i n t a m a d icső f e j e d e l m e k e t az ő t i s z t e l e t ének o l t a l -
m a z á s á r a e lőá l l a t t a , úgy m o s t is a c s é p l é s m e l l ő l G e d e o n o -
ka t , a j u h o k me l lő l D á v i d o k a t á l l í tha t e lő I z r ae l szabad í -
tására.")2 S a n á d o r b a n é p e n k e v e s e t b í z h a t t a k , m e r t v ise le-
t é b e n , b e s z é d é b e n a l e g k ö v e t k e z e t l e n e b b í i l i n g a d o z o t t : h iva-
ta la és e s k ü j e sze r in t t á m o g a t n i a k e l l e t t v o l n a őke t , a m i t 
é r z e t t 3 és n e m e g y s z e r m e g í g é r t , de az tán az u d v a r és p a p -
ság n y o m á s á r a k é n y t e l e n s é g b ő l , f e l e k e z e t i e l f o g u l t s á g b ó l 
b e n e m v á l t o t t . E g y s z e r f e n y e g e t ő z ö t t , m á s s z o r s z u t y o n -
g a t o t t , ha , ő e v a n g e l i k u s vo lna , ő sem t e n n e m á s k é p e n ; 4 

e g y s z e r á t k o z ó d o t t , m á s s z o r k e s e r v e s s í rásra f akad t , 5 c sak-
hogy a k e m é n y l e g é n y e k e t meg lágy í t s a . D e azok t u d t á k 
r ó l a : in tés , f e n y e g e t é s , b iz ta tás , h íze lgés , á t o k és k ö n y egy-
i rán t k é s z l e t e n áll nála , k ü l ö n ö s e n a k ö n y n y e l f ö l ö t t é b b 
k ö n n v e n r e n d e l k e z e t t ; 6 s i n d u l a t a i n a k s e m m i f é l e r o h a m á -

J ' 

tói m e g n e m t á n t o r o d t a k . H i s z m i n d e n , a m i t az ország-
g y ű l é s a la t t t apasz t a l t ak , m a g a t a r t á s u k a t , m e g á t a l k o d á s u k a t , 
sőt e l k e s e r e d é s ü k e t igazol ta és é l e sz t e t t e . A t e m p l o m o k 
és i sko lák h á b o r g a t á s a , e lvé t e l e , p r o t e s t á n s a l a p í t v á n y o k 
és j ö v e d e l m e k le fog la lása , e lkobzása , p a p o k és t a n í t ó k ki-

1 FABÓ ANDRÁS : Az 1662-iki ország-
gyűlés, 61—62 11 

2 SZALAY L Á S Z L Ó : M a g y a r o r s z á g t ö r -

ténete , v. k. 58. 1. 
3 WESSELÉNYI föl ter jesztése a király-

hoz 1662 ápri l is 27-ikéről. FABÓnál, id m-
231—232. 11. 

4 F A B Ó A N D R Á S , i d . m . 7 1 . , 115 . 11. 

5 Ugyanott, 86 , 78., 85., 105., 169. II. 
6 Tör téne lmi Tá r , 1881. évf. 117. 1. 
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v e r é s e , b e b ö r t ö n ö z é s e , j o b b á g y o k k é n y s z e r g e t é s e és t é r í t ő 
ü l d ö z é s e e g v r e f o l y t ; a t e t t e s e k e l j á r á s u k a t n e m is m e n t e -
g e t t é k , ső t a p a p o k egvház i k ö t e l e s s é g ü k n e k , az u r a k a tyá ik 
h ibá i j ó v á t é t e l é n e k h i r d e t t é k . S M o n t e c u c c o l i és k a t o n a -
sága a F e l v i d é k e n m é g e g y r e dú l t , A b a u j , Sá ros , Z e m p l é n 
m e g y é k és e g y e s m a g á n o s o k is m e g h a t ó l eve l ekke l , m e g -
r e n d í t ő s z í n e k k e l f e s t e t t é k z a k l a t á s u k a t és s ü r g e t t é k m e g -
s z a b a d í t á s u k a t , a m e g y é k azzal az u tas í tássa l , h o g v a k ö v e -
t e k a va l l ásos s é r e l m e k k é r d é s é b e n n e t ág í t s anak , h a n e m 
i n k á b b t é r j e n e k haza.1 S W i t n y é d y , b á r ez a l k a l o m m a l 
n e m vo l t k ö v e t , s z e m é l y e s e n m é g i s m e g - m e g j e l e n v e köz-
tük , m a j d szóval, m a j d l eve le ive l k é r t e , izgat ta , l e l ke s í t e t t e 
a v e z e t ő k e t , h o g y n e e n g e d j e n e k , n e h a g y j á k m a g u k a t m e g -
csalni , m i n t az u to l só gyű l é sko r , 2 m e r t a k a t h o l i k u s o k n a k 
<rsem e m b e r s é g e k , s em ht i tök , s em igaz s z a v u k ;»3 h o g y 
« n e m az n y e r i el az p á l m á t , a ki jó l k e z d f u t n i és m e d d i g 
az czé l t e lér i , m e g l a n k a d , h a n e m m i n d v é g i g a ki jól vé -
gez i pályafutását*) , m a r a d j a n a k azé r t le lk i s z a b a d s á g u k k ívá-
n a t o s m e g o r v o s l á s á i g á l l ha t a to sak , s i n k á b b re infecta m e n -
j e n e k vissza, m i n t s e m v a l a m i h a s z o n t a l a n b iz ta tássa l igaz 
ü g y ü k e t ö r ö k k ö n e l r o n t s á k ; 4 á l l h a t a t o s s á g u k é r t I s t e n m e g -
k o r o n á z z a ő k e t e v i l ágon j ó e m l é k e z e t t e l , a m á s v i l ágon 
p e d i g bo ldogságga l . 5 S a zak l a tó t é n y e k ha t á sa a la t t b ú s a n 
és e l s zán t an m é g i n k á b b m e g k e m é n v e d t e k és n e m p u h u l -
t ak a n á d o r d e c r e t o m m a l va ló f e n y e g e t é s é r e sem, b á r ez 
az á t a d á s t ó l m a g a a n n y i r a r i adozo t t , h o g y a m i n t a j é z u s 
K r i s z t u s r a m e g e s k ü v é k , j o b b a n s z e r e t t e vo lna , «ha az ha-
r a n g o t v o n n á k f ö l ö t t e és t e m e t n é k ő t a fö ldbe» . 6 A z o k a 
z a k l a t ó t é n y e k , a k a t o n a s á g g a r á z d a s á g a i o l y a n o k vo l t ak , 
h o g y h a l l o t t u k r a W e s s e l é n y i m e g d ö b b e n t s a k a t h o l i k u s 
r e n d e k h á b o r o g v a fö l í r t ak L i p ó t n a k , m i k é p a n é m e t k a t o -

1 F A B Ó A N D R Á S : i d . m . 7 0 . , 8 9 . 11. 

2 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei. 1. k. 2 0 7 . 

3 Ugyanott, 208. 1. 

4 Ugyanott, 211. 1. 
5 Ugyanott, 213. 1. 
6 F A B Ó A N D R Á S : i d . m . 9 0 . 1. 
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n a s á g o t szál l í t tassa ki az o r szágbó l , m e r t e n é l k ü l t á r g y a -
l á sba ők s e m b o c s á t k o z h a t n a k , a z t án a p r o t e s t á n s o k sé re l -
m e i t o r v o s o l j a , s a d d i g is p a r a n c s o l j o n r á j o k , h o g y a köz-
t á r g y a l á s o k o n j e l e n j e n e k m e g , k ü l ö n b e n a k a t h o l i k u s o k 
m a g u k f o g n a k ha t á rozn i . 1 D e a k i rá ly a p a r a n c s o l á s o n 
kívül m á s r a h a j l a n d ó s á g o t n e m m u t a t o t t : a k a t o n a s á g o t 
b e n n h a g y t a , n o h a f e b r u á r b a n m á r t e r v b e n vol t , h o g v a 
M o n t e c u c c o l i s e r e g e M o r v a o r s z á g b a , a S o u c h e s h a d a A l s ó -
A u s z t r i á b a m e n j e n ; 2 a p r o t e s t á n s o k a t ki n e m e lég í t e t t e , 
n o h a j ún iu s ó ta k i h a l l g a t á s o n , f o l y a m o d á s s a l e g v r e ké r ik , 
csak az a válasza, a k á r a m a g a k é p é b e n , a k á r a P o r c i a 
k ö z v e t í t é s é v e l beszé l , h o g y a köze l veszé ly lve l s z e m b e n 
a k a t n o l i k u s o k k a l k ö z ö s e n g o n d o s k o d j a n a k a v é d e k e z é s r ő l , 
m e r t a f e g y v e r E r d é l v b e n m á r csörög , a ko lozsvár i n é m e t 
ő r s é g a t á m a d ó t ö r ö k ö t v i s szaűz te , m i t az m e g t o r l á s né l -
kül alig h a g y ; s va lósz ínű leg hozzánk is á t c sap . A vallás 
ü g y e m a g á n o s o k ba ja , az o r s z á g g y ű l é s r e n e m ta r toz ik . 3 

A d o l g o k ez á l l á sában a k i rá ly k ívánságá ra és P o r c i a 
h e r c z e g m e g b í z á s á b ó l m e g i n t W e s s e l é n y i és Z r í n y i v e t t e 
k e z é b e a k i e g y e n l í t é s n e k k í s é r l e t é t . A n á d o r S z u h a y M á -
tyás t , G y u l a í f y Lász ló t , B e n e J á n o s t , G e d e y A n d r á s t igye-
k e z e t t r á b e s z é l n i a b a r á t s á g o s e g y e z k e d é s r e ; h ő s ü n k p e d i g 
egy fe lő l a k a t h o l i k u s o k k a l , m á s f e l ő l a p r o t e s t á n s o k k a l t á r -
gya l t , F a r k a s Lász ló ra , K e r e s k é n v i A n d r á s r a , R e t k e s B a -
lázsra, S z e n t m i k l ó s s y G y ö r g y r e t ö r e k e d e t t ha tn i . K i f e j t e t t e 
e l ő t t ü k , h o g y s a j n o s a n veszi a p r o t e s t á n s o k ü g y é n e k lassú 
és n e h é z ha l adásá t , h o l o t t ő k ü l ö n ö s m e g h í v á s u k r a , házi 
ü g y e i n e k n a g y v e s z é l y e z t e t é s é v e l azé r t j ö t t P o z s o n y b a , 
m i k é p n e k i k k e d v e s k e d h e s s é k . S á m b á r a d d i g sem mulasz -
t o t t a el, a d o t t a l k a l m a k k o r , igazságos k é r e l m ü k e t m i n d e n -
hol p á r t o l n i : d e mive l azt t apasz t a l j a , h o g y a k a t h o l i k u s 
r e n d ü g y e i k e l i n t é z é s é b e n f ö l ö t t e a k a d é k o s , s az ország-

I F A B Ó A N D R Á S : Az 1 6 6 2 - i k i ország-
gyűlés, 93 , 106., 110. 11. 

2 Történelmi Tár , 1881. évf. 114. 1. 
3 F A B Ó A N D R Á S : i d . m . 8 4 . 1 
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gyűlés i t a n á c s k o z á s b a n és v é g z é s e k h o z a t a l á b a n t o v a h a -
lad , a p r o t e s t á n s o k a k á r v e s z n e k rész t , a k á r n e m a t á r -
g y a l á s o k b a n ; m i e l ő t t ez m e g t ö r t é n n é k , s é r e l m e i k o rvos l á -
sá ra a n á d o r r a l s z e r e t n e u t a t ta lá lni , a zé r t s z e r e t n é e l ő r e 
t u d n i : ha az 1659 u t á n e l fog la l t t e m p l o m o k k ö z ü l n e k i k 
n é m e l y e k e t v i s s z a a d n á n a k , a t ö b b i e k v i s szaadásá ró l és a 
f e l m e r ü l t v a g y f e l m e r ü l e n d ő s é r e l m e k j ó v á t é t e l é r ő l b izo-
n y o s és s z i g o r ú b b t ö r v é n y t h o z n á n a k , h a j l a n d ó k v o l n á n a k e 
i l yen t á r g y a l á s b a b e l e e r e s z k e d n i ? 1 

A k ö v e t e k s e m a n á d o r n a k , sem a b á n n a k r ö g t ö n ha-
t á r o z o t t vá lasz t n e m a d t a k ; de k i n y i l a t k o z t a t t á k , h o g y a 
d o l g o t m e g f o n t o l j á k és m e g á l l a p o d á s u k a t közö ln i f og j ák . 
Z r í n y i e b b ő l a m e g f o n t o l á s b ó l r e m é n y s é g e t m e r í t e t t , és az 
é r t e k e z l e t r ő l P o r c i á n a k a z o n n a l j e l e n t é s t t e t t . « A mi t Ex--
ce l l en t i ád r e á m b ízo t t , " ú g y m o n d , «hogy az ú j a b b b o n y o d a l -
m a k e l s imí t á sán f á r a d j a k , a p á r t o k k a l t á r g y a l t a m , t e g n a p az 
e v a n g é l i k u s o k k a l hosszasan é r t e k e z t e m ; de t e l j e s e n a b b a n 
a g y a n ú b a n és h i t b e n v a n n a k , h o g y ha b á r m i b e n e n g e d -
n é n e k , k ö v e t e l é s ü k t ő l m i n d e n b e n e l e s n é n e k . S n e m segí-
t e t t r a j t a m s e m m i t az e l l e n k e z ő n e k k i m u t a t á s a ; az vo l t a 
v é g l e g e s vá laszuk , h o g y m e g b í z ó i k t ó l f u t á r t v á r n a k , ki hat 
n a p a la t t k é t s é g t e l e n ü l m e g j ő . M o s t e g y e b e t n e m t e h e t -
n e k . E n n e m l á t o m az ü g y e t m é g k é t s é g b e e j t ő n e k ; h iva t -
k o z o m W i t n y é d v r e , k i n e k n a g y h i te le v a n n á l o k . B i z t o -
s í t h a t o m E x c e l l e n t i á d a t , h o g y m i n d e n l e h e t ő t e l k ö v e t e k 
l e g f e l s é g e s e b b u r u n k szo lgá l a t á r a és kész v a g y o k v é r e m e t 
á ldozn i E x c e l l e n t i á d d icsőségére . )* 2 D e a r e m é n y s é g e t ha -
m a r m e g z a v a r t a W e s s e l é n y i k i c s i n v e s s é g e és h i ú s á g a ; a 
míg Z r í n y i nv i l t an , b e c s ü l e t e s e n , n a g y e m b e r h e z m é l t ó 
e g v e n e s s é g g e l j e l ez t e , h o g y az o rvos l á s ú t j á t a n á d o r r a l 
keres i , a d d i g W e s s e l é n v i az ő k ö z r e m ű k ö d é s é r ő l h a l l g a t o t t , 

1 F A B Ó A N D R Á S : Az 1662-iki ország-
gyűlés, 106. 1 

2 Z R Í N Y I M I K L Ó S levele kelet nélkül. 
A császári és királyi t i tkos levéltárban, 
Porcia-osztály. 
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m a g a - n a g v z á s s a l d i c s e k e d v e e m l e g e t t e , h o g y k e m é n y e n b á n t 
u g y a n e d d i g ve lők , m i n d a z o n á l t a l , ha egv ik k e z é b e n vesz-
sző, a m á s i k b a n j u t a l o m v a g y o n , a d d i g f á r a d o t t , (de a do-
lognak , a mi t m o n d a n d ó , m é g m a v é g e s z a k a d j o n , k i n e 
r ö p ü l j ö n ) m í g a f e l ség m e g b í z t a a val lás ü g y é n e k b a r á t s á -
g o s e g y e z k e d é s ál ta l va ló k i e g v e n l í t é s é v e l ; 1 ső t j ú l ius 
2 i - i k é n h ő s ü n k n é p s z e r ű s é g e és s ike re i r án t v a l ó f é l t é k e n y -
s é g b ő l " i r igységbő l v a g y mi m á s o k b ó l a p r o t e s t á n s o k n a k 
ü n n e p é l y e s e n k i j e l e n t e t t e , h o g y ő f e l sége m e g p a r a n c s o l t a 
nek ik , m i k é p r a j t a k ívül s enk ive l n e t á rgya l j anak» . 2 P e d i g 
az ő s z a v a h i h e t ő s é g e r é g e lvesze t t , hisz az u d v a r és p a p s á g 
t e t s zé se sze r in t h a j l a d o z o t t és v á l t o z o t t ; s ha az e légi i le t -
l e n e k n e k le t t vo lna is h a j l a m u k az e n g e d é k e n v s é g r e , c s u p á n 
az ő k ö z v e t í t é s é b e n és í g é r e t é b e n a k ö t é s m e g t a r t á s á r a e le-
g e n d ő k e z e s s é g e t n e m t a l á l h a t t a k . Z r í n y i m é g az n a p o n 
f ö l h á b o r o d v a í r t a m e g a k i j e l e n t é s t P o r c i á n a k , m e g k é r d e z v e : 
«kel l -e m é g az e v a n g é l i k u s o k k a l t o v á b b t á rgya ln ia , m e r t ha 
a k a r j a , h o g y t á r g y a l j o n , h i t e l é n e k ke l l l enn ie , e né lkü l n e m 
m ű k ö d h e t i k . A z e v a n g é l i k u s o k k ü l ö n b e n h o l n a p r a halasz-
t o t t á k v á l a s z u k a t W e s s e l é n y i n e k . » 3 P o r c i a azonna l m e g -
n v u g t a t t a h ő s ü n k e t , h o g v beszé ln i f og a n á d o r r a l , m i k é p 
v e l e e g y e t é r t é s b e n m ű k ö d j é k , m e r t a m e g k ü l ö n ö z é s ál ta l 
az ü g v csak veszí t , s m e g é r t e t i W e s s e l é n y i v e l , h o g y a si-
k e r r e n é z v e n inc s n a g y o b b t á m a s z a a h ő s ü n k t e k i n t é l y é -
nél és b u z g ó s á g á n á l . A z t hiszi e g y é b i r á n t , h o g y a h o l n a p i 
vá lasz t m e g ke l l várn i , s az tán m e g l e h e t hányn i , h o g y to-
v á b b mi a s zükséges t e e n d ő ? S a d i c sőség az övé l e sz . 4 

A válasz a z o n b a n e n g e d é k e n y s é g r e h a j l a m o t n e m á ru l t el. 
A z e v a n g é l i k u s o k m e r e v e n r a g a s z k o d t a k edd ig i á l l á spon t -

1 F A B Ó A N D R Á S , i d . m . 1 0 8 . 1. 

2 Z R Í N Y I M I K L Ó S levele júl ius 21-iké-
röl. A császári és királyi hadi levéltár-
ban, Porcia-osztály. A mennyiben az 
előbbi levél szerint az evangélikusok hat 
nap múlva Ígérik a választ, ennek a le-

vélnek jelzéseként pedig holnapra ha-
lasztják. az előbbi levélnek minden való-
színűséggel júl ius 15-ikén kellett kelnie. 

3 Ugyanott. 
4 P O R C I A levele, ugyanott . 
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j u k h o z és e l j á r á s u k h o z : n e m m e n t e k b e az o r s z á g g y ű l é s b e , 
p a n a s z k o d ó és e s e n g ő f o l y a m o d á s a i k k a l c sak k é r t é k , c sak 
s ü r g e t t é k t o v á b b a k i r á lyná l és P o r c i a h e r c z e g n é l k ie légí -
t é s ü k e t . S h i á b a n vol t a k a n c z e l l á r k í s é r l e t e a vá ros i kö-
v e t e k e l szak í tásá ra , h i á b a n az ü g y i g a z g a t ó b e a v a t k o z á s a az 
e l é g ü l e t l e n e k m e g f é l e m l í t é s é r e , h i á b a n a « F e l s ő v i d é k e n k é -
szülő lázadás» e m l e g e t é s e a k a t o n a s á g b e n n t a r t á s a s z ü k s é -
g é n e k m e g o k o l á s á r a , h i á b a n a k a t h o l i k u s r e n d e k e l h a t á r o -
zása az e v a n g é l i k u s o k n é l k ü l va ló t á r g y a l á s r a és v é g z é s r e : 
e g y s é g ü k e t , á l l h a t a t o s s á g u k a t , k ö v e t k e z e t e s s é g ü k e t m e g -
inga tn i n e m s ike rü l t . K i n y i l v á n í t o t t á k , h o g y a haza és n e -
m e s s é g szabadsága , k ivá l t sága és m e n t e s s é g e e l l e n é r e , m i k e t 
L i p ó t is m e g e r ő s í t e t t , s e m m i t s e m t e h e t n e k ; ú g v a val lá-
sos s é r e l m e k orvos lása , m i n t a n é m e t k a t o n a s á g k iv i t e l e 
ü g y é b e n u t a s í t á sukná l m a r a d n a k , s ha n é l k ü l ö k a k a t h o -
l i kusok va lami t v é g e z n e k , az egész o r szág k ö z h a t á r o z a t á n a k 
el n e m i smer ik , h a n e m é r v é n y t e l e n n e k t e k i n t i k s a k ü l -
fö ld i k a t o n a s á g n a k szállást a d n i és a d ó t fizetni n e m fog-
nak. 1 Z r í n y i még i s r e m é l t e , h o g y a k ö l c s ö n ö s e l k e s e r e d é s t , 
f ö l i déze t t h a r a g o t c s e n d e s í t h e t i ; s P o r c i a h e r c z e g e t b iz to-
s í to t ta , h o g v m i n d e n i g y e k e z e t t e l és á l d o z a t t a l o d a ha t , 
m i k é p p a r a n c s a i t k ö v e s s e és t e l j e s í t h e s s e ; d e k i f e j e z t e e g y -
sze r smind , h o g y ez n e m e g é s z e n tő le függ. 2 V a l ó b a n n e m 
tő le f ü g g ö t t , h a n e m egyfe lő l a k a t h o l i k u s o k m é l t á n y o s s á -
gátó l , más fe lő l a p r o t e s t á n s o k b é k ü l é k e n y s é g é t ő l ; de ezek 
a m é l t á n y o s s á g t e l j e s h i á n y a m i a t t a n n y i f o l y a m o d á s b a , vá-
r a k o z á s b a és k ö l t e k e z é s b e b e l e f á r a d v a , v é g r e h a z a t é r é s ü k e t 
e l t ö k é l l e t t é k s a n á d o r n a k e l b o c s á t á s u k v é g e t t b e j e l e n t e t -
t ék . H i s z e n mi t is r e m é l h e t t e k v o l n a m é g ? L i p ó t h a t s z o r o s 
k é r é s ü k r e s e m a d o t t m á s választ , m i n t l ege lőször , m e r t 
L i p p a y m i n d é g e g y k é p e n f o g a l m a z t a m e g ; a k i rá ly ugvan i s 

1 F A B Ó A N D R Á S , i d . m . 1 5 1 . 1. 

2 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S levele, augusz tus 16-ikáról. A császári és királyi t i tkos 
levél tárban. Porcia-osztály. 
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a d a j k á j a , a p a p s á g és j e z s u i t a s á g e m l ő j é n c süngö t t , 1 s a n -
nak g o n d o l k o z á s a sze r in t g o n d o l k o z o t t ; n e m h o g y e n g e d e t t 
vo lna , sőt e l k e d v e t l e n e d v e és fé lve , W e s s e l é n y i szavakén t , 
s i sakok és m á s s z ü k s é g e s f e g y v e r n e m ű e k b e s z e r z é s é r ő l é s 
sokka l t ö b b k a t o n a beszá l l í t á sá ró l k e z d e i n t ézkedn i , h o g y 
az e v a n g é l i k u s o k n a k a n n y i k ó k o t r a k j a n a k fe jé re , m i k é p 
m e g se m e r j e n e k moczczann i . 2 S e m k ö n y ö r g é s r e , s em a 
K r i s z t u s k í n s z e n v e d é s é n e k f ö l i d é z é s é r e m e g n e m indu l t , 
a k a t h o l i k u s o k b i z to sak l e h e t t e k . G y ő z e l m ü k ö r ö m é r e a 
g y ő r i j e z s u i t á k k o m é d i á b a n a s z a b a d s á g o t m á r fel is akasz-
t o t t á k és a va l l á snak , p e r s z e a p r o t e s t á n s va l l á snak , f e j é t 
v e t t é k . 3 A k ö v e t e k t e h á t r e m é n y t e l e n s é g ü k b e n a n á d o r le-
b e s z é l é s e e l l e n é r e k é s z ü l ő d t e k , n e m i j edve m e g sem a P o r -
cia h e r c z e g f e n y e g e t é s é t ő l , h o g y m a j d m e g b á n j á k , sem a 
t i t kos t a n á c s végzésé tő l , h o g y n e m kell ő k e t e l e r e s z t e n i . 4 

E l b ú c s ú z t a k W e s s e l é n y i t ő l , el Z r íny i t ő l , Szepessy Pál 
szószólásával . 5 H ő s ü n k a k i r á lynak k í v á n s á g á r a s minisz-
t e r é n e k m e g b í z á s á b ó l , a haza k ö z j a v a és v é d e l m e é r d e k é -
b e n m é r s é k e l t e őke t , de panasza ik igazságát e l i s m e r t e 
s a k a t h o l i k u s o k r i d e g s é g é t e l i t é l t e ; f en séges sz ivének 
n e m a m e g h a s o n l o t t , h a n e m az e g y s é g e s m a g y a r n e m z e t 
vo l t az e s z m é n y e . « É n m á s va l láson v a g y o k , m o n d t a nek ik , 
de a k e g y e l m e t e k s z a b a d s á g a az én s z a b a d s á g o m , a k e -
g y e l m e t e k e n e j t e t t s é r e l e m r a j t a m e j t e t t s é r e l e m . V o l n a 
b á r 100,000 páp i s t a m e l l e t t 100,000 l u t h e r á n u s és 100,000 
ká lv in i s ta v i t éze a f e j e d e l e m n e k : ők m e g m e n t e n é k a 
hazát» . 6 Csak o d a t é r t szava i smét , a min le lke ö r ö k k é 

1 F A B Ó A N D R Á S , i d . m . 1 3 0 . 1. 

2 Ugyanott, 157. 1. 
3 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 1. k. 2 1 6 1. 

4 F A B Ó A N D R Á S : i d . m . 1 7 3 . 1. 

5 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 11. k. 39.1. 
6 Zrínyinek ezek a szavai fölöttébb 

hasonlítanak a protestánsok pártfogás-
kérésére adott feleletéhez, a mennyiben 
mind a két alkalommal száz-százezer 

lutheránus, kálvinista és katholikus vi-
tézt emleget, úgy hogy a két választ 
egyugyanazon nyilatkozatnak is vehet-
nek : de a más-má® bevezetés, mely tel-
jesen más-más helyzeten alapszik, arra 
mutat mégis, hogy két különböző nyi-
latkozattal van dolgunk. A hős csak 
kedvencz gondolatát ismételte. 

Magyar Tört. Eletr. 1900. 
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i m b o l y g o t t , a t ö r ö k k i v e r é s é r e . A k ö v e t e k az tán m é g 
e g y s z e r ö s s z e g y ű l t e k — is ten i t i s z t e l e t r e . A z Ú r é r t h a r -
czo l t ak , az ő n e v é b e n a k a r t a k e lvá ln i . M a g a s z t o s kép , m e l y 
a sö té t h á t t é r b ő l r a g y o g ó f é n y n y e l t ü n d ö k ö l elő, h o g y 
a va l lás e s z m é j e m e n n y i r e b e t ö l t ö t t e egész sz ivüke t . A z ő 
h i t ü k é lő hi t , m e l y e t k ü z d e l e m m e l , v e s z e d e l e m b e n ha l á l r a 
k é s z e n va l l anak . Farkas János n a g y s z o m b a t i ká lv in i s t a 
pap , az o r s z á g g y ű l é s p r o t e s t á n s szónoka , a s zen t í r á sbó l m e -
r í t e t t p é l d á k k a l t o v á b b i k i t a r t á s r a b u z d í t o t t a , I s t e n ol ta l -
m á b a a j á n l o t t a , zokogva , m i k ö z b e n szava e l - e l c suk lo t t , ál-
d o t t a m e g őke t , k ik v i szon t az ő szo lgá la tá t k ö s z ö n t é k 
m e g . M i k o r é p e n k ö n y e z v e v á l n a k vala , b e t o p p a n t k ö z é j ö k 
M a j l á t h Mik lós k i r á ly i ügy igazga tó , f e n y e g e t é s s e l , d e m e g 
s e m ha l lga tva , m i n d n y á j a n t á v o z t a k . M a j l á t h p e d i g szállá-
sa ika t b e f u t k o s t a , s a k i k e t e l ő k a p h a t o t t , a h a z a m e n e t e l t ő l 
t ö r v é n v e s b ü n t e t é s és k e g y v e s z t é s t e r h e a la t t e l t i l to t t a . 
N e m t ö r ő d t e k ve le , m á s n a p , s z e p t e m b e r 2 - ikán r e g g e l va-
l a m e n n y i e n e l t ávoz t ak P o z s o n y b ó l . 1 

N a g y lőn a zavar , f e l t ű n é s és zaj a k a t h o l i k u s o k k ö -
zö t t , és m é g i n k á b b n ö v e k e d e t t a mia t t , h o g y Z r í n y i «a 
m a g a j ö v e n d ö l é s e s z e r i n t " az e v a n g é l i k u s o k k a l e g y i d ő b e n 
sz in t én e l h a g y t a az o r s zággyű lé s t . T e h á t m e g m o n d t a e lő re , 
ha ki n e m e lég í t ik őke t , n e m o r v o s o l j á k b a j a i k a t , e l m e g y 
ve lők . W i t n y é d v r e t t e g e t t u r á é r t , v á l t o t t l o v a k o n s i e t e t t 
u t ána , h o g y v i ssza té r í t se , de n e m é r h e t t e utói . 2 

A k a t h o l i k u s o k az tán t o v á b b t a n á c s k o z t a k , de a n é m e t 
k a t o n á k mia t t h e v e s e n , i n g e r ü l t e n . M o n t e c u c c o l i e l l en e r -
dé ly i s é t a h a d j á r a t a , s e r e g e f e l v i d é k i dú lása k ö v e t k e z t é b e n 
k e m é n y és k e s e r ű k i f a k a d á s o k e s t ek . A n a g y z ó v e z é r írás-
b a n v é d e k e z e t t . M é g ő k e r ü l t az e r d ő fe lől . Eszes , t a n u l t 
k a t o n a vol t , ki sz in te n é g y év t i zedes p á l y á j a a la t t a s v é d e k 
e l l en Sz i léz iában , P o m m e r á n i á b a n , S c h l e s w i g b e n , A l s e n és 

1 F A B Ó A N D R Á S : A Z 1 6 6 2 - i k i o r s z á g g y ű l é s , 1 7 4 — 1 7 5 . 11. 

2 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 1. k . 2 2 6 . 1. 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 2 2 / 

F ü h n e n sz ige tén n e m e g y s z e r a r a t o t t s i k e r t ; de a m e t h o -
d i z m u s b a s z e r e l m e s e n az e l m é l e t i i s m e r e t e t t ö b b r e b e c s ü l t e 
a s z e m é l y e s t apasz ta l á sná l , a s z a b á l y o k h o z a l k a l m a z k o d á s t 
a l ángész l e l e m é n y é n é l , m i n é l fogva e l f o g u l t a n h i t t e és h i r -
d e t t e , h o g y a h a d i e l m é l e t l ángész n é l k ü l is t e r e m t h e t n a g y 
v e z é r e k e t , de a n é l k ü l a l ángész s em k é p e s s e m m i r e . 1 

S i n k á b b a k ö n y v e k e t , m i n t az ü t k ö z e t e k e t k e r e s t e ; ha el-
m e l e g e d e t t , s o n e t t e k e t ír t , h i t t an i k é r d é s e k r ő l v i t a t k o z o t t ; 
ha k o m o l y t a n u l m á n y b a m e r ü l t , T a c i t u s , V i t r u v i u s , E u k l i -
des s a k a t o n a i i rók f o r o g t a k kezén , h o g y a helyes h a d -
viselést , helyes ha rczo lá s sa l va ló g v ő z é s t ku tassa , t isztázza, 
f e j t e g e s s e és tan í t sa , m e r t a g y ő z e l e m k ü l ö n b e n s e m m i t 
s em ér . A m ó d s z e r e s e l j á rá shoz , a n n a k e lve i és k ö v e t k e z -
t e t é s e i h e z m e r e v e n r a g a s z k o d o t t , s m i n d e n k o r a z o k h o z , 
n e m az e s é l y e k h e z a l k a l m a z k o d o t t . I n k á b b tudós , m i n t 
vi téz , a k i t ö b b e t é r t e k e z e t t , m i n t v i a s k o d o t t ; m i n d a me l -
le t t , v a g v é p e n azé r t a h a r m i n c z é v e s h á b o r ú n a g y i sko lá ja 
u t á n az u r a l k o d ó h á z l ege l ső s l e g j e l e s e b b v e z é r é n e k t a r -
t o t t á k , a né lkü l , h o g y va l aha e g y n a g y csa tá t n y e r t , s e g y 
n a g y v á r a t v e t t v o l n a meg . 2 T u d o m á n y á n á l fogva gőgös , 
v a s k a l a p o s s á g á n á l fogva k ics inyes , olasz v é r é n é l f o g v a in-
g e r l é k e n y , k a t o n a l é t é r e az a l k o t m á n y o s szó lásszabadság 
i r án t i d e g e s l evén , a n y i l v á n o s k i f a k a d á s o k és t á m a d á s o k 
mia t t r e n d s z e r é b e n és s z e m é l v é b e n e g y i r á n t s é r t v e é r e z t e 
m a g á t , o l y a n o k részé rő l , k ik he lyesen , m ó d s z e r e s e n h a r -
czolni n e m t u d t a k , h a n e m k e m é n y e n v iaskodni , d i a d a l m a s -
k o d n i anná l j o b b a n , és gőgösen , g ú n y n y a l , m e g v e t é s s e l fe -
le l t vissza, m i n d e n é r t a m a g y a r o k a t oko lva , n e m c s a k had i 
k é p z e t t s é g ü k e t , d e harcz i v i t é z ségüke t is k é t s é g b e v o n v a , 
m e l y e t egész E u r ó p a c sodá l a t t a l i s m e r t el. M é l t a t l a n k o d v a 
és m é l t a t l a n u l k i -k ié lez te szavát , anny iva l i n k á b b , m e r t 

4 P a u l e r G y u l a becses t a n u l m á n y a Zrínyi Miklós és Montecuccol i R a y m o n d 
viszonyáról . Budapes t i Szemle, 1867. évf. ix. k. 5. 1. 

5 Ugyanott, 4. 1. 
2 9 ' 
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g á n c s h e l y e t t d i c s é r e t r e , h á l á t l a n s á g h e l y e t t , a m i n t í r ja , 
há l á ra s zámí to t t . S u g y a n m i é r t ? 

M o n t e c u c c o l i sze r in t azér t , m ive l a T i s z á n á l 50 ,000 tö -
r ö k ö t m e g f é k e z e t t , 50 ,000-e t e lűzö t t , K e m é n y J á n o s t E r -
d é l y b e v i sszav i t t e s a t ö r ö k c s ú f j á r a f e j e d e l m i s z é k é b e ül-
t e t t e , F e l s ő - M a g y a r o r s z á g o t m e g e r ő s í t e t t e ; n o h a o ly t ávo l 
áll t , h o g y o n n a n alig n y ú j t h a t o t t s e g í t s é g e t azon e l v n é l 
fogva , m i k é p t á v o l b ó l t é n y k e d é s n e m f e j t h e t ő k i ; s o ly 
n e h é z s é g e k r e ta lá l t , m e l y e k e r e j é t m e g b é n í t o t t á k : k é s ő n , 
c sak a u g u s z t u s b a n i n d u l h a t o t t ; az ú t o n az é l e l m e z é s é r ő l és 
b e t e g e k e l h e l y e z é s é r ő l , p e d i g a s e r e g fele b e t e g vo l t , csak 
m a g a g o n d o s k o d o t t , m a g y a r és e r d é l y i h a d a k k a l n e m gya-
r a p o d o t t , m e r t ezek f é l t é k e n y s é g b ő l és g y ű l ö l k ö d é s b ő l n e m 
c s a t l a k o z t a k hozzá ja . A m a g y a r u r a k m é g i s e l i té l ik , o l y a n 
e m b e r e k , a k ik a h a d m ű v é s z e t h e z k e v é s k ivé te l l e l n e m ér -
t e n e k . A z egyház i ak n e m t a n u l t á k , m e r t n e m m e s t e r s é g ü k , 
az i f j ak n e m t a n u l h a t t á k , m e r t n e m vo l t a l k a l m u k ; s az 
i d ő s e b b e k közül , a kik h á b o r ú b a n f o r o g t a k , p é l d a l e h e t 
R á k ó c z y és K e m é n y , h o g y m i t t u d n a k . S ezek azt beszé l ik , 
h o g y a h a d j á r á s t m á s i r á n v b ó l k e l l e t t v o l n a ind í tan i , a t ö -
r ö k ö t m e g ke l l e t t vo lna t á m a d n i és szalasztani , h o g y Ma-
g y a r o r s z á g fe l ső része in sok zsaro lás t , s é r e l m e t és k á r t 
s z e n v e d e t t . A h a d s e r e g b i zony l e v e g ő b e n n e m á l lha t és 
szél lel n e m é lhe t , a megszá l l t a f ö l d n e k k é n y e l m é r e n e m 
l ehe t , f ő l e g a hol g o n d o s k o d á s h i á n y á b a n h a r á c s r a szoru l 
és a m e z ő n n e m h a r á c s o l h a t : de a p a r a n c s n o k s á g j e g y z ő -
k ö n y v e i szer in t a v é t k e s e k m i n d é g a l e g s z i g o r ú b b b ü n t e -
tésse l l ako l t ak , s a m a g y a r o k is e l ég n é m e t k a t o n á t le-
gy i lko l t ak . A r r ó l , a mi t ö r t é n t vo lna , ha a h a d j á r a t m á s 
i r á n y b ó l i n d u l meg , t a n a k o d n i f á r a d s á g r a n e m m é l t ó : a 
s e r e g n e k m e g v o l t a h a t á r o z o t t czé l ja és p a r a n c s a , m e l y e t 
s i k e r e s e n v é g r e h a j t o t t . M e g ü t k ö z n i e p a r a n c s n é l k ü l , az e r ő k 
a r á n y t a l a n s á g a m e l l e t t n e m l e h e t e t t , m e r t a t e r ü l e t e t , he ly-
ze te t , i dő t és k ö r ü l m é n y e k e t m i n d é g t e k i n t e t b e ke l l v e n n i . 



(Egykorú metszet után.) 

5 8 M O N T E C U C C O L I R A J M U N D . 
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H a t z f e l d és G ö t z t á b o r n o k o k T a n k o w n á l a s v é d e k k e l va ló 
m e g ü t k ö z é s r e k é t r e n d e l e t e t k a p t a k , m i e l ő t t a s z e r e n c s é t 
m e g k í s é r t e t t é k vo lna . A j ó h a d v e z é r a nyi l t h a r c z b a csak 
a k í n á l k o z ó j ó a l k a l o m m a l , v a g y — r e n d k í v ü l i s z ü k s é g ese-
t é n m e g y be le . A j ó a l k a l o m p e d i g h i á n y z o t t , m e r t a ka -
t o n á k f á r a d t a n és b e t e g e n az é p e k és e g é s z s é g e s e k , l e h a n -
g o l t a n és k i m e r ü l t e n az e r ő s e k és b á t r a k , u n o t t a n és g y ű -
lö l ten a s z e r e t e t t e k és l e l k e s í t e t t e k e l l e n é b e n n e m k ü z d -
h e t e k , s a r ö v i d idő n e m vo l t e l ég a s z á z ö t v e n m é r f ö l d 
m e g t é t e l é r e , h o g y az e l l e n s é g e t ö t - h a t m é r f ö l d n y i r e m e g -
köze l í t he s sék . N y o l e z nap ig vagy csak egyig , a k á r e g y 
ó rá ig is, é lés és e l lá tás n é l k ü l e l ő r e n e m m e h e t t e k , a leg-
n a g y o b b veszé lv lye l az e l l e n s é g f e g y v e r e i k ö z é n e m r o h a n -
h a t t a k , a hol m é g a n n y i idő v a g y h e l y s e m l e t t vo lna , h o g y 
az e l l enség t á b o r á n a k f e k v é s é t és h e l y z e t é t m e g n é z h e t t é k 
vo lna . A K o l o z s v á r és V á s á r h e l y köz t f e k v ő m e z ő n , a ho l 
az e l l e n s é g t á b o r o z o t t , á t n e m v o n u l h a t t a k , K o l o z s v á r n á l 
m e g n e m á l l a p o d h a t t a k , m e r t a v e s z t e g l é s b e n é l e l m ü k e t el-
fogyasz t j ák , a m i az tán k i l encz h ó n a p o n át e l t a r t o t t s az 
o ly k i t ű n ő v á r o s t k i t esz ik a p o g á n y s á g b e ö z ö n l é s é n e k , 
m e l y t ő l e k k é n t m e g k í m é l t é k ; ha p e d i g t o v á b b h a l a d n a k , 
s z á n d é k o s a n és ö n k é n y t a n y o m o r és s z ü k s é g t e n g e r é b e 
e snek . A ki ugyan i s e l e g e n d ő é lés t s t a k a r m á n y t n e m 
készí t , f e g y v e r n é l k ü l vesz el. S ha K o l o z s v á r b a n ő r s é g e t 
h a g y n a k , m e g c s ö k k e n e r e j ü k , m i k o r m e g ke l l ü t k ö z n i ; h a 
n e m h a g y n a k , h á t u l r ó l n i n c s e n e k b i z t o n s á g b a n és n inc s 
h o v á h e l y e z n i b e t e g e i k e t , p e d i g a h a d s e r e g i n k á b b e g y kó r -
házhoz ha son l í t o t t . A s iker é r d e k é b e n g o n d o s k o d j a n a k a 
m a g v a r o k a n é m e t k a t o n á k r é s z é r e r e n d e s á l l o m á s o k r ó l , 
t e k i n t é l y e s s z á m ú k ö n n y ű f e g y v e r z e t ű és j ó l f e g y e l m e z e t t 
seg í tő h a d r ó l , m a g t á r a k r ó l , f e g y v e r t á r a k r ó l és k ó r h á z a k r ó l , 
a f ő b b v á r o s o k és h e l y e k v é d ő ő r s é g é r ő l az ö s s z e k ö t t e t é s 
b iz tos í t á sá ra és az idő a l k a l m a t o s s á g á n a k , m i k o r az e l l en-
ség g y ö n g e és r e n d e z e t l e n , fö lhaszná lásá ra , — a k k o r kel l 
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(A Magyar Nemzeti Múzeum Sándor-kódexéből. 



2 I 8 S Z É C H Y K Á R O L Y 

m e g k í s é r t e n i , a m i t csak az a l k a l o m n y ú j t és a had i sza-
b á l y o k t anác so lnak . 1 

A z o r szágos r e n d e k a n n y i r a f e l h á b o r o d t a k ezen a gya-
l á z k o d á s o n , h o g y a t ö r v é n y e k k ö z é egy cz ikke t a k a r t a k ig-
t a t n i M o n t e c u c c o l i e l l en és csak azé r t á l l tak el s z á n d é k u k -
tól , m e r t ez a s ze r zősége t e l t agad t a , n o h a az i ra t , N e u m a n n 
A n d r á s szer in t , n e v e a la t t j e l e n t meg . 2 Z r í n y i a z o n b a n föl-
v e t t e e l l ene a to l la t , h o g y m e g v é d e l m e z z e a n e m z e t b e -
c s ü l e t é t és m e g t o r o l j a a m a g a s é r e l m e i t , m e r t v i téz i p o r -
t yázása iban és v á r a é p í t é s é b e n M o n t e c u c c o l i a sa já t és 
t á r sa i be fo lyá sáva l évek ó t a sok g á n c s o t és a k a d é k o t v e t e t t 
e l ébe . R é g t ő l fogva e l l e n k e z t e k e g y m á s s a l : v é r ü k , t e r m é -
sze tük , r e n d s z e r ü k t e l j e s e n k ü l ö n b ö z ö t t . S z i n t e lá tsz ik a 
Z r í n y i v isszavágása in , h o g y m i l y e n g y ö n y ö r ű s é g g e l , d e k e -
s e r ű s é g g e l o s z t o g a t j a ! 

M á r a m e g s z ó l í t á s a : « L e g j o b b Vezér/» k e s e r ű g ú n y , 
s a vá laszon végig ez a k e s e r ű g ú n y sz ikrázva , v i l logva fel-
f e l c s a t t o g és szi la jon, s z ü n t e l e n ü l s zó r j a s z e m é b e a l e g j o b b 
v e z é r n e k a m a g a gya láza t á t . A z z a l a szokássa l és szabad-
sággal é lve , a mive l a r ó m a i k a t o n á n a k j o g a vo l t a dia-
d a l m a s o k n a k , a t r i u m p h a t o r o k n a k f e lhányn i , a m i t a k a r t a k , 
k e r ü l e l e ibe és e g y s z e r r e a m é l t a t l a n k o d ó f e l h á b o r o d á s ki-
t ö r ő k é r d é s e i v e l r o h a n j a m e g : 

T e h á t 50 ,000 t ö r ö k ö t e lűz té l , K e m é n y f e j e d e l m e t visz-
s zahe lyez t ed ? U j ő r s é g e k e t sze rvez té l . E r d é l y t m e g m e n t e t -
t e d ? A t y á n k , n a g y d o l g o k e z e k ; sőt é p e n a l e g n a g y o b b a k . 

1 M o n t e c u c c o l i ez irata a Magyar 
Nemzeti Múzeum Sándor-kódexéből meg-
j e l e n t d r . K a n y a r ó F e r e n c z k ö z l é s é b e n 

a Történelmi T á r 1887-iki kötetében 
( 6 4 4 — 6 4 8 . 11.) é s R ó n a i H o r v á t h J e n ő 

kiadásában, a Hadtör ténelmi Közlemé-
nyek 1890. évfolyamában, Kőszeghy Sán-
dor fordításával (124—136. 11.) ugyanazon 
czímmel: «Scriptum Montecucculianum 
contra Zrinium. Respondetur calumnian-
tibus, quibus, quod a rma Caesarea anno 

retroacto parum aut nihil boni prsesti-
terint, disseminare placet». De nyilván-
való, hogy ez a czím később keletkezett. 
A Montecuccoli eredeti fölírása: «Re-
sponsio ad calumnias Hnngarorum, quae 
passim disseminentur, Cassareas milites 
parum aut nihil efficisse in Hungaria . 
Anno i66i.» (Történelmi Tár , 1880. évf 
757- 1 ) 

2 Történelmi Tár , 1881. évf. 117. 1. 
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2 I 8 SZÉCHY KÁROLY 

D e l e g a l á b b e d a g á l y o s s z a v a k b a n v é g e is a d i c s ő s é g n e k ? 
M o n d d csak, mi haszna van M a g y a r o r s z á g n a k a t e h a d j á r a -
t o d b ó l ? M o n d d csak, v i s szaad tad egész E r d é l y t , m e l y e t 
egészü l k a p t á l ? A d d vissza E r d é l y n e k K e m é n y t , k i n e k h ű -
s é g e t és ó t a l m a t Ígér té l , a d d vissza a b o l d o g s á g o t , b é k é t 
é s b ő s é g e t , m i k e t s e r e g e d és ő r s é g e i d m e g s e m m i s í t e t t e k . 
A k k o r ül j d i a d a l - s z e k é r r e és h i v a l k o d j á l a m a h á r o m szó-
val : V e n i , vidi, v ic i . Mi p e d i g ö n k é n y t és ö r ö m e s t M a r s -
nak , H e r k u l e s n e k , f e l s éges a t y á n a k n e v e z ü n k , a ki az il la-
tos I n d i á b ó l szállt le k ö z é n k ! » 

S az tán r á t é r h ő s ü n k a l e g j o b b v e z é r m e n t e g e t ő z é s é r e , 
s z e m é l y e s d i c s e k v é s é r e és g y ű l ö l s é g e s b e c s m é r l é s é r e , m e l y -
lyel m a g á t a m a g y a r s á g fö l ibe he lyez i . S k a r d j a s em csap-
k o d é l e s e b b e n és n e m csi l log f é n y e s e b b e n , m i n t to l la a 
n e m z e t i b e c s ü l e t v é d e l m é b e n . M o n t e c u c c o l i n a k n e m a tes -
t é r e osz t j a a vágásoka t , o sz t j a a s e b e k e t , h a n e m a b á t o r -
s ágá ra , v i t éz ségé re , t u d á s á r a , h iva t á sá ra , a m í g f e l f u v a l k o -
dásának , n a g y s á g á n a k m i n d e n m a g a - e m l e g e t t e b i z o n y s á g a 
p o z d o r j á v á t ö r e d e z i k , s a g ő g ö s olasz h i v a l k o d ó k ö p ö n y e -
g é b ő l a l e g h i t v á n y a b b v e z é r k e r ü l e l é n k . K ö p e n y e g e t m é g 
soha k e m é n y e b b e n ki n e m p o r o l t a k , m i n t az övé t , s a 
n e m z e t n a g y ö römére* és e l é g t é t e l é r e m a g a is b e n n e vol t . 
M e n t e g e t ő z é s é n e k , d i c s e k v é s é n e k , g y ű l ö l s é g e s b e c s m é r l é -
s é n e k m i n d e n szava e l l ene f o r d u l , s m a g a - h á n y t o r g a t t a é r -
d e m j e l e i b ő l l ő n e k l e g é g e t ő b b b é l y e g j e g y e i . 

H o g y t á v o l b ó l n e m f e j t h e t ő ki t é n y k e d é s ? M i é r t m a -
r a d t t á v o l ? H a o lyan , m i n t a nap , h o g y az é g b ő l a f ö l d e t 
fö l n e m hev í the t i , k ö z e l e b b kel l vala j ö n n i e ; ha az e l len-
s é g e t a k a r j a vágni , n e m l e h e t t ő l e m e s s z e m é r f ö l d e k r e . 
K a r d j a r ö v i d s é g é t t o l d o t t a vo lna m e g egy l épésse l , m i n t a 
m ó r R e g u l u s B a r t h o l o m e i . H o g y ké sőn , a u g u s z t u s b a n in-
d u l h a t o t t ? B á r e h ó n a p n e v e l e t t v o l n a a jó s j e l e , de m e g -
f e l e d k e z e t t n e m c s a k a h ó n a p d i c sőséges n e v é r ő l , m e g di-
c s ő s é g e s u ra r e n d e l e t é r ő l is, m e r t d i c s t e l enü l , a k e r e s z -
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t y é n s é g h í r n e v é n e k k á r á r a , k a r d j a k i h ú z á s a n é l k ü l t é r t 

v i s s z a ; p e d i g s z é g y e n a v e z é r n e k az t m o n d a n i : n e m g o n -

d o l t a m v o l n a . H o g y e g y p á r v á r b a ő r s é g e t h e l y e z e t t ? A tö -

r ö k a z o k a t az e r ő d ö k e t s e m b á n t o t t a , m e l y e k b e n e m h e -

l y e z e t t . H o g y a K e m é n y h a d a a b a j o k m i a t t m e g f é l e m e -

d e t t ? K i t ű n ő v e z é r l é t é r e m i é r t n e m c s e l e k e d e t t úgv , m i n t 

I V . H e n r i k , f r a n c z i a k i r á l y , k i r ő l P i e t r o M a t t é i b e s z é l i , 

h o g y az e r é l y e l o b o g ó f á k l y a vo l t , m e l y száz m á s t m e g -

v i lág í t a n é l k ü l , h o g y s a j á t f é n y é b ő l v e s z í t e n e ? H o g y k a -

t o n á i s o k k a l k e v e s e b b e n v o l t a k , m i n t a t ö r ö k ö k ? M i é r t 

n e m szó l t n e k i k ú g y , m i n t E p a m i n o n d á s : « A z e n y é i m n e k 

k i s e b b s z á m á t m a g a m p ó t o l o m ! » A m a g y a r s á g i r á n t v a l ó 

g y ű l ö l e t é b e n p e d i g n e a n e m z e t e t gya l ázza , h a n e m f o r d u l -

j o n l o v a g i a s a n , ha b á t o r sz ive v a n , v a l a k i e l l en a m a g y a -

r o k k ö z ü l , az m a j d m e g f e l e l . E g y s z e r r e H o r a t i u s szava i t 

c s a p j a az a r c z á b a : 

«Mást, a ki nem bántott, mért zaklatsz s üldözöl egyre, 
Te, ordas ellen gyáva eb ? 

Mért nem fordítod hiú mérgedet ellenem, a ki 
Hogy visszamarlak, jól tudod?®1 

S ezze l az i d é z e t t e l m a g á t v e t i a b e c s m é r l ő e l é : a n e m -
ze t h e l y e t t t á m a d j a ő t , h a t e t s z ik . A m i n t a n e m z e t i b e -
c s ü l e t é r t f ö l v e t t e a h a r c z o t , a m a g a n e v é b e n s e m áll f é l r e . 
K ü l ö n b e n is a n n y i tűzze l , b ü s z k e s é g g e l és o l y a n k e g y e t l e n 
b ő s é g g e l v e r vissza és t o r o l m e g m i n d e n t á m a d á s t , m i n -
d e n k i c s i n y í t é s t , a m i t a g ő g ö s o lasz a m a g y a r o k r a m é r t , 
m i n t h a a l e g s z e m é l y e s e b b ü g y e , az ő t i s z t e s s é g e és ő b e -
c s ü l e t e f o r o g n a k é r d é s b e n . 

« A z t mondod,>> szó l í t j a m e g m é l t a t l a n k o d v a , « h o g y M a -
g y a r o r s z á g b a n n i n c s e n e k j ó h a d v e z é r e k , ső t j ó k a p i t á n y o k 
s e m , k i k a h á b o r ú m é l y e b b t i t ka i t i s m e r n é k , s h o s s z ú é v e k -
be l i t a p a s z t a l á s s a l b í r n á n a k , v é g r e a h a d i m ű v é s z e t b e n t e l -

1 H o r a t i u s e verseit B a r n a Ignácz fo rd í t á sában idézem : V. k 6. 1. 
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i e sen j á r t a s a k l e n n é n e k . K é p z e l d , h o g y m i n d e z t m e g e n g e d -
j ü k n e k e d , d e v á l j o n d i c sőség h á r a m l i k - e m á s t u d a t l a n s á -
g á b ó l t e r e á d , ha t e s em v a g y k ü l ö n b ? A m a d o l g o k el-
b í r á l á sábó l , m i k e t t e a m u l t é v b e n v é g e z t é l , s e m M a g y a r -
o r s z á g r a , s e m e g y e t l e n m a g y a r r a g v a l á z a t n e m h á r u l . H o g y 
e g y v i ru ló s e r e g e t k a p t á l , s azt t ö n k r e t e t t e d , h o g y t ö b b e t 
z a k l a t t a d a j ó b a r á t o t , m i n t az e l l ensége t , h o g y az egész 
o r s z á g b a n s i r a lmas e m l é k e z e t e t hagy t á l , h o g y száraz s zem-
m e l és száraz k a r d d a l ( m e l y n e k a mi v é d e l m ü n k v o l t a 
r e n d e l t e t é s e ) el t u d t a d nézni , h o g y a n h u r c z o l n a k százezre -
k e t t ö r ö k f o g s á g b a . — K e v e s e b b e t l e h e t - e a l e g h i t v á n y a b b 
h ó h é r t ó l is vá rn i ? N e m t a g a d o m , h o g y n e m sok m a g y a r 
é r t i a h a d i t u d o m á n y t oly t ö k é l e t e s e n , a m i n t az egy n a g y 
v e z é r t ő l m e g k i v á n h a t ó ; de a r r ó l az e g y r ő l b iz tos í t l ak , h o g y 
n i n c s M a g y a r o r s z á g o n v é g b e l i gene rá l i s , ső t k a p i t á n y sem, 
k i azt a v i r ágzó s e r e g e t , m e l y e t r e á d b íz tak , o ly t u d a t l a -
n u l el h a g y t a v o l n a veszni , v a g y ha m á r veszn i ke l l e t t , 
l e g a l á b b az e l l e n s é g k é t s z e r e s r o m l á s á v a l vesz el. Mi m a -
g y a r o k n e m é r t j ü k azt a h a d i m ű v é s z e t e t , m i k é n t ke l l 
a h á b o r ú t e lnapo ln i , az e l l e n s é g g a r á z d á l k o d á s a i t m e g t o r -
l a t l anu l e lnézni , b a r á t o t és s zöve t séges t seg í t ség n é l k ü l 
hagyn i , i n k á b b a hazá t , m i n t az e l l e n s é g e t pusz t í t an i , a 
h á b o r ú b a n p é n z t h a r á c s o l n i : ha ezek a h á b o r ú m é l y e b b 
t i tka i , a m i n t m o n d o d , a k k o r v a l ó b a n s e m m i t s em t u d u n k . 
N e m é r t e t t e k e z e k h e z a m i K in iz s ink , B á t h o r y n k , H u n y a -
d ink , h o l o t t a haza m e g t a r t á s á é r t , a k e r e s z t y é n s é g m e g -
s z a b a d í t á s á é r t , a t ö r ö k k i ű z é s é r e d icső i i l t en e s t e k el. E s 
mi, k ik u t ó d a i v a g y u n k , s e m az ő d i c s ő s é g ü k e t s e m m i t -
t evés se l b e n e m s z e n n y e z n ő k , s em a h a z á t g y á v á n veszn i 
n e m h a g v n ó k , b á r m i c seké ly r é s z ü n k j u t n a is a c se l ek -
v é s r e . A z t m o n d o m t ehá t , j ó l l e h e t a k a t o n a i f e g y e l e m (ha 
u g y a n a mi h ibánk) az o r s z á g b ó l k ivesze t t , m é g i s m e g g y ő -
z ő d é s e m sze r in t a l e g k ö n n y e b b e n h e l y r e á l l í t h a t ó , ha a m a -
g y a r s e r e g é l é r e v a l a m e l y h ő s l e l k ű h a d v e z é r k e r ü l n e ; h iszen 
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a r ó m a i L u c u l l u s n a k sem vol t h a d i t apasz ta lá sa a lk a lma-
zása e lő t t , de a s e r e g h e z j ő v e , sze rze t t m a g á n a k ; így a j ó 
m a g y a r o k b á r m e l y i k e is, ha n e m v á l n é k is e g y s z e r r e o lyan 
h í r e s h a d v e z é r r é , m i n ő N a g y S á n d o r vol t , l e g a l á b b a sa já t 
h a z á j á n a k , m e l y e t az i d e g e n n é l j o b b a n a szivén visel, vé-
d e l m é r e a l k a l m a s s á lesz». 

H á t ne b e s z é l j e n M o n t e c u c c o l i a R á k ó c z y és K e m é n y 
t é v e d é s e i r ő l . R á k ó c z y n a g y r a v á g y á s b ó l b u k o t t és m e g b ű n -
h ő d ö t t é r t e . J u p i t e r , a ki t el a k a r vesz í ten i , eszét veszi . 
K e m é n y mia t t a , az ő g y á v a v i s e l k e d é s e m i a t t e se t t el. D e 
ezek l e g a l á b b h a z a s z e r e t e t ü k e t , k e r e s z t y é n b u z g ó s á g u k a t , 
m e l y s z i v ü k b e n l akozo t t , v é r ü k o m l á s á v a l és a m a g u k ha-
lá lával b i z o n y í t o t t á k m e g , m í g ő a k k o r s em b u z d u l n a fel, 
h a a b o r j ú k r ö p ü l n é n e k . N e m , a m a g y a r o k n e m harcz ia t -
l a n o k . M o n d j a m e g E u r ó p a , v á j j o n M a g y a r o r s z á g gyáva-e , 
m e l y n e m l á t o t t n a p o t e l v o n u l n i az övé i v é r o n t á s a né lkü l , 
s n incs e g y e t l e n csa lád , m e l y övé i közül ne s i ra tna vala-
ki t . M a g y a r o r s z á g k é t század ó ta e g y e d ü l áll e l l en t az oz-
m á n h a t a l o m n a k , s e g y e t l e n a ra szny i f ö l d e t n e m e n g e d e t t 
a t ö r ö k n e k v é r n é l k ü l át. M i k é n t A i a x pa jzsa D i o m e d e s t , 
úgy v é d j ü k mi a k e r e s z t y é n s é g e t ; s h o g y b i z t o n s á g b a n él, 
n e k ü n k k ö s z ö n h e t i . * 

S azt á l l í t ja M o n t e c u c c o l i , h o g y a m a g y a r o k n e m ér-
t e n e k az ő h a d j á r a t á n a k h e l y e s m e g í t é l é s é h e z . N e m , a ma-
g v a r o k n e m t é v e d n e k Í t é l e t ü k b e n , m e r t l e g a l á b b azt b izo-
n y o s a n f e l fog j ák , h o g y a l á n g b a b o r u l t M a g y a r o r s z á g r a n e m 
vizet , h a n e m o la j a t hozo t t , h o g y M a g y a r o r s z á g a szarvas-
m a r h á b ó l k ipusz tu l t , az ő t á b o r a e l l e n b e n tel i azzal. S n e m 
h i b á z n a k a b b a n sem, ha azt beszé l ik , h o g y a míve l e t e t m á s 
i r á n y b ó l ke l l e t t vo lna k e z d e n i és m e g ke l l e t t vo lna ü t -

* Z r í n y i válasza a M a g y a r Nemze t i Had tö r t éne lmi Közlemények 1900-iki év-
M u z e u m Sándor-kódexéből megjelent dr. fo lyamában , K ő s z e g h y S á n d o r fordí tá-
K a n y a r ó F e r e n c z közlésében a Tör té - sával (434—444. 11.). Ford í t á sa i t némi j a -
nelmi T á r 1887-iki köte tében (648—652.11.) vitással használ juk, 
é s R ó n a i H o r v á t h J e n ő k i a d á s á b a n , a 



2 I 8 SZÉCHY KÁROLY 

k ő z n i ; m e r t l e g a l á b b azt m u t a t j á k , h o g y k i v á n s á g a i k j o b -
b a k az ő t e t t e i n é l ; b á r ha ő m á s i r á n y b a n is ú g y v i se lke -
dik vala , m i n t a h o g y v i se lkede t t , k ivánsága ik a k k o r s e m 
t e l j e s ü l t e k v o l n a . A k ü z d e l e m r ő l m é g i s n a g y s z e r ű e n beszé l , 
de a n n y i n e h é z s é g e t és oly sok k ö r ü l t e k i n t é s t e m l e g e t , 
h o g y azok szem e lő t t t a r t á s áva l e l e ink M a g y a r o r s z á g o t s o h a 
n e m fog la l j ák el, n e m is v é d e l m e z i k m e g o ly s o k á ; csak a 
m i ó t a a h a d i t u d o m á n y n a k ez a t i t o k z a t o s b ö l c s e s é g e t e r -
j e d t e l :« S o h a s em ü t k ö z n i m e g » , azó ta v e s z t e t t ü k el Ma-
g y a r o r s z á g n a g y ré szé t . 

N o , d e ő, a s é r t e t l e n vezé r , m e g m a r a d t n e k ü n k b o l d o -
g a b b i d ő k r e , s t a l án m é g há lá t is k e l l e n e n e k i m o n d a n u n k 
a r ó m a i a k m ó d j á r a , k ik a m e g m e n e k ü l t A e m i l i u s P a u l u s t 
s z e r e n c s e k i v á n a t a i k k a l ü d v ö z ö l t é k ; s a k k o r m e g l e h e t , h o g y 
a f u t é k o n y férf i ú j v e r s e n m a j d m e g ü t k ö z i k . S e m l e g e t i és 
d icsér i H a t z f e l d és G ö t z t á b o r n o k o k a t , h o g y csak i s m é t e l t 
r e n d e l e t r e ü t k ö z t e k m e g ; ám m e n n y i v e l d i c s ő b b p é l d á k : 
A u e r s p e r g G e b h á r d , ki H o r v á t o r s z á g v é g e i n a t ö r ö k k e l 
f e l m a g a s z t o s u l v a c s a p o t t össze, s l e lké t I s t e n n e k , jó h í r é t 
M a g y a r o r s z á g ö r ö k e m l é k e z e t é n e k á l d o z t a ; m e g a M a n n s f e l -
dek , S c h w a r z e n b e r g e k , T i e f f e n b a c h o k , k ik a m a g y a r o k k a l 
e g y ü t t m e g h a r c o l t a k á m a g v a r o k é r t s n e v ü k e t ö r ö k f é n y b e 
v o n t á k . K é r k e d i k a m a g a g y o r s a s á g á v a l , h o g y százö tven 
m é r f ö l d e t t e t t m e g ; ha j ó v é g e l e t t vo lna és az e l l e n s é g e t 
m e g v e r t e vo lna , Ju l ius Csesár ra l h a s o n l í t a n ó k össze, ki 
P h a r n a c e s t n e v é n e k v i l l ámáva l s ú j t o t t a le. D e az e l l e n s é g 
m e g k ö z e l í t é s é v e l o ly z s i b b a d á s fog t a el l e lké t , m i n t V i t e l -
l iusét , k i ha m á s o k f e j e d e l e m n e k n e m n e v e z i k vala, m a g a 
e l fe led i . M i n d a m e l l e t t g y ő z h e t e t l e n hős , H e k t o r , ki sér -
t e t l e n ü l t á v o z i k : s azé r t v á r há lá t a m a g y a r o k t ó l , n o h a 
m a g a m i n d e n m a d a r a k köz t a l e g h á l á t l a n a b b . H a a m a g y a -
r o k m i n d a z z a l b í r n á n a k , a m i k e t a g y ő z e l e m e l é r é s é r e e lő-
számlál , ő a k k o r s em seg í t ene . S a m a g y a r o k k ö z ü l a leg-
h i t v á n y a b b k a p i t á n y is d e r e k a b b nála , ha n e m tol la l és az 
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a k a d é m i á n , d e k a r d d a l és a c s a t a m e z ő n kel l v i a skodn i . 
E h , m i n e k a szószapor í t á s , t e t t e k k e l b e s z é l j ü n k . 

í m e , így v é d e l m e z i m e g Z r í n y i a n e m z e t b e c s ü l e t é t 
n é v t e l e n i r a t ában , m e l y a lak i lag és t a r t a l m i l a g egy ik leg-
s i k e r ü l t e b b , p r ó z á b a n a l e g h a t á s o s a b b a lko tása . R ö v i d és 
c sa t t anós , e l even és f o r d u l a t o s . M i n d e n szakasza c supa vil-
l ámlás , az ész és szív v i h a r á n a k h a t a l m a s és f e l séges t ü n e -
m é n y e , de ez a v i l l ámlás m e g ü t ő kőve l t e rhe s , n e m c s a k 
d ö r ö g , r e n d s z e r i n t le is ü t . A m i n t a k ö v e k , a j o g o s há-
b o r g á s n a k és igazságos m e g t o r l á s n a k köve i e g y r e - m á s r a csa t -
t o g n a k , a g ő g ö s olasz m i n d e n n a g y z ó és v a k m e r ő áll í tása 
h a l o m r a o m l i k . M e r t a Z r í n y i o k o s k o d á s á b a n sze l lem, t u -
dás, c s a t t a n ó élez, m a r ó g ú n y , l o b o g ó h a z a s z e r e t e t és n e m e s , 
b ü s z k e ö n é r z e t ny i l a tkoz ik m e g , az e l ő a d á s o ly v i lágossá-
gával , a m e g g y ő z é s oly e r e j éve l , h o g y r ö g t ö n a m a g a r é -
szé re n y e r ; a sz ín le t t n a g y r a b e c s ü l é s , s z e m r e h á n y á s , g ú n v o -
lódás , f e l h á b o r o d á s és m e g v e t é s e r ő s h a n g v i h a r á v a l já t szva , 
v é g ü l a s z á n a l o m n a k és n e v e t s é g n e k d o b j a o d a a nagv -
k é p ú s k ö d ő hős t , a l e g j o b b , a s é r t e t l e n és g y ő z h e t e t l e n had -
v e z é r t . A z ő h a r a g j á b a n és g y ű l ö l e t é b e n a n e m z e t h a r a g j a 
és g y ű l ö l e t e t o m b o l , m e l y e lő t t e l f o g ó d v a és m e g i g é z v e 
á l l u n k m e g , m i n t va l ami h a t a l m a s és f e l s éges f ö r g e t e g ha-
tása a l a t t ; de az t án e l g o n d o l k o z u n k és e l s z o m o r o d u n k r a j t a , 
m e r t m i n t a f e l ez ikázó v i l l á m s u g á r a sö té t e l b o r u l á s éjsza-
k á j á b a , a XVII. század vég le t e s , l é t é r t va ló k ü z d e l m é b e 
i jesz tő p i l l an tás t e n g e d v e t n ü n k : m i c s o d a i d e g e n s é g és en -
g e s z t e l h e t e t l e n s é g vol t a k i r á ly t á b o r á b a n , m i k o r az o r szág 
v é d e l m é r e h i v a t o t t f e l ek i lyen h a n g o n , i lyen g y ű l ö l s é g g e l 
b e s z é l n e k e g y m á s s a l és e g y m á s r ó l , m i k o r a m a g y a r haza-
fiak n e m c s a k a t ö r ö k , de a n é m e t v e z é r e k e l len is küz-
d e n i k é n y t e l e n e k . M o n t e c u c c o l i és Z r í n y i e t t ő l f ogva kö-
v e t k e z e t e s e n s z e m k ö z t áll e g y m á s s a l . M e r t a m e g a l á z o t t és 
m e g s é r t e t t olasz f e l e d é s r e n e m , csak boszú ra g o n d o l és áh í t 
M o n t e c u c c o l i az u d v a r képv i se lő j e , a m e t h o d i z m u s h i r d e -
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tő je , a n a g y ha loga tó , Z r í n y i a n e m z e t m e g s z e m é l y e s í t ő j e , 
a m e g ü t k ö z é s h íve , a m e r é s z t á m a d ó ; M o n t e c u c c o l i i d e g e n , 
a ki szolgál , Z r í n y i hazafi , az is a l e g j a v á b ó l , k i n e k h a z á j a 
romlása , n e m z e t e pusz tu lása , egész fa ja j ö v ő j é n e k k o c z k á z -
ta tása f o r o g k é r d é s b e n s é r t e n a g y ő s e k é n t az ö n f e l á l d o -
zás ra kész mindég . 1 

D e há t c s a k u g y a n Z r í n y i í r t a - e a n é v t e l e n vá lasz t ? 
S e m m i k é t s é g b e n n e , hisz A n d l e r h i t e l e s é r t e s ü l é s b ő l fö l -
jegyz i , h o g y a m a g a és n e m z e t e v é d e l m é r e ő f o g o t t to l l a t 
s igen é l e sen v i s szave r t e az olasz igaz ta lan t á m a d á s a i t . V á -
laszát l á t t a és o lvas ta is az e l e se t t K e m é n y J á n o s egy ik 
t i t ká ráná l . 2 S ha e g y e t l e n k o r a b e l i t a n ú n k , e g y e t l e n h iva t -
k o z á s u n k n e m volna , m é g a k k o r s em l e h e t n e s ze r ző ség é -
b e n p i l l ana t ig is h a b o z n u n k ; m e r t ú g y í rni e b b e n az idő-
ben , a h o g y ez a válasz í rva van , csak Z r í n y i t u d o t t . Á m 
n e m az á l t a l ános b e n y o m á s b ó l , n e m o k o s k o d á s e r e j é b ő l és 
f é n v é b ő l , a s t i lus t e r m é s z e t é b ő l és m ű v é s z e t é b ő l k ö v e t k e z -J ' 

t é t ü n k : h a n e m a f e l f o g á s n a k és é r z é s n e k , a h a d i m ű v é s z e t 
e lve inek és ez e lvek a l k a l m a z á s a m ó d j á n a k , az i r o d a l m i 
t u d á s a n g y a g á n a k , egyes v o n a t k o z á s o k és szó lások m i v o l t á -
n a k k é t s é g t e l e n be l ső b i z o n y í t é k a i r a a l a p í t j u k m e g g y ő z ő -
d é s ü n k e t . T o j á s a t o j á s h o z n e m h a s o n l í t h a t j o b b a n , m i n t 
a h o g y ez az í rás a Z r í n y i í rása ihoz . A z ő vi téz i g o n d o l -
kozásáva l é rve l a m e t h o d i z m u s ha loga tása , a «soha n e m üt -
közn i m e g » - f é l e t an í t á s t i t o k z a t o s b ö l c s e s é g e e l len , m e r t ő 
egész é l e t é n k e r e s z t ü l e l m é l e t i l e g és g y a k o r l a t i l a g e g y i r á n t 
a kész m e g h a r c z o l á s n a k , sőt a m e r é s z t á m a d á s n a k k ö v e -
tő j e v o l t ; az ő b ü s z k e fa j s z e r e t e t é v e l e m l e g e t i m a g a s z t a l v a 
a m a g y a r t , s b ü s z k e ö n é r z e t é v e l h iva tkoz ik E u r ó p á r a , m e l y 
a t ö r ö k e l len való hősi h a r c z a i n k a t h a z á n k m e g t a r t á s a és 
a k e r e s z t y é n s é g b i z tonsága é r d e k é b e n lá t ta és i s m e r i ; s ez 
a h iva tkozása t e l j e s e n összevág s z e l l e m é r e a Vitéz Had-

1 B e ö t h y Z s o l t : Képes m a g y a r iro-
da lomtör téne t , 1. k. 378. 1. 

2 J o a n n e s H e n r i c u s A n d l e r : M e -

mória belli Hungar i co -Turc i c i , 91—92. 11. 
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nagy a j á n l á s á n a k k e z d e t é v e l , és egészen m e g e g y e z i k az 
Áfium a m a hazaf ias k i j e l e n t é s é v e l , h o g y te l iek a t ö r t é n e -
t e k a mi m a g y a r n e m z e t ü n k d i c sőségéve l , te l i a v i lág azok 
e m l é k e z e t é v e l és E u r ó p á n a k e g y szeg le te sincs, m e l y a mi 
e l e i nk rő l b e c s ü l e t t e l n e szólna, soha m u z u l m á n v é r n a g y o b b 
f o l y á s o k k a l n e m fo ly t , m i n t a m a g y a r k a r d mia t t , soha 
e n n e k a p o g á n y h o l d n a k b e t ö l t é s é t ú g y n e m kés l e l t e t t e , 
m i n t a m a g y a r . 1 A g o n d o l a t ugyanaz , csak a k i fe j ezés más . 
A z ő h a d t u d o m á n y i f e j t e g e t é s e i n e k , a V i t é z H a d n a g y , 
M á t y á s - t a n u l m á n v és Á f i u m had i e l v e i n e k é r t e i n é b e n va l l j a 
és h i b á z t a t j a a k o r a b e l i m a g y a r k a t o n a i f e g y e l e m h iányá t , 
va l l ja és h i r d e t i h ő s l e l k ű v e z é r a la t t a m a g y a r s e r e g nagy 
é r t é k é t és n e m z e t i h i v a t á s á t ; va l l j a és g ú n y o l j a a m ó d -
sze res h a d v i s e l é s f é l szeg e l j á r á s á n a k b a l k ö v e t k e z m é n y e i t ; 
c sak u g y a n a z o k a t az i róka t i smer i és idézi, a k ike t Z r í n y i 
haszná l ; u g v a n a z o k a t a p é l d á k a t hozza fel és u g y a n -
a b b a n a v o n a t k o z á s b a n ér in t i , m i n t ő t e s z i : a m a g v a r o k 
k ö z ü l a K in i z s i eke t , B á t h o r y a k a t és H u n v a d y a k a t ; az ide-
g e n e k közül a hős i e s ség re H e k t o r t , 2 a vezé r i j e l e s s é g r e 
N a g y S á n d o r t , 3 a g y o r s a s á g r a j u l i u s Caesart ,4 a t apasz ta lás -
sze rzé s r e Lucu l lu s i , 5 a g y á v a i j e d t s é g r e Vi te l l ius t , 6 a sze-
m é l y e s ha t á s r a I V . H e n r i k f r ancz i a k i rá ly t . 7 E r d é l y sorsá-
ról ,8 H o r v á t o r s z á g v é g e i r ő l e g y k é p e n beszél . 9 M o n t e c u c c o l i 
s é r t e t l e n s é g é r ő l é p o lyan m ó d o n v é l e k e d i k , m i n t a h o g y a n 
a M á t y á s - t a n u l m á n y á b a n hangz ik k a t o n á s e l v e : v i r t u s vu l -
n e r e viret ,1 0 a v i t éz ség v é r r e l v i r u l ; h a d j á r a t á n a k b a l s i k e r é r e , 
e l ő r e n e m g o n d o l t v é g é r e u g y a n a z t az i t é l é t e t hangoz-
ta t j a , a m i t had i e l m é l k e d é s e i b e n n e m egysze r a l k a l m a z : 
« R ú t d o l o g a v e z é r n e k azt m o n d a n i : n e m g o n d o l t a m 

1 G r ó f Zr íny i M i k l ó s h a d t u d o m á n y i 
munkái , 172—209. 11. 

2 Ugyanott, 160., 240., 302. 11. 
3 Ugyanott, 196., 219., 273. 11 
4 Ugyanott, 174., 243. 11. 
5 Ugyanott, 198. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1900. 

6 Ugyanott, 201 , 318. 11. 
7 Ugyanott, 155 , 183., 226 
8 Ugyanott, 81., 211. 11. 
9 Ugyanott, 173. 1. 

10 Ugyanott, 149 1. 

253. 11. 
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volna ' ) . 1 S a v i t a tkozás t u g y a n a z o k k a l a szókka l , A j a x szavai-
val szak í t j a f é lbe , a m i k e t R u c h i c h J á n o s h o z í r t egy ik 
l eve le szer in t a k i rá ly h a l o g a t ó és s z ó s z á t y á r k o d ó t a n á c s o -
sa inak s z e r e t n e o d a v á g n i : « M i n e k a szószapor í t á s , t e t t e k k e l 
b e s z é l j ü n k ! » 2 

H a n e m h i n n é n k is a k o r a b e l i t a n ú n a k és h iva tkozás -
nak , e n n y i e g y e z é s és i s m é t l é s u t á n k é t e l y ü n k n e m lehe t , 
h o g y a n e m z e t i b e c s ü l e t f é n y e s m e g v é d e l m e z é s e v a l ó b a n 
a Z r í n y i é r d e m e és d i c s ő s é g e ! 3 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 7 3 . , 7 5 . , 9 2 . 11. 

2 Győr i tör ténelmi és régészeti füzetek, n . k. 198 — 199. 11. 
3 DR. BLEYER JAKAB a Magyar Könyvszemlében (1900. 175. 1.) a z t á l l í t j a , h o g y 

Zr íny i Miklósnak ebből az időből még egy i r a t a kelt, nevezetesen buzd í tó szózato t 
intézet t a keresztyénséghez, hogy egyesült erővel ver jék vissza a pogány hódí tó t a 
keresztyén országokból. A M a g y a r Nemze t i M ú z e u m p é l d á n y á b a írt jegyzet szer int 
ezt az i ra tot a pozsonyi d ié tán te r jesz te t ték . A kérdéses szózat cz íme n é m e t ü l : 
Treue Vcrmahnung an die Christenheit. R a t h an die Handgebende , wie sie sich selbst 
bef reyen und ih re Fe inde , die T ü r c k e n un t e rd rücken könne. Aus dem Late inischen. 
Anno 1664. Kézirat i jegyzete az első lapon így s zó l : Haec Aphor i smata , sive hi 
Aphor i smi S u n t Autore Comi te Nicolao a Zr in io celebri bel l iduce concinnat i et Po-
sonii sub Diaeta vu lga t i ; vagyis 1662-ben. A tanács azt foglal ja magában , hogy mi-
u tán a török el aka r j a nyelni a világot, i n k á b b a keresztyénség nyel je el a törököt , 
és pedig vigyen keresztes h a d j á r a t o t szárazon és vízen Kons tan t inápo ly ellen, két 
h a j ó h a d d a l és egy szárazföldi sereggel. Az egyik h a j ó h a d a t a f rancziák, spanyolok, 
por tugálok, angolok, irek, dánok, svédek, s az egyesült Németa l fö ld két része, Hol -
landia és Belgium ál l í tanák ki (Aphorisma, 72.) ; még pedig, Ho l l and i a levén ez or-
szágok középpont ja , A m s t e r d a m b a n szerelnék föl és H á g á b a n kezelnék (A. 95., 100.); 
azaz itt székelne a tengeri nagy had i t anács pénztárosával és t i tkárával . A másik 
h a j ó h a d a t egész I tá l ia . Sicilia, Sardinia , Cors ica és a Baleári-szigetek szolgál ta tnák ; 
ennek a fölszerelése és vezetése Velenczében folyna, azér t a pápának , siciliai király-
nak, e t rur ia i (toscanai), szárd és man tu i herczegeknek ebben engedniök kellene Ve-
lencze részére, de a nuncius , követek vagy residensek mel le t te tanácso t képeznének. 
(A. 73., 112., 113.) A h a j ó h a d a k élére az t án a királyok és főál lamok egy General iss i -
mus t vá lasz tanának. (A. 10S.) A szárazföldi sereget a németek, lengyelek, a görög 
h i tű népek tennék az o roszokka l ; ennek költségeit M a j n a - F r a n k f u r t b a n gyűj tenék, 
Bécsbe küldenék (A. 74., 117. és 119.), és a sereg vezéréül a b r a n d e n b u r g i választó-
fe jedelmet kérnék föl A magyarok és erdélyiek, a mit csak lovasság tehet (A. 66.), 
a kons tant inápoly i és adr inápoly i szorosokat szemmel t a r t anák , nehogy valami kisebb 
hadi nép (nagyobbtól nem lehetne tar tani , min thogy az első h a j ó h a d a török főváros 
előt t feküdnék) a németeket t ábo rozásukban megzavarhassa . Kons tan t inápo ly meg-
szá l l tá ra a török a keresztyén országokból mindenünnen visszavonulna, így Magyar -
országból is, minek következtében a duna i erősségeket (A. 118.) könnyebben vissza 
l ehe tne . sze rezn i Zr íny i gróf vagy m á s valaki vezetése alat t , k iben had i tudomány , 
hősi bá to r ság és hely ismeret van. Az egyik h a j ó h a d Kons tan t inápo ly t szál lná meg 
és éhez te tné k i ; a másik Görögországot és a Pe loponnesus t foglalná el, a száraz-
földi sereg segítségül működnék . A mit az tán meghódí tanak , e loszt ják egymás közöt t 
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A k a t h o l i k u s r e n d e k az o r s z á g g y ű l é s e n az tán összeál l í -
t o t t á k s é r e l m e i k e t és m e g a l k o t t á k cz ikke lye ike t . K ü l ö n ö s 

Candia és Cyprus a velenczeieknek esnék, Rhodos és a szomszédos földek a máltai 
lovagoknak ; a mit Velencze Dalmácziában és Il lyriában bírt. mint a Peloponnesust, 
és a mit egyesült ha jóhada Görögországból elfoglalt (A. 124., 125). Itália közösként 
kormányozná és jövedelmét arányosan, minden egyes résznek érdeme szerint meg-
osztaná ; mert Európában egyetlen ország sincs, mely Görögország fölött helyzeténél 
fogva jobban uralkodnék, mint épen Itália. 

A mi föld és nép az európai uralkodóknak és Németalföldnek jutna, szintén közö-
sen kormányoznák és hasznát közösen húznák. Ázsiából Smirnába, Siriából Alep-
póba és Egyiptomból, Isten győzedelmet adván (A. 128,, 131.), Alexandriába kellene 
az adót küldeni; a mi pedig a két Arméniából, vagy a Pontus Euxinus mellékéről 
és Afrikából befoly, az közvetlenül a ha jóhadra lenne fordí tandó ! 

Most egyelőre a keresztes háborúra minden államban, minden rendnél, minden 
városban, templomban, kolostorban kellene a költséget gyűjteni, mert csak közerővel, 
katonai, anyagi és erkölcsi erővel lehet a törököt megsemmisíteni. 

Csak egy pár pontot kell elolvasni ebből a tanácsból, hogy az ember belássa, 
mikép száraz és éktelen stilusa Zrínyi előadása nem lehet ; csak végig kell gondolni 
ezen a levegőben járó és kivihetetlen álmon, hogy meggyőződjék, mikép ez a terv a 
mi hősünktől nem eredhet. Mint vitéz és államférfi, sokkal gyakorlat ibb az ő törek-
vése és czélja, melyen egész életén keresztül dolgozik és fárad, a török kiverése és a 
nemzet felszabadítása: de az ország határain kívül nem csapong, sem attól nem 
remeg, hogy a török elnyeli a világot, mert ismeri annak erejét, csak a maga faját 
félti tőle ; sem arról nem képzeleg, hogy a keresztyénség hadát valami új Bouillon 
Godfr ied ellene egyesítheti, mert ismeri a nemzetek széthúzó és összeütköző érdekeit. 
A ki annyira belelát az emberek lelkébe és az idők méhébe, s annyira érti a világ-
események logikáját, mint ő a maga tüneményes lángeszével egy pillanatig sem gon-
dol ilyen kivihetetlen álomra. 

Ilyen tanácsot csak afféle világboldogító apostol adhat, a minő a keresztyénség-
nek a török ellen való egyesítésében VII. Sándor pápa törekedett lenni. Zrínyi semmi 
esetre nem volt. Maga a stilusa, szelleme meggyőző bizonyság ; de a ki ennek nem 
hinne, ime, itt van a maga kijelentése, annak csak hihet. 

«Ennek a tanácsnak szerzője, — úgymond — minden becsvágytól és híresség-keresés-
től menten egy szent és istenáldotta buzgóság ez alatt a római császárnál egy Írással és 
Hollandiában egy előterjesztéssel a német-holland békealapját vetette meg». (A. 157.) 

Ezzel a mi hősünk csak nem dicsekedhetett ? 
«Az első volt, folytatja, ki egy vagy más franczia kiadványával, s az utolsó, ki 

egy latin iratával az angol és irföldi igen veszedelmes zavarok megszüntetését egyen-
gette... (A. 158.) 

Ezzel a mi hősünk csak nem kérkedett ? 
«Sohasem kételkedett, végzi szavát magáról, s é m á k é t béketárgyalás sikerén, sem 

az angol és irföldi zavarok helyrehozatalán ; még kevésbbé esik kétségbe ennek a 
keresztes hadjára tnak szerencsés kimenetele iránt, csak buzgó imádsággal kell meg-
kezdeni és gyámolítani.» (A. 159., 160.) 

így Zrínyi csak nem beszélhetett . 
Felületesség és hiszékenység tet te meg ezt a tanácsot az ő Írásának Bleyer Jakab 

nem vizsgálta, nem is olvasta végig, csak egyszerűen megbízott a czímlap bejegyzé-
sében, pedig annak irója azt sem tudta, hogy miről van szó. A füzet pontjai t (ösz-
szesen 165) aphorismáknak nevezi, holott aphorisma egy sincs bennök. 

É p így nem a Zrínyiek írása az az Oktatás sem, melyet Kanyaró Ferencz az ő 
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é lességge l és g y ű l ö l s é g g e l f o r d u l t a k ők is a n é m e t k a t o -
nák e l len , a k ik k i v é t e l né lkü l , t i sz tek és k ö z l e g é n y e k 
egy i r án t , a n e m e s e k e n és j o b b á g y o k o n e r ő s z a k o s k o d n a k , 
i s k o l á k o n , pap i l a k á s o k o n és i s t en háza in s z e n t s é g t ö r é s t 
k ö v e t n e k el, az o l t á r o k k ö z e l é b e n k i s k o r ú és s e r d ü l ő 
l e á n y o k a t m e g s z e p l ő s í t e n e k , c s e c s e m ő k e t f e l k o n c z o l n a k , 
t ű z b e d o b n a k , az ősi s z a b a d s á g o t és m e n t e s s é g e t k i rá ly i 
h i t l e v e l e k és o r s zágos t ö r v é n y e k e l l e n é r e sé r t ik és t a p o d -
ják.1 S o ly h a n g o n k ö v e t e l t é k l e g a l á b b r é sz l eges kiszáll í-
t á suka t , r e n d s z e r e s f i z e t é s ü k e t és sz igorú m e g f é k e z é s ü k e t , 
h o g y f o r r o n g á s r a kész e l k e s e r e d é s ü k tüze m e g - m e g é r z i k 
r a j t a . N e u m a n n p o z s o n y i s z e m é l y e s t a p a s z t a l á s b ó l vesz i 
észre , h o g y k e v é s h ive van az u d v a r n a k . 2 A k i r á ly k é n y -
t e l en m e g í g é r n i , h o g v a k a t o n a s á g e g y r é s z é t a z o n n a l ki-
v i t e t i és ö r ö k ö s t a r t o m á n y a i b a h e l y e z t e t i ; s c s a k u g y a n 
s z e p t e m b e r h a v á b a n a t á b o r i k a r az e z r e d e k k e l 9 0 0 0 e m -
b e r h i j án k i v o n u l t az o r szágbó l , a b e n m a r a d ó r é s z é t p e d i g 
e r ő d í t e t t h e l v e k r e , v á r a k b a szá l láso l ta t ja , p o n t o s a n é l e lmez i 
és a n á d o r a lá r ende l i . 3 A t a n á c s k o z ó k e g y s z e r s m i n d in téz -
k e d t e k a h o r v á t - t ó t o r s z á g i k i rá ly i ő r s é g e k e l l á t á sá ró l , a 
v a r a s d i n é m e t k a t o n a s á g k iv i t e lé rő l , a t á r s o r s z á g o k t ö b b i 
s é r e l m e o r v o s l á s á n a k b e c z i k k e l v e z é s é r ő l ; n a g v o b b s z ü k s é g 
e s e t é r e a s z e m é l y e s és k a p u n k é n t v a l ó fö lke l é s s ze rvezésé -
ről , a t ö r ö k u d v a r n á l m a g y a r ü g y v i v ő t a r t á s á r ó l s m a g y a r 
d o l g o k t á r g y a l á s á b a n a m a g y a r b e f o l y á s b iz tos í t á sá ró l . 
S L i p ó t e l f o g a d j a és szen tes í t i m i n d e t ö r v é n y e k e t , m e r t 
az e v a n g e l i k u s r e n d e k e l t ávozása és a n é m e t s é g e l l en v a l ó 
á l t a l ános h á b o r g á s h e v e s m e g n y i l a t k o z á s a mia t t f ö lke l é s tő l 

utolsó művének állít. (Zrínyi ismeretlen munkája, 17., 24., 33 , 59. 1.) Pau l e r Gyu la 
e lő t te má r épen másfél évt izeddel (Vesselényi Ferencz nádornak és társainak össze-
esküvése, I. k. 192 1.) véglegesen t isz tázta , egyenesen a Nádasdy Ferencz pör i ra ta ibó l , 
hogy az — a szerencsét len országbí ró e lmélkedése ; azér t a he lyre igaz í tás alól tel-
jesen föl vagyunk mentve 

1 F a b ó A n d r á s : A z 1 6 6 2 - i k i o r s z á g g y ű l é s , 177. 1. 

2 Történelmi Tár, 1881. évf. 116. 1. 
3 Ugyanott, 119. 1. F a b ó A n d r á s : i d . m . 203 . 1. 
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fé l , s az e l l enzék i á r a m l a t e r e j é n e k n y o m á s a a la t t t ö b b e t 
e n g e d , m i n t a c s o n k a o r s z á g g y ű l é s r e m é l l i vala. A k a t h o -
l i kusok m a g u k e l i smer ik , h o g y ez az e r e d m é n y az e v a n g é -
l i kusok á l l h a t a t o s s á g á n a k k ö s z ö n h e t ő . 1 

A r e n d e k v é g z é s e i k k ö z b e n m e g e m l é k e z t e k Z r í n y i r ő l 
i s ; egy fe lő l a k i r á ly t f ö l k é r t é k , h o g y az o r szág e rős sége i 
köz t a K a n i z s á v a l s z e m b e n l evő báni v é g h á z a k a t és a bán 
ú j vá r á t s ze r e l t e s se f ö l ; 2 m á s f e l ő l egy c z i k k e l y t t e r v e z t e k 
é r d e k é b e n . L i p ó t m é g 1659-ben m e g í g é r t e és t ö r v é n y i l e g 
b iz tos í to t t a , 3 h o g v a b á n n a k a k á r o l v v á r o s i véghe lv , sőt az 
egész o r szág és a s z o m s z é d o s t a r t o m á n y o k h a s z n á r a fe l t a r -
t o t t dubováczi v á r a és m á s csa lád i k ö v e t e l é s e i f e j é b e n , a 
m i k e t n é h a i R u d o l f császár k e g y e l m e s k ö t e l e z ő leve le fel-
sorol , ke l l ő k i e l ég í t é s t a d a n d , de m i n d e z ide ig e lmu lasz -
t o t t a ; a r e n d e k t e h á t m o s t f i g y e l m é b e a j á n l t á k a k i r á lynak , 
h o g y az i l l e tő t ö r v é n y t f ogana to s í t s a . L i p ó t a z o n b a n h ő s ü n k 
t ü n t e t ő e l t ávozása m i a t t m e g n e h e z t e l t és az a j án lá s t min-
d e n f é l e k i fogássa l me l lőz t e , h o g y ez ü g y e t o r s z á g g y ű l é s e n 
k ívü l veszi f o n t o l ó r a . K ü l ö n b e n a s t i r i a iknak is n e h é z pa-
nasza ik és s é r e l m e i k v a n n a k Z r í n y i Mik lós , v a l a m i n t h a j d ú i 
és k a t o n á i e l len, a r e n d e k e l ő b b azoka t v izsgál ják és or-
v o s o l j á k m e g ; de h ő s ü n k t á v o l l é t é b e n és m e g h a l l g a t á s a nél-
kü l n e m e r e s z k e d t e k i lyen t á r g y a l á s b a . 4 A s t í r i a i aknak e m e 
v i s e l k e d é s e h á l á t l a n s á g vol t , W i t n y é d v e g y e n e s e n a n n a k 
nevez i ; u r a sok kö l t sége i , f á r a d s á g a i és n y u g h a t a t l a n -
sága ié r t , s m e g ü t k ö z é s é b e n csak azzal v igasz ta l j a m a g á t , 
h o g y t a l án e l jön az a lka lma tos ság , m i d ő n e lveszik é r t e 
j u t a l m o k a t . 5 

Z r í n y i a m a g a n a g y szivével , ö n z e t l e n h a z a s z e r e t e t é b e n 
f e l ü l e m e l k e d e t t m i n d e n k i c s inyes ségen , az u d v a r n e h e z t e -
l é s é n és a s z o m s z é d a i h á l á t l a n s á g á n . A m i n t hazaé r t , m a -

1 Történelmi Tár, 1881. évf. 119. 1. 
2 F A B Ó A N D R Á S : i d . m . 188 . 1. 

3 Corpus Jnris: 1659. cix. czikkely. 

4 F A B Ó A N D R Á S : i d . m . 2 0 8 . , 2 1 1 11 

5 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i . 1. k . 2 2 8 . 1 
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g y a r k a t o n á k a t f o g a d o t t , mive l a n y á r o n k ö l t s é g k í m é l é s b ő l 
e l e r e s z t e t t e m e z e i hadá t , 1 s v e l ü k m é g s z e p t e m b e r k ö z e p é n 
a h ó d o l t s á g b a c s a p o t t . B a b o c s á i g n y o m u l t , a v á r o s t fe l-
r a b l o t t a , f ö l é g e t t e , alig m a r a d t b e n n e h á r o m ház é p e n ; a 
k ö r n y e z ő f a l v a k a t m e g d ú l t a , e l h a m v a s z t o t t a , Perez Ali 
basá t m e g v e r t e ; a p o r t y á z á s b a n 300-ná l t ö b b r a b o t s zede t t , 
az é g é s b e n és f e g y v e r m i a t t 700 t ö r ö k e l v e s z e t t ; h o l o t t az 
ő v i t éze ibő l t a l án 10 e m b e r e se t t el.2 P o z s o n y i b o s s z a n -
tásai u t á n e k k é n t sze rze t t m a g á n a k d i c s ő s é g e s m u l a t s á g o t 
és e l é g t é t e l t . W i t n v é d y e l m e l e g e d v e i r j a nek i , h o g v a 
szen t I s t e n d icső í t se m e g m i n d e n i g y e k e z e t é t k í v á n a t o s ki-
m e n e t e l l e l , ha k ö z e l l e h e t e t t vo lna , l e g a l á b b ő is n é z ő j e 
le t t vo lna vi tézi m u l a t á s á n a k . 3 D e B é c s b e n m e g i j e d t e k , 
h o g y ez a t ö r ö k n é l k e l l e m e t l e n s é g e t okoz . M e r t o t t m in -
d e n k é p b é k é l n i a k a r t a k és n y u g a l m a t k í v á n t a k vo lna . 
S azér t , a m i k o r h ő s ü n k o k t ó b e r e l e j én n a g v h a d d a l 
m e g i n t a t ö r ö k r e ü t ö t t , s ie tve r e n d e l t é k m e g L e s l i e n e k , 
h o g v a r é s z l e t e k r ő l é r t e s í t s e a had i t anácso t . 4 Á m a t a n á c s 
m i n d e n r i a d o z á s á n a k és i n t é s é n e k e l l e n é r e p i h e n n i n e m 
t u d o t t : v i téz i v é r e v i t te , u j a b b k ü z d e l e m r e r a g a d t a , n o v e m -
b e r k ö z e p é n m a g a j e l e n t e t t e B é c s b e , h o g y a t ö r ö k ö n n a g y 
d i ada l t a r a t o t t ; s k ü l ö n ö s e n k i e m e l t e a n é m e t k a t o n á k 
k e m é n y s é g é t azzal a ké ré s se l , h o g y h a g y j á k ő k e t t o v á b b 
is ná l a sz ige tében . 5 

E n n y i c s a t á rozá s és f á r a d o z á s k ö z ö t t h ő s ü n k a po l i t ika i 
k ö z b a j o k a t s e m f e l ed t e , h iszen n e m f e l e d h e t t e . A z o r szág 
h a n g u l a t a a p o z s o n y i g y ű l é s u t á n fe l i zgu lva h e v e s e n vi l lo-
g o t t és az e l ég i i l e t l enség k i - k i t ö r ő f e l l o b b a n á s a az ő m e g y é i i g 
c s a p d o s o t t . A f e l v i d é k 13 m e g y é j e és h a t v á r o s a a kicsi 
Z e m p l é n k ö z s é g b e n ös szegyű l t és e l h a t á r o z t a , h o g y a k a t h o -

1 Ugyanott, 200., 221. 11. 
2 Ugyanott, 227., 228., 232. 11. Törté-

nelmi Tár, 1881, évf. 119. 1. 
3 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i . 1. k . , 2 2 8 . 1 . 

Tör téne lmi Tá r , 1881. évf. 119 1. 

4 A császári és királyi hadi levéltár-
ban. Wind ica , 68. k. 

5 Ugyanott, Wind ica , 68. k. 
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l ikus r e n d e k a l k o t t a t ö r v é n y e k e t é r v é n y e s e k n e k el n e m is-
mer i , k ö v e t e k k e l a k i r á l y n a k v i s szakü ld i . A k ö v e t s é g e t u g y a n 
P o r c i a r e n d e l e t é r e s i k e r ü l t a n á d o r n a k f e n y e g e t é s s e l , le-
beszé lés se l v a g y cse l le l m e g a k a d á l y o z n i : de a t ö r v é n v e k 
e l l en va ló s o r a k o z á s t le n e m s z e r e l h e t t e . A megrvék e^ész o j o 

t avasz ig zúg tak , egy ik a m á s i k u t á n t a g a d t a m e g k ih i rde -
t é s ö k e t ; m é g M o s o n v is, m e l y n e k m a g a a k i rá ly vo l t a 
f ő i s p á n j a . Z a l a és S o m o g y , a Z r í n y i m e g y é i , n o h a köve-
te ik n e m e v a n g é l i k u s o k v o l t a k s n e m e s s é g ö k n a g v ré sze 
a r ég i va l lás k ö t e l é k é b e t a r t o z o t t , k ö v e t t é k a p é l d á t ; m i n t 
h ő s ü n k , a f ő i spán j ö t t a n e m z e t e g y s é g é t , az a l k o t m á n y ér-
d e k é t m a g a s z t o s a b b n a k és f o n t o s a b b n a k t a r t o t t á k m i n d e n 
f e l e k e z e t i t ö m ö r ü l é s n é l és haszonná l . 1 A m o z g a l o m e r e j e 
a z o n b a n k ü l ö n ö s e n a F e l v i d é k e n fo r r t , a hol a l akos ság a 
s ö t é t e l b o r u l á s t ó l , e l k e s e r e d é s t ő l és g y ű l ö l s é g t ő l m á r úgyis 
n y u g t a l a n k o d o t t , s a hol a f e n y e g e t ő f e k e t e f e lhő vészszel , 
v i l l á m m a l és f ö r g e t e g g e l m á r úgy i s k a v a r g o t t ; c s a k u g y a n 
a j ö v ő n e k m i n d e n v i h a r a : a W e s s e l é n y i ö s szeesküvése , 
T h ö k ö l y f e lke l é se és R á k ó c z y s z a b a d s á g h a r c z a m a j d o t t 
k e r e k e d i k , o t t c s a t t o g fel . 

A m e g y é k h a n g u l a t á n a k e v i l longása a la t t a pol i t ikai 
k ö z b a j o k és h a z a f i - g o n d o k vigaszául , k ö n n y í t é s é ü l Z r í n y i 
szivét a csa ládi ö r ö m é rzése t ö l t ö t t e el. F e l e s é g e B é c s b e n , 
h o v á n e h é z á l l a p o t á b a n v o n u l t , r o k o n i g o n d v i s e l é s vagy 
a v a t o t t a b b keze l é s v é g e t t , n o v e m b e r 24- ikén , ő se inek csa-
l ád fá j á t egy f a k a d ó f r is ha j t á s sa l g a z d a g í t o t t a . b ü s z k e 
törzs , im e , ú j r a vi r i t és k i f og l o m b o s o d n i : a kis Ádám-
ban n e v é n e k , h í r é n e k , d i c s ő s é g é n e k ö r ö k ö s e lesz. A hű 
W i t n y é d y , ki h ó d o l ó f i gye lmességge l a b e t e g e s k e d ő asz-
s z o n y o n r a j t a t a r t o t t a s z e m é t , m i ó t a az bécs i ú t j á b a m e n e t 
az ő s o p r o n v i h á z á b a b e t é r t , s ie tve , j ó k ívánság tó l b u z o g v a 
i r ta m e g u r á n a k a n a g y e s e m é n y t , me ly az i s t e n n e k sok 

1 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , n . k . 3 7 . , 5 3 . 11 
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világi b o l d o g s á g a köz t n e m az u t o l s ó ; l egyen a g y e r m e k 
az a t y j a k é p m á s a , i s t en szen t n e v é n e k d i c s é r e t é r e , n e m z e -
t é n e k i s t áp já ra , b a r á t a i n a k és szo lgá inak ö r ö m é r e , sze re l -
m e s s zü l e inek k i m o n d h a t a t l a n g y ö n y ö r ű s é g é r e ! S ez sza-
v a k é n t n e m e g y e d ü l az ő óha j t á sa , h a n e m m i n d e n e k r e -
m é n y s é g e ; s l e h e t e t l e n , h o g y az I s t e n a n n y i k e r e s z t y é n n e k 
k i v á n s á g á t m e g n e hal lgassa . 1 Z r í n y i ez t án f e b r u á r b a n 120 
szánkóva l « m i n d e n i k e n h á r o m e m b e r , h á r o m g y a l o g hosszú 
p u s k á v a l és zász lóval , m e n t a n a g y h ó m i a t t f e l e s é g e e l é b e 
S o p r o n v alá, h o g y a h ó d o l t s á g o n k e r e s z t ü l b i z ton haza 
v ihesse . « H á l a I s t e n n e k , » j e g y z i fö l W i t n v é d y , «ő N a g y s á g o k 
j ó e g é s z s é g b e n v a n n a k és f iók is, Á d á m úr .» 2 A b o l d o g 
a p a i m m á r a haza f e l s z a b a d í t á s á é r t va ló h a r c z á b a n a n e m -
ze te és c sa l ád j a közös szen t é r d e k é b e n , k ö z ö s m e g m a r a -
d á s u k é r t k ü z d h e t e t t ! 

1 Ugyanott, 247. 1. 
2 Ugyanott, 31., 36. 11. 

6 l . ZRÍNYI GYŰRŰ PECSÉTJE. 



FÜGGELÉK. 

GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS MAGYAR LEVELEI 

Magyar Tört. Életr. 1900. 
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1 6 3 3 N O V E M B E R 1 3 . M I L O V Á C Z M I K L Ó S O Z A L Y I É S T E N G E R -

M E L L É K I , S J Ó N A I S T V Á N C S Á K T O R N Y A I J Ó S Z Á G I G A Z G A T Ó K H O Z . 

Egregii domini nobis observandissimi. Salutem et servitii nostri 
commendationem. 

Minthogy Isten utan Mikulicz Thamas Personalis Uram, minden 
dolgainknak hyven és hasznossan visseli gondyiat, az igaz hiúságért 
és faradsagaért eő kglme mégis érdemli az fizetést. Azért hadgyuk 
kegielmeteknek hogy miolta Battianj Ferencz el hatta az tiztett, 
ugyminth á prima die January Anni 1632 szamlaluan anni fizetést 
Esztendőnként adyion kegielmetek Personalis Vramnak, az mennj 
fizetésse járt, megh neuezet Battiani Fereneznek esztendőnként. Isten 
éltesse kegielmeteket. Viennae, die 13 Novembris, anno 1633. 

Kegielmeteknek jó akarattal 
zolgalnak 

Nicolaus Comes á 
Zrinio 

Petrus Comes á Zrinio. 

Külső czirn: Generosis Dominis Nicolao Milovacz Osoli et Mari-
timorum et Stephano Jona Caktorniensium bonorum nostrorum prae-
fectis etc., dominis et familiaribus primariis nostris observandissimis. 

(Eredetije a m. kir. országos levéltárban.) 

1 6 5 0 J Ú L I U S 2 9 . G R Ó F P Á L F F Y P Á L N Á D O R H O Z . 

Illustrissime et excellentissime domine princeps, domine obser-
vandissime. Salutem et servitiorum meorum paratissimam commen-
dationem. 

Az Ngod levelébűl megértettem, mirűl parancsoljon Ngod az 
vitézlő rendnek eldisputált contributiója felől, melylyet vagy hogy 
exigáltatnám avagy in sortem salarii venném. En azért fizetésemben 
elveszem az mennyi én reám és jószágomra esik ; de mivel öcsém 

32* 



2 54 FÜGGELÉK. 

uram ő kegyelme felét kiszedette és el is vitte Horvátországban ma-
gárai, az jószágnak akkorban felét birván, Ngod ő kegyelmének pa-
rancsolná meg, hogy az felérül ő kegyelme prsestálna. Tartsa és éltesse 
Isten Ngodat sok esztendeig kedves jó egésségben. 

Dátum Varasdini, die 29. mensis Julii, anno 1650. 
Illmse et excellmse D. Yrae 

servitor paratissimus 
C. Nicolaus a Zrin m. p. 

Oldalt: Ngodnak mindnyájan az comissarius urak sok szolgalat-
jokat ajánlják. 

Külső czim : Ulustrissimo et excellentissimo domino principi, 
domino Paulo Pálffy ab Eirdőd, regni Hungáriáé palatino, iudici Cuma-
norum, aurei velleris equiti, perpetuo a Detrekő, comitatus Posonien-
sis supremo comiti arcisque eiusdem capitaneo, liberó baroni in 
Stomffa et Vereskő, domino in Marhek et Bajnocz, Sacrae Csesareae 
Regiaeque Maiestatis consiliario intimo, camerario, et per Hungáriám 
locumtenenti et domino mihi colendissimo. 

(Az aláírás és utói ra t Zr íny i sa já t kezéből. E r e d e t i j e az erdélyi m ú z e u m levél-
t á r ában . — Századok, 1886. évf. 613. 1.) 

3-

1 6 5 3 N O V E M B E R . I I . R Á K Ó C Z Y G Y Ö R G Y H Ö Z S Z O L G Á J A 

K É P É B E N A N Á D O R S Á G K É R D É S É R Ő L . 

Az én kegyelmes uram Zrínyi Miklós, nagyságod alázatos szol-
gája, küldött engemet nagyságodhoz, hogy az nagyságod fejedelmi 
kezét ő nagysága képiben megcsókoljam, és az ő nagysága kötelessé-
gét, az melyet mig él, nagyságodhoz meg akar tartani, én bővebben 
megbizonyítsam. Es noha ő nagysága ismeri és maga is vallja, hogy 
az ő nagysága nagyságodhoz való kötelessége oly nagy, hogy sem 
levéllel, sem követséggel, hanem maga személyével tartoznék azt 
megbizonyítani : de mivelhogy, nagyságos uram, az mint maga nagy-
ságod az maga fejedelmi itiletivel kegyelmesen megitilheti, az mostani 
idők ollyanok, az melyben az jó kívánságok ártalmasok, és a jó szán-
dékok halálos vétkeknek itiltetnek lenni; azért nem veszi nagyságod 
gonosz néven az én uramnak s az nagyságod alázatos szolgájának, ha 
az maga devotióját és kötelességét publicumra mostan nem teszi, és 
csak az maga lelkiismeretiben magának tartja, és együtt kívánja, hogy 
Isten adjon módot, miképpen ezt az ő nagysága és minden jó magyar 
kívánságát effectussal, sőt az nagyságod szolgálatjával megmutathassa. 
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Nem volna abban kegyelmes uram, haszon, ha az én uram üdétlenül 
az maga kötelességét czégéressé tenné ; sőt, az mint előbb mondám, 
veszedelme tör ténhetnék abbul ő nagyságának, és semmi szolgálat 
nagyságodnak. 

Második oka pedig, kegyelmes uram, az ő nagysága engem ide-
küldésének az, hogy mivelhogy nagyságod annyira megalázta magát, 
maga fejedelmi méltósága sem tartóztatta meg nagyságodat, hogy az 
én uramat atyjafiának és öcscsének ne fogadná nagyságod : tartozásá-
nak tartotta uram ő nagysága, hogy ő nagysága is nagyságodhoz azzal 
a sinceritással legyen, és mind publicumát, mind privatumát igaz 
lelkiismérettel és tökéletes magyari szabadsággal közölje. Mert kivel 
tudná inkább és jobban közleni, és kinek dedicálhatná jobban az maga 
devotióját, mint egy magyar fejedelemnek, az kit az Isten sok kegyel-
mességgel, úgymint hazájához való buzgó szeretettel, vitéz fejedelmi 
szívvel és ehhez ennyi tryumphussal és dicsőséges győzedelmekkel 
megáldott, -—- az kit az Isten magyar nemzetnek megvidámitására 
meg kez>dett kegyeimessen mutatni : mint szélvésztűi hányattatot t 
hajósnak, a ki semmit, szélvésznél és sötétségnél, kétségnél többet 
nem látott, égen való derülést és csendes verőfént. Azért kegyelmes 
uram akarta én általam nagyságoddal minden szivén való titkait és 
magyar dolgokrúl való gondolatit közleni. Es jóllehet, hogy Ispán 
Ferencz uram által nagyságodnak jobbára mindezeket alázatossan meg-
izente : mindazonáltal azonban voltak valami kis változások, a melye-
ket én általam nagyságodnak alázatossan exponál ilyenképpen. Ke-
gyeimessen emlékezhetik nagyságod, hogy Magyarország dolgainak 
mind jó, mind gonosz szerencséje az palatinusság administratiójábul 
legkiváltképpen vagyon. Annak viselője mind jót, mind gonoszt orszá-
gunkra hozhat. Adta volna Isten, hogy az mostani jó palatínusunk 
az mely buzgósággal és teljes jó gondolatú szívvel volt nemzetihez : 
viszont annyi jó szerencsével lett volna jó igyekezeti bőves ; de mivel-
hogy az nem mindenkor jár együtt, és sokszor látjuk az gonosz szán-
dékokat szerencséseknek lenni, viszont az jó és szent igyekezeteket 
szerencsétleneknek : igy az mostani palatínusunk is nem volt szeren-
csés dicsíretes gondolatiban, holott az irigység s a gyűlölség ráfegyver-
keztette az rosz magyarokat, úgy annyira, hogy minden cselekedeti-
nek, jónak, rosznak, egyarányuképpen fekete festéket adtak az világ 
előtt, és legfőbbképpen az mi felséges királyunk előtt. Kívántatott 
volna ugyan palatínusban is ő nagyságában az dolgoknak véghez-
vitelében egy kevés patientia is, mert az igazság noha kívánja tőlünk, | 
hogy hirdessük és fogjunk mellette kiáltással is : mindazonáltal nem 
mindenik idő alkalmatos arra is ; s az mikor dissimulatióval vihetünk 
többet végben, az igazságnak szereteti kénszerit minket, hogy dissi-
muláljuk. De mivelhogy, Nagyságos uram, ember nincsen perfectió-
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ban : ő nagyságában ezt a vétket (ha véteknek kell mondani) excu-
sálja a jó intentió, az melyrül kell ítélni az embereket ; ebbül a 
vehentiábul esett ő nagyságára a sok szó, rágalmazás, sok más calum-
niák, végtére az egész császár udvarának és magának is ő felségének 
neheztelése. Innen származott osztán, hogy ellenségi hatalmat vévén, 
nem hagyták oly szerencséssen véghez vinni dolgait, mint dicsíretessen 
vége és igyekezete volt feltéve. Innen következett országunkban ide-
gen nemzetnek béhozása, nagy prsejudiciumára szabadságunknak, és 
semmi hasznára, az mellyet palatínus uram az felül megírt okokért 
el nem tudott távoztatni, és mikor ez ellen nagy buzgósággal szóllott : 
inkább siettette az gonoszt, hogy sem eltávoztatta volna. Ezeket 
például hozom elő, hogy az palatinusság administratiójábúl mind jó ' 
s mind gonosz következhetik. így lévén, kegyelmes uram, ez az do-
log, és mivelhogy ennek a jó palatínusunknak halála immár az aj taját 
kolompozza, s reméntelen élte, hogy ha az Isten csudákat nem akarna 
csinálni : minden jó magyarnak tartozása az, hogy arrúl gondolkod-
jék, hogy ennek halála után oly successor legyen, a ki hazájának jó t 
és egyességet, ellenséginek veszedelmet hozzon. Illeti bizony ez a jó 
gondolat minden jó magyart, de annál inkább nagyságodat, mennyi-
vel nagyságod jobb és nagyobb a többinél, és mennyivel inkább 
nagyságoddal való jó correspondentiábul áll az palatinusságnak jó 
viselése. Mert ha az gonoszság valahogy elhatalmazik az jó és szent 
szándékokon, ha egynihány haszontalan here a jó méheket kirekesztik 
az ország administrát iójábúl: mit kellessék egyebet várni országunkra, 
hanem veszedelmet, és nagyságodnak is örök veszekedést és annál is 
nagyobbat, ha valaha az gonosz, istentelen szándék szerencsés lehetne. 

Ez az generális gondolkodás viszen minket particularis elmélke-
désre ; és szükség néznünk az subjectumokat, kik hazánkban erre 
valók vannak, az hol bizony, szégyenünkkel meg kell vallanunk, hogy 
egy sincs érdemes országunkban erre az tisztre; és ebbűl látjuk Isten-
nek nagy raj tunk való haragját, hogy mentül nagyobb a szükségünk, 
annál kevesebb subjectum vagyon, a ki azt helyrehozhatná. Van-
nak ugyan némellyek, a kik értelemmel minden dolgokat felérnek: de 
viszont, ha azt az ő bölcsességeket operatióra avagy cselekedetre 

Csáky László 
kellene tenni, nem tudnak semmit véghez vinni ; és ilyen 571, ilyen 
Csáky István 

222. Nem kell az ilyen nagy magistratusokra oly embereket elő-
vinni, a kik nem adtak magokról valami cselekedettel való bizony-
ságot; de mit cselekedtek ezek, az kirül bizonyos argumentumot 
vehetnénk elegendőségekrűl ? Vannak ismég mások, a kik sem cse-
lekedni, sem elmélkedni magoktúl, de sőt mások által sem tudnak, 
hanem éppen csak másokra támasztják magokat, és ha azok tőlök 
elesnének: szintén ügy járnának, mint az oktalan papok, a kik köny-
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veket elvesztvén, semmit nem tudnak ; és ilyen közönséges Ítélet 
W e s s e l é n i P u c h á m 

szerént 435, a melynek ha 440 tudományt nem ad és instructiót, 
nem röpülhet. Vannak ismég olyanok, a kik tudnának szolgálni, ha 
az privatum commodum be nem kötné nekik az szemeket, és az ilye-
nek az ország minden dolgait magok hasznokra ÍDrgatnák ; és ilyen 
N á d a s d y 

1053. De nagyságos uram, ezek mind bálványozok és az aranyborjút 
imádják, és ezeknek Istenek, nem hazájok java, nem szabadsága: 

é r s e k 
hanem mindezek felett 219. Nem kell azért errül sokat irnom és 
explicálnom nagyságodnak, mert minden kicsiny rend is isméri, valaki 
a kígyót fullánkjárúl, az csigát nyálárúi megismérheti. Es igy, nagy-
ságos uram, bölcsen elmélkedhetik nagyságod, hogy, ha az forrás 

é r sek 
zavaros: lehetetlen, hogy a patakja tiszta legyen; 450. bizony mind-
ezeknek forrása, és bizony mindnyájan tűle infectusok. De mi leszen, 
nagyságos uram, országunkbul, ha mindnyájunk reménsége kivül 
n é 51 e t 

32> 5) 31) 5' 38 prsetendálni fogja ; és ez, nagyságos uram, sem álom, 
sem nevetség: mert bizony, tudva vagyon uramnál ő nagyságánál 

P u c h á m 
ugyan bizonyossan, hogy utánna jár 217. és abban is bizonyos uram 
ő nagysága, hogy mind az felülvalók, ha látják: magokat oda nem 
tehetik, bizony eztet teszik inkább, hogysem az ki az ő bordájokban 
nem szőtt volna. Jupi ter quos perdere vult, dementat. De talám az 
Isten nem akar még bennünket elveszteni, és nem bocsát ilyen 
scandalumat Izráélben! Vagyon ezeknél mind jobb, ha ugyan leódjuk 
passiónkat szemünkrül, a ki többet tud, többet kiván azoknál csele-
kedni, és noha az sincsen perfectióban, — az minthogy senki sin-
csen — az többire nézve ugyan ló ; és ez 445 ; hitemre, más go-
nosz nincsen benne, hanem az, a kit arra a csomó kigyóra, avagy 

l i g á r a 

10, 9, 7, 1, 36, 1, kiontani kíván, úgy mint hazánk veszedelmére. De 
nagyságos uram, ennek nevét nevezni sacrilegium és mortale pecca-
tum : azért igen kételkedem benne, sőt csaknem bizonyos vagyok, 
hogy ez a kívánság füsttel elegyednék és eloszlanék, annak kezében, 
a ki hordozná. 

Azért utolsóra kell gondolkodnunk. It ten az én uramnak, Zrínyi 
Miklósnak ő nagyságának azt az modestiát, a kit a maga személye 
emlékezetiben szokott viselni, le kelletik tenni, és egy illyen fejede-
lem előtt mint nagyságod, olly sincere kell beszélni, mint Isten előtt, 
és mind erőtelenségét meg kell vallani, mind elegendőségét nem 
tagadni. Igaz, nagyságos uram, hogy az ő nagysága kívánsága ettül 
a gondolattúl oly távul vagyon, mint ég a földtül ; hogy annyira con-
tentus az maga állapotjával, hogy nem lehet jobban. Holott, ott az 
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hol vagyon, Muraközben, minden satisfactiója vagyon ; félnek az ellen-
ségi tőle, szeretik barátjai, alatta való mind muraközi mind horvát-
országi vitézlő rend csaknem imádják ; azon kivül az ő nagysága 
állapotja mostan csendes, az udvartul semmi derék háborgatása nin-
csen, úgy mint azoknak, a kik nagyobb állapotban forognak ; jöve-
delmével ő nagysága megéri, és noha semmit benne el nem tehet, 
de nem is kívánja. Viszont pedig, ha ő nagysága akarna helyt vál-
toztatni, számtalan akadékjai volnának ; holott Muraköz ő nagysága 
nélkül olly volna, mint kormányos nélkül hajó, és bizony félesztendeig 
meg nem lábolná. Ehhez, mint minden okos embernek szükség, ő 
nagysága is gondolkodik: talán az magassan való állapot szédelgést 
hozna fejének, és az mely tisztre mostan elegendős, akkor mind az 
udvar impetitiója miatt, mind más rosz magyarok irigysége miatt, 
talán unalmas volna ?! De mivelhogy az hazájaszerető úrnak, legfőbb-
képpen magyarnak, nem azt kell tekinteni, hogy mi kedves, mi alkal-
matos, hanem micsoda hazájának jobb és hasznosabb : ezek az gon-
dolatok kénszerítették az én uramat a maga személyére reflexiót tenni. 
Es jóllehet, hogy bizony ő nagysága magát egyátalán fogva elégedet-
lennek ismeri: de ha a többi hábilitására tekint, egyiknél sem tartja 
magát alábbvalónak, ha nemzetit, ha esztendeit, ha készségét, ha cse-
lekedettel tett bizonyságit, ha hazájához való szeretetit, a kivel bizony 
mindeneket meggyőz, tekinti. Haszontalan volna nagyságodnak az én 
uram éjjelnappal azon való törődését : miként szolgálhasson hazájá-
nak ? haszontalan volna buzgó szivébül való gyakor mondásit és be-
szédit számlálnom : holott az szók kevés bizonyságok. Elég azt mon-
danom, ha többet nem mondhatok, hogy urának, hazájának, nagysá-
godnak és minden jó magyarnak senki bizony nem tud többet, sem 
kiván többet szolgálni, m m t az én uram ; senki bizony a magyar ne-
mességnek szabadságát nem készebb oltalmazni, senki úgy magát nem 
kész fogyatni, mint ő nagysága. Ihon, kegyelmes uram, az nagyságod-
hoz való uramnak kötelessége kivette szájábul azt, a ki soha senki 
ki nem vehetett , és az kit az mértékletesség t i l t : tudniillik a kérke-
dést. De nem kérkedés az, mikor az jó lelkiisméret illyen fejedelem 
előtt, mint nagyságod, megvallatja magával minden qualitássát, és 
nem titkolja semmiét. De nagyságos uram, minden ember csalatkoz-
hatik, és talám az én uramnak is passió, a ki a maga szeretivel szo-
kott embernek hízelkedni, csinál elegendőségéről valami magahittsé-
get ; lehet bizony, mert magát maga dolgairúl senki nem itílheti. De 
bizony abban viszont csalhatatlan uram itíleti, hogy készsége, hogy 
hazájához, urához, nagyságodhoz és nemzetihez való szereteti senkitül 
nem győzettetik és mindeneket felülhalad ; az többi elegendőségérül 
másak itíletit várja. És azért, kegyelmes uram, küldött engemet nagy-
ságodhoz, úgymint enynyi jóakarattal és kegyelmességgel megismert 
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urához és atyjafiához, hogy mindezekrül vegye az nagyságod tetszését 
és itíletit. Nagyságod, a ki olyan bölcs fejedelem, a ki az magyar 
javát úgy szereti : mértékben vegye mind egyiknek mind másiknak 
qualitássát, és a ki mindnyájok között jobb, azt válaszsza ki, asztán 
az nagyságod választását ő nagyságával is közölje. Kéri az én uram 
alázatossan nagyságodat és kénszeriti Istenre, hogy ne ugy vélekedjék 
róla, mint az ki a maga személyének elegendőségével felettébb való 
szeretetben vagyon; mert ő azt az vélekedést magárúi és azt az maga-
hittséget mindjárt leteszi, mihánt avagy nagyságodtúl, avagy valakitűi 
meg lesz néki mutatva másnak nagyobb érdeme. Esküszöm én az ő 
nagysága képiben Istenünkre és idvösségünkre, hogy abbul semmi 
szomorúságot magához nem veszen, sőt az én uramnak ez legnagyobb 
czélja, hogy megtudhassa : kit fog nagyságod arra jónak itélni, hogy 
osztán ő nagysága is az nagyságod tetszésével megegyezzék, és abbúl 
is nagyságodnak szolgáljon ; az mellyet hogy igazán, híven fog meg-
cselekedni : hitire, körösztségére esküszik énáltalam nagyságodnak, 
mint kegyelmes urának. 

Holott pedig nagyságod az én uram személyét itílné elegendőnek 
lenni, és kívánná is ebben előmenetelét : nagyságodnak könyörög, hogy 
lenne segítséggel néki ahhoz, mert az maga szárnyai oly lassük ahhoz, 
hogy csak fel sem kelhetne az földrül, ha egy ilyen fejedelemnek 
segítsége nem accedálna. Tudja is, van is nagyságodnak abban módja, 
miképpen az lehessen. Egy fejedelemnek sok keze, sok értelme. De 
mindazonáltal itílné az én uram, hogy ha egyszer immár arra nagysá-
god kegyelmességgel resolválja magá t : tehát az maga akarat já t ne 
publicálná, sőt elhálolná addig, meddig ideje leszen az kimondásnak. 
Mert nagyságos uram, hogy avval a sinceritással szóljak, kivel az én 
uram megparancsolta és a kivel immár elkezdtem: alázatos bocsána-
tot kérvén nagyságodtól, azt mondom, hogy az rosz magyarok s ehhez 

n é m e t e 

az magyarra örök gyülölséghordozó 42, 5, 31, 15, 48, 25, k ollyan 
vaddá, ollyan gyanússá tették az nagyságod fejedelmi méltóságos ne-
vét, hogy immár a ki nyilván jót csak mondana is nagyságodrúl, 
sacrilegusnak mondanák. Nincsen azoknak az istenteleneknek eszek, 
nincsen lelkek, nincsen Istenek ; mert ha volna, és az ördög nem 
ülne szivén és szemén : kívánná hallani a magyar dicsőséget! Holot t 
ha nagyságodat excludáljuk magunktú l : hol van osztán az magyar 
név ? hun vagy csak egy is magyar, a kit idegenek említhessenek ? 
Hanemha porban akarjuk keresni a magyar nevet és ollyanokat aka-
runk a mi bolondságunkkal támogatni, a ki osztán gyalázatot és rom-
lást hoz nyakunkban ! Azért nagyságos uram, jóllehet, hogy uramnál 
az nagyságod gratiája és segítsége kívánatos volna: mindazonáltal 
látván nagyságod az felülirt okokat, kéri alázatossan nagyságodat, 

Magyar Tört. Életr. 1900. 33 
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hogy más móddal nagyságod előmenetelét keresse. Sokan vannak, 
kegyelmes uram, a kik az palatinusság pállyát fut ják; adná Isten, 
hogy mindeniket hazája szereteti vinné reá, és mindenik olly szán-
dékkal, hogy szolgálna hazájának : de bizony igen félő, hogy külöm-
ben vagyon, és némellyik az poéta mondása szerint: tantum, ut 
noceat, cupit esse potens, holott még az atyja is némellyiknek nem 
dicséretre méltó. Az nagy tiszteknek osztása, nagyságos uram valahol 
fávorral, grátiával és practicával osztatik: veszett respublica az ; ha-
nem az dicsíretes, az hol semmi más, csak az érdem egyedül viszi 

C s á k y L á s z l ó 
embert elő. De nem ez szerint akarnak menni elő sem 263, az mely 
1 e á n y á t n é m e t n e 

30, 15, 11, 32, 9, 21, 58 32, 15, 41, 5, 48, 52, 15, k, és csaknem 
W e s s e l é n i é r s e k e t 

lelkét ördögnek adja; sem 202, az ki az 450 Istenének tartja, és érte 
a magyar szabadságot lábával tiporná, ha lehetne; mit mondjak errül 

P u c h á m r ú l , 

a 00000, a ki hazánkban arra a végre a németeket behozta, a ki 
mindent ez világon öszvekever, csak megnyerhetné! Könyveket Írhatna 
az én uram ezeknek álnok practikáirúl, a kit kezével tapasztalt ; de 
mire számláljam én nagyságod előtt azokat ? Nagyságod] tudja jobban, 
és nagyságod fejedelmi szeme általlátott eddig is mindeneket. Bánja 
uram ő nagysága, hogy ilyen penicillussal azokat az praetensorokat 
kell nagyságod méltósága előtt describálni: mert szokatlan dolga ő 
nagyságának embereket rágalmazni; de nagyságos uram, az nagysá-
godhoz és hazájához való affectió kisajtolja szájábúl az igazat, és nem 
engedi eltitkolni az gonoszságot. Ihon, nagyságos uram, az én uram-
nak discursussa az magyarországi dolog felől • ihon minden értelme, 
a ki hazája javát illeti. Nagyságod előtt, mint legjobb magyar előtt 
az ki él ég alatt, leteszi szívén való titkait, szintén oly tisztán, igazán, 
min t Isten előtt szükség letenni az áldozatot. Nem szükséges kivánni, 
h ogy ezekbűi nagyságod magának lument vegyen : mert eléggé illumi-
natus az nagyságod fejedelmi értelme ; hanem ez volt tartozása, ez 
kötelessége, a kit ha elmulatott volna, nem volna magyar névre méltó. 

Külső dolgokrul is penig az mit tudott ő nagysága, akarta nagy-
ságoddal közleni, mivelhogy az maguk administratiójában szükséges 
az szomszédunkét tudni, és az bölcs statuaris minister, a ki a messzi 
való dolgokat tudja a maga hasznához kapcsolni. Az mi kegyelmes 
urunk császár, egészséggel nem igen kérkedhetik, és félő, hogy ő fel-
ségének élete nem igen leszen hosszú, a kit Isten ő szent felsége 
távoztasson. Spanyor király ő felségének semmi férfi-maradéka nin-
csen, az mely ha a nélkül (kitűl Isten oltalmazza) kezd meghalni, 
akkor az európai status felfordul, szintén mint az comédián való 
scena ; immár is kezd az successió végett nagy zenebona támadni : 
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mert nagy része spanyoroknak Leopold herczeget kívánják, úgy min t 
a ki ennyi esztendeig az ő szolgálatjokban forgott, és vitéz nevet 
szerzett magának ; az mi kegyelmes urunk penig, az öreg császár, a 
maga fiát az új római királyt kívánná oda küldeni, az mely dolog 
vagy hogy lehetetlen, vagy hogy igen nehéz. Van olyanok is, a kik 
az infantát, spanyor király leányát, hogy portugallus fia fogja venni, 
jövendölik; ez pedig sem lehetetlen, sem nehéz, mert noha most 
ellenséges az castíliai nép az lusitanussal: de mind megváltozhatik 
az király halálával, holott egy clima alatt vannak, egy nyelven szól-
lanak, egy köntöst viselnek, virtutes etiam et vitia communia habent. 
Ki azt mondja, hogy az franczúz király fiának adnák az infantát, de 
én nem hiszem, mert non bene dissimiles inter se foedera jungunt . 
Vannak magok közt is a spanyorok közt famíliák, a kik jure succes-
sionis praetendálják és mindenkor fenntartották az contradictiót is, 
az mely noha eddig nevetséges volt, azután lehetne vala effectussa, 
és az is lehetne, hogy azok az castiliai herczegek respublicát csinál-
nának. Anglusok hollandusokkal az mint vannak, nyilván vagyon 
mindeneknél ; az vége mint, hogy leszen ? csak az jó Isten tudja. 
Angliai királynak az imperiumi statusok, ugy van híre, hogy valami 
segítséget fognak rendelni, úgy mint egynihány százezer forintokat ; 
de kevés segítség ez nagy szükségre. Ha svecus király, ha danus 
király, ha hollandus nyilván párt ját nem fogja, oda vagyon rerrién-
sége szegény királynak. Az velenczei hadakozást, azt nagyságod min-
deneknél jobban tudhatja, holott untalan portárúi lehet híre ; a mi 
németink igen félnek, hogy Candiát is oda engedik a töröknek a ve-
lenczések, és hogy magyarra fordúl az hadakozás, holott magok a 
velenczések nógatják őket reánk. Bizony, ha volna erős és körmös 
kéz, most volna a törököt lehetséges megtántorítani, holott szem-
látomást látni az ő monarchiájoknak kisebbűlését, az mellyet adjon 
Isten a mi időnkben érnünk még jobban ! Az imperiumi statusoknak 
mind nehézségek, mind idegenkedések, mind az elector-fejedelmektül, 
mind magátul a császáriul : holott a választásbúi őket olyan con-
temptussal excludálták, végezések ellen ; gyanakodnak az okosok, hogy 
nemcsak ebben fog megmaradni ez az dolog, hanem in apertum bel-
liim erumpet, az melynek minden apparentiái nagyok, és némellyek 
fegyverkeznek is nyilván, úgy mint vittembergi herczeg, kinek nyolcz-
ezer népe vagyon ; félő bizony, hogy azt az nagy ligát, a kinek Európa 
mássát nem látta, Henricus 4-tus francziai király idejében, az impe-
riumi statusok ne renoválják, azminthogy akkor is nagy változás lett 
volna Európában, ha azt az vitéz királyt egy áruló kéz meg nem ölte 

u d v a r u n 
volna. Az mi 39, 14, 49, 11, 36, 59, 52, k, nagyságos uram, ezeket 
mind contemptussal hallja, és azt tudja, hogy az szerencsének meg 
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van nyírve az szárnya, nem röpülhet. És ez az nagy magahittség 
a u s p e r g i h e r c z e g 

avagy kevélység causáltatik e t tű l : 899 meg nem mondhatni ennek 
felfútt bizakodását ; egyet mondok nagyságodnak felőle, és vegyen 
többi dolgára is argumentumot. A mi kegyelmes urunk az öreg csá-
szár titkos tanácsai találták magokban, és eleiben is adták ő fel-
ségének, hogy mivelhogy száz esztendőtül fogva és még előbb is az 

a u s t r i a i c s á s z á r o 

21, 59) 47, 38, 46> T9> 21, 29, 3, 28, 21, 27, 40, 11, 36, 43, k, nem 
h á z o s o t a n é m e t n e m z e t 

8, 21, 40, 33, 47, 53, 38, 1, k, 32, 5, 41, 15, 38, 42, 5, 31, 40, 15, 38, 
b ű 1 : i m p e r i u m ( b e l i e k ) 

12, 39, 10, ezért el is idegenedtek tülök 425 ; mostan azért, hogy 
r ó m a i k i r á l y h a j d e 1 

helyére hozhassák, jó volna ha az 300. 18, 11, 9, 14, 15, 20, 
b e r g a i h u g á t v h á z a 

12, 25, 36, 17, 11, 9 herczeg 28, 39, 17, 11, 38, 39 enné : 28, 11, 40, 33, 
s o d n é n é m e t e 1 

47, 53, J4< 32, 25, k, 42, 15, 31, 25, 38, 15, 10; ez mivelhogy más 
e n n e k 

senki nincsen arra való, jó volna 15, 42, 32, 5, 8, és ezzel conciliálna 
a t y a f i ú s á g o t 

magának mind 21, 28, 19, 11, 16, 29, 39, 47, 21, 27, 33, 58, és barát-
ságot. Haj lo t t ő felsége erre a tanácsra, és noha volt akadály az 

r e i i g i ó b a n : 

36, 15, 20, 19, 27, 29, 43, 12, 21, 32, mindazáltal az i superálva volt 
az megtérülésnek reménségével ; és így kevés héa volt, hogy nem 

a u s p e r g i h e r c z e g 

ment effectusra, ha nem lett volna 899, az mely annyit mester-
a u s p e r g i h e r c z e g 

kedett , annyit szóllott, hogy elvette róla. Az 550, azután osztán, 
m a g á 

hogy ezt az dolgot elfordította, practikálni kezdett, hogy 51, 21, 17, 1, 
n a 

32, 21, k szerezhesse ; és elhidje nagyságod, hogy ebben annyit ope-
rált, és mesterkedett, hogy nem lehetetlenné tette az dolgot. Mikor 

c s á s z á r 

ezt 000 meghallotta, igen megharagudott reá, de mitis responsio 
frangit iram ; azt nem tudhatni még, mi volt vége az haragnak, de 
az mesterség nagy, és hihető, hogy meglágyítja. Francziák jobban 
viselik magokat most, mintsem tavaly, és ez az vitéz nemzetség, ha 
belső nyavalyája nem volna, nagy dolgokat cselekedett volna Európá-
ban. Az magyarok mint vannak, maga látja nagyságod: lankadtan, 
betegen ; török rabolja egy felől, más felől contemnálja minden, és 
sirniok sem hadnak, és a ki tartoznék segíteni is, az örül és tri-
umphál nyavalyáján. 

Félve izente, nagyságos uram, az én uram ezeket, gondolván, 
hogy nagyságod méltóságos audientiáját ilyen hosszú históriával meg-
sérti ; de remélni azt is, hogy az nagyságod kegyelmessége ezt egy 
igaz devotióra és atyafiúi szeretetre magyarázni fogja, ez szerént kéri 
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is alázatossan nagyságodat. Még egy kis dolgot parancsolt nékem ő 
nagysága hogy alázatossan informáljam felőle nagyságodat, ez sze-
r in t : Noha, nagyságos uram, az fejedelmek az magok cselekedetirűl 
senkinek nem másnak, hanem az egy Istennek adnak számot, mind-
azonáltal az jó és dicsőséges fejedelmek találták meg azt magokban, 
hogy az ő cselekedetek és vitézi győzedelmek nagyobb tündökléssel 
marad meg ez világon, és jobban elszaporodik, ha az ő hadakozási-
nak okait és módjait, úgy mint a győzedelmeket is, jó historicusok-
nak adják kezében, a kik asztán jövendő seculumoknak is adják érté-
sekre. Azért az én uram minduntalan gondolatjában forgatta, hogy 
miként ezek az nagyságod dicsősséges győzedelmei ollyan fényessen 
fennmaradjanak, az mely tündöklőül véghez vitettettenek, és hogy 
sem moly, sem rozsda, sem irigység kárt ne tegyen benne, — az 
minthogy kétség nélkül igyekezik,-—jutott eszében egy európás histo-
ricus úr, az melly jóllehet olaszúl i r : de res gestas a mi országunk-
ban, deákúl teszi bé könyvébe, legfőbbképpen ha mi levélbeli instru-
mentum jő kezében, úgymint causae belli, pacis conditiones, literae 
principum, manifesta, és más olyanokat. Ennek az historicusnak ne-
vét, históriájának titulussát, ím leirtam nagyságodnak, hogy abbul is 
lássa nagyságod ennek az embernek derék vol tá t : Mercurio Overo, 
história de corrente tempi de Vittorio Seri, Consigliere de Statto et 
historiagrapho della Míesta Christianissima. Tomo 1-0, stampato in 
Casale, anno MDCXXXXII . Tomo 2. Anno XXXXVII . Tomo 3. 
Lion, MDCLII. Assecurálom nagyságodat, hogy keresztyénségben 
senki ollyan igazán, szépen, sine passione nem ir, és a ki a fejedelmek-
nek minden állapotjának úgy végére menne : holott spanyor, franczúz 
királyoknak legbelsőbb dolgait, a kit illik megirnia, megir, az két csá-
szárnak és az egész európai statusoknak, monarcháknak és respubli-
cáknak. Bűn volna, nagyságos uram, ezeket az nagyságod szép győ-
zedelmeit, kiket három ellenség ellen, úgymint moldva, kozák, tatár 
ellen ily kevés idő alatt, minden embernek reménsége kivül, irigység 
boszúságára vitt véghez nagyságod, valami rosz penna megmocskolná, 
avagy ha az nagyságod irígyi ugyan ennek az főhistoricusnak más-
formán és nem igazán adnák leirnia, az minthogy kétségkívül exte-
nuálni igyekezni fognak. Azért kegyelmes uram, ha nagyságod kedves 
jóakarat ja hogy ez oly tisztességgel tudódjék, az mint tisztességessen 
ese t t : jó volna, ha nagyságod ezt a szép cselekedetet valami jó deák 
pennával leíratná, és minden állapotját, circumstantiáját, a kit nagy-
ságod akar hogy tudjanak, describáltatná, és bár csak az én uramnak 
küldené nagyságod egy meghit t szolgája által : ő nagysága osztán 
Olaszországban maga szolgája által beküldené ahhoz az historicus 
úrhoz, a kivel immár is ő nagyságának vagyon valami ismeretsége, 
és ő nagyságának vagyon is obligatiója hozzá, holott az elmúlt idő-
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beli históriájában dicsírettel emlékezett az ő nagysága személyérül. 
Avval az úttal mikor uram ő nagysága beküld a florentiai fejedelem-
hez, oda is osztán ezeket az actákat beküldené, a ki nagyságodnak 
és az magyar népnek becsületire volna. Istent hí az én uram bizony-
ságul, hogy semmit egyebet nem kiván, hanem : miképpen bizonyítsa 
meg nagyságodhoz való devotióját ; azért ezt is nem akarta elmúlatni. 

Immár az nagyságod fejedelmi itíleti rajta, a mit cselekeszik ; 
csak azon kéri nagyságodat az én uram alázatossan : ezeket úgy vegye, 
mint az mi tiszta szívből jő, és jó szándékbúi Az Isten áldja meg 
nagyságodat minden boldogságával ! 

Az nagyságod parancsolatja szerint im uram ő nagysága, az titkos 
irás-formát nagyságodnak megküldte, de alázatossan kéri nagyságodat: 
evvel mentül ritkábban éljen, mert csak az is ő nagyságának vesze-
delmes volna, ha megtudódnék, hogy titkos dolgokat tractál nagysá-
goddal ; hamem mikor ugyan szükség volna evvel élni, ollyankor is 
bizonyos ember által. 

(Másolata az Erdődyek vörösvári levéltárában. — Századok, 1868 évf. 635. 1.) 
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Hasonmását és szövegének olvasását 1. e munka 36. és 335— 336. lapjain 

(Eredeti je az országos levéltárban. — Történelmi Tár , 1890 évf 204. 
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Nagodnak most semmit új hirül nem irhatok, mivelhogy 
nincsenek is semmi derekas újságok az országban. Az pápa halála 
tudom hogy fog változásokat csinálni az köröszténségben, franczuz 
vagy spanyor párt leszen, az szerént segíteni fogja s alattomban azo-
kat, kihoz inclinatiója leszen, történhetik, hogy az mi földünkre is 
jünnek abbúl való effectusok, de nem jühetnek ugyan nagy vehemen-
tiával. Az egész Európának szeme mostan anstriai háznak debilitását 
nézi ; spanyor király fiú magzat nélkül vagyon, ha Leopold herczeg-
nek adatik is az infanta, kevés reménségü olyan nagy kívánsághoz, 
mert erőtlen és beteges. Ispruki herczegek ezenképpen vannak : 

Császár beteges és erőtlen és minden ember prófétálja halálát nem-
sokára, az öregbik fia penig igen ifjú és sok változásokhoz alája vet-
tetett, míg megért emberkort ér, az kisebbik egiszségtelen és kevés 
reménységő. Az isten tartsa meg üket hazánk és köröszténség javára, 
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de ha valahogy az állapot változnék, gondolja meg Ngod, minemű 
állapotok lennének. 

Ha szóval Nagodnak az én sensusimat megmondhatnám, bizony sze-
rencsésnek tarthatnám magamat, de levélre nem merem és semmi cha-
racterre nem bizhatom, istentűi, üdőtül és jó szerencsétül kell várnom. 

Az magyar állapotok ugyancsak is eodem statu vannak. Forgács 
uram körűi valami újságok vannak, érdemlik nem-e azt a persecutiót, 
én meg nem ítílhetem, azt tartom, többet az gyűlölség, hogysem az 
igazságnak szereteti árt neki az jó úrnak; hodie tibi, cras mihi. Az 
magyarok heában nitják föl az szemeket, ha nem lesz kiben bizniok. 
Erdéli fejedelem ha nem ad melegséget és bátorságot az jó magyarok-
nak, mit használ az vigyázás. Erdélyi fejedelem securus legyen abban, 
hogy Zrini Miklós minden dolgaiban secundálni fogja és igazán szol-
gálni. Az Nagod újabb kegyelmességét, kivel declarálja hozzám magát, 
teljes életem rendiben bizony megszolgálom, s ahoz is támaszkodom. 

Az mi gyűlésünk elhaladott ügy hallom valamennyire ; ha tovább 
haladna i>s, én nem bánnám, mert sokra tanít az üdő, az hova eszünk 
mostan nem ér. 

Érsek, Puchám főznek valamit, meglássuk, quid parturiunt, én 
hozzám mindkettő nagy exhibitiókkal vannak, én is szintén úgy hoz-
zájok, nem hiszem, hogy űk hinnének nekem, de bizonyén sem ű nekik. 

Cancellarius elhigyje Nagod hogy álnok, elhitette mindnyájunk-
kal, hogy erdélyi fejedelemmel ű bir, és arra veszi az mire akarja és 
ez az fundamentuma az locumtenentiának; Ngod felől mindazonáltal 
becsülettel szól és dücsőséggel, talán a mellett akarná elkeletni más 
áruját is. Én Nagos uram nem régen Bécsben voltam, úgy tetszik, 
hogy nagyobb respectussal voltak hozzám mast az német urak, hogy-
sem azelőtt; bizony azt is Nagod kegyelmességének köszönhetem, 
mert Nagod gratiái, kivel egyszer-másszor is látogatott, tettek ű nálok 
is considerabiliorem istennek legyen hála és Nagodnak; mindazonáltal 
Nagos Uram semmi bizonyos reménségem még nincsen, hogy ű föl-
sége candidatusok köziben méltóztatik-e tenni; de bizom istenben és 
az Nagod fejedelmi assistentiajában; bizony háládatlan szolgája Nagod-
nak soha nem leszek ; s e mellett referálom magamat előbbeni irásimra. 

(Zrínyi saját kezétől ; a dőlt betűvel szedettek titkos írással. Eredeti je az 
országos levéltárban. — Történelmi Tár , 1890. évf. 206. 1.) 
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. . . barattia nem lesz x Fölsegednek, hanem minden alkalmatos-
sagal fői tamad, es boszukkal illeti főlsegedet, azért mivelhogy Föl-
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seged abban securus, es nem akaria mas móddal az feiedelmet morti-
ficalni, ez leg iob leszen hogy vonia meg tűle segítő kezet had bánion 
az Tatar vele, mint ű bant Lupulal az Főlseged hűvevel es iob hogy 
az Tatar es pogani el rabolia es puszticha Erdelit, es az szél fuia 
lakó heleit, hogy sem ilyen suspectus Feiedelem lakiek benne. Tatar-
tul Főlsegednek ugy mint gonosz szomszédiul nem kel irtózni mert 
tatar Erdelyben soha le nem telepedik, sem lakni nem kivan hanem 
mingiart el vegezven dolgát visza megyen, es igy Erdély az Főlseged 
discretioiara marad En el hit tem Nagysagos Uram hogy eszt az 
tanachot ű Főlsege az en kegyelmes Uram első tekintettel is meg-
esmeri, hogy zavaros es megyes forrásbul iűn, es nemis gyönyör-
ködnek raita hogy egy koroszteni feiedelem (ha akarmint suspectus 
volnais) opprimaltatnek pogani késztűi az szomszédságban, es kőrősz-
teniek es kivalkeppen ű Főlsegenek contemptusaval mindazon altal 
Nagysagos Uram io Nagysagodnak ezeket mind tudni, (ha almok is) 
es az maga iavara forgatni 

ne higyen Nagysagod ennek 219, akarmint ayanliais magat, es 
higye bizoniossan hogy az ketelenseg viszi ra hogy hizelkegiek, es 
latuan hogy hogy az videntia nem succedalt, mas formán akar elő 
meni legyen eszeben Nagysagodnak az az olasz mondás, az ki neked 
szőbben szól hogysem az előt, avagy imar megchalt, avagy meg akar 
chalny. Mivelhogy azért Nagysagos Uram ennekem confidentiat pa-
rancholt Nagysagod, élek aval engedelmességbűi, és Nagysagodnak az 
en tecesemet meg irom, nem ugy vegye Nagysagod mind tana-
chot, hanem mint emlekezetet az mely Nagysagod alazatos szolgala-
tul iűn. 

Mivelhogy ű Főlsege az imperiumi gyűlesbűl imar meg terőben 
vagyon, nagy contentumal, es dűchősegel fiat Romai kiralysagal meg 
dűchősitven, itilnem Nagysagos Uram, az Nagysagod bőchűletire 
tekintue is és Feiedelmi meltossagara, (ha nemis szűksegere) Hogy 
Nagysagod kőuecheget expedialna ü Főlsegehőz, az kiben mind az 
nagy dignitasnak congratulalna, mind szerenches viszaiűvetelinek, a 
mellet Nagysagos Uram itilnem hogy Ausperg hercegnekis congra-
tulalni meltosztatnék Nagysagod úgymint az ki ministeriumia es sedu-
litasa altal, Romai kiralisagra valasztatot ű Főlsege. Nagy Feiedel-
mekhöz illik az ilyen demonstratio, úgymint Nagyságodhoz, es en 
el hit tem hogy ű Főlsegek szuvessen vészik Nagysagodtul es evei 
Nagysagod mind el rontia ellenseginek practicait Itilnem továbbá 
Nagysagos Uram, hogy evei az úttal tőbetis vihetne veghőz Nagy-
sagod az maga kivansagaiban. es hogy Nagysagod ü Főlsegenek expo-
nálná 571 practicait es machinatioit, mikepen ű az io bekessegbűl 
Nagysagodat fői zörgette, es ketellenne tette fegyverét kezében veni, 
es azokra az risolutiokra lepni, kiket Isten kegyelmebűi Nagysagod 
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dichiretessen veghöz vit, kerven ű Főlseget azon hogy meltosztassek 
animadversioban veni, holot Nagysagod nem leszen másképén securus 
az ű gonosz szandekatul (ha ninchis tehechegi) es kenszeritetnek 
maskeppen ű ellene providealny Nagysagod. Evei Nagysagod be ga-
tolya az ű ambitioiat es promotioiat az mely ha volna, bizoni tőb 
gongia érkeznek Nagysagodnak de alazatossan es Istenert kerem Nagy-
sagodat ne itilie, hogy en az magam hasznat nezem ezekben, igaz 
Nagysagos Uram, hogy annak exclusioia ennekem égik remensegem 
de az Isten nekem bizonsagom, hogy sémit ugy nem kivanok mint 
Nagysagodnak szolgálni s evelis az kichin dologal kötelesegemet meg 
mutatny az mint hogy kivannam meg mutatny verremelis, es ha annak 
az tatar invasioianak meg kellene leni (kit Isten ne ágion) Nagysa-
god az en szolgalatomat, valamiképpen valamikor kivania bizoni soha 
abban meg nem fogiatkozik, ha chak inasod magamai kellene is pos-
tán Nagysagod szolgalatiara mennem. Hallottam asztis Nagysagos 
Uram hogy Cancellarius Uram Nagyságodhoz be ment, az maga 
electioiabule, avagy kűldetetet nem tudom ha mit ennekem tudnom 
illik ebben, alazatossan kerem Nagysagodat agia tut tomra bizoni az 
Nagysagod szolgalattiaert kivanom tudni asztis mert hirdetik itten 
hogy Nagysagod nagy instantiaval kerte be iűvetelet, es hogy ü Fől-
sege consensusabul ment be Nagyságodhoz, io es bőchűletes Uram 
Cancellarius Uram de az embernek titkait szép mestersegel es szó-
val ki tugia veni, es az magaet iol mégis tartani magaban Nagy-
ságod bőlch Feiedelem, meg esmer mindeneket, az en szom nél-
kül, eleg hogy en az en kötelesegemet evvel be telliesitem. Nagy-
sagos Uram 440 az udvar gratiaiabul alkalmasent ki eset. nagy mor-
tificatioi voltak es esmezni keztek mindenkeppen, de mindaz által ű 
talpra fog allani ha meg iűn ű Főlsege mert sokszor volt nagiob 
niavaliaia. 

Engemet Nagysagod szinten meg lovasita, az Isten algia meg 
Nagysagodat erette, bizoni szinten szüksegim volt az Deliara, s az 
Nagysagod Feiedelmi emlekezetiert bizoni mégis tartom, ugyan főlőtebb 
Nagysagos Uram az Nagysagod kegyelmessege, kihoz kepest az en 
techegem vekoni, noha tudom hogy azokat nem egy mertekkel mérik, 
bizoni ha chak egy chöp verem maradis azis az Nagysagod szolga-
lattiara leszen. azért alazatossan kerem Nagysagodat tarcha felőlem 
aszt hogy vagiok Nagysagodnak 

mint kegyelmes Uramnak 
alazatos szolgaia s attiafia őche 

Chaktornian, 25. Április 1654. G. Zrini Miklós. 

az könivet kit Ispán Ferenz Uram parancholattal vet el tülem 
nem erdemli olian meltossagos feiedelem olvasasat, alazatossan kerem 

Magyar Tört. Életr. 1900. 34 
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Nagysagodat kügye meg nekem, had corrigaliam osztan ugy küldőm 
meg Nagyságodnak ha parancholia. 

(Sajátkezű. Erede t i je az országos levéltárban. — Tör téne lmi Tár , 1890. évf. 204. 1.) 
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H a s o n m á s á t és szövegének olvasását 1. e m u n k a I I I . kötetének 79. és 339. lapjain. 

(Sajátkezű. Erede t i j e a Magyar Nemzet i Múzeum levél tárában. — Századok, 
1886. évf. 612. 1.) 
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Nagysagos Uram meltosagos Feiedelem. 

Ugjan latom hogy az Nagysagod ez hozzam való kegyelmessege 
meg nem farodhat, hanem minden nap uiab uiab bizonsagokkal ma-
gat mutatt ia igaz szolgaiahoz. Ha az en hatalmomban volna ugy ha-
ládosagomat megmutatnom az mint kivanom, s kötelesegem nevelke-
dik, el higye Nagysagod, hogy az en Nagyságodhoz való tőkeletes 
hüv szolgalatomat is egyerant esmerne Nagysagod de mivel hogy 
ninchen más tehethegem, meg maradvan eletem, mindenkor kivansa-
gom is az leszen hogy Nag'ysagodnak mint io es düchőseges Magyar 
Feiedelemnek igaz io magyari tőkeletes szűvel szolgaihassak. Az Nagy-
sagod külte lovak en nalom kedvesek lesznek, azertis hogy tudom, 
hogy iok, azertis, hogy Nagysagod kezetül ivittek, agya Isten hogy 
hazank szolgalattiaban szolgalianak velem egiütt iol Ebeni István, es 
Nagy Tamas Uraimékat, az Nagysagod bőchületes főember szolgait 
bizoni oly kedvesen lattam mintha attiamfiai uoltak volna, ugyan meg-
szolgálom Nagysagodnak hogy ily bőchületes főembereket küldőt hoz-
zam, ritkán latunk itten io Magyart, bizon győnőrüsegel latiuk mikor 
valaki ide talalkozik iüni. 

Meg szolgalom Nagysagodnak alazatossan az irastis es az ersek 
levelét, ennekem az, consolatiomra vagyon hogy Nagysagod mind ket-
tünket esmér, de reliquo en olyan dispositioval vagyok, hogy soha az 
Pap Uram gratiaiban ne giőnőrkőgiem se neis uegiem, de viszont 
bizoni raitam való hatalmát sem engedem. El az Isten, hogy leg na-
gyob szerencheim kőze számlálom, hogy Palatinusagra nem mehet tem, 
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holot ez az ember nem hogy teli volna irigységéi, de eppen irigység 
önnön maga. 

Ittis az hol vagyok Nagysagos Uram, nem akarok haszontalan fia 
leni hazamnak, es ugy tecik nagyob securitasaval lőlkömnek munkal-
kodhatom hazam iavaban. Meg mongyak az Nagysagod szolgai az en 
occupatioimat, azokkal töltöm üdömet, meg elegettem bizoni az Isten 
aiandekiaival kivel engem alapotom szerent meg látogatót erdemem 
fölöt. Ha pap Uram anj iot kivanna hazaianak az mint illenék olyan 
szemelihőz, nem mérné embereknek affectioit az maga privatumiahoz, 
hanem hazank szüksegeihöz, nem mesterkednék az io magyaroknak 
tisztekbül ki szoritasaban, hanem promotioiokban. De mivel minden 
fanak vagyon férge, es minden saeculumnak gonosz geniusa, had legyen 
ű az mint akar, chak Nagysagod engem az Nagysagod kegyelmesegé-
ben meg tarchon es lehessek en Nagysagodnak az mint vagyok ala-
zatos szolgaia, semivel masal bizoni nem gondolok. 

Chaktornian, első napian 1656. 
G. Zríni Miklós. 

(Sajátkezű. Eredet i je az országos levéltárban. — S z i l á g y i Sándor, Rajzok és 
Tanulmányok, II . k. Budapest , 1875. 250. 1.) 
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Nagysagos Uram, meltosagos Feiedelem, nekem Kegyelmes Uram. 

Meg szolgalom alazatossan Nagysagodnak hogy kegyeimessen mind 
egesege mind szerenches alapottia felől tudosit Nagysagod. az Ur Isten 
tarcha es őregbiche Nagysagodnak méltóságát szerencheiet, es minden 
dűchőseget, boszusagara a2 roszaknak, es io magyaroknak örvendetes-
ségére, az kit Nagysagod en velem közlöt kegyeimessen 375 felől, ne 
gondolkogyek arrul hogy en tülem tovab menyen, az ki io magyar s 
Istenét s nemzechégét szereti, kinek kivanhattia iobban az 10 szeren-
chet es elő menetelt mint annak az ki romlot hazankat meg segíteni 
kivanya s farodis raita. es sine contradictione bizony miniaion lattiuk 
hogy Nagysagod az kiért az Ur Isten Nagysagodat bizony remenségen 
főliűlis ra segiti es fői magasztalya. 

Innen semmi uisagokat Nagysagodnak nem tudok irnya, engem 
elegge exerceal az udvar boszusagal, chak nem aszt mondhatom, sem 
velem, sem nalam nekül nem lehetnek nemet szomszédim, ha beke-
seget tartok törökéi az is rosz, ha fői bontom, az sem io. Buda fele 
indultunk vala e minap Bottiani Urammal, de ottis el ronta szép re-
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mensegűnket enihany koszos nemet, császár ő király kepetűi voltak 
küldve, kikkel ötven török keserő volt már visza iűvőben, eszben ve-
ven azok benűnket füstben ment minden farschagunk. es noha sémit 
nem chelekettűnk, ugyan nylvan tudom azért, az udvarbul eleg gali-
bám lesz erette az tőrökre penig senki nem haragszik egy rablasert. 

Az körösztensegbeli alapotok miben legyenek, tudom Nagysagod 
is tugya, ugy latny hogy az fátum nagy valtozasokat készit agya Isten 
iavara legyenek szegény magyarnak ezek utan en maradok Nagysa-
godnak mint kegyelmes Uramnak 

Chaktornian, 30. Octobris 1656. 
holtig alazatos szolgaia 

G. Zríni Miklós. 

Külczim : Az en kegyelmes Uramnak meltosagos Erdeli Feiede-
lemnek ű Nagysaganak. 

(Sa já tkezű . Erede t i j e az országos levél tárban. — S z i l á g y i Sándor , Rajzok és 
T a n u l m á n y o k , II . k , 358. 1.) 
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Nagyságos Méltóságos Fejedelem ! 
Kegyelmes Uram ! 

Áldja meg Nagyságodat az Ur-Isten ebben az új esztendőben min-
den kívánságai szerint váló jókkal, ellenségi ellen való győzedelem-
mel, szübül kívánom. Nagy kegyelmességgel irott levelét Monostorbúi 
18. 10-bris, alázatossággal vettem, kibül hozzám való confidentiáját is 
megesmértem. Engem, Nagyságos Uram, semmi üdő, semmi szerencse 
Nagyságod kötelességétül el nem fog vetni ; de az én vékony erőm 
nem ad egyébre alkalmatosságot, hanem csak az jó kívánságra, kivel 
bizony valamikor lehet, megegyezik cselekedetem is, ha életem vesze-
delmével kellene is meglenni. — Az Nagyságod kozákokkal és má-
so kkal egyessége, bizony dolog, az rosz magyaroknak és az udvarnak 
valóban nagy gondolkodást indított, s tudni való, hogy ha lehet : 
bizony minden mesterségekkel meggátolják, — ha lehe t ; de az Úr 
Isten confundálja űket minden hamis mesterségekkel. — Tudom, 
Erdélylyel úgy cselekszik mindent, hogy minden történhető dolgokat 
megnéz, és provideál előbb Erdélyrül. Az minemű levelet írt Nádasdi-
nak : az mingyárt elküldte az udvarba ; nem tudom mi volt, de lár-
májok van belőle, és félnek. Az Isten engedjen, hogy Erdély által virad-
ion meg szegény magyarra ! 
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En pedig maradok Nagyságodnak mint Kegyelmes uramnak 
Csáktornyán, 24. Januarii (1657.) alázatos szolgája 

G. Zrínyi Miklós m. k. 

(Sajátkezűleg, egész ívre írva. Eredet i je az országos levéltárban. — Századok, 
3868. évf., 477. 1.) 

I I . 

1 6 5 7 A U G U S Z T U S 2 6 . G R Ó F W E S S E L É N Y I F E R E N C Z N Á D O R H O Z . 

Excellentissime domine comes et páter colendissime. Servitiorum 
meorum obsequendissimam commendationem. 

Nem tagadhatom edes Apam uram, keservessen erzem, hogy az 
eő Feőlséghe, my kegyelmes koronás király urunk nevevei, es inhibi-
toriumiaval, az én törvenyes processusom, Eőczim az Széchy úrfiak 
ellen, minden törvényé Országunknak, es az eő Főlséghek Dipplomaj 
e l len, 'megh akadalioztatot, es az mü mindennek szabados, attul en 
tilalmaztatom, s-azt annal inkab hogy eő Feőlseghe azon inhibitiot, az 
Nagysagod es Estergami Érsek uram javallasabul adta volna, melljet 
Nagysagod feleől nem hihettem, es most sem hihetek, hanem ha ke-
resemben megh fogyatkoztatvan Nagysagod, asztat tezy valosagossan, 
hogy cooperalt, ez en ellenem való teőrvenytelensegben. kétt okat 
adgya eő Feőlseghe, az ki adot inhibitionak, az Feőlseő Lendvay, és 
Muray Szombathy dologhban, hogy Privilégiumok productioia kyvan-
tatik, az Keőszeghiben penig hogy mar edzer my Contentatusok Leven, 
nem kivanhatunk semmit többet, es ez kett ok-okbul, eő Feőlsegenek, 
az Consiliariusi opinioiat keűl vennj. Az mely heljtelen obiectiokra, 
igen keőnnjeő az valasz, mert az Feőlseő Lindvay es Muray Szom-
bathy dologhban, hac divisionis via, ha az foemineus sexus, az maga 
sequalitassat, nem edoceallia az Biro eleőt, el ősik keresetitűi, es igy 
nem igaz hogy Privilégiumot kőlljőn producalni az masculinus Sexus-
nak az Foemineus ellen. Az keőszeghy Dologhban, ha my Contentu-
sok vagyunk, az my reszunkrul, s-olliat keresünk, az mitt már el vet-
tünk, vagyon Teőrveny de Calumnioso Processu, s-ez sem elegh ratio, 
miért ne praecedalhasson az Mester. Az my az Consiliariusok opinioiat 
nezy, ha annak ugy keől lenni, ez utan nem szükséges egy orszagh 
Biraia legyen, nem szűkségh az eő Feőlséghe Tabliaja, nem szukségh 
az Nagysagod Palatinusy Szeky, mert igy az Consiliariusok opinioja-
bul eő Feőlseghe minden dolgokat decidalhattna, s-nem keőllenenek 
semmi Tribunalok, az mely, az my Hazank eddigh való Teőrvenyenek 
eversioia nelkul nem lehettne semmikeppen. Edes Nagysagos Uram, 
ugy latom Érsek Uram ellenem való Idegensegenek operaratioj ezek, 
es nem is lehet az jo Ur ugy bekevel, hogy valakit az orszaghban ne 
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tartana, az kiuel Teőrvenytelenseghet ne continualna, es passiót ne 
exercealna, es ha igy keől lenni elhihety, ott kezdem el vele az hol 
el hattam, s-nekemis adom s-allapatim neveikedven, ha kűlleőmben 
nem lehet, megh keől mutatnom kivel vagion'dolgha, es ugy le rázom 
magamrul, megh gondollia, mint kapczaskodiek belem ez utan : Ha 
azért Nagysagos Uram az mint fellőlis iram, Nagysagod nem concur-
ralt ez Teőrvenytelen opinioban, kérem Nagysagodat adgya megh az 
mandatumokat, az mint oda kűldeőttem az Conceptussokat, ezel bizo-
nittya meg Nagysagod szokszor ayanlot Attyay szeretetét, es aztis (: az 
mint nem hit tem s-most sem hiszem:) hogy nem Nagysagod opinioia-
bul lett azon Teőrvenytelen inhibitionak kiadasa. Egyebarant Pro-
testálok Nagysagod előtt, ha engemet Birosagaban megh fogyatkoztat, 
es az szokot orszaghunkban való Teőrvenyes Processussal, elől nem 
mehetek, be szállok az Joszagban, es az my, reánk Exponensekre jut-
ván ky osztom, es birnia fogom, ha ky panaszol ellenem akar hol 
szamot adok czelekedetimrul. Mind ezeket penigh, ugy maga Artat-
lansaghatis Nagysagod az Parancsolatok ky adasaval, vindicalhattya, 
ugis hiszem ily igassagomban Nagysagod engem sem fogh megh fogyat-
koztatni. Éltesse Isten Nagysagodat sok esztendeik kedves jó egesseg-
ben. Dátum Chaktornse, 26. Augusti 1657. 

Excellentissimae Dominationis Vestrse 
filius et servitor obsequentissimus 

Comes Nicolaus a Zrinio. 

P. S. Edes Nagysagos Apam Uram ha most engem el hagy ebben, 
az ügyemben micsodás remsegem leszen az utanis, tugya Nagysagod, 
hogy ennekem minden remencsgem Nagysagodban volt, es nagyob 
dolgaimatis Nagysagod Palatínussaga alat remenlettem elvegeznem. 

(Sajátkezű . E r e d e t i j e az or szágos levé l tárban. ) 

1 2 . 

1 6 5 7 D E C Z E M B E R 7 . G R Ó F T H Ö K Ö L Y I S T V Á N H O Z . 

ardi Ferencz im kiérkezék, megadá kegyelmed böcsületes 
levelét, kinek, bizony dolog, nem kell vala annyi ideig magát tartatni 
kegyelmeddel, de fel nem érte elméjével, sokára s elég gonosz hirek-
kel tért meg, adja isten, azon szegény hazát ennél is gonoszabb ne 
kövesse, és még az mi szegény hazánknak is ne jusson benne, jó 
ugyan az isten, s jóra fordíthatja, melyet engedjen ő szent felsége. 
Bánffi uram, elhittem, megtért eddig Budáról, örömest érteném mi jó 
válaszszal, ha mi jó lovat tanál hozni, elhittem, megtartotta kegyel-
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med, s egyébiránt is tudom, ha mi jó módot lát benne, nem mulatja 
el kegyelmed, hogy én is már egyszer épülhetnék valami jó török 
lóra, az Szépe ló úgy látom kedves lova kegyelmednek, és igy bizony 
dolog, inkább akarom, hogy magánál tartotta kegyelmed, hogy sem 
annyival bántja vala magát, eddig is mindenkor sokat cselekedett éret-
tem, kiért csak azzal nenr.'volnék adós, az tetlen volna nálam, 
kérem, tartson igaz atyjafiának, adjon occasiót az velem való szolgál-
tatásra. Krakkóban s azon innét igen kezdett grassálni az pestis, úgy 
hallatik penig, hogy Prussiában Toronya alatt levő királyunk ő felsége 
hadai elszállottak, s téli quartélyban Krakkónál innét való tartomány-
ban szándékoznak és hogy Prussiában az svéciai király erős hadakkal 
újabban bejött volna, az bizonyos, hugy Moszkvával confederált, és 
így ha az igaz, hogy Prussiában vagyon, hihető, megbékéllett dánus-
sal, úgy nem csak lengyeleknek, de az szomszéd országokban is terrort 
incutiálnak ; rövid nap bizonyosbat hallunk s örömest tudósítom ke-
gyelmedet, kívánván. 

Cs4ktornyán, die 7. decembris 1657. 

(Máso la ta T h ö k ö l y I s tván l eve l ező könyvében , a M a g y a r N e m z . M ú z e u m könyv-
tárának kéziratai közt, 250. Quart. H u n g . j e lzés alatt. — T ö r t é n e l m i Tár, 1896. évf . 
215. 1.) 

1 6 5 8 F E B R U Á R 7 . B Á R Ó M E G Y E R Y Z S I G M O N D H O Z . 

Édes Apám Uram ! 

Az Ur Isten áldja megh kegyelmedet kívánsága szerént való jók-
kal. Bizony szivem szerint ha vetet tem kegyelmednek, de ha tsak 
voluntaire eshetik az, tudom nem tart sokáig bűnösnek. írassa megh 
kegyelmed Vytnyedy Urammal, vagy kivel akarja, az attestátziót, sub-
skribálom jó szívvel, hadd vegyem penitentziaját bűneimnek, s úgy is 
szolgálni akarok kegyelmednek. Most megküldöttem volna kegyelmed-
nek, de Isten látja annak a rosz embernek, sem nevét, sem állapottyát 
nem tudom, azért kegyelmedtűi várok. Én édes Apám Uram, mennyi 
panaszt tennék az kegyelmed Confidentziájában, ha szólhatnék kegyel-
meddel ; de úgy látom, azt, is el kell felejtenünk, mert privatum. Az 
háznak nyavalyáját látom nagyobnak, nints is k.ivel edgyutt coniun-
gere lacrymas, valóban haragszik reánk az Isten. Elylyen Édes Apam 
Uram kegyelmed, mert maid szükseges lesz a jó tanáts ; és had szol-
galylyak én is kegyelmednek, mint megérdemli, és mint vagyok is 
kegyelmednek köteles szolgáia, s mind igaz fia, 

Chiaktornya, 7-a Febr. 1658. Grofif Zrínyi Miklós, m. p. 
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(Máso la ta Gróf Zr ínyi M i k l ó s munká inak e g y k o r ú kéz iratában, a Magy . N e m z 
M ú z e u m könyvtárának kéziratai k ö z t ; 412. Quart . H u n g . j e l zés alatt. — T u d o m á -
n y o s G y ű j t e m é n y , 1821. évf. , XI . k., 112. 1.) 

'4-

1 6 5 9 J Ú N I U S 2 4 . G Y Ő R V Á R M E G Y E R E N D E I H E Z . 

Illustrissimi, reverendissimi, admodum reverendi, spectabiles, magni-
fici, generosi, egregii et nobiles domini, amici observandissimi ! 

Illusmi stb. Hallottam szegény czak nem utolso ueszelyben iutot 
hazankban sokaknak hazank törvényé, közönséges szabadsagunk serel-
miuel ualo panaszokat, de miuel azok engemet nem concernaltanak 
nem tudtam ugy erzeny, az mint is haza fia erzeni tartoztam uolna, 
azis uolt oka, nem uoltam oly szorgalmatos az masak ellen commit-
talt töruentelen szabadsagtalansagoknak megh oruoslasaban, ezis az 
oka, hogy az kinek, ugy mint ennekem efféle dolgokban masakat kel 
uala segetenem, mast magamnak kel iniuriamrul panaszolkodnom. Az 
mely illyen, Hogy magam, Eőcsém Uram, és a tőb leány aagh neve-
vei (miuel megh boldogult Aszonyunk Anyánk, néhay Szechy Thamas 
Uram leanya volt, az többys az szerint) harmadik esztendeie már kez-
dettűnk volt Personalis Uramtul uet Diuisionak mandatum mellet, 
egy pőrt Iteleő Mestere előt, az nehay Szechy Dienes Uram őzuegye 
és fiay ellen, ky egy uolt Aszonyunk anyankal, apaual és anyaual, 
az mely paranczolatot, mind azért, hogy az föl osztando ioszagot az 
Rima Szechy fiu áágh, az Fölső Linduay Szechy leány aagtul per 
transactionem acquirálta, eo jure possidenda, quo ipsa possidet, és az 
equalitatis igen nyiluan való, azis, hogy azon ioszágban pedigh, miuel 
az fiu aagh az perpetuitast maganak megh vette, az summaban akar-
tuk raita portionkat keresny, mind azért hogy a tempore conditi Ar-
ticuli 11. Anni 1630, hasonlo aquisitiokban cum exclusione remedio-
rum Országunk biray megh adtak az paranczolatokat, nekűnkis adot, 
az mint irám. Personalis Uram Mestere, certificalium ex officio az 
aduersa parst, recurraltak pro Inhibitorys eő Főlsegehez, obtinealtak, 
prassentaluan Mester Uramnak, obtemperalt, repraesentaltuk ugyan eő 
Főlsegenek az Inhibitionak tőrveniűnk ellen való ki adasát, egyszer 
s-mind az magunk acquisitioinak igassagos es töruenies uoltat, de csak 
ualaszuk sem lehetet töruenies igassagunk repraesentatioiara. Azonban 
eő Főlsege Pragaban el menüén, az elseő paranczolatokat leteuén, 
megh bizonituan azt Judex Curiae uram előt, hogy mind Országunk 
Palatinusy és Judex Curisey ez előtis hasonlo paranczeolatokat adtanak 
ky, megh hadta magha Mesterere az paranczolatokat, az Mester cer-
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tificaluan az Parsokat, uiabban eő Főlsegetül Inhibitiokat hoztak es 
iteraltak Judex Curiae Uramra, hogy ky adot paranezolatit reuocallia, 
es Mesteret inhibeallia ab executione, az Mestert is inhibealtak ma-
ganossan, ne procedallyon, engedtek mind ketten az eő Főlsege ke-
gyelmes Urunk es Királyunk kegyelmes akarattyanak. Megh iőuén eő 
Főlsege, ez el mult esztendőben az Imperiumbul es puranczoluan ne-
kemis eő Főlsege, fői mentem uala Beczben, supplicaltam eő Fölse-
ghének, hogy gratia gyanant, engedne meg eő Főlseghe, lehetne igas-
sagunkban elől menetelünk. Nemely akkor ot főn leveő io akaroy az 
torueuinyünk ellen elaboralt aduersariusink inhibitioinak, io akaróink 
altal megh talaltak, ayanlottak magokat, Posonba menniek, ot ami-
cabiliter medys accomodaliak acquisitionkat. Alá ezalanak, s-megh 
czalnak, czufolanak, es ugy tertem uisza hazamhoz. Annak utánna 
talalkoztak oli ellenségeis io igazsagunknak, kik eő Főlseghet azzal per-
suadealtak, az az nevezetes familia megh romlik, ha eő Főlseghe megh 
engedy ellenek az tőruenyt, és hogy az institualt processus főlliűl em-
l í t e t t e n . Articulus ellen uagyon. Anni 1630, és hogy ha eő Főlséghe 
megh engedi azon processust, mint igasagtalnsagot, el ueszy Isten az 
országot egyik nemzettűi és az masiknak adiia az hamissagert. Az mely 
argumentumokban azoknak minemeő fundamentuma legyen az igassag-
ban, itellye megh minden impassionatus igassagh hazaia, szabadsaga és 
tőruenie szerető igaz és emberseges ember s-ha azokat az magok fegy-
uereuel kel conficialni, my lehet nagyob hamisagh, istentelenségh, mint 
az igaz successort az termeszei es törueni szerint ualo successiotul 
per média inordinata az igasságh és törueny ellen megh fosztany. Mi 
lehet fajdalmasab, mint az mit masaknak kőzőnsegessen Országunk 
biray ky adnak, attul minket megh fosztany. Mert uagy igassagh cze-
lekedetek, uagy igassaghtalansagh, ha az elseő, mért fosztnak meg 
attul, hüttel ualo kőtelessegh és irot torueniunk s-az mindennapy con-
tinuatioiok ellen, ha az utolso, mért czelekszik lőlkők ueszedelmeuel 
és hazank tőruenie serelmiuel. Mind ezeket eő Főlsegenek per sup-
plices libellos reprsesentaluan sok sollicitationk utan, eő Főlsege mi-
dőn proponaltatot dolgunk, megh in mense February kegyeimessen 
resolualta, hogy ot főn az Intimus Consiliariusok és Cancellarius Urai-
mék előt amicabilibus medys sopialtassek ezen controuersia, sollicital-
tat tuk elegge az eő Főlsege kegyelmes akarattianak effectuatioiat, de 
czak az terminust sem obtinealtuk mind ez may napigis, és igy fosz-
tat tunk s-tartoztattunk megh igassagos keresetűnktül mind ez may 
napigh, io igassagunk ellenségeinek, tőrueniünk és szabadsagunk ellen 
ualo istentelen és gonosz operatiojok által, az mint, mind ezek, nyil-
uan ualonak megh fognak tetczeny az ky adot instrumentumoknak 
pariokbul. Miuel penigh az mi kegyelmes Urunk ez iővendős Julius 
hauanak utolliara, az mint hire uagyon fogh gyűlését hirdetny, kegyei-

Magyar Tört. Életr. 1900. 34 
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messen, Posonban ily kőzonseges nyaualiainknak nincz már, egyeb 
oruossaga, hanemha gyűlesinkben lészen, az mellyet az Regalis con-
tinentiaia respectu publici boni lattatnek praescindalny, ha az Főlse-
ghek Diplomaianak masadik conditioia nem superallia, melynek alkal-
matossagaual minden grauameneknek kellene tollaltatny. El hit tem 
Kegltek kőztis talalkoznak hasonlo vagy más tőruentelensegek, me-
lyiknekis oruoslasat Kgtek ezen uton fogia keresny. Ivgteket nagy sze-
retettel kérem, tuduan azt, ez elmúlt gyűlesbenis uoltak némely kőuet 
Atyánkfiainak oly instructioia, hogy az főlyől emietet n . Articulus 
Anni 1630. propter raritatem celebrationis Judiciorum Octaualium ad 
plures gradus cum exolutione remediorum extendaltassek, de propter 
priuata interesse nemellyek operatioia altal czak abban maradót, bo-
czassa oly instructioual Kővetit, hogy azon expialtatuan articulus, 
extendaltassek cum exclusione remediorum ad plures gradus, s-ezen 
kivűlis, ha my oly dolgaink lennenek, az Kgtek ide fői kűldendeö 
attiafiay, az mennieben tehetsegekben lészen eő Kglmekk, segellyek ; 
Enis azt fogom czelekedny az Kgltek dolgaiban, ha miben attiafiay 
megh talalnak Eőczem Urammal együtt, és megh akarom mutatnom, 
erzem enis kőzonseges hazank szabadsaga magok kereskedeseért, ne-
melly mostoha fiay altal való serelmét. Maganak is consulal Kegyelme-
tek és minket is az maga io akarattiara kötelez, az mellyet minden io 
alkalmatosagal Eöczem Uramal és az interessatus atiafiackal megh igye-
kezzűk szolgalny, el hjuén azt, Kglmetek igassagunkban magaért minketis 
megh nem fogyatkoztat. Isten éltesse Kglmeteket kedues io egésegben. 

Dátum in Chiaktornia, Die 24. Mensis Junii, anno domi 1659. 
Earundem Dominationum Vestrarum 

servitor et amicus paratissimus 
C. Nic. a Zrin. 

(Körlevél. — Györmegyéhez intézett példányának szövege: M. Történelmi Tár 
1860. évf., 251. 1. A Szepesmegyéhez intézetté: Századok, 1873. évf., 133. 1.) 

15. 

I Ó Ó O O K T Ó B E R 2 5 . S O M O G Y V Á R M E G Y E R E N D E I H E Z . 

Illustrissimi, reverendissimi, spectabiles ac magnifici, generosi, egregii 
e t nobiles domini, amici observandissimi. Salutem et servitiorum meo-

rum paratam commendationem. 

A mosthani Generális Gyűlésnek pro Trigesima praesentis prae-
figált Terminus Napjára mindenképpen disponáltam és elrendeltem 
volt Kegyelmetek közi való menethelemet, de mivel eő Felsége Ke-
gyelmes dispositióját értettem, hogy pro die tertia afuturi mensis 



FÜGGELÉK. 275 

novembris az Tanács Uraknak Bécsben föl kölletik menni, az hova 
okvetetlenül személlyemben is el kölletik mennem, és compareálnom, 
egyébiránt semmi úttal el nem mulattam volna ezen előttem levő 
gyűlést. Minthogy penighlen legkiváltképpen az nemes vármegye 
tisztviselői állapotjok felül lészen, ugy teczik, hogy alkalmatosabakhat 
nem találhatunk és nem is tudok az mosthaniaknál jobbakat, azért 
hellyén hagyván Confirmáljuk. 

Az Birák Uramék közül némellyek helyett penigh •—- kik köte-
lességhek szerént tisztyeknek nem akarván meghfelelni, alkalmas dol-
ghokat mulattyák el — azok helyett, az kiket kegyelmetek gondol érde-
mesekhnek lenni, az Candidátusok közül váloszon és tegyen kegyelmetek. 

Ezek után az mi meghromlott és csaknem tellességhel elpusztult 
hazánknak és nemzetünknek javára nézve minden hasznos és szük-
séghes dolgokrul consulálkodván minden jót végezzen kegyelmethek, 
és concludállom, szűbül kivánom. 

Dátum in Nova Curia, die 20. octobris, 1660. 
Earundem Dominationum vestrarum 

Servus et amicus paratissimus 
Comes Nicolaus a Zrinio. 

(Eredet i je S o m o g y v á r m e g y e levél tárában. — T á r s a l k o d ó , 1847. évf. , 468. 1.) 

1 6 . 

1 6 6 1 O K T Ó B E R 3 . G R Ó F W E S S E L É N Y I F E R E N C Z N Á D O R H O Z . 

Méltóságos Fejedelem, Nemes Magyar Országh 
Palatinusa, nekem jó akaró Uram Apám. 

Nagyságodnak fiúi engedelmességgel és alázatossággal szolgálok. 
Régen nem irtunk egy másnak, de azzal szeretetünk és kötelességünk, 
ugy tudom, nem cessalt ; engemet akadalyozot megh, rész szerint ha-
zánk szolgálattyára el kezdett épületem, rész szerint pedigh az Nagy-
ságod távol léte, de el nem megyek innét, mighlen Nagyságodnak 
büvöbben nem irok, most egyedül ezen alazatossan irt levelemben 
feő ember szolgámot, Wyttniedy Istvan-Uramot akartam alazatossan 
Nagyságodnak recommendálnom, ki egy Processust institualt az Sop-
rony Tanách ellen, és jelen létemben derekas Törvénytudó emberek-
kel examinaltatta azon dolgot, és igasságosnak találtatot, Nagyságod 
pedigh mostan olly parancsolattyával, kinek az Törvényben fundamen-
tuma nincsen, akarja impediálny. Kérem alazatossan Nagyságodat, mint 
jó Akaró Uramot Apamot, cselekedgye eő Kegyelmével érettem azt 
a gratiat, ne báncson töb Méltóságos parancsolatival az eő Kegyelme 
processusát, relegallya az Soproniakat ad suos Judices, ugy vészem, 

33* 
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mint ha Nagyságod magammal cselekedné azon gratiat, mellyet min-
den fiúi engedelmességgel megh igyekszek szolgálnom, eő Kegyelmeis 
Nagyságodnak holtigh alazatossan szolgál, a mint bizvást el hiheti eő 
Kegyelme felül, hogy Nagyságodnak igaz és hű szolgaia. Tarcsa és 
éltesse Isten Nagyságodat sok esztendőigh kedves jó egésségben. Dá-
tum Viennae, 3. Octobris, 1661. 

Nagyságodnak alázatos szolgaia s fia 
G. Z. Miklós. 

Külső czim : Méltóságos Fejedelemnek, Nemes Magyar Orszagh 
Palatínusának, Wesselényi Ferencz, jó akaró Uramnak Apanmak eő 
Nagyságának adassék. 

(Csak az aláírás sajátkezű. Eredet i je az o rszágos levéltárban, a Wesselényi-féle 
iratok közt.) 

i7-

1 6 6 1 O K T Ó B E R 1 2 . B E Z E R É D Y G Y Ö R G Y H Ö Z , S O P R O N -

V Á R M E G Y E A L I S P Á N J Á H O Z . 

Generose domine amice nobis observande. 

Servitiorum meorum paratam semper commendationem. Isten áld-
gya kegyelmedet kivant javaival. Ugy teczet eő Fölséghének Császár 
és koronás király Urunknak, hogy az mi — és az interressalt Leány-
ágh nevével való divisionalis acquisitionk Szechy fiuy aggal, amica-
bilibus medys inkab sopialtassék, hogy sem Törvényessen decidaltas-
sék, azért is eő Fölséghe Kaloczay Érsek, és Udvari Cancellarius, 
az-szerint Judex Curiae Uraméknak deferalta kegyeimessen, hogy-az 
amicabilist közöttünk tentallyak, adtanak is ezen dologhban keöszögh 
varosaba Terminust, ad dies 8, 9, et 10. futuri mensis novembris ily 
conditioval, hogy ha mi amicabilibus medys azon kérdés közötünk 
nem sopialtathatik, Iteleö mester Rabby István ur, az Szakony com-
promissum szerint, penes mandata Divisionalia pro cedallyon, mely 
dologról mind az urak, mind mester ur, az szerint certificaltanak az 
Interessalt Parsokat. Kegyelmedet nagy szeretettel kérjük ily termi-
nusokban lévén ezen acquisitionk dolga, ne neheztellyen 7. Novem-
bris megh nevezet küszögh varosaban jelen lennj, és cooperalni, per 
omnem possibilitatem, hogy azon kérdés amicabilibus medys sopial-
tathassék, mely prseter exspectationem nem succedalna, ottan törvé-
nyessen is Isten és az igasságh szerint segellye jelenlétével decidalnj. 
Mely kegyelmed abbely jó akarattyát alkalmatossagh adatván renu-
meralnj igyekezzük kegyelmednek az mint nem kételkedem jelen leszen 
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is kegyelmed. Tartsa Isten kegyelmedet kedves jó egésségben. Dátum 
Viennae Austriae, 12. Octobris 1661. 

Generosae dominationis vestrae amicus paratissimus. 
Comes Nicolaus a Zrin m. p. 

Kívül: Generoso Domino Georgio Bezerédy, comitatus Sopro-
niensis vice comiti etc., domino amico nobis observando. 

(Sajátkezű. Erede t i j e a B e z e r é d y csa lád levél tárában. — Győr i T ö r t é n e l m i és 
Régésze t i F ü z e t e k , 1865. évf. , 242 1.) 

18. 

1 6 6 3 Á P R I L I S 2 8 . G R Ó F C S Á K Y I S T V Á N H O Z . 

Edtes Gróf Öcsémuram, köteles kész szolgálatomad ajánlom Kegyel-
mednek, mint uramnak, barátomnak. 

Nem szakadt volt még, édes Gróf Uram, az Kegyelmedrűl való 
jó emlékezetem annyira elmémbűi, hogy ilyen nagy maga alkalmat-
lanságával, becsületes főember-szolgája fáradságával, s uri ajándékai-
val kellett légyen megújítani s engem nagyobb kötelességre indítani 
és állandóssá tenni. Sokat kellene Kegyelmednek köszönnöm egy-
szersmind : de az czifra szók helett, kérem Kegyelmedet édes Öcsém-
uram, mast elégedjék meg az én tökéletes Kegyelmedhöz valóTszere-
tetemmel, hűv barátságommal, mellyel míg élek, ajánlom és fogadom 
Kegyelmednek, hogy holtig megmaradok. 

Oh én édes Gróffom, édes Öcsémuram, mely igen vész hazánk, 
nemzetünk ; — láthatod-é ezt száraz szemmel, és nyugodhatik-é löl-
köd rajta, hogy semmit ne c s e l e k e d j é l ? ! . . . Úgy tudom én : az Ke-
gyelmed famíliája azok az vitéz kapitánok közül való származat, a kik 
először Scitiábűl kijüttek : elég ez az ösztön egy nagy léleknek. Avagy 
mast, avagy sohasem! 

En penig, az mint följül irám, Kegyelmednek édes Gróf Uram, 
maradok minden üdőben Kegyelmednek 

Csáktornyán, 28. Április 1663. 
köteles igaz szolgája, míg élek 

G. Z. Miklós, m. k. 

P. S. Édes Gróf Uram, ha többször az Kegyelmed nekem szóló 
leveleiben «Nagyságos" nevet találok: kezemhez sem veszem; mert 
immár ennekutánna csúfságnak is tartanám, — hagy legyek én inkább 
Kegyelmednek confidens atyjafia ! E mellett arra kérem : nekem irjon 
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az ott való állapotokrúl gyakran ; én is azt cselekszem, csak irja meg 
nekem: merre küldjem az leveleket? 

Külső czim: Illustrissimo domino Comiti Stephano de Chyak, 
perpetuo terrae Scepusiensis et comitatus Ugocsa supremo comiti, 
Sacrae Caesareae Regiaeque Maiestatis praesidii Szakmár supremo capi-
taneo necnon eiusdem Sacratissimae Majestatis consiliario, camerario, 
domino amico observandissimo. (P. H.) 

(Sajátkezű. Eredet i je a gróf Csákyak kassai levéltárában. — Századok, 1872. 
évf., 558. 1.) 

19-

1 6 6 3 M Á J U S 1 5 . V A L A M E L Y E R D É L Y I B A R Á T J Á H O Z . 

Szolgálok Kegyelmednek, mint Barátomnak. 
Úgy látom az gonosz fátum minden jó tanácsokat az inevitabilis 

necessitással excludal mitőlünk szeginy Magyaroktól. Imo venit summa 
dies et ineluctabile fátum Pannoniae ; * minden más applicatioink úgy 
tetszik bolondság, contra stimulum calcitramus, hanem még egy gon-
dunk kellene super laborem lenni, hogy emberül, vitézül magyari sziv-
vel, ellenségünk kimondhatatlan kárával vesznénkel, ne nevethnék senki 
az mi kimúlásunkon, mi penig az mi obligationkat, kivel az mi eleink-
hez vagyunk, így dicsőségesen töltenőkbé ; nehezebb-é ez ? (nem kér-
dem kegyelmedtűi, hanem. az egész bágyat és lankat nemzetemtől) 
bizonyára nem, mert 

Mitius ille perit subita qui mergitur unda 
Quam sua qui liquidis brachia lassat acquis.** 

Nincs talám könnyebb halál az hectikánál, de azt egy emberi test-
ben lehet csak érteni, egyországban penig nincs semmi nehezebb sem 
gyalázatosabb. Ugy szeressen az isten és úgy álgyon, hogy nem irom 
ezt kegyelmednek ugy, hogy csak hívságosan argumentáljunk, hanem 
serio, jól elébb ruminálván mindeneket ; ha ki jobbat annál tudna, 
nem obstinálnám meg magamat ezen, hanem követném. Kegyelmed 
énnékem igen szép példákat mind ó testamentumból s mind új histo-

* Pannónia (Magyarország) végnapja eljött, sorsa kikerülhetlen. (Virgilius, 
Aeneis, II. k. 324. vers.) 

** Könnyebben vész el, kit a hul lám hirtelen elnyel. 
Mint kinek az árral küzdve erője fogy el. 

(P. Ovidius pontusi levelei, III. k. 7. elégia.) 
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riákból hoz elé, de édes barátom az énnékem mint szegény ember 
kévánságának, álomnak és magunk édesitésének tetszik: mert vala-
mint egy nap az másikhoz nem hasonló teljességesen, ugy egyik példa 
az másiktól külömböz, nem szólok ugyan az isten absoluta potentiá-
járól és véghetetlen irgalmáról, az kitűl minden emberi elmétűl meg-
foghatatlan dolgok is meglehetnek, de kérdem csak arra kegyelmedet, 
csak az mi Ítéletünk által is, meg érdemiié az magyar most ? hogy 
oly nagy csudát és nem csak szokott csudát, hanem duplázván dup-
lázva valókat cselekedjék az isten érettünk, hogy ily hatalmas nemze-
teket, mint minket, kik három felöl környül vettek, mi értünk elront-
son és semmivé tegyen, hogy minket is még megszaporítson annyira, 
hogy magunk emberségével állhassuk in medio mundi et invidise, 
hogy nobis invitis et refragantibus, szivet, bátorságot, eggyesseget kö-
zinkben teremptsen, hogy az mi szivünkben még hazánkhoz való sze-
retetet plántáljon, bizonyára nem tudom remélhessünk-e mi ilyeneket 
az mi istenünktől, noha véghetetlenebb jóvolta és kegyelmesebb ; mi 
az kik erre az csúfra, az melyben vagyunk, Európának magunk tunya-
ságával adtunk o k o t ; mi az kik egymást jobban, hogysem akármely 
nemzet ez világon gyülöljük és (salva venia illius boni Genii, ki egy-
nehány száz esztendeig az Magyarral fáradott) csak nem mint az ebek 
vagyunk ; mi kik minden nyavalyánkban csak egymásra szánkat tát-
juk, egyikünk az másikra vet s minnyájan vagyunk pedig az roszak 
s az vétkesek ; mi az kik mindenik az maga privátumáért eleget pe-
rel és pattog, az publikumért meg némul és készek vagyunk s örö-
mest látjuk felebarátunknak házát égve látni, csak legyen annyi hasz-
nunk benne, hogy annál melegedhessünk fél óráig : mi fegyvert kezünk-
ben nem veszünk, hanem mint az szamárok nyegünk az ösztön a la t t : 

Cervi luporum praedae rapacium 
Sectamur ultro, quos opimus 
Fallere et effugere est tr iumphus.* 

Oh nyomorult, oh elfajzott Magyar, ilyenekből remenljem-e én 
hogy az isten az égből leszálljon, hatalmasságosan érted mindent cse-
lekedjék ? te semmit se ; hogy küldje egy angyalát és verjemeg az 
Senacheribot s te alugyál ? Az ki ilyeneket ilyenképpen remélhet, 
bizonyára meg nem érdemli. Desperate irok kegyelmednek. Ugy és 
talán csak ez volna az egy remediumunk: Una salus victis, nullám 
sperare salutem.-** Ne Ítéljen azért kegyelmed felőlem, hogy oly des-
peratioban vagyok csak mint az oktalan állat, mert ugy gondolom: 

* Mi szarvasok, a ragadozó farkasok martaléki, szándékosan üldözzük azokat, 
kiket kijátszani és kikerülni fényes diadal. (Horatius, Ódák. IV k. 4. sz.) 

** A meggyőzői teknek csak egy út van a menekülésre : az elszánt küzdelem. 
T(P. Virgil ius M Aene is II . k. 354. vers.) 
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praestat mori ut leonem, quam vivere sicut asinum. Ha veszni kell 
hazámnak (kell penig) azon vagyok rajtam kezdjeel az veszedelmet, 
ez azén testamentumom és resolutiom, kire isten segélyén ; nem mu-
latok-el azomban semmit is, ha mi remedium volna, de bizony nics, 
mert az kivel sokat szólnunk bizonytalan, veszedelmes, böcstelen, ha-
nem várok istentől,és kész vagyok minden occasiora, kit ébren és 
nyitott szemmel várok. Datae Csáktornya 2-a Máji, 1663 Kegyelmed-
nek barátja mig él G : Zrny Miklós ppria. 

Semmit nem tudok kegyelmednek olyat irni ; immár elég a sana 
ratio, virtus autem consistit in actu. Engem sem az, hogy nyiltan 
látom veszedelmét hazámnak ; sem az, hogy kevés egy kakuk egy 
nagy erdőben és hogy csak nem magam vagyok az ki viriliter resol-
valtam magamat intentus in omnes occasiones, el nem ieszt immár 
az én hazámhozvaló obligatiomtól, hanem készen várom az isten mit 
ád és mit disponál felőlem és immár annyira contemnáltam minden 
rettenetessegeket, hogy ultro provocalm az fatumot. Una salus victis 
nullám sperare salutem. Csáktornya die 15. Maii anno 1663. 

Oh vezértől fosztott 
Rosz tanácsra oszlott 

Szegény árva hajlékom. 

Reménségével csalt, 
Boldogságtul tilt s falt 

Test nyugotó árnyékom. 

Ha tér meg nyavalyád ? 
Hol gondodhoz az lát, 

Ki nőtt fel csak játékonn. 

(Eredetije Marosvásárhelyt , a gróf Teleki család levéltárában. — Erdély i Fi -
gyelő, 1879. évf., 15. 1.) 

20. 
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Illustrissime domine Comes. Amice et fráter observandissime. 
Két, szeretettel irt leveleit, édes Gróff Uram, igen nagy becsület-

tel vettem Kegyelmednek, •— nagy kötelességgel és hozzáadással veszem 
Kegyelmedtől. Úgy látom, minden veszély öszveesküdt megnyomoro-
dott hazánkra és nemzetünkre, én nem hiszem, hogy sokáig lett volna 
egy nemzetnek is úgy minden reménségen kivűl való ügye, mint mi-
nekünk vagyon. Úgy hallom, Bécsben is semmitsem végezhettek az 
magyarországi urak (az hova én hivatalos sem voltam), mert oly ré-
mülésben vagyon az szomszéd nemzetség is, hogy csaknem jobban 
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van őnekik az biztatásra szükségek, hogysem minekünk, az kik elsők 
vagyunk az veszedelmönkben. Mit fog Isten továbbra adni? nem tudom 
ugyan : de az pogánságnak rettenetes nagy készületi és a kevés appli-
catio (?) az kit cselekszünk oltalmunkban, semmi jót nem jövendöl 
hetünk belőle. 

En itt, noha mindentül elhagyatott és minden óltalombül meg-
szűkült nagyok: várom mindazonáltal nagy szűvel ennek az nagy sen-
tentiának executióját, a mellyet fátum reánk kimondott. Higyje meg 
Kegyelmed, édes Gróff Uram, örömmel adok hálát az Istennek, ha 
énrajtam — az mint hire vagyon — kezdődik el az utolsó romlás ; 
kisebb keserűségemre leszen, hogysem ha mind látnám előttem veszni 
ezt a dücsőséges nemzetünket ! — Ezzel, Isten tartsa és éltesse Ke-
gyelmedet kedves jó egészségben. 

Dátum Csáktornya, 19. Junii 1663. 
Illustrissimse Dominationis Vestrse 

amicus et fráter addictissimus 
C. Nic. Zr. m. p. 

P. S. Megbocsásson édes Gróff Uram, Kegyelmednek nem az ma-
gam kezével irok, jobban megolvashatja talán Kegyelmed így, mert 
igen rosz iró vagyok. 

Külső czim : Illustrissimo Comiti domino Stephano de Csák, per-
petuo terrae Scepusiensis, S. C. Regiaeque Maiestatis consiliario, ca-
merario et praesidii Szakmár supremo capitaneo, domino amico et 
fratri observandissimo, Grátz Vienn, Pressburg, Freistadt, et in Arcem 
Scepus. (P. H.) 

(Az aláírás sajátkezű. Erede t i j e a gróf C s á k y a k kassai levé l tárában. — S z á z a d o k , 
1872. évf. , 559. 1) 

2 I . 

1 6 6 3 J U L I U S 8 . G R Ó F C S Á K Y I S T V Á N H O Z . 

Illustrissime domine Comes, domine et fráter observandissime. Salu-
tem et servitiorum meorum semper paratam commendationem. 

Három rendbeli Kegyelmed nekem irt leveleit böcsülettel vettem, 
édes Gróff Uram, kedvessen vévén velem közlött h i re i t ; megbocsásson 
Kegyelmed, hogy mindeddig is választ nem adhattam Kegyelmednek, — 
látja Isten, nem egyébb az oka, hanem az sok számtalan gond, bü és 
fáradság, kiben naponként forgolódom, mostani veszedelmes üdőkben. 

Itten semmi egyéb hirek nincsenek, hanem, hogy az török eszéki 

Magyar Tört. Életr. 1900. 34 



282b 2 F Ü G G E L É K . 

hídhoz érkezett egynéhány nappal azelőtt, és hogy most költözik de-
rekassan által rajta, de még nem tudhatni bizonyos szándékait, hova 
igyekezik? a Duna mellett megyen é fel, vagy hogy erre mifelénk jön ? 
De mihent megindul onnan : azonnal megtudjuk szándékját. Azonban 
mind az egész világ közönségessen azt kiáltja, hogy reám jün, — ne-
kem peniglen senki, széles e világon, senki segítséget még nem adott, 
mindazonáltal az én kevés erőmmel és tehetségemmel a mit cseleked-
hetem, cselekszem, hazám megmaradására és nemzetem javára. — 
Ennekutánna is, ha mi oly hírei lesznek Kegyelmednek, édes Gróf Uram, 
kérem szeretettel, közölje velem ; én is el nem mulatom, hogy Kegyel-
medet ittvaló hírekről is továbbra ne tudósítsam. Maradván Kegyelmed 

Csáktornán, 8. Julii 1663 köteles szolgája és atyjafia 
C. Nicolaus Zriny m. p. 

Beszprém alatt az török kárt is tett, és vallott is, — de majd ezen-
túl is lesz olyan ? 

KillsŐ czim : Illustrissimo comiti Domino Stephano Chaky de Chak, 
perpetuo etc. Scepusii. (P. H.) 

(Sajátkezű. Eredet i je a gróf Csákyak kassai levéltárában. — Századok, 1872. évf. 
560. 1.) 
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Szolgálatomat ajánlom Kegyelmednek, mint Uramnak, Barátomnak. 
Az Kegyelmed két izbeli levelét igen kedvessen vettem, az hol 

értem, hogy az török Weszprimet meg akarná szállani. Kegyelmed 
azért, hogyha azon közben az várat meg kezdené szállani, oly vigyá-
zásban legyen, hogy bár csak legföljebb egy hétig föntartsák az várat 
és semmiképpen meg ne agyják magokat, — mi sem mulatjuk el, hogy 
segítségökre ne jőjünk ; sőt az több végbeli kapitány, hadnagy és egyéb 
tisztviselőket is bízvást assecurálhatja, hogy az egész idevaló néppel 
és minden erőnkkel megsegítjük üket, — csak épen addig meg ne 
aeják az várat, míg odaérkezünk. 

Tudom, az pogányra is azonközben az tél reászáll és módja az 
vívásban nem leszen. Hogy ha Kegyelmed abban minden bizonyost 
fogja tudni : el ne mulassa mentül hamarébb tudtomra adni. 

Éltesse Isten Kegyelmedet jó egészségben ! 
Dátum Csaktorniae, die 19. 9-bris 1663. 

Kegyelmednek jóakarója, barátja 
G. Zrini Miklós m. k. 
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P. S. Megszolgálva Kegyelmednek édes Eszterházi Uram az jó 
correspondentiát ; azután is, kérem Kegyelmedet, mindenekrül tudó-
sítson, én is azon szerént cselekszem és mindenkor Kegyelmednek 
kész szolgája maradok. 

Külső czim : Spectabili ac magnifico domino Joanni Eszterházy 
de Galántha, S. C. Rque Maiestatis presidii Jauriensis et Coníiniorum 
eidem annexorum vice-generali et capitaneo etc. domino amico ob-
servandissimo. 

(Egész ívre, ívrétben írva, az aláírás és utóirat sajátkezű. Zárlatán ép gyűrű-
pecsét . Eredet i je az E s t e r h á z y grófok"cseszneki ágának pozsonyi levéltárában. — 
Századok, 1883. évf., 59—60. 1.) 

23-
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Isten minden kívánta jókkal és sok jobb szerencsés esztendőkkel, 
hogysem a ki elmúlt, áldja és vigasztalja meg Kegyelmedet! 

Az Kegyelmed atyafiúságos levelét, édes Gróf Uram, együtt az ő 
Felsége manifestumával, megadták e napokban ; és jóllehet, hogy 
onnan is nem ir Kegyelmed consolatióra való dolgot ; mindazonaltal 
csak az is lehet valami kevés vigasztalásra való okom, hogy Kegyel-
medet is hazánk hanyatlását annyira érzeni látom. Bizony dolog : 
minden szerencsétlenségeknél feljebb való az, hogy lássa ember nem-
zetének, hazájának utolsó veszedelmét; — de ha az nagy Isten min-
ket arra rendelt: mit tehetünk róla ? Ugy legyen, valamint ő szent 
Felsége akarja ! Ha penig ez úgy vagyon, legalább igyekezni kell 
minden jó magyarnak, s legkiváltképpen az nemes vérnek, hogy ellen-
sége romlása nélkül ne legyen az mi veszedelmünk is. Igazán írom 
Kegyelmednek: a mennyire a veszedelmünket érzem : annyira búsulok 
azon is, hogy nem ez szerint voltak az esztendőkbeli operatiok, — 
hanem nevetségessé lett minden emberségünk s vitézségünk ; úgy tet-
szik, hogy hazánkkal együtt becsületünket is minden nemzetségeknél 
és ellenségünk előtt is elvesztettük. 

Mit jövendöljek továbbra ? — nem tudom ; de még apparentiáját 
jóra való fordúlatunkra nem igen látom. Mindazonáltal, mivelhogy az 
Isten az veszett dolgokban leginkább szokta megmutatni hatalmasságát: 
bizony mondom Kegyelmednek, most sem estem még kétségben, — 
és assecurálom Kegyelmedet, hogy az imperiumbéli fejedelmek oly 
szüvessen fogták az mi dolgainkat, hogy csak az mi magyarink egy 
szüvel-lélekkel fogjanak a magok dolgához, és restitualják az militaris 
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disciplinát: nem veszünk el, hanem megfordul jobbra mégegyszer 
állapotunk ! 

Immár is Imperiumból számos hadak vannak itt körűlettünk, s 
úgy látom, hogy mindenre készek, — csak Isten szerencsés üdőt adjon 
a jó szándékhoz ! En is az magam részérül azt Írhatom Kegyelmednek, 
hogy szüvel-lélekkel mesterkedem minden előmenetelünkben ; sem érté-
kemet, sem életemet bizony nem szánnám, s valami végét rendelt az 
Ur-Isten az én szándékimnak, jó szivvel elvárom. Eddig még, hála 
Istennek, énrajtam hatalmat az ellenség nem ve t t ; az elmúlt eszten-
dőben háromszor derékképpen hol törökkel, hol tatárral megvonya-
kodtunk : de mindenkor itt hadta a körmeit. Mint lészen azután sze-
rencsém ? . . . csak az jó Isten tudja ; ha peniglen élek, Kegyelmednek 
azt is tudására adni el nem múlatom. 

Tartsa és éltesse Isten Kegyelmedet sok esztendeig kedves jó 
egészségben. — Dátum Csáktornae, 6, Januarii, 1664. 

Kegyelmednek köteles szolgája 
C. Nic. a Zriny m. p. 

Külsőczim : Illustrissimo Comiti domino Stephano Csaky, perpetuo 
terrae Scepus etc. Viennam, Posonium et arcem Scepusiensem. — 
A czímzett kezével : Perceptae 25. Januarii. 

(Sajá tkezű. E r e d e t i j e a gróf Csákyak kassai levél tárában. — Századok, 1872. 
évf., 561. 1 ) 

24-

1 6 6 4 F E B R U Á R 1 4 . G R Ó F W E S S E L É N Y I F E R E N C Z N Á D O R H O Z . 

Méltóságos Nagyságos Magyarországi Palatínus 
nekem bizodalmas Uram Apám. 

Hála legyen a kegyelmes Istennek, ezt az új esztendőt szegény 
hazánknak vigasztalására láttuk ; ha a jó Isten tovább ily progressu-
sokat ad, hiszem még egyszer nemcsak az Istennek bosszúállását a 
pogány ellenségen látjuk, hanem nemzetünknek még egyszer talpra 
állását. Nagyságod ebből az ő Felségének irt levelemnek copiájából 
megérti minden successusokat, mert engemet a sok gondjaim elvon-
nak az írástól. Most avagy soha sem ronthatja vagy legalább tánto-
ríthatja meg ő Felsége az ottoman holdat ; de ha sokáig tanácsko-
zunk, ezt is a kit cselekedtünk elvesztegetjük. Bezzeg, ha nekem csak 
egy kis erőm s értékem volna most, több, hogy sem vagyon, Kanizsát 
három hétig magyarévá tenném ; de mindenemet, a mim volt erre az 
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expeditióra költöttem, magam jószágát ott kinn, Muraközt itt benn 
elvesztegettem ezekkel a hadakkal, ha ő Felsége nem segít, élhetet-
lenné leszek ezután. Ezek után ajánlom Nagyságodnak, mint bizodal-
mas apám uramnak kötelességgel való szolgálatomat. 

Csáktornyán. 17. Februarii (1664.) 
C. Nic. á Zrin. 

(Eredetije az országos levéltárban. — Hadtörténelmi Közlemények, 1893. évf., 
133. lap.) 

25. 

1 6 6 4 F E B R U Á R 2 0 . G R Ó F C S Á K Y I S T V Á N H O Z . 

Illustrissime Dominae Comes, amice et fráter observandissime. 

Nagy becsülettel és szeretettel vettem az Kegyelmed levelét, az 
török császár manifestumával együtt, — az mely ha ugyan ollyan való-
ságos : hihető, az Úr-Isten meg akarja verni. Jupi ter quem perdere 
vult, dementat. 

En nem-szintén haszontalanul töltöttem e te le t : egész Eszékig az 
Törökországot az ű Felsége magyar s német hadaival erőssen rabol-
tattam, jeles és alkalmatos várakat megvettem, s kit megégettem, kit 
most is tartok, az ő Felsége dispositiójáig. S ha még ennyi tántoritást 
másfelöl is teszen valaki az pogánságon: hiszem Istent, alábbhagy 
istentelen maga felfuvalkodásában. Kegyelmed penig, édes Gróf Uram, 
bővebben megérti az ö Felségének irt levelemnek párjából az én sze-
rencsés munkáimot, — kit az Űr-Isten fordítson szegény hántatott 
hazánknak örömére, tudom Kegyelmed is velem együtt szívből kívánja. 

E mellett maradok Kegyelmednek 
Csáktornya, 20. Februarii (1664.) 

köteles szolgája s atyjafia 
C. Nico. a Zríny m. p. 

(Sajátkezű. Eredetije a gróf Csákyak kassai levéltárában. — Századok, 1872. 
évf . 562. 1.) 



HASONMÁSOK SZÖVEGE. 

Z R Í N Y I N E K A 4 6 — 4 7 . L A P O K O N K Ö Z Ö L T E L É G I Á J A . 

I . 

Elégh uolt Is tennél Á b r a h á m jó kedue, 
Fiának halála mer t megh uolt engedue, 
Másképpen uagyok én Is tenteöl bünte t tue , 
Avagy talán inkáp Istenteöll szeretue. 

Megh látá kis Isákot és megh szereté 
Kar angyalok köziben elis inteté, 
Eszt az áldozatott menyben helyhezteté, 
Paradichom ker t iben ű te t teteté. 

Tudom miér t .keölleött most szüten (igyj az Urnák 
Paradichom kert iben kis Virágh Isaagh, 
Tauaszal ugyannis uirágot plántállyák 
Ütet is most ültet ik kisdett angyalkák. 

4-
Virághiában megh marad mindenkor ot tan, 

It penigh az Feöldeön let t uolna herua t tan . 
Ot tan eörök eöreöme neki az Úrban , 
It bú bánat ü te t uerné Ui lághban. 

Ebben csak egy ok uan. 
Az kit én szüuem bán, 
Hogy nem értem gyümölché t t ; 

Urának, hazának, 
Es nagy Jehouának 
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Had talált uolna kedvet. 
Mint pálma fa termett . 

Ugy eö neki keölleött 
El reöndeölny menésétt. 

6. 
De heában sirok, 
Utánna ohaytok, 
Fá tum irigy énnekem, 

Hogy ha ember korban 
Eő gyűt thatot volna, 
Azt bizonnyal el hit tem : 
Eö Zriny jó néuel, 
Vitéz magyar kézzel 
Kedvett tett uolna nékem. 

7-
így akarta Isten, 
Az ember mit tegyen : 
Vele nem pörölhettny ; 

Az my dolgunk nem más, 
Chak mint pironkodás, 
Mindent el kel szenvedny ; 

Mind jóért, köröszért 
Es ball szeöreönchéjért 
Az Istent keöll áldany. 

8. 
Irn, mast Ifíiadik megh uénült esztendeö : 

Tauaszra fordula téli kemény üdeő : 
Uyul Feöld, frissül uiz, uigadik az erdeő, 
Teli szép madarakkal magas leuegeő. 

9-
Az szép fülemile sírással úgy teczik, 

Réghi bánatyáért hogy panaszolkodik, 
De nem, hanem mégh inkáp ű uigadozik, 
Hálát Istennek ad, néz fel, imátkozik. 

i o . 

Ah, az én Tauaszomat irigy el rontá 
Szerenche teöt mégh inkáp télre forditá, 
Derűit szemeimet esseőnek bochátá, 
Jéggel én szüvemet s búual beburitá. 
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1 1 . 

Gyönyörű madárkám, kichin fülemilém, 
Ah igen hirtelen el reőpüle tűlem, 
Az énnékem uala minden reménségem 
De mint könnyű Árnyék el kele eleőlem. 

12. 

így számlálom uala az én Jeöuendeőmet. 
Hogy sok üdeő múlván ez megh uált engemet, 
Hogy keőueti, meghis haladgya uersemet : 
És szegény hazánkért igyekezetemett. 

13-
Szengeőb Trombitával Magyar vitézségétt, 

Foghia énekleny erős kar ereiét, 
És hogy U is osztán érdemellen illett, 
Kinek eőnekelhessék chelekedét. 

14. 

Az szép phűlemilét az Irigy halál 
Le chapá kebelemben szörnyű kazávall, 
Isákott, mely vala mint egy szép uirágh száll, 
Kertek szépszégére mely oly gyönörűn áll. 

R Á K Ó C Z Y I . L I P Ó T K I R Á L Y H O Z Í R T L E V E L É N E K A 6 4 . L A P O N 

K Ö Z Ö L T V É G S O R A I . 

uberius Sacram Majestatem Vestram faciam certiorem. Post trans-
actionem redux Legátus meus, benignam' Sacrae Majestatis Vestrae in 
me propensionem, ac amnistiam in Porta Ottomanica impetrandi, 
cursorem expeditum esse, denique seriem clementis Majestatis Vestrae 
resolutionis prolixe deduxit. Quae quidem Sacrae Majestatis Vestrae in 
me clementia, ut immensa est, ita animum meum aeternae gratitudinis 
obligatione devotum reddidit et obstrictum. Speroque me ut nunc 
clementiae Sacrae Majestatis Vestrae objectum me videt orbis, ita 
experietur aliquando spiráns gratae devotionis simulacrum. Per inter-
positionem quippe Vestrae Majestatis non dubito pristino me resti-
tuendum decori, quod et Transsylvani (cicuranda prius Turcarum 
ferocia) se non inficiari promisere. Porro in quacunque mutat ione 
sortis certum est, non mutandam unquam meae erga Sacram Maje-
statem Vestram devotionis constantiam, pro qua et ad humillima mea 
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per Legatos exhibita postulata, clementem spero resolutionem. Et pro 
Sacrae Majestatis Vestrse felicitate ac triumphis Supremum Numen 
veneror oroque. Dátum in Arce mea Etsediensi, die 22. Februarii, 
Anno 1659. Sacrae Caesareae et Regiae Majestatis Vestrae studiosissi-
mus et devotissimus servitor Georgius Rákóczy. 

I. L I P Ó T B E R É N Y I G Y Ö R G Y S Z Á M Á R A A D O T T U T A S Í T Á S Á N A K 

A 6 9 . L A P O N K Ö Z Ö L T V É G S O R A I . 

et dexteritate, accommodando se statui et rerum conditioni, quin 
imo relicto Principatu et Provincia, ad liberam statuum electionem, 
in Hungáriám DitionesqueJ, Suae Maiestatis sese referat et recipiat, 
ne Turcis ulterior occasio detur, tam ipsam Transylvaniam totaliter 
vastare, aut etiam Ditioncs Suse Maiestatis invadere De reliquo Sua 
Maiestas eidem Internuncio gratia et clementia sua Caesarea et Regia, 
beniqme propensa manet. Dátum in Arce nostra Regia Posoniensi, die 
septima Mensis Septembris. Anno Domini Millesimo Sexcentesimo 
Ouinquagesimo Nono, Regnorum nostrorum Romani secundo, Hungáriáé, 
et reliquarum quinto Bohemise vero Anno tertio. Leopoldus m. p. 
Georgius Szelepchény Archiepiscopus Colocensis m. p. Ladislaus 
Ruttkay m. p. 

Alúl: Instructio Georgio Berény data in negotio Transylvanico. 

AZ Á F I U M E G Y K O R Ú M Á S O L A T Á N A K A I I I . L A P O N K Ö Z Ö L T 

C Z Í M L A P J A . 

Symbolum. Ne-Bánts. Nemo rae impune lacessit. 
Argumentum Totius operis. 

Ezzel az Írással mutatik megh, hogy fegyver köll Országunkban, mi 
kippen köllyön ezt rendelny, tartany és más sok particularist is föl-
találunk ha akarjuk. 

Volenti nihil difficile 
Sors bona nihil aliud. 

Az Török fátum ellen való orvosságh Avagy Az Töröknek Magyarral 
való bikességhe ellen 

Antidotum. 

Cirus kyrally, mikor Croesusra Sardis várossat vitatta volna, azt 
yria az História, a Városnak megvitelekor egy vitéz magára az kyralyra 
akadván, s nem tudván ki légyen, megh akaria vala ölny ; Croesus kyrály 
fia, a ki egész iletiben néma volt, és soha egy szótt sem szóihatot az 

Magyar Tört. Életr. 1900. 37 
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előtt, ott találkozván lenni akkor az attya mellet, meghszólala a 
vitézhez, mondván neki : Ne bánts az kyralyt. 

Vallyon nem hasonlós-e az én kiáltásom te hozzád édes Nemze-
tem, látok én egy rettenetess Sárkányt melly mireggel dühösséggel 
teli kápával az öliben viseli a magyar koronát ; én csaknem mint 
néma, kinek semmi professiom a mestersiges szóllásra nincsen, föl-
kiáltok mindazonáltal, ha kiáltásommal el iezhetném ezt az dühös 
sárkányt mondván es kiáltván : Ne báncsd a magyart. Szegény magyar 
nemzet, annyira juttot-e egyed, hogy senki ne 

Ú J - Z R Í N Y I V Á R E G Y K O R I T Á V L A T I R A J Z Á N A K M A G Y A R Á Z Ó 

S Z Ö V E G E . 

. (Melléklet a 179. laphoz.) 

Czim : Geometrische Delineation und Abbildung der Zrinischen 
Schantz Zrinwahr an dem Muhrflusse, welche erobert worden Anno 1661. 
Von den Türcken, belagert anno 1664. den 3. Junii. Den 30. Dito 
erobert, letzlich gespránget, verbrant undt gántzlich Demoliret. Von 
Ihnen verlassen worden den darauff gefolgten 7. Julii desselbig Jahrs. 

Magyarázat: 
Erklárung der Buchstaben. 
A ) Zrinwar auff ein Türkisches grund gebauet. 
B) Redoute uf der Zrinischen insul. 
a ) tieffer brunen in Zrinwar. 
c ) höltzerne wachtha'user. 
d ) Die erste schiffbrücke. 
e ) Die andere Newe schiffbrücke. 

f ) Dasz Türckische láger auf dem hohen gebürge und Lande. 
g j Türckische Batterien. 
h ) Türckische Aprochen. 
iJ Der weg nach Canischa. 
kJ Türckische linien. 
/) altér ordentlicher weg nach legrad, aber wegen desz feind ihr 

Canon gefárlich. 
m j etliche flache schiffe, so von den durch die kayserlichen 

stüeken zerschossenen schiffbrücken weg geschwomen. 
11) Dasz grántzhausz sampt dem flecken Legrad. 
0J Kayserliche Linien. 
p) Kayserliche Batterien. 
q) Kayserlich munition hausz. 
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r ) Kayserliche redouten. 
í J Kayserlicher regimenter quartire. 
t ) mühl. 
v J weg durch den morast und űber graben gemacht, damit man 

ein wenig ausser des feindesz Canon nach Zrinschantz reiten kant. 
w ) Die Insul, auf welche die Türcken wolten fusz setzen, wurden 

aber von graff Strotzi zuruckgeschlagen, welcher nach erhaltenen siege 
übersz wasser von des feindes feile erschossen wart. 

x J Kayserlich Schiffbrücke gegen Caprairide. 
z) brücken übersz wasser alle new gebauet. 
aa) Canischa flusz. 
bb ) Der Allirten linien. 
cc) Der Allirten Batterien. 
dd) Der weg durch den wald und morast gemacht in der Allir-

ten quartire. 
ee) Alte überfahrt über die muer. 

]T) Graben, so der graff von Zrin machen lassen den wald vor 
die guarnison zu versichern und zu gebrauchen. 

M O N T E C U C C O L I V Á D I R A T Á N A K A 2 3 1 . L A P O N K Ö Z Ö L T 

C Z Í M L A P J A . 

Scriptum Montecuculianum contra Zrinium. 
Respondetur Calumniantibus, quibus, quod Arma Caesarea Anno 
retroacto parum, aut nihil boni praestiterint, disseminare piacet. 

Plurimum studij acquiri credebat Exercitus Germanicus in 
exquirendo Verba, quibus Encomia honoresque publicos, sibi ab 
Hungaris deferendos potuisset reponere, quando Laudes cum Oppro-
brijs ac Gratias sentit compensari cum Maledictionibus. Est haec 
Gratitudo, sit Hungarica, pro eo, quod quinquaginta Turcarum millia, 
trans Tibiscum omnia Eerro Flammaque devastantium Conatus aver-
terit et ultra quinquaginta milliaria repulerit, quod Principem Kemény 
in Transylvaniam reduxerit, eundemque per Immissionem Praesidiorum, 
ad despectum Turcae Principatui restituerit, quod medio eorundem 
Praesidiorum Hungáriám superiorem vastissimo Propugnaculo obduxerit, 
quod tum Inimicos, cum amicos Enses extra Regnum in partes Tran-
sylvaniae tu ler i t ; Ouod denique haec omnia, et tamen juxta Opinionem 
horum ingratorum Hominum nihil effecerit ; Ouod posuerit Praesidia, 
dico quae Inimicus, licet ex propinquo saspe saepius minatus, nunquam 
quid ausus aggredi, donec ab hoc Exercitu fuerunt protecta ; Praesidia, 
quae Do. Kemény Possessionem totius Transylvaniae tradidissent, si 

37* 
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ille rebus, et tempore scivisset uti, Praesidia, quae contra omnes 
Hostiles Insultus in hanc horam fortiter tenent, non obstante miserrinia 
Clade Keményiana, non obstante Transylvanorum ferme omnium 

A Z R Í N Y I Á L T A L M O N T E C U C C O L I V Á D I R A T Á R A Í R T V Á L A S Z N A K 

A 2 3 3 . L A P O N K Ö Z Ö L T C Z Í M L A P J A . 

Dátum ad haec Responsum per Nicolaum Zrinium Banum Croatiae. 
Optime Dux. 

Cum itaque Te, totumque Exercitum Triumpho Dignum esse 
existimas, imo triumphas, patiare quaeso, ut Ego Rcmanse Consvetu-
dinis memor. {Széljegyzet: Suetonius in vita Caesaris) et Licentiae 
qua militibus permittebatur ut triumphanti Duci ea, quae vellent, ob-
íicere possent, Tibi aliqua possim enumerare. 

Ergo quinquaginta millia Turcarum, ultra quinquaginta milliaria 
repulisti, Principem Kemenyium restituisti ? Nova Praesidia posuisti ? 
Transylvaniam conservasti ? Pape ! magna haec sunt, imo vero maxima ; 
sed saltem in ampullatis istis verbis haec finitur glória ; Dic mihi, 
quid utilitatis habét ex Tua Expeditione Hungaria ? dic, reddisne 
nobis integram Transylvaniam, quam ccite integram accepisti ? redde 
Principem Kemenyium Transylvaniae, cui Fidem, et Tutelam promisisti, 
redde Beatitudinem, Pacem, et abundantiam, quam per tuum Exercitum, 
et Praesidia introducta expulisti, et tunc triumpha, et usurpa tibi tria 
illa verba : Veni, vidi, vici. Nos vero ultro Te Martem, Te Herculem, 
et liberum Patrem, Oualis, odoratis Curru descendit ab Indis grato. 
et lubenti Animo compellabimus ; Sed eheu ! Nos fallimur, Tu 
philosopharis ; atqui Philosophi solo sermone sunt sapientes, caeterum 
in rebus agendis stultissimi ; Dicis Actionem non 
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i . 

E L L E N T É T E K Ü T K Ö Z Ő J É B E N . 

Erdély válsága. Rákóczy György szük-
keblüsége a rabok váltságának kérdésé-
ben. Zrínyi jó tanácsa A szultán kö-
vetei a fejérvári országgyűlésen. Rákóczy 
letétetik a fejedelmi székből. Rhédey Fe-
rencz megválasztása. A török haragja 
Rákóczy ellen. Jenő ügye A medgyesi 
országgyűlés. Rákóczy visszahelyezése. 
Köprili fenyegetése. A rabok kiváltása 
húzódik. Rákóczy a magyar uraktól vár 
seg tséget. A pozsonyi értekezlet. Zrínyi 
kimenti magát. Rákóczy követe Zrínyi-
nél. Zrínyi Ítélete a fejedelem közeledé-
séről. A magyar urak államférfiúi józan-
ságának diadala. Zrínyi aggódva nézi Er-
dély sorsát. Lelki bánata, betegsége. 
A kulpai diadal. A kanizsai törökök ve-
resége A római császárság kérdése. A tö-
rök előre nyomul. A jenei kérdés a fejér-
vári országgyűlésen. Rákóczy magára ma-
rad. Csatározásai a törökkel. A porta 
követelései. A törökök Erdélybe törnek. 
Gyulafejérvár veszedelme. Jenő vára meg-
hódol. Barcsay Ákos fejedelemsége. Er-
dély romlásának hire a bécsi udvarban. 
Zrínyi gyermekeinek halála A hazafi és 
az ember. Összeütközés a hadi tanácscsal. 
Török rabok Csáktornyán. A varasdi or-
szágos gyűlés. A sziavon részek védelmi 
ügyének rendezése. A bécsi értekezlet. 
Zrínyi Ítélete I. Lipótról és udvaráról. 
Barcsay Akos politikája. Rákóczy esen-
gése a hatalomért, Barcsay a töröktől kér 
ótalmat. Rákóczy Bécshez fordul segít-
ségért. A bécsi udvarmagatartása. Lip-
pay elkeseredése Zrínyi távol tartja ma-
gát Boszniai győzelme. Fiának, Izsák-
nak halála. A kesergő apa. Elégiája Az 

országgyűlés összehívása. Követválasztó 
gyűlés Varasdon. A szlavón követek uta-
sításai. Zrínyi kereskedelmi ügyletei. 
A Mikulich-javak ügye. Viszály az Er-
dődyekkel. Egyéb birtokperek. A Széchy-
örökség. Rákóczy színleges egyezsége az 
erdélyi rendekkel. Levele Lipót király-
hoz. Várad birtokának kérdése. Lipót 
Rákóczy ellen nyilatkozik. Rákóczy utolsó 
fellépése. Visszahelyezése a fejedelem-
ségbe Zrínyibe vetett reményei. Berényi 
György követsége. Barcsay a török tábor-
ban. Rákóczy veresége Zajkány mellett. 
Nagy-Szeben vívása. A pozsonyi ország-
gyűlés. Zrínyi készülődései egy eshetőle-
ges védelmi háborúra. A varasdi tarto-
mányi gyűlés védelmi határozatai. A török 
engesztelhetetlen Rákóczy iránt. Készü-
lődései Varasd megvételére. Tanácskozá-
sok Bécsben a védelem feíol. Zrínyi a 
gréczi hadi tanácsban. Egyezkedése a ká-
rolyvárosi főkapitánynyal. Szeidi Ahmed 
Várad ellen indul. Gyulai Ferencz mene-
kül Váradról. A hajdú városok veszedelme. 
A török Erdélyre tör. Rákóczy Várad 
védelmére siet. Találkozása a török sereg-
gel. A szászfenesi ütközet. Rákóczy halála. 
A közhangulat. A bécsi udvar öröme. 
Várad védelmének kérdése. A német 
segítség ára. Zrínyi sakkhuzása a török-
ellen. Kanizsát ostrom alá veszi Az udvar 
betiltja az ostromot. Hadi tanács Grécz-
ben Zrínyi részvételével. A beavatkozás 
híveinek kudarcza. Várad stratégiai jelen-
tősége Védelmi ereje. A török sereg Vá-
rad alatt. Az ostrom. A nagy szertár fel-
robban. A török aknákat ás. A magyarok 
győzelme a csonka bástyánál. A védők 
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hiú r eménye a királyi segítségben. Wes -
selényi Zr íny i Miklóst kéri maga helyet t 
a magyar hadak élére A védők fe ladják 

a vára t . Barcsay kesereg V á r a d elvesz-
tése felett. 3—105. lap. 

II. 

A Z Á F I U M É S AZ E R D É L Y I ÚJ Z A V A R O K . 

Várad elestének ha tása . Zr íny i Csák-
to rnyán búsong. A török áf ium ellen való 
orvosság. Keletkezésének oka. I ránya . 
R i a d ó a végveszély ó rá j ában . A magya r 
csak sa já t e re jére t ámaszkodha t ik . Idege-
nek o l t a lmára nem számí tha t . H a el is 
fa jzot t , szedje össze magát s kössön kardot 
a pogány ellen. Csakis így kerülhet i el 
végső romlásá t . Egyedül i orvosság az ál-
landó hadsereg. A sereg tar tás előföltételei. 
Az anyagiak. A katonai kiképzés eszközei. 
El lenvetés az á l landó hadsereg eszméje 
ellen. Az önbizalom, a fegyelem és az 
össze ta r tás h i ánya a nemzetnél . Zr íny i 
mindegyikre megfelel. A hadsereg száma. 
Szervezete . Fe l ada t a inak megosztása . 
A fővezérlet. Ál ta lános fölkelés h á b o r ú 
idején. Zr ínyi az ú j h á b o r ú közelségéről. 
R iadó jának ka tonai és poli t ikai jellege. 
A mes t e rmű h a t á s a az olvasóra. Zr íny i 
eszméje n e m új . Macchiavel l i az á l landó 
hadseregről . Az u t á n a következő ka tonai 
irók A svéd és török nemzet i hadseregek 
diadalai . Mit t anu l t Zr íny i mindezekből ? 
Macchiavell i ha tása Zr íny i m u n k á j á b a n . 
Miér t nem volt megva lós í tha tó Zr íny i 
eszméje. Az udvar és a nemze t i hadsereg. 

Zr íny i örök dicsősége. Ali basa Váradon . 
Ba rcsay és E r d é l y sanya rú helyzete . 
A török ter jeszkedése. Pa ra sz tok láza-
dása az ú j e n n a n behódol t részekben. 
Az ország erős vezért keres. Kemény 
János behívása . A fe jedelemjelöl t végze-
tes b iza lma a bécsi udva r segítségében. 
Wesse lényi és L ippay buzgósága Kemény 
mellet t K e m é n y megindul . A szászrégeni 
országgyűlés. Kemény fe jede lemmé vá-
lasz tása Erdé ly i hűség. Válasz tás a né-
met és a török szövetség között . Ke-
mény a török h á b o r ú veszedelmét hir-
deti. Alkudozás a bécsi udvar ra l . A tö-
rök hangula ta K e m é n y iránt . A p o r t a 
az adóhá t ra léko t sürget i . Kemény halo-
gató po l i t iká ja A ke t tős já ték vesze-
delme. A török m e g t u d j a a Bécscsel való 
a lkudozásokat . H a r a g j a . A beszterczei 
országgyűlés. A töröktől való e lszakadás 
k imondása . Ba rcsay Ákos reményei éled-
nek K e m é n y á r t a lma t l anná teszi. Barcsay 
Andrá s kivégeztetése. A görgényi rab. 
A medgyesi gyűlés Barcsay Ákost h a l á l r a 
itéli. Megöletése. A medgyesi gyűlés meg-
ú j í t j a a török elleni ha tá roza to t . A végső 
veszedelem küszöbén. 106 — 153. lap. 

III. 

A N E M Z E T I B E C S Ü L E T É R T ÉS S Z A B A D S Á G É R T . 

Zrínyinek Kemény János föllépésébe ve-
tet t reményei . Készülődései a nagy hábo-
rú ra Po r tyázások a török terüle ten Szla-
vón iaországos ügyei A várépí tés nagy vál-
lalata. U j -Z r íny ivá r helye. Kecskevár rom-
jai. Helysz ín i szemle. Az épí tkezés meg-
indul. A kanizsai basa. A várépí tés h í re 
a por tán . A török h a d d a l készül a vár-
építést megakadá lyozni Zr íny i ba rá ta i 

védelemre készülnek. A bécsiek a béke 
fe lbontásá tó l félnek. W a s s e n n o v e n mér-
nök a bécsi had i t anács előtt . Zr íny i 
levele a had i tanácshoz. A vár építésé-
nek igazi czélja. A hely s t ra tégia i fon-
tossága. Válasz a hadi t anács aggodal-
mai ra . Az építési munká la tok ha ladása . 
A közvélemény Zr íny i művéről . Vi tnyédy 
küldetése. A német tanácsosok aggó 
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da lmai . Ra jkov ic s Pé te r . Montecuccol i 
h a d i művelete . 8000 török az új erős-
ség a la t t . Zr íny i Bécsben. A király 
az épí tést fé lbehagyni rendeli . Zr ínyi 
nem fogad szót. Po r tyázása i török föl-
dön. Ho l s t ezredes véleménye az ú j vár-
ról. Ali basa Zr ínyihez . Az épi tés tovább 
folyik. A vár leírása. E g y k o r ú képei. 
Or te l ius ra jza . Montecuccol i vázlata . 
H a m i s adata i . A Ser in ischer Denkma l 
metszete . A többi ra jzok. Hogy feküdt 
a v á r ? U j - Z r í n y i vá ra és C s á k t o r n y a köl-
csönös védelmi feladata . A v ihar lesza-
kad Erdé ly re . A törökök benyomulnak . 
Kemény a Részek felé hátrál . N a g y b á n y a 
veszedelme. Apaf fy felemeltetése a feje-
delemségre. Montecuccol i Kemény t Ko-
lozsvár alá hozza. A német segítő hadak 
vára t lan meghát rá lása . A visszavonulás 
ú t j a . A németek garázdasága . Ál ta lános 
elkeseredés. K e m é n y betörése. A kis-
selyki országgyűlés. Apaffy be ik ta tása . 
Az utolsó erőfeszítés. A nagyszöllősi 
ü tközet . K e m é n y elesik. Apaffy m a r a d a 
he lyze t ura . A hangu la t Magyarországon 
Montecuccol i ellen. F o r r o n g á s a felvidé-
ken Ro t t a l és Szelepcsényi Kassán. 
Wesse lényi nyilt pa rancsa . Montecuccol i 
panasza i . Zr íny i és a német hadak be-
hozata la . Igazta lan vádak ellene. A zágrábi 
t a r t o m á n y gyűlés. Zr íny i fo ly ta t ja a vár 
építését . A st ír iai rendektől segítséget kér. 
A varasdi gyűlés. A sziavon követek meg-
válasz tása a pozsonyi országgyűlésre. 
A sérelmek. A ka thol ikus visszahatás . 
Az ellenzék gyarapodása . Követválasztá-

sok. Az országgyűlés küszöbén. A ren-
dek külön levélben sürget ik Zr ínyi meg-
jelenését . Meghasonlás az alsó tábla és 
a főrendek között . Felekezet i harcz 
I . L ipót Pozsonyban . Az országgyűlés 
megnyi tása . A királyi előter jesztés . A sé-
re lmi bizot tság. A protes tánsok maga-
tar tása . A vallási kérdés há t t é rbe szor í t ja 
a védekezés ügyét. Zr íny i megérkezik. 
Kísér le te az ellenzék kiegyenlítésére. 
A német ka tonaság garázdasága. Zr íny i 
és Wesselényi az orvoslás ú t j á t keresik. 
Az 1659 u tán elfoglalt t emplomok vissza-
adásának kérdése. Wesselényi és Zr ínyi . 
A király makacssága lehetet lenné teszi 
a kiegyenlítést. A pro tes táns rendek el-
hagyják Pozsonyt . Zr ínyi szintén haza 
megy. Az országgyűlés Montecuccol i 
ellen. A fővezér védekezése. Katona i ta-
l en tumának j e l l emzése . Mivel ment i Mon-
tecuccoli az erdélyi vállalat k u d a r c z á t ? 
Vád ja i a magyarság ellen. Az országos 
rendek fe lháborodása . Zr ínyi válasza Mon-
tecuccoli emléki ra tára . A magyar nemzet 
katonai t a l en tumának védelme. Monte-
cuccoli a Zr ínyi vi lágí tásában. A nem-
zeti és az idegen szellem harcza egymás 
ellen. Zr íny i ír ta-e a névtelen választ ? 
Az országgyűlés befejezése. Az új törvé-
nyek. A dubováczi vár ügye. Zr ínyi győ-
zelme a törökön Babocsánál . Oszi csa-
tározása. Bécsben remegnek a békéért . 
A hangula t az országgyűlés után. A zem-
pléni gyűlés. A forrongás te r jed . Zrínyi-
nek fia szü le t ik : Ádám. j 54—247. 1. 

F Ü G G E L E K . 

Z R Í N Y I M I K L Ó S M A G Y A R L E V E L E I . 

Lap 
1 1632 november 13. Milovácz Miklós szalyi és tengermelléki s J ó n a Is tván 

Csáktornyái jószágigazgatókhoz.__ . . . . . . --- — — --- 251 
2. 1650 jú l ius 29. Gróf Pá l f fy Pál nádorhoz . . . . . . . . . . . . . . . — — 251 
3 1653 november . II . Rákóczy Györgyhöz szolgája képében a nádorság 

kérdéséről _ _ — .— — — — --- — 2 5 2 

4. 1654 február 21. I I . Rákóczy Györgyhöz . . . . . . . . . . . . —- ..— 262 
5 1655 február . II . Rákóczy Györgyhöz . . . — . . . . . . — . . . —- — 
6. 1654 ápri l is 25. I I . Rákóczy Györgyhöz . . . . . . . . . . . . __. . . . . . . 264 
7 1655 jún ius 29. II Rákóczy Györgyhöz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - . .. 266 
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Lap 

8. 1656 j anuá r iu s 1. I I . Rákóczy Györgyhöz . . . — . . . — . . . . . . . . . — 
9. 1656 október 30. I I . Rákóczy Györgyhöz . . . . . . — — --- 268 

10. 1657 j a n u á r 24. I I . Rákóczy Györgyhöz _ _ . . . . . . . . . . .- . . . . . 269 
11. 1657 augusz tus 26. Gróf Wesse lény i F e r e n c z n á d o r h o z . — — — . . . — 
12. 1657 deczember 7. Gróf Thökö ly I s t v á n h o z . . . . . __. . . . . . . 271 
13. 1658 f eb ruá r 7. B á r ó Megyery Zs igmondhoz . . . .... __. . . . . . . . . . 272 
14. 1659 jún ius 24. G y ő r vá rmegye rendeihez . . . . . . . . . . . . . . . — 
15. 1660 ok tóbe r 25. Somogy vá rmegye rendeihez _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 275 
16. 1661 ok tóbe r 3. Gróf Wesse lényi Fe rencz n á d o r h o z . . . ___ . . . — _ _ 276 
17. 1661 ok tóber 12. Bezerédy Györgyhöz , Sopron vármegye a l i spán jához . . . 277 
18. 1663 ápr i l is 28. Gróf Csáky I s tvánhoz . . . . . . . . . . . . . . . . . ___ — 278 
19. 1663 m á j u s 15. Valamely erdélyi b a r á t j á h o z . . . . . . _ . . . ___ . . . . . . 279 
20. 1663 j ú n i u s 19. Gróf Csáky I s tvánhoz . . _ . . . . . . ___ . . . — . . . 281 
21. 1663 jú l ius 8. Gróf Csáky I s tvánhoz _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . „ _ . . . 282 
22. 1663 n o v e m b e r 19. Gróf Zr íny i Miklós b á r ó E s t e r h á z y J á n o s n a k . . . 283 
23. 1664 j a n u á r 6. Gróf Csáky I s tvánhoz . . . . . . — — 284 
24 1664 f eb ruá r 14. Gróf Wesselényi Fe rencz nádorhoz _ . . . . . . . . . . . . 285 
25. 1664 f e b r u á r 20. Gróf Csáky I s tvánhoz . . . . . . . . . . . . ___ . . . . . . . . . 286 

K É P E K . 

Ö N Á L L Ó K É P E K . 

Gróf Zr íny i Miklós. (Renner J. egykorú metsze te u tán ; ő Felsége h i tb i zomány i 
könyv tá r ának pé ldányá ró l . ) . . . . . . . . . . . . 1 

A por toré i Zr ínyi -kas té ly belseje. (Ra jzo l t a Cserna Károly.) . . . ___ 52 
Várad os t roma. (Bout ta t s G. egykorú metsze te u t á n . ) . . . . . . . . . . . . . . . 99 
Uj -Zr íny ivá r egykorú távlat i ra jza . (Es te rházy M a r s Hungar i cusában . ) 179 
Zsákmányo ló német ka tonák . (Rugendas György F ü l ö p egykorú metsze te után.) 198 
A nagyszőllősi ütközet . (Meyssens egykorú metsze te után.) . . . . . . . . . . 203 

A S Z Ö V E G B E N Y O M O T T K É P E K : 

1. C z í m k é p . . . . . . . . . . . . . . — . . . . . . . . . — 
2. Vá rad a x v n . század de rekán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _. 3 
3. E rdé ly I I . Rákóczy György korabel i térképe. (Bout ta t s egykorú metsze te után.) 5 
4. R h é d e y Fe rencz fejedelem. (Egykorú fes tmény Teck herczeg b i r tokában . ) 11 
5. Ga lga szul tán, a t a t á rok vezére. (Egykorú metsze t után.) . . . . . . — _ . 13 
6. Szolnok. (Egykorú metsze t u t á n . ) . . . — . . . . . . — . . . 21 
7. Gonzaga herczeg a lá í rása . . . . . . . . . . . . — 23 
8. Rákóczy aradi győzelme. (Egykorú metsze t után.) — ___ . . . — .... 25 
9. Boros jenő os t roma. (Egykorú metszet után.) . . . . . . 27 

10. A szenti lonai t emp lom belseje. (Ra jzo l ta Cse rna Károly.).__ 31 
12. A csáktornya i vár földalat t i folyosója (Rajzo l ta Cserna Károly.) . . . „ _ 33 
13. A szlavón rendek pecsé t je . . . . . . . . . 36 
14. Gróf Z r íny i Miklós. (Bodenehr egykorú metsze te után.) . . . . . . . . . . . . 39 
15. I. L ipó t m a g y a r díszben. (Szelepcsényi György 1655-iki metsze te u tán . ) 41 
16 — 17. Zr íny in ha lá lá ra írt elégiája. (Ered. a zágrábi egyet könyv tá rban ) 46—47 
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Lap 
18. Buccar i , P o r t o r é és Czi rquenicze . (Ra jzo l ta Cse rna Károly.) . . . . . . _ 53 
19. Z ichy I s tván a lá í rása _ _ ... ___ . . . 57 
20. Rákóczy levele L ipó t királyhoz. (Erede t i j e a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m 

levé l t á rában . ) . . . . . . . . . . . ___ ___ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 
21. L ipó t u tas í tása Berényi György számára . (Erede t i j e a Berény i grófok levél-

t á rában , a Magyar Nemze t i M ú z e u m b a n . ) . . . . . . . . . .... . . . . . . . . . 69 
22. Va ra sd xvn . századi képe. (Egykorú metsze t után.) . . . . . . . . . . . . 74 
23. A szászfenesi csata tér . (Pós ta Béla egyet, t a n á r fényképfelvétele után.) . . . 81 
24. Kanizsa xvn . századi képe. (Egykorú metszet után.) . . . . . . . . . . . . ___ 87 
25. Souches t ábornok . (Egykorú metsze t után.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 
26. V á r a d os t roma. (Jagossich Már ton egykorú r a j z a Szalárdi emlék i ra tának 

m ú z e u m i pé ldányában . ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 
27. Szeidi A h m e d basa . (Bloem egykorú metsze te után.)___ __,_ . . . . . . __. 99 
28. Sza lá rd i János a lá í rása _ ..... . . . . . . . . . . . . . . . ___ . . . . . . . 103 
29. A várad i basa a lá í rása . . . . . . _ . . . 105 
30. Agyúvon ta tó ka tonák . (Egykorú metsze t u tán . ) . . . . . . . . . 106 
31. A csák to rnya i vár udvara . (Ra jzo l t a Cserna K á r o l y . ) . . . . . . . . . . . ___ 109 
32. Az Áfium egykorú máso la tának cz ímlapja . (A M a g y a r Nemze t i M ú z e u m 

példányáról . ) __ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._ . . . . . . ___ . . . . . . 111 
33. M a g y a r gyalogos Zr íny i korában (Richter Aurél r a j za egykorú metszetről .) 114 
34. M a g y a r lovas vitéz Zr ínyi korában . (Richter A. r a j z a egykorú kép után.) 115 
35. Machiavel l i had tö r t éne t i m u n k á j á n a k cz ímlap ja . . . ___ . . . . . . . . . . . . 123 
36. C s á k t o r n y a Zr íny i ko rában . (Egykorú metszet után.) _. . . . . . . . . . . . . 125 
37. Az Áfium első k iadásának czímlapja^ . . . . . . — 129 
38. Ba rc say Ákos fejedelem, (xvn. századi v ízfes tmény a Magyar Nemzet i M ú z e u m 

könyvtárában . ) . . . ___ . . . . . . . . . — — — 131 
39. Az aranyos-meggyesi várkasté ly . (Ra jzo l ta Cse rna Káro ly . ) . . . . . . . . . . . 137 
40. Ba rc say G á s p á r a l á í r á s a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — . . . — — 139 
41. K e m é n y János fejedelem. (Egykorú fes tmény gróf Bánffy György b i r t okában . ) 141 
42. Köpri l i Ahmed nagyvezér . (Lang Móricz metsze te után.) . . . . . . 145 
43. A görgényi kastély. (Rajzo l ta Cserna K á r o l y . ) . . ._ — . . . . . . 151 
44. Zr ínyi -korabel i könyvdísz az ország czímerével . . . . . . 153 
45 U j -Zr íny ivá r romja i . (Egykorú rajzról , xvi i i . századi metszet után.) . . . . . . 154 
46 Gua ldo P r i o r a t o I . köte tének cz ímképe . . . . . . . . . . — .... 161 
47. G u a l d o P r i o r a t o I. kötetének cz ímlap ja . . . . . . . . . — — — 163 
48 Csák to rnya és Ú j - Z r í n y i v á r lá tképe O r t e l i u s n á l . . . . . . . . . . . . — — 167 
49 Gróf Zr íny i P é t e r . — — — — J 75 
50 Ú j - Z r í n y i v á r látképe a «Denkmal Ser inischer Heldentha ten» cz. k iadványban 181 
51. Ali basa. (Egykorú metszet után.) _ _ . . . . . . . . . . . . . . . ___ — — 187 
52 N a g y b á n y a Erdé ly f e l ő l — . . . . . . . . . . ___ — — — — — 189 
53. Kolozsvár megszál lása (Egykorú metszet után.) . . . . . . — . „ — — 191 

54 S z a t m á r xvn . századi képe. (Egykorú metsze t u t á n . ) . . . . . . . . — — 195 
55 Kővár xvn. századi ra jza . (Hols t egykorú metsze te után.) . . . . . . ___ — 201 
56. Ro t t a l J ános gróf a lá í rása . . . . . . . . . — . . . — — —- —- — 204 
57 F o r g á c h Ádám gróf. (Egykorú metsze t u t á n . ) . . — ___ ___ . ._ ___ — 213 
58. Montecuccol i R a j m u n d . (Egykorú metszet u t á n . ) . . . . . . . . . . — —. 229 
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M E G J E G Y Z É S E K A K É P E K R Ő L . 

Ö N Á L L Ó M E L L É K L E T E K . 

A czímkép, R e n n e r J . egykorú metszete , gróf Zr ínyi Miklóst lovon ábrázol ja , a 
h á t t é r b e n U j - Z r i n y i v á r látóképével A metsze t e redet i je ő Felsége h i tb izomány i 
könyv tá rában . 

A por toré i Zr ínyi -kas té ly első és második udva rá t ábrázoló képet Cserna Károly 
a L a j o s Sza lvá tor főherczeg «Der Golf von Buccar i -Por toré» (Prága, 1871.) cz ímű 
m u n k á j á b a n megjelent metsze tekről r a jzo l t a . 

A V á r a d os t romát ábrázo ló rézmetszet , B o u t t a t s G. egykorú felvétele u tán , 
G u a l d o Galeazzo P r i o r a t o «His tór ia di Leopoldo» Cesare (Bécs, 1670—74.) cz ímű 
m u n k á j á n a k I . kötetében je lent meg. 

Ú j -Zr íny ivá r egykorú t e rv ra jza E s t e r h á z y Pá l M a r s H u n g a r i c u s á n a k mellék-
letéül az E s t e r h á z y herczegek k ismar toni levél tárában őriztet ik. Színes ha sonmása 
megjelent B u b i c s Zs igmond oEsterházy Pá l M a r s Hungar icusa» (Budapes t . 1895.) 
czímű k iadványában . 

R u g e n d a s György Fü löpnek zsákmányoló német ka tonáka t ábrázoló képét 
R u g e n d a s Kr i s tó fnak Augsburgban a x v m . század elején megje lent rézmetsze te 
u t á n a M a g y a r Nemzet i M ú z e u m könyv tá rának eredet i pé ldányáró l ad juk . 

Meyssens K o n r á d n a k a nagyszőllősi ü tközete t ábrázoló metsze te G u a l d o Galeazzo 
P r i o r a t o idézet t m u n k á j á n a k I. köte tében je lent meg. 

A S Z Ö V E G B E N Y O M O T T K É P E K : 

A cz ímkép a gróf N á d a s d y Fe rencz ál tal k iadot t «Mausolaeum po ten t i s s imorum 
ac glor iosiss imorum v i ro rum Regni Apostoliéi R e g u m et P r i m o r u m Mil i tant i s 
Ungariae Ducum» (Nürnberg , 1664.) cz ímű m u n k a cz ímlap já t m u t a t j a be. 

A V á r a d X V I I . századi képét ábrázoló fe jkép a «Das E h m a l s gedruckte , vom 
T u r k e n be ruck te nun treff l ich e fqu i ck t e Konigre ich Hungarn» ( F r a n k f u r t és Lipcse, 
1688.) cz ímű munkábó l vétetet t . 

E rdé ly Rákóczy korabel i térképe, Galga szu l tán arczképe, a Rákóczy a rad i 
győzelmét és Boros jenő o s t romá t ábrázo ló képek (utóbbi L e r c h metszete) , t ovábbá 
Souches tábornok, Szeidi Ahmed basa arczképei (utóbbi Bloem I. r a j z a u t án 
készült metszet) , Köpr i l i Ahmet nagyvezér a rczképe a L a n g Mór icz ál ta l ké-
szí tet t metszet után, az Ali basá t ábrázo ló metszet , Kolozsvár megszállása, Szat-
már x v n . századi képe (Lerch egykorú metszete) , Kővár x v n . századi a l a p r a j z a 
Hols t J. ezredes felvétele u tán és Fo rgách Adám gróf arczképe Gua ldo Galeazzo 
Pr io ra to «His tor ia di Leopoldo Cesaren cz ímű id. m u n k á j á n a k I. és I I . köteteiben 

jelentek meg. 
Rhédey F e r e n c z fejedelem képét, melynek erede t i je T e c k herczeg tu la jdona , Mühl -

beck Káro ly máso la tában a Magyar Nemze t T ö r t é n e t e VII . kötetének r ep roduc-
tiója u t án ad juk . 

Szolnok x v n . századi képe Bi rken Zs igmond «Der Donau-S t r and» (Nürnberg , 
1664.) cz ímű m u n k á j á n a k S a n d r a r t J acob n ü r n b e r g i rézmetsző által készí tet t met-
szetéről vétetett . 

Gonzaga H a n n i b a l herczeg a lá í rásá t azon 1659 ápr i l 22-iki kir. leiratról ad juk , 
mely Rado l t követsége ügyében F o r g á c h Ádám grófhoz intézte te t t . Az i ra t e rede t i je 
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a M a g y a r Nemz. M ú z e u m családi le té teményei közt, a F o r g á c h grófok levé l tá rában 
őr iz te t ik . 

A szent i lona i t e m p l o m képét, a csák tornya i vár földala t t i folyosóját , Buccar i , 
P o r t o r é és Czi rquenicze lá tképét , a c sák to rnya i vár udvará t , az aranyos-meggyesi 
várkas té ly t , a görgényi kasté lyt és N a g y b á n y a látképét Cse rna Károly részint a 
helyszínen felvett váz la ta i , részint fényképek u tán ra jzo l ta . 

A szlavón rendek pecsét jének r a j z a a horvá t - sz lavón-da lmát országos levél tárban, 
Z á g r á b b a n őrzöt t 1494-iki pecsé tnyomónak Boj nicic Iván orsz. levél tárnok által 
készí t te te t t l enyomata u t án készült . 

Gróf Zr íny i Miklós képét, Bodeneh r egykorú metsze te u tán , ő Felsége hit-
b i zomány i könyv tá rának pé ldányáró l ad juk . 

I. L ipó t m a g y a r d í s z ruhában ábrázol t képét Szelepcsényi György metsze t te 
ny i t ra i püspök k o r á b a n 1655-ben. Az országos képtár eredet i pé ldányáról , a M a g y a r 
N e m z e t T ö r t é n e t e V I I . kötetének r ep roduc t ió j a u tán ad juk . 

Z r íny inek fia h a l á l á r a írt elégiája, a költő eredeti kézirata, a zágrábi egyetemi 
k ö n y v t á r b a n őriztetik. 

Z ichy Is tván a lá í rása 1659 deczember 3-ikán, Rákóczy levele L ipó t k i rá lyhoz 
1659 f eb ruá r 22-ikén, I. L ipó t u tas í tása Berény i György számára 1659 szep tember 7-ikén 
kelt. M i n d b á r o m eredet i je a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m levél tárában (az utolsóé a 
gróf Berény i család le té teményében) őriztet ik. 

Varasd , Kanizsa , Csák to rnya Zr ínyi korabel i metszetei a «Das ehmal s gedruckte 
. . Konigre ich H u n g a r n » cz ímű m u n k á b a n je lentek meg. 

szászfenesi csa ta té r képét dr. Pos t a Béla kolozsvári egyetemi t a n á r fénykép-
felvételéről ad juk . 

V á r a d os t roma , Jagossich M á r t o n egykorú ra jza , Szalárd i János emléki ra tának 
egykorú kézi ra tában, mely a M a g y a r Nemz. M ú z e u m b a n , 98. Quar t . H u n g . jelzés a la t t 
őr iz te t ik . 

Sza lá rd i János a lá í rása 1665 jú l ius 7-ikén Kolozsváron kelt. Az irat eredet i je a 
M a g y a r Nemz. M ú z e u m levél tárában. 

Az I. fejezet záróképe H ú s z a i n várad i b a s a aláírását ábrázol ja , és a basa 
1661 ápr i l 12-ikén kelt leveléről vétetett . Az irat eredet i je ugyanot t . 

A I I . fe jeze t fejképe, ágyuvon ta tó ka tonák , R ich t e r Aurél r a j za a «Denkmal 
Se r in i sche r Heldenta ten» Kassa várost ábrázoló egykorú metsze te u tán . 

Az Áfium egykorú máso la tának cz ímlap ja a M a g y a r Nemz. Múzeum könyvtárá-
ak 1070. Qua r t . H u n g . je lze tű kézira táról van kicsinyítve. 

A Zr ínyi korabel i magya r gyalogos képét R i c h t e r Aurél az «Ortelius Redivivus et 
ontinuatusi) (F rank fu r t , 1665.) Léva várá t ábrázo ló egykorú metszetéről , a lovas 

vitézét ugyanő O r b á n I s tván I. L ipót tó l 1662 augusz tus 5-ikén nyer t a rmál i sának 
cz ímerképérő l másol ta , melynek eredet i je a M a g y a r Nemz. Múzeum levél tárában 
őr iz te t ik . 

Machiavel l i had tö r téne lmi m u n k á j á n a k czímképét a kolozsvári egyetemi könyv-
t á r pé ldánya u tán ad juk . 

Ba rcsay Ákos fejedelem arczképét a Magyar N e m z Múzeum könyvtá rának 
«Effigies P r i n c i p u m Transylvaniae» cz ímű xvii . századi kéz i ra tában (1702. Fol . Lat.) 
lévő vízfes tmény u t án ad juk . 

Ba rcsay G á s p á r a lá í rása 1660 augusz tus 4-ikén kelt. Erede t i j e a Magyar Nemz. 
M ú z e u m levél tárában. 

Kemény János fejedelem arczképének eredet i je gróf Bánffy György b i r tokában 
van Megje lent a M a g y a r N e m z e t Tör t éne lme V I I . kötetében. 

A I I . fejezet záróképe, Magyaro r szág cz ímere a Kürne r Lipót és Máté-féle 1662. évi 
Bécsben nyomato t t P rognos t i con cz imlapjáró l vétete t t . 

A I I I . fejezet fe jképe Ú j -Zr íny ivá r képét a B u r c k h a r d von Puerkens te in «Auser-

38* 
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lesener Anfang zu denen höchs tnütz l ichen ma themat i schen Wissenschaf tenn (Augs-
burg, 1731.) czímű m u n k á j á b a n megjelent metszet u tán ábrázol ja . 

Gualdo P r io ra to id. m u n k á j a I . kötetének czímképe F . van den Steen metszete , 
Toorenvl i th r a j za u tán . Úgy ezt, min t az I. kötet cz imlap já t a Magyar N e m z 
Múzeum könyvtárának pé ldányáró l közöltük. 

Csák tornya és Új -Zr íny ivá r lá tképe Ortel ius Rediv ivus I. köte tében, Új -Zr ínyi -
vár lá tképe a «Denkmal Ser in ischer Heldenthaten» czímű fen tebb idézett műben 
jelent meg. 

Gróf Zr ínyi Pé te r arczképét Gillis Hendr ick metszete u tán ö Felsége hi tbizo-
mányi könyvtárának eredet i pé ldányáró l ad juk . 

Rot ta l J ános gróf a lá í rása 1671 márcz ius 6-ikán kelt. Az irat e rede t i je az orszá-
gos levél tárban. 

A Montecuccol i R a j m o n d o t ábrázoló, egykorú metszet eredet i je az országos 
képtárban, a tör ténelmi képcsarnok metsze tgyűj teményében őriztetik. Megjelent a 
Magyar Nemze t T ö r t é n e t e VI I . kötetében. 

Montecuccol i vád i r a t ának és Zr ínyi Miklós erre írt válaszának cz ímlapja i t a 
Magyar Nemz. Múzeum könyvtá rának 991. Quar t . H u n g . je lzetű kézi ra tából , az u. n. 
Sándor-kódexből ad juk . 

Zr ínyi gyűrűpecsé t je muraköz i kapi tányi fizetéséről Bécsben 1657 m á j u s 22-ikén 
kiállított nyugta tványáró l vétetet t , melynek eredeti je a Magyar N e m z . M ú z e u m 
levél tárában őriztetik. 



Magyar Tört. Életi". 1902. 
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( R a j z o l t a C s e r n a K á r o l y . ) 
2 . z r í n y i k o r a b e l i f e g y v e r e k . 

I . 

A TÖRÖK ELŐNYOMULÁSA, HADI KÉSZÜLETEK. 

GESZ Magyarország olyan volt ebben az időben, 
mint az égboltozat a vihar előtt. Beborult és vil-
logott kétes bizonytalansággal, de kétségtelen nyo-

masztó levegővel. A vallásos sérelmek a protestáns rendek 
merész és elszánt viseletére sem szűntek meg, mert a 
katholikusok az ő hazatérésükben nem az összetartás ere-
jét és erkölcsi diadalát látták, hanem ügyök vereségét, 
teljes kudarczát. S az esztergomi érsek maga szólongatta, 
valami nyelves jezsuita unszolása és nyughatatlankodása 
következtében, a nádort, egyháza iránt való buzgóságára és 
hivatalos hatalmára hivatkozva, hogy majd egy papot űzzön 
ki állásából, mint a körmöczi lutheránus lelkészt,1 majd egy 
imaházat foglaltasson el, mint a rosnyóbányai evangelikus 
templomot,2 minél fogva Wesselényi a felekezeti viszálytól 
és nemzeti elkeseredéstől féltében sürgetve irt Kottái gróf-

i Lippay érsek Wesselényi Ferencznek 2 Wesselényi nádor Rottal grófnak 1663, 
1663, január 2-áról. Országos Levéltár, május 11-ikéről. U. ott. 
Wesselényi-levelek. 
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nak : vesse magát a királynál közbe, hogy hacsak egy esz-
tendeig is, hagyjanak békét ennek a mód nélkül való 
«reformáczió»-nak, vagy maga lesz kénytelen közbotrányul 
főispán létére megyéjével a foglalásnak ellene szegülni, 
mert a rosnvaiak sirva-ríva nyakára jártak s alispánjukat is 
rája küldték.1 De hiában, a visszahatás nem lanvhult.2 Az 
alkotmány ellenére a törvényszegések, a német katonák 
garázdaságai szintén tovább folytak, a miért a megyék fegy-
veres megtorlásra készültek. Zemplén elhatározta, hogy ha 
az alá s fel járó, kóborló németek a megyébe bemennek 
és százan lesznek, mindjárt kétszáz magyar keljen föl és 
verje ki a megye területéről; ha többen lesznek, minden-
kor két annyi magyar gyűljön össze és kisérje a némete-
ket, mert elunták sanyargatásaikat. Szatmár és Ung 
pedig tisztviselőket választottak és zászlókat osztottak ki, 
hogy minden eshetőséggel szembe szállhassanak.3 Másutt a 
gyűlölség oly magasra hágott, hogy a németeknek pénzen 
sem adtak semmit sem maguk, sem lovaik számára;4 hogy 
Draskovich Miklós gróf, az országbíró veje, három zsák-
mányoló németet a Montecuccoli ezredéből óvári jószágá-
ban elfogatott, törvényesen elitéltetett és kivégeztetett;5 

aztán a dolog feledéséig Horvátországba menekült. Neu-
mann az udvarnál már úgy hallja, hogy a magyarok min-
den kezükbe eső németet leölnek.6 S Porcia herczeg, a ki 
a maga természetes tunyaságában és kényelemszeretetében 
a felföldi közingerültséget nem akarta észrevenni és el-

1 W e s s e l é n y i id. levele. 
2 W i t n y é d y I s t v á n l eve le i , n . k. 25. 1. 
3 Ugyanaz, 11. k. 23. 1. 
4 Ugyanaz, 11. k. 47.1. Az Országos Le-

vél tá rban , Wesse lényi Fe rencz nádor le-
velezésében ha lommal vannak a felvidéki 
megyék panaszos föl ter jesztései a német 
ka tonák féktelenségei ellen. Keserűség és 
gyűlölség szól belőlük, a mi re borzasz tó 
módon rászolgál tak. H a a Montecuccol i 
hadának előző évi viselkedése az erdélyi 

sé ta u t án híven nem m u t a t n á be őket : 
részle tekre is k i t e r j e szkednénk : de an-
nak i smer te tése u t án csak ismétléseket 
adnánk . A ki a kor erkölcsi képét, a ma-
gyar és német fa j összeférhetet lenségé-
nek eredetét keresni és megérteni akar ja , 
olvassa el azoka t a panaszos fölter-
jesztéseket . 

5 Ugyanaz, n . k. 32. 1. 
6 Történelmi Tár, 1881. évf. 122. 1. 
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hinni, most a három német miatt az egész udvarral és 
hadi tanácscsal felháborodik. A kormány gyors és erélyes 
eljárást indít és kemény büntetést kíván, hogy a veszedel-
mes példa követésre ne találjon. Előbb arra gondol, hogy 
öt ezredet küld a megyére, hadd dúlja föl és rabolja meg; 
de e szándéktól eláll, mert végre sem volna igazságos, 
hogy az óvári földesúr fejében egész Mosony lakoljon, 
melynek maga a királv a főispánja; aztán a grófot és a 
birákat a hadi tanács a magyar kanczellária útján Bécsbe 
idézi, de azok természetesen az illetéktelen testület előtt 
nem jelennek meg. Majd azt követeli, hogv Draskovich 
az örökös tartományok terhének könnvítésére 1000 né-
metet fogadjon be óvári jószágába szállásra; holott a 
király Ígérete és a törvény rendelkezése szerint Szent-
György napjára a többi bennlevő németet is ki kellene 
vinni.1 Szóval a míg a dolog az események sodrában el 
nem merül vala, a kormány az elégtétel sürgetésében és 
módjának keresésében el nem fárad.2 «Bezzeg nagy ostor 
rajtunk,» fakad ki Witnyédy Zrínyinek, «hogv három né-
metért ily lármát kezdenek, kiket tetten kaptak és törvény 
szerint ítéltek el; míg mi, kik miattok megbecsülhetetlen 
károkat vallottunk, sok ezer lelket levágottul, sokat rabul 
vesztettünk, csak így nyögünk».3 S ebben a kifakadásában 
a közérzet hangja nyilatkozik meg, mert az ország minden 
zuga teli volt panaszszal, bajjal, meghasonlással és romlás-
sal. «Kérdhetné is valaki,» mondja Witnyédy Keczer 
Andrásnak, «az mit Szeben alatt az sánczoláskor egyik szé-
kely a másiktól kérdett: Kómé, váljon látja-e az Isten 
az mi nyavalyáinkat ? Kinek felelt amaz elég balgatagul: 
Látja ugyan, de Isten úgv segéljen, ő sem tehet róla! 
En ugyan ezt nem mondom, de legalább az mint megítél-
hetem az dolgokat emberi mód szerint szólván, ő szent 

i V i t n y é d y I s t v á n l eve le i , n . k. 32., 2 Ugyanaz, 11. k. 60. 1. 
47., 60. 1. 3 Ugyanaz, n . k. 32., 47. 1. 
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felségétül megválván, senki minket ez nyavalyákbul ki 
nem segíthet, mert az nagy halak mindenkor az fejektől 
kezdenek rothadni.))1 

Pedig semmi sem volt kívánatosabb és szükségesebb, 
mint a kormány és nemzet egyetértése, a vallásos és alkot-
mányos sérelmek megszüntetése, hogy a fenyegető hábo-
rúra a török ellen közös akarattal és a siker reményével 
fegyverkezhessenek: de a kormány a nemzet nyavalyájá-
nak gyógyítására, közingerültségének eloszlatására nem gon-
dolt; mert csodálatos rövidlátással és csökönyös megátal-
kodással csüngött és fáradozott a békén, mind csak a bé-
kén. Reninger Konstantinápolyban, Beris és Goes báró 
Temesvárt egyebet se csinált, csak a bomladozó bogot 
kötözgette és erősítgette nagy- hasztalanúl. A nagyvezér 
az erdélyi német őrség és a Zrínyi új vára miatt már a 
múlt év tavaszától fogva készült «erre felé», Magyar-
országra,2 s egyenesen Bécs városára; ennél fogva a béke 
fejében való minden ajánlatot keveslett, minden engedé-
kenységet újabb követeléssel meghiúsított. Előbb csak az 
erdélyi német őrség kivezetését s Zrínyi új vára lerombo-
lását kívánta, aztán Székelyhidat és a környékbeli hajdú-
ságot követelte, majd a tiszántúli németség kirendelésével 
s Erdély szabad fejedelemválasztó jogának megsemmisíté-
sével Nagy-Károlyt, Kállót és Ecsedet is;3 miközben 
Husszein, a váradi basa, mintha csak az ő szellemében 
cselekednék, a jenei basával és lippai béggel együtt Erdély 
és a Részek falvait Kolozs és Doboka, Bihar és Kraszna, 
Belső- és Közép-Szolnok vármegyékben, Zarándban egészen 
Kőrösbányáig, Hunvadban Burzsukig, Poganesdig és Zámig, 
százanként és kétszázanként hódoltatta be;4 török felfogás 
szerint Erdély a hatalmas császár birtoka s népe ő hatal-

1 Ugyanaz, 32. 1. 
2 Török-magyarkori Történelmi Emlé-

kek, vi. k. t Pes t , 1879., 52., 79. 11. 

3 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 11. k 2 7 1. 

4 Török-magyarkori Történelmi Emlé-
kek, vi. k. 7 2 . , 7 4 . , 8 7 . 11. 
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masságának rabja levén.1 A bécsi kormány mégis bizott a 
béke fentartásában, mivel mindenekelőtt és minden áron 
a békességet kereste s kész volt Köprili Ahmed kívánsá-
gait teljesíteni, az erdélyi várakat kiüríteni, Székelvhidat 
átadni,2 Új-Zrínyivárat lebontani vagy kiszolgáltatni; sőt a 

( S z i c h a h a d i m é r n ö k e g y k o r ú r a j z a u t á n . ) 

3 . S Z É K E L Y H Í D 1 6 6 5 - B E N . 

mint gyávasága jellemzéseiil Witnyédy megjegyzi, akár 
Hernalsról Bécsnél lemondani,3 csak hogv hadakoznia ne 
kelljen: de készségével rendszerint elkésett. A török hadi 
tanács a nagyvezér elnöklete alatt már elhatározta, hogy a 
velenczei hadjáratot félben hagyja, mert a köztársaság nem 
képes félelmes szárazföldi sereget kiállítani s a mozlim 
tartományoknak nevezetes kárt okozni; a helyett a német 
ellen való háborút indítja meg, mert most a német az erős 
ellenség, azt kell visszaszorítani;4 a szultán a nagyvezért 

1 Ugyanaz, vi. k. 69 1 4 Hadtörténelmi közlemények, 111. k. 
2 Történelmi Tár. 18S1. évf. 223. 1. Budapes t , 1890., 367. 1. 
3 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 11. k . 4 9 . 1. 
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szerdár-i-ekremmé, generalissimussá már kinevezte, európai 
hadait már Drinápolyba rendelte, az oláhokat, moldvaiakat 
és tatárokat Nándorfejérvár felé indította,1 hová Köprili 
Ahmed Drinápolyból márczius 21-ikén maga is elindult: 
de a bécsi kormány a maga csodálatos rövidlátásával és 
csökönyös megátalkodásával még mindig a békében, csak 
a békében reménykedett. S ebben a reményében előbb a 
háborús hirek ellenére az ezredek állományát leszállította, 
s megmaradt csekély katonaságából öt egész ezredet spa-
nyol szolgálatba eresztett; most mindössze arra szorítko-
zott, hogy a birodalmi gyűléstől az esetleges háborúra, 
főkép Bécs biztosítására segítséget kérjen,2 itthonn pedig 
a béke megmentésének megbeszélése végett Pozsonyba 
értekezletet hivjon össze. 

Zrínyi Miklós a közdolgok e siralmas állapotában, a 
bécsi kormány ez akarattalan tétlenségében a fenyegető 
veszedelem előtt szomorúan, de elszántan nézett a jövőbe. 
Jól látta előre, hogy Reninger a nagyvezérnél, Beris és 
Goes Alinál hiában fárad, a háború kikerülhetetlen; s 
csakugyan Köprili Ahmed a temesvári béke-egyezséget 
nem hagyta helvben;3 mert a minden áron való békén 
kapdosásból azt következtette, hogy Lipót képtelen had-
viselésre, a mi csak élesztette harczi vágyát, alkubeli fen-
héjázását, hogy követeléseinek íjját mindég magasabban 
pengesse! 

Hősünk ennél fogva már eleve rendezkedett. Még 
január 22-ikére Varasd városába összegyűjtötte a karo-
kat és rendeket a folyó ügyek elintézése végett. Még 
ekkor kevés dolguk akadt: meghallgatták a követeket a 
pozsonyi országgyűlés eredményéről, kihirdették a bemuta-
tott törvényeket; gondoskodtak a kulpai katonaság fizeté-

1 Történelmi Tár, 1881. évf 124. 1. 
2 ZwiEDENECK-SÜDENHORST, Deu t sche 

Geschichte , 1. k , S tu t tga r t , 1890., 238. 1. 

3 ACSÁDY IGNÁCZ, M a g y a r o r s z á g t ö r -

ténete V. L ipó t és I. József korában , 
(A Magyar Nemzet története, VII. k.) 169 1. 
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sének és az ország egyéb szükségleteinek fedezéséről, vala-
mint a véghelyek kellő javításáról és megerősítéséről, s 
aztán haza oszoltak.1 Maga pedig figyelő őrállásába vonult, 
mert hire szálldosott, hogy a török állítólag Dalmácziára, 
de voltakép az ő várára jő.2 S márczius elején fölterjesz-
tészt intézett a bécsi hadi tanácshoz, hogy miért nem lehet 
és nem szabad most békét kötni,3 de szavát meg nem hall-
gatták, érvelését el nem fogadták, hiszen az ő önérzetes 
felfogása és merész magatartása az udvar meghunyászkodó 
politikájába ütközött. 

Mit várhatott volna aztán a pozsonyi értekezlettől ? Bár 
hivatalos volt,4 de vagy azért, mert meghívója elveszett,5 

vagy azért, mert elkedvetlenedett, nem jelent meg azon.6 

A kik megjelentek, keveset végeztek: munkájok nem ért 
egy babot.7 Ott voltak a király biztosaiként Rottal és 
Strozzi grófok, Hohenfeld báró, meghivottakul Lippay, 
Szelepcsényi, Széchényi György győri püspök, Nádasdy 
Ferencz, Pálffy Miklós, Esterházy Pál, Forgách Ádám gró-
fok. A biztosok előadták, hogy a béke érdekében Erdélv-
ből a német őrséget ki kell vinni, a fejedelemséget előbbi 
állapotába helyezni, Székelvhidat átadni és Új-Zrínyi várat 
lerontani. A magyar mágnások elismerték, hogy a nvilt és 
nyomasztó háború kétes kilátással és eredménynyel biztat, 
mert a kormány gyönge és a németség idegenkedik a sza-
kítástól, minél fogva a hadakozás olyan kedvetlenséggel 
folyna, a védekezés olvan lanyha volna, hogv az ország 
még rosszabb helyzetbe, nyilvánvalóbb szükségbe és vesze-
delembe jutna,8 azért a béke fentartásáról minden erővel, 
mondhatni minden áldozattal gondoskodni kell. Az elő-

1 Acta et articuli dictales regnorum 199.1. 
2 Történelmi Tár, 1881. évf. 133 1. 
3 A császári és királyi hadi levéltár-

ban, 325. k. 
4 Ugyanott a meghívó márcz . 20-ikáról. 
5 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 11. k . 5 7 . 1 

Magyar Tört. Eletr. 1902. 

6 Molin Alajos velenczei követ je len-
tése m á j u s 15-dikéről. Dr. Károlyi Ár-
pádnak, a bécsi t i tkos levéltár al igazga-
tó jának Dispacci-gyűjteményében 

7 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , I I . 6 2 . 1. 

8 MOLIN ALAJOS jelentése máj . 15-éről. 

2 
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terjesztett föltételeket azonban Pálffv megokolására sokal-
ták1 és elutasították; így a czélban egyetértettek, de esz-
közeiben meg nem egyeztek. Az értekezlet napja, április 
elseje, valóban, a mint Witnyédy jósolta, prodromusa lön 
a dolog kimenetelének.2 

Hősünk ez alatt a hódoltságba csapott, a maga meg-
félemedése helyett a pogányságot riasztgatta, de az udvar 
is megriadt tőle. Megijedt, hogy az a kártyavár, melyet 
olyan gyermekes hiszékenységgel és itélettelenséggel rakott 
a levegőbe, a béke kártyavára, egyszerre összeomlik. S Porcia 
iierczeg Molin Alajosnak, a velenczei követnek a király 
kápolnájában keservesen panaszkodott miatta s azt mondta, 
hogy szeretné, ha Zrínyi egyszer a törökök hálójába vagy 
kezeibe esnék, illetlen levén, hogy négy tehén elhajtásával 
akarja felkavarni a világot!3 Porcia szerette volna, sőt az 
egész kormány örömmel vette volna, ha hősünk az ellen-
ség kezeibe esik, hiszen már a múlt őszön kijelentették 
neki, hogv kiszolgáltatják, ha várát a béke czéljából le nem 
rombolja:4 de ő diadalmasan portyázott és harczolt to-
vább.5 Mert a mig a kormány csak alkudozott, csak této-
vázott s még május közepén is, a mint Neumann jelentette 
urának, nyugodott minden hadi készülődése,6 ő érezte, hogy 
most vagy soha, mert a haza veszedelemben. «Oh, én édes 
Gróffom, édes Öcsém uram, irja Csáky Istvánnak, ápri-
lis 28-ikáról, mely igen vész hazánk, nemzetünk; láthatod-e 
ezt száraz szemmel és nvugodhatik-e lelked rajta, hogv 
semmit'ne cselekedjél?! Úgv tudom én: az Kegyelmed 
famíliája azok az vitéz kapitánok közül való származat, a 
kik először Scitiából kijöttek, elég ez az ösztön egy nagy 
léleknek. Avagy most avagv sohasem.»7 Igen, érezte szo-

1 Történelmi Tár, 1881. 124. 1. 
2 V i t n y é d y I s t v á n l eve l e i , 11. k . 57. 1 
3 M o l i n A l a j o s je lentése má j . 15-érő]. 
4 Acsády Ignácz , A M a g y a r Nemze t 

Tö r t éne t e , vi i . k. 169. 1. 

5 V i t n y é d y I s t v á n l eve le i , n . k. 64. 1. 
6 Történelmi Tár, 1881. évf. 124. 1. 
7 Századok, 1872. évf. 558. 1. 
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morúan és elszántan, sőt látta, világosan és nyíltan, hogv 
Magyarország halálküzdelmének napja elkövetkezett, mert 
a gonosz végzet minden jó tanácsot a kikerülhetetlen szük-
séggel lehetetlenné tesz. De ha már veszni kell, szóval és 
tettel egyiránt azt hirdette, hogy emberül, vitézül, magvari 
szivvel, ellenségünk kimaradhatatlan kárával veszszíink és 
senki kimúlásunkon ne nevethessen.1 «Mert egy országban 
a hecticánál nincs nehezebb és gyalázatosabb halál. Ha 
Isten csodálatos módon meg nem segít, nem szabadulha-
tunk; pedig nem érdemeljük, hogy megsegítsen, mert erre 
az csúfra, az melyben vagyunk,» fejtegeti valamely erdélvi 
barátjának május 2-ikán, — «Európának magunk tunvaságával 
adtunk okot, mi, az kik egymást jobban, hogy sem akár-
mely nemzet ez világon, gyülöljiik és (bocsássa meg ama 
jó, Genius, ki egynehány száz esztendeig a magyarral fára-
dott) csak nem mint az ebek vagyunk; mi, kik minden 
nyavalyánkban egymásra csak szánkat tatjuk, egyikünk az 
másikra vet, pedig mindnyájan rosszak és vétkesek vagyunk; 
mi, az kik mindenik az maga hasznáért eleget perel és 
pattog, az köz javáért megnémul, készek vagyunk s örö-
mest látjuk felebarátunknak házát égve, csak legyen annvi 
hasznunk benne, hogy annál melegedhessünk félóráig, mi 
fegyvert kezünkbe nem veszünk, hanem mint az szamárok 
nyegünk az ösztön alatt . . . Oh, nyomorult, óh, elfajzott 
magyar! Ilyenektől reméljem-e én, hogy az Isten az égből 
leszálljon, hatalmasságosan érted mindent cselekedjék s Te 
semmit se; hogy küldje egy angyalát és verje meg az 
Sancheribet s Te aludjál? Az ki ilyeneket ilyképen remél-
het, bizonyára meg nem érdemli. Reménytelenül irok Ke-
gyelmednek, de úgy gondolom, jobb halni oroszlánul, mint 
élni szamárként. Ha veszni kell hazámnak (kell pedig), azon 
vagyok, rajtam kezdje el a veszedelmet, ez az én vég-

i Erdélyi Figyelő, i. k. 1879. 15. 1. 
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rendelkezésem és eltökéllésem, kire Isten segéljen ! Nem 
mulasztok el azonban semmit is, ha más eszköz volna, 
de bizony nincs, mert az kirül sokat szólunk, bizonytalan, 
veszedelmes, böcstelen ; hanem várok Istentől és kész va-
gyok minden eshetőségre, kit ébren és nyitott szemmel 
várok.»1 Igen, érezte szomorúan és elszántan, sőt látta 
világosan és nyiltan az egész veszedelmet, de vissza nem 
riadt kötelességétől, pedig tudta, hogy kevés egy kakuk 
egy erdőben; sőt megvetve minden rettenetességét, maga 
hivta ki maga ellen a végzetet, mert a mikor az ozmán 
birodalom roppant serege «erre felé» közelgetett, a vég-
beli törökségen ismét és ismét rajta ütött. Lovagias szom-
szédja, Ali, az új kanizsai basa figyelmeztette, hogy hagvja 
abba csatározásait, mert miattuk egész Törökország ellene 
fordul: de fentebbi kijelentéséhez híven oly fenséges hangon 
felelt, a mely époszba illenék. Nagy tisztességének tartja, 
írta vissza, ha a fényes kapu egy magaféle vitéz ellen fejti 
ki nagy hatalmát, kész élete feláldozásával ellene állni, 
mert az erők aránytalansága annál nagyobb dicsőségére 
szolgál, mint nagy ősének esete példázza, ki feláldozta éle-
tét Sziget oltalmában, mikor a várat a török megszállta és 
a keresztyénség meg nem segítette; ő is mindenkép sze-
rencséjének ösmeri, ha a világ legnagyobb hatalmával szem-
ben halhat meg; inkább védelmezi a várát, mint abban 
betegen gyógyíttassa magát.2 

A hir csakugyan folvton úgy beszélt, a mint hősünk 
hallotta és Ali jelezte, hogy Köprili Ahmed egyenesen 
reája jő. Bécsben rebesgették ugyan, hogy seregének egy 
része Erdélybe, más része Lengyelországba megy;3 de ott 
is bizonyosnak vették, hogy a sereg zöme és a nagyvezér 
személyesen Zrínyi ellen fog harczolni; annyival inkább, 
mert a török többször kijelentette, hogy Zrínyinek, ki a 

1 Ugyanaz, 16. 1. 
2 M O L I N A l a j o s j e l e n t é s e m á j . i 6 - á r ó l . 

3 Történelmi Tár, 1881. évf. 124. 1. 
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nagyúr területét bitorolja, országait, szigetét és várát meg-
támadhatja a nélkül, hogy Lipót ellen háborút indítana és 
viselne, mert valahányszor a hódoltságba való beütéseiről 
szó volt, Reninger a sérelmes panaszra mindig azt vála-
szolta, hogy a grófnak külön országai vannak, melyeket a 
király befolyása nélkül kormánvoz és semmi tilalmának 
nem engedelmeskedik. S az udvarnak egy ideig épen ez 
volt vigasza és reménye, mert azt hitte, hogy a háború 
csak a Zrínyi földére szorítkozik, s Köprili Ahmed haragja 
az új erősségen elpárolog, így a béke mégis megmenthető 
lesz.1 E miatt elég gyáván és gyalázatosan hősünket ma-
gára akarták hagyni; sőt nyílván a török könnyebb bol-
dogulása végett május elején megtiltották neki, hogy Csák-
tornyán és új várában építkezzék;2 de Molin előre meg-
jósolta, hogy szándékuk lehetetlenség, mert nem hagyhatják 
el a nélkül, hogy egész Horvátországot koczkára ne ten-
nék ; ennél fogva kedvük ellenére is meg kell segíteniök.3 

Zrínyi a maga rettenthetetlen szivével a nagyvezér erejétől 
nem félt, mert el vala szánva, hogy azt hasonló bátorság-
gal, ha nem is hasonló erővel felfogja és visszaveri,4 azon-
ban ébren és nyitott szemmel vigyázva, minden eszközt 
használni kívánva, kezét megkötni nem engedte, az építke-
zést abba nem hagyta, sőt a sikeresebb védekezésre segít-
ségért egyenesen a hadi tanácshoz fordúlt. Május közepén 
Bécsbe rándult és kitett helyzetét, új vára fontos fekvését, 
bukása esetleges következményeit élő szóval kifejtette, 
6000 embert kérve, mely a horvátországi és stíriai német 
katonaságból könnyen kitelik.5 A tanácsban sokáig vitatták, 
beszéli Molin, hogy magára hagyják-e vagy megsegítsék, 
ha a török új erődjét megtámadja és kijelenti, hogy csak 

1 MOLIN ALAJOS jelentése m á j u s 20. 3 MOLIN ALAJOS je lentése má j . 16-ról. 
és j ú n i u s 3-ikáról. 4 Ugyanaz, ugyano t t . 

2 A császári és királyi hadi levéltár- 5 Történelmi Tár, 1881. évf. 124. 1. 
ban, 325. k. 
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a maga tulajdonának visszavételére és nem a király birto-
kának elragadására irányul megszállása, mert megsegítésé-
vel megtámadnák a törököt, ki csak a saját területe bitorló-
jának megbüntetésére jő, nem pedig azért, hogy a királyra 
haddal üssön ?! Mind a mellett elhatározták, hogy ha egye-
nesen a várnak megvételébe fog, Zrínyit mindenkép támo-
gatni és segíteni kell kéz alatt, mert előre látható, hogv 
a török nem elégednék meg a hely elfoglalásával, hanem 
megtartaná és megerősítené s belőle uralkodnék Horvát-
országon s megszáll hatná Stiriát és Karinthiát.1 

Az országos háborúban tehát még most sem hittek, 
csak kéz alatt való segítséget emlegettek; csodálkozha-
tunk-e aztán, ha még mindig csak szóval fegyverkeztek, ha 
a nemzet annyi romlás és meghasonlás közepette, a kor-
mány akarattalan tétlensége láttára maga sem buzdult fel 
egyetemesen. A Duna mellékén, a hol Zrínyi szelleme és 
példája gyújtott, ajánlásban nem volt fösvénykedés; de a 
Felvidéken, hiában Wesselényi és hiában Strozzi közvetí-
tésének,2 csak követelés hangzott: a vallásos és alkotmá-
nyos sérelmek orvoslásának követelése. A pozsonyi érte-
kezlet idejében még erélyesen sürgették, hogy a német 
katonaságot Szent-György napjára vezessék ki; most ezzel 
a követeléssel felhagvtak ugvan, de tiltakoztak újabb német 
katonaság behozatala ellen, a míg a háború ki nem tör.3 

Maguk akarnak fölkelni, a mint a király rendeli vala. Aztán 
meggondolkoztak s a kanczellár által mentegették eljárásu-
kat. «Hagyjatok békét nekik,» irja Witnyédy Keczer András-
nak június u-ikén, «ne udvariaskodjatok velők, eljön az 
iidő, hogy onnan járnak utánatok; mi ha megleszen, ked-
vetlenséget mutassatok, biztosítlak benneteket, azzal többet 
használtok, mint az udvariassággal. Mert mind a biroda-
lomba, mind másutt nincsenek dolgaink igen jó karban.»4 

1 M o l i n A l a j o s je lentése máj . 20-ról. 
2 Történelmi Tár, 1881. évf. 124 , 125. 1. 

3 Ugyanaz, 125. 1. 
4 V i t n y é d y I s t v á n levelei, n . k. 75. 
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Sőt félünk, hogy még sehogy sincsenek. A birodalmi 
gyűlés annyit hallott a béke biztos kilátásairól, hogy a 
segítség-kérést mind ez ideig nem vette komolyan;1 a bécsi 
kormány annyit vesződött a béke megmentésével, hogy 
a háborúval még nem foglalkozott érdemileg, mert a mit 
tett is, félszegen tette, a mint a bécsi magyar tanácskozás 
példázza. Június elején a háborúnak megbeszélése végett 
fölhivatott egy csomó papi és világi urat, de hősünket, 
öccsét, Péter grófot és Batthyány Kristófot, kik az árnak 
első sodrában estek, nem hallgatta meg; a tanácskozókkal 
meghozatott egy csomó határozatot, de nem vette figye-
lembe, intézkedés helyett legfölebb Ígérettel válaszolt. 
Követelték tőle, — bizony különös követelés közveszély ide-
jén,— hogy német katonaság addig az országba ne jöjjön, a 
míg maguk nem kérik; s azt felelte rája, hogy a lovassá-
got az örökös tartományok határain, a gyalogságot a vé-
gekben helyezi el, hiszen ott jobban is védve lesznek; 
követelték tőle, hogy a végbeli vitézlő népet elégítse ki s 
fogadjon a mellett magyar és horvát hadat, azt felelte 
vissza, hogy majd fizet, csak tudjon, majd fogad, csak el 
ne olvadjon; követelték tőle, hogy a királylyal hirdettes-
sen közfölkelést, azt válaszolta, hogy megteszi, csak a 
szemle után kiki menjen aztán haza; végre követelték tőle, 
bizony megint jellemző követelés hadakozás folyamán, 
hogv engedje meg a törököt büntetlenül megcsapni, s azt 
parancsolta, hogy a törökön semmi ellenségeskedést el ne 
kövessenek! Furcsa hadi készülődés, melynek egész törek-
vése oda irányul, hogy az ellenséget bántani nem szabad.2 

1 z w i e d e n e c k - s ü d e n h o r s t , D e u t s c h e 
Geschich te , i. k. 241. 1. 

2 V i t n y é d y I s t v á n l eve l e i , n . k . 69 , 
70., 77. 1. A t anácskozásban rész tve t t ek : 
L i p p a y György , Szelepcsényi György ér-
sekek, Széchenyi György győri, Sennyey 
I s tván veszprémi, Szegedy Fe rencz váczi 

püspökök, meg a semendr ia i püspök, N á -
dasdy Ferencz , F o r g á c h Ádám, Pá l f fy 
Miklós, Z ichy Is tván , az I l lésházyak , 
G á b o r és György, Pa locsay Gábor , L ip -
pay János , Os t ros ich Mátyás , Morócz 
F a r k a s a lnádor , az a lországbiró , Hölgyi 
Gáspá r , Egresdy Boldizsár , Kerekes 
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Mert Neumann szerint még nem mondtak le a béke remé-
nyéről.1 A nádor ehhez képest június 6-ikáról kihirdette 
ugyan a közfölkelést, de a gyülekezés és szemle napjának 
kitűzése nélkül, inkább csak elvileg.2 

Pedig a nagyvezér június 8-ikán 121,600 emberével, 123 
kisebb és 12 öreg faltörő ágvújával, 10,000 öszvérével és 
6,000 tevéjével már Nándorfej érvárnál állt, a nagy sereg 
átkelésére a szávai híd Zimony iránt már elkészült, a hó-

5. b a t t h y á n y k r i s t ó f p e c s é t j e . 

doltságbeli törökség Temesvárnál már gyülekezett és Apaffy 
az erdélvi német őrség megtámadására már parancsot ka-
pott.3 Szóval a háború mindenfelől már felvonulóban volt, 
csak a védekezés szervezése késett. S a mikor Bécsben 
mégis a megszállás lehetőségére gondoltak, egyszerre olyan 
riadalomba estek, hogy a németekkel tanácsot ültek és 

Menyhért , nagyobb részint olyanok, a kik 
három török holttestet nem láttanak, 
mondja Witnyédy. 

1 Történelmi Tár, 1881. évf. 125. 1. 

2 W e s s e l é n y i F e r e n c z K a s s á n , j ú -
nius 6-ikán kelt rendelete Horvát-, Tót -
és Dalmátország rendeihez. 

3 Történelmi Tár, 1881 évf. 124., 125. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1902. 
2 
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határozatot hoztak, mikép a külvárosokat lebontják az előre 
látható támadás miatt;1 egyszerre előre látták a támadást, 
mikor néhány nappal előbb még a háborút sem hitték el; 
s a külvárosok lerombolásáról hebegtek, mikor Köprili 
Ahmed még a Száván sem kelt át, nem hogy a Dráván, 
meg a Dunán és Lajtán átkelt volna! «Ugv látom,» írja 
hősünk június 19-éről Csáky Istvánnak, «minden veszélv 
összveesküdt megnyomorodott hazánkra és nemzetünkre és 
nem hiszem, hogy sokáig lett volna egy nemzetnek is úgv 
minden reménységen kívül való ügye, mint minekünk va-
gyon. Úgy hallom, Bécsben is semmit sem végezhettek az 
magyarországi urak (az hova én hivatalos nem voltami, 
mert oly rémülésben vagyon a szomszéd nemzetség, hogv 
csaknem jobban van ő nekik a biztatásra szükségek, hogy 
sem minekünk, az kik elsők vagyunk az veszedelmünkben. 
Mit fog Isten továbbra adni ? Nem tudom ugyan: de az 
pogánságnak rettenetes nagy a készületi és az gondoskodás 
kevés, kit cselekszünk oltalmunkban, semmi jót nem jöven-
dölhetünk belőle. En itt, noha mindentül elhagyatott és 
minden oltalomból megszűkölt vagyok, várom mindazon-
által nagy szüvel ennek az nagy Ítéletnek végrehajtását, 
a melyet Fátum reánk kimondott. Higyje meg Kegyelmed, 
édes Gróff Uram, örömmel adok az Istennek hálát, ha én 
rajtam, az mint hire vagyon, kezdődik el az utolsó rom-
lás ; kissebb keserűségemre leszen, hogv sem ha mind lát-
nám előttem veszni ezt a dücsőséges nemzetünket!*)2 S egye-
dül ő cselekedett: szorgosan fegvverkezett és mindent el-
követett, hogy csakugyan rajta kezdődjék el az utolsó 
romlás; meg-megcsapta a törököt, egyszer Kosztajnicza 
alatt,3 másszor másutt, százával ölve és rabolva belőle.4 Mert 
meg akarta mutatni, hogy nem fajzott el régi elveink jó 
magaviselésétől és jóságos cselekedetétől; sőt egyenesen a 

1 Ugyanaz, 125. 1. 
2 Századok, 1872. évf. 559., 560. 1. 

3 V i t n y é d y I s t v á n l eve le i , 11. k. 75. 1. 
4 Történelmi Tár, 1881. évf. 125. 1. 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 15 

n a g y v e z é r b e k ö t v e , t ö b b s z ö r k í s é r l e t e t t e t t ú t j a m e g z a v a r á -
sára . K í s é r l e t e i u g y a n m e g h i ú s u l t a k , de az egy ik basát , ki 
n é h á n y eze r e m b e r é v e l fel a k a r t a t a r t ó z t a t n i , egv szoros-
b a n m e g n y o m t a és k e m é n y e n m e g v e r t e . M a j d a v é d e l e m 
h a t é k o n y a b b k i f e j t é s é r e és a k ö z f ö l k e l é s p o n t o s a b b r e n -
d e z é s é r e ö s s z e h í v t a a k a r o k a t és r e n d e k e t V a r a s d v á r o -
sába, kik j ú n i u s 26- ikán hazaf ias e lszánássa l és j o b b á g v i 
h ű s é g g e l k a r o l t á k fel a h á b o r ú ü g y é t . M e g h a l l g a t t á k a ná -
dor i fe lh ívás t , m e l y «ég igha tó és p é l d a a d ó » vi tézi h í r n e v ü k , 
« m i n d e n e k n e k t ü k ö r ü l szo lgá ló és v é r ü k k e l ö r ö k ö l t » b á t o r -
s á g u k d i c s é r e t é v e l l e l ke s í t e t t e őke t , h o g y s e r é n y és v i téz 
ő r á l l ó j u k , g r ó f Z r í n v i Mik lós b á n t á b o r á b a g y ü l e k e z z e n e k 
s e r e g e s t ü l , k ik i s z e m é l y e n k é n t ; 1 s m e g h a l l g a t t á k a b á n i 
e l ő t e r j e s z t é s t , h o g y a k i r á ly is a m e g y é k e t e g y e n k i n t é r t e -
s í t e t t e a t ö r ö k b é k e s z e g é s é r ő l és a f e g y v e r k e z é s szükségé-
rő l , e g y s z e r s m i n d m e g k e r e s t e őke t , h o g y k e l j e n e k föl a 
haza v é d e l m é r e , m e l y é r t m a g a is m i n d e n á l d o z a t o t m e g -
h o z a n d ó A k a r o k és r e n d e k a f e l s é g n e k m e g k ö s z ö n t é k 
a tya i g o n d j á t és seg í t ségé t , de h á l á l k o d ó l e v e l ü k b e n föl-
k é r t é k , h o g y m á s k o r n e az e g y e s m e g y é k n e k , h a n e m az 
edd ig i szokás szer in t az egész o r s z á g n a k i r jon , a v é d e l e m 
é r d e k é b e n n a g y o b b n e m z e t i k a t o n a s á g o t , a k i rá ly i v é g h e l y e -
k e n t e t e m e s e b b n é m e t ő r s é g e t t a r t s o n ; a n a g y s z ü k s é g r e 
va ló t e k i n t e t t e l e l e g e n d ő l őpo r t , g o l y ó t és m á s had i szere-
k e t a d j o n , a kü l fö ld i és s z o m s z é d o s t a r t o m á n y o k b e l i segé lv-
c s a p a t o k a t a h a t á r o k r a h e l y e z z e el, a v é g b e l i k a p i t á n y o k a t 
p e d i g a b á n n a l va ló j ó e g y e t é r t é s r e u tas í t sa . A z t á n m a g u k r a 
n é z v e k i m o n d t á k , h o g y az u to l só pozsony i g y ű l é s V . és 
V I . c z ikke lye é r t e l m é b e n a b á n p a r a n c s á r a s z e m é l y e n k é n t 
f ö l k e l n e k s a k i t ű z ö t t h e l y e n m e g j e l e n n e k ; azonk ívü l a 
h o n n a k e b b e n a s z ü k s é g é b e n és v e s z e d e l m é b e n a f ö l d e s 

1 W e s s e l é n y i F e r e n c z id. rendele te Horvát- , Tót - és Dalmátország rendeihez. 
2 Acta et Articuli stb. 200. 1. 
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u r a k m a g u k r é s z é r ő l m i n d e n fü s t u t á n egy lovas t állí ta-
nak , v a g y ha azt n e m b í r n á n a k , e g y g y a l o g o t f o g a d n a k ; 
j o b b á g v a i k r é s z é r ő l p e d i g h á r o m jó l f e l f e g y v e r e z e t t gya lo -
g o t k ü l d e n e k a t á b o r b a . E l v é g e z t é k azt is, h o g v az egy-
t e l k e s n e m e s e k e g v lovassa l v a g y gya logga l a d ó z z a n a k , a 
k i rá ly i v á r o s o k , egyház i fé r f iak , m e s t e r e m b e r e k k ö t e l e s s é -
g ü k e t a s zoko t t m ó d o n t e l j e s í t s ék , a k u f á r o k és k e r e s k e d ő k 
e l a d n i v a l ó i k a t m é l t á n v o s á r o n szál l í tsák, a t ö b b i h a d r a kö -
t e l eze t t a z o n b a n k ö t e l e s k a t o n á s k o d n i és a m a g a é l é sé rő l 
g o n d o s k o d n i . A fö lke l é s t j ú l ius 23 - iká ra h a t á r o z t á k , azzal 
a k i j e l en t é s se l mégis , h o g y s zükség e s e t é b e n a b á n e l ő b b 
is e l r e n d e l h e t i . E h h e z k é p e s t a g y o r s f ö l s ze r e l é s rő l in téz-
k e d t e k : B e l l e c z I s t v á n t K r a j n á b a és K a r i n t h i á b a k ü l d t é k 
h a d i s z e r e k e t ké rn i , I v a n o v i c h T a m á s t S t i r i á b a l ő p o r t vá -
sá ro ln i ; s a g a b o n a h á t r a l é k o s o k n a k m e g h a g y t á k , h o g y évi 
i l l e t é k ü k e t k é t h é t a la t t , j ú l i u s n - é i g a m e g s z a b o t t b ü n t e -
t é s t e r h e a l a t t beszo lgá l t a s sák . 1 V é g r e az a p r ó fo lvó i igye -
k e t e l igaz í to t t ák és b u z o g v a m e g e s k ü d t e k , h o g y é l e t ü k e t 
és v é r ü k e t á ldozzák h a z á j u k é r t és a n n a k v é d ő b á s t y á j á é r t , 
Z r í n y i ú j v á r á é r t , a m i n e k v i s z o n z á s a k é n t h ő s ü n k ö c s c s é v e l 
s z in t én m e g f o g a d t a , h o g v az e r ő s s é g e t k ö z ö s e n v é d e l m e -
zik : e g y i k ü k a c s a t a m e z ő n , m á s i k u k a v á r b a n ! 2 S azok 
haza s z é l e d t e k , m a g a m e g f o l y t a t t a é b e r ő r k ö d é s é t , Csák-
t o r n v a és ú j v á r a b iz tos í tásá t , a m i r e e g y p á r n a p p a l a g v ű -
lés e lő t t a h a d i t a n á c s t ó l s e g í t s é g e t is ké r t . 3 

K ö p r i l i A h m e d e k ö z b e n r o p p a n t s e r e g é v e l á tke l t a 

1 Acta et Articuli s tb. , 200., 201. 1. 
2 B a l o g h J á n o s N a g y - K a n i z s a v á r o -

sának és vidékének hadtör téne lmi múlt-
j á b a n (Nagy-Kanizsa, 1897. 161. 1.) a köl-
csönös fogadalmat a július 25-iki varasdi 
gyűlésre teszi. Ekkor , az országos fegy-
verkezés és táborozás idején, a mint a 
t a r tomány i gyűlések hiteles jegyzőkönyve 
m u t a t j a , mely még a tábori értekezle-
teket is megörökíti , gyűlés nem volt ; de 

nem is kellett, mer t a j ún iu s 26-iki ülés, 
melyre 25-én gyülekeztek, minden készü-
letet el igazított . A fogadalom csak ezen 
tör ténhe te t t , ha ugyan megtör tént , a mit 
e l fogadhatóvá tesz, hogy később, a mi-
kor hősünk a csa tamezőre vonult , csak-
ugyan P é t e r gróf őrködik várában. 

3 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 325. k. 
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S z á v á n és az eszéki s íkon t á b o r b a száll t . A fö lös l eges élé-
ses h a j ó k a t a D u n á n s f ö d ö z e t ü l Jusszuf j an icsá r c s apa t á t 
a f o l y ó p a r t j á n e g y e n e s t B u d á r a i n d í t o t t a ; 1 R e n i n g e r t , a ki 
v e l e j á r t , m e g b á r ó G o e s t , ki N á n d o r f e j é r v á r b a e l é j e jö t t , 
m a g a elé h i v a t t a t e t t e t ő sz ínes a l k u d o z á s á n a k fö lvé t e l e 
v é g e t t , m e r t k e z d e t t ő l f ogva az vo l t czélzata , h o g y e had -
j á r a t é r t a f e l e l ő s s é g e t L i p ó t r a és u d v a r á r a hár í t sa . A kö-
v e t e k L o b k o v i t z n a k , a h a d i t a n á c s e l n ö k é n e k és t ö r ö k 
ü g y e k v e z e t ő j é n e k a l á z k o d ó és m e n t e g e t ő z ő l eve l é t a d t á k 
k e z é b e , m e l y b i z to s í t o t t a a nagyvez i r t , h o g y a k i rá ly el 
v a n h a t á r o z v a a j ó s z o m s z é d s á g és b é k e f e n t a r t á s á r a ; e n n e k 
k ö v e t k e z t é b e n f e l j o g o s í t o t t a m e g b í z o t t j a i t , h o g v a f ö l t é t e -
l e k e t t e l j e s h a t a l o m m a l b e s z é l j é k s á l l ap í t sák meg , ő az tán 
a z o k a t az e l n ö k b e c s ü l e t é v e l va ló k e z e s k e d é s e szer in t j óvá -
h a g y j a és t e l j e s í t en i f o g j a ; a k ö v e t e k e g y s z e r s m i n d k i j e l en -
t e t t é k , h o g y m i n d e n edd ig i f ö l t é t e l t e l f o g a d n a k . M e g i n t 
m e g k é s t e k , K ö p r i l i A h m e d m e g i n t ú j a b b k ö v e t e l é s s e l állt 
e l ő : fizessen L i p ó t a m e l l e t t a s z u l t á n n a k 30 ,000 a r a n v 
v a g y 200 ,000 t a l l é r évi a d ó t a b o l d o g u l t S z u l e j m á n szul tán 
i de j ebe l i s z e r z ő d é s é r t e l m é b e n ; 2 s á l l í tó lag m é g ké t mil-
l iónvi had i k á r p ó t l á s t , D a l m á c z i á n k e r e s z t ü l Y e l e n c z é r e 
s zabad j á r á s t k iván t . 3 A k ö v e t e k t e r m é s z e t e s e n az adó-
fizetésbe n e m m e h e t t e k be le , l e g a l á b b n e m j e l e n t é s nél-
kül ; a m í g p e d i g az m e g j ő n e , a n a g v v e z i r f ö l s zed t e t á b o -
rá t és k ö l t ö z k ö d ö t t az eszéki h í d o n át. 

« I t t e n s e m m i e g y é b h i r ek n i n c s e n e k , » í r j a Z r í n y i j ú -
lius 8 - ikán C s á k y I s t v á n n a k , « h a n e m h o g y az t ö r ö k az eszéki 
h i d h o z é r k e z e t t e g v n é h á n y n a p p a l aze lő t t és h o g y m o s t köl -
töz ik d e r e k a s a n á l ta l r a j t a , d e m é g n e m t u d h a t n i b i zonyos 
s z á n d é k a i t : h o v a i g y e k s z i k ? A D u n a m e l l e t t m e g y e n - e fel, 
v a g y h o g y e r r e m i f e l é n k jön ? D e m i h e n t m e g i n d u l o n n a n , 
azonna l m e g t u d j u k s z á n d é k j á t . A z o n b a n m i n d az egész 

1 Hadtörténelmi közlemények, i n . k. 
37O. 1. 

z Ugyanott, 377. 1. 
3 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 11. k. 83. 1. 
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v i l ág k ö z ö n s é g e s e n az t k i á l t j a , h o g y r e á m j ö n , n e k e m p e n i g -
l e n senk i , s zé l e s e v i l á g o n s e m m i s e g í t s é g e t m é g n e m 
a d o t t , m i n d a z o n á l t a l az én k e v é s e r ő m m e l és t e h e t s é g e m -
m e l , a m i t c s e l e k e d h e t e m , c s e l e k s z e m , h a z á m m e g m a r a d á -
sá ra és n e m z e t e m j a v á r a . d 1 

H a a k o r m á n y i d e j é n g o n d o s k o d i k a c sászá r i c s a p a t o k 
s z a p o r í t á s á r ó l és ö s s z e v o n á s á r ó l , a b i r o d a l m i s e g é l y h a d a k 
m e g a j á n l á s á r ó l és b e k ü l d é s é r ő l , a m a g y a r f ö l k e l é s e l r e n d e -
l é s é r ő l és v é g r e h a j t á s á r ó l , e r r e az i d ő r e k é t s é g t e l e n ü l 
3 0 — 3 5 , 0 0 0 e m b e r t k ö n n y e n ö s s z e g y ű j t h e t s a Z r í n y i M i k l ó s 
h a d á v a l e g y e s í t h e t , k i 3 0 — 3 5 , 0 0 0 e m b e r é v e l a n a g v v e z i r 
f o g a d á s á r a m á r k é s z e n á l lo t t . M e r t az o r szág , az ö r ö k ö s 
t a r t o m á n y o k , a r a j n a i s z ö v e t s é g és b i r o d a l o m együtt c s ak 
b i r t a k v o l n a a n n y i f e g y v e r e s t k iá l l í t an i , m i n t a m i h ő s ü n k 
maga e g y e d ü l . 2 S ha ez t a v i t é z l ő n é p e t Z r í n y i a lá E s z é k -
ke l s z e m b e h e l y e z i , b o l d o g I s t e n , m i m á s f o r d u l a t o t v e s z 
va l a az egész m a g y a r t ö r t é n e t és v i l á g t ö r t é n e t i s ! M e r t 
Z r í n y i M i k l ó s 6 0 — 7 0 , 0 0 0 v i t é z z e l b i z t o s á l l á sbó l , á g y ú k 
f ö d ö z e t e a la t t , v é r e s h o m l o k k a l v e r i v issza és a D r á v a 
h u l l á m a i b a s z o r í t j a a k ö l t ö z k ö d ő , m e g s z a k a d o z o t t t ö r ö k 
s e r e g e t , m e l y b e n R e n i n g e r s z e r i n t n e m v o l t t ö b b 4 5 — 5 0 , 0 0 0 
igazi k a t o n á n á l , a t ö b b i g y ü l e v é s z r a b l ó n é p l e v é n , a t á -
b o r n a k i n k á b b t e r h é r e , m i n t h a s z n á r a szolgá l t . 3 A k k o r a 
t ö r ö k s e r e g b i z o n y o s a n e lvész , m i e l ő t t m é g a D r á v a b a l 
p a r t j á n m e g á l l h a t o t t és c s a t á b a s o r a k o z h a t o t t v o l n a s a 
h á b o r ú m e g s z ű n i k , m i e l ő t t m é g e l k e z d ő d h e t e t t v o l n a ! D e 
a k o r m á n y m é g m i n d i g és m i n d e n h e z c sak készü l t , m o s t 
é p e n a l incz i m e n e k ü l é s r e és K ö p r i l i A h m e d m e g e n g e s z t e -
l é s é r e , 4 m i n é l f o g v a h ő s ü n k e t e l t i l t o t t a m i n d e n t á m a d á s t ó l s 
el B a t t h v á n v K r i s t ó f o t m i n d e n p o r t y á z á s t ó l , 5 m e r t a m í g 

1 Századok, 1872 . é v f . 5 6 0 . , 5 6 1 . 1. 4 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 11. k . 9 3 . 1. 
2 Történelmi Tár, 1881. évf. 125. 1. S Hadtör téne lmi közlemények, 111 k. 375.1 

A c s á d y I g n á c z i d é z e t t m ű v e . 1 7 0 . 1 . 5 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , n . k . 9 0 . , 

101. 1. 
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ő le Eszék ig , ez S z é k e s f e j é r v á r i g k a l a n d o z o t t . A t i l a lom a 
h a r c z v á g y ó és t á b o r o z ó m a g y a r v i t é z e k k ö z ö t t o ly e lkese-
r e d é s t o k o z o t t , h o g y k ö v e t e t k ü l d t e k e g y f ő n e m e s szemé-
l y é b e n B é c s b e v i s s z a v o n á s á n a k k i e szköz lé sé re , ső t e v é g e t t 
az e s z t e r g o m i é r s e k is fö l s i e t e t t , h o g v P o r c i a h e r c z e g n é l 
k ö z b e ves se magá t . 1 Á m eza la t t a n a g y v e z é r b é k é n , m e g -
z a v a r á s n é l k ü l k ö l t ö z ö t t á t : az t án e g y e t g o n d o l t és — 
B u d á n a k t a r t o t t . P e d i g m i n d az egész v i lág k ö z ö n s é g e s e n 
azt k i á l to t t a , h o g y h ő s ü n k e l l en f o r d u l ; b é k e f ö l t é t e l e i b e n 
m a g a is m i n d az ő ú j v á r a l e r o m b o l á s á t h a n g o z t a t t a , h o g v 
a n é l k ü l m e g e g y e z é s n e m l e h e t ; s t á b o r á b a n a f é k t e l e n 
M i k u l i c h S á n d o r , ki e l i t é l t e t é s e u t án a v i l ágba z ü l l ö t t , 2 

F r a n c z i a - és S p a n y o l o r s z á g b a b u j d o s o t t , m a j d a t ö r ö k fő-
v á r o s b a n h á n y ó d o t t , a ho l p r i b é k k é le t t , sz in tén e g y r e ő 
e l l e n e i zga to t t , m e r t az vo l t r e m é n y e és számítása , h o g y 
az ő l e v e r é s é v e l , H o r v á t o r s z á g e l fog la lásáva l és t ö r ö k k é z b e 
j u t á sáva l e l k o b z o t t b i r t o k a i t v i s s z a s z e r e z h e t i ; 3 de b izony 
K ö p r i l i A h m e d , m o n d j a W i t n y é d y r ö v i d e n , o d a m e n t , a 
ho l Z r i n v i M i k l ó s t nem t a lá l t és nem t u d o t t . 4 

J 

H ő s ü n k j ó k é s z ü l e t t e l , n a g y ö r ö m m e l és n a g y b á t o r -
ságga l vá r t a , h o g y a p o g á n y d ü h é t r e á fo rd í t j a , s ő m e g -
u n t é l e t é t d i c s ő s é g e s halá l la l v á l t h a t j a m e g , a m í g a va ra sd i 
n é m e t f ő k a p i t á n y , Les l i e W a l t e r g ró f egészen m é l t ó a n a 
b é c s i po l i t i kához , R e g e d é b e s z a l a d t : 5 de hasz ta l anu l vá r t a , 
m e g ü t k ö z n i a p o g á n y föl n e m k e r e s t e s a k o r m á n y n e m 
e n g e d t e . «Mos t o l y a n i d ő b e n v a g y u n k , » í r j a W i t n y é d y P a r -
t i n g e r n e k , «hogy a k i n e k mi k e v é s m ó d j a v o l n a is, n e m 
segí t ik , h a n e m t i la lmazzák)) . 6 

E h , h o g y ne s e g í t e n é k ? J ú l i u s k ö z e p é n , a m i k o r a 
n a g y v e z é r m á r B u d á n á l t á b o r o z o t t , a had i t a n á c s l ekü l -

1 M O L I N ALAJOS jú l ius 8-, 18- és 29-iki 
jelentései Dr. Károlyi Árpád Dispacci-
gyű j teményében . 

2 SZÉCHY KÁROLY, Zr ínyi Miklós, m . k. 
102 , 106 1. 

3 M o l i n A L A j o s j e l e n t é s e j ú n i u s 3 - á r ó l . 

4 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 11. k . 9 7 . 1. 

5 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , n . k . 97 . 

6 Ugyanaz, 11. k. 98. 1. 
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dötte Zrínyihez Wassenhoven katonai mérnököt új várába 
az erősítés ügyében;1 július végén pedig, a mikor az már 
Érsekújvárra indult, az érsek közbevetésére megengedte neki, 
hogy a törököt otthon megtámadhatja, de ne nagyon, csak 
óvatossággal!2 

Mert Köprili Ahmed, a mint Budához szállt, július 
16-ikán tanácsba gyűjtötte a fővezéreket, emireket, jani-
csár-agákat s más tapasztalt vitézeket, s fölvetette előttük 
a kérdést: merre menjenek? Győrre? Nem érdemes, kevés 
a zsákmány. Komáromra? Veszedelmes, mert szigeti volta 
miatt könnyen bekeríthetik őket. Érsekújvárra? Ez fogla-
lásra méltó; erős vár, gazdag várak és városok, arany és 
ezüst bányák fekszenek körüle, ott lesz bő aratás. S meg-
szállását egyhangúlag elhatározták.3 Azért a követekkel 
szinleg új alkudozásba ereszkedett, azok már most szíve-
sen rá álltak volna a pénzfizetésre is: csak nem adó, ha-
nem ajándék czímen; ajánlatukat elutasította s őket Buda 
várába visszaküldötte;4 maga pedig július 30-ikán megin-
dult Érsekújvár ellen, másnap már Esztergomnál járt, hol 
a hid elkészültére négy napig várt; csak őrszemül és biz-
tosításul vetett át Párkányhoz Ibrahim és Kaplan basák 
alatt 3000 embert. 

A kész hídon augusztus 5-ikén mentek át az előcsapa-
tok Ali szerdáról, Gurdsi Mohammed basával, s néhány 
zászlóalj janicsárral, összesen 7000-en és egyesültek Ibra-
him és Kaplan 3000 főnyi csapatával. A derekas költöz-
ködés másnapra maradt. S ez a helyzet tőrbe csalta For-
gách Ádám grófot, Érsekújvár parancsnokát. Pucheim 
biztatta, hogy jó volna a tábort fölverni, két álszökevénv 
török félrevezette, hogy a nagy árvíz miatt a híd elsza-
kadt, vagy harmadfél ezer ember Párkánynál ragadt, kiket 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, W i n d i c a . 68. k. 

2 Ugyanott, 327. k. 

3 Hadtörténelmi Közlemények, m . k. 

373- 1-
4 Ugyanott, 375., 376. 1. 
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a segítség hiányában meg lehetne könnyen nyomni:1 Nosza, 
az éj oltalma alatt Pálffy Miklós, Illésházy György, Pio 
őrgróf, Eszterházy György és más urak kíséretében 6000, 
a maga állítása szerint 3100 vitézzel Párkányra sietett, s 
hajnal hasadtával a táborra üt és Gurdsi Mohammed sáto-
ráig hatol: de a pogány lesen várta, csak eresztette ma-
gára, aztán egyszerre körül kerítette, puskával lődözte, 
karddal vagdalta, rettenetes pusztítással. Forgách vakon 
rohant vesztébe, de vakmerően harczolt;2 reggeli hat óráig 
kétszer megütközött, csak hada megsemmisülésével enge-
dett. Török is sok veszett Karakás és Amhát basákkal; 
de az ő egész gyalogja oda volt, oda a lovasság nagv 
része, oda Eszterházy György, Illésházy Ferencz, Lippay 
János és Szörényi Ferencz; s mindezért vajmi kevés kár-
pótlásul szolgálhatott az elfogott 17 szerecsen paripa ezüst 
szerszámostul, arany czafrangostul, a melylyel a nádornak 
dicsekedett.3 Futott, a ki futhatott, maga is megeresztett 
fékkel vágtatott. Utána a törökök ezrével, két oldalról 
szorították, három mérföldig űzték, míg a szölgyéni szőlő-
hegyeknél egy nagy árkon keresztül ugratott, cselt vetve 
Esztergomnak csapott, s ekkép szerencsésen kisiklott ke-
zükből. Estére tizedmagával Újvárra ért. Nem esett egyéb 
baja, csak a dolmánya egyik gombjának felét hordta el 
valami bolond golyóbis.4 

No meg a hadát vesztette el, meg a maga jó nevét, a 
magyar és német fegyverek erejének erkölcsi hitét! A la-
kosság rémületbe és kétségbe esett a védekezés lehető-
sége és a hadjárat kimenetele iránt, mert a török azonnal 
elborította az egész vidéket Szölgyénnel, Verebélylyel, Kom-
játival; s mehetett egyenesen és akadálytalanul Újvárnak, 

I FORGÁCH ÁDÁM j e l e n t é s e W e s s e l é n y 
F e r e n c z n á d o r h o z , a u g u s z t u s 7 - ikérő l . 
H a d t ö r t é n e l m i K ö z l e m é n y e k , v i . k. 719. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1902. 

2 VITNYÉDY ISTVÁN l e v e l e i , n . k. 105. i. 
3 Hadtörténelmi Közlemények, v i . k. 

720. 1. 
4 Ugyanott. 

4 
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v a g y ha t e t s ze t t , é p e n B é c s n e k , m e r t a k o r m á n y és h a d -
s e r e g e az i j e d t s é g t ő l sz in te m e g d e r m e d e t t . 

M o n t e c u c c o l i g róf , a f ő v e z é r 6500 f ő n v i s e r e g é v e l júl ius 
k ö z e p e ó ta M a g y a r - O v á r n á l á l ldogá l t . M o z d u l n i se n e m 
m e r t , se n e m s z á n d é k o z o t t . M e r t k e z d e t t ő l f ogva o ly g y ö n -
g é n e k é r e z t e m a g á t , h o g y eleve e l h a t á r o z t a , m i k é p ny i l t 
c s a t á b a n a t ö r ö k k e l va ló m e g m é r k ő z é s t m i n d e n k é p e n k e -
rü l i ; s csak is a r r a szor í tkoz ik , h o g y v a l a m e l y e s k ö z é p p o n t i 
e r ő s á l l á sba h ú z ó d j é k , m e l y b ő l a n a g y v e z é r n e k a f o l y ó k 
k e l ő i n é l a p r ó m e g c s a p á s o k k a l a p r ó v e s z t e s é g e k e t o k o z h a s -
son, s B é c s b e m e n e t e l é t f e l t a r t óz t a tha s sa . 1 E v é g b ő l kü lö -
n ö s e n a l k a l m a s n a k l á t szo t t e l ő t t e M a g y a r - O v á r , m e l y a 
L a j t á n a k a D u n a j o b b á g á b a v a l ó t o r k o l á s á n á l feksz ik , a 
C s a l l ó k ö z z e l s z e m b e n . A t e r m é s z e t m i n d e n f e l ő l m o c s a r a k -
kal , f o l y ó k k a l veszi k ö r ü l a s e r e g s ike re s f ö d ö z é s é r e : n y u -
g a t o n a H a n s á g , k e l e t e n a Csa l lóköz , é s z a k o n a V á g , dé l en 
a R á b a az e r ő s G y ő r r e l , a m e g v e h e t e t l e n K o m á r o m m a l . 
S e m e l l e t t H o l s t , a k e d v e s H o l s t is á r k o k k a l , s á n c z o k k a l 
j ó l m e g e r ő s í t e t t e . 2 I d e v e t t e be h á t m a g á t s e reges tő l , j o b b 
szá rnyáva l a H a n s á g r a , bal la l a s ánczokka l , e r ő d í t é s e k k e l 
v é d e t t V á g v o n a l á r a t á m a s z k o d v a , azzal a számítássa l , h o g y 
a D u n a az é l e l m e z é s t b iz tos í t j a , h e l v z e t e a f e l a d a t á t m e g -
könny í t i , m e r t e l ő t t e az egész Csa l lóköz , m e l y e t f o l y ó k 
s z a g g a t n a k m e g , c s e r j é k és e r d ő k b o r í t n a k ; ú g y h o g y azo-
k o n k e r e s z t ü l b a j o s lesz a n a g y v e z é r n e k az ő t á b o r á t m e g -
köze l í t en i e , e r e j é r ő l és fe lá l l í t á sá ró l t i sz ta k é p e t n y e r n i e ; 
a n n y i v a l b a j o s a b b , m e r t a Csa l lóköz e lő t t m e g G y ő r , K o -
m á r o m és Ú j v á r e s n e k , m e l y e k megszá l lása és m e g v é t e l e 
i d ő b e és f á r a d s á g b a k e r ü l . í g v m a j d c sak e l t e l ik az esz-
t e n d ő , r e á n é z v e k ü z d e l e m , B é c s r e n é z v e v e s z e d e l e m né l -
kül , a m í g az i d e g e n s eg í t ő h a d a k m e g é r k e z h e t n e k . M e r t 
az egész h a d a k o z á s n a k a k o r m á n y és a had i t a n á c s f e l fogása -

1 Zwiedeneck - Súdenhurst, Deu t sche 2 Történelmi Tár, 1881. évf. 126. 1. 
Geschichte , 1. k. 243., 244. 1. 
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k é n t n e m vo l t e g y é b czél ja , m i n t B é c s , s l e g f ö l e b b m é g 
az ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k m e g o l t a l m a z á s a . M a g y a r o r s z á g o t 
e lv i l eg e l eve f e l á ldozzák , G y ő r t , K o m á r o m o t és Ú j v á r t e l eve 
so r sá r a h a g v t á k . E z é r t á l l t M o n t e c u c c o l i az ausz t r ia i h a t á r 
k ö z e l é b e n , S o u c h e s 1500 f ő n y i c sapa t áva l a m o r v a s z é l e n ; 
e z é r t k é r t é k a b i r o d a l m i g y ű l é s e n a seg í t sége t B é c s b iz to-
sí tása vége t t . 1 M a g y a r o r s z á g , a k e r e s z t v é n s é g paizsa és 
b á s t y á j a v é d j e m a g á t , ha t u d j a , ső,t az s em m i n d é g szabad , 
m i k o r a k a r j a ; a n é m e t e k csak a n n y i b a n v é d e l m e z i k , a m e n y -
n y i b e n a m a g u k f ö l d é n e k épsége , a h á b o r ú t ó l és dú l á sá tó l 
m e g k í m é l é s e köve t e l i . A mi n e k ü n k h a z á n k , szen t ö r ö k ü n k , 
á ldoza t i o l t á r u n k , n e k i k csak csa tasz inhe ly , m a g u k n a k és 
az e l l e n s é g n e k szabad piacz , m e g r a b l a n i és k ié ln i v a l ó ! 
Bezzeg , ha i d e j é n a h a d a t ö s szegyű j t i k , E s z é k h e z r e n d e l i k 
és~ Z r í n y i n e k a t á m a d á s t m e g e n g e d i k , n e m k e l l e n e m o s t 
fé ln i B é c s b e n a n a g y v e z é r t ő l ! 2 

Z r í n y i M i k l ó s K ö p r i l i A h m e d e l v o n u l á s a u t án , m e g -
s z ű n v é n d e r e k a s veszé lye s n e m l e v é n a h a r c z r a enge -
dé lye , lovas és g y a l o g c sapa t a i t e l e r e s z t e t t e ; de azzal a 
p a r a n c s o l a t t a l , ha szükséges , m e g i n t ö s s z e g y ű l j e n e k . A le lki 
n y u g t a l a n s á g b a n , tes t i f á r a d s á g b a n a sok m u n k a u tán , m e -
lye t v á r a e r ő d í t é s é b e n , a M u r á n va ló h íd é p í t é s é b e n m a g a 
s z e m é l y e s e n c s e l e k e d e t t , k i m e r ü l t és C s á k t o r n y á n ágyba 
d ű l t ; 3 de al ig é p ü l t ki b a j á b ó l , m e g a k a r t a t o r o l n i K a n i z s á n , 
a mi t a t ö r ö k P á r k á n y n á l v é t e t t . Cse l le l m e g a k a r t a v e n n i 
a v á r a t . M e r t fö l k e l l e t t t e n n i e , h o g y K ö p r i l i A h m e d elő-
n y o m u l á s a , p á r k á n v i c sa tá ja és pusz t í t ása , m e g Ú j v á r e l len 
f o r d u l á s a u t á n i m m á r a k o r m á n y és h a d i t a n á c s s em ké te l -
ked ik , h o g y b e n n e v a g y u n k a h á b o r ú b a n s t ö b b é n e m ide-
g e n k e d i k s e m m i f é l e v isszavágás tó l . Ö c c s é t Les l i e g r ó f h o z 
R e g e d é b e k ü l d ö t t e , m a j d L a b d a v á r á b a , m e r t m á r o d a 

1 Zwiedeneck-Südenhorst, id. m. i. k. 2 V i t n y é d y I s t v á n levelei, 11. k. 98 , 
238., 243., 248. 1. 105. 1. 

3 Ugyanott, n. k. 98., 100. 1. 

4* 
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sza lad t , h o g y 3000 g y a l o g o s t k é r j e n tő l e . R e g e d e i k a t o n a -
sága kész is vo l t m i n d j á r t m e g i n d u l n i s p a r a n c s h i á b a n fö l 
k e l l e t t e lő t t e a k a p u k a t v o n n i a : 1 d e m a g a Les l i e m e g t a -
g a d t a a seg í t sége t , v a g y csak o ly f ö l t é t e l m e l l e t t a d t a 
v o l n a m e g , ha fizetéséről, é l é s é r ő l h ő s ü n k g o n d o s k o d i k , 
m a g á n o s lovag a k i r á ly 1 n é p é r ő l . M i n t h a ezt a k a t o n a s á g o t , 
V a r a s d o n , R e g e d é b e n , L a b d a v á r á b a n , — l e g a l á b b a m i k o r 
j u t — n e m é l e l m e z n é k és n e m fizetnék! S m i n t h a Z r í n y i n e k 
e l v e s z t e t t hada , ö r ö k ö s v é d e k e z é s e n e m k e r ü l t v o l n a úgy i s 
e l ég á l d o z a t á b a ! (H i szen l e g i n k á b b a m a g á é b ó l t a r t o t t a ki. 
V á l l a l a t a e n n é l f o g v a e l m a r a d t , s a kanizsa i b a s a augusz-
tu s 13-ikán, egész v á r a t l a n u l m i n t e g y 6 — 7 0 0 0 f ő n y i c sapa -
táva l az ő e r ő s s é g é t l e p t e meg . 3 M e r t o t t vo l t m e l l e t t e 
Miku l i ch , a n a g y v e z é r r e n d e l é s é b ő l e g y e n e s e n azé r t , h o g y 
h ő s ü n k m o z d u l a t a i t m e g f i g y e l j e és k i h a s z n á l j a ; s ő a t á m a -
dás t e g y r e a j á n l o t t a , s ü r g e t t e , v a l a m e l y b a r á t j á n a k e l eve 
m e g í r t a , m e g j e l e n t e t t e , h o g y ü t ö t t a b o s s z ú ó r á j a ! 3 S a 
m i k o r Z r í n y i P é t e r L e s l i e n é l j á r t , a b a s a a b b a n a h i s zem-
ben , h o g y a b á t y j a j á r o t t , ki c s u p á n C s á k t o r n y á n t a r t ó z -
k o d o t t , m e g l o p t a az ő r s z e m e k e t . 4 A z ő r s é g e g y s z e r r e csak 
azt v e t t e észre , h o g y a t ö r ö k ö k a f a l aka t m á r m e g m á s z n i 
k é s z ü l n e k . H i r t e l e n m e g a d j a a v é s z j e l t : a k a t o n a s á g össze-
fu t , a p r ó g r a n á t o k k a l , t ü z e s g o l y ó k k a l o ly k e m é n y e n fo-
g a d j a , h o g y s ű r ű n p o t y o g n a k le b e l ő l ü k a l é t r á k r ó l . É r k e -
zik h ő s ü n k is, m á r messz i rő l h a n g o s k iá l t ássa l b i z t a t j a az 
ö v é i t : ^ S z e r e t t e i m , fé r f i ak l e g y e t e k , az ősi b á t o r s á g r a e m l é -
k e z z e t e k !» S m a g a m i n t v i l l ám csap le l é g r á d i és c s á k t o r -
n v a i c s a p a t á v a l az e l l enség re , m i r e a t ö r ö k ö k e szevesze t t 
fu t á s sa l m e n e k ü l n e k . V a l ó s z í n ű e n m é g sokka l t ö b b e n vesz-
n e k ot t , ha a j ó t é k o n y e r d ő s é g o l t a l m á b a n e m veszi ő k e t . 

1 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , n . k . 1 0 9 , 

110 1. 
2 Történelmi Tár, 1881. évf. 127. 1. 
3 M o l i n A l a j o s v e l e n c z e i köve t j e -

lentése július 29-éről. Dr. Károlyi Ár-
pád Dispacci-gyűjteményében. 

4 B A L O G H J Á N O S , Nagy-Kanizsa váro-
sának és vidékének hadtörténelmi múltja, 
167. 1. 
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E z a l k a l o m m a l m e g s z a b a d u l t Ú j - Z r í n y i v á r a , m e r t m é g n e m 
é r k e z e t t el v é g z e t e , m o n d j a E s z t e r h á z v . 1 S ő t Z r í n y i m á s -
n a p k i tö r t , s a t ö r ö k ö k e t 600 e m b e r ü k e lvesz t é séve l K a n i -
zsába űzte . 2 A hadi t a n á c s n a k p e d i g p a n a s z o s a n j e l e n t e t t e , 

1 E s t e r h á z y P á l M a r s Hungar i cussa . (Budapes t , 1895.) 32. 1. 
2 A törökök veszteségével lehete t len t i sz tába jönnünk . B a t t h y á n y Miklós, Zr íny i 

fiatal vitéze, ki jelentéseit a k i rá lyhoz és Po rc i a herczeghez megvit te , 200-nak m o n d j a , 
Pa ty i János, légrádi va jda 500-nak vallja, (Vi tnyédy levelei, 11. k. 109., 110. 1.) Neu-
m a n n a vár a la t t 200-nak, a másnap i ki töréskor 600-nak á l l í t ja . (Tör ténelmi T á r , 
1881. évf. 127. 1.) Molin összesen joo-nak val l ja . (Jelentése augusz tu s 26-ikáról.) Esz t e r -
házy szerint (Mars Hunga r i cus , 32. 1.) a lé t rákról százank in t po tyogtak le, pedig 
a há tu l ró l való t á m a d á s k o r is soknak kellett vesznie. Mindezzel szemben a hadi 
t anács dicsérő e l ismerésében 100 eleset tet emleget , a mi valószínűleg a Zr ínyi sze-
rénykedő je lentése in a lapszik . D e volt a törökök vesztesége bá rmenny i , az bizonyos, 
hogy az ú j erősség 6000—7000 főnyi h a d n a k győzelmesen ellenállt ; s bizonyos, hogy 
ebből a hadbó l a M u r á b a és D r á v á b a veszteken kívül 3500 e m b e r nem eshete t t el, a 
min t Balogh János veszi, (Nagy-Kanizsa városának és vidékének had tö r t éne lmi 
múl t ja , 167. 1.) mer t a hősünk őrsége rendszer in t n é h á n y száz vi tézre ment . 

Balogh J á n o s különben a törökök csúfos vereségének megemlí tése u t án a kö-
vetkező dolgokat beszél i : 

«Zrínyi p á r n a p múlva, hogy a kanizsa iaka t még i n k á b b féken t a r t ha s sa , 
F i t y e h á z a és B a j c s a között , a mai vasút nyuga t i oldalán alig egy évvel aze lő t t 
épül t e lővárukat , me lyben Pr ibék I m r e renegát h ivük parancsnokol t , sz intén elfog-
lalá. Ezenközben egyik ügyes kémje , a czigány Csóré Laczi u t j án m e g t u d t a : hogy 
a m á r évek óta m i n d e n ü n n e n összerabol t és a nagykanizsa i v á r b a n gyűj töge te t t 
különféle ékszerek, ol tár i készletek és egyéb családi drágaságok min tegy 6 mil l ió 
for in tnyi é r tékben , 18 kocsin, 1500 lovas és 2000 gyalogos födözete alatt , szep tem-
ber hó 2-ikán este 8 órakor kezdendő indulással Eszéken át Be lg rádba — mindég 
csak éjjel — innen m á r csak nappa l Kons t an t inápo lyba fog szál l í t ta tni E r r e Zr íny i 
a je lzet t n a p es té jén Iha ros -Berény községe előtt 3000 lovassal a nagykanizsa i ú t 
két o ldalán te rü l t sűrűségben lesállást fogla l t : s zámí t á sa szer int legkésőbb n ó r á r a 
ott kellett volna a szá l l í tmánynak lennie és m á r éjfél u tán egy óra felé j á r t az i dő 
s még semmi nesz sem volt ha l lha tó , minél fogva m á r - m á r azt kezdte hinni , hogy 
hamis ér tes í tés t nyer t , vagy valamely közben jö t t akadá lyná l fogva az indulás e lma-
rad t és épen azon gondolkodot t , hogy c sapa tá t összeszedi és elvonul, midőn úgy 
két ó ra t á j b a n az ide is e l jö t t és kémszemlére küldöt t czigány az előre megállapí-
to t t és az éj c s ö n d j e a la t t szendergő e rdőben messze hangzó von ta to t t há romszo ros 
bago lyhuhogás t hangoz t a tva közeledett . Jó hosszúnak tetszet t 10 perezre rá az elől-
j á ró őr r o p p a n t óva tosan és csendben e lhaladt , u tána mindég nagyobb térközökkel 
n a g y o b b és n a g y o b b csopor tok ha lad tak , míg végre a minden oldalról körü l fogot t 
vonat muta tkozo t t , mi re r o p p a n t kiál tással , min t bősz t igrisek rohan tak elő Zr íny i 
embere i , a mi oly z a v a r b a e j té a fedezetet , hogy i jedten rohan t össze-vissza, nem 
csekély kár t okozva ö n m a g á b a n is, a küzdelem rövid, de nagyon elkeseredet t volt, 
a mi a Zr ínyiek d iadalával végződö t t ; s így 3-ikán délre a szép szá l l í tmány m á r 
U j - Z r í n y i v á r á b a n p ihent . Zr íny i erről sürgős je lentés t tett Lipót császár és király-
nak, egyszersmind engedélyt kért a r ra , hogy az ereklyeszerű d rágaságoka t je lent-
kező tu la jdonosa iknak v i s s z a a d h a s s a ; ezt megnyerve, úgy a környéken, va lamin t 
Horvát - , S te ierország és Ausz t r i ában közhí r ré téteté , hogy minden va laha a törökök 
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h o g y m i l y e n f é n y e s e n m e g v e r t e v o l n a a b a s á t e lőbb , ha 
L e s l i e g róf a s e g í t s é g e t m e g n e m t a g a d j a ; m o s t m e g m a -
g á n a k k e l l e t t v é d e k e z n i , s ú j e r ő s s é g é t a megszá l l ás alól 

által k i rabol t t emplom és község elöl járósága, úgyszin tén csa ládok és egyes magáno-
sok e l rablo t t kincseiket , melyek I s t en segítségével a törököktő l v isszakerül tek és 
I J j -Z r íny ivá rában őr iz te tnek, a k á r élőszóval, a k á r Í rásban vagy r a j zban , a r a j tok 
levő különféle föl i ratok és symbol ikus jelek körü l í rása a l ap ján á tvehet ik . E köz-
h í r ré tétel u t án alig egy hé t re m a r kezdeté t ve t te a drágaságokér t a búcsú já rás , 
miközben Zr íny i t a r tván a török ravaszságától , vá rának b iz tonságáról sem feledke-
zet t meg, — csak tízével engedte be az idegeneket , kiknek legnagyobb része vissza-
kap ta egykori e l rablo t t drágaságai t , minek fo ly tán a r o p p a n t kincs 14 n a p alat t 
i smét szé tvándoro l t a szélrózsa m i n d e n i r á n y á b a n ; de még öt hét múlva is folyton 
je len tkez tek károsu l tak oly nagy számmal , hogy csak úgy hozzávetőlegesen is 
28 millió for in t é r tékű dolgok lettek egyebeken kívül összerabolva, melyek legna-
g y o b b része Kons tan t inápo lyba , a fényes por t ához vándorol t . E m e pá ra t l an nagy-
lelkűség Zr ínyi t b i roda lomsze r t e népsze rűvé tette.» (167—169. 1.) 

Balogh J á n o s úgy beszél m inden rész le t rő l : a helyről , napról , óráról , összeg-
ről, még a kereset t , de vissza nem kapo t t drágaságok ér tékéről is, m i n t h a a Zr ínyi 
tüze tes je lentése ál lana előtte, a milyet ő sohasem írt, vagy épen személyesen maga 
lett volna o t t ! Szükségesnek sem t a r t j a , min t á l t a l ában egész könyvén végig, hogy 
for rás ra , b i zonyságra h ivatkozzék. Ped ig csodálatos , de úgy van, hogy ennek a me-
sés kincsnek (6 millió a b b a n az időben, m a 90 millió) elvételéről és szétosztásáról 
egye t len szót sem tud sem Orte l ius Redivivus , sem P r i o r a t o gróf, sem a jól érte-
sült N e u m a n n és Molin, sem a közelebb eső E s t e r h á z y Pá l és W i t n y é d y Is tván, a 
ki pedig u rának minden ap ró had i tet teiről , még pá r ökör e lha j t á sá ró l is meg-
emlékszik. Sőt nem tud róla egyetlen szót még Fors t a l l sem, a ki a hősnek minden 
dicsőségét megörökí t i , s nem az egész had i levéltár sem, hová Zrínyi minden moz-
du la tá t , még po r tyázó szándékát is be j e l en t i ! Balogh a Zr ínyiek diadaláról szól, 
holott P é t e r gróf a b b a n az időben a r r a se j á r t , mer t a had i t anács augusz tus végé-
ről és szep tember elejéről Auersperg F a r k a s főkap i t ánynak ismételve elrendeli, 
hogy kü ld je őt a bán segítségére, ha ú j a b b vá l la la tba fog (Windica, 68. k.) ; a kincs-
ről az t mond ja , hogy h ő s ü n k szep tember 3-ikán szál l í tot ta vá rába és a felségtől 
azonna l engedélyt kért fe losztására . Különös mégis, hogy 4-ikén, a mikor a hadi 
tanácso t a nádorhoz u tazásáró l értesít i , egyet len betűvel sem emlékszik meg felőle; 
még különösebb, hogy a sok drágaságot személyesen úgy osz to t ta szét, hogy maga 
ot t se v o l t : s zep tember 4-ikén el indult a nádorhoz (Hadi levéltár, 325. k ) , 5-ikén 
N é m e t - U j v á r t j á r t , 6-ikán Kőszegen ( V i t n y é d y levelei, n . k. 119., 122. 1.), 9-ikén Vaton 
(Mars Hungaricus, 34 1.), 11-ikén L a j t a - B r u c k b a n kellett lennie (Hadi Levéltár, 
327. 1), 15-ikén Oroszváro t t volt (Priorato, 11. k. 248. 1.) ; onnan haza té rve Regedébe 
és V a r a s d r a men t és a h a d a szervezésével foglalkozott . Mikor állt volna tehát 
teljes 14 napig a k incskeresők rendelkezésére ? N e m szep temberben , hanem október-
ben, ve thet i közbe v a l a k i ; mer t a míg a kérés a felséghez fölment és az engedély 
le jöt t , legkevesebb 10 n a p e l te l t ; a míg a kihi rdetés Horvá to r szágban , főleg St ir iá-
b a n és Ausz t r i ában , a hol egyébi ránt a törökök ez idő tá jban sem nem dúl tak, sem 
templomot meg nem rabol tak , megtör tén t , legalább 10 nap megint e l fo ly t ; a zarán-
doklás pedig a sok drágaságér t a h i rde tés u tán egy hé t re kezdődöt t , így az osz togatás 
ok tóber i - j e előtt nem kezdődhete t t . Csakhogy Zr íny i ok tóber i-én megindul t a 
c sa tamezőre , 4-ikén m á r Va tná l j á r t és november közepén [Századok., 1883. évf. 60. 1.) 
t é r t haza . 
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f ö l m e n t e n i . 1 A t a n á c s v a l ó b a n m e g n e h e z t e l t L e s l i e r e és 
m e g h a g y t a nek i , h o g y s zükség e s e t é n h ő s ü n k e t m e g s e g í t s e , 
k é t e z r e d é t p a r a n c s a alá ereszsze , 2 v a l a m i n t A u e r s p e r g F a r -
kasnak , a h o r v á t f ő k a p i t á n y n a k , h o g y ő t t á m o g a s s a , s ú j a b b 
vá l l a l a t á ra azonna l i o o o e m b e r t k ü l d j ö n Z r í n v i P é t e r g ró f 
v e z e t é s e a l a t t : 3 h ő s ü n k n e k e l l e n b e n n a g y e l i smeré s se l vá l a -
szolt . T u d a t t a véle, h o g y a k i rá ly n a g y e l i smeré s se l é r t e -
sül t a h í r rő l , m i k é p a t ö r ö k ö t v á r a falai alól v i s szaver te , c sak 
k ü z d j ö n t o v á b b is b á t r a n és v i t é z ü l ! 4 S ő t L i p ó t ú g v föl-
m e l e g e d e t t i r án t a , h o g v n v i l v á n o s a n ivo t t az e g é s z s é g é r e . 5 

«Mit n e m mive l a szükség!»— jegyz i m e g W i t n y é d y é lesen . 6 

B i z o n y a s zükség idéz t e e lő ezt a h a n g u l a t - v á l t o z á s t , m e r t 
K ö p r i l i A h m e d augusz tu s i 6 - i k á n É r s e k ú j v á r t megszá l l t a , 
s a t t ó l f é l t ek , h o g y m e g v é t e l e u t á n P o z s o n y t , m a j d B é c s e t 
vi j ja meg . 7 S e b b e n a f é l e l e m b e n a k i c sak t e h e t t e , a szék-
v á r o s b ó l m e n e k ü l t , m é g a b a j o r vá l a sz tó is M ü n c h e n b ő l 
o r s z á g á b a b e l j e b b k í v á n k o z o t t : az á l t a l ános i j e d t s é g köze- " 
p e t t e a k i r á ly és u d v a r a r e t t e n t h e t e t l e n Z r í n y i f e l é fo r -
dul t , a n e m z e t ősi v i t é z s é g é t , f ö l k e l ő e r e j é t a k a r t a m i n é l 
i n k á b b k ihaszná ln i , m e r t kész s e r e g e m é g m i n d é g csak a 
M o n t e c u c c o l i és S o u c h e s l assan s z a p o r o d ó h a d á r a szor í t -
kozo t t , m é g e d d i g s e m a L i p ó t k é r ő szavára a b i r o d a l o m 
v a g y r a j n a i s z ö v e t s é g m e g n e m indu l t , s e m V I I . S á n d o r 
i zga tásá ra az e u r ó p a i k e r e s z t y é n s é g fö l n e m t á m a d t ; S o u -
ches p e d i g a M u r a fe lő l n e m t u d o t t és M o n t e c u c c o l i óvá r i 
t á b o r á b ó l n e m m e r t i ndu ln i . A k o r m á n y i l v e t é n k é p m a g a 
k e r e s t e a k ö z v e t l e n é r i n tkezés t , a j ó e g y e t é r t é s t a p r í -
mássa l , n á d o r r a l , a m i h ő s ü n k k e l , s á l t a l á b a n a f ő u r a k -
kal . L i p p a y m é g jú l i u s v é g é n , m i k o r az i s m e r e t e s t i la-
l om v i s szavonása v é g e t t fö l s ie te t t , 8 P o r c i a h e r c z e g n e k k i fe j -

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, Windica. 68. k. 

2 Történelmi Tár, 1881. évf 128. 1. 
3 A császári és királyi hadi levéltár-

ban, Windica, 68. k. 

4 Ugyanott, 68. k. 
5 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , n . k . 114. 1. 
6 Ugyanott. 
7 M O L I N A L A J O S jelentése júl. 26-áról. 
8 Ugyanaz júl ius 29-ikéről. 
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t e t t e , h o g v a s ike r e g y e t l e n f ö l t é t e l e : ha a f ö l k e l ő m a g y a r 
h a d a k é l é r e fővezérül Z r í n y i M i k l ó s t á l l í t ják , m e r t W e s s e -
lényi , k i t ez a m é l t ó s á g h iva t a l áná l f o g v a illet, k ö s z v é n y e s 
és b e t e g e s e m b e r , ki o l y k o r j á r n i s em t u d , ha h o r d o z h a t ó 
s z é k b e n n e m v i sz ik ; i d e g e n v e z e t é s b e n p e d i g a n e m z e t n e m 
bízik, s a k i n e v e z e t t n é m e t f ő v e z é r t , M o n t e c u c c o l i g r ó f o t 
é p e n gyűlö l i , így a f ö l k e l ő m a g y a r h a d a k az ő p a r a n c s a 
alá n e m r e n d e l h e t ő k . S ö n k é n t a j á n l k o z o t t a n á d o r r á b e -
szé lésé re , h o g v Z r í n y i Mik lós t a maga helyettesének fo-
g a d j a el. P o r c i a a t e r v b e b e l e is e g y e z e t t . A h a d i t a n á c s 
h a s o n l ó k é p e l i s m e r t e , h o g v h ő s ü n k n e k a h á b o r ú b a n j e l e n -
t é k e n y e b b s z e r e p e t ke l l j u t t a t n i a , m i n t e d d i g ; d e f é l t é k e n y -
ségbő l v a g y i r i gységbő l m é g s em a k a r t a az összes m a g y a r 
h a d a k a t k e z é r e e resz ten i , s a v e z é r l e t e t ú g v g o n d o l t a m e g -
fe lezni , h o g y a f ő p a r a n c s n o k A l s ó - M a g y a r o r s z á g o n , v a g y i s 
a D u n á n i n n e n és tú l h ő s ü n k , F e l s ő - M a g y a r o r s z á g o n , yagy i s 
T i szán i n n e n és túl , a n á d o r l e g y e n . N á d a s d y , m i n t 
o r szágb í ró , jogász l é t é r e szóba s e m j ö t t , h i szen n e k i m é g 
v é g b e l i f ő k a p i t á n y s á g á b a n is m e g k e l l e t t h a j o l n i a a fiatal 
B a t t h y á n y K r i s t ó f e lő t t . 1 S a t a n á c s e l k ü l d ö t t e h ő s ü n k h ö z 
öccsé t , P é t e r g ró fo t , h o g y e r r e a feles f ő v e z é r s é g r e reá -
b i r j a ; a n á d o r h o z p e d i g P o z s o n v b a P o r c i a és L o b k o v i t z 
h e r c z e g e k e t , h o g y e n n e k az ú j a b b t e r v n e k m e g n y e r j é k , s 
ve le az egész h a d v i s e l é s n e k ü g y é t m e g b e s z é l j é k . W e s s e -
l ény i b i z o n y n y a l n e m cs inál t a k a d é k o t , m e r t m i n d e n t ö r e k -
v é s e a h a r c z h a t h a t ó s a b b m e g i n d í t á s a , a n e m z e t fö lke l é se 
és f ö l f e g y v e r e z é s e vol t , s k i g y ú l t l e l ke sedés se l és g y ö n g e 
t e s t é b e n e r ő s b iz ta tássa l szól í tga t ta , b u z d í t o t t a a haza sza-
b a d í t á s á r a a r e n d e k e t , n e m e s s é g e t , p o l g á r s á g o t és a pa-
rasz t ságo t , egészen a 16 e s z t e n d ő s i f j a k i g ; h ő s ü n k n e k ha-
s o n l ó k é p ez v o l t m i n d e n t ö r e k v é s e , ső t é l e t é n e k e g y e t l e n 
czél ja , de m i n d é g a s ike r számításával , l e h e t ő b iz tos í tásá-

i Ugyanaz, augusz tus 12-ikéről S V i t n y é d y I s t v á n levelei, 11. k. 123. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1902. 5 
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val . K a t o n a i és v e z é r i l ángész l evén , j ó l t u d t a , h o g y n a g y 
e r k ö l c s i e r ő a f e l b u z d u l á s , d e c sak ú g y v a n é r t é k e igazán, 
ha j ó l v a n s ze rvezve . « E g e n k é t nap , e g y o r s z á g o n k é t 
k i rá ly , egy h e g y b e n k é t o rosz lán , egy h a d b a n k é t k a p i t á n y 
n e m lehet ,» — t a n í t j a m a g a — « m i n d j á r t r o m l i k az a h a d , 
az ho l k e t t ő v a g y o n ; az i r i gység n e m e n g e d i n e k i k e g y e t -
é r t e n i , az é s z n e k k ü l ö n b s é g e n e m h a g y e g y e t p a r a n c s o l n i . 
S o k p é l d a v a g y o n a r ó m a i h a d a k o z á s o k b a n , és m i n d e n ü t t 
v e s z t e t t e k , a ho l k é t f e j e vo l t a h a d n a k . Más fé l e t e s t , ú g y 
m i n t kéz , láb , szem, fü l , h o g y t ö b b l egyen , n e m á r t ; de 
ha fe j k e t t ő l é szen , m e l y i k n e k szavá t f o g a d h a t j á k a t ö b -
biek.)*1 K ö v e t k e z é s k é p m e g g y ő z ő d é s e szer in t m á r az is n a g y 
b a j vol t , h o g y a m a g y a r és n é m e t h a d a k k ü l ö n - k ü l ö n főve -
zé r a l a t t á l lnak , n e m a k a r t a a v e z e t é s t t o v á b b is ap rózn i , 
a fe les f ő p a r a n c s n o k s á g o t e lvá l la ln i . A m e l l e t t k e d v e t l e n 
l e h e t e t t : a k k o r , a m i k o r g y ő z e l m e s e n b e a v a t k o z h a t o t t vo lna , 
e l t i l t o t t ák , m o s t m e g , a m i k o r a h e l y z e t e t v é g k é p e l r o n -
t o t t á k , fél ú ton , fél eszközze l , fé l ig h í v o g a t t á k . . . 

M e r t a h e l y z e t a l e g r o s s z a b b vo l t . F o r g á c h h á t á n v i t t e 
az e l l e n s é g e t az Ú j v á r b a , m i u t á n az o l t a l m á r a fö lke l t m a -
g y a r h a d a t e lve sz t e t t e . M e r t fe le s e m s z a b a d u l t m e g ; a 
t ö b b i e lese t t , v a g y r a b s á g b a k e r ü l t , s a n a g y v e z é r r e t t e n e -
t e s k e g y e t l e n s é g g e l s zázank in t ö l e t t e m e g a f o g l y o k a t . P á r -
k á n y t ó l föl e g é s z e n P o z s o n y i g , sőt B é c s i g v é d t e l e n vol t a 
v i d é k ; a h a d i t a n á c s s ie tve r e n d e l t e ide a st ír iai és ka r in -
th ia i c s a p a t o k a t : P i c c o l o m i n i T e s t a v é r t e s e i t é s ' S p i e c k 
L u k á c s gya log ja i t . 2 D e azok födöze t í i l v a g y b i z to s í t éku l 
a n n á l k e v é s b b é szo lgá lha t t ak , m e r t m é g s z e p t e m b e r b e n is 
r ég i h e l y ü k ö n szál lásol tak , 3 a mi n é m e t s é g p e d i g o r szág-
sze r t e a v é g e k b e n e l szórva vol t , azt b e l ő l ü k t e l j e s e n k ivonn i 

1 Z r í n y i M i k l ó s , h a d t u d o m á n y i m u n -
kái, 301. 1. 

2 M O L I N A L A J O S jelentése augusztus 

12-éről. Dr. Károlyi Árpád Dispacci gyűj-
teményében. 

3 A császári és királyi hadi levéltár 
ban, Windica, 63. k. 
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n e m l e h e t e t t , m e r t a k o r m á n y a m a g y a r r a g y a n a k o d o t t , a 
t ö r ö k t ő l r e t t e g e t t , hisz a v é g e k é léssel , l ő p o r r a l , go lyóbis -
sal, l ö v ő s z e r s z á m m a l o ly rosszu l v o l t a k fö lszere lve , 1 h o g y 
ő r s é g ü k a p a d á s á v a l az e lső r a j t a ü t é s n é l e lve sznek . S ezt a 
n a g y k é s z ü l e t l e n s é g e t és v é d t e l e n s é g e t csak az e rkö lcs i 
m e g f é l e m e d é s és e l c s ü g g e d é s h a l a d t a m e g , m e r t a n a g y -
vez i r Ú j v á r alól f e n y e g e t ő l e v e l e k e t k ü l d ö t t a m e g y é k r e , 
h o g y fő- és a l i s p á n j a i k a t m e g n y ú z a t j a , f ö l d j e i k e t f e l d ú l a t j a , 
s n é p ü k e t k i i r t a t j a , ha f ö l k e l n e k ; s a n á d o r m i n d e n fe l -
h ívása , b á t o r í t á s a egész D u n á n i n n e n h a t á s t a l a n u l h a n g z o t t 
el. Ú j v á r m a g á r a h a g y v a küzdö t t . 2 E l v e s z e t t had i n é p e he-
l v é b e k a p o t t u g y a n ú j a b b s eg í t s ége t az e r ő s G y ő r b ő l és 
a m e g v e h e t e t l e n K o m á r o m b ó l , s a N a g y b á n y á r ó l k i v e r t 
H a g e n a la t t : d e ő r s é g e ú g y s e m s z a p o r o d o t t t ö b b r e 1300 
m a g y a r n á l és 3 7 0 0 n é m e t n é l , ö s szesen 5000 e m b e r n é l , a 
mi a b á s t y á k n a k , f a l a k n a k f ö d ö z é s é r e , a f á r a d t a k fe lvá l t á sá ra 
s az ö r ö k ö s m u n k á r a k e v é s n e k b i z o n y u l t . M e r t a v ivás 
m i n d a ha t b á s t v a e l len o l y a n hévve l , o lyan s ű r ű á g y ú t ű z -
zel i n d u l t m e g , h o g v e g y - e g y b á s t y á r a n é m e l y n a p o n 3 4 0 
n a g y o b b g o l v ó h u l l t ; s a t á m a d á s é j j e l -nappa l m e g ú j u l t , a 
f a l aka t o n t v a , v i t é z e k e t r o n t v a , k i k e t a k é s ő b b bes ik lo t t 
140 h a j d ú é p e n n e m p ó t o l h a t o t t . P i h e n é s r e , e r ő g y ű j t é s r e 
idő alig m a r a d t . D e a v á r b e l i e k , m a g y a r o k és n é m e t e k 
m e g e s k ü d t e k , h o g y az e r ő s s é g e t az u to l só c s e p p v é r ö k i g 
v é d e l m e z i k . B i z t a k a W e s s e l é n y i í g é r e t é b e n és M o n t e c u c -
coli s e r e g é b e n , h o g y f ö l m e n t i k őke t . R o h a m o t r o h a m r a 
v i s s z a v e r t e k és a t ö r ö k r e r o h a n v a k i t ö r t e k . K ö p r i l i A h m e d 
f e l f o g t a és f o l y t a t t a a h a r c z o t ; a s á n c z o k a t e l ő r e to l ta , az 
á r k o k vizét l e v e z e t t e . S a m i g ez a m u n k a fo ly vala , au-
gusz tus v é g é n p o r t y á s z ó c s a p a t o k a t , t ö r ö k ö k e t és t a t á r o k a t 

1 Acsády Ignácz , Magya ro r szág tör- dó jának 11. kötete, 233—236. 1. Ortelius 
ténete I. L ipó t és I. József korában . Redivivus 11 kötete, 271. 1. V. ö. Acsády 

2 A megszállás történetét elbeszéli E s z - Ignácz , id. m. 175. 1.; és a Hadtörté-
t e r h á z y P á l M a r s Hunga r i cusa , 27—30, nelmi közlemények, 1. k. 212—223. 1. 
32—38. 1., P r i c r a t o : H i s t ó r i a di L e o p o l -

' ' 5* 
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e r e s z t e t t széj jel , m e l y e k a V á g s e k é l y e i t N a g y - S z o m b a t 
fe lé k e r e s z t ü l gázo l t ák , S z e n t - G y ö r g y ö t , M o d o r t , Baz in t , 
S t o m f á t e l h a m v a s z t o t t á k , s P o z s o n y - , N v i t r a - , T r e n c s é n - m e -
g y é k e t f e l d ú l t á k és a m o r v a f ö l d e t N i k o l s b u r g i g m e g r a b o l -
ták , m i n d e n ü t t é g e t v e m e g ölve . A n é p e l ő l ü k az e r d ő k b e , 
h e g y e k k ö z é b ú j d o s o t t , b o k r o k s ű r ű j é b e , b a r l a n g o k m é l y é b e 
r e j t e z e t t , m e r t f e g y v e r e s o l t a l m a n e m vol t . S o u c h e s k ics iny 
c s a p a t á v a l a m a r t a l ó c z o k n a k e l é j ü k n e m v á g h a t o t t , m i k o r 
M o n t e c u c c o l i m e g ü t k ö z n i v e l ü k egész h a d á v a l s em b á t o r -
k o d o t t ; p e d i g s e r e g e m á r e k k o r a S p o r k , H e i s t e r , S c h n e i -
dau és S t rozz i k a t o n á i n a k b e v o n á s á v a l 15,000 e m b e r r e sza-
p o r o d o t t . 1 A n a g y z ó olasz k ö z b e n k i m o z d u l t u g y a n a L a j t h a 
m e l l ő l s f ő h a d i szál lását a D u n a bal ágához Cseklészre 
t e t t e á t : de m i h e l y t a t ö r ö k ö k és t a t á r o k a V á g j o b b 
p a r t j á n f e l t ü n e d e z t e k , a szen t m e t h o d i z m u s e lő t t s z o k a t l a n 
g y o r s a s á g g a l t a k a r o d o t t vissza a D u n a m ö g é s Pozsony 
kőfa la i k ö z é s z e r e t e t t v o l n a zá rkózn i , de n a g y szivbel i f á j -
d a l m á r a a vá ros i t a n á c s n e m e r e s z t e t t e be.2 M e r t «csak a 
g va l á z a to s a n m i n d e n s zükség kivül sza ladó n é m e t j e i » O v á r t 
is k ié l t ék , s egész M o s o n v m e g y é b e n a t e r m é s t e lpusz t í -
to t t ák . 3 í g y a k ü l v á r o s o k b ó l t o v á b b k e l l e t t v o n u l n i a l e j e b b , 
b i z t o s a b b h e l y r e , a ho l a D u n a k é t ága és Csa l lóköz szi-
g e t e f ö d ö z t e , a D u n a és L a j t h a közé , a ha tá r szé l i Köp-
csénybe. O n n a n az tán k i k ü l d t e a vá l l a lkozó S p o r k o t 2000 
lovassa l a t a t á r o k f e l t a r t ó z t a t á s á r a ; 4 d e a n a g v k e r ü l ő 
mia t t t e l j e s e n e r e d m é n y t e l e n ü l , azok s z a b a d o n és g a z d a g o n , 
z s á k m á n y n y a l m e g r a k o d v a t é r t e k vissza s P o z s o n y k a p u i i g 
k a l a n d o z t a k . . . S a n a g y e r k ö l c s i m e g f é l e m e d é s b e n és 
e l c s ü g g e d é s b e n egész D u n á n i n n e n e g y e t l e n m e g y e s em 
ke l t f ö l ; a m i k o r a u g u s z t u s 21 -én W e s s e l é n y i S z e n c z e n 
s z e m l e v é g e t t m e g j e l e n t , n e m ta lá l t h a d a t , csak a m e g y é k 

1 Történelmi Tár, 1881. évf. 127. 1. 3 V i t n y é d y I s t v á n levelei, 11. k. 121.1. 
2 Zwiedencck - Südenhorst, D e u t s c h e 4 Ztviedeneck-Südcnliorst, id. h. 

Geschichte , 1, 244. 1. 
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k ü l d ö t t e i v á r t á k és j e l e n t e t t é k , h o g y az e l l e n s é g f e n y e g e -
t é se m i a t t a n e m e s s é g n e m m o z d u l h a t t ű z h e l y é r ő l . 

H o g y a n é r e z h e t e t t v o l n a h ő s ü n k e b b e n a h e l y z e t b e n 
k e d v e t a fe les f ő v e z é r s é g e lvá l la lására . H i s z o t t h o n d e r e -
kas v é s z é i v é ha el is m ú l t , m i n d e n v e s z é l y e n e m szűn t 
m e g . A kan izsa i ak azzal a f e n y e g e t é s s e l v á l t a k el, h o g y 
v á r a alá ú j r a v i s s z a t é r n e k , m i h e l y t a n a g y v e z é r t ő l s eg í t s é -
g e t k a p n a k ; 1 s m á r s z e d e l ő z k ö d t e k , m e r t c sak az i m é n t 
f o g a d t a k b e á g y ú k k a l 3 0 0 0 f ő n y i c s a p a t o t ; a h i r is e g y r e 
r e b e s g e t t e , h o g y a t a t á r o k m i e l ő b b r e á j a j ő n e k . 2 N e m a k a r t 
f ö l l e b b vonu ln i , a t á b o r o k ú t j á r a . 3 A z t á n mi b i z t o s í t h a t t a 
a k e d v e z ő h a n g u l a t m e g m a r a d á s á r ó l ? J ú n i u s k ö z e p é n , a 
m i k o r a n a g y v e z é r m é g N á n d o r f e j é r v á r n á l t á b o r o z o t t , a 
k i rá ly m a g a b i z t a t t a Les l i eve l és P i c c o l o m i n i v e l , h o g y a 
k ö z e l g e t ő t ö r ö k e l l en s e r é n y e n s z e r v e z k e d j é k , m a g a í r t a 
n e k i o laszúl s a j á t k e z ű l e g : « K e d v e s G r ó f ! L e g y e n m e g -
g y ő z ő d v e és l e g y e n biz tos , h o g y n e m f o g o m e lhagyn i , mi -
ve l kész v a g y o k Ö n i r á n t h á l á m a t m i n d e n k é p k i m u t a t n i . 
E z e k k ö z ö t t a s z e r e n c s é t l e n v i s z o n y o k köz t l e g n a g y o b b 
b i z a l m a m az Ö n s z e m é l y é b e n v a n » : 4 m é g i s e l h a g y t a és a 
h a r c z t ó l e l t i l to t t a . A h a d i t a n á c s a z o n b a n csak s ü r g e t t e , 
h o g y v o n u l j o n fö l l ebb , a h a d i sz ínen elé , v e g y e m a g á h o z 
a ha tá r szé l i és f e l ső -ausz t r i a i n é m e t g y a l o g s á g o t és t á m a d j a 
m e g a t ö r ö k ö t É r s e k ú j v á r f e l é ; b e s z é l j e m e g a n á d o r -
ra l és R o t t a l gróffal , h o g y m i k é n t l e h e t n e o l d a l m o z d u -
la t t a l m e g s e g í t e n i , E s z t e r g o m és B u d a e l l en m ű k ö d n i . 5 

S a t a l á lkozás v é g e t t a k ö s z v é n y e s W e s s e l é n y i m a g a s i e t e t t 
e l é j e R o t t a l gróf fa l , s m a g a is, a g róf is l evé l i l eg h iv ta , 
k é r t e , W i t n y é d v v e l b iz t a t t a , k é s z t e t t e , h o g y jö j j ön m i n é l 
h a m a r á b b , k é s z e n l e v é n a r r a is, h o g y ha n e h é z vo lna fel-

1 V i t n y é d y I s t v á n l eve l e i , 11. k. 109. 1. 4 F o r s t a l l M á r k S t e m m a t o g r a p h i á j a , . 
2 Történelmi Tár, 1881. évf. 128. 1. 28. 1. 
3 M o l i n A l a j o s j e lentése augusz tus 5 A császári és királyi hadi levéltár-

16-ikáról. ban, 327. k. 
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j ö n n i e , e l é j e m e n n e k R o h o n c z i g , N é m e t - Ú j v á r i g , v a g v 
a k á r a M u r a k ö z b e . 1 H ő s ü n k s z e p t e m b e r 4 - i kén j e l e n t e l e 
a h a d i t a n á c s n a k , h o g y a n á d o r h o z utazik, 2 5 - i k é n N é m e t -
Ú j v á r n á l j á r t , 6 - ikán K ő s z e g r e é r k e z e t t , a ho l W e s s e l é n y i , 
R o t t a l , N á d a s d y , B a t t h y á n y K r i s t ó f és P á l f f v Mik lós v á r a -
k o z o t t r e á j a , m e r t a n a g y v e s z e d e l e m b e n , m o n d j a W i t -
n y é d y , az e m b e r e k n e m t u d n a k m i t t anács lan i , s m i n d n y á -
j a n n e k i k ö n v ö r ö g n e k , k i t a ze lő t t m o c s k o l t a k , é r d e m e s e lő-
h a l a d á s á t ó l m e g f o s z t o t t a k , i g a z s á g á b a n m e g f o j t o t t a k , s ha 
l e h e t e t t vo lna , m é g é l e t é t is e lvesz ik va la . H i s z t ő l e vá r -
t a k seg í t sége t , b i z t o s a k l evén fe lő le , h o g y v a l a m i t hazá já -
é r t m e g c s e l e k e d h e t i k , n e m f o g j a e l m u l a s z t a n i . 3 A b b a n 
e g y e z t e k m e g , h o g v Z r í n y i Mik lós l e g y e n a fö lke lő m a g y a r 
h a d a k f ő v e z é r e , ki a n á d o r u t án , m i n t h a ez s z e m é l y e s e n j e l e n 
vo lna , m i n d e n e k n e k p a r a n c s o l j o n , a l a t t a a D u n á n t ú l é lén 
B a t t h y á n y K r i s t ó f , a D u n á n i n n e n P á l f f y Mik lós á l l jon . 4 

S ezt a t e r v e z e t e t m á r e l eve a h a d i t a n á c s is m e g e r ő s í -
t e t t e . 5 A k iv i te l m ó d j á r a W i t n y é d y k i k ö t e n d ő n e k t a r t o t t a , 
h o g y a h a d a k t o b o r z á s á r a a k i r á ly e l e g e n d ő p é n z t a d j o n , 
azok é lésé rő l , f ö l f e g y v e r e z é s é r ő l k e l l ő k é p e n g o n d o s k o d j é k ; 
e n g e d j e m e g h ő s ü n k n e k , h o g y az o r szág n é p e m e l l e t t a 
h o r v á t és t ó to r s zág i v é g e k b ő l s a R e g e d é n é l l evő n é m e t e k -
b ő l b i z o n y o s s z á m ú k a t o n a s á g o t e lhozhasson , m e r t a fö lke -
l é s b e n n e m igen b i z a k o d h a t i k ; s p a r a n c s o l j a m e g a n é m e t 
f ő v e z é r n e k , h o g y a m a g v a r r a l m e g e g y e z ő e n ö s s z e m ű k ö d -
j é k : a m e l l e t t á l l í t tasson ki a f e l s ég p a r a n c s o l a t o t , h o g v 
Z r í n y i o lyan t e l j e s h a t a l o m m a l és t e k i n t é l y l y e l i n t é z k e d i k 
m i n d e n b e n , m i n t a n á d o r , a k i t képv i se ln i f o g ; bocsá t t a s -
son ki h o z z á j a r e n d e l e t e t , h o g v a fe l n e m k e l ő n e m e s e k 

1 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , n . k . 1 1 5 . 1 . 

2 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 3 2 5 . k. 

3 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 11. k. 1 1 6 . , 

118. 1. 
4 Ugyanott, 123. 1. Ö megfordítva 

mondja, de ebben az időben a mai 
Dunántúlt veszik Dunáninneninek és 
viszont. 

5 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 3 2 7 . k. 
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e l len az a l i s p á n o k n a k seg í t s ége t t a r t o z i k adni , m e r t ha e 
né lkü l ád v é g r e h a j t á s h o z k a r h a t a l m a t , azzal v á d o l j á k , h o g y 
h ő s ü n k b o s s z ú b ó l cse lekszi . H ő s ü n k p e d i g k é s z í t t e s s e n h iva -
t a lo s p e c s é t e t , h o g y a m e g y é k n e k s u r a k n a k szóló l e v e l e -
k e n s ny i l t p a r a n c s o k o n haszná lhassa . 1 A mi k ics i ség u g y a n , 
de a g y a k o r l a t i s z ü k s é g k ö v e t e l é s e ; s a j ó b a r á t a n n y i v a l 
k e v é s b b é f e l e d k e z h e t e t t m e g ró la , m e r t a t á b o r i i r o d a v e -
z e t é s é t m a g á r a a k a r t a venni . 2 

Z r í n y i , ú g y látszik, a t a n á c s o t megsz ív le l t e , s B é c s b e n 
n a g y r é s z i n t k e r e s z t ü l v i t t e ; az t án 9 - ikén V a t t r a é r k e z e t t , 
ho l a n á d o r a d u n á n t ú l i h a d o n s z e m l é t t a r t o t t és a h a n -
g u l a t o t az ő f ő v e z é r s é g é r e e l ő k é s z í t e t t e . V a g y 10,000 e m -
b e r l e h e t e t t e g y ü t t : S z é c h e n y i G y ö r g y győr i , S e n n y e y I s t -
v á n v e s z p r é m i p ü s p ö k , E s z t e r h á z y P á l , P á l f f y Mik lós , C z o -
b o r Á d á m , E s z t e r h á z y Mihá ly , J a k u s i c h P é t e r v e s z p r é m i 
és E s z t e r h á z y F e r e n c z p á p a i k a p i t á n y v e z e t é s e a la t t . S a 
l e g b á t r a b b hős t , a m a g y a r Marsot, a m i n t E s z t e r h á z y P á l 
nevez i , ki e t t ő l a n a p t ó l fogva a t i sz te le t és c s o d á l a t r a -
j o n g á s á v a l k ö v e t i vala , fővezérnek k i k i á l t o t t á k , a t ö b b i 
t i s z t sége t is k i o s z t o t t á k , n a g y és ősz in t e l e l ke sedés se l . 3 Á m 
ez a l e l k e s e d é s a b i z a l m a t m á r k ö z ö n s é g e s e n h e l y r e á l l í t a n i 
n e m b i r t a ; m i n é l k ö z e l e b b e se t t a v i d é k a megszá l l ó t ö r ö k h ö z , 
a n n á l g y e n g é b b v i s s zhang ra ta lá l t . A n á d o r B é c s b e s i e t e t t , 
h o g y s z e m é l y e s e n j e l e n t é s t t e g y e n , o n n a n M o r v a o r s z á g o n 
á t a f e l v i d é k r e , h o g y a f ö l k e l é s t é leszgesse , s ez ú t j á b a n «a 
s z e r e n c s é n e k m o s t o h a és v e s z e d e l m e s hab j a i t ó l h á n y a t v a 
csak I s t e n i r g a l m á b ó l s z a b a d u l t m e g ; 4 m e r t R u s z k a m e l l e t t , 

1 V i t n y é d y I s t v á n l eve l e i , n . k. 123., 
124. 1. 

2 Witnyédy e végre a Keczer- tes tvérek-
töl egy j ó öreg e m b e r alá való lovat kér, 
m a j d a fiatal Lisz t i révén egyenesen 
urához fordul , hogy hozzon számára egy 
sá t r a t minden irás-fölszereléssel együt t , 
a z t án egy csendes lovat, egyszersmind 
üzen je meg, vigyen-e ö magával egy ko-

csit, egy társzekeret , melyen a secre tá-
r iához való szerek és kellékek legyenek, 
n é h á n y kötés p a p í r és egyéb ahhoz való 
dolog. (11. k. 113., 125. 1.) 

3 E s t e r h á z y P á l , M a r s H u n g a r i -
cus. 22., 23., 34., 35. 1. 

4 W e s s e l é n y i F e r e n c z l eve le Z r í n y i 
Miklóshoz, ok tóbe r 29-ikéről. Országos 
Levél tár , Wesselényi- levelek. 
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T r e n c s é n m e g y é b e n a t a t á r o k megszor í to t t ák) ) s m a j d e l fog-
t ák , c sak n e h e z e n m e n e k ü l t O r o s z l á n k ő b e . H ő s ü n k p e d i g 
L a j t a - B r u c k b a i n d u l t a h a d i t a n á c s r e n d e l e t e szer in t , 
h o g y M o n t e c u c c o l i v a l és G o n z a g á v a l a h e l y z e t e t m e g b e -
s z é l j e ; de m á r O r o s z v á r o t t , 15- ikén t a l á l k o z o t t v e l ő k . 1 

V o l t a k é p G o n z a g á n a k ezzel az é r t e k e z l e t t e l az vo l t a m e g -
bízása, h o g y a k é t f ő v e z é r k ö z ö t t a j ó e g y e t é r t é s t egyen-
gesse és mega lap í t s a , m i k é p m u n k á l j a n a k össze m i n d e n vil-
l o n g á s és v e r s e n g é s n é l k ü l a k ö z j ó é r d e k é b e n . 2 M e r t a hiú 
o laszró l , ú g y látszik, m é g az u d v a r s e m t e t t e föl tavalyi m e g -
alázása és s é r e l m e m i a t t , h o g y f e l e d n i n e m t u d ó , bosszú-
áh í tó t e r m é s z e t é v e l s z e m é l y e s g y ü l ö l s é g é n u r a l k o d n i fog, 
hisz h ő s ü n k n e k , m i n t g y ő z e d e l m e s f é lnek , n e h e z t e l n i és 
m e g t o r o l n i va ló j a n e m l e h e t e t t , és ha l e t t v o l n a is, ma-
gasz tos h a z a s z e r e t e t é v e l a n e m z e t m e g m e n t é s é n e k h a r c z á -
b a n m i n d e n sa lakos i n d u l a t o n f ö l ü l e m e l k e d i k ! O r o s z v á r r ó l 
az tán haza , a M u r a k ö z b e m e n t , h o g y a s e r e g e t szervezze . 
T o b o r z o t t , g y ű j t ö t t f e g y v e r e s e k e t ; s z e m é l y e s e n j á r t R e g e -
d é b e n P i c c o l o m i n i T e s t á n á l és V a r a s d o n Les l i e W a l t e r -
n é l k é t e z r e d lovas , 200 g y a l o g és 1500 h a t á r ő r v é g e t t ; 
e g y e n e s e n a k i r á ly szóbeli p a r a n c s á v a l . P i c c o l o m i n i L e s l i e r e 
u t a l t , a v a r a s d i k a p i t á n y m e g v o n a k o d o t t a k ívánságo t te l -
j e s í t en i , «nem l e v é n ő f e l s é g é t ő l e n g e d é l v e » ; ső t a g récz i 
had i t a n á c s c s a l f ö l t e r j e s z t é s t i n t é z t e t e t t L i p ó t h o z , h o g y 
mive l a k é t lovas e z r e d n é l k ü l S t i r i a v é d t e l e n m a r a d n a , 
h a g y j a m e g azt h e l y é n . D e L i p ó t vá l a szában k e r e k e n ki je-
l e n t e t t e , h o g y a k é t e z r e d e t Z r í n y i n e k enged i , a st ír iai 
r e n d e k n e k m e g p a r a n c s o l t a , h o g y m i v e l a P i c c o l o m i n i és 
B a c h o n e - e z r e d e k m i n d e n ó r á n M a g y a r o r s z á g b a i n d ú l h a t -
nak , r e n d e l j e n e k m e l l é j ö k b iz tos t a k i h á g á s o k e l l e n ő r z é s é r e ; 
L e s l i e n e k p e d i g m e g h a g y t a , h o g y ne o k o s k o d j é k , h a n e m a 
k é r t g y a l o g s á g o t is m i n d e n e l l e n v e t é s n é l k ü l e n g e d j e á t ; 

1 P r i o r a t o , H i s t ó r i a d i L e o p o l d o , 2 M o l i n A l a j o s j e l e n t é s e a u g u s z t u s 

11. k. 248. 1. 16-ikáról. 

Magyar Tört . Életr. 1902. ^ 
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sőt m e g h a g y t a A u e r s p e r g F a r k a s n a k , a k á r o l y v á r o s i f ő k a p i -
t á n y n a k , h o g y mive l Z r í n y i a t ö r ö k e l l en t á m a d á s r a ké -
szül, s h a d t e s t é b e n a f o g a d o t t n é m e t g y a l o g s á g o t , a m a g a 
és a B a t t h y á n y K r i s t ó f v i t éz lő n é p é t , m e g a h o r v á t f ö l k e l ő 
h a d a t e g y e s í t e n i a k a r j a , t ü s t é n t k ü l d j ö n n e k i ha tá r szé l i 
k a t o n a s á g á b ó l 1500 lovas t Z r í n y i P é t e r v e z e t é s e a la t t . 1 

M e r t a m i ó t a h ő s ü n k a «császár s z o l g á l a t á r a " vá l l a l kozo t t , 2 

a k i rá ly m i n d e n k é p e n d i c s é r t e és t á m o g a t t a , m é g a M o n t e -
c u c c o l i k ö z r e m ű k ö d é s é t is, a m i n t l á t t uk , b i z tos í t an i kí-
v á n t a . 

A m i t á ldoza t és e ré ly , b u z g ó s á g és f á r a d h a t a t l a n s á g 
v é g h e z v i h e t e t t : Z r í n y i n e m m u l a s z t o t t a el. H á r o m h é t 
s e m t e l t be l e , m á r 4 0 0 0 főny i s e r e g e t g y ű j t ö t t és v o n t 
m a g á h o z . M i e l ő t t a z o n b a n a D u n a és V á g m e l l é k é r e vo-
nu lna , s z e r e t e t t v o l n a a h ó d o l t s á g b a c s a p n i ; t a l án K a n i z s a 
e l l en , h o g y m e g f é l e m í t s e , t a l án B o s z n i á b a , h o g y a b o s n v á -
k o k zava rgásá t , m i m i a t t a b a s a a n a g y v e z é r n e k seg í t s ége t 
s e m k ü l d h e t e t t , f e l h a s z n á l j a : 3 c sak a n n y i b i zonyos , h o g y a 
h ó d o l t s á g r a készü l t . A hir m á r a r ró l is beszé l t , h o g y T ö r ö k -
o r s z á g b a t ö r t 60 ,000 e m b e r r e l és t ö b b v á r a t m e g v e t t . 4 

A had i t a n á c s n e m f o g a d t a el t e r v é t , m e r t ha a s e r e g g e l 
T ö r ö k o r s z á g b a m e n n e , i t t h o n v é d t e l e n ü l m a r a d n a k a v á r a k , 
így ú j a b b t á m a d á s t v á r h a t n á n a k ; 5 ső t f u t á r r a l m e g s ü r g e t t e , 
h o g y c sapa t a i t m i e l ő b b egyes í t s e a P i c c o l o m i n i T e s t a ez re -
d é v e l és s iessen a k i rá ly i s e r e g e r ő s í t é s é r e , m e r t L i p p a y , 
W e s s e l é n y i és M o n t e c u c c o l i az u d v a r n á l é r t e k e z l e t e t t a r -
t o t t a k és ú g y á l l a p o d t a k m e g , h o g y a t ö r ö k ö t a k á r o lda l -
t á m a d á s s a l , a k á r m á s k é p Ú j v á r alól el kel l vonni . 6 E b b e n 
a m ű v e l e t b e n p e d i g a f ő s z e r e p e t n e k i s zán ták . A z o n n a l 
m e g i n d u l t , azzal a fö l t evésse l , h o g y o k t ó b e r i - é r e a főse -

1 A császári és királyi hadi levéltár- 5 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, W i n d i c a , 68. k. 

6 M o l i n A l a j o s j e l e n t é s e s z e p t e m b e r 
30-ikáról. 

ban, Wind ica , 68. k. 
2 Ugyanott, 327. k. 
3 Történelmi Tár, 1881. évf. 129. 1. 
, Ugyanott 1881. évf. 129. 1. 
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r e g h e z c s a t l a k o z i k : d e 4 - ikén m é g csak V a t n á l j á r t és 
8 - i kán r e m é l t P o z s o n y b a é rkezn i , h o g y az tán M o n t e c u c c o -
lival S z e r d a h e l y e n t a l á lkozzék . 1 

S a j n o s , É r s e k ú j v á r so r sa k ö z b e n e ldő l t . A b á s t y á k 
u g y a n e r ő s e k , a f a l ak t ö m ö t t e k vo l t ak , s az ő r s é g e lszán-
t a n és v i t ézü l h a r c z o l t : d e a r o p p a n t s e r e g n e k ö r ö k k é t i g 
n e m á l l h a t o t t e l l en t , f ö l m e n t ő seg í t ség n é l k ü l . W e s s e l é n v i 
p e d i g szavá t b e n e m v á l t h a t t a , m e r t az egész D u n á n 
i n n e n e l c s ü g g e d t ; M o n t e c u c c o l i a t ö r ö k ö t h á t b a n e m 
fogta , mive l e g y s z e r ű e n n e m m e r t e . N e m a k a r h a t t a B é c s 
sorsá t , m o n d j a egy ik n é m e t v é d e l m e z ő j e , e g y e t l e n ká r -
t y á r a f ö l t e n n i ; n e m a k a r t a , m o n d j u k i n k á b b , a m a g a és 
h a d a é p b ő r é t k o c z k á z t a t n i . M e r t B é c s e t e g y e l ő r e vesze-
d e l e m n e m f e n y e g e t t e , s f e n y e g e t é s e s e t é b e n ő m e g 
n e m o l t a l m a z h a t t a . M e r t 15,000 e m b e r mi a g y ő z e d e l m e s 
r o p p a n t t ö r ö k s e r e g ú t j á b a n ? E l s ö p r i azt, m i n t p o l y v á t a 
szél. E l l e n b e n vivás közben, a f ö l k e l ő m a g y a r h a d a k k a l 
ö s s z e m ű k ö d v e , a d d i g n y u g t a l a n í t j a és zak la t j a , r é s z e n k é n t 
c s i p d e s h e t i és v e r h e t i , m í g Z r í n y i is m e g é r k e z i k , s e g y e s ü l t 
e r ő v e l a v á r a t f ö l m e n t i k , v a g y a megszá l l á s t ú g y m e g n e -
hezí t ik , h o g y k é s ő őszszel a n a g y v e z é r m a g a lesz k é n y t e l e n 
f e l o l d a n i ! H i s z e n m á r is h i r e j á r t , h o g y csak s z e p t e m b e r 
23-á ig f o l y t a t j a , s ha a d d i g a v á r a t m e g v e n n i e n e m s ike rü l 
f é l b e n h a g y j a , d ú l v a S t i r i á r a f o r d u l és t é l i szál lásra vonu l . 2 

I l y e n e rkö lc s i v e r e s é g u t á n B é c s r e n e m is g o n d o l h a t , Ma-
g y a r o r s z á g o n is al ig b o l d o g u l h a t , m e r t a n e m z e t fö l l é leg-
zik és f ö l b á t o r o d i k , a tavaszsza l e g y e t e m e s e n fö lke lhe t , s 
a k i rá ly i és kü l fö ld i s e g é l y h a d a k t á m o g a t á s a m e l l e t t a p o -
g á n y n y a l d i a d a l m a s a n m e g v í v h a t n a . D e B é c s é r t és az ö r ö k ö s 
t a r t o m á n y o k é r t , e g y e l ő r e m e r ő r é m l á t á s b ó l , á ldoza tu l d o b -
ták h a z á n k a t , s á l d o z a t u l a s z e r e n c s é t l e n Ú j v á r t . M o n t e -
c u c c o l i n a k vo l t l e g a l á b b ü r ü g y e , a mive l fé lszét s zép í t e t t e . 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 325. k. 

2 Történelmi Tár, 1881. évf. 129 1. 

6 * 
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A s z e g é n v v á r b e l i e k f ö l m e n t é s t h i á b a n v á r t a k . M á r a bás -
o J 

t v á k m e g r o m l o t t a k , a f a l ak o m l a d o z t a k , de m é g m i n d i g 
d ü h v e l és k é t s é g b e e s é s s e l v é d e l m e z t é k ő k e t . A t ö r ö k ö k 
m á r b e - b e n y o m u l t a k a t ö r t r é s e k e n és o m l a d v á n y o k o n , 
zász lóka t t ű z t e k r e á j u k , s z e m t ő l s z e m b e szab lyáva l küz -
d ö t t e k , de r e n d s z e r i n t i s m é t k i s zo rú l t ak . V é g r e f ö l r o b b a n t 
az egy ik b á s t y a , s a n n y i e m é s z t ő f á r adság , s a n n v i e l fosz ló 
r e m é n y s é g u t á n a l e l k e k e n k i t ö r t a s z a b a d u l á s v á g y a f ék -
t e l enü l . A z ő r s é g n e k fe le e lvesze t t , a m a g y a r s á g b ó l t ö b b 
a k é t h a r m a d á n á l : b e á l l t a m e g h a s o n l á s . A n é m e t e k zúgva , 
f e n y e g e t v e k ö v e t e l t é k a v á r f e l adásá t , a m a g y a r o k m é g 
e k k o r is e s k ü j ö k h ö z h iven ön fe l á ldozás sa l o n t o t t á k v é r ö -
ke t , é l e t ö k e t . D e 4 0 0 hazaf iva l s z e m k ö z t 2000 i d e g e n zsol-
dos áll t , k i k n e k n y o m á s a k ö v e t k e z t é b e n e l ő b b P i o , m a j d 
k é n y t e l e n s é g b ő l m a g a F o r g á c h a l k u d o z á s b a e r e s z k e d e t t 
K ö p r i l i A h m e d d e l és s z e p t e m b e r 26-án f e l a d t a n e k i a v á r a t . 
A v é d ő k f e g y v e r ü k e t m e g t a r t h a t t á k , é r t é k ü k e t és b e t e g e i -
k e t e l v i h e t t é k ; sőt a n é m e t e k a n a g y v e z é r t ő l b i z o n y í t v á n y t 
k é r t e k és k a p t a k , h o g y k ö t e l e s s é g ü k e t m e g t e t t é k , a m i n t 
i l le t t és k e l l e t t . S úgy v o n ú l t a k el az tán zeneszóva l . 1 

A vesz t é s h i re m i n d e n f e l é m é l y m e g d ö b b e n é s t és szo-
m o r ú l e v e r t s é g e t k e l t e t t . A n á d o r k ö n y e s s z e m m e l , é les 
zok - szókka l h a l m o z t a el F o r g á c h Á d á m o t , k i k a r d v i s e l ő 
v e z é r l é t é r e m á s o k vád l á sáva l és a m o s t o h a sorssa l v é d e k e -
ze t t ; 2 a n e m z e t p e d i g az e l l e n s é g g y ő z e d e l m é t ő l m é g in-
k á b b m e g f é l e m e d e t t , l e lk i e r e j e e l e r n y e d t és m e g z s i b b a d t ; 
m é g a z o k is, k ik a v á r n a k f ö l s z a b a d í t á s a v é g e t t W e s s e l é -
ny i ú j a b b i zga tásá ra Á r v a , T r e n c s é n , L i p t ó , T u r ó c z és 
G ö m ö r v á r m e g y é k b ő l T h ö k ö l y I s t v á n gróf és B a r k ó c z v 
I sván b á r ó l o b o g ó i alá g y ü l e k e z t e k , va l ami 10—15,000-en , 
a b e v é g z e t t t é n y u t á n r i a d v a s z é l e d t e k haza. 3 S K ö p r i l i 

1 SZALAY LÁSZLÓ, Magyarország Tör -
ténete, v. k. 78. 1. 

2 Hadtörténelmi Közlemények, VI. k. 
719-723 . 1. 

3 Történelmi Tár, 18S1. évf. 130. 1. 
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A h m e d ezt a h e l y z e t e t m i n d e n k é p e n k ihaszná ln i t ö r e k e -
d e t t . M a g a u g y a n o t t m a r a d t t á b o r á b a n s az e r ő s s é g h e l y r e -
á l l í tásával f o g l a l k o z o t t ; d e i s m é t p o r t y á s z ó c s a p a t o k a t e re -
g e t e t t szét , m e l y e k M o r v á b a n a F e h é r h e g y i g , a F e l v i d é k e n 
a b á n y a v á r o s o k i g s z á g u l d o z t a k ; k i s e b b h a d a k a t k ü l d ö z g e -
t e t t k i a v é g h e l y e k fog la lásá ra , m e l y e k e g y m á s u t á n e s t ek el. 
C s a k h a m a r k e z é r e k e r ü l t e k : N y i t r a , L é v a , N ó g r á d , Szé-
c h é n y , P a l á n k , B u j á k , K o m j á t i , G a l g ó c z . S b izo t t b e n n e , 
h o g y n e m s o k á r a az egész F e l f ö l d , sőt az egész n e m z e t is 
b e h ó d o l a n é m e t s é g e l l en va ló g y ű l ö l e t é n é l és a p r o t e s -
t á n s o k e l é g ü l e t l e n s é g é n é l f o g v a : de h i á b a n szó l í to t ta fö l a 
r e n d e k e t Apajfy Mihálylyal, k i t k e d v e e l l e n é r e t á b o r á b a 
h ívo t t s egész M a g y a r o r s z á g f e j e d e l e m s é g é v e l k e c s e g t e t e t t , 
k i á l t v á n y a szavára senk i s em h a j t o t t . A n á d o r hazaf ias 
s zóza t a inak i n t e l m e i n , m é g i n k á b b az ősi h ű s é g e n a csábí-
t ás m i n d e n ü g y e k e z e t e m e g t ö r t . P e d i g o l y a n o k v o l t a k a 
v i s z o n y o k , h o g v N e u m a n n szer in t egész M a g y a r o r s z á g o t 
e l v e s z e t t n e k l e h e t e t t t e k i n t e n i , ha t avasz ra t e t e m e s e r ő t 
n e m g y ű j t e n e k ! 1 

i Történelmi Tár, 1881. évf. 131. 1. 

8. apaf i m i h á l y arany t a l l é r j a 1663-ból. 
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I I . 

A T É L I H A D J Á R A T ; U J - Z R Í N Y I V Á R E L E S T E . 

Z r í n v i Mik lós P o z s o n y b a m e n e t K o m á r o m k ö r ü l é r t e -
J J 

sül t Ú j v á r e l e s t é rő l . R e n d e s h a d a n e m vo l t t ö b b 4 0 0 0 e m -
b e r n é l , 2000 lovas, 2000 g y a l o g o s h o r v á t és n é m e t a P i c -
c o l o m i n i és B a c h o n e - e z r e d d e l egvü t t . 1 M e r t a had i t anács , 
a k i rá ly s z á n d é k á n a k e l l e n é r e , va lósz inű leg a M o n t e c u c c o l i 
be fo lyá sa a la t t , a m i n t W e s s e l é n y i k i fe jezi , « m e g f o g y a t -
k o z t a t t a a n é m e t ka tonaságban) ) . 2 A f e l k e l ő h a d a sem 
n ő t t a szer in t , a m i n t a haza v e s z é l y é n é l s a m a g a n é p -
s z e r ű s é g é n é l fogva r e m é l n i e ke l l e t t . M e r t a n a g y m e g f é l e -
m e d é s b e n és e l c s i i ggedésben m é g az ő szavára s e m buz-
d u l t a k igazán az e m b e r e k , k ü l ö n ö s e n n e m ot t , a hol n é m e t 
k a t o n a s á g állt , m e r t n e m a k a r t á k c sa lád ja ika t , j ó szága ika t 
i d e g e n e k o l t a l m á r a bízni , k ik e b b e n a n e h é z i d ő b e n is, a 
m i k o r az egész o r s zág v e s z e n d ő b e n vol t , «bes t iák m ó d j á r a » 

1 MOLIN ALAJOS j e l e n t é s e o k t ó b e r 2 WESSELÉNYI FERENCZ leve le Z r í n y i 
7-ikéről. Miklóshoz, október 29-ikérőI. Országos 

levéltár, Wesselényi-levelek. 
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v i s e l k e d t e k : a b i r t o k o k a t k i fo sz to t t ák , az e g y h á z a k a t f e l t ö r t é k 
és a n ő k e t m e g g y a l á z t á k . 1 S t ö m e g e s e n e l m a r a d t a k , k ö t e l e s -
s é g ü k alól h ú z o d o z t a k f ő p a p o k , f ő r e n d e k , hazaf iak és h o n -
fiúsítottak, n e m e s e k és i d e g e n e k egv i r án t , k i k n e k a t ö r v é n y 
é r t e l m é b e n f e g y v e r t ke l l va la f o g n i o k ; sőt a k ik m á r a 
t á b o r b a n m e g j e l e n t e k is, s zabadságga l e l t á v o z t a k v a g y t i t -
k o n m e g s z ö k d ö s t e k , vissza az t án n e m t é r t e k , 2 h ő s ü n k leg-
n a g y o b b m e g ü t k ö z é s é r e és k e d v e t l e n s é g é r e . M i n t M a g v a r -
o r s zág f ő v e z é r e , s z igo rú és k e m é n y ny i l t p a r a n c s o t k ü l d ö t t 
a v á r m e g y é k r e , h o g y a m u l a s z t ó k a t k ö t e l e s s é g ü k t e l j e s í t é -
s é r e s z o r í t s á k ; de a le lk i e l e r n y e d é s b e n és z s i b b a d t s á g b a n , 
a t ö r ö k és n é m e t k e t t ő s n y o m á s a m i a t t n e m igen l e h e t e t t 
f o g a n a t o s í t a n i . Összes f ö l k e l ő n é p e va l ami i o , o o o - r e m e n t . 
S ö n k é n t m e r ü l t föl l e l k é b e n a k é r d é s , h o g y a b e v é g z e t t 
t é n y u t á n m i t c s i n á l j o n ? I l y e n g y ö n g e e rőve l , az á l t a l ános 
l e v e r t s é g n e k k ö z e p e t t e , a g y ő z e d e l m e s r o p p a n t t ö r ö k s e r e g 
e l l e n é b e n , m é g az ő k a t o n a i l ángesze és vezér i l e l e m é n y e 
s e m b i z to s í t ha t f é n y e s és t a r t ó s s i k e r e k e t ! í r t t e h á t azon-
nal az u d v a r n a k , h o g y m i u t á n Ú j v á r e l e s t éve l az ő fel-
a d a t a a t ö r ö k e l v o n á s á r a m e g s z ű n t , a f e l s ég bocsás sa ke -
g y e l e m m e l haza, a sa já t t e r ü l e t é n e k o l t a l m á r a : 3 d e a k i rá ly 
csak f ö l e b b r e n d e l t e , m e r t a p o r t y á z ó t a t á r o k és k i s e b b 
t ö r ö k h a d a k m i n d j o b b a n n y u g a t r a f o r d u l t a k , egyes csapa-
t o k a M á t y u s - f ö l d é n N a g y - S z o m b a t i g és a C s a l l ó k ö z b e n 
V í z v á r i g k a l a n d o z t a k , k ö n n y e n P o z s o n y vagy é p e n B é c s 
e l len k a n y a r o d h a t t a k . 4 A v e s z e d e l e m b e n L i p ó t és u d v a r a 
c sak az ő m e g j e l e n é s é b ő l , az ő v i t é z s é g é b ő l m e r í t e t t bá-
t o r s á g o t . É s Z r í n y i v o n u l t f ö l l e b b a C s a l l ó k ö z b e 14,000 főnyi 
hadáva l . 5 V í z v á r k ö z e l é b e n , o k t ó b e r 10-ike k ö r ü l e l l e n s é g r e 
b u k k a n t és ú g y f e lkonczo l t a , hogy c s a k n e m a c sec s szo p ó 

x Történelmi Tár, 1881. évf. 130., 131 1. 
2 Z r í n y i M i k l ó s n y i l t p a r a n c s a : M a -

gyar Tör téne lmi T á r , vii . k. 253., 254. 1 

3 M o l i n A l a j o s j e l e n t é s e o k t ó b e r 
7-ikéről. 

4 Történelmi Tár, 1881. évf. 130. 1. 
5 Ugyanott. 
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g y e r m e k e k is a d i c s ő s é g é r ő l szó l tak . S a b e t e g e s k e d ő ná -
d o r á g y á b a n k ö n y ö r ö g v e k é r t e I s t e n t , h o g v az o t t o m á n 
f é n y e s k e d ő h o l d n a k h o m á l y í t ó c s o r b u l á s á v a l hozza v i d á m -
ságba a s zegény , c s a k n e m u t o l s ó k é t s é g b e e se t t m a g y a r 
v i lágot s h ő s ü n k o k o s v e z é r s é g e ál ta l , b á t o r sz ivével , f é n y e s 
és é les k a r d j á v a l e z e r s z á m r a v á g h a s s a a p o g á n y s á g o t . 1 G y ő -
z e l m é n e k t e r m é s z e t e s e n m i n d e n k i ö rü l t , köze l és t á v o l ; 
csak i r igy e l l enfe le , M o n t e c u c c o l i sz i sszent föl, ki j ú n i u s 
k ö z e p e ó ta l é z e n g e t t a h a r c z t é r e n a né lkü l , h o g y m e g ü t k ö -
zö t t vo lna . E g y s z e r t á b o r o z o t t , m á s s z o r m e n e t e l t , de m i n d i g 
f ö d v e , ke l l ő b i z t o n s á g b a n , e g y i r á n t d i c s t e l e n ü l . Z r í n y i ke -
r e s t e , ő m e g k e r ü l t e az e l l ensége t , az k a r d d a l t á m a d o t t , ő 
m e g csak l ábba l h a d a k o z o t t : a k é t f ő v e z é r m e r ő e l l e n t é t 
vol t . M o n t e c u c c o l i s z e m é l y i l e g t ava ly i m e g a l á z á s a és sé-
r e l m e m i a t t g y ű l ö l t e , m ó d s z e r é n é l fogva l e n é z t e h ő s ü n k e t ; 
m e r t az ő s z e m é b e n csak a m a g a e l j á r á sa v o l t t u d ó s h a d -
viselés , az a l fé lé ö s s z e c s a p á s — csak l e g é n y k e d ő v e r e k e -
dés . F ö l se t e t t e , h o g y f ő v e z é r t á r s á n a k t u d o m á n y a van 
l e g a l á b b anny i , m i n t n é k i ; a t e h e t s é g e és b á t o r s á g a p e d i g 
t ö b b , s t apasz t a l á sa a t ö r ö k k e l v é g t e l e n ü l n a g y o b b ; m e r t 
t u d j a , h o g y ú g y ke l l v é l e k ü z d e n i , a m i n t ő ha rczo l . Z r í n y i 
d i a d a l m a s a n n y o m u l t f ö l e b b , r e m é n y s é g e t és b i z a l m a t ö n t v e 
a n é p b e , f é l e l m e t , sőt r é m ü l e t e t az e l l e n s é g b e ; s a h ó n a p 
14-én t a l á l k o z o t t M o n t e c u c c o l i v a l és P u c h e i m m a l , az idő 

1 W e s s e l é n y i F e r e n c z l eve le Z r í n y i 
Miklóshoz, ok tóber 29-ikéről. H o r v á t h 
J e n ő szerint (Gróf Zr ínyi Miklós had tudo -
mányi munká i , 28. 1.) hősünk a ha rcz té ren 
való megérkezését azzal j e len te t t e be, hogy 
a Nyu lak szigetén, a mostani Margi tszige-
ten, Balogh János e lőadásaként pedig a 
Csepelszigeten (Nagy-Kanizsa vá rosának 
és vidékének had tö r t éne lmi múl t ja . ) 169. 1. 
t ábo rozó török h a d a t ra j taü tésse l felkon-
czolta, Mind a két vál tozat merő képte-
lenség ; i - ször mer t ha t áborozo t t is ott 
vagy i t t ekkor török had, azon r a j t a ü t n i 
a széles D u n a mia t t nem l ehe te t t ; 2-szor, 

mer t Zr íny i e szigeteknek feléjük sem 
jö t t . M o l i n s zep tember jo-áról közli, 
hogy külön fu tá r indul t hozzá j a Csák-
tornyára ; maga október 4-ikén t uda t j a , 
hogy Vatra, a dunán tú l i fölkelő nemes -
ség gyűlőhelyére , Vasmegye s zomba t -
helyi j á r á sába ért , hogy P o z s o n y b a in-
du l jon ; de Komáromnak fordul t , y-ikén 
e városná l és 10-ikén Vízvárnál, a megye 
csallóközi j á r á s á b a n állt, h o n n a n a ná-
dor t győzelméről ér tes í te t te ? Mikor lett 
volna aká r Pes t felett, a Nyu lak szige-
tén. a k á r Pes t a la t t , a Csepel-szigeten ? 
Szigeten győzöt t : de a Csal lóközben. 
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s z e r i n t k o m á r o m i f ő k a p i t á n y n y a l . A p o g á n y a C s a l l ó k ö z 

a l s ó r é s z é b ő l , a h o l h ő s ü n k e t é r e z t e , t a k a r o d o t t v issza, s a 

s z é p és t e r m é k e n y sz ige t i t t az e l l e n s é g t ő l m e g t i s z t u l t . 

M i n d a m e l l e t t M o n t e c u c c o l i b a n a v á l l a l k o z á s r a k e d v e t és 

b á t o r s á g o t n e m t u d o t t é l e s z t e n i . N é g y n a p i g f o l v t k ö z t ü k 

a t a n á c s k o z á s , n é g y n a p i g b i z t a t t a , s ü r g e t t e , s m i n d e n rá -

b e s z é l é s s e l és é r v e l é s s e l m e g k í s é r t e t t e , h o g y k ö z ö s c s e l e k -

v é s r e , e g y ü t t e s t á m a d á s r a b í r j a : haza f i l e l k e s e d é s e és é k e s -

szó l á sa k á r b a v e s z e t t . 1 M o n t e c u c c o l i , m o n d j a a n é m e t k r ó -

n ikás , f é l t e t t e az é l é s t , m e g a s z é n á t és a b r a k o t , m e l y e t 

m á r i s h a t m é r f ö l d n y i m e s s z e s é g b ő l k e l l e t t h a r á c s o l n i a , h o g y 

e m b e r e i n e k és l o v a i n a k n e m j u t e lég , 2 h a az ő h a d á v a l 

e g y ü t t m ű k ö d i k . M i n t h a b i z o n y e n n e k a s a j á t h a z á j á b a n 

j o g a n e m l e t t v o l n a a h h o z ! A s o k u n s z o l á s r a v é g r e e l ő -

m u t a t t a P o r c i a h e r c z e g r e n d e l e t é t , m e l y a r r a u t a s í t o t t a , 

h o g y e g y e t m á s t u g y a n v e l e b e s z é l j e n m e g , d e h o z z á j a n e 

c s a t l a k o z z é k . 3 S a n é g y n a p i t a n á c s k o z á s n a k e r e d m é n y e az 

l e t t , h o g v Z r í n y i n é p é v e l a R á b á n k e l j e n á t és m e n j e n 

K o m á r o m fe lé , a h o l az e l l e n s é g m á r m u t a t k o z i k . 4 18- ikán 

m e g f o r d u l t t e h á t és 19 - ikén m á r j e l e n t h e t t e a h a d i t a n á c s -

n a k , h o g y a t ö r ö k k e l s z e r e n c s é s ö s s z e c s a p á s a vol t . 5 K ö p r i l i 

A h m e d a l v e z é r e , Ali, h a r a g r a g y ú l v a , ö s sze a k a r t a m o r -

zso ln i s az a l e p p ó i és v á r a d i b a s á k k a l egész n é p e s t ü l ű z ő b e 

v e t t e : d e h ő s ü n k a t e t e m e s e n t ú l n y o m ó e r ő e lő l ü g y e s e n 

K o m á r o m b a s ik lo t t . 6 A z t á n P u c h e i m e g y e t é r t é s é v e l és se-

g í t s é g é v e l m e g i n t f ö l e b b h a t o l t , s a C s a l l ó k ö z f e l s ő r é s z é -

b e n t ö b b k a l a n d o z ó t ö r ö k c s a p a t o t s z é t s z ó r t ; m a j d a D u -

n á n és V á g ó n h i d a t v e r v e , a f ő s e r e g e n i s m é t e l v e s i k e r e s n e 

r a j t a ü t ö t t ; s m i k o r az a D u n á n á t n y o m a k o d o t t v o l n a , e l ő h a d á t 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 3 2 5 . k . R ó n a i H o r v á t h J e n ő , G r ó f 

Zrínyi Mik lóshad tudományimunká i ,28 1. 
2 Ortelius Rcdivivns, 11. k. 287. 1. 
3 Ugyanaz, 11. k. 287. 1. 

4 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 325. k. 

5 Ugyanott, 327. k. 
6 Ortelius Redivivus, 11. k. 287. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1902 
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m e g l e p t e és v i sszaűz te , a mive l a n a g y v e z é r t ú t j á b ó l v issza-
t é r í t e t t e és a d u n á n t ú l i v i d é k e t a pusz t í t á s tó l m e g m e n t e t t e ; 
míg M o n t e c u c c o l i s z é g y e n - s z e m r e t é t l e n ü l néz te , h o g y a 
B r ü n n i g és O l m i i t z i g s z á g u l d o z ó t a t á r o k a k e r e s z t y é n 
f o g l y o k ez re i t e l ő t t e h a j t o t t á k az é r s e k ú j v á r i r a b s z o l g a -
vásár ra . 1 

K ö p r i l i A h m e d Ú j v á r m e g e r ő s í t é s e s a d u n a i á t k e l é s 
m e g h i ú s u l t a u t á n a k é s e i idő m i a t t P á r k á n y o n és E s z t e r -
g o m o n át B u d a f e l é v o n u l t , h o g y tél i szá l lásra t é r j e n . 
Z r í n y i ú j r a f e l szó l í t o t t a M o n t e c u c c o l i t , h o g y e g y e s ü l t e n 
r o h a n j á k m e g : d e h i á b a n beszé l t . A n é m e t e k ú g y f é l t e k a 
t ö r ö k t ő l , í r j a Mol in , h o g y m á r a n e v é r e r i a d o z t a k ; 6000 
t a t á r m e g j e l e n é s é r e az egész n é m e t s e r e g e t M o r v a és Szi-
lézia k ö z t p á n i r e t t e g é s fog t a el,2 s e b b e n a t u l a j d o n s á g u k -
b a n olasz l é t é r e o sz tozo t t a n é m e t f ő v e z é r . E l v e sem en -
g e d t e , h o g y k o c z k á z t a s s o n , g y ű l ö l e t e s em hagy ta , h o g y 
s ike r t a h ő s ü n k k e l a r a s son . Z r í n y i m a g a n y u g t a l a n í t o t t a és 
z ak l a t t a h á t a t ö r ö k ö t . í g y o k t ó b e r 31 -én É r s e k ú j v á r és 
E s z t e r g o m k ö z ö t t , a G a r a m h í d j a k ö z e l é b e n , m i n t e g v 600 
f ő n y i u t ó c s a p a t o t é r t be , m e l y t á r s z e k e r e i n g a z d a g r a k o -
m á n y n v a l , m i n d e n f é l e d rágaságga l , f o g l y o k a t k i s é r t 120 j a -
n icsá r f ö d ö z e t e a la t t . A j a n i c s á r o k azonna l s z e k é r s á n c z o t 
v o n t a k , m ö g ü l e k e m é n y e n v é d e k e z t e k és á g y ú i k k a l k ö n n y ű 
huszá r j a i t k i c s i n y é g fö l is t a r t o t t á k . D e e z e k l o v a i k r ó l le-
u g r á l t a k s g y a l o g a s z e k é r s á n c z o n á t t ö r t e k , az tán egy szálig 
f e l k o n c z o l t á k őke t , a d r á g a s á g o k a t , f o g l y o k a t p e d i g K o m á -
r o m b a szá l l í to t ták . 3 M á r e k k o r az ö r ö k ö s p o r t y á z á s és csa-
t á r o z á s mia t t o lyan n y o m o r ú s á g o s á l l a p o t b a n vo l t ak , h o g v 
alig b í r t á k el a f á r a d a l m a t : 4 de a v e z é r ö k l e l k e s e d é s e össze-
t a r t o t t a őke t . S ő t Z r í n y i v e l ő k az e l m a r a d o z ó p o g á n v s á g o t 

1 Róna i H o r v á t h Jenő , Gróf Zr íny i 3 Mars Hungaricus, 39. 1. S Ortelius 
Miklós h a d t u d o m á n y i munká i . 28. 1. Redivivus, 11. k. 290. 1. 

2 M o l i n A l a j o s je lentése november 4 A császári és királyi hadi levéltár-
4-ikéről. ban, 325. k. 
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egész E s z t e r g o m i g , n é m e l y c sapa t a iva l B u d á i g ü ldöz t e , 
z s á k m á n y á n a k és f o g l y a i n a k n a g y r é s z é t e l szedte . 1 

A n a g y v e z é r h a r a g g a l és boszúva l t e l t el i r án ta . H i s z e n 
a mi c s o r b a f é n y e s és d i c s ő s é g e s f e g y v e r é n ese t t , m i n d é g 
Z r í n y i , e g y e d ü l Z r í n y i o k o z t a ! S a m i k o r B u d á n megá l l a -
p o d o t t , h o n n a n A p a f f y M i h á l v f e j e d e l m e t k e g y e l e m b e n el-
b o c s á t o t t a , t e l e l é s r e a h a d a k a t a v é g e k b e , p a l á n k o k b a 
r e n d e l t e , — K á p l á n basá t , a h a t á r v i d é k ú j p a r a n c s n o k á t 
10,000 v é g b e l i t ö r ö k k e l , a k r i m i ja l i agá t 50 ,000 t a t á r r a l 
P é c s r e k ü l d t e , o ly megbízássa l , hog^y a f é l e l m e s h ő s n e k 
v á r á t és b i r t o k á t d ú l j á k fel.2 M a g a az tán N á n d o r f e j é r v á r r a 
i n d u l t p i h e n ő r e ; de e l ő b b e l e ibe h í v a t t a L i p ó t k ö v e t e i t : 
G o e s b á r ó t s z a b a d o n e r e s z t e t t e L o b k o v i t z h o z azzal a szó-
b e l i ü z e n e t t e l , h o g y a tavaszsza l e l l á toga t B é c s b e , 100,000 
t ö r ö k k í s é r e t é b e n . 3 S azzal a l evé lbe l i k é r d é s s e l , ha v á l j o n 
n e m l á t j á k - é b e a k ö v e t e k a b é k e ü d v ö s vo l tá t , vagy n incs -é 
f ö l h a t a l m a z á s u k a n n a k m e g k ö t é s é r e ? H a a tavaszszal m a j d 
v e n d é g e lesz, m e g b e s z é l h e t i k egymássa l . 4 R e n i n g e r t p e d i g 
m a g á v a l v i t t e . 

A k e d é l y e s s z a v a k b a g ú n y és f e n y e g e t é s v eg y ü l t , a j ö -
v ő n e k i jesz tő j e l e k é n t . L o b k o v i t z , m i n d j á r t az e l l enség el-
t a k a r o d á s a k o r , h a d i t a n á c s o t h ívo t t össze n o v e m b e r 4 - i k é r e 
a h e l y z e t m e g b e s z é l é s e v é g e t t . M e g j e l e n t e k a z o n : M o n t e -
cuccol i , Z r í n y i Miklós , S o u c h e s , Z r í n y i P é t e r , S t rozz i és 
H o h e n l o h e G y u l a gróf , a R a j n a i s z ö v e t s é g s e g é l y h a d á n a k 
p a r a n c s n o k a , k i k e v é s s e l e l ő b b B é c s b e é rkeze t t , s r a j t o k 
k ívü l t ö b b e n . 5 E g y e s e k ú g y v é l e k e d t e k , h o g y m e g kell 
vá rn i , a m í g K ö p r i l i A h m e d az ázsiai t ö r ö k s é g g e l távozik , 
az t án Ú j v á r t vissza ke l l f o g l a l n i ; m á s o k azt a j án l t ák , h o g y 

1 RÓNAI HORVÁTH JENŐ, G r ó f Z r í n y i 
Miklós h a d t u d o m á n y i munkái . 28. 1. 

2 Hadtörténelmi Közlemények, m . k. 
504, 1. 

3 F R A N Z K R O N E S , H a n d b u c h d e r G e -

sch ich te Oesterreichs , m . k. (Berlin, 1S78. 
594- 1-

4 Hadtudományi Közlemények, m . k. 
502., 504. 11. 

5 MOLIN ALAJOS jelentése november 
4-ikéről. 

7* 
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E s z t e r g o m o t ke l l megszá l ln i és m e g v e n n i ; de a t ö b b s é g 
ú g y o k o s k o d o t t , h o g y té l k ö z e p é n az e l l ená l l ó v é g h e l v e k 
v ívása a h a d a t csak g y ö n g í t e n é és a j ö v ő h á b o r ú r a hasz-
n á l h a t a t l a n n á t e n n é ; a n a g y v e z é r Ú j v á r t és a t ö b b i e rő s -
s é g e t k ü l ö n b e n is é lésse l és k a t o n a s á g g a l b ő v e n e l l á t t a . 1 

E n n e k k ö v e t k e z t é b e n a h a d a t té l i szál lásra h e l y e z t é k . M o n -
t e c u c c o l i a C s a l l ó k ö z b e vonu l t , 2 m e l y e t f ő v e z é r t á r s a szá-
m á r a m e g t i s z t í t o t t és b iz tos í to t t . V é d e t t e b b h e l y e n m á r 
c s a k u g y a n n e m t e l e l h e t e t t ! Z r í n y i p e d i g haza i n d u l t m u r a -
köz i ő rá l l á sá ra , ú j k ü z d e l e m r e , K a p l a n basa és a ja l i aga 
f o g a d á s á r a . 

A k é t f ő v e z é r a c s a t a t é r e n b iza ln^a t lanul j ö t t össze és 
f e l l o b o g ó g y ű l ö l e t t e l vá l t el . A m í g e g y m á s m e l l e t t m ű -
k ö d t e k vo lna , M o n t e c u c c o l i c sak a k a d é k o s k o d o t t , c sak ú j -
j a t húzo t t , t á r s á t ó l f é l r eá l l t , az e l l e n s é g elől k i t é r t , a h a r c z -
b a n n e m h a r c z o l t ! Z r í n y i m a g a v i a s k o d o t t , f á r a d t , a n é p -
b e n a h i t e t , az e l l e n s é g b e n a f é l e l m e t m a g a t a r t o t t a f e n n . 
T á r s a a t e h e t e t l e n s é g , ő a t e v é k e n y s é g ; az a l o m h a kő, 
m e l y a sa já t e r e j é b ő l le n e m ü t , ő a v i h a r o s v i l l ám, m e l y 
u n t a l a n cz ikázva c s a p k o d . I gaz u g y a n , h o g y f é n y e s és t a r -
t ó s s i k e r e k e t ő s e m a r a t o t t ; de a n n a k n e m m a g a az oka , 
h a n e m a ki az e szköz t n e k i m e g n e m adta , a s eg í t s ége t 
t ő l e m e g t a g a d t a . A z t á n c s o d á l k o z h a t u n k - e , ha n e m f é r t e k 
m e g e g y ü t t ? 3 M e g f é r h e t e t t - é e g y m á s s a l a m e t h o d i s m u s b a 
o l t o t t ö s z v é r és a n e m e s t ü z é t ő l l i hegő t e l i v é r ? S c sodá l -
k o z h a t u n k - é , ha a M o n t e c u c c o l i n e v é t e l k e s e r e d é s s e l e m -
l e g e t t é k , m í g a Z r í n y i é t m a g a s z t a l v a h o r d o z t a m e g a h í r 
az egész o r s z á g b a n ? E g y g y e l t ö b b i n d í t é k a r ra , h o g y az 
i r igy olasz n e k i k a j á n és k o n o k e l l e n s é g e l e g y e n ö r ö k r e ! 

A m í g h ő s ü n k o d a j á r vala , P é t e r öcscse ő r k ö d ö t t h e -
l y e t t e a M u r á t ó l le az A d r i á i g . N e m is s zükség n é l k ü l . 
M e r t al ig é r t e s ü l t Csengics boszn ia i basa az ő t ávozásá ró l , 

1 Ugyanaz, ugyanot t . 
2 Történelmi Tár, 1881. évf. 131. 1 

3 Ugyanaz, 1881. évf. 130. 1. 
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a v é g e k b ő l 10,000 f ő n y i h a d a t v o n t össze s o k t ó b e r e l e j é n 
m e g i n d u l t azzal a s z á n d é k k a l , h o g y Ú j - Z r í n y i v á r á t m e g -
t á m a d j a : 1 s ha e l fog la ln ia s ike rü l , a h o r v á t - s z l a v o n h a t á r -
s zé l eke t dú l j a fel . A L i k a és K o r b a v a v ö l g y é b e n 1000 
1000 e m b e r t á l l í to t t föl h á t v é d ü l és a t ö b b i 8000 - r e l h a l a d t 
Ottocsácz-nak, K á r o l y v á r o s fe lé . P é t e r g ró f f o g l y o k t ó l e l eve 
m e g h a l l o t t a k ö z e l e d é s é t és c s ö n d e s e n , l opva 4 0 0 0 v é g b e l i 
h o r v á t v i tézze l és k a t o n á v a l e l e j b e m e n t és l e s b e á l l t e g y 
e r d ő b e n , m e l y n é l a b a s á n a k el k e l l e t t v o n u l n i a . Ó v a t o s a n , 
n y u g o d t a n v o n u l t , o k t ó b e r 17-én regge l , m i n t h a pusz t a 
v o l n a és v é d t e l e n az o r s z á g : s e r e g é n e k f e l e m á r e l h a l a d t 
az e r d ő a la t t , a m i k o r P é t e r g r ó f h i r t e l e n k i t ö r t be lő l e és 
k é t o lda l ró l k ö z b e k a p t a a t ö r ö k ö t . N e m h i á b a n «Győzn i 
vagy halni» vo l t a je l szava , 2 o ly h e v e s e n vág ta , o lv k e m é -
n y e n kaszabo l t a , h o g y az k é t ó r a m ú l v a m e g v e r v e , e l s zó rva 
m e n e k ü l t v i s sza ; 1000 e m b e r e a basa fiával és t e s t v é r é v e l , 
12 j e l e s e b b agáva l és b é g g e l b o r í t o t t a a v é r á z t a t t a fö lde t , 
s h a r m a d f é l s z á z e se t t f o g s á g b a , 8 zászló, 100 ló, 14 ezüs t -
s z e r s z á m o s p a r i p á v a l z s á k m á n y u l , sok e g y é b d r á g a s á g g a l 
e g y ü t t . P é t e r g ró f f é n y e s g y ő z e l e m m e l , g a z d a g o n m e g -
r a k o d v a t é r t m e g b á t y j a ú j e r ő s s é g é b e . A kan izsa i s z o m -
széd g o n d o l t e g y e t : s z e g e t - s z e g g e l ! A k o p p á n y i , p é c s i és 
sziget i ő r s é g n a g y r é s z é t egyes í tve , o k t ó b e r v é g é n v a l a m i 
8000 t ö r ö k k e l r a j t a ü t ö t t : de c sú fos k u d a r c z c z a l , v é r e s fe j -
j e l t a k a r o d o t t ő is v á r á b a vissza.3 S azó t a P é t e r gróf n y u g -
t o n m a r a d t . B i z o n y , ha m a g a n e m b iz tos í t j a m a g á t , s e m m i 
s e m b i z to s í t o t t a vo lna . 

H á t a k ö z f ö l k e l é s ? V a r a s d n á l h ó n a p o k ó ta g y ü l e k e z e t t 
és t á b o r o z o t t u g y a n ; d e v o l t a k é p m é g e r r e az i dő re , ok -
t ó b e r v é g é r e s e m g y ű l t össze . A f ö l d e s u r a k a f e g y e l m e t és 
r e n d e t a b á n n a k t á v o l l é t é b e n n e m i s m e r t é k , a t á b o r b a n 

1 Ortelins Rcdivivus, n . k. 287. 1. 
2 Lásd arczképén, az Or te l ius Rediv ivusban , 11. k. 286 ]. 
3 Ortelius Redivivus, 11. k. 287., 288. 1. 
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v a g y m a g o k m e g n e m j e l e n t e k , v a g y a f ü s t u t á n j á r ó f e g y -
v e r e s e i k e t b e n e m k ü l d t é k , s a b á n n a k k a t o n a i h e l v e t t e s e , 
O r e h ó e z y G á s p á r , c sak n o v e m b e r 12- ikén t a r t o t t a v a r a s d i 
h é v v i z e k n é l h a d i t a n á c s o t a v é g r e , h o g y a m u l a s z t ó k a t m e g -
b ü n t e s s é k és a j e l e n v a l ó k a t el n e e r e s z s z é k ; d e n é g y n a p 
m ú l v a , 16-ikán, m á r k i m o n d t á k a t á b o r f e losz la t á sá t , m i v e l 
a s z o m s z é d o s t a r t o m á n y o k b e l i és m a g y a r o r s z á g i t á b o r o k 
m á r f ö l s z e d t é k sá t ra ika t , s a b á n is k ö z e l e g haza . A g y ű -
lés m e g b í z t a O r e h ó e z y G á s p á r t és S á m b o r G y ö r g y ö t , h o g y 
Z r í n y i n e k , m i h e l y t I s t e n seg í t ségéve l haza ér , t e r j e s z s z é k 
e lő a f e lo sz l a t á snak oka i t , hisz a t á b o r a n n y i h ó n a p ó ta , 
a n n y i k ö l t s é g g e l és f á r a d a l o m m a l vo l t e g y ü t t ; g o n d o s k o -
d o t t e g y s z e r s m i n d a f e losz la tás e s e t l e g e s b a l k ö v e t k e z m é -
n y e i n e k e lhá r í t á sá ró l , a m e n n y i b e n a f ö l d e s u r a k n a k és e m -
b e r e i k n e k s z igo rúan m e g h a g y t a , h o g y h a z a v o n u l á s u k b a n a 
s zegény , n y o m o r u l t n é p e t k í m é l j é k , k e n y é r e n és s z é n á n 
k ívül e g y e b e t t ő l e ne s z e d j e n e k , m e r t m i n d e n e g y é b h a r á -
cso t n é g y s z e r e s á r ra l k ö t e l e s e k m e g t é r í t e n i ; V a r a s d és K ő -
rös m e g y é k szo lgab i r á inak p e d i g m e g p a r a n c s o l t a , h o g y hir-
t e l e n v e s z e d e l e m b e n , ha a t ö r ö k a D r á v a fe lő l b e ü t n e , a 
f e n y e g e t e t t v o n a l n a k a z o n n a l s e g í t s é g é r e s iessenek . 1 

A m i n t Z r í n y i Mik lós h a z a é r t , e lső do lga vol t , h o g y 
n o v e m b e r 19-ikén E s t e r h á z y Mihá ly t , a g y ő r i k a p i t á n y t 
V e s z p r é m v á r á n a k m e g v é d e l m e z é s é r e b u z d í t s a , 2 ö c s c s é t 
p e d i g az ő r k ö d é s b e n fe lvá l t sa s az e loszol t f ö l k e l é s he -
Ive t t a P i c c o l o m i n i és B a c h o n e f é l e e z r e d e t m e g i n t m a g a 
m e l l é k é r j e , m e r t m a g y a r e m b e r l é t é r e a b e j e l e n t e t t v e n -
d é g e k e t ke l l ő k é s z ü l e t t e l a k a r t a v á r n i : de m i e l ő t t m e g -
k a p t a volna , a t ö r ö k ö k és t a t á r o k m á r 27- ikén m e g é r k e z -
t ek , n e m éjszaka , t i t kon , h a n e m ny i l t an , v i lágos n a p p a l , 
e l b i z a k o d v a . P a r a n c s n o k u k n e m Ivap lan basa v a g y a jal i 
aga vol t , k i k e t a n a g y v e z é r h ő s ü n k b i r t o k a i n a k pusz t í t á sá ra 

1 Acta et Articuli s tb. 201., 202. 1. 
2 Századok, 18S3. évf. 60 1. 
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k ü l d ö t t , h a n e m Ali, az ú j v á r a d i basa , 1 ki a csa l lóközi , 
a d u n a - és v á g m e l l é k i g y ő z e d e l m e k é r t , az ö r ö k ö s c sa t á ro -
zás l e - l e c s a p ó z a k l a t á s a i é r t k iván t b o s z ú t ál lani . V a l a m i 
12,000 e m b e r r e l j ö t t , de K a n i z s á n á l hír sze r in t m é g 30 ,000 
főny i s e r e g e áll t , p a r a n c s r a készen , h o g y a M u r a k ö z b e üs-
sön, o n n a n S t i r i á r a egész G r é c z i g , m a j d a M u r á n át visz-
s z a f o r d u l v a B a t t h y á n y K r i s t ó f j ó szága i t és végháza i t d ú l j a 
f ö l ; csak az e l ő h a d vá l l a l kozásának s i k e r é r e v á r a k o z o t t . 
A l i K o t t o r i n a k jö t t , h o r d o z h a t ó h ida t h o z v a magáva l , m e l y e t 
a t a t á r o k a v ízen g y o r s a n á t v e t e t t e k , h o g y a had t ö b b i r é -
s z é n e k á t k e l é s é r e széles h ida t v e r j e n e k . H ő s ü n k é p e n vá-
r á n k ívü l a sz ige te t k e r ü l t e 3 0 0 lovassal , h o g y a M u r a 
s eké lye i t v izsgál ja és b iz tos í t sa , h o n n a n v e s z e d e l e m é r h e t n é , 
a m i k o r e g y s z e r r e az egy ik ő r s z e m v é s z m o z s a r a m e g d ö r -
dü l t ; s ő a r r a t a r t o t t , a m e r r ő l a lövés az e l l ensége t j e l ez t e . 
K é t eze r t a t á r m á r o t t vo l t az i n n e n s ő p a r t o n . Szo ru l t s á -
g á b a n , a m i k o r sz ige té t m á r megszá l lva , m a g á t v e s z e n d ő b e n 
lá t ta , n e m g o n d o l h a t o t t e lvonu lá s r a , n é p e ö s s z e g y ű j t é s é r e : 
h a n e m az e r ő k a r á n y t a l a n s á g á v a l n e m t ö r ő d v e , v i tézül és 
e l szán tan , 3 0 0 f ö l l e l k e s í t e t t lovasáva l a t a t á r s á g k ö z é vágo t t , 
m e l y o lyan s ű r ű n y í l z á p o r r a l f o g a d t a őke t , h o g y a l evegő 
p i l l ana t r a e lbo ru l t , de r o h a m u k a t föl n e m t a r t ó z t a t t a . P é l -
d á j á r a vi tézei , I s t e n s eg í t s égébő l o ly e r ő v e l és bá to r s ágga l 
k a s z a b o l t a k , h o g y v i l logó száb lyá ik a la t t a t a t á r h a l o m r a 
hul l t , v a g y m e g f é l e m e d v e a f o l y ó fe lé i r a m l o t t . A h o r d o z -
h a t ó h ídon , e zen a g y e n g e és k e s k e n y a l k o t v á n v o n , a m e -
n e k ü l ő k a z o k r a e s t ek , k ik s eg í t s égükü l j ö t t e k ; s k a v a r o g v a , 
t o r l ó d v a , m i n d a k é t fe lő l s z a p o r o d v a , n y o m a k o d v a g o m o -
l y o g t a k e g y ü t t . M i n t a k i c s a p ó ár a m e d r é b e n , n e m f é r t e k 
m e g a h ídon , h a n e m n a g y c s a p a t o n k é n t z u h o g t a k a M u -
rába , m e l y e m b e r r e l és lóval a n n y i r a m e g t ö l t , h o g y a víz 
t ö b b é n e m lá t szo t t . Csak k e v e s e n v e r g ő d t e k a tú l só p a r t r a , 

1 A császári és királyi hadi levéltárban, 68. k. S Zr íny i M i k l ó s levele L ipó thoz 
november 28-ikáról. 

Magyar Tört. Életr. 1902. 8 
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n a g y o b b r é s z ü k e l m e r ü l t v a g y e l v é r z e t t ; m e r t Z r í n y i m e g -
p a r a n c s o l t a , h o g y senk i t é lve n e h a g y j a n a k . T ö b b e t e z e r 
l óná l f o g t a k ki a h a b o k közül , a t ö b b i o t t pusz tu l t , s a 
f o l y ó ha lo t t ó l , dög tő l , v é r t ő l m e g d a g a d t . A l i zava r t an , az 
i j e d t s é g t ő l m e g i g é z v e n é z t e a r o m l á s t , az t án g y a l o g s á g á t 
t á m a d á s r a r e n d e l t e : de m á r e k k o r Z r í n y i n e k is m e g é r k e -
ze t t 3 0 0 gya log ja , k é t k i s e b b ágyúva l , s ö s s z e f u t o t t k a t o n a -
sága m i n d e n f e l ő l és egész á l ló n a p o n , egész ál ló é j je l 
v i s szave te t t e m i n d e n á t k e l ő k í s é r l e t é t . S z e r e n c s e , h o g y a 
h a r c z m o r a j a K a n i z s á i g n e m ha l l szo t t és a basa s e g í t s é g e t 
n e m h o z o t t . B i z o n y n y a l azt h i t t e , h o g y 12,000 e m b e r r e l 
u t o l j á r a is c sak ú t a t t ö r a sz ige t re . K e s e r v e s e n c s a l ó d o t t . 
H a j n a l b a n d ü h ö n g v e , b o s z ú t e s k ü v e v o n u l t vissza K a n i -
zsára . Z r í n v i p e d i g m é g a z n a p é r t e s í t e t t e a h a d i t a n á c s o t 
s z e r e n c s é s g v ő z e l m é r ő l , s m e g í r t a a f e l s é g n e k , h o g y I s t e n 
k ü l ö n ö s k e g y e l m e c s o d á l a t o s m ó d o n sz ige té t és a szom-
szédos t a r t o m á n y o k a t m a g á v a l e g y ü t t n e m c s a k m e g t a r t o t t a , 
d e m e g is s z a b a d í t o t t a a t ö r ö k ö k k e z é b ő l ; m i n d a m e l l e t t 
az I s t e n s z e r e l m é r e kér i , h o g y r e n d e l j e el h a t á r o z o t t a n 
m e g s e g í t é s é t á g y ú k k a l , g o l y ó k k a l , m á s k é s z l e t e k k e l , így 
c s a p a t o k k a l is, m e r t a s zükség ez i d e j é n á g y ú k és k a t o n á k 
h í j á b a n m i n d az ő sz igete , m i n d az ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k 
c s a l h a t a t l a n u l e lvesznek . 1 A h a d i t a n á c s f e l s ő b b j ó v á h a g y á s 
r e m é n y é b e n a P i c c o l o m i n i és B a c h o n e - e z r e d e t , v a l a m i n t a 
S p i c k L u k á c s b á r ó f ő t á b o r m e s t e r c s a p a t á t r e n d e l k e z é s é r e 
b o c s á t o t t a , G r é c z b ő l h a d i s z e r r e l e l lá t ta , a m e n n y i b e n 8 m e -
zei, 4 ö r e g ágyú t , 100 p u s k á t , 5 0 0 m á z s a l ő p o r t , t e t e m e s 
g o l y ó t , k a n ó c z o t és e g v é b k é s z l e t e t k ü l d ö t t s z á m á r a ; 2 a 
k i r á l y n a k p e d i g vi téz i m e r é n y e f é n y e s s i k e r é t magasz t a lva 
e l ő t e r j e s z t e t t e . 3 A f ö l s z e r e l é s r e és k a t o n a s á g r a a n n y i v a l 
é g e t ő b b szüksége vol t , m e r t a t ö r ö k ö k és t a t á r o k n a p o n -

i Z r í n y i M i k l ó s levele a k i rá lyhoz 
november 28-ikáról. 

2 Ortelius Redivivus, 11. k. 292 1. 

3 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 327. k. 
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k é n t m u t a t k o z t a k , k ö r ü l ö t t e r a j z o t t a k , s d e c z e m b e r e l e j é n 
i s m é t m e g ü t k ö z ö t t ve lük . Ö r ö m m e l j e l e n t h e t t e , h o g y k e -
m é n v e n m e g v e r t e ő k e t ; i m m á r r e m é l i , h o g y t ö b b t á m a -
dás t n e m t e s z n e k , h a n e m E s z é k r e , té l i szá l lásra v o n u l n a k . 1 

J e l e n t é s é v e l é p e n e g y i d e j ű l e g , d e c z e m b e r 4 - i k é n ke l t hoz -
zá ja a k i rá ly leve le , m e l y l y e l e l ő b b i g y ő z e d e l m e é r t ü d v ö -
zöl te . S a m i n t L i p ó t n a k a szive k ü l ö n ö s v igasz ta lásá ra 
szo lgá l t s z e r e n c s é s ü t k ö z e t é n e k h í re , ú g y b i z o n y o s a n az ő 
sz ivének is e l é g t é t e l é r e vo l t a f e l s ég e l i smeré se és b iz ta-
tása . « K e d v e s g r ó f Z r í n y i ! N e m is l e h e t e t t , i r ta a l evé l 
v é g é n s a j á t k e z ű l e g , az ön v i t éz ségé tő l e g y e b e t vá rn i . L e g y e n 
I s t e n n e k ü n k s az igaz ü g y n e k s e g e d e l m ü n k , én m a r a d o k 
Ö n i r á n t m i n d e n kegye lemmel» . ' 2 

A mi Z r í n y i n e k a had i t a n á c s r e n d e l k e z é s é b e n és a 
k i rá ly i k e g y e l e m m e g n y i l a t k o z á s á b a n k ü l ö n ö s e n jó l ese t t , 
f ő l e g az a k o m o l y k é s z ü l ő d é s vol t , m e l y e t a j ö v e n d ő b e l i 
tavaszi h á b o r ú s z e r v e z é s é b e n k i f e j t e t t e k . L ' I s o l a b á r ó m á r 
a u g u s z t u s 23- ikán e g y e s s é g e t k ö t ö t t a b r a n d e n b u r g i válasz-
tóval , h o g y M o n t e c u c c o l i d u n a i s e r e g é h e z 400 lovas t és 600 
v é r t e s t , S o u c h e s h a d á h o z Szi lézia f ö d ö z é s é r e 1000 g y a l o g o s t 
f og k ü l d e n i ; s az ősz v é g é n seg í tő c s a p a t a a H o l s t e i n i h e r -
czeg v e z e t é s e a la t t c s a k u g y a n K r e m s i e r b e é r k e z e t t és tél i 
szál lásra a k ö n i g r é c z i k e r ü l e t b e v o n u l t . K ü l d ö t t a k i r á ly -
n a k e m e l l e t t e l e g e n d ő l ő p o r t és g o l y ó t s á t e n g e d e t t 
100,000 t a l l é r k ö v e t e l é s t , m e l y l y e l S p a n y o l o r s z á g t a r t o z o t t 
n e k i ; a p r o t e s t á n s b i r o d a l m i r e n d e k e t p e d i g e r é l y e s e n fel-
szó l í to t ta , h o g y a r e g e n s b u r g i g y ű l é s e n a t ö r ö k e l l en 
va ló s egé ly m e g a d á s á n b u z o g j a n a k . R a j t a k ívül a b a j o r 
vá l a sz tó 1000 g y a l o g o s t és 150 lovas t , a szász 1200 gya lo -
gos t , a mainz i 900 g y a l o g o s t i n d í t o t t a k meg , a s a l zbu rg i 
é r s ek sz in tén p á r százat .3 A r a j n a i s zöve t s ég k ü l ö n h a d -

1 Ugyanott, Wind ica , 68. k. 3 Z w i e d e n e c k - S ü d e n h o r s t , Deu t sche 
2 F o r s t a l l MÁRKStemmatographiá ja , Geschichte , 1. k. 241., 242. 1. 

2 9 . 1. 
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t e s t e m e g , 7200 e m b e r , k i k n e k p a r a n c s n o k á v a l , H o h e n l o h e 
G y u l a g ró f fa l h ő s ü n k a m ú l t h ó n a p e l e j é n a bécs i had i 
t a n á c s ü l é s é b e n t a l á l k o z o t t , m á r K r e m s n é l áll, S t i r i a fe lé 
n y o m u l ó b a n , h o g y a t é l e n át P e t t a u k ö r n y é k é n szá l láso l jon . 
M i n d e z b i z t a t ó j e l volt , p e d i g s e m a h a d i t anács , s em a 
k i r á ly n e m é r t e b e e n n y i v e l . A t a n á c s n o v e m b e r k ö z e p é n 
S o u c h e s f ö l s z a p o r o d o t t h a d á t , 1000 lovas t és 8000 gya lo-
gos t T r e n c s é n e n át a b á n y a v á r o s o k v é d e l m é r e r e n d e l t e , 
h o l K o h á r y I s tván , H o r v á t h G y ö r g v és S z o b o n y a I s t ván 
ő r k ö d ö t t n é h á n y eze r f ö l k e l ő n é p p e l ; 1 a k i r á ly p e d i g a 
k ü l f ö l d i u d v a r o k h o z , k a t h o l i k u s o k - és p r o t e s t á n s o k h o z kö -
v e t e k e t k ü l d ö t t seg í t ség k i e szköz lé se v é g e t t : Ma t t é i g r ó f o t 
R ó m á b a a p á p á h o z , P i c c o l o m i n i T e s t á t I t á l i ába az egyes 
f e j e d e l m e k h e z és k ö z t á r s a s á g o k h o z ; S t r o z z i P é t e r t e s t ő r k a p i -
t á n y t F r a n c z i a o r s z á g b a , gróf S i n z e n d o r f R u d o l f o t D á n i á b a 
és H o l l a n d i á b a , g róf D i e t r i c h s t e i n Z s i g m o n d o t A n g l i á b a , 
K ö n i g s e g g g r ó f o t S v é d o r s z á g b a 2 és P e t t i n g g r ó f o t S p a n y o l -
o r s z á g b a ; így fé l E u r ó p á t , az egész n y u g a t i k e r e s z t é n y s é g e t 
f ö l v e r n i aka r t a , egyes í t en i k í v á n t a a p o g á n y e l len . S m a g a 
é p e n ú ton , A m s t á d t e n v á r o s á b a n , a h o n n a n e l i s m e r ő l eve le 
ke l t , h o g v R e g e n s b u r g b a , a b i r o d a l m i g y ű l é s b e siessen a 
m e g ú j í t a n d ó h a d j á r a t k a t o n a i és p é n z b e l i b i z to s í t éka inak sze-
m é l y e s sü rge t é sé r e . 3 

L i p ó t d e c z e m b e r 23- ikán é r t R e g e n s b u r g b a , császár i 
f é n y n y e l , m i n i s z t e r e k és d i p l o m a t á k k í s é r e t é b e n . A kül -
fö ld i á l l a m o k képv i se lő i közü l ve le v o l t a k : C a r a f a pápa i 
nuncz ius , A r c h i n t o gróf , a s p a n y o l k ö v e t és t anácsosa , D o n 
D i e g o d e P r a d o bá ró , Pa l l av i c in i m a r q u i s , a g e n u a i köz-
t á r s a s á g és C h i e r o m a n i lovag , a t o s c a n a i n a g y h e r c z e g kö -
v e t e . S m á r a he ly sz ínén v á r t a k r e á j a : Gave l l a lovag, 
X I V . L a j o s m e g h a t a l m a z o t t j a , R o c u s a tya , a spanyo l fe-

1 Történelmi Tár, 1881. évf. 131. 1 
2 P r i o r a t o , H is tó r ia di Leopoldo, n . k. 283. 1 
3 Ugyanaz, 11. k, 271. 1. 
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r e n c z r e n d i e k t a r t o m á n y i f ő n ö k e , a s p a n y o l k i r á ly m e g 
b ízo t t j a , Ca l lo r i g ró f és Male t t i l ovag , az a m a n t u a i , ez a 
szárd h e r c z e g k ü l d ö t t e . S a b i r o d a l m i r e n d e k közü l p é l d á -
j á r a m e g j e l e n t e k : a mainzi , t r ier i , b a j o r és szász v á l a s z t ó -
f e j e d e l m e k , a sa l zburg i é r sek , s t r a s sburg i , speye r i , m ü n -
ster i , p a d e r b o r n i és r e g e n s b u r g i p ü s p ö k ö k , m e g a f u l d a i 
apá t , a w ü r t t e m b e r g i h e r c z e g , a b a y r e u t h i és b a d e n - d u r b a e h i 
g r ó f o k és m é g s z á m o s a n . H o s s z a n t a n a k o d t a k és v i t a t k o z -
t a k az a d a n d ó k a t o n a s á g s z á m á r ó l és a p é n z b e l i s e g é l y ösz-
szegérő l . A b r a n d e n b u r g i vá lasz tó 60 ,000 e m b e r t a j á n l o t t 
m e g a m e g f e l e l ő kö l t s égge l az év f o l y a m á n k i á l l í t an i ; d e 
a g y ű l é s sokal l ta , v é g r e 9 — 1 0 , 0 0 0 e m b e r b e n á l l a p o d o t t 
meg , a s zükséges fizetéssel, B a d e n i L i p ó t ő r g r ó f fő- és W a l -
d e c k F r i g y e s gyóf h e l y e t t e s p a r a n c s n o k s á g a a la t t . A k ü l -
fö ld i á l l a m o k közü l A n g l i a és H o l l a n d i a ke le t i k e r e s k e d e l -
m ö k é r d e k e i m ia t t h a r c z b a a t ö r ö k k e l n e m e l e g y e d t e k • 
D á n i a és S p a n y o l o r s z á g a sa já t h á b o r ú i k b a n k i m e r ü l t e k , 
s g a z d a s á g u k r o m l á s a n é l k ü l s e m m i t á m o g a t á s t n e m n y ú j t -
h a t t a k ; a svéd k i r á ly csak a n n y i s eg í t s ége t a ján l t , a m e n n y i 
a b i r o d a l o m h o z va ló v i s zonyáná l fogva , m i n t P o m e r á n i a és 
B r é m a u r á t i l le t te . A p á p a csak n a g y o b b , az olasz f e j e -
d e l m e k és k i r á l y s á g o k csak k i s e b b p é n z b e l i á l d o z a t o t hoz-
t ak k a t o n a i e r ő h e l y e t t ; h a d a t , 1000 lovas t és 5000 gya -
logo t e g y e d ü l a f r ancz ia k i r á lv i gé r t . A h á b o r ú t a p o g á n y -
ság e l l en a k e r e s z t y é n s é g v é d e l m é n e k i s m e r t é k el u g y a n , 
a zé r t t e l j e s r o k o n s z e n v ü k k e l , sőt egyes o r szágok t e h e t s é -
g ö k szer in t g y á m o l í t o t t á k i s : de a k e r e s z t y é n s é g közössé -
g é n e k é r z e t é n é l a k e r e s k e d e l m i és gazdaság i é r d e k e k m á r 
e r ő s e b b e k vo l t ak s á l t a l á b a n ezek u r a l k o d t a k . M i n d a m e l l e t t 
így is j e l e n t é k e n y ö s s z e g e k r e , s a r a j n a i szöve t ség , a b i r o d a -
lom, X I V . L a j o s és az e g y e s vá l a sz tók k ü l ö n s e g í t s é g é b e n 
m i n t e g y 30 ,000 jó l f e l sze re l t k a t o n á r a l e h e t e t t számí tan i . 1 

1 Z w i e d e n e c k - S ü d e n h o r s t , Deu t sche Geschichte , i. k. 242., 243. és P r i o r a t o 
His tó r ia di Leopoldo, 11. k. 272., 286. 1. 
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A m í g a t a n á c s k o z á s R e g e n s b u r g b a n fo ly vala, h ő s ü n k 
a b i z t a tó j e l e k f ö l t ü n t é v e l ú j k e d v r e , ú j c s e l e k v é s r e lob-
b a n t , n a g y és m e r é s z v á l l a l a t o t ké sz í t e t t elő, egy gyors téli 
hadjáratot, m e l y l y e l a D r á v a b a l p a r t j á n e g y s z e r r e vég ig-
szágu ld az eszéki hídig, s a v o n a l á b a eső v á r a k a t és pa-
l á n k o k a t megvesz i v a g y m e g f é l e m í t i , a v i d é k e t f e ldú l j a , a 
h í r e s h i d a t e l fog la l j a és fö lége t i . M i n t h o g y a z o n b a n az el-
b i z a k o d o t t t ö r ö k m i n d e n f e l é r e z g e l ő d ö t t , s a t e r m é k e n y 
P o z a v i n á t a ku lpa i v é g e k k e l f e n y e g e t t e , e l ő b b a szükséges 
be l ső v é d e l m e t , a r é sz l eges f ö l k e l é s t s ze rvez t e , az é l é r e 
öcscsé t , P é t e r g r ó f o t á l l í tva . E v é g e t t deczember ij-ikán 
V a r a s d v á r o s á b a ös szeh ív t a a k a r o k a t és r e n d e k e t , k ik e lő-
t e r j e s z t é s é r e ö n z e t l e n l e l ke sedés se l és á l d o z a t k é s z s é g g e l egy-
h a n g ú l a g e l h a t á r o z t á k , h o g y a b á n p a r a n c s á r a és szolga-
b i r á k h i r d e t é s é r e egész P o z a v i n a a f ö l d e s u r a k alá eső olá-
h o k k a l e g v ü t t h a l a d é k t a l a n u l k e l j e n fö l és g y ű l j ö n össze a 
k i s zabo t t b ü n t e t é s t e r h e a la t t . A z o n kívül , a hol n a g y o b b 
és t a r t ó s a b b s zükség á l lna elő, a t ö b b i j á r á s o k b ó l is a 
Szává ig a f ö l d e s u r a k a m a g o k r é s z é r ő l e g y lovast , j o b b á -
gya ik r é s z é r ő l egv g y a l o g o t k ü l d j e n e k jól fö l sze re lve a 
P o z a v i n á b a , ők is, n e m e s e k és m á g n á s o k , f e j e n k é n t föl-
k e l v e o d a s i e s senek . H a p e d i g u g y a n a b b a n az i d ő b e n v a g v 
k ü l ö n - k ü l ö n a t ö r ö k a ku lpa i , p e t r i n i a i v a g y k á r o l y v á r o s i 
v é g e k e t r o h a n n á m e g , a szávántú l i j á r á s o k Z r í n y i P é t e r g róf 
m e g k e r e s é s é r e azonna l k ö t e l e s e k fe lü ln i és a m a r é s z e k ol-
t a l m á r a g y ü l e k e z n i , a m á g n á s o k a m e g k e r e s ő gróf , a szolga-
b i r á k és m á s n e m e s e k az a l ispán, a k u l p a m e l l é k i és n e m 
a d ó z ó n é p s é g e k p e d i g P a t a c h i c h P é t e r a la t t á l l anak , k i 
v i szon t Z r í n y i P é t e r t ő l függ . H a va laho l e s e t l e g n y o m a s z t ó 
és v é g s ő s zükség m u t a t k o z n é k , a t ö r ö k az o r szág v a l a m e l y 
r é s z é b e h a d d a l n y o m u l n a b e v a g y e r ő s s é g e t szál lna meg , 
a S z á v á n i n n e n és tú l eső összes j á r á s o k n é p e t a r toz ik a 
b á n p a r a n c s á r a s z e m é l y e s e n fö lke ln i és hozzá ja c sa t l akozva 
az e l l e n s é g e l len h a r c z o l n i . A z t á n hadi sze rek v á s á r l á s á r a O 
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a d ó t v e t e t t e k ki, m i n d e n e g y e s b i r t o k o s v a g y j o b b á g y a i 
u t á n f ü s t ö n k é n t e g y r a j n a i f o r i n t o t j ó ú j p é n z b e n , m e l y e t 
a k ö z e l e d ő v í zke re sz t n a p j á r a k ö t e l e s m i n d e n szo lgab í ró a 
sa já t j á r á s á b ó l b e h a j t a n i és s zo ros s z á m a d á s m e l l e t t Z a k -
m á r d y J á n o s n a k beszo lgá l t a tn i , h o g y az i t é l ő m e s t e r ó l m o t , 
p u s k a p o r t v e h e s s e n r a j t a , m é g p e d i g a p r ó b b és ö r e g e b b 
s z e m ű t , a k ü l ö n b ö z ő f e g y v e r e k s z á m á r a . K i m o n d o t t á k azt 
is, h o g y a v a r a s d i h é v v i z e k n é l t a r t o t t t á b o r i t a n á c s b ü n t e -
tése i t v é g r e h a j t j á k s a b e g y ü l t ö s szege t sz in t én e r r e a c z é l r a 
f o r d í t j á k . A z i t é l ő m e s t e r p e d i g a b e s z e r z e t t h a d i k é s z l e t e t 
a v a r a s d i v á r t o r o n y b a n ő r i z te t i és az o r s zág s z ü k s é g l e t e 
szer in t osz t j a ki. A ki a k á r a k i v e t e t t adó , a k á r a k i s z a b o t t 
b ü n t e t é s l e r o v á s á b a n k é s e d e l m e s k e d n é k v a g y m a k a c s k o d -
nék , b i r s ágga l l a k o l j o n ; a ki a t e r m é s z e t b e l i s egé ly t edd ig -
elő b e n e m szo lgá l t a t t a , M á r i a t i s z tu l á sának ü n n e p é i g b e -
szál l í tani kö te l e s , k ü l ö n b e n sz in tén b í r s á g o t fizet. I n t é z k e d -
t e k e g y s z e r s m i n d , h o g y a haza o l t a l m a z á s a v é g e t t n é m e t 
l o v a g o k és g y a l o g o k j ö j j e n e k b e ; de a b á n e l n ö k l e t e a l a t t 
b i z o t t s á g őr izze e l l en s z á m u k a t , e l szá l láso lásuka t , f e g y e -
l e m b e n t a r t á s u k a t ; s a b i z o t t s á g h a t á r o z z a m e g az e l l á tá -
s u k r a s z ü k s é g e s é l e l m i s z e r e k á rá t , a széna és fa m e n n y i -
ségé t . A b i zo t t s ág t a g j a i l e t t e k : O r e h ó c z v G á s p á r a l -bán , 
Z a k m á r d y J á n o s i t é l ő m e s t e r , P a t a c h i c h Mik lós va rasd i , 
G o t t h a l l Mik lós zág ráb i és M a j c z e n F e r e n c z k ö r ö s i a l ispá-
nok , D r ú s k ó c z y K r i s t ó f és m i n d a z o k , a k i k e t a b á n n a k b e -
v o n n i a t e t sz ik . V é g r e g o n d o s k o d t a k az o r szág szükség le t e i -
nek , f ő l e g a sa já t k a t o n á i k fizetésének f ö d ö z é s é r ő l , m e r t a 
n e h é z i d ő b e n az i d e g e n k a t o n a s á g ke l lő t a r t á s a m e l l e t t 
a hazai v i t éz lő n é p s z ű k ö l k ö d é s e m é l t á n e l é g ü l e t l e n s é g e t 
k e l t h e t e t t vo lna , — a h a r a m i á k az ú j a d ó s z e d ő ü g v v i v ő j e 
e l len úgyis z a v a r o g t a k . 1 

Z r í n y i Mik lós a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g o t j a n u á r 7 - i kén 

1 Acta et Articuli stb., 203—205. 1. 
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c s a k u g y a n összeh ív ta c s á k t o r n y a i v á r á b a , m e r t a M u r a me l -
lől m e g u g r a s z t o t t t a t á r s á g a D r á v a k é t f e l én l e j e b b v o n u l t , 
a j o b b p a r t o n e g é s z e n P o z s e g a tá já ig , az O r l j a v a vizéig 
h a t o l t , m i n é l f o g v a a n é m e t s é g b e h o z a t a l a a b e l s ő v é d e k e -
z é s r e s zükségessé l e t t . A h a d i t a n á c s i n t é z k e d é s e m e g -
k ö n n y í t e t t e a d o l o g k iv i t e l é t , m e r t d e c z e m b e r k ö z e p é n 
Hohenlohe g r ó f o t a s t í r iai h a t á r r a h e l y e z t e , e g y s z e r s m i n d 
h ő s ü n k e t é r t e s í t e t t e , h o g y s e r e g é t , ha te tsz ik , i g é n y b e ve-
het i . 1 S ő l e g o t t é r i n t k e z é s b e l é p e t t és m e g e g y e z e t t v e l e 
m i n d a té l i h a d j á r a t , m i n d a b e l s ő v é d e l e m t á m o g a t á s á n a k 
m ó d j á r a n é z v e ; így m o s t kész t e r v e z e t t e l á l l ha to t t a b i zo t t -
ság e lé . A z u r a k e l h a t á r o z t á k , h o g y 2000 főny i c s a p a t o t 
k é r n e k és v e z e t n e k b e az o r s z á g b a s a Z a v a r c h i á t ó l (ma 
Z a v a r s j e ) L u d b r é g i g n y ú l ó t e r ü l e t e n szá l láso l ják el, a m i b e n 
P a t a c h i c h M i k l ó s v a r a s d i és G o t t h a l l M i k l ó s zág ráb i al-
i s p á n o k D r ú s k ó c z v K r i s t ó f f a l és a j á r á s b e l i s zo lgab i r ák -
ka l m ű k ö d n e k köz re , és p e d i g a h á z a k a t a m e z ő s é g e n 
e l ő b b k i je lö l ik , a p a r a s z t o k a t ö s s z e í r j á k ; a m e l y g y a l o g o k -
n a k ezen a t e r ü l e t e n n e m j u t h e l y ü k , L u d b r é g e n alól, 
V a r a s d m e g y e dél i h e g y e s v i d é k e i n és K ö r ö s m e g y e é jszak-
k e l e t i s í k ságának f a lva iban k a p n a k szál lást . M i n d e n e g y e s 
e m b e r é r t g e n e r á l i s u k , H o h e n l o h e , a g a z d á n a k egy t a l l é r t , 
az o r s z á g p e d i g a z o n f e l ü l a n y o m a s z t ó d r á g a s á g m i a t t p ó t -
l ékü l fé l r a j n a i f o r i n t o t f izet . 

A z u r a k a m e g j e l e n t n é m e t t i s z t ekke l is m e g e g y e z t e k , 
és p e d i g a b b a n , h o g y a k a t o n a m e g e l é g s z i k o l y a n k e n y é r -
r e l és e l e ségge l , a m i l y e n n e l a gazda é l ; b o r t k ü l ö n t a r t 
m a g á n a k , m e l y e t a z o n b a n szá l l á sadó ja vá sá ro l b e ; s m e g -
n y u g o d t a k a b b e l i b i z t a t á s u k b a n , h o g y H o h e n l o h e Ígé r e t e és 
b iz tos í t ása sze r in t a l a k o s s á g o t m i n d e n e g y é b t e h e r t ő l és 
a l k a l m a t l a n s á g t ó l m e g v é d i . A z t á n e l v é g e z t é k , h o g y a fél 
r a j n a i f o r i n t k a t o n a t a r t á s i p ó t l é k f ö d ö z é s é r e egy fe lő l a had i -

1 A császári és királyi hadi levéltárban, Wind ica . 68. k. 

Magyar Tort Eletr. 1902. 9 
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s z e r e k r e k i r ó t t egy fo r in to s , m á s f e l ő l V a r a s d és K ö r ö s -
m e g y é b ő l az o r szágos k ö l t s é g e k r e k i v e t e t t n y o l cz f o r i n t o s 
a d ó f o r d í t a n d ó a m e g y e i t i sz tv i se lők és i t é l ő m e s t e r j a v a -
d a l m á n a k l e v o n á s á v a l ; Z á g r á b m e g y e a d ó j á b ó l p e d i g a 
ku lpa i k a p i t á n y o k a t és v i t éz lő n é p e t , az ú j a d ó s z e d ő t és 
o d a v a l ó m e g y e i t i s z tv i s e lőke t ke l l k ie lég í ten i . 1 

N é g v n a p m ú l v a m e g , j a n u á r n - i k é n Z r í n y i m e g h a g y á -
s á b ó l az o r s zágos r e n d e k g y ű l t e k össze a p ü s p ö k e l n ö k l e t e 
a la t t Z á g r á b b a n , h o g y a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g j e l e n t é s é t m e g -
ha l lgas sák és a v é d e k e z é s m ű v é t f o l y t a s s á k . A z ü lés m i n -
d e n e k e l ő t t t u d o m á s u l v e t t e és m e g e r ő s í t e t t e a c s á k t o r n y a i 
v é g z é s e k e t ; a k a t o n a t a r t á s i p ó t l é k f e j é b e n a f ö l d e s u r a k r a 
m é g e g y r a j n a i f o r i n t o t v e t e t t k i ; d e g o n d o s k o d o t t egy -
s z e r s m i n d a had i k é s z l e t e k f ö d ö z é s é r ő l is, a m e n n y i b e n e 
czé l r a a c z í m e r e s és e g y - t e l k e s n e m e s e k e t egy , vá ros i és 
fa lus i k e r e s k e d ő k e t , a k á r haza iak , a k á r kü l fö ld i ek , m i n d e n 
i o o f o r i n t u t á n fél r a j n a i f o r i n t e r e j é i g r ó t t a m e g . A z u t á n 
a t e r m é s b e l i s egé ly t s z o r g a l m a z t a m e g azzal az u tas í tássa l , 
h o g y f e l é t a f ö l d e s u r a k , f e l é t a j o b b á g y o k t a r t o z n a k M á r i a 
t i sz tu lása n a p j á i g b e s z á l l í t a n i ; k ü l ö n b e n az ü n n e p u t á n 
m i n d e n va ra sd i v a g v zág ráb i m é r ő u t á n egy m a g y a r f o r i n t 
b í r s á g o t fizetnek; de t e r m é s h e l y e t t k e n y e r e t , l i sz te t is a d -
h a t n a k . A v a r a s d m e g y e i g a b o n á t P a t a c h i c h M i k l ó s és D r ú s -
k ó c z v K r i s t ó f a m e g l e v ő t á r h á z a k b a he lyez i és a h á b o r ú 
j ö v e n d ő b e l i s z ü k s é g é r e fo rd í t j a , a z á g r á b m e g v e i g a b o n a és 
p é n z b e l i b i r s ág p e d i g az o r szág k é s ő b b i i n t é z k e d é s é i g sze-
m ű i v a g y k é s z p é n z ü l m a r a d . S ő t az ü lés n a g y o b b g a b n a -
kész l e t g y ű j t é s e v é g e t t a j ö v e n d ő s z ü k s é g r e va ló t e k i n t e t -
te l e l h a t á r o z t a , h o g y a f ö l d e s u r a k V a r a s d és K ö r ö s m e g y é -
bő l S z e n t - J a k a b n a p j á i g ú j a b b v a r a s d i m é r ő búzá t , a j o b -
b á g y o k u g y a n a n n y i b ú z á t v a g y kö l e s t k ö t e l e s e k S z e n t - M á r -
t o n ü n n e p é r e az o r szág t á r h á z á b a V a r a s d r a szá l l í t an i ; s h a 

i Acta et Articuli stb., 206., 207. 1 
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a m e g j e l ö l t i d ő r e és n a p r a b e n e m v i t e t n é k , e g y m a g y a r 
f o r i n t b i r s á g g a l l a k o l n a k ; Z á g r á b m e g y é b ő l p e d i g u g y a n -
azon h a t á r n a p o k r a a f ö l d e s u r a k más fé l z ág ráb i m é r ő b ú z á t 
v a g y á r p á t , s a j o b b á g y o k u g y a n a n n y i k ö l e s t v a g y a l a k o r t 
s z o l g á l t a t n a k b e Z á g r á b v á r o s á b a h a s o n l ó b ü n t e t é s t e r h e 
a la t t . A zágráb i k á p t a l a n j o b b á g y a i n a k g a b o n á j a S z i s z e k r e 
h o r d a n d ó s a n n a k s z ü k s é g é r e f o r d í t a n d ó . A z ü l é s a z t á n in téz -
k e d e t t P e t r i n y a , S v a r c s a , S r e d i c s k e m e g e r ő s í t é s é r ő l , a p l e t -
t e r - b e r k i s z e v i n a i s á n c z o k fe lásásáró l , a salai á r k o k ki t isz t í -
t á sá ró l és a b r e s t i v é g h e l y k ö r n y é k é n e k megv iz sgá lá sá ró l , s 
ha a M u r a j o b b p a r t j á n U j - Z r í n y i v á r k ö z e l é b e n v a l a m i sáncz 
igaz í t ás ra szoru l , j ó k a r b a ke l l hozn i . S a s z e m l é r e k ikü l -
d ö t t e P e t r e t i c h P é t e r p ü s p ö k ö t a v a g y h e l y e t t e s é t , g r ó f E r -
d ő d y Mik lós t , O r e h ó c z y G á s p á r a l b á n t , Z a k m á r d y J á n o s 
i t é l ő m e s t e r t , P a t a c h i c h P é t e r és K l a u z S e b e s t y é n t . S z ó v a l 
a gyű l é s s e m á l d o z a t o t , s e m k ö l t s é g e t , s e m f á r a d s á g o t n e m 
sa jná l t , h o g y a v é d e k e z é s t m i n é l h a t h a t ó s a b b a n sze rvezze 
és f o k o z z a : 1 d e n e m sa jná l t h ő s ü n k s e m , h o g y a té l i h a d -
j á r a t o t e lőkész í t s e és sze rvezze . 

U g y o k o s k o d o t t , a m i n t al ig n é h á n y n a p p a l e l ő b b val -
lásos m e g a d á s s a l f e j e z t e ki C s á k y I s t v á n n a k , h o g y m i n d e n 
s z e r e n c s é t l e n s é g n é l f e l j e b b v a l ó az, h a l á t j a az e m b e r n e m -
z e t é n e k , h a z á j á n a k u t o l s ó v e s z e d e l m é t ; d e ha a n a g y Is-
t e n a r r a r e n d e l t e ö l tő j éve l , l e g a l á b b i g y e k e z n i kel l m i n -
d e n j ó m a g y a r n a k , k ivá l t a n e m e s v é r n e k , h o g y e l l ensége 
r o m l á s a n é l k ü l n e l e g y e n az ő v e s z e d e l m e . « E n is a m a -
g a m r é szé rő l azt í r h a t o m k e g y e l m e d n e k , f o l y t a t j a b ú s o n g v a , 
h o g y sz ívve l - l é lekke l m e s t e r k e d e m m i n d e n e l ő m e n e t e l ü n k -
ben , s e m é r t é k e m e t , s em é l e t e m e t b i z o n y n e m s z á n o m , s 
v a l a m i v é g e t r e n d e l t az Ú r I s t e n az én s z á n d é k a i m n a k , j ó 
szívvel e l v á r o m . E d d i g m é g , há la I s t e n n e k , én r a j t a m ha-
t a l m a t az e l l enség n e m v e t t ; az e l m ú l t e s z t e n d ő b e n há-

i Acta et Articuli, stb. 208—210. 1. 
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r o m s z o r d e r é k k é p e n ho l t ö r ö k k e l , ho l t a t á r r a l m e g v o n y a -
k o d t u n k ; de m i n d e n k o r i t t h a d t a a körmei t» .* M o s t is 
azon d o l g o z o t t , h o g y h a t a l m a t ne az, h a n e m ő v e h e s s e n 
r a j t a . H o h e n l o h é v e l e lvégez te , h o g y s e r e g é n e k f e l éve l hoz-
zá ja j ő és vá l l a l a t ához csa t lakoz ik , 2 az tán az e l v o n u l á s m e g -
k ö n n y í t é s é r e L é g r á d n á l h a j ó h i d a t v e r e t e t t , m e l y n e k h e l y é t 
e g y b i z o t t s á g é l én G ö l l e r Ive resz t é ly , a g r écz i k o r m á n y 
k ü l d ö t t e j e l ö l t e ki. S a m í g ez a m u n k á l a t t a r t vala, a 
n é m e t p a r a n c s n o k h e l v é n m a r a d t , ő p e d i g a kanizsa i basá t 
f o g l a l k o z t a t t a a p r ó p o r t y á z á s o k k a l , pa j t á i pusz t í tásáva l , 3 h o g v 
figyelmét a k o m o l y k é s z ü l ő d é s r ő l e l t e r e l j e ; s e g y i d e j ű l e g 
i n t é z k e d é s e i t a h a d a k g y ü l e k e z é s é r e m e g t e t t e . 

E s t e r h á z y P á l , B a t t h y á n y K r i s t ó f s a d u n á n t ú l i fel-
s ő b b m e g y é k u r a i c s a p a t a i k k a l j a n u á r 19-ikén S z e n t - G r ó t -
náL t a l á lkoz tak , m á s n a p K i s - K o m á r o m n á l e g y e s ü l t e k Z r íny i , 
H o h e n l o h e és D r a s k o v i c h hada iva l . 4 I d e j ö t t W i t n y é d y is 
fiával és száz k a t o n á j á v a l ; 5 d e l e l k e s e d é s e , ha r cz i v á g y a 
n e m vol t k i s e b b a n a g y o k é n á l . 6 Ö s s z e s e n v a l a m i 20 ,000 vi-
téz j ö t t ö s s z e : 8000 m a g y a r , 5000 h o r v á t , 7000 r a j n a i és 
e g y é b n é m e t , 7 s m i n d n y á j o k szive v idu l t e k k o r a s e r e g lá t -

1 Századok, 1872. évf. 561., 562. 1. 
2 A császári és királyi hadi levéltár-

ban : Windica , 68. k. 
3 Ugyanott, Windica , 68. k. 
4 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 11. k . 

147. 1. 
5 E s t e r h á z y P á l , Mar s Hungar icus , 

40—52. 1. P r i o r a t o , His tór ia di Leo-
poldo, n . k. 370—378. 1. Ortelius Redi-
vivus, 11 k . 2 9 8 — 3 0 5 . 1. Z r í n y i M i k l ó s 

levele a gréczi hadi tanácshoz február 
11-éről. Monumenta Slavorum Meridina-
lium, xix. k. 226., 227. 1. A királyhoz 
február 19-ikéről. Századok, 1872. évf. 
5 6 3 — 5 6 4 . 1 . D r a s k o v i c h J á n o s l e v e l e a n á -

dorhoz február 18-ikáról. Országos levél-
tár, Wesselényi-levelek; Egykorú tudósí-
tás, Századok, 1886. évf. 253—259. 1. 

6 V i t n y é d y I s t v á n l e v e l e i , 11. k . 149 . , 

153- 1-

7 Az egyesült sereg számát Es t e rházy 
Pá l a maga Mars Hungar icusában 26,000 
ember re becsüli (40. 1.), és pedig szerinte 
8000 volt a magyar , 10,000 a ra jna i és 
3000 a másféle német, 5000 a Zrínyi hadi 
népe és ho rvá t j a ; de a németség fölvéte-
lében nyilván téved, mer t Hohenlohenak, 
a ra jna i sereg parancsnokának összesen 
csak 7200 embere vo l t ; (Zwiedeneck-
S ü d e n h o r s t , i d m . 1. k . 2 7 2 . 1.) s e b b ő l 

10,000-et nem hozha to t t magával, annyi-
val kevésbbé, mer t 2000-et a horvát- tót-
országi belső védekezésre engedett át 
és a téli had já ra to t az egyezség szerint 
csak a fele katonaságával t ámoga t ta (Acta 
et articuli stb., 206., 207. 1., Hadilevél-
iár, Windica , 680.1.). P r io ra to ellenben az 
egész sereget csak 16,000 főnek m o n d j a 
(His tór ia di Leopoldo, 11 k. 370.1.), melyben 
Zr ínyinek 4000 magyar , horvát és szla-
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t á r a . A d iada l r e m é n y s é g é v e l k e r e k e d t e k föl és j a n u á r 
21- ikén . é r k e z t e k Berzencze alá. G y ö n g e v o l t a p a l á n k , d e 
e r ő s az ő r s é g e ; m i n d a m e l l e t t h a r m a d n a p o n a f a l t ö r ő 
á g y ú k m e g é r k e z t é r e a s zabad e l v o n u l á s f ö l t é t e l e a la t t fe l -
a d t a a v á r a t . S a m i k o r az e l v o n u l ó k a t n e h á n v g a r á z d a 
m e g r o h a n t a és ö l d ö s t e , Z r í n y i k i v o n t szab lyáva l m a g a k e l t 
v é d e l m ö k r e s ő r i ze t t e l k i s é r t e t t e t o v á b b ő k e t . j a n u á r 24 - ikén 
Babócsára m e n t . A h e l y e t d é l r ő l és k e l e t r ő l a R i n y a f o l y ó 
és m o c s a r a i k ö r n y e z i k ; de é j szak és n y u g a t fe lő l d o m b o k 
szeg ték és a m i e i n k e z e k r ő l lőn i k e z d t é k . A t ö r ö k ö k he -
v e s e n v i s z o n o z t á k az ágyúzás t , de i n k á b b vész je lü l , m i n t a 
s ike r r e m é n y é b e n , h o g y a k ö r n y é k b ő l s e g e d e l m e t k a p h a s -
s a n a k és t ö m é r d e k é l é söke t , l ö v ő s z e r s z á m u k a t és e g y é b 
k é s z l e t ü k e t m e g m e n t h e s s é k . M á s n a p c s ü g g e d v e m e g h ó d o l -
t a k és f e g y v e r n é l k ü l t á v o z t a k . Barcs m a g á t ó l e l e se t t , ő r -
sége h a d a i n k elől m e g s z a l a d t , m e l y e k a h i t v á n y p a l á n k o t 
f e l g y ú j t o t t á k és e l é g e t t é k . Z r í n y i m e g Sziget f e l é f o r d u l t , 
h o g y k i k é m l e l j e és m e g r i a s z s z a ; a m i t e l j e s e n s ike rü l t , m e r t 
a r é m ü l t p o g á n y s á g té lv íz i d e j é n s e b b e l - l o b b a l k ö l t ö z ö t t a 
be l ső v á r b a és n e m a k a d á l y o z t a m e g , h o g y a m i e i n k Tür-
béket, a n a g y S z u l e j m á n b e l s ő r é s z e i n e k t e m e t ő j é t , a m o z -
l im z a r á n d o k o k e szen t h e l y é t fel n e d ú l j á k ; f é n y e s m á r -
v á n y e m l é k é t s z é t v e t e t t é k , v á r á t e l h a m v a s z t o t t á k , ú g y zú-
d u l t a k t o v á b b r o h a n ó á r j o k k a l Pécsnek, m e l y e t e k k o r 
B é c s n é l n a g y o b b n a k és r a g y o g ó b b n a k t a r t o t t a k . A b e l s ő 
v á r o s t szé les fal k ö r í t e t t e , öt k a p u v a l B u d a , S ik lós , E s z é k , 
Sz ige t és a s z ő l ő h e g y s é g fe lé , s födöze t i i l n é g y s z ö g l e t e s 

von vi téze volt, gyalog és lovas vegye-
sen ; 6000-re men t a B a t t h y á n y , Es t e r -
házy, Draskov ich grófok s a veszprémi 
püspök lovassága és körülbelül sz intén 
6000-re a r a j n a i és a királyi német ka-
tonaság. Valószínűleg leginkább megköze-
l í t jük az igazságot, ha a németséget 7000 
főnek veszszük, mer t a H o h e n l o h e had-
testének fele 3600, s a királyi ka tonaság 

E s t e r h á z y szerint 3000, a mi már 6000-nél 
t ö b b ; P r i o r a t o is csak «körülbelől» m o n d j a 
6000-nek, így 7000-re bízvást tehető. 
A többi csapa tok s z á m á r a kétségtelenül 
e l fogadha t juk E s t e r h á z y ada ta i t , m e r t 
azokról közvetlen értesülései voltak. S e 
számok összegezésével az egyesült s e r e g -
ben valami 20.000 e m b e r lehetet t . 
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és g ö m b ö l y ű t o r n y o k k a l . M i n t e g y 6 — 7 0 0 0 ház vo l t b e n n e , 
16 é r ez f e d e l ű , cs i l logó m e c s e t t e l , e m l é k s z e r ű k ö z k u t a k k a l 
és m á r v á n v o s f ü r d ő k k e l , szóval m i n d e n n e l , a m i a ke le t i 
k é n y e l e m n e k és g y ö n y ö r ű s é g n e k k e d v e s . A vá r f ö l ö t t e 
t e r ü l t el a n é g v t o r n y ú n a g y székesegyházza l , b ü s z k e b iz ton-

ságban . A v á r o s t ó l k ö r ö s - k ö r ü l m é l y e n f u t ó á rok és vas tag 
kőfa l vá l a sz to t t a el, t ö m ö t t b á s t y á i r ó l m e r e d e z ő ágyú iva l 
u r a l k o d o t t r a j t a . H a d a i n k 27- ikén m á r P e l l é r d e n h á l t a k 1 

és m á s n a p P é c s alá szá l l tak , m e l y n e k k ü l s ő része i t azon-
na l e l ö n t ö t t é k . A k ö v e t k e z ő n a p o n , 29- ikén, a be l ső v á r o s t 
m e g r o h a n t á k s egy óra i h e v e s és v é r e s k ü z d e l e m m e l el-
fog la l t ák . A t ö r ö k ö k as szonya ikka l , g y e r m e k e i k k e l , pari-
pá ikka l , a r a n y és ezüs t d r á g a s á g a i k k a l f ö l m e n e k ü l t e k a 
v á r b a : a k ik l en t s zo ru l t ak , o t t hu l l t ak el v i l logó szab lyá ik 

1 D r a s k o v i c h J á n o s levele a nádorhoz . Országos levéltár, Wesselényi-levelek. 

< . . . . , , (Egykorú metszet utan.) 14. pecs f o l e g e t e s e 1663-ban. 
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a la t t . T ű z és vas e m é s z t e t t e m e g ő k e t , s m e l e g t e t e m ö k -
nek , k ihű l t t ű z h e l y ö k n e k h a d i m a r t a l ó c z o k e s t ek , s z a b a d o n 
fosz toga tva . M e s é s v o l t a z s á k m á n y , a r a n y és ezüst , m a g a 
D r a s k o v i c h J á n o s g ró f 20 ,000 f o r i n t o t ta lá l t a fö ld a l a t t ; 
c sak a b o r t ö b b eze r c s ö b ö r r e és az e l e s é g o l y a n g a r m a -
d á r a gyű l t , h o g y 30 ,000 e m b e r egész e s z t e n d e i g m e g é r t e 
vo lna vé le . D e a h a j d ú s á g és n é m e t s é g p o c s é k o l v a pusz t í -
t o t t a és a b o r b a n g á z o l v a f e t r e n g e t t . H a az e l l e n s é g a vá r -
bó l k iü t va la , a n é m e t e k közü l sok százat v á g h a t o t t v o l n a 
le, « m e r t m i n t a d i sznók , ú g y h e v e r t e k r é s z e g e n az u t c z á -
kono . 1 Z r í n y i a m a g y a r h a d a k a t a s z e r t e l e n ivás tó l k e m é n y 
f e n y e g e t é s s e l v i s s z a t a r t o t t a ; az tán a v á r m e g v é t e l é t H o h e n -
l o h é r a hagy t a , m a g a 5 0 0 0 k ö n n y ű lovassa l s z á g u l d o t t t o -
v á b b Sza lon t a , S ik lós , B a r a n y a v á r a la t t az eszéki Szulej-
mán-hídig, m e l y a k o r a b e l i h a d i ép í t é sze t r e m e k e vo l t . 
D á r d á t ó l E s z é k i g egy j ó m é r f ö l d hosszan , 16 l é p é s szé les-
s é g b e n h ú z ó d o t t , m i n d e n osz lopa , g e r e n d á j a , d e s z k á j a c s u p a 
tö lgy , ú g y ös szee re sz tve , h o g y a p é n z t m e g o l v a s h a t t á k vo lna 
r a j t a , v é g i g k a r f á k k a l és l á m p á s o k k a l . 2 T o r k o l a t a f ö l ö t t a 
dárdai j e l e n t é k e n y e b b e r ő d , ú g y n e v e z e t t h í d f ő ő r k ö d ö t t . 
S a m i n t h ő s ü n k 31 - ikén ide é r k e z e t t , az e r ő d ö t m e g r o h a n t a 
és v é d ő i t l e ö l d ö s t e ; m á s n a p a r e n g e t e g a l k o t v á n y t fe lü l is, 
alul is n á d d a l m e g r a k t a és t ö b b h e l y e n f e l g y ú j t a t t a . Szép , 
száraz, h i d e g i d ő j á r t és a l áng r o p o g v a c s a p k o d o t t a m a -
gasba . K é t egész nap , k é t egész é j je l ége t t , s m i n t v a l a m i 
é j szaki f ény , az é j szaka i ó r á k o n n a g y m e s s z i r e c s o d á l a t o s a n 
bev i l ág í t o t t a az e g e t ! B o r z a s z t ó és m é g i s f e n s é g e s l á t v á n y ! 
C s a k h o g y ez a v i l ágosság s z a k a d a t l a n d ö r g é s k ö z ö t t j e l e n t -
keze t t , m e r t az e szék iek ágyú i e g y r e z ú g t a k és v i t é z e i n k 
va ló ságos g o l y ó z á p o r b a n d o l g o z t a k , c s o d á l a t o s m ó d o n m é g i s 
e g y e t l e n e m b e r n é l t ö b b n e m s e b e s e d e t t ! 

Z r í n y i ezzel f o r d u l t vissza Siklós fe lé , a p a l á n k o t fe l -

1 Századuk, 1886. évf. 256. 1. 2 Ugyanott, 1886. évf. 257. 1. 
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dúlta , Baranyavárt, Sásdot elfoglalta és fölégette, a ta tár t 
az egész v o n a l o n f ö l v e r t e és h a j d ú i v a l a D u n á n k e r e s z t ü l 
űze t t e , a v i d é k e t v é g e s - v é g i g k i p u s z t í t o t t a és e l h a m v a s z -
t o t t a ; ú g y k a n y a r o d o t t fe l m e g i n t P é c s alá, ho l a vár m e g -
v é t e l é b e n H o h e n l o h e ö r e g f a l t ö r ő á g y ú k n é l k ü l n e m ha -
l ad t e l ő b b . K a t o n a s á g a t ö b b e t k ü z k ö d ö t t a b o r r a l , m i n t az 
e l l enségge l , s t ö b b e n v e s z t e k el be lő l e , v a l a m i 200-an , r é -
szegség mia t t , m i n t g o l y ó t ó l . H ő s ü n k lá t ta , h o g y t o v á b b i 
megszá l l á sa h a s z o n t a l a n , sőt v e s z e d e l m e s is l ehe t , m e r t a 
h i d e g d e r m e s z t ő r e vál t , k é t n a p o s f ö r g e t e g g e l és o l y a n 
n a g y havazássa l , h o g y a t á b o r t é r d i g h ó b a n állt, m i n é l 
f o g v a f agy tó l és f á r a d s á g t ó l r o h a m o s a n r o m l o t t ; 1 a s e b e -
s ü l t e k e n kívül n a p o n k é n t a n n y i a n b e t e g e d t e k m e g , h o g y 
fé lő vol t , m i k é n t a v i s szavonu lá s n e h é z z é l e s z : az i d ő j á r á s r a 
és egészség i á l l a p o t r a v a l ó t e k i n t e t t e l t e h á t k ö v e t e l t e a 
v ívás f é l b e n h a g y á s á t . S v é l e m é n v é n v o l t a k a k i rá ly i és 
b a j o r t i sz tek . H o h e n l o h e e g y f e l ő l a g a z d a g z s á k m á n y , más -
fe lő l az e rkö lcs i k u d a r c z m i a t t e l e in t e e l l e n k e z e t t , u t ó b b 
is csak e l k e s e r e d é s s e l e n g e d e l m e s k e d e t t , s e t t ő l az e s e m é n y -
tő l e n g e s z t e l h e t e t l e n h a r a g o s a le t t . D e m e n n i ke l l e t t . Z r í n y i 
p a r a n c s o t a d o t t a t á b o r o z á s és v ívás f ö l h a g y á s á r a és a vá-
r o s f ö l g y ú j t á s á r a . E z e r és eze r h e l y e n v e t e t t l o b b o t egy-
s z e r r e a t űz és füs t , m o n d j a E s t e r h á z y , c s a k h a m a r e l f e d t e 
a n a p o t és s z e m h a t á r t , S o d o r n a é g é s e n e m l e h e t e t t n a g y o b b . 
A z e g y e s ü l t s e r e g e n n é l a k á p r á z a t o s t ű z i j á t é k n á l v o n u l t 
vissza és a R i n y a m e n t é n f e l c s a p o t t S e g e s d n e k , h o g y el-
fog la lásáva l Kanizsát e g é s z e n k ö r ű i z á r j a , m e r t Z r í n y i to -
v á b b i had i czé l ja e n n e k az e r ő s v á r n a k megszá l l á sa vo l t . 
A t a v a s z r a e lő a k a r t a kész í t en i . E v é g b ő l ú t j a k ö z b e n B a -
b ó c s á t C z i n d e r y G y ö r g y , B e r z e n c z é t K i s s F a r k a s , S e g e s d e t 
P e t h ő L á s z l ó 2 p a r a n c s n o k s á g a a la t t m e g r a k t a m a g v a r - n é m e t 
ő r ségge l , h o g v a k e l l ő i d ő b e n há ta m ö g ö t t ő r k ö d j e n e k , 

1 Századok, 1886. évf. 257. 1. 
2 Ugyanott, 259. 1. Draskov ich János szerint e helyen Eó'si v a jda lön a kap i t ány . 
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m e r t e né lkü l , a m i n t a g r écz i had i t a n á c s n a k m a g a í r j a 
vala,1 m i n d e n f á r a d s á g a d u g á b a dől . S ezzel a b b a n a m e g -
g y ő z ő d é s b e n , h o g y a t e l e t n e m h a s z t a l a n u l tö l tö t t e , 2 m e r t 
a m i s z á n d é k a és k í v á n s á g a vol t , az ö r ö k I s t e n n e k l egyen 
d i c s é r e t , m i n d v é g h e z v i t te , 3 a s e r e g e t f e b r u á r 14- ikén haza-
e re sz t e t t e . 4 

H á t mi v o l t t u l a j d o n k é p e n n e k a n e g v e d f é l h e t e s h á b o -
r ú j á n a k e r e d m é n y e , h a s z n a ? B e r z e n c ^ e , B a b ó c s a , S e g e s d 
m e g v é t e l e , B a r c s , T ü r b é k , D á r d a , B a r a n y a v á r , S á s d s e g y 
c s o m ó k i s e b b p a l á n k p o r b a on tása , Sz ige t megfé lemí tése , . 
P é c s e l h a m v a s z t á s a , az eszéki h íd f ö l é g e t é s e , az egész v i d é k 
e lpusz t í t á sa , n é h á n y száz fa lu l á n g b a b o r í t á s a ; 5 a zon fe lü l zsák-
m á n y b a n va lami 50 ágyú , t e m é r d e k h a d i kész le t , é lés és 
bo r , 3 0 0 0 ló és 30 ,000 b a r o m . 6 D e az anyag i h a s z o n n á l 
s o k k a l j e l e n t é k e n y e b b vo l t az e r k ö l c s i s iker . Z r í n y i t é l 
k ö z e p é n , a k o r a b e l i h a d v i s e l é s r e s z o k a t l a n i d ő b e n n y o m u l t 
a h ó d o l t s á g b a , s r é m ü l e t e t vi t t a p o g á n y s á g sz ivébe . M i k o r 
b iz tos , h a m é g t é l e n s e m n v u g h a t i k ? S m i t r e m é l h e t , ha 
m a j d tavaszszal a n a g y h á b o r ú m e g n y í l i k ? M e r t a v i d é k el-
pusz t í t á sáva l m e g n e h e z ü l t az é l e l m e z é s g o n d j a , s a h íd el-
é g e t é s é v e l m e g s e m m i s ü l t az o r s z á g b a á r a d ó t ö r ö k s e r e g e k 
k ö z l e k e d ő f ő e s z k ö z e ! Ivöpr i l i A h m e d h ó n a p o k i g b e n e m 
j ö h e t , s eg í t sége t n e m h o z h a t ; s a m í g a h íd k ipéü l , a hó -
d o l t s á g j ava r é sze K a n i z s á v a l e l v e s z h e t ! A k e r e s z t y é n s é g 
e l l e n b e n m e g v i d u l t és f ö l b á t o r o d o t t , a j ö v ő b e ú j h i t te l , ú j 
r e m é n y n y e l t e k i n t e t t : f e n t és a lan t , az u d v a r o k b a n és n é p -
b e n csak a h ő s n e k vá l l a l a t á t c s o d á l t á k és n e v é t magasz ta l -
t á k ! O p e d i g a l e g i g a z a b b s z e r é n y s é g g e l j e l e n t e t t e f e b r u á r 

1 Monumenta Slavorum Meridionalium, 305. 1.), W i t n y é d y épen több ezernek 
xix. k. 227. 1. (11. k. 154. 1.) mond ja , a mi tel jesen le-

2 Századok, 1872. évf. 563. 1. hetet lenség, mer t egész S o m o g y b a n és 
3 Monumenta Slavorum Meridionalium, B a r a n y á b a n se volt összesen 1000 köz-

xix. k. 226. 1. ség, pedig Zr íny i nem puszt í to t ta el a z 
4 Ortelius Redivivus, 11. k. 305. 1. egész két vármegyét . 
5 Ortelius Redivivus az e lpusz t í to t t 6 Ortelius Redivivus, 11. k 305. 1. 

fa lvak számát ezernél többnek (11. k. 
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16-ikán a h a d i t a n á c s n a k , h o g y a t ö r ö k ö t H o h e n l o h e g róf fa l 
m e g v e r t é k és c s a t á r o z á s u k b ó l n a g y z s á k m á n y n y a l t é r t e k 
m e g ; 1 s a l e g s z á r a z a b b r ö v i d s é g g e l m e g í r t a 19- ikén a ki-
r á l y n a k , h o g y m i t v é g z e t t és a p é c s i megszá l l á s t H o h e n -
l o h e k ívánsága e l l e n é r e m i é r t o l d o t t a fel .2 A m i r é s z l e t e t 
L i p ó t m e g t u d o t t , c sak k ü l d ö t t j é t ő l , W a s s e n h o v e n t ő l t u d t a 
m e g , ki t m é g 11-ikén e l i n d í t o t t B a b ó c s á r ó l h o z z á j a R e g e n s -
b u r g b a , h o g y vá l l a lkozása e r e d m é n y é r ő l j e l e n t é s t t e g y e n 
és K a n i z s a megszá l l á sához seg í t s ége t k é r j e n , m i u t á n ú t k ö z -
b e n a g récz i k o r m á n y t á m o g a t á s á t m e g n y e r t e és b iz tos í -
to t t a . 3 M e r t ő a m a g a é r d e m é v e l s o h a s em d i c s e k e d e t t s a 
m á s o k e l i s m e r é s é t ő l soha s em s z é d ü l t m e g , b á r egész 
E u r ó p a d i c s ő í t e t t e is, m i n t m o s t e z é r t a té l i h a d j á r a t é r t . 

L e g e l s ő n e k k o r o n á s u r a k ö s z ö n t ö t t e Porcia h e r c z e g g e l 
a b i r o d a l m i gyű l é s rő l . « S i e t e k e s o r a i m m a l b i z o n y s á g á t 
adn i k ü l ö n ö s ö r ö m e m n e k , ) ) m o n d j a a h e r c z e g , «az Ö n o k o s 
és v i t éz vá l l a lkozásábó l a k e r e s z t y é n n é v f ö l t á m a d á s á t 
l á tom». 4 « M i u t á n W a s s e n h o v e n m é r n ö k , » s z ó l a k i r á l y , «az 
Ö n d e r é k e l ő n y o m u l á s á t , a t ö r ö k v é g h e l y e k m e g v é t e l é t , a 
h i r e s eszék i h id f ö l é g e t é s é t s k a t o n a i v i t é z s é g é n e k e g y é b 
p á r a t l a n f é n y e s t e t t e i t r é s z l e t e s e n e l ő a d t a , — é rkez ik f e b -
r u á r 19- ikérő l az Ö n leve le , m e l y m i n d a z t r ö v i d e b b e n ér in t i , 
s e m m i n t az e r e d m é n y e k n a g y s z e r ű s é g e m e g é r d e m l i . E z a 
d i a d a l m a s e l ő n y o m u l á s a h a n y a t l ó M a g y a r o r s z á g n a k e r ő s 
t á m a s z t é k o t ád, h í v e i m c s ü g g e d t l e l k é t f ö l e m e l t e , s j ö v e n d ő 
s z e r e n c s é s e b b s i k e r e k n e m c s e k é l y a l ap ja lesz. S a m e n y -
n y i r e ha sznos és k e d v e s n e k e m , ép a n n y i r a az Ö n n e v é n e k 
h a l h a t a t l a n s á g á r a és e m l é k e z e t é n e k ö r e g b í t é s é r e szolgál . 
R e m é l l e m , I s t e n seg í t ségéve l , az Ö n v i t é z s é g é t ő l és t apasz -
t a l a t á tó l , h o g y t o v á b b is i lyen s z e r e n c s é s e l ő m e n e t e l t 

1 A császári és királyi hadi levéltár- 3 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
ban, 328. k. xix 227. 1. 

2 Századok, 1872. évf. 504. 1. 4 F o r s t a l l Márk S t e m m a t o g r a p h i á -
j á b a n , 34. 1. 
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t e s z ü n k és az e l l e n s é g e r e j é t m e g t ö r j ük» . V é g ü l s a j á t -
k e z ü l e g hozzá t e t t e : « N e m v á r h a t t a m e g y e b e t az Ö n d e r é k 
vá l l a lkozásá tó l és v i t é z ségé tő l , csak h a s o n l ó d i a d a l m a s s ike-
r e k e t . R e m é l l e m , h o g y I s t e n m á s s z o r is m e g f o g j a áldani,, 
s én b i z t o s í t o m m i n d e n h a a m a g a m k ü l ö n ö s k e g y e l m é r ő l ) ) . 1 

A z t á n j ö t t e k az e u r ó p a i f e j e d e l m e k és n a g y o k levelei, , 
k i t ü n t e t é s e i . A p á p a , V I I . Sándor, apos to l i á ldásá t kü l -
d ö t t e , r a g y o g ó v i t é z s é g e és p á r a t l a n b á t o r s á g a e l i s m e r é s e -
k é n t . « A k e r e s z t y é n s é g e m e n e h é z n a p j a i b a n ugyan is» 

m o n d j a , «nem k a p h a t u n k h i r t N é -
m e t o r s z á g b ó l v a l a m i j e l e s c s e l e k e -
d e t e d né lkü l , a mi t m i n d e n e k a j k a 
d i c sé r . Ü g y látszik, h o g y e g y e m b e r 
e r e j e ö n t f é l e l m e t az o t t o m á n b i ro -
d a l o m b a , r e m é n y s é g e t és l e l k e t a 
fö ld k e r e s z t y é n n é p e i b e » . A z t á n 
b iz ta t j a , h o g y f o l y t a s s a p á l y á j á t a 
jó l k e z d e t t ú t o n igazi és ö r ö k d icső-

17 . V I I . SÁNDOR PÁPA É R M E . 

séggel , m i k é p n e v e az egész f ö l d ö n 
e l t e r j e d j e n s m a g a a m e n n y o r s z á g -

b a n h e l y e t n y e r j e n . E s m e g á l d j a öc sc séve l , egész n e m -
ze t s égéve l , m a j d azt k í v á n j a nek i , h o g y . a s e r e g e k u r a 
segí t se h a r c z a i b a n m i n d e n h a t ó j o b b j á v a l . 2 D e az apos to l i 
á l dá son és j ó k í v á n s á g o n k ívü l le lk i v igasz t a l á sá ra k ü l d ö t t 
e g y e b e t i s : á j t a to s ság i e m l é k ü l i o - s o r o s o lvasó t , b ú z a -
v i rágsz ínű l a z ú r k ő b ü l , f ü g g ő a r a n y é r m e k k e l , t e l j e s b ű n -
b o c s á n a t t a l s h a t n a g y o b b e z ü s t é r m e t b e v é s e t t i gékke l , 
k ü l ö n d i p l o m a k í s é r e t é b e n «a k e r e s z t y é n hit v é d e l m e z é -
séér t , a m i b e n n a p r ó l n a p r a i n k á b b K r i s z t u s v i t é z é n e k bi-
zonyúb) . 3 A f r ancz i a k i rá ly , X I V . Lajos, k i n e k figyelmét 
ve l encze i k ö v e t e , B o n z i P é t e r bez ie r s i p ü s p ö k h iv ta f e l 

1 F o r s t a l l m á r k - n á l , 3 0 . , 3 1 . 1. 

2 A római szentszék diplomacziai be-
osztása szerint Ausztria és Magyarország 
ide tartozott. 

3 F O R S T A L L - n á l . 
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hősünkre, még a mult esztendő április 21-ikén,1 fényes hadi 
tényeiért, melyeket hosszú évek óta tanúsít vala a keresz-
tyénség ellensége ellen, lelkében oly tiszteletet érzett sze-
mélye, oly szeretetet vitézsége iránt, hogy a keresztyénség 
szolgálatában szerzett érdemei jutalmául költségei és áldo-
zatai fejében mások serkentő példájára 10.000 arany nyal 
ajándékozta meg.2 De ő a maga szerénységében nem tudta 
sem felfogni, sem megérteni, hogy a legkeresztyénebb királv 
miképen értesülhetett nevéről;3 s az ajándékot vonakodott 
elfogadni mindaddig, a míg a bécsi udvar kincstárnoka 
nem ajánlotta, mert idegen fejedelemnek, a Habsburgok 
vetélytársának pénze volt.4 S a mikor elfogadta is, nem a 
maga czéljára, hanem a közjóra hozott áldozatúl fogadta 
el,5 hogy általa a keresztyénség érdekeit annál buzgóbban 
mozdíthassa elő, így a végtelen nagylelkűségre annál mél-
tóbb legyen. S a spanyol király, I\r. Fülöp, kinek biro-
dalma fölött a nap sohasem ment le, a legnagyobb kitünte-
téssel, az aranygyapjas renddel tisztelte meg azokért az 
érdemekért, melyeket az ausztriai ház és keresztyén hit szol-
gálatában szerzett.6 S kitüntetése annyival többet ért, irta 
Castel-Rodrigo marquis kisérő levelében, mert egyenesen 
a saját kezdeményéből adta s annyi és oly hatalmas váro-
mányos közül azzal egyedül őt ékesítette föl.7 A királv kü-J o_/ J 

lönben már novemberi diadalát Kottori mellett kimondha-
tatlan megelégedéssel hallotta s lelkesedése egész népére 
elterjedt. «Hihetetlen és kifejezhetetlen, jelentette Petting 
gróf, Lipót madridi követe Zrínyinek, az a köztetszés, me-
lyet Excellentiád ebben az országban nyert. Mind közön-
ségesen győzelmi jelvényeket emelnek lelkökben vitézségé-
nek, kérve Istent, hogv áldja és őrizze meg a keresztyén-

1 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
xix. k . 240. 1. 

2 F O R S T A L L M Á R K - n á l , 3 6 . 1. 

3 Monumenta Slavorum M eridion a liutn, 
xix. k . 227. 1. 

4 F O R S T A L L M Á R K - n á l , 3 7 . 1. 

5 Monumenta Slavorum Meridionalium 
xix. k. 228. 1. 

6 F O R S T A L L M Á R K - n á l , 3 8 . 1. 

7 Ugyanott, 39. 1. 
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ség közjavára d.1 A toscanai nagyherczeg, I I . Ferdinánd 

és testvére, Mátyás, kedveskedéssel, értékes ajándékkal 
halmozta el, Francesco Barberino háborús törekvésének 
istápolására 3000 aranynyal, Bernát, a harczias münsteri 
püspök elismerésének jeleként négy ujonnan öntött ágyúval 
lepte meg. János Fülöp mainzi választó-fejedelem új 
Castriótának nevezte, a keresztyénség összes harczosai közül 
a pálmát neki nyújtotta, Sylvius württembergi herczeg szí-
ves, ragaszkodó levelekkel kereste föl, melyekben lelki 
hódolattal engedelmes fiának vallotta magát, ép úgy Fer-
dinánd, a bajor választó-fejedelem és Friedentlial Gáspár, 

a német lovagrend nagymestere.2 A birodalmi rendek 
pedig téli hadjárata sikerének örömére Regensburgban 
hálálkodó ünnepi körmenetet tartottak, melynek élén maga 
Lipót haladt a választó fejedelmekkel és főpapokkal; s 
Németországban szerte, különösen Stiriában, megindúltak 
a körmenetek lobogó zászlókkal, zendülő énekekkel; 
mindenfelé a keresztyénség közösségének érzésével imád-
koztak hősünk életéért és további diadalaiért, katholiku-
sok és más hitűek egyiránt; s mindenfelől, a keresztyén-
ség országaiból, városaiból, s magából a föld székvárosá-
ból, Rómából is, annyi vers, próza, óda, ének, dicsőítő 
dal, egyéb magasztaló -irat érkezett Csáktornyára, hogy a 
rézmetszetekkel megtöltöttek volna két vaskos kötetet. 
Nevét és dicsőségét ezek a föld minden részére elvitték, 
gyermekek, ifjak, öregek vetekedve zengték. Valóban hire 
nem fért meg Európában, de Grneber hittérítő jezsuita 
atya állításaként túlszárnyalt az Eufratesen és Gangesen, 
Chinába, a nagy mogul birodalmába és Persiába. Török-
országban, a fényes kapun, Goes báró bizonysága szerint 
jobban féltek tőle, mint Lipóttól magától, összes császári 

1 F O R S T A L L M Á R K - n á l 39 . 1. 

2 Ugyanott, 40., 41. 1. 
3 TOLDY FERENCZ, A magyar költészet kézikönyve, 1. k. (Budapest, 1876.) 161. 
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és királyi hatalmától,1 mert kis csapattal gyakran roppant 
hadakat vert meg és szórt szélylyel.55 A török harczosok, 
mondja Pessinci, korabeli morva történetíró, nem birták 
tekintetét elviselni, a futásban ksrestek előle menedéket,3 

sokszor csak az érkezésének hallatára is megszaladtak; a 
török anyák, jegyzi föl András, korabeli karmelita barát, 
siró gyermekeiket a bölcsőben nevével riasztgatták és csi-
tították. Ez a két szó: v j ö n Zrínyi/» elég volt nagvok-
nál és kicsinyeknél, hogy szivüket a rémület bűvölje meg.+ 

S ő a keresztyénség rajongásának és a pogányság félelmé-
nek közepette nem változott; olyan vallásosan szerény ma-
radt, hogy soha egy hányaveti, kérkedő szót, irja Forstall, 

nem lehetett ajkáról hallani.5 S a mikor barátai biztatták, 
nógatták, hogy a választó fejedelmekkel és többi rendek-
kel, kik irányában annyi tiszteletet és becsülést mutattak, 
vétesse föl magát birodalmi herczeggé, állhatatosan ellen-
állt unszolásaiknak, — soha sem tette meg.6 

Nem a maga fölemelkedése, hanem nemzetének talpra-
állítása7 volt az ő nemes és nagy lelkének nappali álmában 
és éjjeli álmatlanságában egyetlen gondja. Mert téli had-
járata óta hevülve hitte, hogy most avagy sohasem ront-
hatja vagy legalább tántoríthatja meg a felség az ottomán 

1 FORSTALL MÁRK, i d . m . 15. 1. 
2 Ugyanott, 23. 1. 
3 Ugyanott, 23. 1. 
4 Századok, 1900. évf. 
5 FORSTALL MÁRK, i d . m . 43. 1. 
6 FORSTALL MÁRK, i d . m . 44 .1 . K o m o l y 

irodalmi és történelmi művekbe is be-
jutot t az az állítás, mintha Lajos hősün-
ket franczia pairré, Lipót birodalmi her-
czeggé nevezte volna ki, miről azonban 
ő szerényen lemondott. Mind a kettő 
csak a szeretet túlzása, annak semmi bi-
zonyítéka, ennek csak annyi alapja van, 
hogy barátai ösztönözték a birodalmi 
herczegi czím kérésére, de nem hallgatott 
rájok. «Dum enixe etiam solicitaretur ab 
amicis,» írja Forstall, «ut iam sibi impense 

Magyar Tört. Eletr. 1902. 

faventibus, operamque spondentibus elec-
toribus, caeterisque comitiorum Ratis-
bonensium proceribus, peteret in impe-
rii principem cooptari, id constantissime 
detrectareti). Pedig Forstall ismerte és 
gondosan összeszedte összes kitüntetéseit; 
de a birodalmi herczegségről csak ennyit 
tud, a franczia pairségről ennyit sem. 
Valóban sem Moro és Bonzi Zrínyihez 
szóló leveleikben pénzen kívül más do-
logról nem szólnak, sem ő hozzájok vála-
szaiban, hálálkodásaiban egyebet nem 
említ. (Monumenta Slavorum Meridiona-
lium, xix. k,) 

7 Hadtörténelmi Közlemények, vi. k. 
133- 1-

I I 
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holdat, mert ha másfelől is hasonlatos csorba érheti, a po-
gány mindjárt alább hagy a maga istentelen felfuvalkodá-
sával,1 de hevülékenységében is megmondotta eleve, még 
február 17-ikén a nádornak: ha sokáig tanácskozunk, ezt 
is, a kit cselekedtünk, elvesztegetjük.2 Maga lobogott a 
tevékenység vágyának tüzétől, Kanizsa, megszállásának 

előkészítésétől; szerette volna hát, ha mások is fellobban-
nak. «Bezzeg ha nekem csak egy kis erőm és értékem 
volna most több, hogy sem vagyon,» irja folytatólag, ('Kani-
zsát három hét alatt magyarévá tenném; de mindenemet, 
a mim volt, erre a vállalatra költöttem, magam jószágát 
ott kinn, Muraközt itt benn a hadakkal kimerítettem». 
Mert hazafias önzetlenségében leginkább a maga költségén 
harczolt, a megvett várak őrségét leginkább a maga erszé-
nyéből fizette, a gréczi kormánytól hozzájárulásul csak 
néhány száz puskást és egy pár tüzért kért teljes fölszere-
léssel és néhány havi előleggel: mind a mellett a roppant 
hadi zsákmánybúi száz forint érőt magának meg nem tar-
tott.3 így segítségre, tetemes segítségre volt csakugyan 
szüksége. De mások nem igen lobbantak fel. Wassenhoven 
csak várt, egyre várt Regensburgban; a király a gréczi 
hadi tanács legerélyesebb ajánlásának és leghevesebb szor-
galmazásának ellenére is késett elhatározásával, mert hősünk 
irigyei és ellenségei befolyásolták. Montecuccoli és társai 
ugyanis, kiknek fájt az ő gyors és csattanós sikere, örökös 
diadalát egész Európa magasztalásával szemben is kicsinyel-
ték és fitymálták, téli hadjáratát egyszerűen cavalcadenak, 

sétalovaglásnak nevezték; * attól féltek, hogy Zrínyi vagy 
új dicsőséget arat, vagy egész kipéczézett hadi tervüket 
felforgatja: azért mindenképen akadályozni vagy legalább 

1 Századok, 1883. évf. 563. 1. 
2 Hadtörténelmi Közlemények, vi. k. 133. 1. 
3 F O R S T A L L M Á R K S t e m m a t o g r a p h i á j a , 18. 1. 

4 M O N T E C U C C O L I l e v e l e i b e n , Századok, 1 8 8 3 . é v f . 6 8 5 . , 6 8 8 . 1. 
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megrontani törekedtek vállalatát. Meg ugyan nem akadá-
lyozták, de alaposan megrontották, mert a regensburgi ka-
tonai megállapodás úgy illesztette be a nagy háború kere-
tébe, hogy nem volt köszönet benne. 

A megállapodás szerint a háborúban három vonalon 
kellett működni: és pedig fent éjszakon Souchesnak 9000 
főnyi hadával, meg Wesselényi Ferencz, Bercsényi Györgv, 
Koháry István, általában a fölvidéki urak fölkelő népével 
Felső-Magyarország födözésére, Nyitra, Léva és Nógrád 
elfoglalására; nyugaton a Duna völgyében Montecuccolinak 
a fősereggel, Vas, Soprony, Moson, Győr, Komárom és 
Veszprém megyék magyar csapataival, összesen 29.000 em-
berrel Esztergom, Buda és Nándorfejérvár felé; végre lent 
Zrínyinek, Strozzinak és Hohenlohénak egyesülten, mint-
egy 13.000 főnyi németséggel, a Batthyányok, Drasko-
vichok, Széchy Péter, Erdődy Sándor, Zala- és Somogy 
megyék, meg a társországok fölkelő népével Kanizsa ellen.1 

Igy kapta meg hősünk, ezzel az utasítással az engedélyt 
márczius 18-ikán.2 

Zrínyi gyors határozatot kivánt, hogy Bécs és Grécz 
műhelyeiben a víváshoz szükséges lövő-szerszámokat mielőbb 
megönthessék s a meglevőket a hadi szerekkel leküldhes-
sék; mert a mint Wassenhovennel tüzetesen kifejttette, a 
siker attól függött, hogy a támadás húsvét előtt kezdődjék, 
mert különben megeshetik, hogy a nagyvezér az erősség-
nek fölmentésére siet és a megszálló hadat elvonulásra 
kényszeríti; de teljes negyedfél hét, 24 nap telt el a királyi 
válaszig; 17.000 németet kért, 13.000 gyalogot és 4000 
lovast, hogy a várvivás különféle munkájára és őrállására 

1 A király rendelete Wesselényi nádorhoz 
április 26-ikáról, Regensburgból : Orszá-
gos levéltár, Wesselényi-levelek. V. ö. 
Hadtörténelmi Közlemények, i. k. 635. 1. 

2 ZRÍNYI M I K L Ó S e l ő t e r j e s z t é s e a k i -
rályhoz Montecuccolinak és társainak vi-

selkedéséről Kanizsa megszállása és Új-
Zrínyivár eleste ügyében, mely ma is min-
den magyar embernek arczába kergeti 
a vért. Vatikáni levéltár, Német nun-
ciatura, 177. k. V. ö. Család Könyve, 
(Pest, 1856.) 35—39. 1-

I I * 
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elég legyen; s kapott a papíron 13.000-et, a valóságban 
csak mintegy 8000 gyalogot és 3000 lovast; sőt eleinte 
annyi sem gyűlt össze, nem volt több mint Strozzinak 
1500, Spicknek 1200, Sparrnak 1200, s a Rajnai szövet-
ségnek Hohenlohe alatt 4000 embere, összesen 7900, a 
mihez csak később érkezett meg Pucher ezredessel 900 
bajor és Montfort ezredessel 1700 másféle német és emel-
kedett a rendes katonaság száma 10.500-ra, vagyis mintegy 
11.000-re; a megszállást a maga kezdeményéből tervezte, 
téli hadjáratának folytatásául és csattanójaként, természe-
tesen a maga kivitelében, a maga önálló vezetésével, mert 
felelősséget a sikerért különben nem vállalhatott, — s Lipót 
melléje állította Strozzit és Hohenlohét egyenlő hatalom-
mal.1 Ha már most égen két nap, egy országban két király, 
egy hegyben két oroszlán, egy hadban két kapitány nem 
fér meg:2 hogyan férhetne meg három? Hogyan működ-
hetnék Zrínyivel közre egységesen két olyan vezér, a ki 
minden hadi elvére különbözik tőle ? A mellett Hohenlohe 
Pécs elhagyása óta haragosa volt! 

Mintha a hosszas halogatással, kevés erővel, s hármas 
vezérlettel eleve a vállalat, nem, nem, — szándékosan a 
Zrínyi megrontására törekedtek volna! Mintha titkos kezek 
működtek volna ellene alattomban! Tervét megengedték, 
de a siker föltételeitől előre megfosztották: a nemzet büszke 
bálványa, Európa csodált hőse hadd hulljon alá dicsősége 
magasából! Bukása sebével bizonyosan menekszik a háború 
színhelyéről és a német uraknak nem alkalmatlankodik 
többet. 

Hősünk azonban egyelőre a katonaságnak sem esetleges 
magatartásáról, sem tényleges számáról nem tudhatott: de 
az engedély megkéste s háromfejű vezérlet szervezése ele-
gendő volt, hogy a megszálláshoz kedvét, a sikerben hitét 

1 Ugyanaz, ugyanot t . 
2 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S h a d t u d o m á n y i m u n k á i , 3 0 1 . 1. 
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veszítse, s vissza akart vonulni. A király nem hagyta, cse-
lekvésre sarkalta, leveleiben elismeréssel, Ígérettel elhal-
mozta. Ez erkölcsi nyomás alatt s a gréczi kormány buz-
góságának láttára a támadást mégis elhatározta, s kezdetéül 
április 8-ikát kitűzte, miről tüstént értesítette mind a 
magyarokat, kik lobbanó készséggel fegyverkeztek, hogy 
minél számosabban megjelenhessenek; mind a németeket, 
kik tétován, huzakodva készültek, s előre jelezték, hogy 
12-ike előtt nem indulhatnak, némelyek még akkor sem. 
Mert a derék Pucher ezredesen kívül, sajnos, egyetlen 
generálisnak vagy főtisztnek őszinte részvevő szándéka nem 
volt. A magyarok a kijelölt napra Uj-Zrínyivára előtt össze-
gyülekeztek csakugyan; de a németek késtek, csak késtek 
és elmaradtak, minek következtében ők is haraggal, méltat-
lankodva tértek megint haza. Ügy látszott, hogy már az 
egész vállalat dugába dől, s hősünk bosszúság és kétség kö-
zött habozott; valóban már ekkor szivesebben hagyta volna 
abba, mintsem erőltesse, mert a legjobb alkalom, a kellő idő 
elmúlt, a sikeres egyesülés meghiusult; pedig előre tudta, 
s mind a királynak, mind tanácsosainak előre megjelen-
tette, hogy parányi erővel sem Kanizsát meg nem veszik, 
sem magokat a fölmentő sereg ellen nem védelmezhetik, 
ha a nagyvezér nyakukra jő : 1 de az események sodra ma-
gával vonta, Lipót leveleinek hangja előbb-előbb unszolta. 
Biztosította különös megelégedéséről, a legszerencsésebb 
kimenetelt és sikert kívánva vállalatának. «Kedves Gróf! 
Minden reményemet,» irta levele végén sajátkezűleg, «április 
n-ikén, Önbe helyezem, biztosítom minden kegyelmemről 
és segíteni fogom minden módon . . .»2 ^Buzgósága az én 
szolgálatomban, hangoztatta hat nappal később, április 

1 ZRÍNYI MIKLÓS előterjesztése a királyhoz. Vaticani levélt., Német nunciatura 
177. k. Család Könyve, 36. 1. 

2 F O R S T A L L M Á R K S t e m m a t o g r a p h i á j a , 32 . 1 
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17-ikén, s a haza és az egész keresztyénség hasznára, nyil-
ván megbízonyult! 

Épen azon a napon, a mikor a király utóbbi levele kelt, 
ültek össze a horvát-tótországi karok és rendek hősünk 
meghagyására, de a püspök elnöklete alatt Varasd váro-
sába; s két napos gvülésükön nagy lelkesedéssel intézked-
tek a vállalat minden lehető biztosításáról és segélyezé-
séről, valamint a jövendő minden fenyegető bajának és 
hiányainak elhárításáról. Szavuk és áldozatuk két forrás-
ból, a hősünk iránt való ragaszkodásukból és hazaszerete-
tükből fakad: szivük őszinte, erős felbuzdulásának nemes 
és méltó kifejezése. Mindenekelőtt elhatározták, hogy a 
török feltartóztatására, felmentő sereg gyülekezése vagy 
érkezése esetére a Kulpa és Dráva folyók átkelőit őrség-
gel megerősítik és gondosan őriztetik; de a megszállásban 
is közreműködnek és pedig minden három füstönként egy-
egy válogatott és jól fölfegyverezett gyaloggal, az egy-
telkes nemesek harmadrészével, a czimeres nemesek és 
városi gyalogok felével. Ezredesül gróf Draskovich Jánost, 
alezredesül Fodróczy Pétert, kapitányokul és vezetőkül 
Pereczv Istvánt, Damianich Ferenczet, Gotthall Jánost és 
Kiss Gábort választják meg, míg a többi tiszteket maga az 
ezredes nevezi ki. Draskovichnak havonként 50, Fodróczy-
nak 25, a kapitányoknak 20 forint fizetés jár, melyet a 
gróf a saját jobbágyainak 1663-ik évi adójából von le, a 
gyalogoknak és az ezredes csapatainak pedig a varasdi tár-
házból minden hóra egy varasdi mérő gabonát adnak, mely-
nek a táborba szállítása végett 40 szekér kirendeléséről 
Kiss János szolgabíró, a szükséges faedények beszerzéséről 
Patachich Miklós és az őrletés dolgáról Drúskóczy Kristóf 
gondoskodik. Azonkívül Patachich az ország adójából hat 
zászlót készíttet és hat trombitást fogad, Zakmárdv János 

1 Ugyanaz, 32 1. 
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itélőmester pedig az ország fölszereléséből három mázsa 
puskaport és hat mázsa golyót szolgáltat ki az ezredes 
számlájára. A szolgabirák aztán ügyelni tartoznak, hogy ezek 
a vitézlő népek a Mura jobb partján április 27-ikére a lég-
rádi mezőn összegyűljenek; kiki maga köteles a saját járá-
sának fegyvereseit a jó fölszerelésre inteni, a kijelölte me-
zőre vezetni, s ott az ezredesnek vagy helyettesének elő-
állítani. A kik pedig makacsságból a megszállásra nem 
sietnek vagy Kanizsa alól engedély nélkül távoznak, az 
olyanok minden egyes gyalog után havonként 20 forint 
bírságot fizetnek az országnak, melyet ez hadi szerek vásár-
lására fordít és 5 forint büntetést a szolgabírónak, ki ellenök 
eljár. S a kik a fizetést megtagadnák, azokon az al-bán a 
maga alkapitányaival és az ország haramiáival vegye meg; 
vagy az alispánok hajtsák be, ne csak a kiszabott 25 forint 
erejéig, hanem az eljárási büntetéspénz kétszeresével. 

Az ülés után a Kulpa szorosaira, a Petrinia, Kaproncza 
és Szent-György körül eső kelőkre kirendelte az őrséget 
a Száva melléki járásokból, oly meghagyással, hogv kisebb 
bajban a jobbágyok részéről füstönként egy gyalog, a föl-
desurak részéről két füstönként egy lovas, nagyobb szük-
ségben minden egyes füst után két gyalog vagy egy lovas 
küldendő; végső veszedelemben meg a jobbágvok fele és 
a polgárok harmada minden egyes ház után, valamint az 
összes mágnások és mindenféle nemesek minél tömege-
sebben fölkelni tartoznak az egyházi férfiakkal a törvények 
szerint. A szávántúli részek védelmének élére főkapitányul 
Zrínyi Péter után gróf Erdődy Miklóst állította, Patachich 
Péterrel, a megye két alispánjával, a haramiák alkapitá-
nyával és a túrmezei gróffal; egyszersmind kimondotta, 
hogy a bánnak távollétében a fölkelést a szávántúli része-
ken Erdődy Miklós, az ország többi részében Orehóczy 
Gáspár hirdeti ki; s az összes fölkelők megtámadása eseté-
ben, ha a török teljes erejével egyszerre rohanná meg 
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őket, a fenvegetetlen drávai, szávai és közbeneső szoro-
sok valamennyi őrsége egyenként köteles segítségül sietni. 
Az ülés kiküldötte továbbá a német katonaság bevezetésére 
a felügyelő biztosokat azzal az utasítással, hogy vigyázza-
nak a jórend megtartására és a lakosság terhének arányos 
megosztására. A teher ez arányos megosztását tartotta szeme 
előtt maga is, a mikor elhatározta, hogy Zagóriában és mind-
azon vidékeken, melyeket a katonai elszállásolás és élel-
mezés nem érint, a földesurak minden füst után újabb forin-
tot fizessenek pünkösd ünnepéig, a szegény jobbágyok és 
polgárok katonatartási pótlékának emelésére, mikép fél 
rajnai forint helyett egész forintot kaphassanak. Általában 
az áldozatot kinek-kinek viszonyához mérte, erejéhez alkal-
mazta, a mint a méltányosság követelte. Ezt az elvet kö-
vette, a mikor a czimeres és egy-telkes nemeseket újabb 
megadóztatástól kímélte; látva ugyanis, hogy az ő illetékök 
hadi szerek vásárlására kevés, újabb megrovások helyett 
elrendelte, hogy Zágráb megye egyik járásának egész két-
forintos adója erre a czélra fordítandó. S ezt az elvet val-
lotta, a mikor az ország levelével Majczen Ferenczet a 
királyhoz követül küldötte, hogy a pozsonyi 1659-iki tör-
vények értelmében a véghelyeken, különösen Petriniában 
a német és hazai katonaságot e nyílt háború idején az 
előbbi létszámra emelje föl, a báni vitézlő népeket pedig 
fizesse rendesen, mert évek óta tíz hónapi díjnál többet 
nem kaptak, azért sokan állomásaikat elhagyták, holott 
nem apasztani, hanem szaporítani kellene őket. 

Az ülés azonban e háborús intézkedések mellett a kor-
mányzati, jogszolgáltatási és közigazgatási bajokat sem ha-
nyagolta el. Mivel nyilván tudta, hogy Zrínyi Miklós húza-
mosabb távolléte és akadályoztatása miatt nehézségek és 
zavarok támadnak, eleve szabályozta eligazításuk módját. 
Mindenekelőtt az országos ügyek vezetését az ő erős keze 
helyett egész bizottság kezeibe tette le, melynek tagjai 

Magyar Tört. Életr. 1902. 1 2 

AM. KIR.0R8Z. LEVÉLTÍR] 
K Ö N Y V T Á R A . j 
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lettek: az egyházi rendből a püspök, a zágrábi káptalannak 
és Remete-Szent-Pál rendjének egy-egy tagja, a mágnások 
közül Orehóczy Gáspár és Keglevich Péter, a nemesek 
sorából Zakmárdy János itélőmester, Patachich Miklós va-
rasdi és Gotthall Miklós zágrábi alispán, Ivanovich Tamás, 
Zágráb és Körösmegyék jegyzője, s minden királyi város 
egy-egy polgára, kik a kanizsai megszállás alatt váltakozva 
Varasdon kötelesek tartózkodni és a bánnal folytonos érint-
kezésben maradni. Aztán gondoskodott az erőszakossági 
és hatalmaskodási perek rendes lejáratásáról, a közfelkelés 
előtt hozott Ítéletek végrehajtásának elhalasztásáról, s a 
kanizsai megszállásban részesek mindennemű pőrének fel-
függesztéséről ; mert a míg a fölkelés és megszállás tart, 
óvni akarta a -kedélyeket a zaklatástól és az érdekeket a 
koczkáztatástól, hogy a hazának kiki aggodalom nélkül, 
nyugodtan és hiven szolgálhasson. Ellenben annál gyor-
sabb és szigorúbb eljárást foganatosított a kóborlók, rablók 
és útonállók üldözésére és megbüntetésére, hogy a nehéz 
időben, a háború zavarai közt a védő nélkül maradt csa-
ládok személyi és vagyoni biztosságát oltalmazza.1 

A mily jól esett Zrínyinek az ország e lelkes hangu-
lata, ép oly bántó volt a németség halogató magatartása. 
De végre a gyűlés alatt megérkezett hozzája Strozzi gróf, 
Holst és Wassenhoven kíséretében, több tüzértisztjével és 
katonai mérnökével Kanizsa kikémlése végett.2 Már most 
a király biztatásával, az ország lelkesedésével és Strozzi 
szándékával szemben nem állhatott félre. Különben köny-
nyen úgy tűnnék föl, mintha egyedül ő akadályozná a meg-
szállást, a ki indítványozta. S elindult velük némi össze-
vont katonaság födözete alatt 19-ikén, sőt elindult éledő 

1 Acta et Articuli s tb. , 208—215 1. 
2 Z R Í N Y I M I K L Ó S e lőter jesztése a k i r á lyhoz : Vat ikán i levéltár, N é m e t nuncia-

tura , 177. k. Család Könyve, 11. k. 37. 1. 
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reménységgel, minthogy az ellenség csoportosulásáról még 
eddig mi sem hallszott. 

A vár négyszögben, négy sarokbástyával szigeten feküdt, 
1500 lépés szélességű mocsárnak közepette. A Kanizsa-
patak két részre szelte: keleti felén az Új- és nyugati felén 
az Óvárossal, melyeket széles, erős födött híd kötött össze 
és körös-körül a bástyaközök előtt 30 öl széles és másfél 
öl mélv árok övezett, színig vízzel; de a mocsár is helyen-
ként oly mély volt, hogy az ember lovastul elsülyedt benne. 
Fenekét iszap borította, fölszinét nád, hinár, sás, iszalag 
takarta, bozóttal és bokrokkal váltakozva. A mocsaran túl 
a külvárosok terültek, melyekkel a várbeli közlekedést két 
tömött töltés tartotta fenn; s ezek a töltések a bástyákról 
és falakról egész hosszukban tűz alá voltak vonhatók. 
A mellett a keleti bejáratot az Újváros felől hídfőként 
palánk védelmezte, az Óváros felől a nélkül is biztos volt. 
Kisebb töltések lejebb is estek, de annyira gyöngék és 
keskenyek, hogy rajtok lövegekkel, szekerekkel mozogni 
nem lehetett, támadás szempontjából még egyedül a vár 
alatt eső malomgát jöhetett számításba.1 

Zrínyi és Strozzi társaikkal úgy találták, hogy az erős-
ség nehezen közelíthető meg, de azért kelet felől meg-
vehető, csak fölmentő sereg a megszállást meg ne zavarja. 
Legkönnyebb volna a rajtaütés, ha azonban ez nem alkal-
mazható, rendszeres vívással is megadásra lehet szorítani 
mert természeti fekvése teljesen elzárja minden külső élel-
mezéstől.2 S abban egyeztek meg, hogy 21-ikén Gréczben 
gyűlnek össze. A tanácskozáson immár megjelent Hohen-
lohe is, ki a tervet kezdettől fogva nyiltan rosszalta és 
ellenezte, s a támadást most is «fű növéséig» elhalasztani 
kívánta; de a tanács az ő szava ellenére elhatározta, hogy 

1 R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : H a d t ö r t é n e l m i Közlemények, I . k. 637, 638. 1. 
2 Ugyanaz, ugyanot t , 636. 1. 
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28-ikán megkezdi, miután Göller Keresztély, a gréczi kor-
mány képviselője mindent megígért, a mit Holst és Was-
senhoven szükségesül felsorölt. A támadás előtt, 27-ikén, 
Uj-Zrínyivár alatt Légrádig kellett gyülekezni. S a hadak 
jöttek, de fogyatékos számmal, Strozzi megjelent, de Ho-
henlohe elmaradt; s a lövőszerszámok, éléskészletek kés-
tek, azok nem voltak sehol. Mintha szándékosan halogat-
ták volna leküldésöket! Zrínyi és Strozzi e miatt a meg-
szállásról örömest lemondtak volna, de a dolgok már oda 
fejlődtek, hogy fegyverük becsületének koczkáztatása nél-
kül nem léphettek vissza.1 Megelégedtek azzal, hogy hősünk 
a hadi tanácsot erélyesen fölkérte, mikép rendeljen Kani-
zsához sürgősen segélycsapatokat, mert máskép nem mű-
ködhetnek sikeresen, a töröknek 20.000 embere lévén,2 

meg azzal, hogy Zechentner János, a belső ausztriai kamara 
biztosa megígérte nekik, mikép a készletek másnap meg-
érkeznek. S 28-ikán csakugyan megszállták Kanizsát. 

A megszálló sereg és védő őrség egyiránt ismerte a 
vár fontosságát és erejét, hiszen a század elején már erős 
mérkőzés folyt itt, de a török megvédelmezte és megtar-
totta a magyarság további veszedelmére. «E hely megvétele,» 
irja hősünk a beziersi püspöknek április 21-ikén,» ép oly 
kimondhatatlan könnvebbülésére szolgálna a vidéknek, mint 
a mily kárára a töröknek ama haszon és előnv miatt, me-

j J ' 

Ivet belőle húz. Bizom azonban, hogy a felség fegyverei 
győzni fognak, főként ha a legkeresztyénebb király hadai 
a vívás alatt megérkeznek. Az egyetlen akadály szándékunk 
keresztülvitelében az lenne, ha esetleg, minthogy a nekünk 
legalkalmasabb idő már elmúlt, 5 az év nagyon elő-
haladt, az ellenség seregei megérkeznének, melyeket igen 
hatalmasoknak mondanak, a mieink pedig nem jöhetnének 

1 Z R Í N Y I M I K L Ó S e lő ter jesztése a k i r á lyhoz : Vat ikán i levéltár, N é m e t nuncia-
tura , 177. k. Család könyve, n . k. 37. 1. 

2 A császári és királyi hadi levéltárban, 326. k. 
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össze oly gyorsan, legfölebb kevés számmal®.1 Az idő jó 
kihasználásán fordult meg tehát leginkább a siker. Zrínyi és 
Strozzi kelet felől, az Újváros előtt foglaltak állást, Hohen-
lohe, a ki utánok jött, nyugaton, a patak jobb partján he-
lyezkedett el, az Óvárossal szemben, a mely voltakép meg-
vehetetlen volt.2 így az idő jó kihasználását már eleve 
megrontotta, mert a harczot ekként már az első naptól 
fogva megbénította, a sereget ketté szakította, külön műkö-
déssel két külön táborra, melyek között az egyetlen össze-
köttetést az egész ostrom alatt a malomgát képezte; de 
nem bánta, a kudarczot sem sajnálta, csakhogy társai elle-
nében függetlenségét megőrizze; pedig már az első napon 
belátta, hogy boldogulni nem fog, a miért a vívást abba-
hagyni kívánta, sőt Zrínyinek is ajánlta; mind a mellett 
táborukhoz még felszólításra sem csatlakozott. Ezek kelet 
felől a külvárosra azonnal reáütöttek, miután a hosszas 
készülődéssel fölkeltett őrség ébersége miatt a vár meg-
lepetéséről többé szó sem lehetett, bár hősünk 500 roham-
hágcsót is hozott magával; de csak küzdelemmel, házról-
házra nyomulhattak előre, mert a törökök egytől egyig 
külön védelmezték, aztán felgyújtották; a hidfő-palánkot 
is keményen tartották, végre lángba borították, úgy vo-
nultak a várba vissza. A győzelmes magyar-német hadak 
most az ütegeiket elhelyezték, de még teljes kilencz napig 
kellett várniok, a míg a nagy ágyúk és szükséges kellékek 
megérkeztek;3 addig közelítő töltések építésével és apró 
tüzeléssel telt az idő. Az ellenség pedig, melyet az első 
heves támadás annyira megzavart, hogy azt sem tudta, 
mit csináljon, lassacskán magához tért; a külső védőművek 
hiányának pótlására földsánczot vetett és mögüle ismételve 

1 Monmnenta Slavortim Meridionalium, 3 Z R Í N Y I M I K L Ó S e lő ter jesz tése a ki-
xix. k. 228. 1. r á lynak : Va t ikán i levéltár, Néme t nuncia-

2 R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : Had tö r t é - tura , 1 7 7 . k. Család Könyve, 11. k. 3 7 . 1-

nelmi Közlemények, 1. k. 639., 640. 1. 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. I O; 

kitört. S a megszálló sereg, bár száma gyarapodott, előbb 
Esterházy Pál és Széchenyi György püspök csapataival, 
később Pucher ezredes 900 bajorjával és Montfort ezredes 
1700 másféle németjével, úgy hogy német forrás szerint1 

17.000, magyar följegyzés szerint2 24.000 főre emelkedett,— 
nem szoríthatta végkép vissza. Zrínyi és Strozzi terve az 
volt, hogy a derekas lövést akkor kezdik, ha a nagy ágvú-
kat és mozsarakat mind megkapják és felállítják, akkor 
egyszerre a bástyák és falak vívása közben a várat tüzes 
golyókkal, gránátokkal elborítják, hogy az egész Kanizsa 
lángot vessen és oltani ne lehessen; de szerencsétlenségre 
Hohenlohénak volt egy hitvány mozsara, melylyel néhány 
gránátot bevetett, a mi az őrséget előre figyelmeztette, 
hogy mi készül; s az épületek födeleit idejekorán leszedte 
és eltakarította.3 Május 6-ikán végre megjöttek a lövő szer-
számok : omlott a bomba és szakadt a gránát, de keveset 
ártottak. Egyik bástya ugyan ledőlt, a falak megtöredez-
tek, de a rombolás aztán tovább nem haladt. Mert az 
ágyúk, a bécsi gyártmányok, olyan kitűnően készültek, 
hogy néhány lövés után kiégtek és megrepedeztek a táma-
dók legnagyobb ámulatára és hiiledezésére, mert a mikor 
eszély és szükség a legerélvesebb tüzelést parancsolta volna, 
tétlenül kellett vesztegelni; s a gránátok olyan csodálato-
san jól sikerültek, hogy rendszerint a levegőben pattogtak 
szét vagy általában meg se gvúltak.4 «Hogy Kanizsa mind 
e napig áll,» irja hősünk a beziersi püspöknek május 19-én, 
«nem az ellenség bátorságának, sem az erősség megvehetet-
lenségének tulajdonítható, hanem a hadi szerszámok fogyat-
kozásainak; olyan hitványak, hogy szégyenlem Excellen-
tiádnak megírni . . . Csak bizalmasan mondhatom, hogy ha 

1 Hadtörténelmi Közlemények, i. k. 639.1. 
2 Ugyanaz, vi . k, 134. 1. 
3 Z R Í N Y I M I K L Ó S e lőter jesztése a k i r á lynak : Vat ikáni levéltár, Néme t nunc ia tu ra , 

177. k. S Család Könyve, II. k. 37. .1 
4 Ugyanaz, ugyanot t . 
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mi ebben a megszállásban, vagy a jövendő háborúban va-
lami jó sikert nyerünk, Isten csodája lesz, nem a mi had-
vezetésünk vagy iparkodásunk érdeme . . .w1 S a mikor 
aztán jó gránátok érkeztek, nem volt minek gyúlni; s ha 
valami gerendázat szórványosan tüzet fogott, a várbeliek 
tüstént elnyomták. 

Különös jelenségek ! A megszállás előtt negyedfél hétig 
halogatják az engedélyt, szándékosan előre meggyöngítik 
a sereget, lehetetlenné teszik az egységes vezetést, három 
hétig megakadályozzák a támadást; megszállás után kilencz 
napig késleltetik a lövő szerszámokat és hadi kellékeket, 
s a mikor leküldik: az ágyúk szétrepedeznek, a gránátok 
nem gyúlnak vagy kezeihetetlenek, «mert olyan rosszul 
csinálták őket,»írja Lippay a nádornak, «tudatlanságból vagy 
gonoszságból, hogy mind a levegőben szakadoznak el».2 

Gonoszságból inkább, titkos kezek utasításából, mint tudat-
lanságból vagy véletlenségből; mert e jelenségek közül 
egy-kettő lehetett véletlen vagy tudatlanság müve; de kö-
vetkezetességükben rendszer mutatkozik, mint a Hamlet 
őrültségében. S e rendszerbe még a Hohenlohe különválása 
és elsietett gránátja is beleillik! Minden a vállalat, nem, 
nem, a Zrínyi megrontására játszik közre. Mintha csak 
most teljesülne igazán sötét panasza a rontó gyülölségről, 
melyet hat évvel előbb megérzett. «Van a ki akarna segí-
teni, csak tudna, fejtegette akkor Ruchich János barátjá-
nak; van ki tudna, csak akarna ; de a ki akarna is, tudna 
is, csakugyan nincs senki. Sőt még többet mondok: van, 
ki e romláson nem siránkozik, nem gyászol; ki a hajó farán 
ül, nem retteg elmerülésétől a hajó orrán ülőnek, kit gyű-
löl ; azt mondja, hogy aztán örömest elvész, csak a másik 
előzze meg; van ki e tűzvészben gyönyörködik, hogy me-

1 Monumenta Slavorum Meridionalium, xix. évf. 229. 1. 
2 L I P P A Y G Y Ö R G Y levele Wesse lény i Fe renczhez m á j u s 20-ikáról. Országos levéltár, 

Wesselényi-levelek. 
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legedhessék nála».r S minél tovább tart a vívás, annál 
rosszabb a megvétel esélye, mert a törökök fölbátorodva 
mind sűrűbben kiütnek, május 16-ikától szinte minden na-
pon, a legsikeresebben 21-ikén és 23-ikán, a mikor Hohen-
lohe szárnysegéde, Bois-Renaut fogságba jut, Strozzi bal-
kezén megsebesül, Sparr jobb karja elvesz, Esterházy 
és Zrínyi is nagy veszedelemben forognak, mert a golvók 
zápor módjára hullnak körülöttük, vitézeik egymás után 
esnek el, még a német puskások is védett helyükről rájok 
lövöldöznek, mert véletlenül ellenségnek nézik őket.2 S elég 
közelítő töltéseik, táborszereik jelentékeny része, mert nem 
védekezhetnek elegendőkép; van ugyan ágviíjok is, lövegük 
is, de a löveg a repedt ágyúkba való, s a meglevőkbe nem 
használható, a minő pedig a meglevőkbe illenék, olyan nincs.3 

Hősünk 21-ikén panaszos fölterjesztést intéz a hadi tanács-
hoz az ágyúk romlásáról, törökök pusztításáról, segítség 
szükségéről, mert a mindenféle munkára és őrállásra serege 
kevés; várja a francziák csapatát és Montecuccoli hadát: + 
mind a mellett társaiban a buzgalmat, katonáiban a serény-
séget és bátorságot fentartani törekszik; 23-ikán a küzde-
lem elültével tanácsot hiv össze, melyen elnöklete alatt 
részt vesznek: Hohenlohe, Strozzi és Spick, Széchenyi 
György püspök, Batthyány, Esterházy és Draskovich grófok, 
Pucher és Montfort ezredesek, Göller és Zechentner biz-
tosok, Renner, Thaun, D'Avancourt és Leslie Jakab gróf 
alezredesek, Wassenhoven katonai mérnök s többen, és 
kifejti előttük, hogy Kanizsa megszállása olyan fontos vál-
lalat, melyet sem a fölégetés meghiusulta, sem a lövő 
szerszámok hiánya, sem esetleges fölmentő segítség ér-
kezte miatt abba hagyni nem szabad, hanem folytatni kell 

1 Győri Történelmi és Régészeti Füze-
tek, 11. k. 210., 211. 1. 

2 E S T E R H Á Z Y P Á L , M a r s Hunga r i cus , 
61. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1902. II 

3 R Ó N A I H O R V Á T H J E N Ő : H a d t ö r t é -
nelmi Közlemények. 1. k. 640—642. 1. 

4 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 328. k. 
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a hadi szabályok és eljárások szerint, mert a vár árkai 
nem olyan mélyek, sem nem olyan szélesek, hogy áthág-
hatatlanok lennének;1 pár nap múlva pedig levelet irt 
Montecuccolinak, hogy a király rendelete értelmében sies-
sen segítségökre; mert mindannyian igazán remélik, hogy 
hadtestével megjő és megütközik a nagyvezérrel, ki Kanizsa 
fölmentésére közeleg; ha pedig más szándékai lennének, 
s kérésüket nem teljesíthetné, ebben az esetben küldjön 
némi jó lovasságot, legalább iooo lovast és iooo vértest, 
hogy az érkező ellenséggel szembe állhassanak, mert külö-
nösen lovasságuk kevés.2 Azokat ugyan meg nem várhatja. 
Mert a nagyvezér három hónapi nehéz munkával az eszéki 
hidat helyreállította, május 14-ikén 20.000 főnyi fölmentő 
seregével átköltözött rajta, 25-ikén már Szigetnél járt és 
csakugyan egvre közeledett. Ennek hirére hősünk a tábor 
körül sánczot vonatott, az esetleges támadás ellen Strozzi-
val együtt harczra készült, sőt Hohenlohét is közös műkö-
désre, a körsáncz közös megszállására szólította fel: de ez 
az egyesülést kereken megtagadta, ám jöjjenek hozzá, ha 
tetszik, ő nem megy a keleti táborba. Hősünk mit tehetett ? 
Erősítésül Berzencze, Babócsa és Segesd őrségét Kanizsá-
hoz rendelte, a várakat pedig felgyújtatta:3 de 30-ikán, a 
mikor Köprili Ahmed már a babócsai mezőn állt, Strozzi 
is megingott, egyszerre csak csomagoltatott, s podgyászait 
vezértársa tudta nélkül Új-Zrínyivárra indította. Mozgás és 
zavar támadt. Batthyány Kristóf sátrába testvére Pál, Seny-
nyey István püspök, Esterházy Pál és a többi főurak össze-
futottak és lelkesülten elhatározták, hogy a vívással semmi-
képen föl nem hagynak, hanem a nagyvezér közelítésének 
ellenére folytatni akarják és ha van bátorságuk a német 

1 Z R Í N Y I M I K L Ó S m á j u s 23-án kelt 
vo tuma. E rede t i a császár i és királyi hadi 
levél tárban, 1664., 5/105. «a» szám alat t . 

2 Z R Í N Y I M I K L Ó S levele Montecucco-
lihoz m á j u s 30-ikáról. H a d i levéltár, 1664., 

5/167. sz. a la t t . Erede t i , mind végig sa-
já tkezűleg. 

3 Hadtörténelmi Közlemények, I. k. 642., 
643. 1. 
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uraknak, a török eleibe mennek, egyesülten ütközetbe bo-
csátkoznak, s a keresztyénség védelmében életüket dicső-
ségesen feláldozzák. Határozatukat Esterházyval és Seny-
nyeyvel rögtön megüzenték Zrínyinek, kit Strozzinál talál-
tak, a mint épen a maradásra kérte és beszélte. Végre 
kezet adott nekik, hogy a magyarokkal élni és halni fog.1 

2 0 . Ú J S Á G Z R Í N Y I 1 6 6 3 - I K I H A D J Á R A T Á R Ó L . 

(A M. N. Muzeum példányáról.) 

S ezzel az izgalomnak és a podgyászok szállításának vége 
volt. Zrínyi új kedvvel tette meg a küzdelemre intézkedé-
seit. Másnap azonban, a mint Köprili Ahmed érkezésének 
hire kelt, Strozzi újra szedelőzködött. Hősünk hiában kérte, 
intette, buzdította az összes főurakkal egész napon, hogy 
ne szegje meg szavát, a mire kezet adott; hanem tartson 
velők és támadják meg együtt az ellenséget, a hosszas 

1 Ugyanaz, v i . k . 134., 135. 1. 

II* 
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rábeszélésre az volt a kifakadó válasza: «Hol' mich der 
Teufel, ich thue es nichU.1 Junius elsején, pünkösd vasár-
napján, a hadi tanácsban Zrínyi még egyszer megindítvá-
nyozta, hogy az egész sereg kerekedjék föl, vonuljon a 
nagyvezir elé, harczoljon meg véle, hisz könnyen meg-
verheti. Indítványát Hohenlohe, Strozzi és a többi néme-
tek leszavazták, mert a sereg gyönge és kettészakadva, 
ágyúinak nagy része elpusztult, jó összeköttetés és lövegek 
hiában együtt sikeresen nem működhetik és a közeledő 
60.000 török ellen meg nem állhat; sőt ha késik, menek-
vésének útja is el van vágva.2 Fölvert rémlátással az ellen-
ség számát megháromszorozták, gvávaságukat a saját hibáik-
kal födözgették; s nagy gyalázatosan elmentek Kanizsa 
alól, a mint Esterházy irja,3 a keresztyénség magasabb ér-
dekeinek megóvására, a mint magok mondták.4 

A magyarok még helyükön maradtak és szomorúan 
állták körül az elborúlt, zokogó hőst,5 ki mint a szárnya-
törött sas hullt alá a magasból, dicsősége magasából. 
Aztán távoztak ők is: a Batthyány testvérek a vissza-
vonulás födözésére Körmendhez, Esterházy, Sennyey Vattra, 
hová Nádasdv elég különösen, mintha csak a zavar foko-
zása végett, épen erre az időre szemlét hirdetett.6 Maga 
még nem mozdult, másnap még délig lövette a várat búsan, 
elszántan,7 úgy indult meg utolsónak kinos csalódással, 
háborgó lélekkel. Soha fájdalom nélkül a feloszlásra nem 
emlékezhetett! «Mit tehettem? Visszatartani őket, pana-
szolja a királynak, nem birtam; ígv kénytelen-kelletlen ve-
lök szaladnom kellett, sőt még csak annvit sem érhettem 

1 Ugyanaz, vi. k. 136. 1. 
2 Ugyanaz, 1. k. 644., 645. 1 
3 E S T E R H Á Z Y P Á L , M a r s Hunga r i cus , 

64. 1. 
4 Hadtörténelmi Közlemények, 1. k. 

643. 1. 

5 Mars Hungaricus, 64. 1. 
6 L I P P A Y G Y Ö R G Y levele Wesse lényi 

nádorhoz m á j u s 20-ikáról. Országos le-
véltár , Wesselényi- levelek. 

7 Hadtörténelmi Közlemények, VI. k. 
136. 1. 
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el, hogy a podgyászt előre küldvén, együtt maradnánk, a 
zavar mindent összebonyolított és sokat elvesztett)*.1 

A kudarcz csúfos és szégyenletes volt. Kanizsa állt, a 
téli hadjárat fényes eredménye elveszett! Berzencze, Ba-
bócsa, Segesd romjai közt megint török tanyázott. Monte-
cuccoli és társai elégültek lehettek, a mit a perspectiva 2 

előre látott, ime bekövetkezett: a gyors és csattanós siker 
haszontalannak bizonyult, az egész kipéczézett hadi terv 
összeomlott; mert a déli hadsereg a nagyvezért magára 
vonta, következéskép a Duna völgyéből a fősereget is oda 
sodorja! Pedig «Kakuk Máté uram» irja Lippay a nádor-
nak, «olyan, mint amaz dúsgazdagh emberek, az kik csak 
azt kévánják, hogy mennél több légyen a ládájokban, kivel 
ne éljenek, se haszonra ne fordéchák».3 De ki volt mind-
ennek az oka? Zrínyi bizonyára nem. «Vajha az ő esze és 
terve szerint ment volna végbe az ostrom,» sóhajt fel annak 
egyik részese, «Kanizsa Isten segedelmével már a kezünk-
ben volna!» Mert kémje a megszállás feloszlásakor a várat 
megjárta és beszélte, hogy egy tehenen kívül már nem 
volt benne más élő állat, az éhség miatt meg kellett volna 
dőlnie; a foglyok és szökevények is erősítették, hogy hat 
napnál tovább nem tarthatta volna magát; sőt állították, 
hogy a nagvvezér, ha a keresztyén tábor föl nem bomlik, 
nem merte volna megtámadni; valóban, a kanizsai sánczon 
át sem kelt, hanem Berzenczénél megállapodott . . . 

Mindez fényesen igazolja, hogy Zrínyi jól számított, 

1 Z r í n y i M i k l ó s e l ő t e r j e s z t é s e a k i -
r á l y n a k : Va t ikán i levéltár, N é m e t nunc ia -
tura , 177. k. Család Könyve, n . k. 38. 1. 

2 M o n t e c u c c o l i g ú n y n e v e . K r o n e s 
F e r e n c z : H a n d b u c h der G e s c h i c h t e 
Ös te r r e i chs 111. k. 591. 1. 

3 M o n t e c u c c o l i 28,000 főnyi seregé-
vel állt veszteg a maga t ábo rában , s csak 
gyűj tö t te , egyre g y ű j t e t t e azt a nélkül, 
hogy meg akar t volna mozduln i , míg 

N á d a s d y Ferencz m a g y a r csapata i és 
Baden i L i p ó t néme t hada i meg nem ér-
keznek, melyek együt t mintegy 15— 
16,000 e m b e r t képviseltek ; sőt ezekkel 
sem elégedett meg, 28,000 gyalogot, 22,000 
lovast és 140 ágyút kért a királytól , hogy 
megharczolhasson a törökkel . Az éjszaki 
és déli hadsereg á l lományával á l t a l ában 
nem gondolt . (Hadtörténelmi Közlemé-
nyek, 1. k 635., 633. 1.) 
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helyesen tervezett. Ha a németek 6 nappal előbb jönnek, 
vagy 6 nappal tovább kitartanak: a győzelem biztos. De 
24 napig késtek az engedélyivel, 20 napig a támadással, 
9 napig a lövőszerszámok leküldésével, a miből a hat nap 
kilenczszeresen kitelt volna: aztán a komoly ütközet lehető-
ségének első hirére megszaladtak, bár hősünk, a mint a 
királynak panaszolja, nem javallta, ellenezte, sőt tiltakozott 
ellene! A téli hadjárat epopeiaként indult, s a kanizsai 
kudarczczal tragédiában végződött. 

Csakhogy hőse nem a vétségéért, hanem a kiválósá-
gáért bukott, mivel nagyobb volt valamennyinél; tragédiája 
a fenség tragédiája volt. 

A futó sereg Uj-Zrínyivár alá takarodott. A török is 
Berzenczéről oda nyomult és szinte egy időben érkezett 
meg.1 Hősünk apró csatározással fogadta és meg-meg-
ütötte, s indítványát társainak megismételte, hogy a terü-
let kedvező fekvésénél fogva támadják meg: de azok a 
megütközésről hallani sem akartak, sőt attól az ajánlatától 
is ijedeztek, hogy az erősség körül eső dombokat szállják 
meg; nem nyugodtak, míg a Mura mögé nem menekültek:2 

Strozzi a várszigetre, a két folyó közé, Hohenlohe odább, 
Kottori felé, ő kénytelen-kelletlen tartott velük és szélről,. 
Kottori fölött ütött tábort magyar-horvát csapataival. Hely-
zetöket ezzel aztán teljesen elrontották, visszavonuló útjo-
kat feláldozták, élelmezésöket megnehezítették, mert a Mura 
és Dráva mocsarai közé beszorultak és egyedül Stiriával 
közlekedtek, míg Köprili Ahmed az elhagyott dombokról 
uralkodott az egész környéken, szabadon mehetett a Rábá-
hoz és Dunához, szabadon vonhatta össze hadait, hogy a 
gyűlölt hősnek gyűlölt fészkét megvehesse.3 Ám ez a fészek,, 
a mint most a hivatalos német ócsárlások ellenére kitűnt,. 

1 A császári és királyi hadi levéltár-
ban, 328 k. Hadtörténelmi Közlemények, 
ív. k. 308. 1. 

2 Hadtörténelmi Közlemények, i. k. 
645. 1. 

3 Ugyanott, ív. k 308., 309. 1. 
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jó helyen és jó módon épült: a dombok környezete és az 
ágyúk megeresztett tüzelése keveset árthatott neki; azért 
előbb a murai átkelést akarta kierőszakolni s a keresztyén 
sereget leverni, hogy a várnak is könnyebben birtokába 
jusson: de többszörös kisérlete meghiúsult. A Kanizsa-
pataknál Hohenlohe akadályozta meg, Kottorin fölül Zrínyi 
űzte vissza véres vereséggel, a szigetnél Strozzi tartotta 
fel; s bár hősi küzdelem után maga is elesett, a szigetet 
megmentette. A nagyvezir immár egészen az erősségre ve-
tette magát rendszeres vívással, folytonos lövetéssel, köze-
lítő árkok és sánczok ásásával; de az őrség, mintegv 1900 
német, magyar és horvát gyalog D'Avancourt tábornok 
vezetése alatt vitézül védekezett. Védelmét a sereg hatha-
tósan támogatta egyfelől azzal, hogy Hohenlohe a fáradt 
német harczosokat naponként felváltotta, másfelől azzal, 
hogy Zrínyi merész portyázásaival a törököt egyre zak-
latta.1 E portyázások közben veszett el Kiss Farkas, leg-
vitézebb kapitánya, ki törökből lett magyarrá, mohame-
dánból keresztyénné, a pogány igazi ostorává, száznál 
többet pusztított el belőle a maga kezével. Hősünk és 
övéi őszintén megsiratták,2 halálát busásan megboszulták s 
csapatosan hajtották a foglyokat táborukba.3 

így telt el a hónap első fele szakadatlan csetepatéban, 
junius 15-ikén megérkezett az új fővezér, Montecuccoli, a 
kanizsai kudarcz csorbájának kiköszöriilésére, a keresztyén 
fegyverek becsületének megmentésére:4 teljes volt az elég-
tétele és diadala Zrínyi fölött. De a történeti igazság fen-
nen hirdeti, hogy erre az elégtételre és diadalra ő nem 
szerzett jogot és hősünk nem adott okot. Mert a történt 
hibában mindenki részes: a király, a hadi tanács, a német 

1 Hadtörténelmi Közlemények, ív. k 314. 1 
2 Mars Hnngaricus, 68. 1. 
3 Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 314. 1. 
4 Ugyanott. 
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miniszterek és vezérek: csak épen Zrínyi nem. Monte-
cuccoli megérkezett és — veszteg ült, mert a segélyhadak 
jöttéig nem akart semmibe kezdeni; s jöttek egymásután: 
Batthyány Pál magyar csapata, 600 hajdú és 1400 lovas, 
Zrínyi Péter 4000 horvátja, Kucsenich horvát lovas, Bachone 
és Jaques vértes ezrede, aztán a Montecuccoli, Spork, La 
Corona, Schneidau és Sparr lovas ezredek, a Nassau és 
Kielmansegg gvalogezredek, Nádasdy Ferencz és Ester-
házy Pál csapatai: 1200 hajdú, 3500 magyar lovas; s jöven-
dőben voltak a birodalmi német hadak, 9—10.000 ember 
Badeni Lipót őrgróf és a francziák, 6000 válogatott vitéz 
Coligny János gróf parancsnoksága alatt.1 

A török pedig a gyülekezés ez idején mind sikeresebben 
közeledett a várhoz: pár nap múlva már elérte a külső 
védőműveket, már töltögette be az árkokat, s az új fővezér, 
a nagy megmentő, nem tőn ellene semmit. A csatangoló 
portyászókat csak a magyar és horvát lovasok üldözték, 
főleg Zrínyi alatt, ki majd valamely csapatukat verte szét, 
majd valamely szállítmányukat vette el; június 20-ikán 
pedig, a mikor a tábor már 30.000 főre növekedett, Spar-
ron, Badeni Lipóton és Colignyn kívül mindenki megérke-
zett, a hadi tanácsban Montecuccolit is támadásra hivta 
föl, mivel a két sereg szinte egyenlő és a harcz a keresz-
tyénségnek kívánatosabb, mint a nyomorú tétlenség, mely 
az erősséget elvesztheti: de a gőgös olasz, ki fővezér létére 
a hősünk vára és szigete védőjének is feltolta magát, a 
kívánságot kereken visszautasította, míg Sparr meg nem 
jövend. Hát megjött ő is, a mire Zrínyi 26-ikán megújí-
totta indítvánvát azzal a módosítással, hogy ha a fővezér 
nem akarja az ellenséget egész erejével megtámadni, en-
gedje meg legalább neki, hogy 8000 magyarral és horváttal 
a török hátába csaphasson: de Montecuccoli ezt is meg-

1 Ortelius Redivivus, n . k. 327., 328. 1. 
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tagadta, a míg Badeni Lipót meg nem érkezik. A hadi 
tanács egyszersmind kijelentette, hogy támadást kezdeni 
előbb, semmint az egyesülés a birodalmi németekkel és 
francziákkal megtörtént, — inkább bolondság és őrültség 

lenne, mint bátorság és vitézség. Az egész okoskodás nem 
volt egyéb, mint a gyáva halogatás dadogása, a szent me-
todismus tökéletlen beszéde. Montecuccoli és társai nem 
miveltek egyebet, csak értekeztek, tereferéltek, egy-egy 
kirohanást elhatároztak meg visszavontak, mert majd vala-

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1902. 

2 1 . B A D E N I LIPÓT ORGROF. 
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mely katonájok szökött meg, majd eső esett; s hősünk 
elborulva, szomorúan látta, hogy komoly szándékuk sem 
a megütközésre, sem a vár megoltalmazására nincsen. 
A török pedig csak haladt, egyre közelebb haladt a vár-
hoz; 24-ikén elérte a kiszögellő félholdat, éjjel felgyújtotta 
a czölöpös sánczot; másnap részleges támadást kezdett, 
27-ikére általános rohamot tervezett, 28-ikán az erőd árkáig 
jutott. Az őrség ügyesen és keményen viaskodott, akna 
ellen maga is aknát, árok ellen robbanó bombát alkalma-
zott; a két utolsó napon azonban súlyos veszteség érte, 
27-ikén véletlenül vagy gonosz kéztől levegőbe repült leg-
nagyobb bástyája, a belehalmozott lőporral és gránáttal, 
a mi 20 embert megölt, Horváth Andrással, hősünk derék 
kapitányával; 28-ikán megsebesült D'Avancourt, a védelem 
buzgó vezetője, kinek helyébe Tasso alezredes lépett. De 
még állt a vár, mint szikla a tengerben, a török hadak 
özönében, melyek már legalább 40.000 főre emelkedtek.1 

Valóban csodálatos juhakol, mely tavaly háromszor vert 
vissza tetemes ellenséget, s most négy hét óta daczol 
40.000 ember rendszeres vívásával, folytonos lövésével! 
Senki föl nem mentheti Montecuccolit a vád alól, hogv 
vesztét eleve eltökélte, derekasan azért nem védelmezte; 
a helyett hogy egész táborával födözte volna, aknákat ása-
tott alá, s megtöltötte őket lőporral, hogy levegőbe röpít-
hesse! «Nagy Isten ostora,» sóhajt Esterházy, «hogy többen 
vagyunk az Töröknél, még sem mernek az emberek reája 
menni!»2 

Zrínyi Miklós lelke mindennek láttára fájdalomtól, ke-
serűségtől, haragtól viharzott. Ez hát a király kegye, a 
miről annyiszor biztosította; ez a segítsége, a mivel támo-
gatni minden módon igérte ? Előbb tudatlanságból vagy 
gonoszságból magát megrontották, mostan várát föláldoz-

1 Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 327. 1. 
2 Mars Hungaricus, 70. 1. 
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zák, az uralkodó kijátszásával. Nem akarta végig nézni a 
szégyent, hogyan kerül a török kezére! Kanizsa alól hazafi-
ságból, háborgó érzéseinek elnyomásával és a maga meg-
győzésével még ide jött, még velők maradt, abban a re-
ményben, hogy majd megtámadják és leverik a törököt, a 
mikor még ő is használhat nemzetének: de most már min-
den reménye ködbe oszolt! Fölszedte sátorát, kevés hívétől 
elbúcsúzva Csáktornyára ment, egyenesen azzal a szándék-
kal, hogy Lipótnál panaszt emeljen, elégtételt keressen! 

2 2 . TÖRÖK É S M A G Y A R F E G Y V E R E K A X V I I . S Z Á Z A D B Ó L . 
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23 . A Z R Í N Y I - K A S T É L Y CSÁKTORNYÁN - ' /'<I -

( R a j z o l t a C s e r n a K á r o l y . ) 

I I I . 

KALANDOS TERVEZGETÉS, VÉGZETES 
VADÁSZAT. 

1 CSODÁLKOZNÉK a Zrínyi távozásán erősségének 
feláldozása miatt ? Annvi szeretettel és fáradság-J O 
gal építette, annyi eszélylvel és hősiességgel vé-

delmezte, hogy a létele, megmaradása egészen a szivéhez 
forrt. Még csak néhány nappal előbb is eltökélte magá-
ban, hogy inkább holtan vonatja ki magát belőle, sem-
hogy élve az ellenség kezében vagy birtokában lássa.1 

S ime, most gálád gyűlölségből, gyáva kicsinyességből, 
titkos udvari és katonai érdekből veszni kellett hagynia; 
pedig vitézi vére még annak a gondolatára is lázongott, 
hogy a mit alkotott, megtartani ne birja! Witnyédy már 
eleve, eltökélésének első hirére megremegett miatta, csilla-
pító és% nyugtató szavakkal vigasztalta, hogy Uj-Zrínyivára 
se nem az egész Magyarország, se nem az egész keresz-

1 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , n . k . 2 2 0 . 1. 



12 6 SZÉCHY KÁROLY : GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 

tyénség, hanem csak egy szegletecske; ha sokan szép király-
ságokat vesztettek el a káspiai hegyekből kiszabadult nagy 
bestia ellen, ő magános úr létére nem restellheti veszte-
ségét. S romlott hazája és csaknem utolsó gyalázatra jutott 
nemzete képében kérte és kérlelte urát,1 hogy azért a 
rosz helyért ne koczkáztassa és ne dobja oda életét, mert 
sem az Isten, sem a világ előtt nem adhat számot, ha 
elrontja magát és faját, mivel a természet sokáig fáradt, 
a míg őt megteremtette a pogány eb veszedelmére és a 
magyarság oltalmára.2 

S alig távozott, döbbenés és megütközés fogta el a 
magyarokat és horvátokat Montecuccoli és társai viselke-
dése miatt. Úgy érezték, hogy a hősnek puszta jelenléte 
ís fölér egy sereggel.3 A német vezérek szintén megijedtek 
a következményektől. S egyesülten fölkérték Esterházy 
Pált, a bán kedvenczét, hogy Montecuccoli levelével men-
jen utána és hozza vissza a táborba; Esterházy még az 
nap éjjel postán Csáktornyára utazott. Bálványát ágyban, 
a sok lelki fájdalomtól megtörve, betegen találta. Két órai 
rábeszéléssel sikerült mégis megkérlelnie és megígértetnie, 
hogy visszatér. Örömmel sietett Üj-Zrínvivár alá;4 de mire 
odaért, az erősségnek előre elkészített sorsa bekövetkezett. 
Még június 29-ikén a törökök az árokhoz jutottak és be-
töméséhez fogtak, mire az őrség visszavonult; kisebb ro-
hamot intéztek ellene, de eredménytelenül; éjjel aztán a 
palánkokat fölgyújtották, kora reggel, június 30-ikán a 
mellvéd kiszögellése alatt az aknát felrobbantották, mi 
a félholdat megrontotta. Montecuccoli, Sparr és Holst, 

1 Ugyanott, 221. 1. oly ember t , a ki világ s országok meg-
2 W i t n y é d y szere tő r a jongásának és bo t r ánykozásának gyógyí tója legyen, s 

becsülésének ez a mély kifejezése nem maga nemze tének megvi lágos í tó ja .»{Had-
egyéb, min t m e g h a t ó a lka lmazása a hő- tudományi Munkák, 136. 1.) 
sünk szép mondásának , melyet Má tyás - 3 B u b i c s Z s i g m o n d : E s t e r h á z y Pá l 
ról í r t : «Nem mindenik s z á z a d b a n szü- M a r s Hunga r i cusa . (Budapest , 1895.) 71. 1. 
letik Fén ix és sok századig kell fára- 4 Ugyanott, 72—73. 1. 
dozn i a te rmésze tnek , meddig a lkothat 
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a kedves Holst , a ki két évvel ezelőtt hősünkkel elhitetni 
szerette volna, hogy okosabban cselekszik, ha nem épít 
vala, — ott álltak a vársánczon,1 és nyugodtan, tétlenül 
nézték az ellenség rombolását és előnyomulását ; sőt Mon-
tecuccoli Hohenlohe tábornokot , ki a heves lövöldözés 
hallatára segítségül elősietett, visszaparancsolta, hogy ne 
törődjék a dologgal, menjen a gondjaira bízott erődítési 
munkálatokhoz.2 S nvugodtan, nyomorultan nézték tovább, 
hogy a törökök miként özönlik el a félholdat, miként fog-
lalnak fölhányt föld és rőzse fedezete alatt a vár lefutó 
oldalaival szemben állást, a hol csekély árkon és czölöpös 
palánkon kívül más oltalmazó eszköze nem volt. S miután 
meggyőződtek, hogy immár menthetet len, Montecuccoli 
meghagyta Tassónak, a sebesült D 'Avoncour t parancsnok 
helyettesének, hogy a faműveket és faházakat idejében 
gyújtassa föl, a csapatokat vonja ki, s a vár alá fúr t és 
megtöltött aknákat, miket maga ásatott, robbantassa föl, 
azzal megelégedve, belső örömmel Légrádra indúlt.3 

Tasso azt hitte, hogy az erősséget még egy napig tar t -
ha t ja ; de Montecuccoli alig hagyta el társaival azt, a mikor 
a janicsárok, 10,000 ember, a nagyvezér jelenlétében, ju-
talommal biztatva, büntetéssel fenyegetve, oly hévvel és 
erővel támadták meg, háromszor egymásután,4 hogy a vé-
dők meginogtak, egyszerre megfutamodtak, olyan rendet-
lenül és hirtelen, hogy sem az aknák felrobbantására, sem 
utánok a hid elrombolására idő nem maradt. Utánok ? 
Hisz a hidon át sem kelhettek. A torkolatnál megtorlód-
tak, mert a kik előljártak, a középen rémülve megál l tak: 
egyik összekötő hajó vagy a török golyóktól átlyukgatva, 
vagy a menekülők súlyától és rohanásának lökésétől el-

1 G a l e a z z o G u a l d o P r i o r a t o , H i -

s tór ia di Leopoldo . n k. 414. 1. 
2 R ó n a i H o r v á t h J e n ő : H a d t ö r t é -

nelmi Közlemények, ív. k. 330. 1. 

3 Ugyanott, 328., 330. 1. 
4 M o l i n ALAjosnak, Velencze bécs i 

követének je lentése 1664 jú l ius 6-ikáról. 
E s t e r h á z y Pá l M a r s Hungar i cusa . 73. 1. 
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szakasztva elsülyedt. Nem volt más útjok, mint a Mura 
tátongó mélye. A janicsárok pedig a torlódás és rémület 
zavarát felhasználva, vagdalták, kaszabolták őket, mint a 
barmokat. A kik úszni tudtak, a hullámokba vetették ma-
gokat, hogy az árral küzdve, vergődve, a jobb partra el-
jussanak; a kik félrecsaphattak, a balparton levő nehánv 
dereglyére tolultak, melyek aztán a nehéz teher alatt el-
merültek velük. Az egész őrségből, 1900 emberből 1400 

24. g r ó f e s t e r h á z y p á l a l á í r á s a . 

veszett el, közte Della Tőrre gróf alezredes, Tasso he-
lyettese, négy kapitány; Ronft a Tasso, Mitterlich a Sporck, 
Analdon gróf a bajor választó ezredéből és a nassauiak 
századosa, meg több hadnagy és 26 altiszt, aztán valami 
500 török. Tasso megszabadult, de fején halálos sebbel.1 

Esterházy Pálnak mindezek láttára köny tolult szemébe 
és bánta, hogy Zrínyivel visszatérését megígértette.2 

így esett el Új-Zrínyivára, Montecuccolinak szégyenére 
és gyalázatára, mi annyival nagyobb, mert 40,000 törökkel 
szemben szinte ugyanannyi haddal rendelkezett; ily egyenlő 

1 P r i o r a t o , H i s tó r i a di Leopoldo, 2 E s t e r h á z y P á l Mars Hungar icusa , 
11. k. 415. 1. Hadtörténelmi Közlemények, 73. 1. 
rv . k. 328. 1. 
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erő mellett pedig, mondja a jeles katonai iró, R. Horváth 
Jenő, egy várnak elveszni nem szabad, ha csak magunk 
nem akarjuk.1 S a lelketlen olasz bizony hiában védekezik 
a történet Ítélőszéke előtt a szándékosság gyanúja ellen, 
mely az ő állításaként ép oly nevetséges föltevés, mint az 
athenieké volt, a kik azt beszélték: Fülöp makedón király 
csak azért halt meg, hogy őket megcsalja; mert nagy 
ékesszólás kellett volna annyi ember rábeszélésére, hogy 
szükség nélkül vagdaltassák magokat össze.2 Nem, nem 
ékesszólás kellett ahhoz, hanem éktelen hitványság, mely 
őket feláldozza! Ha nem volt szándékában az erősség el-
vesztése: miért ásatott Zrínyinek tudta nélkül alája akná-
kat és töltette meg előre lőporral ? Miért akarta már két 
nappal a megvétele előtt összes hadi készletét, 30 ágyú-
ját, valamennyi bombáját és gránátját elszállítani? Hiszen 
csak hősünk ama heves felszólalására hagyta abba, hogy 
ez az intézkedés voltakép nem egyéb, mint a törökök út-
jának megkönnyítése vára és szigete minél hamarabb való 
elfoglalására.3 S miért nem engedte meg Hohenlohenak, a 
mikor a heves lövöldözés hallatára elősietett, hogy segít-
ségül menjen ? Miért nem rendelte meg a seregnek, az 
őrség kaszabolását látva, hogy megszabadítására kardot húz-
zon ? Mert igaza van. hősünknek: a katonaság arra való, 
hogy megharczoljon, nem pedig arra, hogy az élést fo-
gyaszsza; s a megharczolás teljesen a vezértől függ.4 Semmi 
nvilvánabban ellene nem szól Montecuccolinak, mint a ténv 

j ' J 

1 Hadtörténelmi Közlemények, xv. k. 
329. 1. 

2 Ugyanott, 329. 1. 
3 E s t e r h á z y P á l u g y a n a z t í r ja , hogy 

Montecuccol i a várból az ágyúka t és 
hadi szereket e lőre k iho rda t t a (71. 1), a 
török azér t t á m a d t a meg olyan hevesen 
és vet te meg olyan rövid küzde lemmel 
(72. 1.): de valószínűleg csak a szándék 
u tán ál l í t ja ; mer t kü lönben a velenczei 

követ nem emlegetné következetesen a z 
ágyúk és hadi készletek elvesztését, pe-
dig M o l i n egyenesen Zr íny i ér tes í tése i re 
hivatkozik . Agyúta lan várnak , négy he t i 
megszál lás u tán , b o m b á k és g ráná tok 
nélkül nem kellett volna 10,000 e m b e r 
há romszo ros o s t r o m a ; kivált ha o ldalán 
ny i tva áll, a min t az álnok olasz r a j zo l t a . 

4 M o l i n A l a j o s j e l e n t é s e j ú l i u s h ó 
13-ikáról. 
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maga, hogy a török az erősséget, mely 1900 főnyi őrség 
kezén 30 ágyú birtokában még ép alappal, ép falakkal 
állt, szinte 40,000 ember szeme láttára kivont szablyával 
foglalta el. 

Zrínyi a szomorú eseménynek azonnal hirét vette s a 
gréczi hadi tanács tagjainak első keserves felindulásában 
megjelentette. «A mi a történetben ismeretlen, sőt általá-
ban hallatlan, mondja, lelkem nagy fájdalmában irom Ke-
gvelmességteknek, hogy az én új váramat ép alappal, ép 
falakkal az ellenség ma, csak mintegy szablyával, a mi 
nagyobb seregünk szeme láttára megvette és elfoglalta. Ez 
tehát a mindég remélt és mindég kivánt segítség! Gróf 
Montecuccoli úr soha még kardot sem rántott védelmére, 
a mi arra indított, hogy postán ő felségéhez siessek; de 
111a- a magyar urak és Montecuccoli úr ismételt kérésére 
utambúl visszatértem. A mikor itt megállok és a táborba 
menésről gondolkozom, — veszem a boldogtalan hirt. Gon-
doskodjanak Kegyelmességtek gyorsan és értessék meg 
legkegyelmesebb urammal, hogy nincs oly hatalmas sereg 
a világon, mely több várat és országot veszthetne el, ha 
mindég így hadakozik. En visszamegyek a táborba, melyről 
azt beszélik, hogy egészen föl van háborodva, és védeni 
fogom a Mura vonalát, a mennyire birom, bárha egyedül 
kellene is lennem; s nem hátrálok utolsó csepp vérem 
hullásáig, mert itt az ideje, itt a helye, hogy a haza min-
den fia meghaljon. En többet a jövendőről nem irok, az 
az Önök gondja. Többet Wassenhoven úr fog Kegyelmes-
ségteknek mondani; én többet a fájdalomtul nem mond-
hatok.))1 És fájdalmának ellenére csakugyan visszatért. Mert 
Esterházynak s általa a többi uraknak megígérte, s mert 
július 3-ikán a királytól levelet kapott, melyben Lipót biz-
tatta és felhívta, hogv mihelyt a segélyhadak Badeni Lipót 

1 Monümenta spectantia históriám Slavorum meridionalium, (Zágráb. 1888.) xix. k. 
230—231. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1902, J 5 
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őrgróf alatt megérkeznek, a míveletek igazi serénységgel 
ismét meginduljanak; s e végett ő is menjen vissza, hogy 
jelenlététől buzdulva a magyar katonaság is kitartóbban és 
lelkesebben viselkedjék a táborban.1 Mert a király is érezte, 
hogy a puszta jelenléte fölér egy sereggel. És ő csak 
megerősödött elhatározásában, mert hazaszeretete a maga 
veszteségénél, kavargó személyes keserűségénél nagyobb 
volt. Még reménykedett, hogy az országnak használhat, 
mert Montecuccoli váltig hitegette, hogy csak Badeni 
Lipót őrgrófot várja, aztán átkel a Murán és derekasan 
megütközik a törökkel. Sőt talán reménykedett, mint 
Esterházy, hogy ha a németség eddigi szokása szerint 
szaladásra nem veszi a dolgot, hanem győzni fog, a vár 
is megint hamar az övé lesz isten segítségéből.2 S a 
várás közben a németséggel együtt a Mura-vonalat őrizte 
és védelmezte,3 melynek támadásában és áttörésében sem 
az aleppói basa, ki Köprili Ahmed hadához utoljára ér-
kezett, s egyenesen azzal a rendelettel jött, hogy a Mura-
közt elfoglalja és elpusztítsa;4 sem a nagyvezér, ki a Mu-
rát és szigetét hatalmába szerette volna venni, nem bol-
dogult semmi kisérletével. A széles folyón, a jobbparti 
erődítéseken megtört igyekezetük.5 Köprili Ahmed tehát 
csak arra szorítkozott,, hogv a balparti vidéket dúlja s a 
megvett várat megsemmisítse. Táborába hordatta belőle 
az ágyúkat, hadi készleteket és július 7-ikén reggel alsó 
kerítését és éghető épületét köröskörül meggyújtatta, s 
azzal a két aknával, melyet Montecuccoli számára előre 
elkészíttetett, levegőbe röpíttette.6 S minden romja, törme-

1 Zrínyi Miklós e lőterjesztése a királyhoz : Vat ikáni levéltár, Német nunc ia tu ra . 
177. k. Család könyve, 32. 1. 

2 E S T E R H Á Z Y P Á L Mars Hungar i cusa , 73. 1. 
3 Monumenta Slav. Merid., xix. k. 231. 1. Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 598 1 
4 M O L I N A L A J O S je lentése a császári és királyi t i tkos levél tárban jú l ius hó 

27-ikéről. 
5 Ugyanott, jú l ius 13-ikáról. 
6 Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 598. 1. 
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léke harmadfélszáz esztendő viharában annyira eltűnt a 
föld színéről, hogy ma már helyét, fekvését, külső alkatát 
és katonai értékét is csak hosszas kutatással lehetett meg-
állapítanunk. 

Hősünk elborulva, vonagló szívvel már most végkép 
hazatért; annyival inkább, mert abból, a mit Lipót levelé-
ben kilátásba helyezett, semmi sem valósult. Montecuccoli 
az ő megkérdezése vagy értesítése nélkül a közelgő segélv-
hadakat nem hogy összevonta volna, de a bádeni őrgrófot 
Stiria széleire, a francziákat valamivel beljebb rendelte; 
sőt az ő szándékára, hogy távozni fog, kijelentette, mikép 
maga is azonnal tovább vonul, mihelyt a nagyvezir meg-
mozdul. Miért maradt volna hát, mikor immár semmi hadi 
vállalat nem mutatkozott, a magyar katonaság az eleségből 
kifogyva oszladozott, Nádasdy pedig a régi hang szerint 
megtagadta iránta az engedelmességet, hogy nem tőle, hanem 
a fővezértől függ.1 S utána elment Batthyány Kristóf, Zrínyi 
Péter és a horvátság minden hadával. Otthon aztán eltűnőd-
hetett magában: mi czélja lehetett Montecuccolinak, mi a 
magyar uraknak, hogy erőnek erejével visszahívták? Ezek 
talán csak önkénytelen eszközei voltak az álnok olasznak, 
ki attól tarthatott, ha Zrínyi Bécsben idején megjelen, a 
királynak és udvarának a helyzetet lefestheti, a maga egyé-
niségének és ékesszólásának közvetlen erejével még meg-
akadályozhatja, hogy várát a török pusztításának oda dobja. 
Vagy vezéri tekintélyét, uralkodója kegyét féltette? Most 
már hősünket elereszthette útjára. S ez a maga nagy lel-
kével, gyötrő és emésztő fájdalmában sem vesztette el még 
minden reménységét a háború szerencsés fordulatára. Még 
abban bizott, hogy a német és a franczia segítő hadak 
egyesülése más lelket önt a seregbe, más szellemet a 

i Zrínyi Miklós e lő ter jesz tése a kirá lyhoz : Va t ikán i levéltár, N é m e t nunc ia tu ra , 
177. k. Család könyve, 135—39. 1. 

II* 
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vezetésbe;1 még abban bizott, hogy az idegen nagy ka-
tonáknál hadi tudása, belátása, hősiessége több elisme-
résre talál, mint az osztrákoknál; és jó szándéka, szava, 
hazafias buzgósága legalább aztán az ország javára jobban 
érvényesülhet, mint eddig. S csakugyan az idegen nagy 
katonák, európai hire és dicsősége miatt, különös figyelmet, 
kitüntető tiszteletet tanúsítottak iránta. Badeni Lipót őr-
gróf, a birodalmi csapatok vezére, mindjárt megjövetele 
után, július 8-ikán fölkereste Waldeck gróf altábornagy 
kíséretében Csáktornyán, hogy a hadviselés folytatására 
nézve tanácsait kikérje;2 s Coligny gróf, a franczia hadak 
parancsnoka, magasztalással emlegette és július 12-én az 
ország határáról levelileg üdvözölte Witnyédy által, ki ura 
nevében meglátogatta és melegen köszöntötte. Sőt a fran-
cziák, a mint Witnyédy irja, az ebéden Zrínyi egészségére 
ittak, s asztal felett váltig és nviltan hangoztatták, hogy ők 
nem a felségért, hanem nemzetünkért jöttek,3 egyedül 
annak szolgálatára. 

S a maga reménységében és bizakodásában hősünk 
Bécsbe indult, hova vára elestéről levele a gréczi hadi 
tanácstól már előbb fölérkezett. S mi lőn a vesztés ha-
tása ? Az, hogy két nap múlva a hír vétele után futár 
sietett Nándorfej érvárba, a hol a császári ügyvivő, Renin-

1 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, n . k. 2 2 2 . 1 . 

2 Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 

597- 1 

3 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 11. k. 2 2 4 , 

225. 1. W i t n y é d y ugyan Coligny grófot 
levelében név szerint nem emlí t i meg, 
csak a f rancz iák generál isáról beszél, de 
a generál is Col igny volt. H a d a két részre 
oszolt , egyik része I tá l ián keresz tü l M a r -
burgnak n y o m a k o d o t t a M u r á h o z (ZWIE-
DINECK - S Ü D E N H O R S T , D e u t s c h e G e -
schichte , 1. k. 242. 1.); másik része a 
b i roda lmon át Linz, Bécs és Sop ron 
mellet t vonul t oda. Coligny maga a 
f rancz ia nemesség virágjával ennek a 
vezetője volt. Véle jö t tek De l l 'Ed igu ie r ra , 

D ' H a r c o u r t , Subise és Usez herczegek, 
a fiatal Vil leroy, a marsa i fia, D ' A r -
bre t , Curselles, Gu i t ry , Rochefo r t és 
Treu i l le marquis -k , Lang le és T o n n e -
s a r a n t a grófok és még anny ian . A mi-
kor L inzhez értek, a hol ekkor L ipó t 
t a r tózkodo t t , va lamennyien kiszál l tak a 
h a j ó b u l a császár kezének csókolására , 
csak Col igny nem mozdu lha to t t , mivel 
épen köszvénye kínozta. S a maga ké-
pében Gu i t ry marqu i s t kü ldö t t e fel, 
( P R I O R A T O , H is tó r ia di Leopoldo, 11. k. 
446. 1.) ki e szer int a helyet tese volt. 
Természe tes , ha Col igny Sop ronnak ér-
kezett , W i t n y é d y az ő je lenlé tében, u ra 
nevében más t nem köszönthe te t t . 
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ger Simon tartózkodott, hogy miután az erősség lerontásá-
val egyik akadály a béke útjából elhárult, szorgalmazza 
annak megkötését.1 Mert az udvar az ő féltékeny és gváva 
politikájával annak daczára, hogv a háborút sikerült a ke-
resztyénség harczának elfogadtatnia a pogányság ellen, s 
annak daczára, hogy ezen a czimen sikerült fél Európát 
megmozdítania segítségül, hogy 40,000 főnyi serege állt a 
Muránál, melylyel már a birodalmi német és a franczia 
hadak is egyesültek vagy egvesiilendők voltak, örvendetes 
eseményképen kapva-kapott a szerencsétlenségen és a béke 
erőszakolásán fáradozott. Nem gondolta meg, hogy Köprili 
Ahmed egyfelől a saját sikere, másfelől a Montecuccoli 
kudarcza miatt csak jobban felbátorodhatott, hogy minden 
kívánságát teljesítheti.2 

-A vesztés e hatásánál, az udvar e hangulatánál fogva 
Zrínyi hideg fogadtatásra talált, a mikor július 12-ikén 
Bécsbe ért;3 holott az ő lelke a felindulástól és haragtól 
még mindég hevesen tüzelt. így a kedvetlenség annál 
inkább nehezére esett. Lipót minisztereit, s a külföld köve-
teit zokérzettel, panaszkodva járta végig; keserűen ismé-
telgette, hogy az ő új erősségét a pogány nem az aknái, 
nem az ereje által vette meg, hanem a németek gyávasá-
gából, kik a helyett, hogv vitézül ellenállottak és meghar-
czoltak volna, fegyvereiket földre eresztették és magokat 
barmok módjára ölni engedték.4 S a királynak Írásban, 
részletesen kifejtette a szerencsétlenség okait és indítékait.5 

Keserűen említette föl, hogy a táborból, hol se meg 
nem kérdezték, se meg nem hallgatták, a nevetségesség 
elől távoznia kellett, s a királyi szék elé menekült, hogy a 
haza és az örökös tartományok feldúlását ne lássa. Aztán 

1 M o l i n A l a j o s je lentése a császári és 4 M o l i n A l a j o s je lentése jú l ius hó 
királyi t i tkos levél tárban, jú l ius 13-ikáról. 13-ikáról. 

2 Ugyanott. 5 E s t e r h á z y P á l M a r s Hunga r i cusa , 
3 Történelmi Tár, 1894 évf. 578. 1. 74. 1. 
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őszintén, méltósággal, a maga mentegetése nélkiil, de éles 
kíméletlenséggel Hohenlohe és Strozzi ellen fordulva szólt. 
Szinte érezzük, a mint szive sajog és vére háborog, mikor 
harcziatlan gáncsoskodásukat, rontó visszavonásukat maga 
ellen és hona ellen fölidézi. Bánat és harag váltakozva ra-
gadja meg, de a mennyire birja, elnyomja, vagy legalább 
mérsékli, hiszen királyának ír. S elbeszéli Kanizsa meg-
szállásának sikertelenségét, s a német vezérlet további 
tehetetlenségét és rosszhiszeműségét: hogy miként bútt a 
józan észnek és területi viszonyoknak ellenére a Mura 
mögé, hogy Montecuccoli miként halogatta a megütközést 
egyre, előbb Sparr jöttéig, aztán Bádeni Lipót érkeztéig, 
a míg új vára elesett, mert oltalmára semmi sem történt, 
minden csak az elvesztésére. A mikor maga 200 embert 
akart küldeni megsegítésére, Montecuccoli parancsnoka 
azt mondta, hvgy írásbeli rendelet nélkül a várba be nem 
ereszti őket. Le kellett tehát tennie szándékáról. 

S a mikor mindezt sajgó fájdalommal felhordja, egy-
szerre háborgó hévvel folytatja: 

«Hallatlan dolog! Ötven török csupán szablyával az 
árokbul és sánczbul 350 németet kiűzött és többet megölt 
közülök. Egy ember lőtte ki puskáját, de egy sem húzta 
ki kardját. Montecuccoli gróf bosszankodni látszott, sőt 
kijelentette, hogy példát akar állítani, de beszéde csak 
szófia volt! Azonban miért fárasszam Felségedet a többi 
szégyenletes dolog előterjesztésével? Az ötven török a 
mieinket végre mind kiverte az árokbul és sánczbul és a 
várba hatolva nemcsak sokat elűzött és legyilkolt a mieink 
és a németek közöl, de oly zavarba hozta őket, hogv 
mindnyájan rögtön elhagyták állomásaikat és a hidra futot-
tak fegyelmezetlenül, úgy, hogy a szűk kapun át, melyet 
a félelem miatt menekültükben nyitva hagytak, a törökök 
benyomultak és még azt a keveset is, ki az erősségben 
maradt, egy szálig felkonczolták. Gondolja meg kérem, 
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( E r e d e t i j e a b é c s i cs . é s k i r . h a d i l e v é l t á r b a n . ) 



IOO SZÉCHY KÁROLY 

Felséges Uram, maga, váljon Montecuccoli grófnak volt-e 
komoly szándéka a vár megvédésére: tudtomon kívül, a 
mint rendezett mindent, a vár alá aknákat ásatott, hogv 
mihelvt az ellenség a támadást megkísérti, az erősséget 
levegőbe röpíthesse; miként a czölöpös sánczot felrobban-
totta, mielőtt bárki meghágni törekedett volna. így egy 
napon a vár elfoglalása előtt a parancsnok kétségtelenül 
Montecuccoli meghagyásából elrendelte, hogy száz katonám 
a várból távozzék, azt állítva, hogy a németek elegen van-
nak. Sőt a legutolsó éjjel Batthyány gróf kérte, hogy az 
övéi közül 200 ember bemehessen a várba, de hiában. 
Biztosan attól féltek, hogy azt hosszabb ideig védelmezik 
úgy, mint óhajtják vala. A mult évben 120 német és 150 
magyar vitézem három heves és váratlan rajtaütéstől védte 
meg diadalmasan az ellenség súlyos veszteségével az erős-
séget és most 1900 ember,1 sőt az egész roppant sereg ily 
gyalázatosan vesztette el. 

Bizony gyönyörűséges segítség, mely váramat elvette, 
szigetemet elpusztította, lakosait elűzte és megölte. Mind-
ezt azonban, bár nekem drága volt, nem sajnálom annyira, 
mint azt, hogy katonáimat, kik oly sok év óta nemcsak 
a szigetet, de Felséged Stiriáját is megoltalmazták, házuk-
ból kikergették és tudja Isten, hová kényszerítették mene-
külni feleségükkel és gyermekeikkel. Elhallgatom a szé-
gyenfoltot, melyet e tettükkel Felséged fegyvereire hoztak. 

Ezek azon okok, Legkegyelmesebb Uram, melyek Fel-
séged elé sietnem kényszerítettek, hogy megértsem, mit 
tegyek javaim feldúlása, jobbágyaim elpusztulása után, ka-

1 Zrínyi e lőter jesztésében a vat ikáni másolat szerint tniille nonaginta» iogo, a 
Vass József fo rd í tásában goo áll. De tud juk , hogy a vár őrsége j ún iu s 3-ikán 1000 
Spick ezredbeli , j ún ius 8-ikán 500 b i rodalmi gyalogossal szaporodot t : e lőbb át lag 
néhány száz ember volt, a mul t évben 120 német és 150 magyar , most valami két-
szer annyi. A parancsnok egy napon az elfoglalása előtt hősünk 100 vitézét ki-
parancso l ta belőle. Valószínű, hogy az e lőter jesztés eredet i jében logo helyett /900-nak 
«mille nonaginta» helyett ntnille nongentiv-nek kellett ál lania, s a máso la tban csak 
tollhibával van dolgunk. 
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tonáimtól is megfosztva elnéptelenült, üres és az ellen-
ségnek nyilt szigettel? Negyven éven át eddig a roppant 
ottomán hatalom ellen a magam és embereim vérével és 
verejtékével megvédtem, most a honnan segítséget vártam, 
a miben minden bizalmamat és reményemet vetettem, a 
miatt vesztettem el. S a mi legjobban fáj, Felséged java 
és a keresztyénség minden haszna nélkül. 

Es most ezzel a szablyával, melyet oldalamon viselek, 
Felséged parancsait váromo.1 

Mire nézve? Előterjesztésében csak panaszolva, hábo-
rogva megvilágítja és fölfejti Montecuccolinak és társainak 
megdöbbentő viselkedését: de nem kér semmi határozott 
dolgot. Azt mellesleg tette meg. 

Voltakép mit akart ? Elégtételt káraiért és engedélyt 
önállóbb tevékenységre : külön hadtestet a saját parancs-
noksága alatt, hogy azzal a Mura vonalán mozogva vagv 
a Dráván átkelve, a fősereggel közös czélra, de a saját 
terve szerint működve, a nagyvezir oldalába, hátába csap-
dosson. A velenczei követ értesülése szerint e végre 
12,000 embert kivánt és e mellett a varasdi főkapitány-
ságot kérte.2 Hogyan? Hiszen hat évvel ezelőtt maga 
irta Ruchich Jánosnak : «Nevetséges, hogy én a varasdi 
főkapitányságra törekszem, vagy olyan esztelen vagyok, 
hogv egészségesül a bélpoklosok közé kívánkozzam ?»3 

A varasdi főkapitányság a gréczi hadi tanács alá tar-
tozott, s ő bán létére, még inkább a maga egyéniségére 
ilyen függést hogyan kereshetett ? Kérését nem magyaráz-
hatja egyéb, mint az a föltevése vagy számítása, hogy 
ekként nagyobb erőhöz előbb juthat. Mert külön hadtesten 
kívül is, ha a varasdi német katonasággal szabadon ren-

1 Vatikáni titkos levéltár, Néme t nunc ia tu ra , 177. k. S V A S S J Ó Z S E F , Család 
könyve, (1856.) 38—39. 1. 

2 M O L I N A L A J O S je lentése augusz tus elejéről és 24-ikéről. 
3 Győri történelmi és régészeti füzetek, 11. k. 204. 1. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1902. 
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delkezhetik, ha a gréczi hadi tanácscsal ujabb szives viszo-
nyánál és Stiriának a Muravonallal való közös érdekénél 
fogva egyetért, ezt a katonaságot 2000 főre könnyen föl-
emeltetheti s a maga magyar-horvát vitézlő népéhez csa-
tolhatja. Az udvar a két állást, a bánságot és főkapitány-
ságot nem tartotta egyesíthetőnek, eleinte hajlandó volt 
azonban más elégtétel adására. Molin előre látta, hogy ez 
a kormány lassúsága és a pénz hiánya miatt bajosan fog 
menni, vagy még inkább azért, mivel a grófot derék kato-
nának ismerték, de félték is, minél fogva nem akarták 
hatalmát növelni.1 Pedig elégtételre, kárainak megtéríté-
sére csakugyan reászorult. Hisz a maga bevallásaként nem-
csak várát, összes fölszerelését, ágyúit és egyéb készleteit 
vesztette el: de a német katonaság kiélte egész szigetét, 
elfogyasztotta összes szénáját, kifosztotta minden jobbágyát, 
2000 embere, kiket a védelemre tartott, földet adva nekik, 
melynek terméséből megélhettek, a bántalmaktól meg-
szökött, elbujdosott;2 s a ki nem menekülhetett, a német-
ség kínozta, üldözte, a nőket megfertőztette, a templomo-
kat kirabolta.3 S mind e pusztulás mellett egész álló hó-
napon keresztül 20,000 főnyi magyar hadtestet a saját 
kenyerén élelmezett, Montecuccoli amaz ígéretének remé-
nyében, hogy az ellenséggel megütközik, a mit be nem 
váltott.4 Bizony nem tudja, hogy bírta volna a költséget, 
ha a franczia királytól a 10,000 aranyat nem kapja. Mert 
szokása szerint, mint a stíriaiak jegyajándékát, a XIV. La-
jos adományát is a közre fordította. A velenczei követ 
hősünket vigasztalta s a varasdi főkapitányságról lebeszélte, 
mert ez igénve nélkül könnyebben nyerhetne elégtételt, 
s külön hadtestet, melvlyel az ellenség nyugtalanítására 

1 M o l i n A l a j o s f e n t e b b i j e l e n t é s e i . 
2 Ugyanaz, augusz tus io-ikéről. 
3 E s t e r h á z y P á l M a r s Hungar icusa , 71. 1. 
4 M o l i n A l a j o s j e l e n t é s e a u g u s z t u s 1 0 - i k é r ő l . 
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szabadon mozoghatna. Porcia herczeget pedig meggyőzte, 
hogy mind a királynak, mind a keresztyénségnek érdekeire 
fölöttébb káros lenne, ha Zrínyi grófot, ezt az érdemes vitézt, 
ki a felségnél hasznossá s az ellenség előtt rettenetessé tette 
magát, végkép elidegenítenék és elkedvetlenítenék, mert 
miatta az egész magyarság elidegenednék és elkeserednék! 
S kifejtette előtte, hogy az ő bátorsága, vitézsége sokat 
vihetne véghez, s a háborúnak minden koczkáztatás nélkül 
sokat használhatna, ha egy külön röpülő hadtestet kapna, 
melylyel a törököt folytonosan zavarná, megütné, mint 
eddig annyiszor olyan sikeresen és diadalmasan cselekedte; 
hogy vesztett váráért, szenvedett sok romlásáért kárpótolni 
kellene.1 A herczeg beismerte a tanács helyességét, meg-
kísértette kivitelét: de aztán minél tovább időzött Zrínyi 
a birodalmi székvárosban, az udvar hangulata, s a viszo-
nyok alakulata annál élesebben ellene fordult. Mert az 
udvar napról-napra féltékenyebb figyelemmel kisérte azt a 
megtiszteltetést, melylyel elhalmozták: a velenczei követ 
egyebet se tett, mint örökké dicsérte, a pápai nunczius, 
Carafa bíboros, a szent atya nevében arany éremmel 
lepte meg,2 a bécsi nép háza előtt és bárhol, a merre járt, 
tüntetve üdvözölte, tömegesen követte,3 s a lengyelek, a 
mint Póttal gróf tudatta Kassáról, a lemondásra készülő 
János Kázmér helyébe a királyságra jelölgették és rajongva 
emlegették.4 Mindennek benyomása alatt már most csak-
ugyan az a nézet kerekedett fölül, hogy a hősünk hatal-
mát növelniök nem szabad; a háború folyamata miatt pedig 
Montecuccoli sérelme és az események megzavarása nél-
kül nem lehet. 

Mert azalatt a hónap alatt, a mióta a Mura mellől el-
jött, nagyot változott a helyzet.5 A nagyvezér július 12-ikén 

1 M o l i n A l a j o s je lentése júl. 20-ról. 
2 Ugyanaz, augusz tus elejéről. 
3 Történelmi Tár, 1894. évf. 579. 1. 

4 R ó t t á l gróf jelentése a császári és 
királyi hadi levéltárban, júl ius 17-ikéről. 

5 A had já ra t ró l részletesen szól Róna i 

]6* 
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fölszedte sátorát és Kanizsához szállt, melynek biztosítá-
sára apróbb kirándulásokkal Kis-Komáromot, Zala-Eger-
szeget, Egervárt és Keméndvárt elfoglaltatta, aztán a Rá-
bához nyomakodott, hogy a döntő ütközetre alkalmas he-
lyet keressen; s július 26-ikán Körmendnél állapodott meg. 
Montecuccoli csak két nap múlva, július 14-ikén indult 
utána, hogy biztos távolból, a találkozás veszélye nélkül, 
mozdulatait figyelemmel kisérje és a maga kanyarodásait 
azokhoz alkalmazza. Július 15-ikén Csáktornyán keresztül 
Uj-Udvarra ért,1 17-ikén Alsó-Lindvára és Nádasdy a 
magyar lovassággal Lentibe, 18-ikán a Muránál még egy-
szer megnyugodott, 19-ikén aztán maga is Lentire nyo-
mult, hogy Egerszegnek haladjon; de már ott volt a török, 
s ő meghőkölve visszafordult 20-ikán Alsó-Lindvára, hogv 
22-ikén pihenésre Mura-Szombathoz takarodjék. Mert az 
volt a merész eltökélése, hogy a míg 8—10 napi élést nem 
gyűjt és a segítő hadakkal nem egyesül, ütközetet nem 
koczkáztat. Ezért sétálgatott szép lassan, a szent Metho-
dismus nevében, hol oldalogva, hol visszakanyarodva, hol 
meg-megállapodva, csakhogy a törökkel össze ne találkoz-
zék. Es egymásután szedte föl a birodalmi német, meg 
a franczia csapatokat, Nádasdy és Batthánv magyar lova-
sait, úgy érkezett július 24-ikén Szent-Gotthárd alá, Stiria 
és Ausztria födözése, Körmend és Sárvárnak megnyugta-
tása végett; holott azokat födözni, ezeket megnyugtatni nem 
kellett. Összesen már 60.000 embere volt, mégis csak arra 
törekedett, hogy az ellenség mozdulatait megfigyelje, a 111a-

H o r v á t h J e n ő b e c s e s t a n u l m á n y a : Had-
történelmi Közlemények, ív. k. 598—647. 1. 
P r i o r a t o , H i s tó r i a di Leopoldo, I I Li-
b r o V . — R a s i d e f f end i e m l é k e z é s e T h u r y 
J ó z s E F t ő l : Hadtörténelmi Közlemények, 
n i . k. 516—520. 1. 

1 A német források Neuhofo t monda -
n a k , s ez t H o r v á t h J e n ő a n é m e t í r ó k -
kal Mura -Sze rdahe lynek nevezi, holot t a 
Zr ínyi fa lu já ró l , U j -Udvar ró l , Nova-Cur i á -

ról van szó, mely közvet lenül Sze rdahe ly 
a la t t esik. I n n e n a félreértés. E b b e n 
szerzőnk ép úgy téved, min t mikor a 
Lapincsot fo ly tonosan Lafnitznak, Bada-
falvdt Weixelbaumnak, Als ó-Szölnökut 
Alsó-Zan ingnak , Nagyfalvát Magersdorf-
nak, Szakonyfalut Eckersdorfnak és Tót-
falut Windischdorfnak emlegeti , m i n t h a 
nem is magyarország i , hanem va lami 
német fö ld i c sa ta té r rő l í rna ! 
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gáéit azok szerint igazítsa; sőt vissza akart térni a Murá-
hoz, hogy a nagyvezérnek, a ki a Rábától meg se mozdult, 
Stiriába, Regede ellen való nyomulását feltartóztassa. Sze-
rencsére Waldeck gróf, a beteg Badeni Lipót helyett a 
birodalmi sereg parancsnoka, megakadályozta ezt a szé-
gyenletes szándékot azzal, hogy egyszerűen kijelentette, 
mikép a fővezért ez útjára követni nem fogja. így ő is ott 
maradt Szent-Gotthárdnál, de amaz erős elhatározással, hogv 
ha már nem sétálhat és nem keringelhet tovább, a török-
kel meg nem ütközik, ha csak az meg nem támadja. Még 
mindig vonakodott a harcztól, még mindig csak a védeke-
zésre szorítkozott; pedig a nagvvezér már napok óta meg-
kisérlette ismételve a Rábán való átkelést, hogy a döntő 
csatát megvívhassa. S a mikor Körmendnél, július 27-ikén, 
hosszú, heves támadással sem törhetett át rajta, Monte-
cuccoli rögtön felbuzdult, hogy a gvőzedelem örömére a 
Te Deum laudamust elénekeltesse és a díszlövéseket el-
ropogtassa; de arra nem lelkesedett föl, hogy a törököt 
alkalmas helyen átereszsze és arczába vágva leverje, vízbe 
fojtsa. A mi késett, nem múlt el: a döntő csata, Monte-
cuccoli bárhogy szerette volna elkerülni. Köprili Ahmed 
nem soká váratott magára. Július 31-ikén egy fél mérföld-
nyire a Rábán fölfelé előre nyomult és ott a jobbparti 
magaslatokon táborba szállt, jobb szárnyával Szent-Gott-
hárdra, a ballal Alsó-Szölnökre támaszkodva. Az egyesült 
sereg párhuzamosan követte, s a balparti magaslatok lábá-
nál helyezkedett el, jobb szárnyával Badafalváig nyúlva. 
Köztük a Rába ama nagy kanyarulata esett, hol a víz a 
legsekélyebb, a jobb parton Szakonvfaluval és Tótfaluval, 
meg Alsó-Szölnökkel, a balparton Nagyfalvával és Bada-
falvával. A síkságot ott a szakonyfalvi, itt a nagyfalvi patak 
és a Lapincs folyó hasította meg. Szent-Gotthárd a Rába 
két oldalán középütt feküdt, keleti fele a török, nyugati 
fele az egyesült sereg kezében volt. Másnap, augusztus 
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i-én, kora reggel, Köprili Ahmed Nagyfalva ellen he-
ves ágyúzást kezdett, s a míg a keresztyén sereg figyelme 
oda tapadt, a kanyarulat déli partján előbb szórványosan, 
aztán tömegesen megindult az átkelés. Ismail boszniai basa 
3000 szipáhival, kik a lovaikon 3000 janicsárt hoztak maguk-
kal, partra szállt, a hol épen a keresztyén sereg közepeként 
a német birodalmi és szövetséges hadak estek, a császári 
csapatok a jobb, a francziák a bal szárnyon levén; a szi-
páhik egyszerre az örs-csapatokat szétszórták, s a janicsá-
rok Nagyfalvát elfoglalták; a meglepett birodalmi és szö-
vetséges hadakat megzavarták, s az ellenök küldött sváb 
és bajor, frank, szász és wiirtembergi, meg a segítségül ér-
kezett Nassau és Kielmannsegg császári ezredeket vissza-
nyomták ; Schmidt és Waldeck lovassága ugyan közbe-
vágott, de a harezot nem fordíthatta meg: Ismail vállalata 
fénvesen sikerült. Az átkelés azonban megcsappant, a tö-
rökök csak kisebb rajokban szállingóztak, minek következ-
tében a keresztyén hadak újra rendezkedhettek, s a csá-
szári ezredek Ismail basát balról, Hohenlohe csapatai jobb-
ról közrekapták és nehéz küzdelem után a Rába kanyaru-
latába visszaszorították, hol már ekkor a La Corona, Sparr 
és Tasso gyalog-, a Lothringen és Schneidau lovasezredek 
őrködtek az átkelő felett. Sőt Hohenlohe csapatai Nagy-
falvát megvették a janicsároktól, kik Montecuccoli szerint 
csodálatos makacssággal küzdöttek. Ez a siker azonban 
csak ideiglenes volt, mert legottan jött Mehmet janicsár-
aga és jött Káplán basa: a visszavetett szipáhikat és ja-
nicsárokat is fölszedték, a támadást megújították és a szö-
vetséges hadakat meghátráltatták. Csak a francziák vitéz 
dandára La Feuillade parancsnoksága alatt, főleg Bau-
vaise lovassága tartotta fel rohamukat, mire a küzdelem 
délig félben szakadt és helyette tűzharcz következett. A ke-
resztyén sereg csüggedve, megfélemedve állt az ellenséggel 
szemközt; többen már elmenekültek, mások menekülésre 
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készen csomagoltak; maga Montecuccoli tervbe vette, hogy 
a harczot egészen megszünteti, a török sereg elé az éjjel 
hirtelen sánczot vonat, s másnap a mögül védekezik, mi-
kép sokkal nagyobb baj ne legyen : de a rögtönzött hadi 
tanácsban Hohenlohe mind a fővezért, mind társait meg-
győzte, hogy ha még ma, most egyszerre a döntő csatát 
meg nem kisértik, a sötétben a sereg fele megszökik; ha 
az ellenséget elfoglalt helyében az éjen át megtűrik, hol-
nap egvikök feje sem lesz a törzsökén, hanem valamely 
török tarisznyájában. S a míg e határozat megfogant, Köp-
rili Ahmed a döntő csatát megkezdte: a Rábán fölfelé 
öt lovas hadoszlopot indított, hogy négy Badafalvánál át-
keljen, az ötödik fölebb a császáriak oldalába kerüljön ; a 
Rábán lefelé pedig három lovas hadoszlopot küldött, hogv 
a balszárny átellenében, a francziákkal szemben keresztül 
törjön. Itt a heves ágyúzástól vízre sem bocsátkozhattak,, 
ott, Badafalvánál partra kaphattak ugyan, de Spork vissza-
űzte őket Alsó-Szölnökig. Ugyanakkor a kanyarulaton 
belül is sorakozott a török főserege, kilencz tömött had-
oszlopban; fölfogására és megtámadására Montecuccoli se-
regével csatarendbe helyezkedett ismét, jobb szárnvon a 
császári hadakkal, középen a birodalmiakkal és szövetsége-
sekkel, balszárnyon a francziákkal. A mint a törökök első 
három hadoszlopa három órakor általért, a birodalmi hadak 
Waldeck, a szövetségesek Hohenlohe parancsnoksága alatt 
reárohantak, a császáriak meg a bal és a francziák a jobb 
oldalába csaptak, heves és kemény viadal után visszaver-
ték, különösen a franczia dandár vakmerő vitézkedése kö-
vetkeztében. Parancsnoka, La Feuillade, kezében kopjával 
egy maga húsznál több törököt ejtett el és néhány zászlót 
szedett.1 A pogány megfutott és a Rábába menekült, hol a 
nagy része, lovas és gyalog összegomolyodva, egymást 

I PRIORATO, H i s tó r i a di Leopoldo, N. k. 466. 1. 
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nyomva elmerült. Annyi ember és ló hullt el ott, írja 
Witnyédy hallomásból Zrínyinek Bécsbe, hogy a testeken 
és lovakon száraz lábbal mehettek volna által a folyón.* 
A hat többi hadoszlop erre a jobbparton szintén megfor-
dult és a magaslatokra vonult, a tüzérség pedig teljesen 
felbomlott és ágyúi mellől megszaladt, melyeket aztán a 

2 7 . S Z E N T - G O T T H Á R D . 

keresztyén csapatok részint beszögeztek, részint a folvóba 
sülvesztettek. j 

A véres ütközet csak egy óra hosszáig tartott, Köprili 
Ahmed mégis 10.000 jó katonát vesztett benne, a janicsá-
rok és szipáhik, albánok és bosnyákok közül. Elveszett 
Mehemet janicsár aga, Ismail boszniai basa, Szindullah 
aga és Káplán basa, meg számos főtiszt. De a keresz-
tyén seregből is szinte 2000 ember maradt a sikon, köz-
tük a nassaui gróf, TrautmannsdorfF és Usemberg, Fug-
ger és Wied grófok, Pleitner, Schmidt és Zobel ezre-
desek és Herard alezredes; s a franczia nemességből a 
fiatal Villeroy, Muly, Rochefort, Sery, Chattres és Beau-
verzé marquisok. A győzelem mind a mellett teljes és 

* V I T N Y É D Y I S T V Á N levele i , n . k. 231. 1. 

Magyar Tölt. Eletr. 1902. <7 
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fényes volt,1 csakhogy Montecuccoli nem a maga lele-
ményének és hősiességének köszönhette, hanem kedve és 
akarata ellenére Waldeck, Hohenlohe és a rettenthetet-
len La Feuillade vívták és nyerték meg.2 Es köszön-
hette Zrínyinek, az ő nevének, mert az a hír zavarta meg 
és tartóztatta vissza a nagyvezért, hogy a Rába túlsó part-
ján küzdő seregeinek segítséget nem küldött, mikép a Zrí-
nyiek hátukban vannak;3 s köszönhette az ő erősségének, 
mert ha annak megvételében a nagyvezér hetekig nem vesz-
tegel, sem a birodalmi német, sem a franczia hadakkal való 
egyesülése végbenem mehet.4 

Montecuccolinak az ütközet után se volt kedve és aka-
rata, hogy a sikert kiaknázza, a nagyvezért üldözze. Csak arra 
gondolt, hogy Rákóczy elnyert pallosát két aranvos kopjá 
val a diadal jeleként Lipótnak felküldje,5 a maga érdemét 
himes képzelettel kiszínezze. Köprili Ahmed ennélfogva ere-
jét összeszedte és augusztus 6-ig Szent-Gotthárdnál pihen-
tette; ekkor háborítatlanul Körmendhez vonult, majd Vas-
várhoz szállt, hol a császári ügyvivővel, Reninger Simon-
nal, ki Nándorfej érvárból már előbb táborába jött vala, 
nagy titokban, Montecuccoli nagy örömére, békét kötött 
nagvjában ugyanazon föltételek alatt, melyekkel Lipót a 
hadjárat kezdete előtt megkínálta.6 Es a bécsi udvar, da-

1 P R I O R A T O : id. m. 465—466. 11. 

2 P A U L E R G Y U L A : Wesse lényi Fe rencz 
n á d o r n a k és tá rsa inak összeesküvése, 11. k. 
217. 1. 

3 Hadtörténelmi Közlemények. ív. k. 
637. 1. 

4 K R O N E S F E R E N C Z , a jeles osz t rák tör-
ténet í ró m o n d j a e z t : H a n d b u c h der Ge-
sch ich te Öster r . Berl in, 1878.111. k. 595. 1. 

5 V I T N Y É D Y I S T V Á N levelei, 11. k. 230. 1. 
6 A vasvári békekötés közmegegyezés 

szer int augusztus 10-ikén kelt, de ezen a 
napon semmi esetre sem kelhete t t . Mer t 
a u g u s z t u s 10-ikén a bécsi udvar az ál-
lami tanácsosoknak és külföldi követek-
nek m á r e lő ter jesz te t te föl té te le i t ; pedig 

a szerződés fe lküldésére és az ér tekezlet 
összehívására is idő kellett . Fö l t é t e l e i : 
1 hogy L i p ó t őrségeit Erdé lybő l kivonja , 
a megszál l t vá raka t Apaf fynak átengedi , 
kinek halá la u t án az országra vissza-
h á r a m l i k a szabad fe jede lemválasz tás 
j o g a ; 2. hogy Szabolcs és S z a t m á r me-
gyét meg ta r t j a , S z a t m á r t , Nagy-Káro ly t , 
Kállót , Ecsede t megerősít i , de belájök 
nagyobb csapa toka t főtisztekkel nem he-
lyezhet ; 3. hogy sem Rákóczy , sem Ke-
mény fiát egyik u ra lkodó sem segíti, a 
kóbor lókat pá r to l á sába nem veszi; 4. hogy 
U j - Z r í n y i v á r á t egyik sem ép í the t i föl és 
l á t h a t j a el őrséggel ú j r a ; Székelyhíd ha-
sonlóképen tel jesen l e rombolandó ; 5. hogy 
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czára hadi költségeinek, nagyobb seregének, daczára a 
Souches győzedelmeinek, ki áprilisban Nyitrát, júliusban 
Lévát megvette, s július 19-ikén Garam-Szent-Benedek 
alatt, a szőlősi mezőbén, Husszein, Khalil és Kaszim basák 
egyesült török-tatár hadát Kohárv István, Balassa Bálint, 

azok az erdélyiek, kik az előbbi zava-
rokban fölkeltek, tel jes kegyelmet kap-
nak és jószágaikat visszanyerik ; 6. hogy 
Lipót É r s e k ú j v á r helyet t a Vágón túl és 
a Dunán tú l is, G u t á n alul, ú j várat emel-
tethet ; 7. hogy a szabad por tyázásoka t 
egymás te rü le tére a király és szultán 
kölcsönösen megszüntet ik ; 8. hogy a ki-
rály a szul tánnak 200 ezer forint ér tékű 

a jándékkal kedveskedik, ki Lipótnak vi-
szont illő a jándékot adand . S a béke 
húsz esztendőre szól. (Monumenta Slavo-
rum Meridionalium, xix. k. 233—235. 11.) 

* E B E C Z K Y , a szent-benedeki praefectus 
levele, mely a csatáról igen érdekes rész-
leteket foglal magában, jú l ius 20-ikáról a 
nádorhoz. Országos Levéltár, Wesse-
lényi-levelek. 

II* 

2 8 . A V A S V Á R I B É K E K Ö T É S TÖRÖK Z Á R A D É K A . 

Sándor Gáspár és Szobonya István uramék segítségével ke-
ményen megverte,* aztán Párkánvt elfoglalta és az eszter-
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gomi hidat lerontotta, — kapva-kapott a megalázó szerző-
désen ; mert neki csak a béke, minden áron a béke és min-
denek fölött a béke kellett. 

S ebben a békén való nyomorult kapdosásban többé 
szó sem lehetett a Zrínyi külön hadtestéről. Ha fölmene-
tele idején megkapja, a Mura mellől elvonuló törököt 
hol oldalt, hol hátban megcsapkodja, Péter öcscsével meg 
az eszéki hidat elállatja, úgy a nagyvezér sem a Rá-
bához olyan "nyugodtan el nem jut, sem az ázsiai és 
egyiptomi segítő csapatokat föl nem veheti.1 Most már akár 
a táborára, akár Kanizsára, akár Boszniába ütne, csak a 
háború hamvahódó üszkét lobbantaná fel. Hisz az udvar 
még később is összerezzent, mikor Péter gróf iooo vitéz-
zel Károlyváros alól a hódoltságba tört, hogy a békének 
vége; s csupán akkor lélegzett föl, a mikor hallotta, hogy 
kevés zsákmányt ejtett.2 Mert neki a béke, minden áron a 
béke és mindenek fölött a béke kellett! 

S Porcia herczeg, a ki előbb a velenczei követ közve-
títésére megígérte, hogy hősünk számára az önálló parancs-
nokságot 2000 német s a saját magyar-horvát vitézlő népe 
fölött kieszközli,3 immár kitért minden ilyen követelése 
elől. Zrínvi az idő fecsérlése s fáradozásainak meddősége 
miatt mindinkább türelmetlenné lett; hiszen méltán, öt 
heti járással-keléssel, keréssel-érveléssel semmit sem ért el. 
Haraguva panaszkodott, hogv az az élet, melyet itt foly-
tat vala, inkább udvaronczhoz, mint katonához illik, az ő 
becsülete csorbát szenved általa, s haragjában haza készült, 
hogy a nemzethez sérelméről kiáltványt intézzen; de Mo-
lin lebeszélte, mert azzal csak a kedélyeket izgatná fel. 
Az udvar nem szerette volna épen haraggal elereszteni. 
«Tudják itt,» írja a nuncius augusztus 16-ikán a pápának, 

1 Hadtörténelmi Közlemények, ív. k. 607. 1. 
2 Monumenta Slavorum Meridionalium, xix. k. 219. 1. 
3 MOLIN ALAJOS je lentése jú l ius 20-ikáról. 
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«hogy ha a kétségbeesés sugallatára hallgat, nagy bajt okoz-
hat ama nagy népszerűségnél fogva, melylyel Magyarorszá-
gon bír, s azon figvelmességnél fogva, melyet Franczia-
ország és a rajnai szövetség fejedelmei tanúsítanak irányá-
ban. Ezek könnyen arra határozhatnák magukat, hogy 
hadaikat Montecuccoli parancsnoksága alól a Zrínyi kezére 
bocsássák. Könnyen elgondolható, hogy ebben az esetben 
a felségre és az egész keresztyénségre micsoda károk és 
veszedelmek háramolnának: mind a mellett remélem, hogv 
a szokott meggondolással és azzal a hűséggel fog eljárni, 
melylyel eddig őseinek példájára viselkedett.»' Ebbeli re-
ménysége pedig ama nyilatkozatokon épült, melyeket hő-
sünk előtte ejtett. Látogatása alkalmával elérzékenyedve 
említette Carafának, hogv a keresztyénség atyja a legmele-
gebb hálára kötelezte levelével, melyet másolatokban or-
szágszerte elterjesztett, s hálája bizonyságaként kész vagyo-
nát és életét a keresztyénség javára áldozni fel.2 A nuncius, 
úgy látszik, nem vette észre, hogv a keresztyénség mellől a 
felség elmaradt; s nem képzelte el, hogy a keresztyénség javát 
a bécsi udvar érdeke nélkül, vagy érdeke ellenére is lehet 
szolgálni. De Zrínyi haragja, keserűsége egyre nőtt, s pár 
nap múlva már a nuncius is másként gondolkozott felőle. 
Mert Porcia a helyett, hogv a hősnek kielégítésére vagy 
megnyugtatására alkalmas módot keresett volna, egyenesen 
megsértette őt. Nevezetesen Lipóttal egy erszényben ezer 
aranyat küldetett neki vereségeinek és fájdalmainak díjául. 
Ha nem nézte volna, mondta a velenczei követnek indu-
latosan, hogy a király kezéből jő, majd a fejéhez vágta 
volna annak, a ki hozta.3 Méltatlankodva, háborogva hagyta 
el Bécset augusztus 21-ikén, hol hosszas elmaradása már 
azt a gyanút ébresztette Witnvédyben, hogy talán fogva 

1 Történelmi Tár, 1894. évf. 579., 590. 11. 
2 Ugyanott, 580. 1. 
3 A velenczei követ jelentése augusz tus 24-ikéről. 

/ 
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tartják.1 Bár többek előtt kinyilvánította, jelenti Carafa a 
pápának, hogy a felség leghívebb jobbágyaként akar élni-
halni, könnyen megeshetik, hogy a kétségbeesés uralomra 
jut lelkében.2 Az esztergomi érsek közbevetette magát érte, 
de kilátás nélkül; a pápai nuncius többször fölkereste Por-
ciát érdekében, de eredménytelenül. Pedig hathatósan figyel-
meztette a herczeget, hogy sem a felségnek, sem a ke-
resztyénségnek nem válik előnyére, mikép oly érdemes és 
vitéz férfiút tétlenségre szorítsanak; mert a kétségbeesés-
től legyőzve, a rágalmazástól elkeseredve elpártolhat és sok 
bajt okozhat.3 Máris híre kerekedett, bár alaptalanul, hogv 
a törökkel egyezséget, sőt szövetséget kötött, a minek némi 
látszatot adott az az intézkedése, hogy feleségét Magyar-
országból horvát földre küldötte.4 Es Porcia herczeg meg-
ígérte, hogv a mennyire az állam szorult viszonyai meg-
engedik, igyekezni fog igényeinek kielégítését kieszközölni; 
megígérte annyival inkább, mert egyenesen a pápa kívánta, 
hogv a grófot, tekintettel érdemére, általános nagy hírére 
és szenvedett kárára, elégítsék ki, mert fölöttébb sajnálja, 
hogy kedvetlenül és elégtétel nélkül távozott az udvar-
ból.5 De az igéret csak üres szó maradt, foganatosítás nél-
kül, — az érsek, a nuncius, a pápa hiában beszélt. 

Zrínyi pedig ezalatt vitézi és hazafiúi számításában csa-
lódva, a király közönve, ministereinek és vezéreinek gyá-
vasága, a gyalázatos béke miatt háborogva, a kétségbeesés 
és boszúállás gondolatával küzködött; a bécsi politika ellen 
idegen hatalomnál segítséget keresett. Nem a töröknél, a 
mire soha egy pillanatig sem gondolt, hanem xiv. Lajos-
nál, a legkeresztyénebb királynál, a keresztyénség érdekei-
nek megóvásával. Az érintkezést voltakép öcscse, a heves 

1 Történelmi Tár, 1 8 9 4 . évf. 5 9 0 . 1. 4 Ugyanott, 5 8 0 . 1. V I T N Y É D Y I S T V Á N 

V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 11. k . 2 2 9 . 1. l e v e l e i , n . k . 2 3 5 . 1. 

2 Történelmi Tár, 1894. évf. 580., 590. 11. 5 Történelmi Tár, 1894. évf. 581., 592.11. 
3 Ugyanott, 580., 591. 11. 
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és indulatos Péter kezdte, a kanizsai megszállás keserű-
ségeinek és egyenetlenségeinek idejében. Május 12-ikén 
báró Reifemberget, a mainzi választó fejedelem ügyvivő-
jét Gréczből udvarias levéllel és titkos üzenettel Lajoshoz 
küldte, hogy a maga és bátyja hódolatát és szolgálatát 
titkos szövetségre felajánlja. A király Lipóttal a török há-
borúra már egyezkedett, így sem illőnek, sem tisztességes-
nek nem tartotta, hogy ellene jobbágyaival tárgyalásba 
ereszkedjék; s akaratát Reifemberggel szintén szóbelileg 
közölte, abbeli óvakodásában, hogy levele eltévedhet és más 
kezébe kerülhet; de írt egyszersmind július 25-ikén Péter 
grófnak egész általánosságban, hogy senki nálánál jobban két 
oly vitéz és kitűnő lovag érdemét a keresztyénség védelmé-
ben nem becsüli, s mindég örömmel karolja fel az alkalmat, 
hogy irántok jóindulatának bizonyságait adhassa. Reifem-
berg Bécsben találkozott újra megbízójával, s úgv látszik, 
kissé kedvezőbben színezte neki XIV. Lajos felfogását és 
magatartását, titkos szerződésre biztatva. Péter gróf azon-
ban nem mert, vagv nem akart eleinte teljesen megnyilat-
kozni ; 1 csak néhány héttel később, a béke megkötése és 
hősünk hazautazása után tette meg az elhatározó lépést. 
Feleségét, Frangepán Katalint, ez ép oly eszes és nagyra-
vágyó, mint szívós és határozott asszonyt, Velenczébe kül-
dötte, hogy Bonzi Péterrel, Beziérs püspökével összeköt-
tetésbe lépjen. A püspök a köztársaságnál Francziaország 
követe s legtehetségesebb diplomatája volt, kit xiv. Lajos 
maga kényes feladat megoldására a legügyesebbnek ismert 
el.2 A grófnő nem személyesen kereste föl, mert maga 
csak horvátul beszélt, hanem egv franczia kapucinus ba-
ráttal, ki horvátul is értett; s általa azt az ajánlatot ter-
jesztette elébe, hogy a császár és hadvezérei oly rosszul 
bántak urával, Péter gróffal és sógorával, Miklós gróffal, 

.1 Monumenta spectania históriám Slavorum Meridionalium, xix. k. 231., 241., 239. 11. 
2 Ugyanott, 248. 1. 
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s a bécsi udvar féltékenysége és irigysége oly élesen tör 
ellenök, mikép készek XIV. Lajos pártfogása alá helyez-
kedni, ha elfogadja őket; s készek Magyarországon láza-
dást idézni föl, mivel a nemesség annyira el van kese-
redve, hogy kapva kap más király választásán. Péter gróf ég 
a vágytól, hogy a legdicsőségesebb és legkeresztyénebb 
uralkodó szolgálatára lehessen, tőle függjön és érte har-
czoljon irigyei ellen. Birtokai Horvátországban a Buccari 
kikötővel olyanok, hogy egy hadsereget befogadhat, vagv 
a tengeren át Olaszországba szállíthat valamelv idegen fe-
jedelem megkérdezése nélkül, a mikor szükségére lenne. 
S ha az ő hada átkelne, a Miklós gróf serege Magyar-
országon maradna; felettük mind a ketten függetlenül ren-
delkeznek. Ha a király méltóknak találja őket kegyeire és 
képeseknek szolgálatára, titkos szerződésre lépnek véle, 
hogy pártfogására érdemesek legyenek; s a részletek meg-
beszélése végett mind a ketten Buccariba mennek, hogy 
az ő oda küldendő megbízottjával megállapodjanak, vagy 
ha a titok megőrzése szempontjából jobbnak tartja, ők 
küldenek valakit Velenczébe egyezkedésre, s a kötést az-
tán Buccariban aláírják és hűségök biztosítékaként egyet-
len fiaikat kezesül adják. A grófnő a választ Velenczé-
ben vagy Pádovában, vagv a környéken be fogja várni.* 
A püspök mindezt azon melegében, szeptember 27-ikén 
megirta urának, azzal a kijelentéssel, hogy az ajánlatot 
szándékainak teljes megismeréseig nem vélte elutasítható-
nak, mert meg van győződve, hogy általa kellő időben az 
ausztriai házat, szégyenére és kárára, meg lehetne fosztani 
Magvarország koronájától, a mire a magyarok támogatás 
esetében mindég hajlandók; de állhatatlan és csélcsap ter-
mészetük miatt nagy bölcseséggel kell eljárni. Felhívta 
egyszersmind a dologra Lionne figyelmét azzal a kérés-

* Ugyanott, 239. 1. 

Magyar Tört. Eletr. 1902. l 8 



1 3 8 SZÉCHY KÁROLY 

sel, hogy a feleletet Turinon keresztül indítsa, mikép a 
felség parancsait minél előbb megkaphassa.* Lionne októ-
ber 17-én egész emlékirattal válaszolt. Kifejtette királya 
nevében, hogy az elhamarkodott vasvári béke következté-
ben a viszonyok egészen megváltoztak, mert azt az egyez-
séget Lipót akkor, a mikor a pogány a szent-gotthárdi 
diadal után annyira meggyengült, hogy a háború folytatá-
sával már csak veszthetett volna, olyan szégyenletes fölté-
telekkel nem köthette meg más okból, mint hogv XIV. La-
jos jogos flandriai érdekeinek árthasson. Nevezetesen Lajos 
annak ellenére, hogy felesége, Mária Terézia spanyol in-
fánsnő a pyrenaei békében (1659.) lemondott a spanyol 
koronára való minden igényéről, a brabanti ius devolutio-
nis polgári törvény erejénél fogva, mely az öregebb nő-
testvérnek a fiatalabb fitestvérrel szemben közelebbi jogot 
adott az örökösödésben, IV. Fülöp halálával, II. Károlv 
ellen Flandriát meg akarta szerezni, s épen e végből hozta 
létre a német fejedelmekkel a rajnai szövetséget; most 
azt hitte, hogy Lipót ennek a tervének megakadályozására 
kímélte erejét. S e hitében a Zrínyiek ajánlatát örömmel 
vette és velenczei követét megbízta, hogv puhatolja ki óva-
tosan, ha a béke után is megmaradtak-e szándékukban; s 
ha meg, ugyanazon kapucinus által, kit a grófnő használt, 
üzenje meg, vagy ha jobbnak találja, maga menjen el 
Zrínyi Péternéhez és mondja meg, hogy urát és sógorát 
hajlandó pártfogásába fogadni, hathatós jóakaratáról bizto-
sítani az előterjesztett feltételek mellett, hogy tudniillik tel-
jesen fenhatósága alá vetik magokat és odaadással szolgál-
ják érdekeit, bármiféle ügyben, bármikor kívánja őket, te-
kintélyüket, helyiségeiket, eszközeiket és barátaikat felhasz-
nálni. De mindennek, a mi történni és végeztetni fog, mélv 
titokban kell maradnia. Épen azért a király nem tartja 

* Ugyanott, 240. 1. 
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jónak, hogy a grófok Buccariba jöjjenek, a mi könnyen 
feltűnnék, hanem küldjék megbízottjukat Velenczébe kö-
vetéhez tárgyalás végett pontos utasítással, hogy mit aján-
lanak az ő érdekeinek előmozdítására, ha akár Magyar-
országon, akár Itáliában szüksége lesz rájok, s annak fejé-
ben viszont ők mit kívánnak tőle ? Mert csak a kisebb vagy 
nagyobb kötelezettség mellett lehet határoznia. Később 
aztán, ha a szerződés meglesz, a grófok megjelenhetnek 
Buccariban aláírás végett, vagy egyikük a másik felhatal-
mazásával, s egyetlen fiaikat kiküldhetik, a mint igérik, 
Francziaországba, országlátás vagy nyelvtanulás örve alatt.* 

XIV. Lajos egyelőre, a míg mindenről kimerítően nem 
értesül, Bonzinak az ügy lebonyolítására biztos parancsot 
nem adhat, de aztán a teljes felhatalmazást részére el 
fogja küldeni. S akkor az egyezség alakiságánál a püspök-
nek figyelnie kell, hogy uralkodója hivatalos szerződést 
nem köthet, mert az napfényre kerülve, a mi véletlenből, 
hanyagságból vagy szerencsétlenségből könnyen megeshe-
tik, a világ előtt kellemetlen helyzetbe hozhatná; hanem 
megegyezés esetében nem lesz nehéz oly írásbeli nyilat-
kozatot cserélni ki, mely az efféle koczkáztatást kizárja. 
Nevezetesen a király maga részéről oly iratot juttat a 
Zrínyiek kezébe, mely annak említése nélkül, a mire egy-
más iránt magukat lekötötték, biztosítja őket pártfogásáról 
és jóakaratának jeleként mindarról, a mit előnyükre a meg-
egyezés magában foglal; a grófok viszont oly okmányt ál-
lítanak ki, mely felsorolja mindazt a kötelezettséget, a mit 
a király szolgálatában magukra vállaltak; s minthogy ez 
okmány a király kezében marad, megemlítheti egyszer-
smind mindazt a kedvezést, a mit ő nekik engedett és 
megígért. Az egyezség érdemére nézve pedig a püspöknek 
a Zrínyieket rá kell bírnia, hogy Magyarországon viszályt 

* Monumenta spectantia históriám Slavorum Meridionalium, xix. k. 241—244. 11. 
18* 
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éleszszenek, lázadást szítsanak, mert e nélkül XIV. Lajos 
az egész dologra nem sokat ád; de csak a keresztyénség-
gel, mert a török felhasználásába vallásosságánál fogva nem 
egyezik bele; a fődolog az, hogy ezzel a lázadással oly 
eszköz legyen kezében, melylyel Lipótot zavarba hozza, 
mielőtt az neki zavart okozhatna, kénytelen levén katonáit 
a saját országaiban foglalkoztatni. De a követ előbb tájé-
kozódjék alaposan: vájjon csakugyan megvan-e a grófok-
nak a lázadás fölidézésére szükséges hatalmuk és befolyá-
suk akár új királyválasztás, akár egyéb okok ürügye alatt? 
Vájjon mi a magyarok szándéka ily változás esetében: 
kire vetik szemüket? Micsoda ezközökkel lehetne a moz-
galmat támogatni, micsoda szerepet lehetne benne XIV. La-
josnak elfoglalni és biztosítani, micsoda részt Apaffynak 
juttatni? Mert az erdélyi fejedelem ez esztendő eleje óta 
szintén egyengette a bizalmasabb érintkezést a királylyal. 
Fölkérte őt levélileg, hogy támogassa konstantinápolyi 
követével abban a törekvésében, mikép a fényes kapu a 
80,000 tallér évi adót a régi 30,000-re szállítsa, s a végbeli 
török csapatok dúlásait eltiltsa; épen ebben az időben pedig 
emlékirattal kereste vagy kerestette föl, mely egy franczia-
erdélyi szövetség előnyeit fejtegeti1 Lipót lengyelországi 
terveinek megakadályozására, erejének megoszlatására és 
a török hatalom megnyerésére. S Lajos a fejedelem kéré-
sét szíves készséggel teljesítette és erejét most értékesíteni 
szerette volna.2 Azért óhajtotta, hogy a Zrínyiek Apaífvval 
egyesüljenek. S követének meghagyta, hogy tudja meg 
biztosan: ebben az esetben mekkora hadat tudnának ha-
marosan kiállítani, ha valamely nagy terv végrehajtására 
alkalom nyílnék ?3 

Hősünk az egyezkedésnek ez előkészítésébe közvetlenül 
nem folyt bele: de sógorasszonya az 0 sérelméről, az ő 

1 Ugyanott, 235—238. 11. 3 Ugyanott, 244. 1. 
2 Ugyanott, 240. 1 
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hódolatáról, az ő hadáról, az 0 titkos szövetkezéséről s az ő 
kis fiának, a két éves Ádámnak kezesül adásáról is beszélt, 
a mi az ő tudta nélkül nem történhetik vala. Lehet, hogv 
a Reifemberg báró közvetítéséről eleve nem értesült; de a 
sógorasszonya titkos küldetéséről tudnia kellett, mert a terv 
kivitele nem Péteren, hanem főként rajta fordult volna meg, 
hiszen Lajosnál az ő neve, az ő tekintélye, az ő európai híre 
szolgálhatott csak az ajánlat komolyságának zálogául, s a 
magyar nemzetnél az ő hazaszeretete, az ő vitézsége, az ő 
népszerűsége kelthetett csak érdeklődést: ő volt a kerekedő 
mozgalom sikerének reménysége és biztosítéka! Hogyan 
mehettek volna bele Péter és felesége az ő nevével, az ő 
egyetértése nélkül oly koczkázatba, melyen a magukén 
kívül az ő fejével, az ő vagyonával, az ő családjával is ját-
szottak? Hiszen Péter, szerető testvére, egyetlen régi va-
gyoni összeütközésük feledte óta leghívebb fegyvertársa 
volt, a mellett kifogástalan férfi és lovag, hogyan hazudha-
tott volna a franczia királynak ? Ez erkölcsi képtelenség! 
Lehet, sőt valószínű, a mint később látni fogjuk, hogy a 
kivitel módjára a heves és indulatos Péter, a ki csak közbe-
vágni, karddal bánni tudott, eltért tőle; de abban a szán-
dékban, hogy Lipóttól elszakadnak, abban a törekvésben, 
hogy XIV. Lajos legyen uruk, vagyis a dolog érdemére 
nézve köztük különbség nem lehetett; hiszen emlékezhe-
tünk, Miklós Bécset oly kavargó elkeseredéssel hagyta el, 
mikép a pápai nuncius már akkor féltette, hogy a két-
ségbeesés uralomra jut lelkében, az udvarnak hátat fordít 
és bajt okozva pártot üt. Ha mégis nem ő, hanem öcscse 
mozog Velenczében, nem is személyesen, hanem felesége 
révén, annak egyszerű és természetes oka az, mert elismert 
nagyságánál és nyilt elégületlenségénél fogva a bécsi ud-
var reá élesebben gyanakodott, szemesebben ügyelt, mint 
öcscsére; Péterre is inkább, mint feleségére, különösen 
Velenczében, régi összeköttetése miatt, hol most is titkon 
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és bizalmasan tudakozódott: nem tettek-e valami lépést a 
köztársaságnál.1 

Hősünk okosságból és óvatosságból a háttérben maradt; 
sőt mintha egyébbel sem törődnék, mint bánsága kormá-
nyával, október 23-ikára Varasd városába összehívta a ka-
rokat és rendeket, hogy velük az országos folyóiigveket 
és elharapózott bajokat eligazítsa. Az ülés mindenekelőtt 
intézkedett az idei adó kivetéséről, a tavalvi hátralékok 
behajtásáról, az ország tiszteinek és katonáinak fizetéséről 
s egyéb szükségleteinek födözéséről, aztán a megzavart 
közbiztonság helyreállításáról. Mert a bán távollétében, a 
mikor minden hazafi gondja és gondolatja csak a háború-
val foglalkozott, a gonosztevők annyira elszaporodtak és 
vakmerőkké lettek, hogy nemcsak az országutakat lepték 
el, de a városokba is betörtek, a város közepén, a piaczon, 
nyilt utczákon ragadoztak, zavarogtak, a kereskedőket, ne-
meseket és egyházi férfiakat fosztogatták és bántalmazták, a 
harminczadokat fölverték és kirabolták. Az ülés elhatározta, 
hogy a hatóságok keményen üldözzék és példásan büntes-
sék őket; s a külföldi kereskedőknek és árúiknak, vala-
mint a harminczadoknak és országutaknak nagyobb biztos-
sága végett egyes városok: Zágráb, Varasd és Krapina, 
vásáraik idején a jövő-menő külföldi kereskedők mellé ele-
gendő fegyveres kíséretet adjanak, és pedig Varasd Za-
varchia (Zavarsje) falváig, Zágráb a Sutla folvóig és Krapina 
Kolari községig. Végre gondoskodott a zálogos pörök ren-
dezéséről, Erdődy Sándor gróf főispáni beigtatásáról és az 
ingyenes munkák felhasználásáról. Ezzel a karok és rendek 
eloszoltak, Zrínyi meg csáktornyai várába visszatért.2 

Otthonn aztán megint tovább emésztődött, tovább küz-
ködött a kétségbeesés és bosszúállás gondolatával. S érint-
kezett Lippayval, ki a nemzeti romlás miatt az alázkodó 

1 Monumenta spectantia históriám Slavorum Meridionalium, xix. k. 245. 1. 
2 Acta et Articuli s tb . 2 1 5 — 2 1 8 . 11. 
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és hódoló főpapból immár egészen kemény és nyakas ma-
gyarrá, igazi ellenzéki főúrrá vált, s a német gyűlöletében 
és a gyalázatos béke elitélésében vele teljesen egyetértett; 
s még sűrűbben érintkezett Witnyédyvel, ki legmeghittebb 
embere és legrajongóbb hive volt. 

Ez a Witnyédy jobbágynak született, de már kiskorától 
nemesnek növekedett; majdan büszke nagy urak bizalmasa, 
utoljára pedig hatalmas olygarchák barátja lett. Előbb sop-
ronyi jegyző és ügyvéd, aztán az országgyűléseken városi, ké-
sőbb megyei követ, ki elismerésben, vagyonban, tekintély-
ben, befolyásban folyvást gyarapodott, míg felekezetének 
egyik legbecsültebb vezérévé, hazájának egyik legnevezete-
sebb politikusává emelkedett.1 Szavát a Batthyányak, Czi-
rákvak, Draskovichok, Esterházyak, Kéryek, Lisztiusok, Me-
gyeryek, Nádasdyak, Pálffvak, Thökölyek, Wesselényiek és 
Zichyek egyiránt szívesen meghallgatták; s a katholikus fő-
papok, Lippay és Szelepcsényi ép oly komolyan számba vet-
ték, mint az egyszerű lutheránus lelkészek, kiknek védelmük 
és támaszuk volt eszével, munkájával, tetemes áldozatával, 
vallásabeli szegény ifjak hazai és külföldi iskoláztatásával. 
Mert szava ritka tehetségeinél, országos összeköttetéseinél, 
felekezetére való döntő irányításánál és hősünkhöz való 
benső viszonyánál fogva mindég különös súlylval birt. Senki, 
urán kívül az eseményeket következményeikkel élesebben 
föl nem fogta és biztosabban nem látta, mint ő, a ki 
Rákóczy lengyel vállalatának balkimenetelét, az erdélyi 
zavarok minden fordulatát és magyarországi hatását előre 
megjósolta; senki az embereket szivök és veséjök szerint 
jobban nem ismerte, s néha egyetlen szóval találóbban nem 
jellemezte nálánál, ki Nádasdvt gúnyosan csak chamae-
leonnak,2 Montecuccolit csak bécsi perspectivának em-

1 F a b ó A n d r á s : V i t n y é d y I s t v á n levelei , I. 7—12. 1. s P a u l e r G y u l a : W e s s e -
lényi F e r e n c z nádornak é s társainak ö s s z e e s k ü v é s e , 1. k. 69., 70 11. 

2 P a u l e r G y u l a : id. műve , 1. k. 69. 1. 

Magyar Tört. Életr. 1902. 
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legette.1 Senki a közérdeket, vallási és nemzeti közérde-
ket nálánál hívebben és hathatósabban nem szolgálta, 
miért mind Rákóczy, mind Apaffy szerette volna Er-
délybe vonni, de ura oldala mellől nem akart távozni. 
Megismerése óta megható, magasztos ragaszkodással csün-
gött rajta, bálványozó tisztelettel a század főnixének tar-
totta, kin a természet sokáig fáradt, a míg a pogány ebnek 
veszedelmére és a magyarság oltalmára megalkotta.2 Sorsát 
a nemzet sorsával azonosította, benne egész faját féltette, 
minden bántódásán, sérelmén felháborodott, keseregve fel-
zúdult, minden sikerén, diadalán örült, dicsekedve ujjon-
gott. S ezt a mélységes vonzalmat átvitte betegeskedő fele-
ségére, kis fiára, testvérére. Mindég készen állt, hogy mel-
lette lóra üljön, tábori irodája igazgatását elvállalja, érette 
útra keljen és ügyeiben szóljon; a magyar országnagvokat 
ép oly készségesen kereste föl, mint a bécsi főbb embe-
reket : Porciát, Lobkovitzot, Auersperget, Gonzágát, Rottalt. 
Tenni, hatni, izgatni volt az eleme: tenni, hatni, izgatni 
sohasem fáradt el, ha vallása érdeke kívánta, mint az 
1662-iki országgyűlés alkalmával; avagv hazája java köve-
telte, melyet vallásánál is lángolóbban szeretett; vagy urá-
nak használhatott véle, mint az uj vára engedélyének ki-
járásában. Mindig és mindenütt az ura neve, tisztessége, 
dicsősége lebegett előtte, de nem maradt csak egyszerű 
bámulója, szerény szolgája, bár «főember» szolgája: hanem 
sokszor serény ösztönzője, bizalmas tanácsadója volt, ki 
már 1657 márcziusában ajánlta neki a német választó-feje-
delmek megnyerését;3 már 1662 áprilisában az eszéki híd 
lerombolását,4 sőt egyenesen maga fordult helyette később, 
úgv látszik, már a gyalázatos béke után5 a mainzi érsek-

1 F r a n z K r o n e s : Handbuch der Ge- 3 Ugyanott, i. k. 41. 1. 
schichte Österreichs. 111. k. 591. 1. 4 Ugyanott, 1. k. 198. 1. 

2 V i t n y é d y I s t v á n levelei, 1. k. 175. 5 Ugyanott, 11. k. 237. 1 
11. k. 221. 1 
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hez és holsteini herczeghez az országnak a pogány kézből 
való megszabadítása végett. Ennek reményében köszöntötte 
ura nevével megérkezésükkor a franczia hadakat, és szőtte 
a barátságot a franczia tisztekkel, kik házába ki s bejártak,1 

s ennek a meghiúsultában búcsúzott el oly panaszos fájda-
lommal tőlük. Guitrv marquist, Brisach herczeget török 
lóval ajándékozta meg, Coligny grófnak ura levelét, Males-
herbes marquisnak a sebesültek számára való adományait 
közvetítette ; csakhogy rokonszenvüket megszerezze és biz-
tosítsa. S leveleinek hangjában a Colignyhez,2 La Feuillade-
hoz,3 Pisio marquishoz4 az őszinte sajnálkozásnak érzése 
csendült meg azon, hogy olyan hamar távoznak és mellettük 
tovább nem szolgálhatnak, azzal a kiielentéssel, hogv em-
lékük a magyarok szivében örökké élni fog! A miben 
benne van az óhajtás is, hogv bár tovább harczolhatnának 
együtt. Mert Witnyédv a béke föltételei s ura sérelmei 
miatt a bécsi udvar ellen, német miniszterei és hadvezérei 
ellen minden csepp vérével lázongott, s lánya lakodalmán, 
bornemissza létére, fölhevülésében elszólta magát és azzal 
köszöntötte fel franczia vendégeit: «Adja isten, a franczia 
király legyen urunk !» Igaz ugyan, hogy a mikor szavainak 
hire kelt, s épen fia által, elszólását tagadta s az eszter-
gomi érseknek még tiltakozó szándékát is rosszalta: de 
egyebet5 a maga védekezésére és tisztázása végett nem 
tehetett. Az ilyen sziikségbeli tagadás nem sokat ér. Töb-
bet mond nála, hogy felköszöntője és a Zrínyiek velenczei 
törekvése mind az idejére, mind a czélzatára, mind a szel-
lemére teljesen megegyezik és kölcsönösen megerősíti egy-
mást. 

A gyalázatos béke különben országos ingerültséget tá-
masztott. Hiában törekedett az udvar megalázó föltételeit 

1 P A U L E R G Y U L A i d . m ü v e , i . k . 7 1 . 1. 3 P A U L E R G Y U L A i d . m ű v e , 1. k . 7 2 . 1. 

2 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 11. k . 2 3 2 . , 4 V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , 11. k . 2 4 4 . 1. 

242., 245. 11. 5 Ugyanott, 236., 238. 11. 
27* 
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dicsérni, indító okait szépíteni: azokat a nemzet vívmá-
nyainak, ezeket a királyi jóakarat jeleinek senki sem fogadta 
el. Pedig mindjárt, augusztus io-ikén, összehívta az állami 
tanácsosokat, külföldi követeket, főpapokat és főurakat, 
aztán bizalmasan eléjük terjesztette a vasvári egyezséget, 
egyenesen a jó hangulat előkészítése végett, hisz egyene-
sen fölkérte a mejelent magyar tanácsosokat,' hogy mivel 
a nép az ilyen bonyodalmas kérdésben az állam érdekeit 
nem ismeri, sokszor rosszul értelmezi, a közönséget aztán 

3 2 A S Z E N T G O T T H Á R D I CSATA E M L E K E R M E . 

félrevezeti és fölizgatja, oszlassanak el mindért kellemetlen 
benyomást, mert a béke a magyar királyságnak csak javára 
van. Milyen szerencse például, hogy Uj-Zrínvivára elpusz-
tult, mert a török ílegalább nem helyezhet bele őrséget, 2 

s milyen szerencse, hogy Székelyhidat le kell rombolni, 
mert a török legalább nem szállhatja meg, pedig annvira 
becsülte, hogy Várad tükrének nevezte.3 S milyen előny, 
hogy a király Érsekújvár helvett más várat építhet, Szat-
már és Szabolcs vármegyékben az erősségeket megtarthatja, 
legalább német őrséggel megrakhatja és a török terjedését 
Győr és Érdélv irányában megakadályozhatja. A béke 
Erdélynek is igazi áldás. S a siker annál nagyobb, mert 

1 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
xix. k. 232. 1. 

2 Ugyanott, 231. 1. 
3 Ugyanott, 232. 1. 
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Európa segítsége kevés volt és későn érkezett, Magyar-
ország és az örökös tartományok pedig már kimerültek, a 
háború terhe alatt szinte összeroskadtak; eztán legalább 
az erődöket jól felszerelhetik, német katonákkal megtölt-
hetik, s a magyar királyság újra fölvirágozhatik.1 Termé-
szetesen ebben a gyönyörűséges sikerben senki sem hitt, 
hiszen még az örökös tartományokban és német biroda-
lomban is fölháborodtak a föltételeken, s Francziaország 
bécsi követe, Gremonville lovag, már sejtette, hogy az 
udvar a békével Magvarországon csak korlátlanabb ura-
lomra törekszik, s Nagy-Várad és Érsekújvár vesztébe, 
melyek magyar parancsnokság alatt állnak vala, a királv 

3 3 . G R E M O N V I L L E LOVAG ALÁÍRÁSA. 

csak azért egyezett bele, a mint értette, hogy helyettük 
Gútába, Nyitrába, Semptébe, s építendő új várába, általá-
ban minden erősségbe német parancsnokságokat helyezzen, 
s velük a magyarokra szorosabb féket vethessen, így a 
pártütésben és új királv választásában meggátolhassa őket: 
a békének ez volt az uralkodóházra nézve főérdeke és 
főhaszna.2 Mert bizalmasainak Lipót maga is beismerte, 
hogy az különben nem sokat ér és sokaknak nem fog tet-
szeni. De hát a béke, minden áron a béke, és mindenek 
fölött a béke kellett, azért szeptember 27-én sietett a szer-
ződést hitelesíteni, a török kétszeres örömére, mert Ma-
gyarországon nyugalomba, téli szállásra vonulhatott, olasz 
földön, Velencze ellen könnyebben hadakozhatott. A béke 
gyors és önkényes megerősítése miatt az országos ingerült-
ség csakugyan mind erősebben izzott és a föltételek meg-

1 Monumenta Slavorum Meridionalium, 2 Ugyanott, 4., 8. 11. 
x i x . k . 2 3 2 — 2 3 3 . 11. 
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akadályozására a kétségbeesés és bosszúállás elszánásával j ~ 

kalandos terveket koholt. Több megye gyűlésében elhatá-
rozta, hogy inkább háborút indítanak a szultán vagv császár 
ellen, csak hogy kedvezőbb föltételeket erőszakoljanak ki; 
mert bennük is megfogant a gyanú, hogy az egész béke 
csak az ő megfékezésükre czéloz. S a kivitel módjára 
megoszoltak a vélemények. Egyesek arra gondoltak, hogv 
a moldvaiakkal, havasalföldiekkel, erdélyiekkel szövetkez-
nek, s közös erővel a töröknek és németnek ellenszegül-
nek ; mások viszont arra, hogy új királvt választanak és a 
török fenhatósága alá helvezkednek. Különösen a Felföldön 
volt meg ez az áramlat, hol már az év elején olv hajlan-
dóság mutatkozott a behódolásra, hogv Witnvédy február 
végén nyomatékosan fölemelte szavát ellene, mert vájjon 
micsoda állapot volna az: «avagv nem aranv békó-e, vagv 
hogy parasztul irjam, nem olvan dolog-é, mint az ebhóhér 
dolga, ki az ebet pórázra fogván, akkor veri agyon, az midőn 
tetszik neki.»* N é m e l y e k megint azzal a szándékkal fog-
lalkoztak, hogv titkon a svéd királyhoz fordulnak, ki köteles 
ama szolgálatokért, melyeket Rákóczv iránta Lengyelország-
ban teljesített és vesztével fizetett meg, a magyarság érde-
keit támogatni; mert föltették, hogv ha X. Károly a segít-
ségre vállalkozik, a Rákóczv névre annvi fölkelő találkozik, 
hogy a négy ország: Erdélv és Svéczia, Moldva és Havas-
alföld szövetsége könnven létre jöhet. Mások azonban 
inkább XIV. Lajosban reménykedtek, mert a mióta a Co-
ligny hadait látták, rendjüket, fegyelmüket, bátorságukat 
és vitézségüket csodálattal emlegették, s arra a meggyőző-
désre jutottak, hogy a törököt megsemmisíteni és Magyar-
országot megsegíteni csak a franczia királv birja. Ezt a 
nézetüket a bécsi franczia követnek nagy nyíltsággal, sőt 
nagy szabadsággal vallották meg, később a vérmesebbek 

* V I T N Y É D Y I S T V Á N l e v e l e i , n . k . 1 5 7 . 1 . 
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azzal a kijelentéssel, hogy készek magukat Lajosnak alá-
vetni.1 

Gremonville eredetileg nem a diplomata pályára készült. 
Katona volt s altábornagvságig emelkedett, a mikor egy-
szerre ura megbízásából és képviseletében Colignv hadai-
val a bécsi udvarhoz jött: de új tisztébe hamar bele tanult 
és született diplomatának bizonyult. Elénk, ötletes, vidor 
szellemével csakhamar az udvar és miniszterei kedvencze 
lett. Idegen létére, mint valami jó német, úgy viselkedett, 
asztalaiknál, vadászataikon, s mulatságaikban csaknem na-
ponként összejött velük; éles szemmel, sok emberismeret-
tel megfigyelte, egy-egy odavetett kérdéssel vagy elejtett 
megjegyzéssel meglepte és megszólaltatta őket, elleste 
beszédöket és titkukat.2 A barátság és bizalmasság szine 
alatt ekként könnven értesült Lipót flandriai és lengyel-
országi törekvéseiről, az udvar magyarországi czélzatairól, 
valamint a magyar főurak mélv elkeseredéséről és koczká-
zatos háborgásáról. S bár természetüket változékonynak és 
állhatatlannak, erejüket gyöngének és eszközeiket elégtele-
neknek tartotta: a legelső alkalom adtával mégis szította 
elégületlenségüket és biztatta elkeseredésüket, abban a 
számításban, hogy Francziaország érdekeinek eszközeiül 
használja fel és játsza ki őket; mert úgy hitte, hogy Ma-
gyarország esetleges zavargása Lipót minden tervét az ő 
ura ellen egy csapással elronthatja és minden erejét leköt-
heti. S a nélkül, hogy sejtelme lett volna a Bonzi és Zrí-
nyiek megbeszéléseiről, a versaillesi udvarban közvetve 
fokozta azok jelentőségét, abbeli véleményével, hogy gyors 
és hathatós segítség esetében Magyarországon soha kedve-
zőbb alkalom nem volt nagv változásra, mint most,3 egyszer-
smind kiemelte, hogy a nagy vállalkozás vezetésére és kivite-
lére a leghivatottabb Zrínyi Miklós, sőt az egyetlen arravaló 

I Monumenta Slavorum Meridionaliunt, 2 Ugyanott, 14. 1. 
xix. k. 16., 17. 11 3 Ugyanott, 5. 1. 
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ember nagv népszerűségénél és az érsekkel való barátsá-
gánál fogva;1 mert Wesselényi ingatag, Nádasdy és Pálfify 
osztrák, ő a legtekintélyesebb és legképesebb — mozgalom 
támasztására. S igyekezett tájékozódni érzelmeiről, szán-
dékairól. November 3-ikán, egész váratlanul és nagy meg-
lepetésére elegendő tájékozást szerzett: a fiatal Bethlen 
Miklóssal ismerkedett meg. Bethlen a békekötés tudta 
nélkül azzal a czéllal indult el Erdélyből, hogy a háború-
ban hősünkköz csatlakozik és oldalán a vitézi szolgálatot, 
hadi művészetet tanulja, mert ő volt abban az időben a 
két magyar hazában a nagyrakelő ifjak hősi eszményképe, 

kiről a székelv bérczeken túl, Havasalföldön és Moldvában 
is csak tisztelettel és csodálattal beszéltek.2 Útközben aztán 
értesült a szomorú fordulatról s az udvar ellen fölkelt izzó 
gyűlöletről, különösen Pozsonyban Lippay Gvörgv eszter-
gomi érseknél, ki igen kegyelmesen, majd minden nap 
asztalánál látta ;3 Sopronyban Witnyédy Istvánnál, ki őszinte 
bizalmára méltatta. E látogatásai után, lelkében a két talál-
kozás benvomásával érkezett Bécsbe, hol első kötelessé-
gének tekintette, ha nem egyenes megbízásból, kétségtele-
nül készséges fölhatalmazással, hogy Francziaország köve-
tét fölkeresse és az ingerült közhangulatról tájékoztassa. 
Elbeszélte Gremonvillenek, hogy Lippay annyira föl van a 

1506 Ugyanott, 231. 1. 
3 Ugyanott, 232. 1. 

3 G r ó f B e t h l e n M i k l ó s ö n é l e t í r á s a , 

1. kötet. Pest, 1858. 324. 1. 
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béke ellen háborodva, mikép kijelentette: inkább a bőrét 
nyúzatja le, semmint abba bele egyezzék.* Hazafias indíté-
kain kívül a saját anyagi érdekei miatt is mdulatoskodott, 
mert Érsekújvár átengedésével és a környező hódoltság 
terjedésével 50.000 tallér évi jövedelmet vesztett s az udvar 
hiában kecsegtette kárpótlásul 6000 tallér évi javadalom-
mal, a pápai nuncius révén piros süveggel: egyre esküdö-
zött, hogy engedni nem fog. S Bethlen elbeszélte Gremon-
villenek, hogy Zrínyi Miklós hasonlókép annyira el van 
keseredve, mikép Witnyédy szerint kész az első kedvező 
alkalommal a békét megakadályozni és az udvaron bosszút 
állani. A lovag kapvakapott a hiren s fölkérte Bethlen 
Miklóst, hogy bővebb felvilágosítás végett utazzék tovább 
Csáktornyára és tudja meg a grófnak valódi szándékait: a 
béke megakadályozására micsoda alapon, micsoda eszkö-
zökkel számít, a főemberek és főurak közül kikkel van 
egyetértésben, s micsoda támogatásban bízik ? S minderről 
tudósítsa tüzetesen, titkos kulcs szerint. Bethlen csakugyan 
november 6-ikán reggel útra kelt, hogy Gremonville meg-
bizását teljesítse és hősünkhöz közeledését közvetítse; de 
Sopronvban Witnyédv házánál újra megállt, s onnan titkos 
betűvel, a megállapított elővigyázat szerint újra közölte 
a követtel: «Tervben van, hogy mindent elkövetnek, mi-
kép az udvaron bosszút álljanak». A mire Gremonville 
régi velenczei ismeretsége czimén rögtön irt Witnyédynek, 
mintha csak udvariaskodva, semmiről sem tudva, értesítené 
Bécsben lételéről; voltakép pedig azért, hogy felbátorítsa 
az érintkezés megújítására, ha talán véle találkozni és előtte 
megnyilatkozni akarna, hogy ekként világosan láthassa 
szándékaikat és eszközeiket: mi hát a tervök, mi az a min-
den, a mit elkövetni, mi az a bosszúállás, a mit végrehaj-
tani készek ? Velencze követétől aztán megtudta, hogy az 

* Monumenta Slavorum Meridionalium. xix. k. 4. 1. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1902. 2 0 
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esztergomi érsek levélileg fölkérte, mikép a köztársaság 
ne kösse meg a pogánynyal a tervezett négy hónapos 
fegyverszünetet, mert ez idő közben nagy lázadás üt ki 
Magyarországon; hogy Zrínyi Miklós megígérte, közelebb 
feljő Bécsbe, mikép vele beszéljen, mert ha pénzt adnának, 
új háborút lehetne kezdeni 

Velencze követe szerint tehát, ki Gremonvillenek az 
érsek levelét is megmutatta, s ki hősünkkel a legbizalma-
sabb lábon állt, Lippav lázadásra, hősünk új háborúra gon-
dolt; vagyis Lippay, mint Péter gróf, a mozgalmat láza-
dáson, hősünk új háborúval akarta kezdeni, hogy velenczei 
vagy franczia pénzen szedett haddal, s esetleg franczia se-
gítséggel a törököt megtámadja, Lipótot zavarokba és ba-
jokba sodorja, aztán bekövetkezhetik az elszakadás, a nem-
zetközi bonyodalmak fejlődésével. A dolog érdemére, végső 
czéljára egyetértettek, de a kivitel módjára eltértek egy-
mástól. A bosszúállásnak az a módja, mely a heves és 
indulatos Péter gróf és az érsek fejében forog, meré-
szebb, de koczkázatosabb, mert a belső fölkelés könnyen 
elfojtható; ellenben az a módja, melyet messzebb látó 
és politikusabb hősünk és Witnyédy kohol, meggondol-
tabb, de biztosabb, mert a külső bonyodalmakkal nehezebb 
elbánni; ott a mellett a személyek lépnek az előtérbe, itt 
a nemzetközi összeütközések. 

Gremonville meg volt győződve, hogy gyors és hatha-
tós segítség nagy fordulatot idézhetne elő, mert az elégü-
letleneknek e mozgalom keltésére két igen erős és nevezetes 
ürügyük van: egyfelől az elfoglalt templomok visszaköve-
telése, másfelől az ország alkotmányos jogainak érvényesí-
tése; az első miatt hozzájuk csatlakoznak a protestánsok, 
kiknek sérelmével hősünk egyetértett, a második miatt ama 
katholikusok, kik az érsekkel Magyarország közjavát immár 

* Ugyanott, 240. 1. 
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felekezetük érdekénél többre becsülték, mert a nemzeti 
romlást a saját kárukon érezték.1 Gremonville ennélfogva 
bíztatta a velenczei követet, hogy a köztársaság, melynek 
egy magyarországi háború a török lekötése által nagy hasz-
nára válik, lássa el hősünket a szükséges összeggel: de az 
hazája pénztelenségére és kimerülésére hivatkozott és inkább 
franczia támogatásra czélzott. Molin e szabadkozásának ha-
tása alatt a lovag, ura velenczei összeköttetéseiről még min-
dig nem tudva semmit, megírta november 23-ikán Versail-
lesbe, hogy az elégületlenek valamely hatalmas keresztyén 
fejedelem segítségére alig számíthatnak, még legkönnyebben 
sikerülne dolguk a törökkel, mely a császár és a nagyvezér 
között való kötés ellenére készségesen keresne ürügyet az 
egyezség felbontására, ha a magyarok fenhatósága alá vet-
nék magukat; s utasítást kért királyától magatartására nézve, 
ha vájjon ezen az alapon bele ereszkedjék-e valami tárgya-
lásba, vagy inkább valamely közvetett támogatás reményével 
kecsegtesse azokat, a kik köziilök esetleg fölkeresendik ?2 

XIV. Lajos szemességet ajánlt követének, hogy mindent 
megfigyeljen, és óvatosságot, hogy kelepczébe ne kerüljön.s 

Mert Bécs nem az a hely, hol koczkáztatás nélkül ilyen 
tárgyalást vinni s ilyen összeköttetést fentartani lehetne. 
S a nélkül, hogy a velenczei megbeszélésekbe beavatta 
volna, egyszerűen jelezte, hogv neki más, biztosabb esz-

1 Ugyanott, 7—8. 11. Lippay ujabban, 
különösen a gyalázatos béke után, sokat 
engedett felekezeti merevségéből, főpapi 
hivatalos elfogultságából, hiszen czéljá-
ban a protestánsok nélkül Dem boldo-
gulhatott. Asztalánál a fiatal Bethlen 
Miklóssal (Önéletírása, 1. k. 324. 1.) a 
vallásról szép csendesen elvitatkozott, 
egész kedélyesen a fiatal főúrnak egy-
szer azt a kérdést vetette föl: Elkárhoz-
nak-e mind a pápisták ? Mire az fele-
baráti szeretettel megengedte, hogy a 
mint Luther előtt sok pápista üdvözült, 
úgy e név alatt most is sokan üdvözül-

hetnek. Sőt a veszedelmes helyzetben a 
vakbuzgó Lipót is hajlandóságot muta-
tott a templomok visszaadására, illetve 
oly bizottság kiküldésére, mely az elfog-
lalt templomokat kijelölje s e munká-
latát a jövő országgyűlés elé terjeszsze 
elfogadás és helybenhagyás végett, de 
aztán a jó szándékkal felhagyott. ACSÁDY 
Magyarország története I. Lipót és I. Jó-
zsef korában. (A Magyar Nemzet Törté-
nete, vii k 204. 1.) 

2 Mon. Slav. Merid., xix. k. 8. 1. 
3 Ugyanott, 9. 1. 
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közei vannak, ha majd alkalmazni akarja őket, a magya-
rokkal megértetni, mi lenne az ő szolgálatára. Egyelőre 
okossággal, tettetéssel éljenek, különben soha sem szaba-
dulnak meg szenvedéseiktől; ha egyszer látni fogják, hogy 
Lipót más terveket, főleg ellene való terveket forral, akkor 
tisztességgel, szerződése megszegése nélkül, támogathatja 
őket; akkor kész ügyük előmozdítására és új királyuk el-
tartására pénzzel szolgálni, ha a választáshoz nyúlnak. Zrínyi 
grófnak is ugyanezt a tanácsot adatja, hogy az eljárás min-
denben egyöntetű legyen.* 

Lajos az egész egyezkedést Velenczében, a Bonzi kezé-
ben akarta összpontosítani, ki utasítása szerint a kapuci-
nustól megtudta, hogy a Zrínyiek a béke után nemcsak 
megmaradtak szándékukban, de még inkább megerősödtek 
benne; hogy Péter gróf annyira türelmetlenül várja Ma-
gyarország ingerült hangulatának közepette a király vála-
szát, mikép feleségével kétszer kérdezősködött utána, je-
lentve, hogy kész Buccariba, onnan Velenczébe jönni a tár-
gyalás személyes vezetésére. A püspök azonban ura kíván-
ságainak közlése mellett megüzente a grófnőnek, hogy férje 
Velenczébe ne jöjjön, mert könnyen feltűnnék; hanem a 
kapucinus helyett, ki a dolog előhaladása miatt, lelkiisme-
retének megnyugtatása végett, a legnagyobb titoktartás Ígé-
retével a további közvetítéstől visszalépett, küldjön hozzája 
teljes hatalmú megbízottat. Arról szó sem lehetett, hogy a 
horvát nvelvbeli járatlanságánál fogva a grófnővel maga 
érintkezhessék. A grófnő nevében, de a két gróf meghatal-
mazása nélkül, mert ez Magyarországból ilyen egyszerre 
megszerezhető nem volt, csakugyan megjelent Bonzinál az 
asszony egvik kísérője, tekintélyes és vagyonos nemes em-
ber, kinek megbízhatóságáról rokoni kötelékei és anyagi 
érdekei kezeskedtek: felesége a Zrínyiek atyafiságához tar-

* Ugyanott, 13 1. 
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tozott, 10,000 tallért érő birtoka a Péter gróf uradalmai-
nak földjén esett; a grófnak ennélfogva főember szolgája, 
híve, bizalmasa volt, kit a velenczei út titkába is beavatott. 
S az eddigi ajánlat ismétlése után meglehetős zavaros írás-
ban előterjesztette, hogy a Zrínyiek czélja Lajos protek-
torátusa alatt Magyarország felszabadítása és új király 
választása, mert különben teljesen elvesznek, hazájukkal, 
gyermekeikkel rabszolgaságba esnek, ha tovább is Lipót 
uralmában maradnak; ki nemcsak elhagyja s igazságtalan-
sággal halmozza el őket, de kezüket is megköti és lehetet-
lenné teszi nekik, hogy bátorságukat, vitézségüket a hon-
nak és keresztyénségnek szolgálatában kimutassák, pedig 
árulás és rossz szándék nélkül tennék, hogv az egész világ 
dicséretét kiérdemeljék. Czéljuk kivitelének módját és kö-
vetelésüknek mivoltát ugyan bevallása szerint nem ismerte, 
de általánosságban kifejtette, hogy Lajosnak hadat kellene 
küldeni Buccariba, egyszersmind pénzt katonaszedésre Hor-
vátországban, mert a Zrínyiek a hosszú háborúban kimerül-
tek, másként anyagi segítséget nem kérnének. Hisz a siker 
érdekében minden áldozatra készek. Péter csak azért tar-
totta meg a horvát végbeli csapatok alkapitányságát, 
hogv a katonaságot tervére felhasználhassa, s egy török 
basa 200,000 tallérnvi. váltságdíját szintén e végre szánta. 
Az egyesült franczia és iratos haddal aztán, meg a végbeli 
vitézlő néppel, összesen mintegy 40,000 emberrel a török 
földre, vagvis a hódoltságba törnének, új háborút kezde-
nének, a mitől nagv dolgokat várnak. Miket? Kétségtele-
nül, hogy az új háború Lipótot zavarokba, bajokba sodorja, 
aztán következhetik az elszakadás, nemzetközi bonyodal-
mak fejlődésével. S az új állapotban a Zrínyiek maguknak 
valami előkelő hivatalt kívánnak, a koronát Lajosnak 
ajánlják.* 

* Monumenta Slavorum Meridionalium, xix. k. 245., 246. 11 



GRÓF ZRÍNYI MIKLÓS. 159 

Szóval ez a nemes ember Franeziaország velenczei kö-
vete előtt a török megtámadásáról, új háború indításáról 
beszél, épen úgy, mint a hogy hősünk Velencze bécsi kö-
vetének beszélt; a mi nyilván bizonyítja, hogv a velenczei 
és bécsi tervezgetés között összefüggés van, s a míg egv-
felől kölcsönösen megerősíti egymást, addig másfelől iga-
zolja azt az állításunkat, hogy Péter gróf a Miklós gróf 
tudtával s egyetértésével közeledett Bonzihoz és általa 
XIV. Lajoshoz, és a testvérek eredeti megállapodása csak 
a török megtámadására, a háború megújítására szólhatott, 
mint czéljuk kivitelének módjára; hogv Péter is a meg-
állapodást hívével, ezzel a nemes emberrel, otthon ebben 
az alakjában közölte; s a kivitel merészebb és koczkáza-
tosabb módját, a lázadást, heves és indulatos vérének su-
gallatát, vagy az érsekkel kieszelt változtatást csak felesé-
gének emlegette. 

Bonzi az előterjesztésre hasonlókép csak általánosság-
ban felelt. A Zrínyiek jövőjére nézve megjegyezte, hogy 
csak tőlük függ, mikép a legszebb állást nyerjék e l ; 1 a 
török megtámadása, az új háború indítása helyett azonban 
azt kívánta, hogy lázadást keltsenek, mert attól tartott, hogy 
Lipót a háborúban a török dühének és boszújának szabad-
jára hagyja őket, s az egész mozgalom dugába dől, mielőtt 
királyának használna. A nemessel úgy végzett, hogy az há-
rom hét múlva a két gróf teljes felhatalmazásával és rész-
letes követelésével visszatér Velenczébe s akkor tüzetesen 
ki fogja mutatni, hogv lázadás és elszakadás esetében mi-
képen tudnának akár maguk közül, akár idegen házból 
királyt választani? Mert meg akart győződni, a mint Lion-
nenak az értekezlet után, november 15-ikén irta,2 hogy 
vájjon chimaerákról vagy szilárd alapon épülő tervekről van-e 
szó, s csakugyan lehetséges-e Magyarországon oly párt ala. 

1 Ugyanott, 249. 1. 2 Ugyanott, 247. 1 
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kítása, mely alkalmilag XIV. Lajosnak hasznára lenne. Az 
ő legjobb tudomása szerint a Zrínyiek tekintélye nagy és 
általános; de figyelmeztette urát, hogy talán bővebb tájé-
kozást nyerhetne róluk katonatiszteitől, kik Magvarorszá-
gon jártak, s követei révén, kik Németországban tartóz-
kodnak.1 Nehánv nap múlva már maga is jelentette, hogy 
a Zrínyieknek Magyarország alsó részeiben oly erős a ha 
talmuk, hogv 8000 embert a saját jobbágvaikból lábra ál-
líthatnak, a környező hódoltságból pedig, a hol sok a ke-
resztvén, 20 25,000 lovast könnyen kaphatnak, kik a zsák-
mány reményében első felhívásukra, az első jelre lobogóik 
alá gyűlnek.2 

ö-/ 

S hogyan fogadta XIV. Lajos Bonzi ez újabb jelenté-
seit? Követe eljárását teljesen helyeselte, az ajánlat nagv 
jelentőségénél fogva azonban mégis meghagyta neki, hogv 
a nemes ember visszatértekor, a Zrínyiek bármi előnynyel 
kecsegtessék, semmit addig el ne fogadjon és el ne hatá-
rozzon, a míg ő eléje nem terjesztette és az ő rendeléseit 
meg nem kapta. Annyit már most eleve kijelentett, hogy 
két dolgot, melyet úgy látszik, reá nézve különösen ked-
vezőnek tartanak, határozottan utasítson vissza: és pedig a 
török ellen való kötelezettséget és az ő királylyá válasz-
tását, mert a mint jelenleg a világ ügyei állanak, sem az 
egvik, sem a másik az ő érdekének meg nem felel.3 Vagyis 
sem háborúba a törökkel, a mi a Zrínyiek egész mozgal-
mának alapföltétele volt, sem szorosabb szövetségre, a mi 
bármiben terhelte volna, lépni nem kívánt, még a korona 
árán sem. Lajosnak egyéb nem kellett, mint zavar, mely-
lvel kellő időben a Lipót flandriai vagv lengyelországi szá-
mításait megsemmisítheti. 

Hősünknek azonban Csáktornyán a király e titkos szán-
dékáról tudomása nem lehetett, mert a mire Bonzi újabb 

1 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
xix. k. 246. 1. 

2 Ugyanott, 231. 1. 
3 Ugyanott, 232. 1. 
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jelentései Versaillesba értek és Lajos utasításai megjöttek, 
hetek teltek el; sőt a velenczei tárgyalások részleteiről sem 
értesülhetett, mert Péter grófné csak november 14-ikén 
indult haza és meghittje csak a következő napon.1 Hősünk 
még bízott a király megnyerésében és hadi segítségében, 
s bizott Velencze erkölcsi és pénzbeli támogatásában, szó-
val a háború megújulásában, a miről Molinnak írt. S Ve-
lencze valóban óhajtotta és javallta a háborút, mert a ma-
gvarországi új bonyodalmak az ő baját könnyítették volna 
meg. Hisz a diplomácziának, akár franczia, akár olasz volt, 

czélja csak egy volt: az elégületlen magyarok fölhaszná-
lása, eszközül való kijátszása a német vagy török ellen. 
Sőt Velencze a maga érdekében szívesen vette volna, ha 
Magyarország királyi székén Zrinyi Miklós ül, a po-
gány legfélelmesebb ostora, mert a köztársaság annyival 
könnvebben felszabadul a hevesebb támadás, sőt talán min-
den támadás alól. Azért Molin még november első felé-
ben ismételve fölkérte Gremonvillet, mit ez urának rögtön 
mind a kétszer jelzett: hogy működjék vele közre és be-
szélje reá hősünket, mikép álljon a magyarok élére és 
választassa magát királyukká.2 

Zrínyi Miklós valószínűleg ismerte a velenczei követ 
ebbeli törekvését, s nem egyszer hallgathatta rábeszélését, 

1 Ugyanott, 246. 1. Ugyanott, 5 , 8. 11. 
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ezt a régi dalt a régi reménységről; hiszen tudjuk, föltétlen 
bizalommal érintkeztek és az új háborúról is értekeztek: 
de eszélyből, ildomból, hazafiságból és önzetlenségből maga 
előbb XIV. Lajosra gondolt, kinek nagy hatalma a siker 
biztosítékául Ígérkezett. S a király válaszáig várt és terve-
zett. Mellette voltak: Gusich Miklós, az udvari kapitánya, 
Zichy Pál, a kamaraelnök fia, s odaérkezett várába no-
vember 13-ikán Bethlen Miklós, a Gremonville megbízottja, 
ki a franczia lovag érdeklődéséről, rokonszenvéről iránta 
csakhamar bizalmasan értesítette. Hősünk a fiatal vendéget 
családjáért, a nagy Bethlen Gábor emlékénél fogva, ("ér-
deme felett» megbecsülte, önmagáért, hazafias rajongása és 
titkos küldetése miatt megszerette, belső körébe vette és 
tervébe avatta.1 S levelet íratott véle Gremonvillenek, hogv 
a bécsi értekezletre, a békekötés meghallgatására, november 
25-ikére fel fog menni, s meg fogja őt látogatni; addig is bíz-
zék meghittjében, Witnyédyben,z kiről Bethlen, úgv látszik, 
azt a hírt hozta, hogy a lovagot fel szándékozik keresni, mert 
mihelyest tőle a nevét és Bécsben lételét hallhatta, a régi is-
meretségnél fogva nyilván alkalmas közvetítőnek tekintette a 
velenczei tárgyalások gvorsabb befejezésére. Witnvédy azon-
ban meggondolta a dolgot és egyszerre Csáktornyán termett; 
valószínűleg azért, hogv előbb urával értekezzék. V a g y 

talán nem is a maga elhatározásából, hanem ennek rende-
letére jött ? Es Zrínyi Miklós a maga hívének meg a Gre-
monville megbízottjának társaságában kétségtelenül nem egy-
szer beszélt a franczia és velenczei összeköttetés tervéről, 
hiszen mind a kettő egyenest e végből kereste föl; s maga 
ezért készült a székvárosba, a mire különben az udvar és 
király egyiránt szólongatta. Mert belső titkos tanácsos lé-
tére nemcsak a szokott nagypecsétű latin meghagyással 
hívták, de a Lipót sajátkezű német levelével is, a kis titok-

1 B E T H L E N M I K L Ó S Önéletírása, 1. k. 2 Monumenta Slavorum Meridionalium 
326., 325., 148. 1. xix. k. 10. 1. 
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pecsét alatt, melyet ép ez idétt futár hozott várába. Beth-
len szerint ez a kettős hívás gyanús volt előtte.1 De állí-
tása alig lehet egyéb tévedésnél. Mert azzal az udvar és 
király csak az értekezletet akarták biztosítani. Hiszen egész 
Magyarország lázban volt, a főurak engedetlenkedtek, ok-
tóberben megtagadták ama kívánságnak teljesítését, hogv a 
béke megbeszélése végett Bécsbe fölmenjenek; országgyű-
lést kértek Pozsonyba, s a mikor szóval megnyerték, de 
valósággal meg nem kapták, Lipót újabb sürgetésére, no-
vember 25-ikére csak azon föltétel alatt Ígérkeztek föl, 
hogy semmi határozatot nem hoznak, csak az előterjesztést 
hallgatják meg.2 S még e kikötés után is vonakodtak: Wes-
selényi könyörögve kérte a felséget, hogy betegen és rosz 
időben olyan messzi útra ne fáraszsza és végzett dologról 
tanácsba ne hívja;3 Zrínyi eleinte habozott: fölmenjen, ne 
menjen? S Lippay érsek, kit tanácsa felől megkérdezett, 
ingerült kedvvel felelte: ő bizony nem megy, nehogy egy-
mással szembesítsék és esetleg megvallassák.4 Az ország-
nak és nagyjainak ilyen hangulata mellett természetesen 
megindult és járt a futár a kis titok-pecsétes levelekkel, 
vagyis a király saját kezeirásával: a bánhoz, az érsekhez, 
a nádorhoz, pedig Wesselényi kétséget maga iránt még 
nem támasztott.5 A kettős meghívás tehát nem lehetett gya-
nús, hanem titkos összeköttetése, a kétségbeesés és boszú-
állás sugallta terve fölfedezésének lehetősége jöhetett szóba 
valami kósza hírek nyomán : hátha maga esik verembe, mi-
előtt másnak megáshatta volna? S Witnyédy le akarta út-
járól beszélni, de azt felelte szavaira: «Conscia mens recti 

1 B E T H L E N M I K L Ó S Önéletírása, 1. k. 
326. 1. A Handbrief szóban semmi gya-
nússág vagy félelmetesség nem lehetett, 
mert a Handbrief vagy Handbi l le t nem 
volt egyéb, mint a király sajátkezű le-
vele vagy levélkéje. 

2 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
xix. k. 7. 1. 

3 Wesselényi Lippay Gyürgy esztergomi 
érseknek. 1664 október 31-éről. Országos 
Levéltár, Wesselényi-levelek. 

4 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
xix. k 7. 1. 

5 Wesselényi Lippay György esztergomi 
érseknek, 1664 október 31-éről. Országos 
Levéltár, Wesselényi-levelek. 

21 * 
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famae mendacia ridet: a jó lelkiismeret neveti a mende-
monda hazug híreit. Semmit sem vétettem, ha veszek, ár-
tatlanul, tisztességesen, az igazságért, nemzetemért veszek 
hogy azt a törökkel való gyalázatos békeséget nem javal-
lom, melyben nem voltam egyedül.» Az ő legjobb meg-, 
győződése szerint semmit sem vétett, mert a nemzet ve-
szedelmére kötött gyalázatos békeségről való felfogásában 
és megakadályozására czélzó törekvésében jogos és törvé-
nyes alapon állt, egyenest az alkotmány: az Aranybulla 
31-ik czikke és a Hármaskönyv I. részének 9-ik czíme 
szolgáltatta kezébe a fegyvert, melylyel a hűtlenség vétke 
nélkül ellenszegülhet. Elhatározta tehát önérzetes elszánással 
és férfibátorsággal, hogy fölmegy, a mint Molinnak jelezte 
és Gremonvillenek megíratta; de úgy végezte el, hogy csak 
postán, kocsikon megyén, Zichyvel és Bethlennel, Wit-
nyédv nélkül, hisz ennek útja az ő fölmenetele miatt fölös-
legessé lett; kívülök legfölebb egv inast, diákot és szaká-
csot viszen magával, Bécsben úgyis elég szolgát talál.* 

Bécsben, úgy látszik, szolga mindig elég akadt, mert a 
ki a Lajthán innen úr volt is, a Lajthán túl legtöbbje an-
nak is szolgává vedlett! . . . 

Hősünk megtette előkészületeit, hogy november 20-ikán 
indul; de a kegvetlen sors, Magyarország mostohája, más-
ként rendelkezett. Szép őszi idő levén, szórakozásul vendégei-
vel mindennap vadászni járt; 18-ikán is, ebéd után, kimentek 
a kursaneczi, ma Zrínyifalvi erdőbe, hintón, volt ugyan pa-
ripa is. A hintóban Zrínvi mellett hátul balfelől Bethlen 
ült, elől szemben Witnyédy, ez a két beavatott embere, s 
az úton egy mesét mondott nekik, a mint következik: 

. . . «Egyszer egy embert az ördögök visznek volt. Ta-
lálkozik egy barátja szemben véle, kérdi: Hová mégy ke-
nyeres? Nem megyek, hanem visznek. Kik s hová? Fele-

* B E T H L E N M i k l ó s Önéletírása, i. k. 327. 1. 
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lék az ördögök: Pokolba. Mond emez: Jaj, szegény, ugyan 
roszúl vagy, kinél roszabbúl nem lehetnél. Felele: Roszúl 
bizony, de mégis lehetnék én ennél is roszabbúl. Melyre 
emez álmélkodva: Hogy lehetnél roszabbúl, hiszen a pokol 
mindennél roszabb. Felele: Úgy vagyon az, de most mégis 
visznek ők engemet, noha pokolba, de a magok vállán, 
"hátán, hogy már nvugszom addig; de hátha megnyergelné-
nek, magokat is velem vitetnék, mégis úgyis csak azon po-
kolba mennék, hiszen roszabbúl volnék úgy ennél is.* 

íme a mese példázatul Magyarországra, Erdélyre, és a 
törökre, németre. Hősünk nem is gyanította, hogy hattyú-
énekét mondta el, mert három óra múlva a század leg-
nagyobb magyar hőse és költője elvérzett a végzetes va-
dászaton. 

De hadd beszéljen Bethlen, a hiteles tanú: 
. . . «Nó, elmenénk vadászni. Zrínyi levetvén a nagy, bő 

csizmát, melyet a telekes bocskorra is felvonhatott, maga 
puskával beméne, és szokása szerint csak egyedül bújkál-
ván, löve egy nagv erdei disznót, a gyalogok is lövének 
egyet a szállónál s vége lőn a vadászatnak. Kisereglénk a 
hintóhoz, az úr is, hogy immár haza menjünk; estefelé is 
vala. Azonban odahoz a végzet egy Paka nevű vadászt, ki 
mondá horvátul: én egy kant sebesítettem, mentem a vérin, 
ha utána mennénk, elveszthetnők. Az úr mindjárt mondá 
nekünk Zichvvel ketten, látván, hogy el akarunk véle 
menni: öcsém uraim, kegyelmetek csak maradjon itt; Wit-
nyédvnek, Gusich kapitánynak: csak beszélgessen itt ke-
gyelmetek, öcsém uraimékkal, csak meglátom, mit mond 
ez a bolond, t. i. Paka, mindjárt visszajövök. Csak bocs-
korban lóra kapott, rövid puska kezében, Paka után nyar-
gala, egy szárd Majláni nevű ifjú gavallér, Gusich öcscse 
inasa, meg egy Angelo nevű kedves olasz inasa és a lo-

* Ugyanott, 328. 1. 
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vász nyargalának utána; mi ott a hintónál beszélgeténk. 
Egyszer csak hamar ihol nyargal Gusich, mondja a báty-
jának: hamar a hintót, oda az úr. Menénk, amint a hintó 
nyargalhat és osztán gyalog a sűrűbe befuték én, hát ott 
fekszik, még a bal kezében, a mint tetszett, az ütőér gyen-
gén vert, de szeme sem volt nyitva, sem szólott, csak meg-

3 7 . EGYKORÚ KÉP ZRÍNYI H A L Á L Á R Ó L 

hala. Majláni így beszélte, hogy a mint Paka után bément 
a disznó vérin az erdőbe, a míg ők a lovakat kötözték, 
csak hallják a jajszót; Paka szava volt. Majláni legelébb 
érkezék, hát Paka egy horgos fán, az úr arczczal a földön, 
s a kan a hátán; ő hozzá lő, elfut a kan, érkezik Gusich 
és Angelo, az úr fölkél és mondja: rútul bánék vélem a 
disznó, de ihol egy fa (melyet csatában is magával hordo-
zott zsebébe), állítsátok a sebnek vérit véle, az arra igen 
jó. Eléggé próbálták véle, de híjába, csak elfolyt vére, 
először ülni, azután hanyat fekünni, végre csak meg kelle 
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halni, mert a fején három seb vala: egy bal felől a fülén 
feljül a feje csontján ment csak, és a kannak agyara a hom-
loka felé szakasztotta rútul a feje bőrit; más ugyan a bal 
fülén alól az orczáján, a szeme felé, rút szakasztás; de ez 
a kettő semmi, hanem a harmadik jobb felől a fülén alól 
a nyaka csigájánál ment bé s elé a torka felé ment és 
a nyakrajáró minden inakat kettészakasztotta; az ölte meg, 
a vére elmenvén; volt a kezén valami kis körömcsölés, de 
a semmi sem volt. Rettenetes sírás lőn az erdőben, a leg-
alább való, csak a gyermek is siratta. Azt akarják vala, 
hogy én vigyem a hírit a feleségének, de én, mint új es-
méretlen ember, elvetém magamról Zichy Pálra. Fogók a 
testet és a mely kétfelől erősztős hintón kimentünk volt, 
abból az üléseket kihányván, abban nyújtóztatok, és én az 
ablakban iílék és hazáig fejét, mejjét tartottam. Otthonn 
fejér bársonydolmányba öltöztették és aztán eresztették a 
feleségét hozzája, a ki eszén sem volt búvában. így lőn 
vége Zrini Miklósnak; csuda, olyan vitéz sem lőtt, sem 
vágott a kanhoz, puska, kard lévén nála» . . .r 

Bécsben pedig már ekkor ideges izgalommal készültek 
az értekezletre. Perczről-perczre várták az érseket és a ná-
dort, meg a többi főurakat, különösen hősünket, kinek vég-
zetes vadászatáról és szerencsétlen haláláról futár hozta meg 
a hírt november 24-ikén.2 Az udvarban egyszerre másról 
se beszéltek s a külföldi államok követei a gyászos ese-
ményt sietve jelentették meg haza, a részvét és döbbenet 
hatása alatt fölvert képzelettel, csodás színezéssel, apró 
részletezéssel, mintha maguk is épen ama siralmas erdőn 
jártak volna! Mert a hír szava minden lépéssel, minden 
közvetítéssel nő és változik. 

Gremonville 27-ikén hallotta és azonnal két levélben, 
két úton, Itálián és Flandrián keresztül, irta meg urának, 

1 Ugyanott, 328—330. 1. 
2 Monumenta Slavorum Meridionalium, xix. k. 8., 9. 11. 
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csakhogy az minél előbb és minél biztosabban értesülhes-
sen róla. «A mint Zrínyi Miklós vadászik vala», — írja a 
lovag, — «mondják neki, hogy egy nagy sebesült vadkan 
megölt egy parasztot és megsebesített egy vadászt. Hát el-
.fogja a türelmetlenség, hogy kövesse és megölje, s csak 
egyetlen inas kíséretében megindul utána. A mint közel a 
bokorhoz ér, lováról leszáll, s kezében puskával behatol a 
sűrűbe; a dühödt vad nekirohan s leüti lábáról; inasa 
lőni akart, de fegyvere nem sült el. Kissé később emberei 
összefutottak, kiktől az állat megijedt és megszökött, ott-
hagyva a grófot, ki hét sebtől vérzett, a legveszedelme-
sebbtől a nyakán aztán elvérzett. Emberei sírva lábra állí-
tották, ő vigasztalva szólt nekik: nem lesz semmi baj, de 
abban a perczben lelkét kilehellte. íme a vége ennek a 
nagy alaknak, ki akkora elismerést szerzett.»' 

Molin hasonlókép 27-én jelentette a velenczei köztársa-
ságnak a különös és fájdalmas, az egész keresztvénségre 
legkárosabb veszteséget, hogy Zrínvi Miklós meghalt a leg-
boldogtalanabb és legszerencsétlenebb halállal, mely tör-
ténhetett. Szórakozásul néhánv emberével kiment vaddisznó-
vadászatra. Lődöztek . . . A sűrűből 12 vadkan tört elő, az 
egyik, szörnyű nagy, legelői futott. Miklós gróf csak egy 
inasával és egy lovászával utána vetette magát, megparan-
csolta embereinek, hogy a többi 11-re essenek. Az a szörnyű 
nagy állat egy közeli sűrű bokorba rejtezett. A gróf le-
szállt lováról, karddal és pisztolylyal kezében a sűrűbe 
hatolt és lövéssel megsebesítette a kant. Az a golyótól dü-
hödve a grófnak rohant, földre taszította, lábszárain, czomb-
jain, mellén és fején megsebesítette. Inasa és lovásza föl-
emelte és hét sebtől vérezve egy fa alá vitte, hol mellét 
verve és bűneit emlegetve lehellte ki lelkét.2 

1 Monumenta Slavortim Meridionalium, xix. k. 10., n . 11. 
2 MOLIN ALAJOS v e l e n c z e i k ö v e t j e l e n t é s e n o v e m b e r 2 7 - i k é r ő l , dr . KÁROLYI ÁRPÁD 

gyűjteményében. 
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Carafa 29-ikén tudatta a pápával, hogv oda Zrínyi 
Miklós, ki annyi vitéz tettével örökítette meg nevét. A mult 
héten, kedden, több barátjával vaddisznó-vadászatra ment. 
Egy szörnyű nagy vadkant követendő, mely az erdő sűrű-
jébe hátrált, leszállt lováról, szolgáit a sűrűn kívül hagyta, 
s egyedül megindult az állat ellen, mely golyótól sebzet-
ten akkora dühvel rohant neki, hogy a földre ütötte, meg-
sebezte a nyakán és fején, mintegv pillanat alatt megfosz-
totta életétől a nélkül, hogy a saját szolgái segítségére fut-
hattak volna, kik csak sokkal később érkeztek a lármára 
és oly időben, a mikor már alig szólhatott néhány szót. 
«Nem vagyok képes híven leírni», ekként zárja be tudósí-
tását a nuncius, «azt a szomorúságot, a mit az udvar és az 
egész nép érez annak a nemes lovagnak és vezérnek el-
vesztésén és halálán, ki a maga rendkívüli vitézségével 
olyan rettenetessé tette nevét, hogy a törökök ennek a 
szerencsétlen esetnek talán inkább örülnek, mint a reájok 
nézve oly előnyös békekötésnek.*)* 

Wesselényi Ferencz jo-ikán közölte a szerencsétlen 
eset hírét Rottal gróffal, ki deczember 11-ikén értesítette 
arról Apaffy Mihály fejedelmet. «Ez elmúlt kedden mult egy 
hete», — írja a nádor, «az az vitéz horvát Bán valami 
vadászitul berekesztetött erdei disznók vadászatira kimön-
vén, egyet meglőtt közülök s az mely legnagyobb disznó 
volt közülök, kiszaggatván az hálót előbb, ment az erdőbe; 
ő szegény egy puskával le szálván lovárul, az kopók czi-
hára bement a kopók után, és így nagyvéletlenül rárohan-
ván az kopótlan bestia, nagy sebeket ejtett rajta, ugyan-
azon marczongtató sebekben az nagy kemény vitéz úr talpra 
állván, szolgáit biztatta: Semmi sem, úgymond, fiaim, hoz-
zátok el az hintómat. Míg az hintóját elhozták, megbágyad-
ván lefeküdt és ugyanottan szörnyű halált holt és egy ilyen 

* Történelmi Tár, 1894. évf. 581 , 592., 593. IL 

Magyar Tört. Életr. 1902. 
20 
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véletlen és képtelen halállal mult ki az az dicséretes vitéz, 
kinek lelke üdvözüljön, kívánom ».* 

Mindezen híreket kétségtelenül az udvar köréből nyer-
ték, de Gremonville és Molin, valamint Wesselényi a mel-
lett értesülhettek hősünk híveitől, Bethlentől és Witnyédv-
től is. 

Tudósításuk lényege teljesen egyezik, csak a színezés-
ben, részletezésben tér el egymástól: ennélfogva a lényeg 
igaz volta kérdésbe nem jöhet; mert minden esetleges 
kétséget megczáfol és megdönt az a dolog, nogv érdemileg 
hasonlóképen írnak és szólnak azok is, közel és távol, kik 
az udvar körén és befolyásán kívül éltek. 

Esterházy Pál, hősünk kedvencze, ki a gyászesetet a 
szeretet melegével Magyarországra óriási bajnak, örök si-
ralomra méltónak mondja, panaszos megütközéssel hozza 
fel, hogy a legvitézebb hős, mint második Belizár, ellensé-
geinek nevetség tárgyaként vonult vissza Csáktornyára és 
vigasztalást a vadászatban keresett. A szigeten elszaporo-
dott vaddisznókra vadászni ment és embereivel többet meg-
ölt. Egy kiváló nagy kant a körülötte állók meglőttek, de 
az tovább menekült és a sűrűségbe rejtezett. A mint Zrínyi 
a heves üldözés közben a fekvő vadat meglátta: leszállt 
lováról, bátran megtámadta; nem is sejtette, hogy a halálba 
megy, mely eddig kerülte. Mert a mikor le akarta szúrni, 
az a kíntól dühödten annyira megsebezte lábát, hogy meg-
állani nem bírt, a lerogyottat aztán agyarával úgy össze-
marczangolta, hogy félholtan maradt ott; de az erőslelkű 
férfiú még ekkor sem törve meg, vadászkésével keresztül 
döfte ellenét, mely még elfutott ugyan, de csakhamar el-
hullt. Másnap megtalálták és Csáktornyára szállíttották. 
Zrínyi pedig, a magyarok reménye és törökök réme fél-
holtan feküszik vala, mikor szolgái reátaláltak: Jézus és 

* Hadtörténelmi Közlemények, m . k. 708. 1 
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Mária nevének kiejtése után visszaadta örök dicsőségre 
méltó lelkét teremtő Istenének. 

íme, ez volt vége ama nagyhírű férfnak, Zrínyi Mik-
lósnak, folytatja tovább, kihez hasonló harczost a török 
ellen, még ennek bizonysága szerint is, nem látott száza-
dunk és bár látna a jövőben. Siratta Magyarország az ö 
elvesztett Marsát, gyászolták a vezérek az elvesztett atyát, 
megkönvezték mindannyian az ő szerencsétlenségét; csak 
versenvtársai és az ostobák örültek rajta, s a törökök is 
a kanizsai és többi végvárakban halála hírét ágyúzva, öröm-
lövésekkel üdvözölték.1 

Mogosich Mátyás légrádi plébános a B á n f f y a k napló-
jába röviden szintén bejegyzi, hogy Zrínyi Miklós grófot 
a vadkan ölte meg. Ott, a szomszédságban, kétségtelenül 
valamely vadásztól vagy hajtótól hitelesen kellett hallania.2 

Gusich János, Árva vármegye alispánja és Thököly 
István meghitt embere, Gusich Miklósnak, hősünk udvari 
kapitányának és vadásztársának rokona, bizonyosan ennek 
leveléből értesülve, megilletődéssel írja oda naplójába, 
november 18-ikán : 

«Örökké siratni való és váratlan történet Zrínyi Miklós-
nak, a legjelesebb hősnek, sőt az egész keresztyénség vé-
delmezőjének, ki szórakozásból vadászott, megöletése egy 
vadkan által. íme, miképen hal el az igaz, és senki sem 
gondolja meg. Az igaz férfiak elvesznek, a hősi tettek em-
léke azonban megmarad és örökké virágzik*).3 

A szerencsétlenség híre a külföldi államok követeinek 
jelentéseivel Bécsből gyorsan terjedt tovább. 

Velenczébe Bonzi, Beziérs püspöke, deczember 6-ikán 
hallja meg és közli legott Lionneval, hogy a grófot egy 
vadkan megölte, közli annak a meggyőződésének kifejezé-

i Mars Hungaricus. Budapest , 1895. 
8 3 - 8 5 . 11. 

2 Tudománytár, ix. kötet. Buda, 1841. 
324- 1. 

3 Történelmi Tár, 1889. évf. 445. 1. 
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sével, hogy Bécsben bizonyosan nem fogják annyira saj-
nálni, mint a szigetek városában, s a mint általában meg-
érdemli. Az elhunyt Magyarország leggazdagabb és leg-
tekintélyesebb főura volt; Péter gróf, ki indulatosabb és 
ingerültebb nála, kétségtelenül eztán is megmarad szándé-
kában, de a püspök már eleve kétségesnek tartja, vájjon a 
bátyja halála nem fosztja-e meg a kivitel minden lehető-
ségétől. «Epen össze kellett volna jönniök», zárja be tudó-
sítását, «Péter gróf várában, az ő felesége visszaérkezésekor, 
kitől nem sokára levelet kell kapnom. Majd elválik, ha ez 
a szerencsétlenség nem fordítja-e meg a dolgok állását ?!»r 

Münchenben András karmelita barát, Bécs fő- és szék-
városának rendes hitszónoka, hősünknek személyes isme-
rőse, hasonlókép már deczember 6-ikán emlékezett meg 
róla. A bajor udvar vendégeként az özvegy fejedelem-
asszony, Ferdinánd anyja kérésére a Szent-Miklós-székes-
egyházban, a szent ünnepe alkalmából dicsőítő halottas 
beszédben magasztalta nevét és érdemét, mert a legkitű-
nőbb vezér, legvitézebb katona, legbajnokabb lovag, leg-
nagylelkűbb hős volt, maga a győzhetetlen Achilles, kihez 
számos német vezér iskolába járhatott volna. Mégis hogyan 
veszett el? Szeretetének és rajongásának heve egyszerre 
versbe csap s pattogó rímekkel adja meg a választ: 

Éjjel-nappal lankadatlan 
A törökkel küzködött, 
S éltét, vérét ontva gyakran 
Győzött minden vész fölött. 
Jó Zrínyi gróf mégis oda! 
Tudakozod, hogy mikép ? 
Utoljára (Ah, mily csoda!) 
Egy vaddisznó tépi szét! . . ,2 

Mert midőn jó erőben, egészségben asztalnál ült, jelen-
tik, hogy sok vaddisznót, s köztük egy nagy vadkant lát-

i Monumenta Slavorum Meridionalium, 2 Budapesti Szemle, xxxxvn. k. 1886. 
xix. k. 250. 1. 411. ]. 
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tak az erdőben. Erre az övéivel együtt rögtön kisietett, 
maga a nevezett vadra egy találó lövést tett, s emberei 
közül is találta egyik, de az nem esett el, hanem elszaladt ; 
egy parasztot megölt, egy vadászt megsebesített, egy dra-
gonyost messze ellökött, és sűrű bokros helyen vonta meg 
magát. A jelenvoltak szétoszlottak fölkeresésére. Sajnos, 
hogy maga a gróf bukkant rá. A gróf leszállt a lováról, 
bemegy a sűrűbe kutyáival. De mindjárt hallatszott szolgája 
kiabálása. Mire segítség érkezett, már a mi drága hősünk 
saját vérében feküdt a földön, jobb felől nyakán oly mély 
sebet ejtett a fenevad, hogy vérerei ketté voltak szakítva, 
fején is egy három ujjnyi seb, s a mellett sérülések dere-
kán és lábán, úgy, hogy a jelenlevők hangos sírásra fakad-
tak. Mind a mellett a hősi lélek nem csüggedt, fölült és 
sirató szolgáit vigasztalta: «Jobban lesz, majd minden job-
ban lesz». De a jelenvolt urak egyike látván a vérömlés 
miatt való gyöngülést, előimádkozott neki s így szólt : 
«Ajánlja lelkét Excellentiád Istennek igaz bűnbánattal». 
Mire háromszor mellére ütve, kiadta halhatatlan lelkét.1 

Két nappal később pedig, deczember 6-ikán, maga Péter 
gróf értesíti a pápát és a szász választófejedelmet bátyja 
szerencsétlen és váratlan haláláról, mely a múlt hónap 
18-ikán vaddisznó-vadászaton érte. A két levél csak sze-
mélyi vonatkozásaiban, a megszólítás és hódolat kifejezé-
seiben különbözik, de tartalmilag teljesen azonos; s úgy 
látszik, körlevél az ismerős egyházi és világi hatalmakhoz.2 

Es a mint a hír Bécsből, Csáktornyáról, országról-or-
szágra szállt: szerte megzendült és szomorúan búgott a 
népek zokogó kobza magyarul, latinul, görögül, németül, 
olaszul, francziául3 és ki tudja, még micsoda nyelven? 

1 Budapesti Szemle, id. h. 414., 415. 11- 3 A magyar siralmak megvannak dr. 
2 Z R Í N Y I P É T E R a pápához. Törté- Erdélyi Pál gyűjteményében, mely a xvi. 

nelmi Tár, 1894. évf. 594. A szász választó és x v n . századi magyar lyra terméseit 
fejedelemhez. Tudományos Gyűjtemény. foglalja össze lehető teljességgel, részint 
1822. x. k. 16. 1. a megjelent nyomtatványokból, részint 
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Mert a hőst egész Európa csodálta, az egész keresztyén-
ség megsiratta, hiszen a szeretet szemében nagyobb volt 
Nagy-Sándornál, Xerxesnél, Hectornál és Epaminondás-
nál.1 S a szeretet nemcsak a magyar énekesek siralmában 
nyilatkozik meg, de az idegen írók idegen szavú verseiben 
is. Mert a hősök hőse, népek diadala volt, kinek neve, 
dicsősége halhatatlan marad! Soha, se török, se tatár le 
nem verte. A keresztyénségnek oltalma, bástyája, egyene-
sen Isten választott vitéze, leventék virága, pogányok réme, 
szivünk büszkesége, hazánk védelme, a legnagyobb hős, kit 
az Ur a keresztyén népek egvenetlenségének büntetéseül 
szólított magához. Halála nagy, pótolhatatlan veszteség 
Magyarországra és a keresztyénségre, mert véle minden 
emberi segítség megdőlt! Lelke az égben uralkodik, híre-
neve az egész világon él, mert a rettenthetetlen harczos-
nak, hadverő hősnek szivében bátorság, nevében győzelem, 
kezében villám, tekintetében fenség lakozott és fegyveré-
vel szerencse járt.2 A törökök annyira féltek tőle, hogy 
elég volt mondani: Zrínyi jő, s köztük azonnal riadalom 

kiada t lan kéziratokból . I lyen k iada t l an 
g y á s z d a l a : Régi eleimnek, áldott szüleim-
nek. (M. N. M u z e u m . 1258. Qu . Hung . ) 
Meg je len tek : Sirj, könyezz,. zokogjál. 
(M. Könyvszemle , 1891. évf. 131. 1.) Oh te 
Zrínyi Miklós, országunknak fia! (M. 
Könyvszemle, 1882. évf. 248. 1.) Római böl-
cseknek régi fejedelme. (Tha ly K á l m á n : 
Vitézi Énekek , 1. 194. 1.) Panaszolkodás-
sal, keserves jajszóval. (Figyelő, 1877. 
iii . 18. 1.) A kolozsvári ev. ref. kollégium 
Zr íny i -pé ldányának egykorú bejegyzése 
és máso la ta szer int Barakonyi Ferencz 
í r t a T o r n a vá rában . Oh, kék égen járó 
fényes csillagoddal. (Tha ly K á l m á n : Vi-
tézi Énekek 1. 189, 1.) A németeket , a 
Schilling-féle Poe t i sche Klaget és a De-
meter-féle H o n o r P o s t h u m u s da rab ja i t 
megismer te t te Bleyer J a k a b az I roda lom-
tör ténet i Közleményekben, (1900. évf. 45— 
55. 1.) D e m e t e r Györgynek a W i t n y é d y 

növel t jének füze tében latin, görög és f r an -
czia versek is fo rdu lnak elő. A sa j á t 
gyű j t é semben a bécsi t i tkos levél tárból 
van a spanyol valenciai jezsuita-kollé-
gium pa t togó hosszú e leg iá ja : D ignos 
immor ta l i glória manes for t i ss imi He-
rois Nicolai Esdr in i , comit i s a Ser ino , 
ab ap ro inter v e n a n d u m opressi , d ie 
X V I I I . novembris , anno M D C L X I V . 
pi is l ach rymis p r o s e q u u n t u r R h e t o r e s 
Collegii Societa t is Jesu, Va lencen i s 
M D C L V ; s ennek függeléke az E p i t a -
ph ium ; az t án Gvadagni Péter olasz so-
ne t to j a a gróf Czernin-csa lád neuhaus i 
levél tárából Veress E n d r e máso la tában , 
végre Francisci Erasmus E p i t a p h i u m a a 
«Hoher -Traur -Saa l» utolsó lapjáról . 

1 D E M E T E R G Y Ö R G Y : H o n o r P o s t h u -
mus. Tüb inga , 1664. 17. 1 

2 Mind e vonások a H o n o r P o s t h u m u s 
egyes verseiből valók. 
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támadt; az anyák is a csecsemőket az ő nevével ijesztet-
ték és csitították.1 S Gőg és Magóg népét valóban meg-
fékezte, Pécset fölégette, az eszéki hidat elhamvasztotta, s 
oly fényes vitézi sikereket aratott, hogy Bécs, Madrid, 
Páris és Róma egyiránt tisztelte.2 A népek pedig, mondja 
András barát, mindenfelé szerették, dicsérték, dalban és 
prózában magasztalták, lelki üdveért miséket olvastattak;3 

még déli Francziaországban is, írja a marseillei Andler, 
érczfeliratokkal, isteni tiszteletekkel és misékkel ünnepel-
ték emlékezetét; s mindezt a papság önkényt cselekedte, 
a mit alig tett vala a királyért is.4 

Mindezek a verses és prózás siralmak pedig a követi 
jelentések és hazai följegyzések módjára határozott egy-
hangúsággal és bizonyossággal hirdetik, hogy Zrínyi Mik-
lóst a vadkan ölte meg. Érzésük még fájóbb, panaszuk még 
keserűbb épen a miatt, hogv a hősök hőse, népek diadala 
oly méltatlan módon, egy oktalan baromtól esett el. A cso-
dálkozásnak és megütközésnek ez a hangja jut kifejezésre 
Sagredonak, Molin utódjának tudósításában. Áradozva em-
legeti, hogv az áldozat soha nem félt sem embertől, sem 
vadtól, míg egy dühös és sebesült kan aztán hét sebbel 
leteperte; utána többé nem szólhatott, csak bűne-bánva 
verte mellét. «A szerencse játéka és a balsors szeszélye,» 
sóhajt a követ, «hogy az oly tüneményes hős, mint Zrínyi 
Miklós, ki annyiszor tusakodott a törökkel, egy vaddisznó 
ellen, vadászat esélyei közt lelte halálát».•5 S ez jut kifeje-
zésre a Priorato nagy történetében is. Az író különösnek 
tartja, hogy az oly derék vitéz, ki ezerszer forgott az ellen-

1 Naenia Melpomenes Schillingianae das i s t : Poe t i sche Klage. Bécs, 1664. 7. 1. 
Hunor Posthumus. 10. 1. Budapesti Szemle, XLVII . k. 417. 1 

2 Francisci Erasmus Epitaphium. Hoher T rau r -Saa l . Nürnberg , 1676. 1173. 1. 
3 Irodalomtörténeti Közlemények, 1900. évf. 46. 1. 
4 A N D L E R : Memór ia belli turcici, 115. 1. 
5 J O S E P H F I E D L E R : Die Relat ionen der Botschaf te r Venedigs, 11. k . (Fontes Re-

rum Aus t r i aca rum, x x v n . k.) Bécs, 1867. 110. 1. 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1902. 2 3 
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ség kezei közt, nem harczon esett el, hanem szerencsétle-
nül egv vaddisznó agyarától. Ugyanis a mint az erdőn va-
dászgatott szokása szerint, írja Priorato, egy dühös kan, 
melyet a vadászok meglőttek, sebes futtában leütötte lábá-
ról és nyakán megsebezte, félholtan hagyva a földön. Em-
berei, kik az erdőben elszéledtek, elérohanva még élve és 
térdepelve találták, a mint lelkét Istennek és a Boldog-
ságos Szűznek ajánlta, aztán a szárd Migliani vállára omolva 
kiszenvedett.1 Ellenben Francisci, a ki a négy világrész 
különböző rangú, állású és szerencséjű egyéniségeinek cso-
dálatos és szomorú történeteit beszéli el, a grófnak végét 
természetesnek találja, mert a hősök rendszerint keresik, a 
mi borzasztó és szokatlan, s azzal gyakran váratlan vesze-
delembe esnek, mint a mi Zrínyink.2 Előadásának lényege 
megfelel a valónak, de a színezése, András barát után 
szabadon, oly mesés, a részletezése oly merész, hogy méltó 
a bemutatásra, a mint következik : 

«A béke megkötése után a felséges római császár a 
nemes grófot több magyar főúrral együtt az udvarhoz 
hívatta. Indulása előtt azonban egy nappal, november 
18-ikán néhány nemessel szórakozni vadászatra ment. A mint 
az ebédnél ül vala, az egvik jő és szól: hogy a hajtásban 
igen sok vaddisznó bukkant fel, köztük egy igen nagy kan; 
mire ő felkelt az asztaltól, kisietett és a rettenetes bes-
tiára lőtt, mely azonban a golvóval elinalt és futtában egy 
paraszton olyan sebet ejtett, hogv a belei kifordultak, az-
tán egy vadászt sértett meg mind a két lábán, majd egv 
dragonvost rántott a földre. A nemes gróf lóháton egv 
inasával a vadat mindaddig követte, míg egy mocsaras bo-
korban megpillantotta. No, gondolta a jó úr, hogy a vér-

1 PRIORATO : História di Leopoldo. 
n . k. Bécs, 1670 583—584. 11. 

2 F R A N C I S C I E R A S M U S : D e r h o h e 

Traur-Saal, oder Steigen und Fallen 
grosser Herren fürstellend aus allén 

vier Welt-Theilen unterschiedlicher hó-
hér Staads-Staats und Glücks-Personen, 
wunderbare und traurige Verándrungen 
Nürnberg, 1676. 1157—1173. 11. 
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vesztett állat erőtlenül oda hullt; leszállt tehát lováról, 
hogy megfogja. Ah, de mi történik? A dühös bestia vil-
lámként feltör fektéből, a grófra rohan, feltaszítja, aztán 
borzasztóan marczangolja, egyik halálos sebet a másik után 
ejti rajta. Felszakította hasát, hogy a bele kidőlt; össze-
harapdálta nyakát, felborzolta és kitépte haját és nemes 
fején olyan lyukat ütött, hogy három újj belefért, egyéb 
sebeken kívül. Inasa egy pisztolylövéssel megszabadította 
volna, de a hűtlen fegyver nem sült el. Kardjához kapott 
tehát, hogy a vadat felkonczolja, de az közben már el-
menekült. Nem maradt más eszköze, mint a hangja, hogy 
embereit segítségül oda kiáltsa. Mikor végre ezek oda 
futottak, uruk siralmas állapotán sopánkodtak és jajveszé-
keltek, a gróf, ki csupa vér volt, fölegyenesedett és meg-
szólalt: «Csöndesen, csöndesen! Nincs semmi veszedelem; 
mindjárt jobban leszek, egészen jól leszek!» 

Aztán kívánságára leültették. Felszaggatott ereiből oly 
erősen ömölt vére, hogy a fejénél magasabbra szökellt; a 
vesztés következtében hamar elgyöngült és a földre dőlt. 
Hol a seb ? kérdezte. Nem tudta szegény, hogy egész ne-
mes teste csupa seb. E közben egyik társa észrevette, hogy 
ereje rohamosan hanyatlik, s a halál jelei mutatkoznak rajta; 
figyelmeztette azért, hogy lelkét igazi töredelemmel és bűn-
bánattal ajánlja Istennek, s az imádságot előmondta neki. 
Bár jól tudja, felelte vissza, hogv utolsó gyónása óta semmi 
halálos vétket el nem követett, könyörögjenek érte mégis 
buzgón és adják át feleségének utolsó üdvözletével abbeli 
kérését, hogy foglalja mindég imáiba! 

Aztán mindnyájokat megáldotta, rövid, de bensőséges 
fohászszal és sóvár epekedéssel a Megváltóhoz fordult, mel-
lét verve, melyből a mindenható Isten e vitéz magyar lovag 
lelkét egv negyedórai szenvedés után kiszabadította."* 

* F R A N C I S C I E R A S M U S : D e r h o h e T r a u r - S a a l . N ü r n b e r g , 1 6 7 6 . 1 1 7 1 — 1 1 7 2 . 11. 

23* 
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Ki kételkedhetnék ennvi és ilven egvhangú megegye-
zés után, hogy hősünket csakugyan a vadkan ölte meg? 
Mégis a kétség föltámadt és hagyomány gyanánt a mai 
emberöltőre szállt. S ott támadt föl először, a hol a vesz-
teségbe a szív a legnehezebben nyugodhatott bele, a csa-
ládnál. Felesége, a ki eszén sem volt búvában,1 a vég-
zetes napon úgv jelenti ugyan a hadi tanácsnak és általa 
a királynak Bécsbe, hogy urát vadászaton egy vaddisznó 
ölte meg:2 de később sógorával, Péter gróffal, a ki el-
borulva érkezett Csáktornyára, a vadkan szerepéről egé-
szen hallgat. Az asszony Bonzinak, a velenezei franczia 
követnek csak ura váratlan haláláról ír ;3 a gróf isme-
retes körlevelében a pápának és szász választónak csak 
bátyja vaddisznó-vadászaton való elhunytáról beszél.4 A mi 
korántsem a véletlen kifejezés eredménye, hanem a belső 
meggyőződés visszaverése. Forstall Márk a család titkos 
történetében kétszer is döntő bizonyítékot szolgáltat e 
mellett. Könyve elején tüzetesen foglalkozik a szerencsét-
lenséggel. «A szerencse gvakran azokat, kiket legtöbb 
ajándékával halmozott el, mostohább sorsa tartogatja; s 
a nagv hősök élete és halála egviránt csodás, a mint a 
népek történetéből ismeretes. Zrínvi Miklós november 
18-ikán, a szigetén elszaporodott vaddisznókra vadászott, 
a mikor társai és cselédei mellőle elszéledtek, vagy in-
kább ex professo magára hagyták, állást foglalt egv sűrű-
ben, mely lesre alkalmasnak kínálkozott. Egyszerre három 
lövés hallszik, emberei előfutnak; a hőst a földön heverve 
vérében találják, ki mégis segítség nélkül fölkel és erősíti, 
hogy nincs semmi veszedelem. De a körülte állók figyel-
meztetésére imádságba fog, melleverve lelkét Istennek és 

i B E T H L E N M I K L Ó S Önéletírása, i. k. 3 Monumenta Slavorum Meridionaliutn 
330 1. xix. k. 249. 1. 

2 A császári és királyi hadi levéltár- 4 Történelmi Tár, 1S94. évf. 593. 1. Tu-
bán. 528. k. doniányos Gyűjtemény, 1822. x. k. 16 1. 
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a Boldogságos Szűznek ajánlja; aztán ereje rohamosan fogy-
ván, egy negyedóra alatt kiszenvedett. Senki sincs, a ki a 
gyászesetet a vadkannal látta vagy a mi különben tör-
tént. Sebeiből és lábszárainak szakításaiból az következtet-
hető, hogy arczát és tekintetét arra fordítja vala, honnan 
a kutyák ugatását hallotta; hogy a vadkan hátul rohanta 
meg és leütve a nyakát széttépte. Sebe a szeme alatt még 
a tapasztaltaknál is gyanút keltett, hogv golyótól ered, 
mely a keményen küzdő vadra czélozva azt érte, a kit leg-
kevésbbé kell vala. Mi ha megtörtént, kétségtelenül nem 
rosszhiszeműen történt, bár különböző nemzetű férfiak vol-
tak azon a vadászaton».J Forstall később, könyve végén, 
a hős pálvájának rövid emlékezetében, ismét úgy nyilat-
kozik, hogv annyi halhatatlan csodatette után vaddisznótól, 
de bizonyosan vaddisznó-vadászaton esett el.2 

Ám a családi történetírónak ez az egész elbeszélése a 
a szeretet gvanújából fakad s merő tévedésen alapszik. Az 
övéi nem tudták elhinni, nem akartak belenyugodni, hogy 
a ki annyiszor forgott a harczban pogánynyal és bujdokolt 
az erdőn vaddal küzdve, most ilven tehetetlenül vérzett el ; 
mert csakugvan csoda, hogy olyan vitéz sem lőtt, sem 
vágott a kanhoz, puska, kard lévén nála. Nem magya-
rázza meg egyéb, mint a hátul, orozva való megrohanás és 
lábáról leütés. De lesbe állásról, emberei elszéledéséről 
vagy magára hagyásáról szó sem volt. Bethlen, Zichy, 
Witnyédy és Gusich kapitány a szekérnél beszélgettek, a 
szárd lovag, Migliani, a Gusich öcscse, Angelo, az ő ked-
vencz olasz inasa és lovásza nyargaltak utána. S maga 
elől, Paka után, bement az állat vérin a sűrűbe. Három-
szoros lövés sem hallszott, csak egy jajszó, a Paka szava. 
A hős még védtelen helyzetében sem kiáltott, bizonyára 

1 F O R S T A L L M Á R K : S temmatographia familiae Zrinianae, 48—49 U-
2 Ugyanaz, 149. 1. 
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magához méltatlannak tartotta. Migliani rohant be leg-
elébb : hát Paka egy horgos fán, az úr arczczal a föl-
dön, s a kan a hátán; ő hozzá lőtt, mire az állat elfutott. 
De ez a lövés az arczczal földön fekvőt szeme alatt nem 
találhatta, ha csak a föld alól nem jő vala. Más lövés pedig 
nem volt, mert a mikor a fiatal Gusich és Angelo oda ér-
tek, már lőni sem kellett. Különben az a seb szeme alatt 
rút szakasztás volt, mely a bal fülön alól kezdődve az 
arczon a szem felé húzódott, a minőt gömbölyű golyó 
nem iit.1 

A gyanú aztán másutt is megébredt. Mert a nép kor-
szakos és kedvencz hőseinek hirtelen elmúlásában rend-
szerint titokzatosságot és erőszakot keres, hiszen természe-
tes vagy véletlen módon miként is halhatnának meg? 
S képzelete bűvös erejéből kihajt a monda, kivirul a le-
genda és száll szájról-szájra tova. Igy fogan meg és terjed 
a Zrínyi golyóokozta vesztésének mondája is, aztán egyre 
alakul és változik, mert a gyilkosság nem maradhat tettes 
és megokolás nélkül. Priorato, a ki megírta a végzetes 
szerencsétlenséget a maga igaz voltában, története újabb 
kötetében már följegyzi, hogy hősünket nem a vaddisznó 
ölte meg, a mint híre járt; hanem egy golyó a szeme alatt, 
melyet aztán a fejében meg is találtak; a nélkül, hogv 
tudnák, ha váljon a golyó egy vadásztól eredt-é, Nádasdy 
fölbérléséből, vagy a saját inasától, Angelótól, a ki a vad-
kant akarta megsebesíteni és urát lőtte meg.2 Hogyan jöhe-
tett Nádasdy ebbe a gyűlöletes gyanúba? Voltak ugyan 
összeütközései hősünkkel, de az ilyen alacsonyságnak fölötte 
állt. Hogyan lőhette volna meg urát Angelo, a ki a sze-
rencsétlenségen ott se volt, csak később érkezett a fiatal 
Gusichcsal ? S hogyan találták volna meg a golyót az ál-
dozat fejében, mikor meg se lőtték és sebe a szeme alatt 

I B E T H L E N M I K L Ó S Önéletírása, i. k. 2 P R I O R A T O : Histór ia di Leopoldo 
329., 330. 11. cesare, 111. k. 730. 1. 
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a vadkan agyarának rút szakasztása volt Cserei már más 
változatát tudja a gyilkosságnak. Rémmesébe illő lelemény-
nyel meséli el Zrínyi párviadalát a vadkannal: hogyan lövi 
ki előbb reá puskáját, töri el aztán pallosát, hogy megv 
neki szabad kézzel, nyomja le a földre, ül a hasára, ra-
gadja erősen két fülét a két kezébe, minél fogva az állat 
alatta csak meg se mozdulhat; hogv nyúl aztán övéhez, a 
hol kése hüvelvében, mire a vadkan fél fülén felszaba-j ' 

dúlva és megkönnyebbülve sebesen megrázkódik, ellenét 
leveti hasáról, fölibe kerekedik, agvarával hozzája vág és 
a torkát kihasítja : így veszti el. «Vagyon olyan hír is, hogy 
az osztrák udvar ölette volna meg azért, mivel a ma-
gyarokat a királv ellen fel akarta lázasztani. Nviltan nem 
mertek vala belekapni, nagy fizetéssel tehát alattomban 
megfogadtak egy német vadászt, hogv valahol a vadásza-
ton lőjje le, s e miatt kellett meghalnia /<5óó-ban. Igaz-é, 
nem-é ? En bizony nem tudom; a mint hallottam, úgv 
irtam.»2 Hogyan volna igaz, mikor az egész leírása költe-
mény? Még a halál idejét sem tudja, nemhogy a körülmé-
nyeit ismerné. Hiszen az osztrák udvarról beszél, a hol 
épen hősünket perczről-perczre várták;3 s német vadászt 
emleget, a minő a vadászaton nem is szerepelt. Mert vol-
tak ugyan ott Forstall szerint különböző nemzetű férfiak: 
magyarok, olaszok, horvátok, kiket névről ismerünk; de 
német egy sem volt. 

S ha ilven gyönge alapot rak Priorato és Cserei, hogyan 
állhat meg az az egész alkotvány, melyet ezen az alapon 
Dervarics Kálmán épít ? Pedig hosszas készülődéssel és 
nagy erőlködéssel újítja fel a vádat, hogv Zrínyi Miklóst 
a bécsi kormány ölette meg 4 s az orgvilkost Póka István 

1 B E T H L E N M I K L Ó S Önéletírása, i. k 
329 . 33°- 1 

2 C S E R E I M I H Á L Y His tór iá ja . Pest, 
1852. 31., 32. 11. , 

3 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
xix. k. 8. 1. 

4 D E R V A R I C S K Á L M Á N : Gróf Zrínyi 
Miklós, a költő halála. Szombathely, 
1 8 8 1 . 1 7 . 1 
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fővadász személyében a bécsi futár fogadta fel.1 Ez állítása 
bizonyításában előbb Priorato és Cserei fentebb idézett 
szavaival érvel; de maga is ellenük mond. Mert sem Prio-
rato, sem Cserei nem szól a bécsi futár közvetítéséről és 
a Póka fölbérléséről; sőt az egyenesen Nádasdyt nevezi 
felbujtónak, ez német vadászra fogja az orgyilkosságot. 
A miben egyezik velük, czáfolásra nem szorul; a miben 
eltér tőlük, ép oly alaptalan szóhagyománvból merít, mint 
azok. S aztán a maga bizonyítékára hivatkozik. S kétség-
telennek állítja, hogy hősünket csakugvan Póka István lőtte 
főbe. Mert a Magyar Nemzeti Múzeum régiségtárában sze-
rinte van egy puska, ezíistlapú agyán a következő felírás-
sal: «En vagyok az a puska, melylyel Póka István fővadász 
Zrínyi Miklós grófot, vaddisznóiul űzve, az ottoki erdőben, 
Muraköz szigetén, 1664 november 18 ikán elejtette.» S a 
puskát az eset örök emlékezetére a tettes unokája, Póka 
Gábor, 1755-ben az uradalom összeírójának, Benyovszky 
Pálnak ajándékozta.2 Az egész képtelen, naiv mese. Mert 
az ilyen ereklyével egvetlen család sem szokott kérkedni; 
mert a vadászat nem az ottoki erdőn, Perlak mellett, ha-
nem a kursanecziban, Csáktornya alatt folyt; mert ilyen 
felírású puska, a mint Szendrei jfános kimutatta, a Mú-
zeum régiségtárában nincs és nem is volt! A gyanúba vett 
fegyver sokkal későbbi, egész művezeténél és szerkezeté-
nél fogva arra mutat, hogy kétségtelenül a X V I I I . század 
első feléből való; azzal ugyan 1664-bQn Magyarország leg-
nagyobb vitézét senki agyon nem lőhette!3 

De nem lőhette-e meg önmagát ? Nem volt-e öngyilkos ? 
Mert az orgvilkosság meséje mellett az öngyilkosság lehet-
sége is szóba került. Az a föltevés politikai elfogultság és 
faji gyűlölség sugallata, melyet az ösztöneivel és indulatai-
val itélő nép jóhiszeműen terjeszt tovább; ez a személyi 

1 Ugyanaz, 18. 1. 3 Dr. S Z E N D R E I J á n o s szives értesí-
2 Ugyanaz, 20. 1. tése 1901 június 21-éről. 

Magyar Tört . Életr. 1902. 2 4 
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és tárgyi oknyomozás teljes hiányában a hős jellemének és 
a szakirodalomnak felszínes ismeretéből ered s csak a mű-
kedvelő történetírás és újszerűsködő gondolkozás veszi ko-
molyan ; mind a mellett ha azzal a föltevéssel leszámoltunk, 
reményünk szerint ezzel is végkép le kell számolnunk, 
hogy elvégre az önkényes lelemény minden csillogó bubo-
réka elpattanjon és elfoszoljon, mert még azt sem lehet el-
mondani egyikről is, hogy szép mese, ködkép, tündérjáték, 
levén a mese mind a két változata megejtő érzésnek vagv 
megtévedő tudatlanságnak szüleménye. Le kell számol-
nunk az öngyilkossággal is, annyival inkább, mert újabban 
megint kisért. A párisi nemzetközi történelmi kongresszuson 
Bertha Sándor, a franczia fővárosban élő derék hazánkfia, 
ki zenész létére olvkor irodalommal is örömest foglalkozik, 
előadást tartott «Zrínyiről, a költőröl», nem valamelv új 
részlet felkutatásával, hanem egész pályája összefüggő fel-
tüntetésével, «olv irói mezbe öltöztetvén a magyar dolgo-
kat, mely a franczia hallgatóra, olvasóra nézve élvezetessé 
teszi azokat». S talán épen e francziás mezbe öltöztetés 
végett az öngyilkosság halálmódja mellett foglalt határozott 
állást.1 Hiszen párisi ember előtt nagy összeütközésekben 
és válságokban a megoldásnak és szabadulásnak mi termé-
szetesebb és csattanósabb útja, mint egy golyó, a la Boulan-
ger. Egészen új és korszerű! Csakhogy Zrínyi nem a mi 
időnk fia volt, kinek lelkéből a természettudomány hatása, 
az oltárromboló kételv elhatalmasodása kiirtott minden hitet. 
Az ő lelke mélységes és igaz, megható erkölcsi komoly-
sággal bízott Istenében, a másvilági életben, a jók jutal-
mában, a gonoszak büntetésében, szinte megrendítő köz-
vetetlenséggel szólítja hazafias vállalkozásának megrontóit 
Isten ítélőszéke elé : 2 az ilyen vallásossággal az öngyilkos-
ság össze nem fér. Aztán politikai felfogásával és helvzeté-

I Dr . L Á N C Z Y G Y U L A i smerte tése . Szá- 2 Történelmi Tár, 1888. évf. 608. 1. 
zadok, 1891. évf. 512. 1. 
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vei sem egyezik meg. A gyalázatos békének megakadályo-
zására való törekvése az ő legjobb meggyőződése szerint 
jogos és törvényes volt, egyenesen az alkotmány adta 
kezébe a fegyvert, a mi nem indíthatta arra, hogy maga 
ellen emelje; az udvar pedig, ha az elkövetett sérelmei és 
igazságtalanságai miatt félt is tőle, összeköttetéséről semmi 
megfoghatót nem tudott, a mi meg nem kényszeríthette, 
hogy megtegye. S épen nem az az ember volt, a ki merő-
ben a fölfedezés lehetőségének árnyékától megijed és ha-
lálba menekszik, a mikor még egész nyugodtan és biztosan 
menekülhetett volna szárazon és vízen, olasz és franczia 
földre. Az ő nemzedéke kétségbeesett helyzetében sem 
folyamodott öngyilkossághoz, nem az élő hit Erejénél fogva; 
ott a példa: öcscse, Péter gróf, Nádasdy és Frangepán. 
S ő folyamodott volna, a ki mindeniknél férfiasabb, el-
szántabb és hősebb ? Nem és nem! Sőt ellenkezőleg, készült 
Bécsbe, a mint Molinnak megírta és Gremonvillenek meg-
íratta, a jövendő háború előkészítése végett. Különben 
hiteles tanú, Bethlen Miklós írja: «csuda, olyan vitéz sem 
lőtt, sem vágott a kanhoz, puska, kard lévén nála».* Ha 
sem lőtt, sem vágott, hogyan ölhette volna meg magát?! 

Eh, legyen vége hát örökre minden mesének, mondá-
nak, legendának. Ha mindez a sok nyilvánvaló és döntő 
bizonyíték kétségbevonhatatlanúl meg nem czáfolná is, 
megczáfolnák elvitázhatatlanúl sebei magok. «Fej én három 
seb volt,» — mondja a szemtanú Bethlen, — «egy balfelől 
a fülén feljül a feje csontján ment csak, és a kannak 
agyara a homloka felé szakasztotta hátul a feje bőrit; más 
ugyan a bal fülén alól az orczáján, a szeme felé, rút sza-
kasztás; de ez a kettő semmi, hanem harmadik jobb-felől, 
a fülén alól a nyaka csigájánál ment be, s elé a torka felé 
ment és a nyakra járó minden inakat kettészakasztotta; 

* B E T H L E N M I K L Ó S Önéle t i rása . 1. k. 3 3 0 . 1. 

27* 
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ez ölte meg, a vére elmenvén; volt a kezén valami kis 
körömcsölés, de a semmi volt.**1 Hol az a golyó a világon, 
mely először a bal fülön feljül a fejcsonton és homlokon 
szaladjon végig, aztán megfordulva a bal fülön alól az 
arczot szántsa fel a szem felé; majd átkerüljön a jobb fül 
alá s a nyakcsigánál bemenve a torokig fusson s a nyakra-
járó minden eret kettészakaszszon, végre a kezet köröm-
csölje össze?! Ilyen marczangolást sem orgyilkos, sem ön-
gyilkos golyója nem tehet, csak egy dühödt barom vagdosó 
agyara. Az egész szerencsétlenség egy hirtelen és véletlen 
pillanat műve volt: a vadkan hősünket hátul, orozva ro-
hanta meg, leütötte lábáról és elbánt vele, mielőtt ő véde-
kezhetett volrfa. Paka pedig a veszedelemben eszét vesztve 
egy horgas fára szökött, s a rémülettől megigézve lőni 
vagy nem mert, vagy nem tudott., 

(•Rettenetes sírás lőn az erdőben, a legalábbvaló, csak a 
gyermek is siratta. »2 Ellenben az udvarnál halála hire vegyes 
érzelmeket keltett. Bonzi gyanítása, hogy Bécsben az áldo-
zatot nem fogják annyira szánni, mint a szigetek városában, s 
a mint általában érdemli, csakugyan beteljesült. Mert bár az 
udvarban Carafa szerint hivatalosan nagyon sajnálták: mégis 
széltére beszélték és hitték,3 hogy a király a veszteséget nem 
igen.bánja, sőt a kormány egyik-másik tagja örült, hogy a fé-
lelmetes embertől megszabadult, ki a törökök botrányköve, 
a béketörés oka, s az újra lobbanható tűz eleven szikrája 
volt. S ez örömét nem igen tudta palástolni.4 Porcia her-
czeget azonban a gyászeset mélyen elszomorította. Mert 
bár ura féltékenykedése miatt a hősnek önálló parancs-
nokságra törekvését, sérelmei orvoslásával és kárai meg-
térítésével, hathatósan nem is támogatta, nem akarva ha-

1 Ugyanaz, i. k. 329—330. 11. 
2 Ugyanaz, 1. k. 330. 1, 
3 Monumenta Slavornm Meridionalium, 

xix. k. 250., 10 11. 

4 J O S E P H F I E D L E R : Die Relationen 
der Botschaf ter Venedigs, 11. k. (Fontes 
Rerum Austriacarum. xxvii.) Bécs, 1867. 
110. 1. 
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talmát növelni: egész erkölcsi jelentőségét, hadi értékét 
mégis érezte, s Gremonville előtt beismerte, hogy Lipót-
nak szüksége volt az ő életére, hirnevére, vitézségére a 
törökök ellenében, kik annyira remegtek tőle, hogy a bé-
kében azt kérték a királytól, mikép foszsza meg bánságá-
tól s ne ereszsze többé Horvátországba;1 s annyira meg-
vidultak halálán, hogy a kanizsaiak három napon keresz-
tül égették az örömtüzeket és ontották az üdvlövéseket.2 

A lovag ennélfogva arra a meggyőződésre jutott, hogy a 
k i r á l y n a k minden féltékenykedése ellenére meg kellett volna 
a grófot magának tartani, mert a törökök féke és réme 
volt, urának legerősebb támasza, elégületlenségében leg-
félelmesebb pártosa, ki egyedül támaszthat vala fölkelést 
Magyarországon, a többi főúrnak nem levén sem elég 
tekintélye, sem elég eszköze.3 

Egy hét múlva már hire szállongott, hogy a grófnak 
csakugyan volt ilyen terve, s Gremonville meglepetésére 
épen az ő királyával bensőbb összeköttetésben állt, sem mint 
maga sejtette, mert állítólag XIV. Lajostól személyesen 
néhány levelet kapott, s az utolsó Csáktornyára halála 
után érkezett meg. «Nem tudom,» —jelenti a lovag deczem-
ber 4-ikén urának — «Velencze követe cselből mondta-e 
nekem az én vélekedésem kifürkészése végett, hogy az 
egyik miniszter erősen bizonygatta előtte, mikép a köztár-
saság pénzt adott a grófnak vára fölépítésére, sőt jó érte-
sülés szerint Francziaországgal egyetértésben azt tanácsolta 

1 Gremonville horvát generalatust em-
lít ugyan, de voltakép a bánságot érti 
a l a t t a ; a mi kitetszik abból, hogy Péter 
grófnak bánságra törekvését a generala-
tusra való törekvésnek mondja . (Monu-
menta Slavorum Meridionalium, xix. k. 
10. 1.) A generalatust nem 1664 végén, 
hanem később, 1669 májusában kereste, 
a mikor a generális, Auersperg Farkas 
haldokolt. ( P A U L E R G Y U L A : Wesselényi 

Ferencz nádornak és társainak összeeskü-
vése, 1. k. 254. 1.) 

2 Monumenta Slavorum Meridionalium. 
x i x . k . 1 2 . 1. S J O S E P H F I E D L E R : D i e 

Relationen der Botschafter Venedigs, 
11. k. (Fontes Rerum Austr iacarum. 
xxvii . k.) Bécs, 1867. 110. 1. 

3 Monumenta Slavorum Meridionalium 
xix. k. 10. 1. 
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neki, hogy Lipót ellen pártot ütve álljon Magyarország 
élére. Igyekeztem vele elhitetni, hogy mindez mende-
monda, alaptalan féltékenvkedésből, s Felséged érdekei na-
gyon távol esnek az efféle czélzattól.»r 

Kétségtelen dolog, hogy mindebben akadt mende-monda, 
de nem mind volt az. A hír elszólásból vagy gyanakvás-
ból megindult, s a mint lappangva, felkapva tovább terjedt, 
természetesen mindég gyarapodott. Annak semmi nyoma, 
legalább a történeti kutatás eddig ki nem derítette, hogy 
hősünk Velenczétől pénzt kapott volna, vagv XIV. Lajos-
sal személyesen levelezett volna; nem is deríthető ki soha, 
a mi meg nem történt. Hiszen ha a királylyal egyenes 
érintkezésben áll, akkor sem a Bonzi, sem a Gremonville 
közvetítésére szüksége nincs, fölöslegesen, nagy kerülővel 
tervébe, titkába idegent nem avat; mert senki jobban nem 
tudta, mint a ki maga tanította, «hogv nem titok az, a mit 
sok ember tud».2 Még kevésbbé kezdhette ezt a szemé-
lyes érintkezést az ötvenes évek derekán, 1656-ban vagy 
1657-ben, a mint két nyomorult jobbágya, Sprinsich 
András és Horváth György, halála után 12 esztendővel 
el akarta hitetni,3 hiszen akkor Lajos, a 19 éves léha feje-

1 Ugyanaz, 12. 
2 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S H a d t u d o m á n y i Munkái . Budapes t , 1 8 9 1 . 2 8 2 . 1. 

3 Sprinsich András és Horváth György a maguk és más muraköz i jobbágyok ne-
vében panaszos föl je lentést te r jesz te t tek 1676-ban sérelmeikről ő felségéhez Bécsbe, 
úrnőjük , Zr íny i Miklós özvegye ellen, sőt legelső sé re lmükben néhai j ó uruk ellen is, 
kit felségsértéssel vádolva fe ladtak, hogy va lami 20 esztendővel azelőt t követeket kül-
döt t E r d é l y b e a fe jedelemhez és F r a n c z i a o r s z á g b a a királyhoz, kinek a j á n d é k b a 
10—11 lóval kedveskedet t . L ipó t a m a g y a r kanczel lár ia egyetértésével a panaszos 
sérelmek, illetőleg a felségsértés v á d j á n a k megvizsgálására Calnucci Vilmos belső-
austr ia i ko rmány tanácsos t a ko rmány i t i tkár ra l kü ldö t te ki jú l ius 24-ikén, a ki a 
t i tká r kíséretében csakugyan megje lent ok tóbe r közepén a Muraközön és Szen t -
I lonán, a pálosok ko los to rában hi t a la t t , a h a m i s eskütől való megintés u t án ki-
ha l lga t ta a feladókat (Pr imás i L tá r , Fasc . 28. N r o 480) . E lőbb , ok tóbe r , 15-ikén 
Spr ins ich Andrá s val la tása folyt, kinek ál l í tása szerint t u d j a L ipp ich Már ton , miért 
küldöt t u r a E r d é l y b e és F rancz iao r szágba , s tud ják Káldy György és Pech le r János , 
főlovász, kik a f r ancz ia ki rá lynál követekül j á r t a k ; e l lenben ki volt az erdélyi 
követ, nem tud ta m e g m o n d a n i : de a légrádiakra utal t , a kik b izonyosan jól t ud j ák . 
Leveleket, í rásokat nem látot t s nem is tud az ilyenek ta r ta lmáró l . Másnap , i6-ikán, 
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delem helyett egészen anyja, ausztriai Anna és a biboros 
Mazarin uralkodott, a fiatal kéjenczczel mit akarhatott 

H o r v á t h György vallott , és azt beszélte, hogy Pech le r J á n o s beliczei lakos, Kan i -
zsa utolsó megszál lása előtt 5—6 évvel, gróf Zr íny i Miklós nevében F r a n c z i a o r s z á g b a 
men t és 1 0 — n lovat vit t a j á n d é k b a a kirá lynak. Egyebe t nem tud, m á s dolgot nem 
ismer, így azt sem, hogy Rákóczyná l ki j á r t ? H a valaki t öbbe t írt , feleljen róla 
A két fe ladó azonban ezzel a val lomásával m a g á r a m a r a d t , n o h a a föl je lentésben 
H o r v á t h erősí tet te , hogy a f rancz ia k i rá lyhoz való küldetés t az egész sziget tud ja , 
Spr ins ich pedig azt ir ta, hogy Peckler maga m o n d t a Anta lovich M á r t o n bécsi 
lakosnak, va lamin t azt is, hogy XIV. L a j o s mind neki, mind t á r sának , Falusinak, 
egy-egy a rany lánczo t a jándékozot t . S ez a név eligazít és felvilágosít bennünke t . 
Mer t a kérdéses időben Falusi , úgy látszik, c sakugyan külföldön j á r t követül és csak-
ugyan lóa jándékkal . Nevezetesen W i t n y é d y I s tván 1657 márcz ius 27-ikén egyebek közt 
a r r a kéri Sá rkány I s tván t , Zr ínyi emberé t , hogy tudósí t sa : h a e lment-e «Falusi u r a i m 
a mainzi vá lasz tófe jedelemhez ? (Witnyédy I. levelei: 1. k. 49. 1.). Mer t h ő s ü n k vagy a 
maga kezdeményezéséből , vagy az ő t anácsá ra Schönborn J á n o s F ü l ö p válasz tónak, a 
m a g y a r nemzet e szives b a r á t j á n a k , lovakkal aka r t kedveskedni ; sőt szó volt egye-
nesen W i t n y é d y a j á n l a t á r a a w ü r t e m b e r g i herczeg mega jándékozásá ró l is, kinek az 
ügyvéd maga m á r e lőbb küldöt t m a g y a r lovat. S hősünk ezt az e lha tá rozásá t eleve 
je lezte hívének, ki helyeselve fogadta . «Igen mél tóságosan cselekeszi Nagyságod, felelte 
vissza márcz ius 2-ikán (1. k. 41. 1.), a mainzi vá lasz tófe jedelemnek való kedveskedést , 
csak ő is embere lenne az v iszonzásban . . . Az W ü r t e n b e r g herczegnek való lovak, 
szőnyegek és sá tor elküldése, ha lehet, jó, ha nem lehet, az is jó, az h o n n a n d , úgy 
gondolnám, megté rne ju t a lma , vagy szép fegyverrel , vagy m á s kedveskedéssel , mer t 
csak azon pa rasz t lovamat sem aka r j ák j u t a l o m nélkül h a g y n i ; oda n e m kel lene 
maga alá való ló, hanem csak ménesbe való szép török, s h a lehetne, csak ket tő , 
az mint tudom, maga éret tek küldene. Távoz t a s son isten, Nagyságod tó l o lyat kér-
jek vagy javal l jak , mely mél tóságos nemze te dicsőséges hí rének meghomályos í t á sá ra 
volna vagy lehetne.» íme , Fa lus i ebben a külde tésben j á r t külföldön, va lami 20 esz-
tendővel aze lő t t és 5—6 esztendővel Kanizsa utolsó megszá l lása előtt , nem a f ran-
czia királynál , h a n e m a mainzi magya r -ba rá t választófejedelemnél , kinek a török 
ellen való b i roda lmi segély megszerzésében mindég je lentékeny befolyása volt ; s 
ebben a külde tésben ki lehetet t volna j o b b kisérője más, min t a főlovász ? Spr in -
sich és H o r v á t h hal lot t va lami t a franczia,, ér intkezésről , de rosszul, s hal lo t t 
valamit a Fa lus i és Pech le r kiküldetéséről , de még rosszabbu l ; s ezt az á r t a t l an 
követséget a P é t e r gróf összeesküvésének szál longó s zóhagyománya vagy h a t á s a 
alat t a f rancz ia k i rá lyhoz való követségképen ad ta fel, s összekötöt te az erdélyi 
fe jedelemmel való bará tsággal , csakhogy néhai jó u ruk felségsértése és hűt lensége 
még á l l ha t a to sabb és sú lyosabb legyen : de a két nyomoru l t egyebet felhozni, rnint 
a föl jelentésében, nem t u d o t t ; sőt Spr ins ich önmagáva l is e l l enmondásba kerül t , 
mer t föl je lentésében Fa lus i t és Pech le r t , va l lomásában Káldyt és P e c h l e r t nevezi 
meg követekül, kik X I V . La josná l j á r t a k . A vizsgáló biztos á t lá to t t a szi tán, föl-
i smer te czé lza tukat és el lenük ford í to t ta a v á d a t : miér t ha l lgat tak eddig ? H ű t l e n -
séget és csa lárdságot hal lgatással is el lehet követni, ha föl nem jelent ik, a mit 
e lhal lgatni és e lmulasz tan i nem szabad. I lyen pö r t halá lozás u tán k ö n n y ű indí tani , 
hogy a meghol t elitélésével nevét meggya lázzák és örököseinek b i r toka i t e l ragadják . 
Azonban nemcsak a rossztól , de a rossznak föltevésétől is óvakodni t a r t ozunk . 
S minden köteles hódola t ta l úgy itélt, hogy e lőbb ki kell ha l lga tn i Anto lovich 
Már ton bécsi horvá t lakost eskü ala t t , hogy mit hal lot t Pech le r János tó l f rancz ia 
küldetéséről, s ki kell hal lgatni Pechle r János t magát , hogy m o n d j a el pon tonkén t , 
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volna, mit annyival inkább, mikor becsületes magvar szive 
minden várakozásával Rákóczy Györgyön csüngött, ki sze-
rencséjének, hatalmának, dicsőségének épen delén előtte a 
jövendő nemzeti nagyság Ígérete és záloga volt? Sprinsich 
és Horváth hallott valamit a franczia összeköttetésről, de 
rosszul, s összekötötte még rosszabbul az erdélyi fejede-
lemmel való barátsággal, a mi akkor még nem volt tilos; 
aztán a feladás jutalmának reményében a két nyomorult 
följelentette néhai urát; de vádaskodásával felsült, mert 
bízonvítani egyik sem tudott. Hősünk közvetlen érintkezés-
ben akár levélileg, akár követileg a franczia királyival 
nem állt. Ellenben bizonyos a Zrínyiek velenczei tervének 
és a Witnvédy felköszöntőjének, a Miklós gróf kiviteli mód-
jának és az öccse hive velenczei előterjesztésének egye-
zéséből, hogy Péter gróf hősünk egyetértésével közeledett 
Bonzihoz és általa XIV. Lajoshoz. S ha hősünk maga köz-
vetetlenűl nem levelezett és nem érintkezett is, közvetve 
Péter öccse és Bonzi püspök révén tárgyalásba ereszke-
dett a franczia királvlyal, mert a mit Péter kért és ajánlt, 
az a kettőjük nevében szólt. S halála egyelőre, legalább 
rövid időre megszakított minden kalandos tervezgetést, 
mert a végzetes szerencsétlenség következtében Péter gróf 
megzavarodva, határozatlanul és tétlenül maradt; az esz-
tendő végéig sem emberét hiteles felhatalmazással és 
pontos utasítással Velenczébe vissza nem küldötte, noha 
annak három hét alatt, deczember elejére kellett megtér-
nie, sem maga Bonzinak a feleségéhez intézett részvét-
iratára nem felelt, noha az mellékesen felhívásul szolgált, 
hogy a dolgok állására, a jövő alakulására nyilatkozzék.1 

mit tárgyalt a franczia királylyal ; hasonlókép ki kell hallgatni Lippich Mártont, 
egykor Miklós gróf bizalmasát, most a család ügyvédjét, miért küldötte a gróf 
Francziaországba ? A meddő vizsgálat, úgy látszik, elmaradt, de ha megtörtént is 
ezek az ártatlan mainzi küldetésnél egyebet nem vallhattak. (Primási Ltár, Fasci-
culus 28. No. 483 ) 

1 Monumenta Slavorum Meridionalium, xix k. 246., 250. 11 

M a g y a r T ö r t . É l e t r . 1902 2 5 
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Bátyja nélkül, a kin voltakép az egész dolog megfordult 
volna, egyelőre tétovázott és hallgatott: csak felesége, ez 
a merész és nagyravágyó asszony, sodorta később ismét a 
cselekvésbe. Es bizonvos az őzvegv leveléből, melvlyel 
gyászát Bonzinak, deczember 8-ikán, bejelentette, hogv 
hősünk részese volt a velenczei kezdeménynek, a püspök-
höz és királyhoz fűzött tervezgetésnek. «Ismerve a kegyet,» 
mondja nyomatékosan a szerencsétlen özvegy, «melyet bol-
dog emlékű uram és férjem Nagyméltóságod részéről ta-
pasztalt, valamint ama belső hódolatot, melyet ő táplált 
Nagyméltóságod és a legkeresztvénebb király iránt, köte-
lességemhez képest nem mulaszthattam el Excellenciádat 
értesíteni az ő váratlan haláláról, mely a múlt hónap 
18-ikán érte, a legalázatosabban esedezve, hogy tartsa 
meg jó indulatát tovább is velem és vigasztalan árváival 
szemben; és ajánljon bennünket a legkeresztyénebb király-
nak oltalmába, melybe a néhai gróf úr életében minden 
reménységét vetette.»' Bizonyosan nem a régi pénzbeli ado-
mányért, hanem a jövőre nézve a maga és nemzete párt-
fogásáért. A Bethlen Miklós csáktornyai megbízásából, 
Gremonvillenek Íratott értesítéséből kétségtelen, hogy ezt 
a pártfogást fegyveres és anyagi segítség alakjában a bécsi 
követ közvetítésével maga is keresni kívánta, Molin szerint 
az új török háború megindítására, mivel csakugyan, a mint 
özvegve írja vala, a franczia királyba vetette minden re-
ménységét. 

Mindennek tisztázása után már most könnyen megálla-
píthatjuk, mennyit nyomhat Nádasdynak amaz állítása, 
hogy a franczia érintkezést hősünk kezdette meg.2 Nem 
sokat, mégis valamit. Mert az első lépést nem ő tette, 
hanem öccse a Reifemberg megbízásával; a velenczei 
kezdeménynek, a hódoló ajánlásnak azonban már ő is 

1 Ugyanaz, 249. I. 
2 P A U L E R G Y U L A : Wesselényi Ferencz nádor és társainak összeesküvése, n . k 177 1. 
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részese volt s Gremonvillehez először ő közeledett. Igaz, 
hogy a mikor a velenczei ajánlás történt, Nádasdy nem 
értesülhetett róla, mert a Zrínyiekkel ép az idétt barátság-
ban se volt, hiszen Miklósnak Új-Zrínyivára alatt az udvar 
ösztönzésére egvenesen megtagadta az engedelmességet;1 de 
később Péterrel belső viszonyba jutott, a franczia segítség 
keresésére szövetséget kötött, s ekkor tőle eleget hallha-
tott a dolog előzményeiről: hősünk törekvéséről és szere-
péről is. Azért állításának ha nem is sok, valami súlya, 
közvetett bizonyító ereje mégis van, — támogatja eddigi 
erősségeinket. 

A franczia segítségben, sőt a franczia szövetségben a 
Zrínviek egész jóhiszeműen reménvkedtek, s annak viszon-
zásául, a mint emlékezhetünk, XIV. Lajosnak felajánlták 
a magyar koronát,2 maguknak az új állapotban csak valami 
előkelőbb hivatalt kívánva.3 Mi lehetett ez az előkelőbb 
állás? Péterre nézve nem tudjuk, csak gyaníthatjuk; de 
Miklósra nézve megmondhatjuk: a kormányzóság. Neve-
zetesen Ruzicskx Gáspár, Nádasdy meghitt embere, ki 
vallomásaiban ép oly jól értesültnek, mint megbízhatónak 
mutatkozik, azt állítja, hogy a mozgalom részesei elhatá-
rozták, mikép a franczia királvt Magvarország királyának 
választják s a* kormányzói tisztet Zrínyi Miklós gróf viszi.+ 

Az állítás első fele kétségtelen a Bonzi jelentéséből és 
XIV. Lajos feleletéből;5 következéskép a második felének 
is minden valószínűség szerint igaznak kell lennie, igaz-
nak annyival inkább, mert a dolgok állásánál, az esemé-
nyek logikájánál fogva más megoldás nem következhetett. 
Ha Lajos a Zrínyiekkel szövetkezik, az új török háború-
ban pénzzel és sereggel segíti és diadalra emeli ügyüket, 

1 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
xix. k. 5. 1. 

2 Ugyanaz, 246. 1. 
3 Ugyanaz, 245. 1. 
4 Országos Levéltár . N. R A. Fasc. 

517. No 13. S P A U L E R G Y U L A : Wesse-
lényi Ferencz nádor és társainak össze-
esküvése, 1. k. 20. 1. 

5 Monumenta Slavorum Meridionalium, 
xix k. 248., 249 11. 
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s kezükből a magvar királyi koronát elfogadja: maga helvett 
sem a három éves kis trónörököst, sem más franczia kirá-
lvi herczeget a kormány vezetésére abba az országba nem 
küldhet, mely régi királya idegen minisztereinek alkotmány-
sértései miatt cserélt urat. A kormánvzói tisztet nem ad-
hatta volna másnak kezébe, mint a Zrínyiek közül annak, 
kitől ez a fordulat főként függött, s kiről az egész keresz-
tyénség rajongással és magasztalással beszél. így a névleges 
király helyett ő lett volna tényleg a király. 

A megoldás eme módjának tervezetéül készülhetett az 
a szerződés, melyet Witnyédy, hősünk legbeavatottabb hive 
Guitry marquisval, a Colignv linczi helyettesével kisérlet-
képen megállapított, minden bizonynyal a gyalázatos béke 
hatása alatt, a franczia sereg hazatértekor. Nem tudjuk 
apróra megmondani, hogv a szerződés mit tartalmazott, de 
nagyjában megmondhatjuk, mert ismerjük azt a változatát, 
melyet Witnvédv két évvel később az új viszonyokhoz 
módosítva Gremonville elé terjesztett;1 az egyenesen azzal 
a kijelentéssel kezdődik, hogy ama föltételeket foglalja 
össze, melyek alatt XIV. Lajos, a legkeresztvénebb király, 
pártfogását Guitrv marquis által Zrínyi Miklós grófnak s 
általa a magyar nemzetnek felajánlta. Lényegileg a két 
tervezetnek tehát egyeznie kellett, hiszen mindakettő ugyan-
azon embertől eredt; s a megmaradt változatból csak a 
módosításokat2 kell elhagynunk, hogv az első tervezetet 

1 A császári és királyi titkos levéltár- tosnak; el kell hagynunk Lubomirski 
ban. S P A U L E R G Y U L A : Wesselényi Fe- György marsall megölésének kikötését, 
rencz nádor és társainak összeesküvése, a mi a franczia érdekek sikere tekinte-
i k. 86. 1. téből mutatkozot t szükségesnek ; az ilyen 

2 így el kell hagynunk a felsőmagyar- kikötésbe hősünk a maga fenséges jelle-
országi 13 vármegyére számítást, mert a mével sohasem egyezett volna bele ; el 
Zrínyiek eredetileg csak Alsó-Magyar- kell hagynunk a király fiai vagy a kirá-
ország és Horvátország erejére akartak lyi herczegek közül egynek a magyar 
támaszkodni ; el kell hagynunk a len- királyi székre emelését, mert az ő életé-
gyelségnek a mozgalomba való belevo- ben csak La jos megválasztásáról volt 
nását, mert az csak a franczia és osz- szó ; végre el kell hagynunk Lajosnak a 
trák érdekek összeütközésénél a lengyel császári korona elnyerésére irányuló tö-
korona megszerzésében látszott kivána- rekvésének támogatását , s viszonzásul a 
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nagyjában visszaállíthassuk. E szerint a magvar nemzet a 
legkeresztyénebb király oltalma alá helyezkedik, mert Isten 
után csak az ő fegyverei győzelmének köszönheti meg-
maradását. A mióta az ausztriai kormány intézkedik sorsá-
ról, soha egyetlen törvényére, szabadságára, kiváltságára 
tekintettel nem volt, a török tőle az ország erősségeit, 
várait, városait szabadon dúlhatta és ragadozhatta; a nem-
zet ennélfogva alkotmánya értelmében a hűtlenség és fel-
ségsértés bűne nélkül fölkelhet; e végett a dalmátokat, 
horvátokat, szlavónokat, erdélyieket, valamint az oláhokat 
és moldvaiakat szövetségébe vonja, a török részéről évi 
adóval magának biztosságot szerez, s minden lehetőt meg-
kísért, nehogy gyalázatosan elveszszen. A terv kivitelére, 
úgv hiszi, elég volna a megfelelő magasabb és alsóbb tisz-
tekkel 15,000 lovas és ugyanannyi gvalog, kiknek hópén-
zét a legkeresztyénebb király szabná meg és fizetné, kül-
dene egyszersmind ügyes tiszteket, hadi mérnököket és tüzé-
reket, első költségre 100,000 tallért, mely összeg Bécsben 
vagy Horvátországban volna átadandó. A király, ha most 
békét nem szeghet és hadat nem indíthat, a magyar nem-
zet szövetségeseivel nélküle indítja meg, miben Lajos pénz-
zel segíti; ha pedig maga is harczba lép, békét csak a 
magyar nemzet és szövetségesei tudtával és beleegyezésé-
vel köthet; s velük minden ellenséggel szemben védő- és 
daczszövetséget alkot; az ország elszakított területeit vissza-
szerzi, s ha a török támadása miatt lehetséges, a saját kép-
viselője és a holland követ révén Konstantinápolyban a 
fizetendő adót leszállíttatja. Ennek fejében a magyar nem-
zet a legkeresztyénebb királyt Magyarország királyául vá-
lasztja, ki koronázása előtt a megállapítandó hitlevéllel 
biztosítani fogja az összes rendeket és szövetséges népeket, 

magyar nemzetnek a szent római biro-
dalom tagjául való fölvételét, mert a 
.Zrínyiek hazájuk határain kívül eső fel-

adatokat magok elé nem tűztek, s ilye-
nekre a Bonzi jelentéseinek bizonysága 
szerint nem is gondoltak. 
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hogv régi és új kiváltságaikat, szabadságaikat sértetlenül 
megtartja. A magyar nemzet saját katonaságából a leg-
keresztyénebb királynak egy-két ezredet ad, oly föltétellel 
azonban, hogv ő viszont ugyanannyit adjon a maga kato-
naságából a magyar nemzet és szövetségesei seregébe, kik 
a mi törvényeinkhez alkalmazkodjanak, a mint emezek is 
majd a legkeresztyénebb király törvényei szerint viselked-
nek ; ha pedig a szükség úgy kivánja, az egvik nemzet a 
másiknak veszély esetén egész haderejével támogatására és 
segítségére legven. 

XIV. Lajos mindezt szavával és esküjével biztosítja, 
mert a királyi szó és eskü szent.1 

Ime, ezek a föltételek lehettek az első megállapodás-
ban; mert minden alapgondolatuk: a franczia és magyar 
nemzet szövetkezése, Lajosnak magvar királyul választása, 
a franczia és magvar hadak kicserélése s egymás támoga-
tása, a mozgalomba Erdélynek és a két oláh fejedelem-
ségnek belevonása már előbb megvan vagy a Bonzi vagv 
a Gremonville jelentéseiben. A kivitel alkotmányos, katonai 
és diplomácziai szabályozása csak az alapgondolatok ter-
mészetes következése. Ám ezeket a föltételeket XIV. Lajos 
soha Guitry marquis által Zrínyi Miklósnak és általa a 
magvar nemzetnek föl nem ajánlta; sőt ellenkezőleg, a 
mint emlékezhetünk, Bónzihoz szóló rendeleteiben az egyez-
kedést egvre halogatta, a török ellen való kötelezettséget 
és az ő királyivá választását eleve visszautasította:2 hanem 
felajánlta, Witnyédy előterjesztésére, Guitry marquis, 
azért egyszerűen az ő ajánlásának nevezhetjük, s a szerző-
dést a hősünk tényleges királysága tervezetének vehetjük ;3 

s a marquis azzal a reménységgel lehetett, hogy urának csak 
kedveskedni fog, ha Zrínyi Miklós s általa a magvar nemzet 

1 A császári és királyi titkos levéltárban, a Zrínyi i .a tok közt. 
2 Monumenta Slavorum Meridionalium, xix. k. 249. 
3 Katholikus Szemle, 1S97. évf 754. 1. 
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hódolatával és fényes koronájával kínálja meg. A király bizo-
nyosan a marquisnak ebbeli szerepléséről előre semmit sem 
tudott, sőt később is alig értesült, legalább a Zrínviek fran-
czia összeköttetéseinek okmányaiban semmi nvomára nem 
akadunk; ellenben hősünk, ha nem is előre, később minden 
esetre ismerte az egvezkedést, hiszen utolsó bécsi tartóz-
kodása alatt a hazatérő és érte rajongó francziákkal, köz-
tük bizonvosan Guitryvel is stirün érintkezett, meghitt fő-
ember szolgájával pedig utolsó óráján is együtt mulatott. 
Ha a marquistól nem, Witnyédytől kétségtelenül mindent 
jól tudott. Mert lehetetlen föltennünk és elhinnünk, hogv 
Witnvédv olv előterjesztésben, melyet Gremonvillenek 
egyenesen a király elé kellett juttatnia, az ő nevére az ő 
részessége nélkül hivatkozhatnék. Maga ez a hivatkozás az 
ő nevére és a Guitrv marquis ajánlatára nyilván bizonyítja, 
hogy az a tervezgetés csakugvan megvolt és a mozgalom 
fejeként csakugyan ő reá számított, pedig az ő vezetésére, 
az ő közreműködésére az ő részessége nélkül nem számít-
hatott volna! 

Az ő ebbeli szerepe többé kérdésbe nem jöhet.1 Lel-
kében a kétségbeesés és bosszúállás gondolatával kereste 
a módot a gyalázatos béke megakadályozására és az ország 
felszabadítására, XIV. Lajos protektorátusa alatt; sőt e 
végett kereste Velencze segítségét is, melynek viszont fel-
ajánlta, hogy 6000 emberével szolgálatára lesz, mert ké-
szebb vitézül elveszni, mint tétlenül senvvedni és rohadni.2 

I)e Lajosnak kedve komolyan, Velenczének pénze bőviben 
nem levén, — csak a szó folyt. () azonban még bizott a 
kalandos terv sikerében s kétségtelenül foglalkozott az új 
állapot következéseivel. Siker esetén csak két megoldás 

1 A C S Á D Y I G N Á C Z : Magyarország tör-
ténete I. Lipót és I. József korában 
{A Magyar Nemzet története, VII. k-) 
Budapest , 1898. 221. 1 

2 J O S E P H F I E D L E R : Die Relationen 
der Botschafter Venedigs, 11. k. (Fontes 
Kerum Austriacarum, XXVII. k.) Bécs, 
1867 no . 1. 
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lehetett: a franczia király vagy elfogadja a magyar koro-
nát névleg vagy nem; ha elfogadja, ő az ország kormánv-
zója, tényleges királva lesz, a helyzetnél fogva oly önálló-
sággal, mely a koronás királysággal fölér; Péter öccse ná-
dor vagy bán, mert Bonzi szerint csak tőlük függött, hogv 
a legszebb állást kapják;1 ha meg nem fogadja el, ősei és 
a maga érdemeinél, az új állapot megteremtésénél fogva 
önmagára kellett gondolnia, akkor névleg is ő uralkodik; 
hisz a nemzeti királyságnak a Rákóczy vagy maga szemé-
lyében való fölélesztésétől2 előbb sem volt idegen, a mint 
Mátvás-tanulmánya elárulja; Rákóczy halála után pedig 
magára kellett gondolnia annyival inkább, mert Molin törek-
vése, hogy álljon a magyarok élére és választassa magát 
királvukká, előtte ismeretlen nem lehetett :3 de eszélyből, 
ildomból, hazafiságból és önzetlenségből Lajos elhatározá-
sáig várakozott. Királyságának esélye azonban nem maradt 
csak az ő rejtett reménykedése, a Molin és Gremonville, 
meg a franczia udvar titka, mert már az alatt, a míg a ra-
vatalon fekszik vala, hire kelt a pápai nunczius szerint, 
hogv lelkében azt a tervet táplálta, mikép pártjával, Fran-
cziaország és Velencze támogatása mellett egy napon 
Magvarország királyává kiáltatja ki magát.4 

Egy hónapon át feküdt végrendelete szerint a ravatalon. 
Tetemét érczkoporsóba tették, s deczember 21-ikén, fényes 
szertartással, hadi lobogók és más jelvények között, melyeket 
diadalaiban a töröktől ragadott el, helyezték őseinek dicső-
séges sírboltjába, a Szent Ilona-kolostorban.5 Fölötte Kéry 
János pálos pap és rendi hittanár tartott fel-felszárnyaló ha-
lottas beszédet. Melegen és ékesen magasztalta benne a hőst 
és irót, Mars és Pallas koszorúsát, kire az óvilág legneveze-

1 Országos Levéltár, N. R. A. Fasc. 
517. No. 13. S Monumenta Slavorum Me-
ridionalium, xix. k. 249. 1. 

2 S z é c h y K á r o l y : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós, n i . k. Budapest , 1900. 235. 1. 

3 Monumenta Slavorum Meridionaliutn, 
xix. k. 5 . , 8 . 1. 

4 Történelmi Tár, 1894. évf. 593 
5 F o r s t a l l M á r k : S t e m m a t o g r a p h i a , 

49. 1. S Tudománytár, 1841. ix. k. 324. 1. 
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tesebb alakjainak összes ragyogó tulajdonságait ráhalmozta, 
hogy a szeretet eme szónoki virágaival koporsóját teljesen 
elborítsa! Elnevezte mindennek: Magyarország vigaszának, 
Szlavónia világosságának, Horvátország szemefényének, 
Dalmátia támaszának, Európa szivének, a birodalom bál-
ványának, a keresztyénség dicsőségének, a császár paizsá-
nak, a Vaticán gyönyörűségének, a közjó leghatalmasabb 
oltalmának és minden emberi törekvés példányának ! . . .1 

I K É R Y J Á N O S : Ora t io Funebr is . Nagy-Szombat , 1664. 

4 3 . KÉRY G Y Á S Z B E S Z É D E N E K Z Á R Ó K É P E . 
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IV. 

BEFEJEZÉS. 

I Z O N N Y A L a közjó leghatalmasabb oltalma s minden 
emberi törekvés nemes példánya volt a maga idejé-
ben, szerencsétlen hazánkban, sőt a Lipót király 

nagv birodalmában is. Olv jellemmel és pálvával, hogy hősi 
érdemeinek méltatása András, a német karmelita barát 
szerint oly magasztalét kivánna, a minőt talált Achilleus 
Homerosban, Aeneas Vergiliusban, Jason Valeriusban, 
Augustus Horatiusban, Pompeius Lucanusban és Honorius 
Cassiodornsban.* Mert mindaz, a mi a xvn. század magyarjá-
nak szent eszméje és magasztos érzése volt, egyesült benne 
nemzeti és családi örökség gyanánt. 

Származásánál fogva vitéz volt, törökverő harczos és 
diadalmas ősök ivadéka, ki maga is harczra és diadalokra 

* Budapesti Szemle, X L V I I . k. 412 1. 
2 6 * 
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született; a ki nemcsak a Zrínyiek nevével, de a Zrínyiek 
erényével is dicsekedhetett, ha ugyan a dicsekvés ajkára fért 
volna. Ám soha egy kérkedő szó, mondja Forstall, nem 
hangzott el róla; a szóval általában, jegyzi meg András 
barát, gazdálkodott, a maga felfogásaként a nyelvénél hasz-
nosabb levén a .kardja;1 pedig ha beszélni kellett, azt is 
ép oly jól tudta használni, mint a kardját.2 Sőt értett a 
szellemes és kedélyes, szeretetreméltó és tréfás csevegés-
hez;3 s ha megeredt beszéde, kellemesen és ékesen áradt. 
A mi természetes, mert lángesze éles, átható, képzelete 
hatalmas, alkotó levén, szava könnven és szabadon csapon-
gott, gazdag tudásának, mély emberismeretének, tanulmá-
nyainak és tapasztalásainak forrásaiból bőven és bizton 
táplálkozott, végletes vére változó játéka szerint. S mivel 
egvenlő erővel tudott megnyilatkozni versben és prózában, 
magvas gondolatainak és eszméinek ép úgy, mint röpke 
villanásainak és ötleteinek megérzékítésére mindég készen 
állt a találó és csattanó kifejezése, hasonlata, képe; mert 
századában nyelvünk szépségeit és titkait, eredetiségét, 
fordulatosságát, hathatósságát és színpompáját nála senki, 
még Pázmány sem ontotta jobban; versben nem egyszer 
küzdött az alakkal, tüneményes szelleme széttörte annak 
korlátjait, de prózája a legjobb és legzengzetesebb, a gon-
dolat és kifejezés összhangjával: csupa elevenség, csupa 
tűz, csupa hevülő és lüktető erő. 

Mindamellett nem a beszéd, hanem a cselekvés embere 
volt; egyéniségének fővonása — a hősi. Nevelésénél fogva 
politikus, hivatásánál fogva költő, mégis országos gyűlése-
ken csak akkor szólalt fel, ha szükség és kötelesség kész-
tette ; a költészethez csak akkor fordult, ha a szíve hangot, 
a lelke gvönvörűséget keresett: ellenben a harczot, a török 
ellen való küzdelmet kora leventeségétől fogva kora halá-

1 Budapesti Szemle, x l v i i . k. 415. 1. 3 Tudományos Gyűjtemény, 1826. ix k 
2 Ugyanott. 415. 1 52 1. 
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Iáig mindég igazi mesterségének, családi hagyományának, 
nemzeti tartozásának tekintette, mert ősei örökölt felfogá-o 

sával országunk javára a legnagyobb és legjobb szolgálat-
nak vette.1 Hannibál a rómaiakat olyan keserűen sohasem 
gyűlölte, mint a hogyan ő gyűlölte a törököt. Ezzel a gyű-
lölséggel született és növekedett, feküdt és kelt, a maga 
fenséges hazaszeretetében és keresztyén buzgóságában min-
den nap kész levén ellene jószágának, vérének, életének 
feláldozására. Hiszen a török volt szemében az élő Rosz, 
a megtestesült Gonosz, ki miatt lőn a keresztyénség annvi 
csapása, hazánk egységének és virágzásának, nemzetünk 
nagyságának és dicsőségének romlása! Mind olyan seb, a 
mitől szive örökkön sajgott; a mi ellen magának gyógyu-
lást, fajának szabadulást kivánt. Azért már fiatalon, élete 
virágfakadásában földereng, sőt fölragyog lelkében a nagy 
eszme: a török kiver ésének és az ország fölmentésének 
eszméje, a mi egész pályáján hűségesen vezeti, mint a 
betlehemi csillag a Három királyokat. S a bor, zene és 
táncz kedvtelései helvett, melyeket emberöltője különösen 
űzött s ő alig élvezett,2 belemerült a könyvekbe, a tör-
téneti, politikai és hadtudományi művek rendszeres tanul-
mányába; s mialatt a hadviselés elveivel, tételeivel, mód-
szereivel és fogásaival mind behatóbban megismerkedett, 
százada legelső katonai Íróinak színvonalára emelkedett, 
egyszersmind a magyar nemzet legelső hadtudományi remek-
írója lett. Nagy eszméje érdekében megtagadott magától 
minden örömet, a szerelem érzésein kívül, melyeket vitéz 
létére sem tartott méltatlanoknak magához, mert a szere-
lem nem egyenetlen a vitézséggel, hiszen Mars Venussal 
barátkozott és a sisakjában galambok fészkeltek. 

Am a szerelmet csak ifjonta zengte, s még akkor is 
egvszerre, szerelmének válságaiban, a végletes indulatok 

1 Groff Z R Í N Y I M I K L Ó S : Adriai T E N - 2 Tudományos Gyűjtemény, 1826 ix. k 
gernek Syrená ja , Bécs, 1651. 3. 1. 52. 1. 
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viharaitól verve, kínjai feledésére, énekét a hősi hangra 
fogta: nagv eszméje érdekében vitézi küzdelemről, hősi 
halálról, nagy ősének szigeti vértanuságáról beszélt; ak i a 
nemzet megváltásáért áldozta fel magát, hogy az igaz hit-
től elszakadt és bűnbe esett magyarság megtérve a haragvó 
Istent kiengesztelje, vallásos fellángolásával és megtisztító 
harczával a törököt kiűzze, az országot a pogány iga alól 
a keresztyénség dicsőségére felszabadítsa! Ez a vértanúság 
nemzeti váltság és hazafias buzdítás: a nemzeti váltságot 
a szigeti bán teljesítette, a hazafias buzdítást szóval és tet-
tel a fiatal költő példázza; azért ajánlja époszát a magvar 
nemességnek, hogy azt fölébreszsze és egyesítse, a szent 
háborúra lelkesítse! S életének egész munkássága, akár 

4 5 . ZRÍNYI Ö Z V E G Y É N E K ALÁÍRÁSA. 

közvetlenül, akár közvetve, nagy eszméjének egyengetésére 
és előkészítésére czéloz. Kisebb-nagyobb hadi fejtegetései-
ben, a vázlatok, discursusok, aphorismák és centúriák során, 
történeti elmélkedésében Mátyás királyról, hazafias riadójá-
ban a török Áfium ellen való orvosságról, mindég és min-
dég a régi magyar vitézség fölkeltésére, katonai fegyelmünk 
és nemzeti összetartásunk erősítésére törekszik, hogy a régi 
magyar dicsőséget magyar hadvezér alatt nemzeti sereg-
gél a török kiverésében és az ország fölszabadításában 
újra fölemelhesse! 

Tanul és tapasztal, kezében könyv és kard váltakozik, 
azért rajzolta utolsó képén a művész úgy, hogy baljában 
könyvet, jobbjában kardot tart, azon az oldalán sok kötet-
tel teli polcz, ezen mindenféle fegvver latható, eme jel-
lemző mondással: Ex utroque miles Mind a kettőben 
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harczos.1 S mindakettőben századokkal előzte meg nemze-
tét és a nemzet nem értette meg. Költői alkotásai, melyek 
berekesztésében oly büszke meggyőződéssel és oly igazán 
hivatkozik halhatatlanságára, hatástalanul hangzottak el; 
s prózai munkái, melyek hivatva voltak a régi magvar hadi 
művészet felújítására, kiadatlanul maradtak; azok vissz-
hangja csak egyes műkedvelők : Liszti László,2 Esterházy 
Pál,3 Palocsay György,* Rákóczy Erzsébet5 kísérleteiben 
csendülnek meg; ezek sugallása csak egves vitézek: Ester-
házy Pál,6 Batthyány Ádám,1 Forgách Simon8 katonai 
írásaiban ismerhető fel: született költő és hivatott hadtudós 
követője nem akadt. Sőt nem vonzott egyetemesen élő pél-
dája, vitézi hadakozása sem, mert nemzedéke önös, fáradt, 
renvhe volt, a szüntelen való harczot és veszedelmet únta, 
a szigorú rendet és fegyelmet gyűlölte, pedig egv emberül 
kellett volna hősünk nagy eszméje kivitelére köréje sora-
koznia! Föl nem fegyverkezett egyetemesen, mert ha még 
lélekre kap is, a király és udvar ellenére föl nem fegyver-
kezhetett.9 Igv a ki a szerencse különös ajándékaként, az 
idő teljességében jött el, hogy ország és világ romlásának 
gyógyítója, a maga nemzetének megvilágosítója legyen, 

1 Budapesti Szemle, x l v i i k. 416. 1. 

András barát azt írja, hogy jobbjában 
volt a könyv és bal jában a ka rd ; de azt 
hiszszük, csak a metszet lenyomata té-
veszti meg A jelmondat a maga egé-
szében : 

«Ex utroque miles 
S t F D e t Marti NICoLaVs a z r /n /o .» 

Aminek nagy betűit összeadva római 
számul MDCLXIV jő ki. A kép tehát 
az utolsó esztendőben készült. 

2 L i s z t i L á s z l ó : Magyar Mars, vagy 
a Mohács mezején történt veszedelem-
nek emlékezete, magyar királyok, guber-
nátorok és Scythiából kijött vezérek 
dicsérete. Bécs, 1653 

3 Irodalomtörténeti Közlemények, 11. k 
137- 1-

4 T h a l y K á l m á n : A d a l é k o k a T h ö -

köly- és Rákóczy-korhoz, 11. k. Pest, 1872. 
379- 1. 

5 Századok, xxxv. évf. 360. 1. s Győri 
Történelmi és Régészeti Füzetek : 11. r8Ó3. 
28. 1. 

6 B u b i c s Z s i g m o n d : E s t e r h á z y P á l 

Mars Hungaricusa. Budapest, 1896. 
7 B a t t h y á n y Á d á m : M a r s P o l i t i c u s , 

azaz Okos Hadviselő. (Eredeti kézirata 
a család körmendi levéltárában ) Hadtör-
ténelmi Közlemények, 1891. évf. 273. 1 

8 T h a l y K á l m á n : T a n u l m á n y o k a 

Rákóczi-korból. Budapest, 1885. 215, 
228 1. 

9 S z é c h y K á r o l y : G r ó f Z r í n y i M i k -
lós, ív. k Budapest, 1900. 127. 1. 
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nem érvényesülhetett olvaténkép, a hogyan a természet sok 
száz esztendeig való fáradozása után elbocsátotta.1 Az Idő 
teljességénél, a háborús viszonyoknál fogva a legtöbbet hasz-
nálhatott volna: de a hivatalos és közhangulat az ő géniu-
szával nem egyezett meg.2 S a magyarság csak részlegesen 
indult utána és viaskodott oldalán. A helvett hogy vára, mint 
a Mátyás udvara, Mars iskoláiául szolgált volna, csak egyes 
nagvrakelő leventék gyűltek bele, kiknek ő bálványa lett; 
s vállalataiban az egész ország népe helyett csak az ő vidé-
kének lakossága osztozott. Pedig rendelkezett minden esz-
közzel, minden adománynyal, a mi a küldetésre képesítette: 
dicsőséges névvel, melyet a dal és rege koszorúba font, 
fejedelmi vagyonnal, melyből a közért mindég örömest 
áldozott; vitézi erővel és bátorsággal, melyet a vérével 
örökölt; a katonai szervezés, vezetés és hadakozás teljes 
ismeretével, melyet hosszú évek során tanúlva és okúivá 
maga szerzett; úgy hogy a míg törekverő harczos és diadal-
mas elődei csak született hősök voltak: ő hazájának és 
királyának egyszersmind a legképzettebb hadvezére, kihez 
András, a német barát szerint a német generálisok isko-
lába járhattak volna.3 Tudására legalább egyenlő Monte-
cuccolival, tehetségére pedig különb nála; mert az elmé-
leti alapossággal a született hős merénye, a lángész lele-
ménye, a hazai föld ismerete és a török hadviselésbeli 
tapasztalás készsége egyesült benne; az a szent methodiz-
mus híve, a nagv halogató, ki csak a helyes hadakozást, 
helyes harczolással való gvőzést ismerte el; ő a megütkö-
zés követője, a merész támadó, ki András, a német barát 
szerint nem vesztegette evéssel, ivással a napot, mint a 
német generálisok, hanem mint a nvil, olyan gyorsasággal 
csapott le a törökökre, azért volt rájuk olyan rettenetes.4 

1 G r ó f Z r í n y i M i k l ó s , H a d t u d o - 3 Budapesti Szemle, x l v i i . k . 4 0 9 . 1. 

mányi Munkái. Budapest , 1891. 136. I. 4 Ugyanott, 416. 1. 
2 Ugyanaz, 346 1. 
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S azért volt hadi pálvája olyan ragyogó lángírás, azért hir-
dette magáról, a mikor a költői halhatatlanságból kiábrán-
dult, olyan büszke meggyőződéssel és olvan igazán: 

Nem írom pennával, 
Fekete tentával : 
De szablyám élivel, 
Ellenség vérivel 
Az én örök híremet ! 1 

S az ő örök hírének, az ő ragyogó lángírásának fénye 
a Muraközrül, Magyarországból, a Lipót király nagy biro-
dalmából elvetődött egész Európába, sőt el messze világ-
részekbe ! S mindé dicsőség közepette nemes és szerénv 
maradt, mint igazi vallásos ember; szerencséjét, diadalát 
sohasem tulajdonította a maga érdemének, hanem mindég 
az Isten kegyelmének; épen azért szerencséje, diadala jel-
vényeit, az elvett török lobogókat, vitézsége emlékeiül nem 
halmozta fel csupán büszke várában, családja buzdító erek-
lyéiként : hanem szétküldözgette szerte, Bécs, München és 
sok egyéb város egyházaiba, Isten iránt hálából, neve 
magasztalására, a keresztyénség önérzetének és bizodal-
mának emelésére.2 

Vallásbeli megadása és buzgósága azonban nem veszett 
túlzásba, elfogultságba, mert fiatalos felekezeti rajongása, 
mint könnyű köd, hamar eloszlott, s lelkében a haza esz-
ménye az egyháza eszménye fölé emelkedett s egész fényé-
vel felragyogott; épen azért a máshitűek iránt türelmes és 
igazságos volt; panaszaik, sérelmeik orvoslásának keresé-
sében segítségük, közvetítőjük, mert az ő szemében min-
denek előtt honfiak és magyarok voltak; panaszaikat és 
sérelmeiket ő is érezte, mert azok az ősi alkotmány, a 
nemzeti törvények és királyi hitlevelek eltapodásából ered-
tek : ő pedig alkotmányunk minden tételéhez, a törvények 

1 G R Ó F Z R Í N Y I M I K L Ó S , Hadtudományi munkái. Budapest, 1 8 9 1 . 3 6 2 . 1. 

2 Budapesti Szemle, XLXIV k . 4 1 8 . 1 

M a g y a r T ö r t É l e t r . 1902. 2 7 
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és hitlevelek minden kijelentéséhez a szabadságszeretet és 
szent kegyelet kettős érzésével ragaszkodott; annyival 
inkább, mert a felekezetiség megosztja, az alkotmány egye-
síti a nemzetet; s neki nagv eszméje, a török kiverése 
és az ország fölszabadítása érdekében nem egy felekezetre, 
hanem egy egységes nemzetre kellett támaszkodnia. Hazafi 
volt a szó legnemesebb értelmében, áldozó és önzetlen, 
munkás és fáradhatatlan, a közjó leghatalmasabb oltalma 
és minden emberi törekvés nemes példánya; az igaz ma-
gyarnak mintaképe épúgy, mint a tökéletes hadi embernek. 
S ha faja a harczra, a török ellen való küzdelemre nem 
is kelt föl egy emberül mellette: egyetemesen tisztelte és 
szerette; sőt népszerűsége dicsőségének és hírének nyomán 
elterjedt az egész keresztyén világban. De jól mondja 
Tacitus: a nagy név nem kisebb veszedelem, mint a rosz. 
Minél inkább magasztalták idegen fejedelmek és népek: 
Lipót király és udvara, miniszterei és generálisai annál fél-
tékenyebbek lettek reája; becsületes hűsége és igaz hősi-
sége díjában mellőzték és üldözték, haladásának és érvénye-
sülésének útjait állták,* hazafias szándékait, vitézi czélzatait 
megrontották; pedig senki nála jobban a világeseménvek 
logikáját nem értette, senki élesebben az Idő e teljességé-
ben, a háborús viszonyok között a jövendő alakulásait és 
szükségleteit föl nem ismerte. De épen tüneményes nagy-
sága feszélyezte és nyomta őket: irtóztak tőle, nem bíztak 
benne magvarsága miatt. Ha idegennek születik s katonai 
kalandorul szakad hozzánk: seregeket rendelnek kezére; 
de magyar létére, alkotmányos és szabadságszerető hazafi 
létére hiába jelentette meg előre a veszedelmet, a török 
háborút, nem hallgatták meg; s a mikor az bekövetkezett, 
nem állították a keresztvén hadak élére, ki épen a pogánv 
ellen jött el, mint a század legnagyobb vezére, a szerencse 

* Budapesti Szemle, XLXIV. k. 417. 1 
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különös ajándékaként, hogy ország és világ romlásának 
gyógyítója s a maga nemzetének megvilágosítója legven! 
Nem hagyta a személyi irigység, Montecuccolinak és tár-
sainak cselszövése; nem a faji gvűlölség, a németnek a 
magyar iránt való kishitűsége; 

Mert régi viszály ez : faj vívja faj ellen, 
Örökölt ádáz harcz, kiegyenlíthetlen, 
Száz ivadék jő-megy, löki egymást sírba, 
E küzdelem átka van róla megírva: 
Változik alakban, de nem fogy erőben, 
Nincs kezdete múltban, sem vége jövőben ; 
Eredete titkát senki föl nem nyitja, 
Ezer meg ezer év rétege borítja .. . . * 

Pedig nem volt a királynak lovagiasabb és hűségesebb 
jobbágya, mint ő. Kétszer ugyan megingott: előbb a nádori 
jelölésből való kirekesztésekor, egyéni bántalma miatt, a 
mikor kiköltözni készült; utóbb a vasvári gyalázatos béke 
megkötésekor, nemzete sérelme következtében, a mikor 
xiv. Lajoshoz közeledett; de akkor csak a szándéka vil-
lant meg, s ekkor csak a tervezgetésig jutott; Lipót és 
udvara meg az egyik esetben sem tudott róla, — nem is 
azért bizalmatlankodtak iránta. Később, halála után, majd 
az öcscse, Péter gróf összeesküvése pőrében, aztán a job-
bágyai nyomorult vádaskodásakor, elhajlása mende-monda-
ként szárnvra-szárnyra kelt, de mindannyiszor megint hamar 
elült: következményeit családja sohasem érezte meg. Külön-
ben ha vele érdeme szerint bánnak, a nemzet igazait és 
érdekeit alkotmánya ellenére fel nem áldozzák: sohasem 
esik kísértetbe, marad az uralkodóház biztosságának leg-
erősebb talpköve és támasza, mert büszke volt a Zrínyiek 
hagyományos lovagiasságára és hűségére! De Bécsre sze-
rencsétlenségül az az átok nehezedik, hogy a történet szel-

* A R A N Y L Á S Z L Ó , Költeményei. Budapest, 1899. 162. 1. 
2 7 * 
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lemét, a maga erejének föltételét soha se ismerje föl: ne 
vesse hitét és megnyugvását olyan magyarba, kinek nagy-
sága tüneményes, hazafisága rendületlen! így hősünk az 
idő teljességében, a háborús viszonyok között sem érvénye-
sülhetett; s a közjó leghatalmasabb oltalma s minden emberi 
törekvés nemes példánva a nélkül omlott össze, hogy azt 
a küldetést teljesen betölthette volna, a mire a nemzet és 
király a szerencse különös ajándékából kapja vala! 

I Z R Í N Y I M I K L Ó S végrendeletét még 
hónapokka l fia születése előtt , 1662 ápr i -
lis 6-ikán foga lmazta meg, s ápr i l is 27-én 
a karok és rendek gyűlése a lkalmával 
í r ták alá t anúkul : Pe t re t i ch Pé te r püspök, 
Orehóezy G á s p á r a lbán, Pa t ach i ch Pé-
ter és Gus ich Miklós kapi tányok, Pa ta -
chich Miklós varasdi és Majczen Ferencz 
zágrábi alispánok, A b a n t h y F e r e n c z es-
küdt . Intézkedései hosszan és részletesen 
szólnak, mer t az í rás egyszerű papi roson , 
könyv a lak jában , hat ívre ter jed, minden 
lehe tőségrő l : felesége özvegyen m a r a d á -
sáról és ú j fér jhez meneteléről , a leányok 
kiházas í tásáról és osztozkodásáról , fiú 
születése ese tében annak neveléséről és 
örökléséről , az ősi és szerzet t vagyon, a 
jövendőbel i igények és j á randóságok , a 
családi levelek és o k m á n y o k tek in te tében 
is. A rendelkezést az özvegy kér tére 

L ipó t király engedélyével és j óváhagyá -
sával 1666. j a n u á r 9-ikén a IAber Rc-

giusba (XIII . 2 8 4 . 1. Országos Levéltár.) 
be ik ta t t ák s az ország főpapja i és zászlós 
urai nevük aláírásával hi te lesí te t ték. 

2 Z R Í N Y I M I K L Ó S ka tho l ikus felfogá-
sával különös t isztelője volt a Boldog-
ságos Szűznek, min t a R e g n u m Mar i a -
n u m — Magyaro r szág védőasszonyának ; 
úgy hogy a bécsi karmel i ták egyházában 
rendszer in t a Már i a képe előtt buzgól-
kodot t s Már i a nevét je lzőként mind a 
két i smer t leánya nevébe fölvétet te : így 
lőnek Mária-Terézia és Mária-Katalin. 
Minthogy az első 1658 j u l i u s á b a n vagy 
augusz tu sában meghal t ( S Z É C H Y K Á R O L Y : 

Zrínyi Miklós, IV. k. 49.1.), hősünk végren-
dele tében mégis két leányáról emlékszik 
meg : volt egy h a r m a d i k , i smeret len nevű 
l eánya is, ki in tézkedése u tán húny t el. 
E z t a csa ládfá ra n e m ve t tük fel, mer t 
sem születése idejéről , sem élete körül-
ményeiről , sem e lmúlása évéről nem tu-
dunk semmit . 

4 6 . ZRÍNYI ÁDÁM GRÓF ALÁÍRÁSA. 

]régrendeletének értelmében1 általános örököse fia, a 
kis Adám gróf lett: de szeretettel és gyöngédséggel, bőven 
és nagylelkűen gondoskodott feleségéről és két leányáról 
is.2 Gvámokul az özvegvhez öcscsét, Péter grófot, Weichard 
János sziléziai parancsnokot, Auersperg herczeget, Pálffv 
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Tamás egri és Sennyev István veszprémi püspököt meg 
Zichy István magyar kamarai elnököt nevezte ki; azonban 
inkább az örökség védelmére, mint kormányzására, mert a 
jószágok igazgatását, valamint a gyermekek nevelését egészen 
az asszony kezeibe tette le. Ám a fiúra nézve meghagyta, 
hogy felesége úgy nevelje, mikép Istennek kedves, leg-
kegyelmesebb urainknak, mint Magyarország királyai-
nak hűséges, ennek a mi hazánknak hasznos legyen, csa-
ládja díszére és ékességére, a szomszédok és barátok viga-
szára váljék. Az asszony a bizalomnak és meghagyásnak 
megfelelni képtelen volt. Ingerlékeny és beteges gyönge-
ségénél fogva a jószágok miatt jobbágyaival örökös pörben, 
kisebbik urával, Péter gróffal örökös osztozkodásban élt; 
németes nevelésénél és rajongó kegyeskedésénél fogva a 
gyermekek fejlődését ferde irányba vezette. Katalin leánya, 
a csáktornyai vár egyetlen virága, miután a másika fiatalon 
elhalt, — a bécsújhelyi karmeliták kolostorában a szomorú 
lemondás fátyolában hervadt el; Adám fia, a legigazabb 
magyar és fajára legbüszkébb hős szerencsétlen sarja, 
elnemzetietlenedett, katonává és osztrákká lett; s utolsó 
akaratának megírásakor, az elmúlás hangulatának végtelenül 
nagv és szent komolyságában és őszinte megnyilatkozásában 
úgy intézkedett, hogy bárhol esik el, Bécsben, őseinek, a 
Löbl nemzetségnek sírboltjában, a Domokos-rendi atyáknál 
temessék el.* Pedig utolsó akarata Zrínyi Péter és családja 
tragédiája után másfél évtizeddel kel, a mikor már az feled-
ségbe veszett s reája épen nem nehezedett. Löblnek érezte 
magát inkább, mint Zrínyinek, s a Löblekkel kivánt por-
lani, nem a szent-ilonai kolostorban, a Zrínyiek temetkező 
helyén, melyet századok dicsősége szentelt meg. S a mikor 

* GRÓF Z R Í N Y I Á D Á M végrendeletében, Joanovich Ferencz, Kanizsay János, Be-
mely Bécsben, 1686 április 5-ikén kelt dekovich Lajos és Harsdorffer Frigyes 
gróf Erdődy Miklós bán, gróf Erdődy Zsigmond jelenlétében. Nincs egyetlen 
Ferencz, Verbanich Péter zágrábi kano- sora, mely magyar szellemre vallana. 
nok, a bécsi horvát kollégium igazgatója, (Országos Levéltár: Zrínyi-írások.) 
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pár év múlva, 1691 augusztus 29-én Szalánkeménnél vité-
zül elesett, tüneményes apjának csak a neve halt ki, a 
szelleme régebben, vele lobbant e l . . . 

A szent-ilonai sírbolt ma pusztulóban, a csáktornyai vár 
elhagyottan. Ha hősünk angolnak, francziának, németnek, 
olasznak születik: hamvai fölött fényes mauzóleum emel-
kednék, vára kegyeletes múzeum volna, ereklyéinek s a 
világirodalom rávonatkozó termékeinek gazdag gyűjteménye, 
melvet az idegennek hazafias büszkeséggel mutogatnának. 
S neki nincs egvéb emléke, mint a kursaneczi vagy Zrínyi-
falvi erdőben az az egyszerű kőoszlop, melvet Pignatelli 
herczegnő, Althan Mihály grófnak, Muraköz későbbi urá-
nak hitvese állíttatott elvérzése helyére,1 egyszerű latin fel-
írással, gyászos esete elbeszélésével.2 S a mikor kincskereső 
horvátok azt is feldúlták, megint Muraköz újabb tulajdono-
sának, Festetich György grófnak felesége, Erdődy grófnő 
emeltette föl.3 Női szivek hódolata a nemzet hálája helyett. 
Az emlék ugyan az idő múlásával egvre romlik, kopik, de 
a természet mintha érezné, hogv az női szivek alkotása, 
környékét minden kikelettel elontja virággal: körülötte a 
föld egész ibolyamező! 

De reméljük és hiszszük, hogy Csáktornyán mielőbb 
szobra is állni fog. A mozgalom már megindult létesítésére. 

1 D E R V A R I C S K Á L M Á N : G r ó f Z r í n y i M i k l ó s h a l á l a 1 6 6 4 - b e n . S z o m b a t h e l y . 1881. 30 1. 

2 A latin felírás k ö v e t k e z ő l e g h a n g z i k : 

Epitaphium Comitis Nicolai a Zríniu. 

Hic cadi t invictus, q u o n d a m in ter fec tus ab Apio 
Zr ini prseda suis, hos t ibus ap ta magis, 

Quitos mille feros fer ro superavera t hostes, 
Victor, ab i m m a n i v inc i tur ipse fera, 

lile quidem finivit opus, vitaeque labores, 
At Patriae infelix incipi t esse labor, 

lile qu idem nos t ros mi rab i tu r aethere casus, 
Flebi t , at illius nos t ra ru ina necem. 

Sors bona, nil aliud, med i i s servavi t in armis, 
Er ipu i t fato, sors mala nil aluid. 

Q u a m sit in h u m a n i s sors impia proxima, rebus, 
Mort is in hoc speculo quisque videre potest . 

3 Vasárnapi Újság, 1857. é v f . 336. 1. 
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Ha Csáktornya képviselője, Wlassics Gyula, az ország 
vallás- és közoktatásügyi minisztere, kinek ép azért ajánltuk 
Csáktornya hőséről ezt a munkát, a mozgalom vezetésére 
vállalkozik: — egymásután emelkedhetik föl a szobor, a 
mauzóleum és múzeum. Ki volna erre méltóbb, mint 
Zrínyi Miklós? Korában a magyarság legelső költője és 
hőse volt, s mint epikai elbeszélő és hadtudományi író 
ma is a legelsők közt foglal helyet; mert lelkéből a nem-
zet lelke szólt, kardjában a nemzet vitézi ereje villogott, 
ki nem magának, hanem fajának élt, mint az örök nemzeti 
Genius megtestesítője: épen azért neve, emléke, dicsősége 
és fénve is örök, s nemcsak magára, de egész fajára ragyog 
vissza. S a maga büszke jóslata szerint, valamíg a világon 
magvar lesz, soha se lesz — vége. 

4 3 . ZÁRÓKÉP L I S T I MAGYAR MÁRSÁBÓL. 



H A S O N M Á S O K S Z Ö V E G E . 

M O N T E C U C C O L I N A K A I 1 9 . L A P O N K Ö Z Ö L T V Á Z L A T A A Z R Í N Y I -

V Á R M E L L E T T I C S Á S Z Á R I T Á B O R R Ó L . 

A. Die Schantz Neü Serin. 
B. Der Türckhen ihre Approchen vnnd Batterien. 
C. Der Türckhen ihr Láger. 
D. Vnszere Lauffgráben so langs am Vfer der reuir Mura zu 

defendiren | gemacht worbey avch vnterschidliche Viereckhige redu-
ten so be | raiths vor langen Jahren stehen, die frontiren zu bewachten. 

E. Die khleine Insul, alwo die Türkhen anfánglich herüber ge-
setzt vnnd von | dem Gen(era)l Veldt Marschalckleüt(inant) Graffen 
von Strozzi wider hinüber | zuruckh getriben, alwo Er auch durch 
ein Musqueten schussz in Kopff | sein leben gelaszen. 

F. Die Verschanzung eines halben Mondts, so nach dem von 
denen Vnsze- | rigen dahin gelegt. 

G. Ein retranchement, so zu mehrer Versicherung des Vbergangs 
von | der khleinen Insul gelegt. 

H. Ein anderer Abschnith. 
I . Vnterschidtliche reduten, so in wehrender bele | gerung, doch 

nach dem die Türckhen die Schanz erobert, langs eines khleinen 
Flusszes, | so sich ausz der Draue ergiesszet, dahingelegt vnnd darbey 
mit der Armada in Battag- | lia zustehen, im fali d(er) Feünndt herü-
ber der Mura khomben solte. 

K. Der Türckhen ihre Batterien, sovie hin vnnd wider beij ihrem 
Láger auff d(er) Höhe stehen, habén vmb in | der Flache der Wisen-
gründe, alwo wyr mit der Armada stehen zu beschiesszen. 

L. Vnterschiedliche Batterien, so wür langsz der Mura hin vnnd 
wider in denen | Lauffgráben stehen, habén. 

M. Der Türckhen approchen, sambt einer Battéria. 
Magyar Tört . Életr. 1902. 2 8 
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. . . in dumeto quodam vulnere gravem repe r i t ; nec mora descen-
dens ex equo Zrinius aprum solus generose aggreditur, ignorans in raor-
tem se irruisse hactenus semper fugientem. Dum igitur belluam ferire 
conatur, ecce ex insperato proh dolor ! ab apro rabié iam pre vulne-
rum dolore laborante momento in dextero pede vulneratur, adeo ut 
stare nequiret, prostratum ergo fatalibus dentibus adeo dilaniat, ut 
semimortuum relinqueret. 



T A R T A L O M . 

i . 

A T Ö R Ö K E L Ő N Y O M U L Á S A , H A D I K É S Z Ü L E T E K . 

Vihar előtti hangulat. A felekezeti vi-
szály folytatása. Wesselényi a protes-
tánsok üldözése ellen. A német katonák 
garázdasága a megyéket fegyveres meg-
torlásra készti. Draskovich Miklós gróf 
három német katonát kivégeztet. A bécsi 
kormány boszúja. A török háború vesze-
delme. Hiu erőlködések a béke fenn-
tartására. A nagyvezér követelései. Bécs 
minden engedményre kész, de hiába. 
A por ta elhatározza a háború megindí-
tását. Had i készületek. Zrínyi előre látó 
politikája. A varasdi ta r tományi gyűlés. 
A pozsonyi értekezlet. Zrínyi elmaradá-
sának oka. A hódoltság területén por-
tyázok. Az udvar félti a békét. Zrínyi 
levelében hirdeti a közelgő veszélyt. Üze-
nete a kanizsai basához. A török haragja 
hősünkre zudul. Zrínyi Bécsbe megy, 
fel tár ja a helyzetet, segítséget kér. A hadi 
tanács kéz alatti politikája. A nemzet 
lanyhán készül a háborúra . A júniusi 
bécsi magyar tanácskozás. A béke re-
ménye még mindig tart. A nádor köz-
felkelést hirdet. A nagyvezér Nándor-
fehérvár alatt. A török hadak felvonu-

lása. Riadalom Bécsben. Egyedül Zrínyi 
cselekszik. A varasdi gyűlés intézkedései 
a fegyverkezés tárgyában. A nagyvezér 
előnyomulása. Utolsó kísérlet a béke 
fenntartására. A török átkel az eszéki 
hidon. A kormány mulasztásai. Zrínyit 
eltiltják a támadástól. A nagyvezér Budá-
nak tart . A haditanács végre megmozdul. 
Wassenhoven küldetése Zrínyi ui várá-
nak megerősítése ügyében. A török Érsek-
újvár os t romára indul. Forgách Ádám 
Párkánynál . Montecuccoli Magyar-Óvár-
nál álldogál Magyarországot sorsára 
bízza, csak Bécs védelmére gondol. 
Zrínyi Kanizsa ellen készül. Leslie meg-
tagadja a tőle kért segítséget. Uj-Zrínyi-
vár veszélyben forog. A bécsi udvar han-
gulatváltozása. A magyar hadak vezér-
letének kérdése. A nyugati országrész 
helyzete. Érsekújvár ostroma. Tárgyalá-
sok Zrínyivel a fővezérség elfogadása 
felett. A kőszegi tanácskozás. A vatti 
tábor. Zrínyi a magyar sereg fővezére. 
A haderő szervezése. A törökök elfoglal-
ják Érsekújvár t . A felvidék veszedelme. 
(3—45- laP ) 

II. 

A T É L I H A D J Á R A T , Ü J - Z R Í N Y I V Á R E L E S T E . 

Zrínyi Komárom alatt értesül Érsek-
újvár elvesztéről. Haza kérezkedik, nem 
bocsátják. Montecuccoli halasztási poli-
tikája. Tanácskozás a vezérek közt Zrínyi 

győzelmei a Duna és Vág mentén. A nagy-
vezér téli szállásra vonul, hadat küld 
Zrínyi birtokai elpusztítására. Hadi tanács 
Bécsben. Zrínyi Péter védi adélvidéket . 

2 8 * 
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Az ot tocsáczi győzelem. A szlavóniai fel-
kelő sereg szétoszlik. Zr íny i hazatér . Vé-
de lmi intézkedései . Ali várad i basa t á m a -
dása és veresége. A gráczi hadi t anács 
hadi szereket küld . L ipó t üdvözlő levele. 
Komoly előkészületek a tavaszra . A biro-
da lmi segítő csapatok . A bányavárosok 
megerősí tése. Fe lh ívás a külföldi udva-
rokhoz. L ipó t Regensburgban . A hábo rú 
ügye a b i roda lmi ülésen. A külföldről 
érkező a jánla tok . Zr íny i téli h a d j á r a t r a 
készül. A deczember i varasdi gyűlésből 
felkelést h i rdet . A szlavón rendek had i 
b izot tsága. Osz t rák csapa tok a h a t á r 
védelmére H o h e n l o h e vezérlete alat t . 
A zágrábi gyűlés. A védekezés folytatása . 
Zr íny i t á b o r b a száll. Viszonya Hohen -
lohehoz. A dunán tú l i nemesi haderővel 
egyesül. A rögtönzöt t h a d j á r a t . Pécs 
os t roma. Az eszéki híd felégetése. Az 
os t romló sereg Pécse t f e lgyú j t j a és vissza-
vonul. Előkészüle tek Kanizsa megszállá-
sára. A negyedfélhetes háború haszna . 

A győzelmek hí rének ha t á sa az európa i 
közvé leményben . Zr íny i ünneplése. A re-
gensburg i gyűlés megál lapodása a nagy 
h á b o r ú megindí tása t á rgyában . A Zr ínyi -
nek adot t u tas í tások. S t rozz i t és H o h e n -
lohet k a p j a vezér társakul . A h á r m a s 
vezér le t há t r ánya i . Az ápri l isi va rasd i 
gyűlés. A horvá t és szlavón rendek 
á ldozatkészsége. S t rozz i megérkezik. Ka-
nizsa kikémlése. A gréczi tanácskozás . 
H o h e n l o h e késedelme. Kanizsa meg-
szállása.. A hadi terv. Az os t romló sze-
rek megjönnek Bécsből , de rosszaknak 
b izonyulnak. Zr íny i á r m á n y t gyaní t . 
A nagyvezér Kanizsa véde lmére közeleg. 
A németek gyávasága mia t t az os t rom-
mal fel kell hagyni . A kudarcz je lentő-
sége. A török U j - Z r í n y i v á r alat t . A vá r 
o s t roma . Montecuccol i megérkezik. A ha-
dak gyülekezése. A had i tanács halo-
ga t j a a t á m a d á s t U j - Z r í n y i v á r vesze-
delme. Zr íny i e lkeseredve haza té r Csák-
to rnyára . (46—ioy. lap.) 

III. 

K A L A N D O S T E R V E Z G E T É S , V É G Z E T E S V A D Á S Z A T . 

A hangula t Zr íny i távozása után. 
Montecuccol i levele. Zr ínyi megígéri, 
hogy visszatér . Az utolsó roham. A vá r 
elvész. Montecuccol i m a g a t a r t á s á r a n incs 
mentség. Zr íny i je lentése a hadi ta-
nácshoz a helyzetről . Utolsó kísérletei 
a török fe l ta r tóz ta tására . A nagyvezér 
U j - Z r í n y i v á r a t levegőbe röpíti . Zr íny i 
végleg elkeseredik. Töprengése i . Az ud-
var a békét szorga lmazza . Z r íny i t Bécs-
ben hidegen fogadják . E m l é k i r a t a a 
királyhoz. Külön had tes te t kér. Unne-
pel te tése a külföldi d ip lomaczia részéről. 
Az udvar féltékenysége. A helyzet a 
ha rcz té ren változik. A török e lőnyomul . 
Montecuccol i sé tá l t a t j a hadai t . Szent-
go t t há rd i ü tközet . A császár i h a d a k győ-
zelme. A nagyvezér visszavonul. A béke 
Vasvá rná l megköttet ik . Zr íny i té t lenségre 
van ká rhoz ta tva . Bécsbe megy. Látoga-
tása a nuncziusnál . A fá jda lomdí j . A mél-
ta t lan b á n á s m ó d következményei . A Zr í -
nyiek közeledése XIV. La joshoz . Reif ten-

berg küldetése. Zr íny i Pé t e rné Velenczé-
ben Bonzi beziérsi püspökkel tárgyal . 
Ajánlatai . A f r ancz ia udvar b i z t a tó vá-
laszt ad. A Bonz inak ado t t t i tkos utasí-
tás. Zr íny i Miklós menny i t tudo t t a 
dologról ? W i t n y é d y Is tván. Viszonya 
Zr íny ihez . A f rancz ia szövetségbe vete t t 
reményei . A békepon tok kihirdetése. 
A közvélemény fe lháborodása . L ipó t hi-
telesíti a békeszerződést . Az ingerül tség 
nő az országban. E l szakadás i tervek. 
A közf igyelem a f rancz ia király felé for-
dul. Gremonvi l le bécsi f rancz ia követ. 
Be th len Miklós Bécsben. Ta lá lkozása 
a f r ancz ia követtel . Külde tése Zr íny i 
Mik lóshoz . A lázadás csirái . Gremon-
ville u tas í tásokat kér Versa i l les-ből 
XIV. L a j o s pol i t iká ja a m a g y a r kérdés-
ben. A velenczei tá rgyalások fo ly ta tása 
Bonz i és Z r íny i P é t e r n é között . A Zrí-
nyiek az e lszakadás u t j áu l a török há-
b o r ú megú j í t á sá t jelölik ki. Bonzi tá jé -
kozást szerez a Zr íny iek hadere jé rő l . 
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Lajos utasításai. A háború ellen van. 
A koronára nem vágyik. Zrínyi Miklóst 
óhajtja a királyi széken látni. Bethlen 
Miklós Csáktornyán Zrínyit az udvar-
hoz hívják. Barátai rosszat gyanítnak. 
Készül a felmenetelre. A végzetes vadá-
szat. Zrínyi halála. Bethlen Miklós a 
szerencsétlenségről. A halálhír hatása 
Bécsben. A külföldi követek Zrínyi halá-
láról. Gremonville. Molin. A nunczius. 
Wesselényi Ferencz levele Rottal gróf-
hoz. Esterházy Pál elbeszélése a Mars 
Hungaricusban. Mogosich Mátyás és 
Gusich János naplói. A halálhír hatása 
Velenczében. A müncheni gyászünnep. 
András karmelita gyászbeszéde. Zrínyi 
Péter levelei. Gyászversek Zrínyi ha-
lálára. A gyászeset felől forgalomba 

jött hírek Sagredio, Priorato, Francisci 
elbeszélései. Az orgyilkosság gyanúja. 
A család nyilatkozatai. Forstall előadása. 
Az ujabb irodalom. Dervarics munkája. 
Az öngyilkosság meséje. Bertha Sándor. 
Hol az igazság ? Döntő bizonyítékok a 
vadász-szerencsétlenség mellett. A bécsi 
kormány örül, hogy megszabadult Zrí-
nyitől. Gyanúsítások. Mi része volt Zrí-
nyinek a francziákkal folytatott tárgya-
lásokban. Az özvegy tanúsága. Mit vár-
hatott Zrínyi a franczia szövetségtől ? 
A szövetség feltételei Witnyédy szöve-
gezésében. Guitry marquis szerepe A ka-
landos tervek hire a ravatal mellől 
szárnyra kel. Zrínyi temetése. Kéry Já-
nos gyászbeszéde. (108—202. lap.) 

IV. 

B E F E J E Z É S . 

Zrínyi jellemzése. Egyéni tulajdon-
ságai. Lángeszének megnyilatkozása Írá-
sában, beszédében. Cselekedetei fő irá-
nya. Zrínyi a hős. A török kiverésé-
nek, az ország felszabadításának esz-
méje. Ez t az ideált szolgálja tollal, kard-
dal. Irodalmi munkásságának hatása kor-
társaira és az utókorra. Miért nem ér-

vényesülhetett értéke szerint ? Az ellen-
tét közte és Montecuccoli hadi iskolája 
közt. Legnagyobb hibája az udvar előtt 
lángoló magyar hazafisága. Végrendelete. 
Családjának sorsa. Az utolsó Zrínyi. 
A zrínyifalvi erdei emlékoszlop. A hős 
emléke a mai nemzedéktől várja méltó 
megörökítését (203—216. lap.) 

KÉPEK. 

Ö N Á L L Ó K É P E K . 

L a p 

Zrínyi Miklós és Péter arczképe s 
az ottocsáczi csata (Manasser egy-
korú metszete után Ö Felsége hit-
bizományi könyvtárának példányá-
ról.) [Czímkép]. 

Egykorú kép a két Zrínyi hadjára-
táról s az eszéki híd fölégetéséről 69 

Újságlap Kanizsa ostromáról . . . 96 
Uj-Zrínyivár ostroma (1664-ben meg-

jelent metszet után) . . . . . . . 104 
A szentgotthárdi ütközet. (Maas fest-

ménye a berlini porosz királyi fegy-
vertárban) ___ . _ — . . . — 129 

Egykorú kép Zrínyi haláláról. (Ernst 
Lajos gyűjteményéből) . . . . . . . . . 167 

Dömötör gyászverse Zrínyi halálára. 
(A «Honor posthumus Nicolai 
Zerini» czímű egykorú nyomtat-
ványbó l ) . . . . . . — . - — — 177 

Emléklap Zrínyi Miklós czímerével 
és aláírásával . . . . . . . — — 203 
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M E G J E G Y Z É S E K A K É P E K R Ő L : 

Ö N Á L L Ó M E L L É K L E T E K . 

Zr íny i Miklós és Pé te r arczképe, alul az o t tocsáczi ü tközet te l a bécsi h i tb izo-
m á n y i könyv tá r egykorú metsze te u tán készül t . 

A két Z r í n y i arczképével s a téli h a d j á r a t térképével el látott , az eszéki híd föl-
égetését ábrázo ló metsze t G r a d e l e h n u s János «Hungar i sche -S iebenbürg i sche Chro-
nica» czímű, F r a n k f u r t b a n , 1665-ben megjelent m u n k á j á b ó l van véve. Ugyanennek 
mellékletét képezi az 1664-ben n y o m t a t o t t ú jságlap , amely Kan izsa os t romát mu-
t a t j a be képben és í rásban . 

U j - Z r í n y i v á r o s t romának t é r r a j za a következő munkábó l r ep roduká l t a to t t ere-
det i n a g y s á g b a n : D i a r i u m und K u r t z e wa rha f f t e E rzeh lung , W i e die Belágerung 
de r Ves tung C a n i s c h a . . . vo rgenommen . . . so dann, wie . . . Neu-Ser in iva r a taqu i re t 
und endl ich erober t . G e d r u c k t im J a h r 1664. A r i tka n y o m t a t v á n y a M a g y a r Nem-
zeti M u z e u m k ö n y v t á r á b a n van. 

Maasnak a szen tgo t thárd i ü tközete t áb rázo ló fes tményét a berl ini porosz kir. 
f egyver tá rban levő eredet i ről Müh lbeck Káro ly másol ta . H a s o n m á s a először a 
M a g y a r N e m z e t T ö r t é n e t e VII. kö te tében je lent meg. 

A Zr íny i Miklós ha lá lá t ábrázo ló egykorú metsze t Augsburgban , Z i m m e r m a n n 
M á r t o n műkereskedő k iadásában je lent m e g ; e rede t i je E r n s z t La jos úr gyű j temé-
nyében van. 

D ö m ö t ö r Györgynek Zr íny i ha lá lá t s i ra tó m a g y a r kö l teménye egy latin és 
n é m e t gyászverseket is t a r t a lmazó füze tkében je len t meg, a melynek cz íme : Honor 
posthumus Nicolai Serini. N y o m a t o t t T ü b i n g á b a n , 1664-ben. Egyet len i smer t pél-
d á n y a a M a g y a r N e m z e t i M u z e u m könyv tá r ának tu la jdona . 

A Zr íny i Miklós czímerével, j e lmonda táva l és s a j á tkezű aláírásával el látot t 
emlék lap egy gróf Z i c h y Jeríő t u l a jdonában levő x v i — x v n . századi emléka lbumból 
vétetett . 

A S Z Ö V E G B E N Y O M O T T K É P E K : 

A cz ímkép a T h e a t r u m Europaeum vi. kötetének d íszcz ímlapjáró l van véve. 
Ugyanezen munka ix. köte tében je lent meg Székelyhíd 1665-iki, a vá r le rombolása 
előtt készült képe és a Kanizsa os t romát áb rázo ló rézmetszet . 

Az első fejezet kezdő- és a másod ik záróképe a Magyar Nemze t Tö r t éne t e vn . , 
illetve vi . köte téből vétete t t . 

Ali kanizsai basa, H o h e n l o h e F a r k a s gróf és Báden i Lipót őrgróf a rczképe 
G r a d e l e h n u s Jánosnak F r a n k f u r t b a n 1665-ben meg je len t : «Hungar i sche-Sieben-
bürg ische Chronica» czímű m u n k á j á b ó l való. 

B a t t h y á n y Kristóf pecsé t j e a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m levél tárában levő 
1663 augusz tus 17-dikén kelt levelére van nyomva . 

Leslie Val ter gróf, Lobkowi tz Venczel herczeg, Porc ia J á n o s F e r d i n á n d herczeg 
és Zr íny i P é t e r a rczképe G u a l d o P r i o r a t o ((História di Leopoldo Cesare» (Bécs, 1670.) 
cz. m u n k á j á b a n je lent meg ; mind a négy Meyssens Kornél bécsi művész metszete . 

É r s e k ú j v á r o s t r o m a és Pécs fölégetése 1663-ban az Or te l ius Rediv ivus et Cont i -
n u a t u s (F rankfu r t , 1665.) második kötetéből vétet tek. 

Apaffy Mihály a r a n y ta l l é r j ának és VII. S á n d o r pápa 1660-ban vert emlékérmé-
nek erede t i je a M a g y a r Nemze t i M u z e u m rég iség tá rában őriztet ik. 

A szu l tán seregének megindulása x v n . századi rézmetsze t u t án van adva. 
Az ot tocsáczi ü tközet t e rvra jza , az eszéki híd e lpusz t í tásának képe és a Zr íny i 
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téli had já ra t ának térképe a «Denkmal Ser in ischer Helden-Thaten» cz ímű 1664-ben 
megjelent munkából van véve. 

Grácz xvn . századi látképét Mer ián Mátyás dTopographia P rov inc i a rum Aust r ia -
carum» czímű munká jábó l vet tük. 

Gróf Draskovics János arczképe W i e d e m a n n Éliás Comi t ium Glór ia Cen tum 
czímű arczképgyűj teményének in . részében (Bécs, 1652 ) jelent meg. 

A Zrínyi Miklós 1663-iki téli had j á r a t á ró l szóló ú jság a Magyar Nemzet i M ú z e u m 
könyvtárában őriztet ik. 

A csáktornyai Zrínyi-kastélyt Cserna Károly természet u tán ra jzol ta . 
Es te rházy Pál gróf aláírása a Magyar Nemze t i M ú z e u m levél tárában őrzö t t 

1668 november 2-ikán kelt levélről vétetet t . 
Montecuccol inak az Uj -Zr íny ivár melletti császári tábor t ábrázoló sa já tkezű 

ra jza a had já ra t ró l te t t jelentéséhez mellékelve a bécsi hadi- levél tárban őriztetik ; 
hasonmását a Magyar Nemzet Tör t éne te VII. kötete u tán ad juk . 

A szentgot thárdi csata képét egykorú rézmetszetről közöljük, amely a követ-
kező műben jelent meg : Schaupla tz Ser inischer auch ande re r Teu t schen T a p f e r n 
Helden Tha ten . Gedruck t l m Jah r 1664. 4-r. A könyvecske egy példányát a M a g y a r 
Nemzet i Múzeum könyvtára őrzi. 

Szen t -Got thárd Cserna Károly által rajzolt képét a Magyar Nemzet Tör té -
nete VII. kötetének 127. lapjáról vet tük át. 

A vasvári béke oki ra tának eredet i je a bécsi ál lami levéltárban v a n ; a hason-
másban közölt rész a török nyelvű záradék kezde te ; megjelent a Magyar Nemze t 
Tör téne te VII. kötetének 201. lapján. 

Apaffy Mihály képének Aubry Pé te r által kiadott egykorú eredet i je E r n s z t 
La jos úr tu la jdonában van. 

A szentgot thárdi csata emlékérmét a Magyar Nemz. Múzeum érem- és régiség-
tá rában levő példányról közöljük. 

Gremonvi l le lovag aláírását egy a bécsi állami levél tárban őrzött 1666 m á j u s 27-ikén 
kelt eredeti levélről vet tük. 

Gróf Beth len Miklós aláírását az Országos Levél tá rban levő eredetiről először 
a Magyar Nemze t Tör téne te (VII köt., 565. 1.) közölte. 

xiv. La jos f ranczia király i f júkor i arczképét Vail lant r a j za u tán Van S c h u p p e n 
1660-ban metszet te rézbe. A r i tka metszetnek hasonmása eredet i nagyságban H i r t h 
Kul turgeschicht l iches B i lde rbuch ja v. kötetében jelent meg. 

Gróf Zr ínyi Pé te rné F rangepán Katal in aláírása egy Rauch Dánielhez intézet t 
s 1663 február 11-ikán kelt levélen van, a melynek e rede t i j e az Országos Levél tár 
Zrínyi- i ratai között ta lá lható. 

A Zrínyi Miklós halálát ábrázoló képet a «Neu-eröffnete Ot tomanische Pforte» 
czímű Augsburgban, 1701-ben megjelent m u n k a 11. köte te 30-adik lapjáról közöljük. 

Esz te rházy Pá l gróf Mars Hungar i cusának eredeti kézirata az Esz t e rházy 
herczegek k ismar toni levél tárában őriztetik ; hasonmásunk a 365-ik oldalt kicsi-
nyítve m u t a t j a be. 

András münchen i karmel i ta gyászbeszédének és Kéry Ora t ió jának czímlapja , 
valamint a Pr io ra to m u n k á j a m . kötetének cz ímképe a Magyar Nemzet i Múzeum 
könyvtárában levő példányokról vannak felvéve. 

A zrínyifalvi Zrínyi-emlék képét a Beöthy-fé le Magyar I roda lomtör téne t u tán 
közöljük. 

A iii. fejezet záróképe Kéry gyászbeszédéről , a befejezés kezdő- és záróképe 
pedig Listi Magyar Mársából vé te te t t . 

Özvegy Zr ínyi Miklósné német a lá í rása egy 1674 november 28-ikán kelt felség-
folyamodványon, fia Ádámé pedig egy az ura lkodóhoz intézett , 1686 márcz ius 27-ikén 
kelt levélen van ; mindket tő az Országos levéltár Zr ínyi - i ra ta i között őr iz te t ik . 
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— bástya IV. 94, 97. 
— Farkas III 281, 330. IV. 135, 137, 194, 

200, 202. 
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Breb i r család I. 284. 
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331. IV. 3 4 , 155 , 162 , 1 7 8 V. 1 0 6 , 1 0 7 , 

1 2 4 , 1 5 3 , 1 6 0 , 1 6 2 , 1 7 0 , 1 7 5 , 1 8 0 , 185 , 1 9 0 . 
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— Zs igmond I I I . 98. V. 61. 
Dolacsky János alispán I. 302 III. 60. 
D o m a h i d a IV. 188. 
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E n d r e I I I . I. 6, 14, 20. 
E p e r j e s I. 187. 
Eörs i Zs igmond I. 45. 
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— Miklós zágrábi al ispán I. 294. 30 2-

III. 66. V. 62, 63, 90. 
— Péter III. 112 
Göl ler Keresztély IV. 31, 69 
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Jenő III. 28. IV. 67, 85, 108. átenge-

dése III 20. — megbódolása III. 28. 
Jeszenócz I. 44. 
Jeszenő I 114. 
Joakim I. 16. 
Jóna István I. 60, 203. 
Juranich Lőrincz II. 92, 93, 128, 144. 
Jutland I. 112. 

Kaba IV. 78. 
Kaczérlak I. 30. 
Kalinovszky lengyel hadvezér III. 142. 
Kamengrád I. 28. 
Kamenicz III. 144, 308, 330. 
Kandia III. 148. 
Kanizsa I. 31, 41, 74, 91. 98, 246, 288, 

323. III. i 2 i , 244 IV. 87, 88, 89, 155, 
162, 168, 177, 245. V. 86, 91, 124. 

Kanizsay Orsolya II. 127. 
Kapi György IV. 185, 188. 
Káplán basa V. 16, 51, 52, 129, 221. 
Kaprinai István III. 234. 
Kaproncza III. 26. 
Kapronczai György III. 296 
Karaffa V. 25, 169. 
Karánsebes III. 28, 29. 
Karinthia III. 15. 
Karlovics család I. 6. 
— János I. 8, 174. 
Kassa I. 112, 187. III 10. IV. 148, 196, 

203. V. 123. 
Kaszim basa V. 131 
Kazinczy Ferencz I. 34. 
— Péter IV. 215. 
Kazul basa III. 133. 
Kayer bég II. 81. 
Kálló I. 112. IV. 67, 76, 85, 106, 194. 
Kállai András IV. 102, 149. 

Káinoki M. IV 151. 
Károly I , III. 131, 155. 

X., III 234, 265, 266, 268, 271, 274, 
275, 276, 280, 284, 303, 306, 312, 316, 
318, 319. 320. 
II., I 18. III 131, 155. 

— főherczeg I. 54, 56, 59. 
Károlyi Adám IV. 135. 
— Gáspár II 67. 
— Mihály III. 332. 
Károlyváros I. 297. V. 132 
Kászoni Márton IV. 144. 
Kázmér lengyel király I. 128. III 268, 

270, 208, 308, 312, 329. 
— János III. 48, 268. 
Kecskevár IV. 157. 
Keczer Ambrus III 17. 

András IV. 176. V 5 
Menyhért III. 293 IV 159, 173 

Keglevich család I. 54, 281. 
István IV. 209. 

•— László IV. 209 
Miklós IV. 269. 

— Péter I. 74, 96, 301, 322. IV. 72, 209 
V. 80. 

— Zsigmond báró IV. 36, 72. 
Keménd vára V. 134. 
Kemény Boldizsár III. 281, 296. 

- János I 110, 116, 178, 3x8. III. 8, 9, 
32, 148, 270, 281, 283, 291, 294, 320, 
329. 330. 332- IV. 70, 84, 135, 137, 169, 
178, 185, 186, 188, 198, 228. 

— — rabsága III. 330—331. 
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— — jellemzése IV. 135, 203 

Simon IV. 203. 
Kerecsenyi László II. 82, 136. 
Kerekes András I. 180. IV. 55. 
Kereki IV. 78. 
Kereskényi András IV. 221 
Keresztúr I 99. 
Keresztúri Pál III. 249. 
Kerka vize I. 13, 14, 15 
Kéri Ferencz IV. 21 r. 
— János III. 316, 318. V 200 
Késmárk I. 145. 
Khevenhüller I. 194. 
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Kiss Farkas V. 103. 
— Gábor V. 76 
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Kiss Kutecz I. 92. 
— L ó n a IV. 188. 
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Se lyk IV. 199. 
i országgyűlés IV. 199. 
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Klalil basa V. 131. 
Klam Sebes tyén V. 68. 
Klenovnik I. 134, 149, 167, 172, 176, 308, 
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követe I. 179, 180, 188. III 70, 76, 81 
98, 292. 

Kobách Miklós II. 92, 140 
Koháry Is tván V. 61, 83, 131. 
Kollonich Kereszté ly IV. 214. 
Kolozsmonostor IV. 79. 
Kolozsvár III. 26. IV 188, 190, 200, 230. 
Komárom I. 43. IV. 170. 
Koniecpolski III. 145. 
Konstant in császár I. 13. 
Konstancz inápoly I. 98. III 9, 36, 271, 

272, 286, 309. V. 6. 
Konstantin oláh vajda III . 24. IV 68, 70 
K o m i s Ferencz III. 281, 332. IV. 32, 84. 
Korotna I. 28. 
Korossy Is tván I. 180. 
Kosztajn icza I. 16, 25, 41, 282, 316. V. 18. 
Kotromán I. 9 
Kottori I. 42, 43, 44. III . 121. IV. 157. 
Kovásznai Péter IV. 102. 
Kozi -Brod I. 25. 
Königsegg gróf V. 61 
Köpcsény V. 36. 
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12, 14, 18, 20, 21, 22, 23, 24, 27, 35, 
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— M o h a m e d III . 9, 14, 23, 271, 272, 312. 
IV. 75. V. 102. 

Körmend V. 124. 
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—i kapi tányság I. 44. 
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Krajna III. 15. 
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Kraszna IV. 78. 
Krisanich János I. 298. 
Kussenich lovag V. 104. 
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Kulkó Péter IV. 208. 
K u l p a l . 38, 39, 40, 269. I II . 18, 120. IV. 37. 
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— Istvánné I. 158. 

Lász ló I. 246, 250. 
Pál I. 84. 
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162, 200. 
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272, 277, 299, 318, 319, 326. 
—i hadjárat III. 280. 
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Lescinski III. 314, 318. 
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28, 97. 
— W a l t e r gróf I. 320. IV. 83. V. 23, 32,. 

38, 41. 
Lesnica vár I. 24. 
Légrád I. 90, 92, 104, 285, 298. IV. 52,. 

157, 162, 177. V. 92. 
Lépes Bál int III. 250. 
Léta IV. 188. 
Léva IV, 78. 
Lichfalva I. 89 
Lindva I. 33. 
Lionne V. 137, 172. 
Lipót, Badeni I. 9, 36, 313, 318, 322. IV_ 
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92, 104, 120, 128, 136, 172, 185, 217. 
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L i p p a III. 9. 
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L i p p a y J á n o s I. ioo. IV . 211. V. 25. 
L iszka I, 116 
Liszt i J á n o s IV . 207. 
L i sz t ius IV. 168. V. 145. 
Lobkov i t z herczeg V. 21, 33, 51, 146. 
L o b o r v á r I. 301. 
L o r r a i n e k I. 67. 
Lorán t f fy Z s u z s á n n a I I I . 58. 
L o s t o h á r S imon I . 316. 
Löb l M á r i a Zsóf ia I I I . 3, 5, 7. 
Lubien ick i Wlad i s l áw I I I . 142, 144. 
Lub l in I I I . 308 
L u b l ó I I I . 300. 
Lubomi r sk i I I I . 295, 300, 308, 323, 326. 
— György I I I . 300, 322. 
Luccar i I. 16. 
L u c i u s I. 12, 17. 
L u d b r e g I . 250. V. 50 
L ú g o s I I I . 28, 29. 
L u p u l v a j d a I I I . 35, 36. 
L u t s c h János IV. 144. 
L u t t e n b e r g I. 88. 

Machiavel l i I . 68. I I I . 216. IV. 121, 124, 
125, 126, 127. 

— ha tása Zr íny i re I I I . 191—193. 
Macs inecz I. 86. 
Magda léna I. 32, 36. 
M a g y a r B a r á t I . 108. 
—ország I. 45, 62, 86. 
M a h o m m e d gi rá j I I I . 16. 
M a j a I. 23. 
Ma j l án i V. 165. 
M a j l á t h Miklós IV. 226. 
M a j t h é n y i Mihá ly I. 192. 
Malakóczy család I. 281. 
— Miklós I. 290. 
Mal leních György I. 89, 254, 294. 111. 60. 
Male t t i lovag V. 62. 
Mansfe ld I. 45. 
Marigol ich I s tvánné I I I . 67 
M a r o s IV. 85. 
— Vásá rhe ly I I I . 26. IV. 71, 199, 230. 
Mar t ianecz család I I I . 105. IV . 57, 58, 59. 
Mar t in iacz IV. 55. 
Mayer IV. 82. 
Mayczen Fe rencz I 278. IV. 38. 
Mánd i A n d r á s IV. 134. 
M á r a m a r o s I I I . 280, 281, 283. 
Már iássy Kristóf I. 191. 
Máthé , havasal fö ld i v a j d a I I I 35, 288. 
M á t y á s I. 40. IV. íoo, 116 
Medgyes I I I . 12. IV. 186, 200. 
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Medgyes meghódí tása I I I . 12. 
—i országgyűlés I I I . 12. 
Mednyánszky II I . 17, 283, 284, 286, 290, 

3i4. 332. 
— Jónás I 191. I I I . 58, 70, 239. IV. 52. 
Medvei Benedek I I . 92. 
Medvevár I. 301. 
Megyery csa lád V. 145. 
— Zs igmond I I I . 124, 163. IV. 211. 
M e h m e d basa I. 154. II . 84. 
— — ha lá la I I . 140. 
Mern ianch ich Zs igmond IV. 209. 
Meszes IV. 78 
Meyern Ágoston IV. 45. 
Mezökeszi I. 99. 
Migliani C o s m u s I I I . 242. IV. 59. 
Mihal ik János I. 89. 
Miller pá t e r IV. 168. 
M i h n y e IV. 68, 70. 
Milovácz Miklós I . 52, 53, 60, 67. 
Mikes IV. 199. 

Mihá ly I I I . 281. 330. IV. 185. 
Z s i g m o n d I I I . 32. 

Miksa főherczeg I. 54. 
— király I I . 82, 96. 
Mikul ich I I I . 170. IV. 55, 59. V. 28. 
— Lász ló I. 45. I I I . 67. 
— Sándor I . 266, 278, 301. I I I . 67, 68. 

102, 104, 114. IV. 36, 54, 58. V. 23. 
el i tél tetése I I I . 109. 

T a m á s személynök I. 49, 51, 52, 60^ 
72, 83, 158, 252, 254. 

Mindszen thy család I. 281. 
Mirosláv I. 13. 
Mladin, ostroviczai gróf, bosnyák bán I 

8, 12, 13, 16, 17, 18, 26. 
Mogosich M á t y á s V, 172. 
M o h a m m e d IV., I I I . 8. 

Ds indi aga I I I . 152. 
E m i n kormányzó I I I . 152. 

— G i r á j I I I . 309. 
Moldva I I I . 35, 36, 48, 272, 291, 322, 328. 
Molin V. 14, 122, 156, 161, 164, 168, 170,. 

200. 
— Alajos V. 10. 
Montecuccol i I I I . 136. IV. 174, 169, 179. 

188, 198, 200. V. 125. 
— jel lemzése IV. 227. 
— védekezése IV. 226. 

Zr ínyi ellen V. 115. 
Morva IV. 189. 
Muly V. 29. 
M u n k á c s I I I 294. 
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M u r a I 42, 44, 73, 74, 91, 92. IV. 157. 
V. 124, 125. 

— Csány falu I. 86. 
—köz I. 31, 41, 42, 46, 47, 48, 73, 74, 80, 

85, 88, 90, 92, 98, 107, 124, 158, 285, 
296, 311. I I I . 11, 40, 86. IV. 174, 177 

— — felosztása I. 84. 
lakossága I. 86. 

— Szomba t I I I . 116. IV. 60, 61. V. 124. 
Mur tozán basa I. 45. II. 144. 
Muru lus Márk I 16 
M ússza buda i basa I. 104. 
Musz ta fa boszniai basa II. 84. I I I . 10, 23. 
München I. 35. 

N a g y Bánya I I I . 28. IV 133, 188, 194. 
— Enyed I I I . 26. 

— falva V. 125. 
Ferencz V. 92. 

— Heff lány I. 125. 
— Is tván I. 17. 
— Károly I. 110. IV. 194. 
— La jos I 21, 26. 

Sándor I. 80. 
— Szeben IV. 185, 199. 
— Szombat I. 54, 62, 114, 120, 159. 

i iskola I. 72. 
— Szőllős IV. 202. 

i ü tközet IV. 202. 
— — — k ö v e t k e z m é n y e i I V . 204—6. 
— T a m á s I I I . 116, 281. 
— Tábor , a Rá t tkayak ősi fészke I I I 4 
— Várad I. 75 I I I . 28. IV 78, 133, 136, 

157, 185. V. 148. 
— Vezekény II I . 10. 
Nádasdy család I. 188. V. 145. 

Ferencz gróf I. 53, 114, 166, 186, 1S8, 
227. II . 11. I I I . 15, 18, 30, 36, 70, 75, 
98. 283, 284, 303, 316. IV. 44, 45, 62, 
63, 64, 168, 197, 211. V. 9, 33, 39, 86, 
100. 115, 124, 152, 182, 187, 195. 

— Pál I 128. 
— Tamásné , Kanizsai Orsolya II . 127. 
Nánássy György IV. 139. 
Nándor fehé rvá r I I I . 244. IV. 78. V. 75. 
Necza j I I I . 142 
Nelipecz I 21. 
Nemesnépi Balázs I. 187. 
Neumann András IV. 208, 232. V. 4, 10, 17. 
Nenadich Gáspá r I 51. 
Németország V. 160. 
Néme t i IV. 133. 
Néme tu ivá r I. 50. I I I . 316 

Nikolsburg V. 26. 
Nóvák Miklós I. 89 
Novakovics Iván II 90 
Novi I. 25. 
Novigrád I. 284. 
N ü r n b e r g I 57. 
Nya lábvár IV. 188. 
N y á r y La jos IV. 214 
Nyi t r a V. 130, 148. 
— megye I. 99. 

Obrad iv ich Mihály I 8. 
Obrád I 15. 
Oet t ing IV 44. 
Oj toz IV. 185. 
Olaszi IV. 94, g8 
Oláhország I I I . 35. 
Omer aga I. 317, 320 
Ónod I 116. IV. 85. 
Orbán, VI I I . p á p a I 65. I II 169. 
Orb inus I. 12. 
Orehóczky Gáspá r albán I. 45, 254, 277, 

281, 300, 302. III . 18, 19, 20, 60, 102 
IV. 72, 208. V. 30, 56, 64, 68, 78 

Orl ich Ziegler I s tvánné I I I . 62. 
Orossy György I I I . 68 
Oroszország I. 36. I I I . 57 
Orosztony Pé te r II . 92, 143. 
Oroszvár V. 41. 
Orsich Ferencz IV. 209. 
— Is tván II 90. 
— János 1. 51. 
Osmán népe I. 26. 
Ostrovicza vár I. 9, 10, 12, 15, 19, 21 
Ostravi th Pá l I 191 
Ostrovius I 9, 12. 
Oszék I I I . 17. 
Ottu ich család I I I . 105. IV 55 
Ovidius ha tása Zr ínyi re II. 192—6 
Ozaly I. 38, 41, 42, 44, 52, 60, 72, 88, 158, 

289. 

P a d u a V. 137. 
P a k a V. 165, 166, 181, 182, 188. 
— Is tván V. 184. 
Pallavicini marqu i s V. 61. 
Palást i György t i tkos ügyvivő I I I . 16 
Pa lánka I. 45 
Palo ta II . 9. 
Pa lo ta i János I 58. 
Pankó tay György IV 89 
P a p E n d r e I I I . 281 
Pappenhe im I. 58 
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Papratovich Farkas II. 92. 
— Gáspár II . 140 
Pastusafalva I 24. 
D a tach ich család I. 281. 
— István I. 49. 
— János I. 45. 
— Miklós varasdi alispán I I I . 60, 112. 

IV. 50, 207, 208, 209. V. 63, 70, 86. 
— Péter kulpai kapitány I. 295, 316 IV. 

53, 208. V. 63. 
— Szaniszló I I I . 145. 
Patak IV. 80, 85. 
Pálfalvay János váradi püspök IV. 211. 
Pálffy I I I . 55. V. 10, 145, 152. 
— Miklós I I I 10. V. g, 25, 39. 

Pál I. 96, 186, 192, 193, 195. III . 20, 
31. 33. 265. 

Pápa II. 9. 
Párkány V. 131. 
Pázmány Péter I. 40, 44, 46, 48, 53, 54, 

55, 62, 63, 64, 65, 67, 68. 70, 73. I II . 
30, 77, 299. 

Pecze IV. 94. 
Pedellvár I. 23, 24. 
Pellizerolli Vitális I. 57, 58, 59. 
Perekovácz I. 23. 
Perez Ali basa IV. 247. 
Perlak I. 86. V. 185. 
Perényi család I. 188. 

Ferencz IV. 211 
— György III . 74. 
Pethő I. 54. 
— László V. 74. 
— Gergely I. 36, 40, 44, 45, 48. 
—. István I. 158. 
— László I. 322. 
Petki Anna IV. 80. 
— István helytar tó III . 330. IV. 23, 35, 

81, 185, 188, 199, 200. 
Petráf I I . 93. 
Pe t rarca I. 74. 
Petret ich család I. 281. 

Péter prépost I. 158, 300, 302. II . 6. 
IV. 36, 72, 106, 206, 20^, 272, 293. I I I 
14, 60. 

Pet r inya I. 23, 25, 316. I I I 30. IV. 38. 
Pe t tau I. 311, 322. 
Pett ing gróf IV. 61, 79. 
Pécs IV. 171. 
Piccolomini T III . 98 V. j6, 41, 42, 46, 

58, 61. 
Pió őrgróf V. 28, 44. 
Pisio márki V. 147. 

Pleitner V. 124. 
Pocsaj IV. 78. 
Pogánecz I I I . 17. 
Pogány család I. 271. 
Porcia hg. I II . 136, 138. IV. 44, 88, 89, 

120, 128, 168, 216, 218, 247. V. 4, iok 

23. 32, 33, 49, 76 , " 3 . *32, 135, I4Ő, 188. 
Poroszország I I I . 320 
Porto-Ré I 284. IV. 51, 59. 
Pósaházy János III . 249. 
Posavina I I I . 19, 28. 
Potocki I I I . 295, 308, 326. 
Potzauen IV 177. 
Pozsony I. 41, 46, 108, 121, 187, 2S1 III. 

57, 60, 68. IV. 45, 50, 55, 62, 208, 212, 
215, 224. V. 152. 

Pozsonyi országgyűlés I. 194. III . 68, 96. 
IV. 26, 244. 

Bozsega I. 30. 
Prainik I. 168. 
Prasztovszky Péter IV. 208. 
Prassóczy család I I I 105. 
— György I. 31. 
— István III . 67. IV. 54. 
Prága I. 258. IV. 62. 
Prickelmeyier I 194. 
Priorato gróf I. 36 V. 177. 
— véleménye Zrínyi haláláról V. 182 
Pris2lop I I I 293. 
Privigye I. 114. 
Prekovecz I. 24. 
Preszeka I. 288. 
Prmyzl III . 295. 
Puchaim János Kristóf I. 113, 116, 322^ 

III , 30, 33, 38, 39, 45, 52, 71, 76, 98. 
IV. 182. V. 48. 

Pul tava III . 324. 

Radivoj II. 19, 93. 
Radolt Kelemen IV, 67, 79 
Radován Hadr ián II. 90, 141, 143 
Radzivill Janusius hg. III 142, 144, 146 
— Boguszláv III . 275. 
Raffay János IV. 149. 
Raguza I 9. 
Rajkovics Péter IV. 164. 
Rakomáz IV. 84, 92. 
Ratcho, dalmát bán I. 18. 
Rauch Dániel I. 51. IV. 38. 
Rába V. 125, 132. 
Rácz János IV. 85, 97 
— Kanizsa IV. 169. 
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Rádai Anna I I I . 4. 
Rá t tkay I. 13, 40, 46, 54, 116. 
— Anna I I I . 4. 
— György zágrábi kanonok tört. iró I. 

6, 277, 300, 302, 315. III . 4,20. IV. 208. 
— Pál I I I . 4, 60. 
— Péter III . 4, 112. 
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— György II., I. 63. II . 71. I I I . 12, 36, 
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Széchy Tamás aláírása 1609-ből. 33 Stridon . 87 
Batthyány Ferencz aláírása . . . . . . 33 Zrínyi Péter aláírása . . . . . . . . . 91 
Zrínyi György aláírása 1618-ból . . . 34 Batthyány Ádám arczképe . . . . . . . 93 
Pethő Krónikájának czímlapja . . . 37 Bat thyány Ádám aláírása _._ 94 

A ha rmad ik fűze t szé tküldése olyan okok miat t , melyek 
e lhár í t ása nem állott h a t a l m u n k b a n , kése t t ilyen sokáig. Azon 
leszünk, hogy a IV-ik és V-ik fűze t rövid idő a la t t szé tküldesse-
nek. A késede lemér t olvasóink b o c s á n a t j á t k é r j ü k és remél jük . 

A szerkesz tő . 



T A R T A L O M . 
Lap 

Gróf Zr ínyi Miklós élete 1620—1664. I r t a dr. Széchy Károly. 

I I I . A fiatal gazda és fiatal levente. (Folytatás) . . . . . . . . . . . . ___ . . . . . . 97 
IV. A szerelmes d a l n o k . . . . . . . . . . . . ___ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124 
V. A tábormes te r . . . ___ ___ — _— _._ — . . . ___ . . . — 178 

Önálló képek: 
Zrínyi Miklós a szigetvári hős _. . . . ___ ___ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157 
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A szövegbe nyomott képek : 

Keglevics Pé t e r a r c z k é p e . . . . . . . 97 
Keglevics Pé te r a lá í rása . . . . 99 
Zrínyi Miklós, a költő, aláírása . . . 99 
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Draskovics Miklós . . . . . . . . . . . . 151 
Solimán szul tán . . . . . . . . . 153 
Az adriai tenger syrenája eredeti kéz-

iratának cz ímlap ja . . . . . . . . . . . 156 

A Zrínyiász xiv-ik énekének első 
l a p j a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162 

A Zrínyiász xiv-ik énekének második 
l a p j a . . . . . . . . . . . . . . . . .... 163 

Lippay György arczképe . . . . . . 165 
Arianna keserve _ . . . . . . _ . . . 169 
Draskovics G y ö r g y . . . . . . . — 173 
Zárókép az adriai tenger syrenájá-

ból . . . . . . . . . . . . . 1 7 7 

A nagyvezér s á t o r a . . . . . . . . . . . . 178 
I. Rákóczy György arczképe . . . 181 
Lónyay Zsigmond . . . . . . . . . — 185 
Pálffy Pá l . . . . . . . . . . . . — 186 
Pozsony l á t k é p e . . . . . . . . . . . . . 189 
A királyi vár Pozsonyban . . . . . . 190 
Ostrosich Pá l . . . . . . . . . — 191 
Gróf Csáky L á s z l ó . . . . . . . . . . 195 
Bás t a György arczképe . . . . . . . . . 205 
Bás ta munká j ának czímképe . . . 209 
T á b o r közepe a x v n . századból . . . 215 



T A R T A L O M . 
Lap 

Gróf Zr íny i M i k l ó s é l e t e 1620—1664. Ir ta dr. S z é c h y Káro ly 
A tábormes ter . ( F o l y t a t á s ) . . . . . . . . . ___ . . . _ . . . . . . . . — — -— - - - 2 2 5 
A z uj b á n . . _ . . . . . . . . . .__ . . . . . . . . . . . . — — . . - — 2 4 4 
H a s o n m á s o k s z ö v e g e _._ . . . . . . . . _ . . . _ . . . . . . . . . . . . . - . . . — - - - 3 2 5 
Tarta lom . . . ___ . . . . . . . . . . . . — — . . ' . . . . —- - - - - - ? 2 7 

Önálló képek : 
G r ó f Z r í n y i M i k l ó s a k ö l t ő . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320 
S z i g e t v á r ___ . . . . . . . . . . . . . . . — — — — — — . . . . - 3 ° 

A szövegbe nyomott képek : 
T ü z é r a x v i i . s z á z a d b ó l _ _ _ . . . ___ 225 P e t r e t i c h P é t e r a lá írása . . . . . . 274 
L o v a s k a t o n a a x v i i . s z á z a d b ó l 229 Z a k m á r d y J á n o s a lá írása __ 276 
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D a n k e r t s rajza után) . . . ___ . . . 233 b a n _. . . . . . . . . . . . . . . . _ „ 282 
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R á t t k a y M e m ó r i a B a n o r u m c z í m k é p e 257 Gróf R á k ó c z y L á s z l ó a r c z k é p e . _ . 315 
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A k é p m a g y a r á z a t o k s z ö v e g e a t a r t a l o m b a n o l v a s h a t ó . 



M E G J E G Y Z É S E K A K É P E K R Ő L . 

(A he rczeg E s t e r h á z y P á l n á d o r h o z t a r tozó képek m a g y a r á z a t á t lásd a szövegben.) 

ZRÍNYI MIKLÓS. 

Önálló képek: 

B u d a lá tképé t E n e a Vico á l ta l kész í te t t h í r e s r ézme t sze t rő l a d j u k , mely B u b i c s 
Z s i g m o n d p ü s p ö k tu l a jdona . M a r c A n t o n i sko l á j ának kiváló köve tő je volt . Szü le t e t t 
1523—6 P á r m á b a n , t 1576-ban. 

Z r íny i Miklós a kö l tő a rczképe . E g y k o r ú pár i s i r ézmetsze t rő l , mely E r n s t L a j o s 
ú r g y ű j t e m é n y é b e n őr iz te t ik . 

A szövegbe nyomott képek : 

A cz ímképe t Cse rna K. fes te t te , az Adr ia i t enge r S y r e n á j á n a k h o r v á t k i a d á s á b ó l 
a felső rész e lhagyásával , mely k ics inyben ugyané m u n k a m a g y a r k i adásának r a j z á t 
áb rázo l j a . Az egyes fe jeze tek fej léczei t is C s e r n a r a j zo l t a . 

A S t e m m a t o g r a p h i a a bécsi t i tkos l evé l t á rban ő r z ö t t e r ede t inek k i c s iny í t e t t 
máso la t a . 

A horvá t t enge rpa r t , Spa la to , Clissa, Seben ico , S c h w a n d t n e r Sc r ip to r e se inek 
fo l io-kiadásából vé te t tek . 

A Zr íny i - cz ímer az Adria i t enger S y r e n á j á n a k h o r v á t k iadásábó l vé te te t t . 
Sz ige tvár 1566-iki h e l y r a j z á t E r n s t L a j o s ú r b i r t o k á b a n levő e rede t i rő l a d j u k . 
P e t h ő C r o n i c á j a c z í m l a p j á t az E g y e t e m i K ö n y v t á r b i r t o k á b a n levő p é l d á n y r ó l 

ve t tük . 
A Zr íny ivá r C s á k t o r n y á n és Z r í n y i v á r B u c c a r i b a n S p á n y i B é l á n a k e rede t i föl-

vételei. 
V I I I . O r b á n p á p á t egykorú rézmetsze t u t á n a d j u k . 
C s á k t o r n y a múl t századi képe, a szent- i lonai pálos-kolos tor és S t r idon , Bedeko -

vich N a t a l e S o l u m j á b a n levő r ézka rczok u t á n készül tek . 
Mikul ics és B a t t h y á n y Ádám a rczképe i t W i e d e m a n n m e t s z e t t e rézbe . 

Aláírások. 
Zr íny i Miklós a lá í rása végrendele térő l (1566). — Z r í n y i György , C s á k t o r n y a 

1581 jun . 25 Debreczen i G y ö r g y h ö z — Széchy T a m á s N á p r á d i D e m e t e r h e z , S z o m -
ba the ly 1609 ápr i l 23 — B a t t h y á n y Fe rencz , Ú j v á r o s 1612 m á r c z 16 — Z r í n y i György , 
C s á k t o r n y a 1618 decz. 31 — U g y a n e n n e k m i n t b á n n a k , V e r b ó c z 1624 aug. 22 — 
T r a u t m a n n s t o r f , L inz 1644 nov. 16 — Mikul ics T a m á s H o m o n n a y M á r i á h o z , 
E p e r j e s 1633 m á j . 4 — Z r í n y i Miklós és Pé t e r , Bécs 1633 nov. 13 a s zövegben 
idézet t levélről. — Bánf fy Kris tóf a c sászá rnak 1627 aug. 14 — Z r í n y i P é t e r , B é c s 
1644 m á j . 8 — B a t t h y á n y Ádám, P o z s o n y 1655 j u n . 2S: az orsz. l evé l t á rban ő r z ö t t 
e redet i levelekről vé te t tek . 

Figyelmeztetés . H e r c z e g E s t e r h á z y P á l élete 9-ik ivének i - so levelén (65. és 
66. oldal) az a r czkép h i b á s a lá í rással je lenvén meg, he lye t t e ezen f ü z e t h e z mel léke l t 
levél teendő. 



M E G J E G Y Z E S E K A K E P E K R O L . 

Önálló képek: 
A Zrínyi Pétert ábrázoló kép a Nürnbergben Hoffmann János által metszett s 

Ernst Lajos gyűjteményében lévő eredeti után készült. Hoffmann a xvi . század 
második felében mint Dürer tanítványa jó hírnévnek örvendett. 1584-ben Rudolf 
császár szolgálatába állott s Prágába költözött. 

Zrínyi Miklós a szigetvári hős képét a Jenichen Balthazár (virágkora 1560—1590 
közé esik Nürnbergben) által metszett, s ugyanazon gyűjteményben levő eredeti 
után adtuk. 

A Zrínyiek családja Forstal l : «Stemmatographia»-ja adataival van kiegészítve. 

A szövegbe nyomott képek: 

Keglevics Péter arczképét az eredeti olajfestményről, a pozsonyi királyi várat 
természet után rajzolta Cserna Károly. 

Puchaim arczképe, Esterházy Miklós nádor, Zrínyi Miklós, Draskovics Miklós, 
Lippay György, Draskovics György, Lónyay Zsigmond, Pálffy Pál, Ostrosich Pál és 
gr. Csáky László arczképei Wiedemann egykorú metszetei után készültek. 

Az intő levelek első kiadása, melyről a cz ímkép kicsinyített rajza készült, a 
budapesti egyetemi könyvtárban őriztetik. 

Wesselényi Ferencz arczképe Johannes Cromerus metszete után készült. Ere-
detije Ernst Lajos gyűjteményében. 

Torstenson arczképe a Theatrum Europaeum után 
Az Esterházy Miklós czímere egy régi pecsétjéről készült. 
Klenovnyik vára és Trakostyán vára Spányi rajzai után. 
Nagy-Hef lány Dörre rajza után. 
Nádasdy Ferencz arczképét Gualdo Priorato munkájából vettük. 
Sol imán szultán képe Hopfer Dániel augsburgi festő és rézmetsző által készített 

eredeti után készült. Hopfer a xvi . század első felében virágzott, meghalt 1536-ban. 
Mint festő és rézmetsző egyaránt kiváló. A monogramm felett látható komló csak 
kevés képén fordul elő. 

Az adriai tengernek syrenaja czímlapja, továbbá a Zrínyiász xiv. énekének első 
és második lapja a zágrábi akadémia tulajdonában lévő eredeti kézirat után készült. 

Arianna keserve az adriai tenger syrenája horvát kiadásából vétetett, a 177. oldalon 
lévő zárókép szintén az adriai tenger syrenájából. 

A nagyvezér sátorát ábrázoló kép a kismartoni levéltárban őrzött eredeti fel-
vétel után készült. 

I. Rákóczy György arczképét a Lanfranconi Enea birtokában volt eredeti fest-
mény után adtuk. 

Pozsony látképe Merian Topographia-jából vétetett. 
Básta munkájának >11 Mastro di campo generale» czímképét az 1625-i milanói 

kiadás után adtuk. 
Tábor közepe a x v n . századból Jacobi Kriegskunstjából vétetett. 

Aláírások. 
Keglevics Péter aláírása a Dezső Jánoshoz (Hidvég 1646 jul. 8), Zrínyi Miklós 

a költő aláírása a Csopech Miklóshoz (évnélküli) irt, Esterházy Miklós aláírása 
1623 szeptember 23-án Ujvárott kelt levélről vétettek. 

H i b a i g a z í t á s . A ((Zrínyiek Családfáján)) 2-ik sorban Stommatographia helyett 
olv. Stemmatographia. 
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